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  Uitgeverij Luitingh en Drukkerij Koninklijke Wöhrmann BV vinden het belangrijk om op milieuvriendelijke en duurzame wijze met natuurlijke bronnen om te gaan.


  



  



  



  



  



  



  



  



  



  



  



  



  


  Eerste druk november 2007


  Derde druk januari 2011


  ©2007 Tad Williams


  All rights reserved


  © 2007, 2011 Nederlandse vertaling


  Uitgeverij Luitingh ~ Sijthoff B.V., Amsterdam


  Alle rechten voorbehouden


  Oorspronkelijke titel: Shadowplay — Shadowmarch Volume Two


  Omslagontwerp: Karel van Laar


  Omslagillustratie: Jesse van Dijk


  



  isbn 978 90 245 9693 5


  nur 334


  



  www.boekenwereld.com


  www.dromen-demonen.nl


  www.watleesjij.nu


  Dit boek draag ik, net als deel een van de reeks, op aan onze kinderen, Connor Williams en Devon Beale. Sinds die opdracht in het eerste deel zijn ze een paar jaar ouder en drukker geworden, maar ze blijven geweldig. Ik huiver van liefde, telkens wanneer ze joelend en krijsend mijn aandacht opeisen.


  Opmerking van de schrijver


  Voor wie behoefte heeft aan duidelijkheid over Wie, Wat, Waar, zijn er verschillende kaartjes in het boek opgenomen. Aan het eind treft u een appendix aan met lijsten van personages, plekken en andere belangrijke namen en begrippen.


  De kaarten zijn samengesteld aan de hand van een uitputtende verzameling reisverhalen, uiterst moeilijk leesbare, oude documenten, transcripten van orakeluitspraken en de mompelingen van stervende kluizenaars, om nog maar te zwijgen van de inhoud van een eeuwenoude kist met kadasterstukken die boven water kwam op een vlooienmarkt in Syan. Een soortgelijk geheimzinnig en vermoeiend proces heeft geleid tot de samenstelling van de appendix. Maak er goed gebruik van en bedenk dat velen zijn gestorven – of op z’n minst hun ogen en hun wetenschappelijke reputatie ernstig hebben geschaad – om deze informatie beschikbaar te maken voor u, de lezer.
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  Voorspel


  De oudgedienden in het huishouden waren al meer dan een uur op zoek naar de vermiste prins, maar zijn zusje wist waar ze moest zoeken.


  ‘Verrassing!’ zei ze. ‘Ik heb je gevonden!’


  Met zijn besmeurde gezicht en een dikke laag stof op zijn donkere pofbroek en fluwelen tuniek zag hij eruit als een ongelukkige, verdrietige kobold. ‘Tante Lanna en de andere vrouwen zijn in alle staten, want ze kunnen je nergens vinden,’ zei ze. ‘Ik snap niet dat ze hier niet hebben gekeken. Ze hadden toch kunnen weten dat je hier zou zijn!’


  ‘Ga weg.’


  ‘Dat kan niet, sufferd. Vrouwe Simeon zat me op de hielen met twee dienstmaagden – ik hoorde ze aankomen door de gang.’ Ze zette de kaars die ze had meegebracht, op de grond, tussen twee plavuizen. ‘Als ik nu wegga, weten ze meteen waar je zit.’ Ze grijnsde, tevreden over haar eigen slimheid. ‘Dus ik blijf. Je kunt me niet dwingen om weg te gaan.’


  ‘Hou dan in elk geval je mond.’


  ‘Ik peins d’r niet over. Dat doe ik alleen als ik dat wil. Ik ben een prinses, je kunt me niet commanderen. Dat kan alleen Vader.’ Ze ging naast haar broer zitten en keek omhoog naar de planken, die nauwelijks meer werden gebruikt sinds de bouw van de nieuwe keukens, dichter bij de Grote Zaal. Er stonden alleen nog wat gebarsten potten en schalen, en een stuk of vijf, zes kruiken waarvan de inhoud al zo oud was dat het ontkurken ervan wel eens gevaarlijk zou kunnen zijn. Net zo gevaarlijk als de experimenten die Chaven van Ulos uitvoerde. (De kinderen vonden het reuze opwindend dat de nieuwe heelmeester van het kasteel er allerlei vreemde, fascinerende interesses op na bleek te houden.) ‘Waarom heb je je eigenlijk verstopt?’


  ‘Ik heb me niet verstopt. Ik zit hier om na te denken.’


  ‘Dat lieg je, Barrick Eddon. Als je wilt nadenken, ga je altijd op de muren lopen, of je gaat naar Vaders bibliotheek, of... of je blijft in je kamer, als een biddende mantis in de tempel. Maar als je je wilt verstoppen, ga je hierheen.’


  ‘O ja? Waarom denk je toch altijd dat je alles weet, strohaar?’


  Zo noemde hij haar vaak wanneer hij zich aan haar ergerde, alsof het verschil in hun haarkleur — het zijne was rood als een vossenrug, het hare goudblond – hen wezenlijk van elkaar onderscheidde; alsof daardoor het feit dat ze een tweeling waren, werd afgezwakt. ‘Omdat het zo is. Vooruit, vertel op!’ Brionie keek hem afwachtend aan, maar uiteindelijk haalde ze berustend haar schouders op. ‘Een van de eenden in de slotgracht heeft haar eieren uitgebroed. Ze zijn zo schattig, die kleine eendjes, en piepen dat ze doen! En ze zwemmen in een keurig rijtje achter hun moeder aan, net alsof ze vastzitten aan een touwtje.’


  ‘Jij ook altijd met je eenden.’ Hij trok een lelijk gezicht en wreef over zijn pols. Zijn linkerhand was verminkt en deed denken aan de klauw van een dier; de vingers waren gekromd en misvormd.


  ‘Heb je weer last van je arm?’


  ‘Nee! Vrouwe Simeon zal inmiddels wel weg zijn, dus ga lekker met je poppen spelen! Of naar de eendjes kijken!’


  ‘Nee! Ik ga hier niet weg tot ik weet wat er met je aan de hand is.’ Brionie voelde zich op bekend terrein. Dit gesteggel was haar net zo vertrouwd als haar ochtend- en avondgebeden, net zo vertrouwd als het verhaal van Zoria’s vlucht uit de burcht van de wrede Maanheer – haar favoriete verhaal uit het Boek van de Trigon. Het kon even duren, maar uiteindelijk kreeg ze haar zin. ‘Vertel.’


  ‘Er is helemaal niks met me aan de hand.’ Hij legde zijn misvormde arm op zijn schoot, even zorgzaam als Brionie wollige lammetjes en mollige, jonge hondjes in haar armen hield. Alleen stond zijn gezicht allesbehalve zorgzaam. Het deed eerder denken aan het gezicht van een vader die een ongewenst, idioot kind achter zich aan sleurde. ‘Hou op naar mijn hand te kijken.’


  ‘Kom op, roodhaar. Je weet net zo goed als ik dat je het me uiteindelijk toch wel vertelt,’ zei ze plagend. ‘Dus waarom zou je nog tegenspartelen?’


  Bij wijze van antwoord volgde er een langdurige stilte – wat ongebruikelijk was in deze fase van de oude, vertrouwde dans.


  De stilte en de krachtmeting duurden nog enige tijd voort. Brionie raakte uiteindelijk oprecht boos omdat Barrick zich bleef verzetten tegen haar pogingen hem aan de praat te krijgen, maar tegelijkertijd raakte ze hoe langer hoe meer in verwarring. Sinds ze acht jaar eerder met minder dan een uur tijdsverschil ter wereld waren gekomen, waren ze eigenlijk altijd samen geweest. En in al die tijd had ze hem zelden zo van streek gezien, anders dan in de kleine uren van de nacht, wanneer hij vaak gillend wakker schrok omdat hij werd geplaagd door nachtmerries.


  ‘Goed dan,’ zei hij ten slotte. ‘Anders laat je me toch niet met rust. Maar je moet zweren dat je het aan niemand vertelt.’


  ‘Wat? Hoezo, zweren? Naarling dat je bent! Ik heb nog nóóit ook maar íéts doorverteld!’ En dat was waar. Ze waren allebei al diverse malen gestraft voor iets wat de ander had gedaan, zonder elkaar ooit te verraden. Het was iets wat vanzelf sprak, een stilzwijgende overeenkomst, waarover ze tot op dit moment nooit hadden gesproken.


  Barrick hield echter voet bij stuk. Terwijl hij zijn zuster liet uitrazen, keek hij haar aan met een wrange, ongelukkige uitdrukking op zijn smalle, bleke gezicht. Ten slotte zwichtte ze. Haar nieuwsgierigheid was sterker dan haar verontwaardiging. ‘Goed dan, maar ik vind je wel een naarling. Wat moet ik doen? Waar moet ik op zweren?’


  ‘Een bloedeed. Je moet een bloedeed zweren.’


  ‘Bij de hoofden van de goden! Je lijkt wel gek geworden!’ Ze bloosde om haar eigen krachtige bewoordingen en keek onwillekeurig om zich heen, ook al waren ze helemaal alleen in de voorraadkamer. ‘Een bloedeed? Met wat voor bloed dan?’


  Barrick haalde een ponjaard uit de split van zijn mouw. Hij strekte zijn vinger en gaf amper een kik terwijl hij een snee maakte in het topje. Brionie keek toe, gefascineerd en tegelijkertijd vervuld van afschuw.


  ‘Je mag geen mes dragen, behalve bij openbare plechtigheden,’ zei ze. Shaso, de wapenmeester van het kasteel, had het hem verboden, uit angst dat Brionies norse, eigenzinnige broer zichzelf of een ander zou bezeren.


  ‘O nee? En wat moet ik dan doen als iemand probeert me te vermoorden en er zijn geen wachten in de buurt? Ik ben tenslotte een prins. Moet ik ze dan een mep met mijn handschoen geven en zeggen dat ze me met rust moeten laten?’


  ‘Er is niemand die je wil vermoorden.’ Ze zag hoe het bloed een druppel vormde en in de kromming van zijn vinger liep. ‘Waarom zou iemand dat willen?’


  Hij zuchtte en schudde zijn hoofd om zoveel naïviteit. ‘Blijf je daar gewoon zitten terwijl ik doodbloed?’


  Ze keek hem geschokt aan. ‘Wil je soms dat ik dat ook doe? Krijg ik anders dat stomme geheim van je niet te horen?’


  ‘Dan niet.’ Hij zoog het bloed weg en veegde zijn vinger af aan zijn mouw. ‘Dan vertel ik het je niet. Ga weg en laat me met rust.’


  ‘Doe niet zo gemeen.’ Ze nam hem onderzoekend op. Het was duidelijk dat hij niet van gedachten zou veranderen. Ze kende haar broer. Hij kon zo onbuigzaam zijn als een scheefgeslagen spijker. ‘Goed dan. Ik doe het.’


  Hij aarzelde, duidelijk vol tegenzin om zoiets onmannelijks te doen als zijn mes aan zijn zuster geven, maar ten slotte overwon hij zijn aarzeling. Ze hield de scherpe rand boven haar vinger en beet op haar onderlip.


  ‘Schiet op!’ drong hij aan.


  Toen ze niet meteen deed wat hij zei, greep hij met zijn goede hand haar vinger en drukte die tegen het lemmet. Het mes sneed door de huid, zij het niet diep. Tegen de tijd dat ze was uitgetierd, was de ergste pijn al voorbij. Op het topje van haar vinger verscheen een rode parel. Barrick pakte haar hand – nu weer zorgzaam en voorzichtig – en drukte haar vinger tegen de zijne.


  Het was een vreemd moment, niet vanwege het gevoel op zich – dat was wel ongeveer wat ze had verwacht als ze een zere vinger tegen die van haar broer wreef en hun bloed over hun vingertoppen uitsmeerde – maar vanwege de intense blik in Barricks ogen; vanwege de gretigheid waarmee hij naar hun rood besmeurde vingers keek, alsof hij getuige was van iets veel fascinerenders: de geslachtsdaad, een ophanging, naaktheid of dood.


  Hij keek op. ‘Kijk me niet zo aan. Zweer je dat je nooit, tegen niemand iets zult zeggen over wat ik je ga vertellen? Dat de goden je gruwelijk mogen straffen als je dat toch doet?’


  ‘Barrick! Hoe kun je dat nou zeggen? Ik vertel het aan niemand! Dat weet je!’


  ‘We hebben ons bloed gedeeld. Dat is niet meer terug te draaien.’ Ze schudde haar hoofd. Het was echt iets voor jongens, om te denken dat een ceremonie met een mes en een paar bloederige sneden een sterkere band kon creëren dan het feit dat ze de warme duisternis van de moederschoot hadden gedeeld. ‘Ik wil ook helemaal niets terugdraaien.’ Ze zweeg even, op zoek naar de juiste woorden om voldoende overtuigend over te komen. ‘Dat weet je net zo goed als ik.’


  ‘Akkoord. Dan zal ik het je laten zien.’


  Hij kwam overeind. Tot verrassing van zijn zuster klauterde hij op een blok hout. Het stond al zolang als de kinderen zich konden herinneren in de voorraadkamer en werd als kruk gebruikt. Tastend liet hij zijn hand over een van de bovenste planken gaan, en ten slotte haalde hij iets langwerpigs te voorschijn, gewikkeld in een soort dweil. Heel voorzichtig – alsof het leefde en een bedreiging kon vormen – tilde hij het van de plank, hij sprong van de kruk en ging weer zitten. Brionie werd heen en weer geslingerd tussen nieuwsgierigheid en angst. Tussen het verlangen zich naar voren te buigen en de drang te vluchten, bang dat wat er ook in die dweil zat, haar zou bespringen. Toen hij de smoezelige lap had losgewikkeld, was ze bijna teleurgesteld toen ze zag wat erin zat.


  ‘Een beeld,’ zei ze. Het was ongeveer net zo groot als de rode eekhoorns in de Verborgen Tuin, wanneer ze op hun achterpoten zaten, maar daarmee hield de gelijkenis met het alledaagse wel op: de figuur, waarvan het gezicht bijna volledig schuilging onder een hoofdkap, was gemaakt van wolkenscherf, een soort kristal, dat op sommige plekken grijs-wit en ondoorzichtig was als rijp, op andere helder en stralend als liet glas van tempelramen, in kleuren die varieerden van het lichtste blauw tot roze zo bleek als vlees of als bloed, aangelengd met water. De gedrongen, krachtige gedaante hield een herdersstaf in zijn hand; op zijn schouder zat – als een tweede hoofd – een uil. ‘Dat is Kernios!’ Brionie kende het beeldje en strekte haar hand ernaar uit.


  ‘Niet aankomen!’ Barrick trok het beeldje terug en wikkelde de lap er weer omheen. ‘Het is... het is slecht.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Ik weet het niet. Dat is het gewoon... Ik haat het!’


  Ze nam hem even nieuwsgierig op, toen schoot haar iets te binnen. ‘O, nee! Barrick, dat is... dat is toch niet het beeld uit de Kapel van Erivor? Waar Vader Timoïd zo boos over was toen het ineens was verdwenen?’


  ‘Toen het was gestólen. Hij zei dat het was gestolen. En dat heeft hij niet één keer gezegd, maar diverse keren.’ Barrick bloosde, zodat er vurige rode vlekken op zijn bleke wangen verschenen. ‘Hij had gelijk.’


  ‘Bij de genade van Zoria, heb jij...’ Hij zei niets, maar daarmee gaf hij het antwoord al. ‘O Barrick, waarom heb je dat gedaan?’


  ‘Ik weet het niet. Om wat ik net zei. Ik haat het. Ik vind het een afschuwelijk beeld. Zo blind en stil, alsof het alleen maar... denkt. En wacht. Ik voel het voortdurend, maar dat gevoel is nog sterker als ik in de kapel ben. Heb jij dat niet? Vóél jij het niet?’


  ‘Wat zou ik moeten voelen?’


  ‘Ik... ik weet het niet. Een soort hitte. Een heet gevoel in mijn hoofd. Nee, dat is het niet. Ik weet niet hoe ik het moet zeggen, maar ik haat het.’ Zijn smalle gezicht stond weer vastberaden en streng, de blos was verdwenen. ‘Ik ga het in de slotgracht gooien.’


  ‘Maar dat kan toch niet! Het is een kostbaar beeld. En het is al... al heel lang in de familie.’


  ‘Dat kan me niet schelen. Het zal in elk geval niet veel langer meer in de familie zijn. Ik kan het amper verdragen om ernaar te kijken.’ Hij keerde zich naar haar toe. ‘Je weet wat je hebt beloofd, dus je mag het aan niemand vertellen. Je hebt een eed gezworen – we hebben ons bloed gedeeld.’


  ‘Natuurlijk vertel ik het aan niemand, maar daarom mag ik nog wel zeggen dat je het niet moet doen.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Het kan me niet schelen wat je zegt. En je kunt me niet tegenhouden.’


  Ze zuchtte. ‘Nee, dat weet ik. Trouwens, er is niemand die jou kan tegenhouden, roodhaar, wat voor dwaze dingen je ook doet. Alleen, het is niet zo slim om het in de slotgracht te gooien.’


  Hij keek haar aan, met dreigend gefronste wenkbrauwen. ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat ze die droogleggen. Weet je nog, eerverleden zomer, toen ze hem drooglegden en de botten van die verdronken vrouw vonden?’


  Hij knikte. ‘We mochten er van Merolanna niet naar kijken – alsof we kleine kinderen waren! Ik was woest.’ Hij leek haar voor het eerst als een medestrijder te beschouwen en niet langer als de vijand. ‘Dus als ik het in de slotgracht gooi, wordt het uiteindelijk gevonden, en dan zetten ze het weer in de kapel.’


  ‘Precies.’ Ze dacht even na. ‘Je zou het in de oceaan moeten gooien. Vanaf de buitenste muur, achter de Oostelijke Lagune. Daar komt het water helemaal tot aan de voet van het kasteel.’


  ‘Maar hoe krijg ik dat voor elkaar, zonder dat de wachten het merken?’


  ‘Dat zal ik je vertellen, maar dan moet je me wel iets beloven.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Nee... eerst beloven.’


  Hij fronste opnieuw dreigend zijn wenkbrauwen, maar het was duidelijk dat ze zijn nieuwsgierigheid had gewekt. ‘Goed dan, ik beloof het. Nou, vertel op! Hoe gooi ik het van de muur, zonder dat de wachten het zien?’


  ‘Ik ga met je mee. En dan zeggen we dat we de muur op willen om zeemeeuwen te tellen of zoiets onnozels. Ze denken toch allemaal dat we nog kinderen zijn. Er is niemand die ons serieus neemt, wat we ook doen.’


  ‘We zijn ook nog kinderen. Maar waarom zou het helpen als jij meegaat? Ik kan het heus wel alleen.’ Hij wierp een vluchtige blik op zijn misvormde linkerhand. ‘Ik krijg het makkelijk over de muur. Zo zwaar is het niet.’


  ‘Het helpt als ik meega, omdat ik zogenaamd struikel wanneer we eenmaal boven zijn. Jij zorgt dat je voor me loopt. De wachten schieten natuurlijk meteen toe om mij weer overeind te helpen – ze zijn doodsbang dat ik een been heb gebroken of zoiets – en ondertussen loop jij naar de muur en... nou, dan doe je het gewoon.’


  Hij keek haar vol bewondering aan. ‘Je bent niet op je achterhoofd gevallen, strohaar.’


  ‘En jij hebt iemand nodig die zorgt dat je niet in de problemen komt. En nu die belofte.’


  ‘Ja, zeg het maar. Wat moet ik doen?’


  ‘Als je ooit weer zoiets bedenkt, zoals een kostbaar beeld uit de kapel stelen, dan wil ik dat je eerst met mij overlegt. Dat moet je zweren op ons bloed.’


  ‘Niet om het een of ander, maar ik ben je kleine broertje niet...’


  ‘Je moet het beloven. Anders geldt de eed die ik heb gezworen niet meer.’


  ‘Goed dan. Ik beloof het.’ Er gleed een vluchtige grijns over zijn gezicht. ‘Ik voel me ineens een stuk beter.’


  ‘Ik niet. Al was het maar vanwege al die bedienden die ze hebben uitgekleed en zelfs geslagen toen Vader Timoïd op zoek was naar dat beeld.


  Terwijl ze er niets mee te maken hadden!’


  ‘Ach, dat zijn ze gewend. Zo gaat het altijd.’ Maar hij was wel zo verstandig een zorgelijk gezicht op te zetten.


  ‘En wat dacht je van Kernios? Hoe denk je dat die het vindt dat je zijn beeld hebt gestolen en in zee gegooid?’


  De gesloten uitdrukking nam weer bezit van Barricks gezicht. ‘Dat kan me niet schelen. Kernios is mijn vijand.’


  ‘Barrick! Zulke dingen moet je niet zeggen! Je hebt het over een van de goden!’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Kom, we gaan. Vrouwe Simeon zal het inmiddels wel hebben opgegeven. We komen later terug om het beeld te halen, en dan kunnen we het morgenochtend meenemen, de muur op.’ Hij kwam overeind en toen hij zag dat zijn zusje worstelde met haar lange rokken, stak hij haar zijn goede hand toe. ‘Voordat we teruggaan naar de Residentie, moeten we wel het bloed van onze handen wassen. Anders vragen ze waar we zijn geweest.’


  ‘Zoveel bloed is het niet.’


  ‘Genoeg om ernaar te vragen. Dat vinden ze nou eenmaal heerlijk. En bloed trekt altijd de aandacht, bij iedereen.’


  Brionie deed de deur van de voorraadkamer open en ze glipten de gang weer op, zo stil als geesten. De troonzaal lag er merkwaardig verlaten bij – stil als een graftombe, alsof het enorme oude gebouw zijn adem inhield terwijl het luisterde naar de fluisterende stemmen in de voorraadkamer.


  DEEL EEN

  Maskers


  1

  Ballingen


  Wanneer, zoals zo vele van de Diepe Stemmen geloven, de duisternis net zozeer een bestaand ‘iets’ is als het licht, wat kwam dan als eerste na het Niets – het duister of het licht?


  Volgens de liederen van de oudste stemmen kan er geen eerste woord zijn zonder iemand die luistert: het duister heerste tot het licht kwam. De eenzame Leegte baarde het Licht van de liefde, en daarna maakten zij al wat zou zijn – goed en slecht, levend en niet-levend, gevonden en verloren.


  Uit Honderd Overwegingen,

  Het Boek van Berouw van de Qar


  Ze droomde afschuwelijk. Mats Tinslager, de jonge dichter, declameerde een grafrede voor Barrick, vol hoogdravende onzin over de liefhebbende armen van Kernios en de warme omhelzing van de aarde, maar Brionie keek vol afschuw toe terwijl de kist met daarin haar tweelingbroer deinde en schokte. Iets daarbinnen probeerde uit alle macht te ontsnappen. Rebus, de oude nar, deed zijn best het deksel dicht te houden door uit alle macht zijn broodmagere armen om de kist te klemmen, terwijl het deksel kraakte en er huiveringen door de kist trokken.



  Laat hem eruit, wilde ze roepen, maar ze kon het niet – de sluier die ze droeg, was zo strak om haar gezicht gewikkeld dat ze geen woord over haar lippen kon krijgen. Zijn arm, ach, zijn ongelukkige, verminkte arm! Wat moest het een kwelling voor hem zijn, voor haar arme, dode Barrick, om zo te moeten worstelen in de benauwde ruimte van een doodskist!


  Andere aanwezigen bij de begrafenis – hovelingen en leden van de koninklijke garde – hielpen de nar het deksel dicht te houden. Ten slotte duwden ze samen de kist de kapel uit. Brionie haastte zich achter hen aan, maar toen de deur openging, leidde die niet naar het zonnige, met gras begroeide grafveld. In plaats daarvan zag Brionie dat ze rechtstreeks afdaalden naar een doolhof van donkere stenen gangen. Verstrikt in haar ongemakkelijke rouwkleding kon ze de zich voorthaastende rouwstoet niet bijhouden en ze verloor hem al snel uit het zicht. Het duurde niet lang of het enige wat ze nog kon horen, was het gedempte hijgen van haar tweelingbroer, de gevangene in de kist, het dierbare, dode lichaam. Maar zelfs die geluiden werden zwakker, steeds zwakker...


  Ze ging rechtop zitten. Haar hart bonsde in haar borst. Geleidelijk aan daagde het besef dat ze werd omringd door een kille duisternis, doorboord door de schitterende ogen van verre sterren. Onder haar wiegde de boot, de riemen kraakten zacht in hun dollen, terwijl Ena, het Juttersmeisje, ze in en uit het water liet glijden met de vloeiende soepelheid van een otter die naar hartelust zwom in een stille kreek.


  Het was maar een droom! Zoria zij geprezen! Dus Barrick leeft – als dat niet zo was, zou ik het voelen. Dat weet ik zeker. Maar hoewel de rest van de gruwelijke hersenschim was verdampt als mist, hoorde ze nog altijd het raspende geluid van die zwoegende ademhaling. Ze keerde zich om. Shaso dan-Heza zat voorovergebogen achter haar, met zijn ogen dicht, zijn kaken stijf op elkaar. Zijn gezicht was overschaduwd, maar zijn tanden glommen door weerkaatst sterrenlicht. Zijn ademhaling ging traag, raspend. De oude Tuani-krijger klonk alsof hij op sterven na dood was.


  ‘Shaso? Hoor je me? Zeg iets, alsjeblieft!’ Toen hij niet reageerde, greep Brionie de dunne, harde schouder van het Juttersmeisje. ‘Hij is ziek!’ beet ze haar toe. ‘Hoor je dat niet?’


  ‘Natuurlijk, vrouwe.’ De stem van het meisje was verrassend krachtig. ‘Of dacht u dat ik doof was?’


  ‘Je moet iets doen! Anders gaat hij dood!’


  ‘Wat wilt u dat ik doe, Prinses Brionie? Voordat we van huis gingen, heb ik zijn wonden schoongemaakt en verbonden, en ik heb hem kliskruid als medicijn gegeven. Dat heeft een krachtige, helende werking. Maar hij heeft nog steeds koorts. Wat hij nodig heeft, is rust en een warm vuur, en zelfs dan mag het misschien niet meer baten.’


  ‘Dan moeten we aan land! Hoe ver is het naar de kust van Marijnstred?’


  ‘Nog een halve nacht, vrouwe. Op z’n gunstigst. Daarom ben ik omgedraaid.’


  ‘Ómgedraaid? Ben je soms gek geworden? We zijn op de vlucht voor een stelletje moordenaars! Het kasteel is in handen van mijn vijanden.’ ‘Ja, en die zullen u zeker horen als u zo blijft schreeuwen.’


  Brionie kon het gezicht onder de hoofdkap nauwelijks onderscheiden, maar ze wist dat het meisje de spot met haar dreef. Ena had echter in één opzicht gelijk. ‘Je hebt gelijk. Ik moet zachter praten. Maar ik wil weten wat je van plan bent. Waarom ben je omgedraaid? We kunnen niet terug naar het kasteel. Hier in de boot is Shaso ten dode opgeschreven. Dan kunnen we hem net zo goed meteen overboord gooien. En zodra ik voet aan wal zet, word ik ook gedood.’


  ‘Dat weet ik, vrouwe. Ik heb ook niet gezegd dat ik u ging terugbrengen naar het kasteel. Ik zei alleen dat ik ben omgedraaid. We moeten zo snel mogelijk zien dat we beschutting krijgen en een vuur kunnen maken. Ik breng u naar een rots in de baai ten oosten van het kasteel – Skean Egye-Var, zoals wij hem noemen. Erivors Schouder, in uw taal.’ ‘Een rots die Erivors Schouder heet? Die bestaat helemaal niet...’


  ‘Ja, die bestaat wel. Er staat een huis op – en dat huis is van uw familie.’


  ‘Ik heb er anders nog nooit van gehoord!’ Even was Brionie, radeloos door het besef dat Shaso elk moment in haar armen kon sterven, zo dol van woede en angst, dat ze het meisje bijna sloeg. Maar toen begreep ze ineens waar Ena het over had. ‘De Rots van M’Helan! Je bedoelt ons buitenhuis op de Rots van M’Helan.’


  ‘Ja. Kijk! We zijn er bijna.’ Het Juttersmeisje legde haar riemen stil en wees naar een donkere massa aan de nabije horizon. ‘Gezegend zijn zij die de Diepten regeren! Zo te zien is er niemand.’


  ‘Nee, dat had ik ook niet verwacht. Door de gevangenneming van Vader en door wat er sindsdien allemaal is gebeurd, zijn we er deze zomer niet geweest. Kun je er aanleggen?’


  ‘Ja, maar dan moet u me wel even de tijd geven om na te denken, vrouwe. Om te bedenken hoe ik het ga aanpakken. De stromingen zijn op dit uur van de nacht, vlak voor de ochtend, erg krachtig.’


  Brionie verviel in een nerveus stilzwijgen terwijl het Juttersmeisje de deinende boot in een gekmakend trage cirkel rond het eiland manoeuvreerde, op zoek naar de inham tussen de rotsen. Daarbij bewoog ze haar riemen zo behendig alsof ze een verlengstuk waren van haar armen.


  Bij eerdere gelegenheden was Brionie altijd met de koninklijke barkassloep naar het eiland gevaren en had ze hoog boven het water aan de reling gestaan, terwijl de bootslieden van de koning voortvarend hun werk deden om te zorgen dat de overtocht gladjes verliep. Vandaar dat ze nooit had beseft hoe moeilijk het was bij het eiland aan te leggen. De hoge rotsen torenden als reuzen boven hen uit, en de golven tilden Ena’s kleine bootje op en lieten het weer vallen als een klodder schuim in een klotsende emmer. Brionie omklemde met één hand krampachtig de reling, zwijgend, doodsbang, en met haar andere hand greep ze een plooi van het dikke, eenvoudige buis dat de Jutters Shaso hadden gegeven, om te zorgen dat de oude man overeind bleef.


  Net toen het erop leek dat het Juttersmeisje een beoordelingsfout had gemaakt en dat hun boot op de rotsen zou worden verbrijzeld als de botten van een vogel tussen de kaken van een wolf, beten de riemen diep in het donkere water en gleden ze zo dicht langs een met eendenmossels begroeide rots, dat Brionie haastig haar hand moest terugtrekken om haar vingers te redden. De houten romp schraapte vluchtig langs de rots, er ging een siddering door de kleine boot, toen waren ze erdoorheen en dreven ze in de betrekkelijk rustige inham.


  ‘Gelukt! Het is je gelukt!’


  Ena knikte, maar dwong zichzelf kalm te blijven terwijl ze door de inham naar de drijvende steiger roeide, die was vastgeklonken aan de rotswand. Slechts enkele bootlengten achter hen beukten en brulden de golven als een gefrustreerd roofdier, maar hier was de deining aanzienlijk minder. Toen de boot eenmaal was vastgelegd, trokken ze Shaso overeind. Hij kon nauwelijks op zijn benen staan en het kostte hun dan ook de grootste moeite hem de ladder op te krijgen naar de steiger, die dik onder de zoutkorsten zat. Daar moesten ze hem op de grond laten zakken.


  Ena ging naast zijn slappe gedaante op haar hurken zitten. ‘Ik moet even uitrusten... heel even maar...’ Ze liet haar hoofd hangen.


  Brionie dacht aan alle uren die het Juttersmeisje keihard aan de riemen had gezwoegd om hen weg te krijgen van het kasteel, naar deze veilige inham. ‘Ik ben erg ondankbaar en onbeleefd tegen je geweest,’ zei ze dan ook. ‘Het spijt me. Zonder jou waren Shaso en ik waarschijnlijk allang dood geweest.’


  Ena zei niets, maar ze knikte. Misschien gleed er onder haar diepe kap zelfs een vluchtige glimlach over haar gezicht, maar dat kon Brionie niet met zekerheid zeggen. Daarvoor was de nacht te donker.


  ‘Ik ga poolshoogte nemen in het buitenhuis,’ zei Brionie. ‘Dan kunnen jullie ondertussen een beetje op krachten komen.’ Ze legde haar mantel over Shaso heen en begon de trap te beklimmen die was uitgehakt in de rotswand. Hij was royaal van breedte, en hoewel de uitgesleten treden glibberig waren van de opstuivende golven en de nachtmist, voelden ze zo vertrouwd dat ze slapend haar weg had kunnen vinden. Voor het eerst begon ze een beetje hoop te krijgen. Ze kende het huis en het eiland op haar duimpje. Hier zouden ze een geriefelijke nacht kunnen doorbrengen. Ze had er al in berust haar eerste nacht in ballingschap te moeten slapen in een grot aan een strand in Marijnstred, of in de struiken aan de luwtekant van een zeeklif. Hier zouden ze tenminste in een gewoon bed kunnen slapen.


  Het buitenhuis op de Rots van M’Helan was gebouwd voor een van Brionie voorouders, Ealga Guldenhaar, door haar man Koning Aduan. Als blijk van zijn liefde, zeiden sommigen. Als gevangenis, beweerden anderen. Wie er ook gelijk hadden, nu de hoofdrolspelers al meer dan honderd jaar in hun graf rustten, waren de verhalen nog slechts vage familiegeruchten, door bijna iedereen vergeten. Toen Brionie nog een meisje was, hadden de Eddons elke zomer minstens een tiendaagse op het eiland doorgebracht, en soms waren ze langer gebleven. Haar vader, Koning Olin, had genoten van de afzondering en de rust, en van het feit dat hij hier een veel kleiner hof kon houden. Vaak nam hij alleen Avin Brone mee, om hem indien nodig van advies te dienen, een stuk of tien, twaalf bedienden en een sterk ingekrompen lijfwacht. Bezoekers werden er nauwelijks ontvangen. Als kinderen hadden Brionie en Barrick een smal, moeilijk begaanbaar pad ontdekt dat de heuvel afdaalde naar een zeeweide (ongetwijfeld net als veel andere koninklijke telgen vóór hen). Ze hadden niemand over hun geheime plekje verteld en er samen vaak lange middagen doorgebracht, zonder lijfwachten of andere volwassenen. Voor kinderen die bijna voortdurend waren omringd door bedienden, soldaten en hovelingen, was de zeeweide een paradijs en het zomerhuis een plek van bijna uitsluitend gelukkige herinneringen.


  Voor Brionie was het een vreemde ervaring om helemaal alleen de treden aan de voorkant van het huis te beklimmen, met boven zich een nachtelijke hemel vol sterren. Terwijl uit alle ramen gastvrij licht zou moeten stromen, was het vertrouwde huis in zo’n diepe duisternis gehuld, dat ze het silhouet ervan nauwelijks zag afsteken tegen de hemel. Zoals dit jaar al zo vaak was gebeurd, en vooral de laatste weken, werd ook hier een gekoesterd aspect van haar leven omvergeworpen; werd haar weer een herinnering ontnomen en misbruikt door de vijanden van het Huis Eddon.


  Bij de gedachte aan het spottende gezicht van Hendon Tollij voelde ze een vlaag van kille razernij. Wat had hij genoten van haar hulpeloosheid toen hij haar had verteld dat hij zich de troon van haar familie zou toe-eigenen. Jij ellendeling, jij schoft van een Zomergaarde! Je mag dan niet als enige verantwoordelijk zijn voor wat er met onze familie is gebeurd, maar jou ken ik en ik weet je te vinden. Op dat moment voelde ze zich diep vanbinnen net zo koud en hard als de stenen van de baai. Dat gaat vannacht niet meer gebeuren, maar ooit komt de dag! En wanneer het zover is, zal ik het hart uit je lijf rukken, zoals je dat met mijn hart hebt gedaan. Alleen zal het jouwe niet meer slaan als ik eenmaal met je klaar ben.


  Ze nam niet de moeite de enorme voordeur te proberen, want ze wist dat die op de grendel zou zitten. Dus ze liep om naar de keuken, waarvan de grendel niet zo best meer was, zodat ze hem kon loswrikken. Zoals ze had verwacht, waren een paar flinke tikken genoeg om de deur te doen openzwaaien. Ze schrok ervan hoe donker het binnen was. Tenslotte was ze hier ’s nachts nooit geweest zonder dat er althans hier en daar licht brandde. Nu was het er aardedonker, als in een grot, en even werd ze zo door angst overvallen dat ze niet naar binnen durfde. Het was de gedachte aan Shaso, die daar op de kille steiger lag, ziek, misschien wel stervend, waardoor ze zich er uiteindelijk toe kon zetten over de drempel te stappen.


  Hij heeft maanden opgesloten gezeten, en dat is mijn schuld — de schuld van mij en Barrick. Ze fronste haar wenkbrauwen. En ook een beetje zijn eigen schuld, met z’n vervloekte trots en koppigheid...


  Ze slaagde erin op de tast de haard in de keuken te bereiken, zij het niet zonder een paar onaangename ontmoetingen met spinnenwebben. Om zich heen hoorde ze rennende pootjes in het donker – muizen, stelde ze zichzelf gerust. Na enig zoeken, en nog veel meer spinnenwebben, vond ze de in leer gewikkelde vuursteen en vuurslag in hun hoekje bij de schoorsteen, met daarnaast wat in olie gedrenkte lappen. Het ging eerst een paar keer mis, maar uiteindelijk wist ze een vonk te maken, en het duurde niet lang of de lappen vatten vlam. Dat gaf haar de moed een stapel houtblokken – ongetwijfeld bewoond door talrijke spinnen – omver te schoppen en een paar van de dunnere takken op het rooster te leggen, zodat het vuur de kans kreeg zich uit te breiden. Ze overwoog de haard in de grote kamer ook aan te steken. De herinnering aan haar vader, die er altijd op had gestaan dat het aanmaken van de haard zijn taak was, bezorgde haar een steek van pijn. Bovendien wist ze dat het onverstandig zou zijn om licht te maken aan de voorkant van het huis, de kant die naar Kasteel Zuidermark was gekeerd. Brionie betwijfelde of iemand zonder verrekijker iets zou zien, zelfs vanaf de muren van het kasteel, maar als Hendon Tollij en zijn mannen ’s nachts op de muren patrouilleerden, zouden ze dat deze nacht zéker doen. Bovendien, de keuken was genoeg als toevluchtsoord.


  Zo kwam het dat de voorkant van het zomerhuis nog altijd in een vreemde, onvertrouwde duisternis was gehuld toen ze het steile pad weer afdaalde. Maar de wetenschap dat er een vuur brandde in de keuken, maakte het oord al aanzienlijk uitnodigenden Dankzij de lantaarn die ze had meegenomen en die ze afschermde met haar hand, kon ze zien waar ze haar voeten neerzette.


  We hebben de eerste dag overleefd. Tenzij iemand de boot heeft gezien, en ze alsnog achter ons aan komen. Geschokt door die gedachte keerde ze zich naar het kasteel, maar hoewel ze op de muren hier en daar lichten zag bewegen, bleek uit niets dat er een achtervolging over het water was ingezet. En als er toch verkenners naar de Rots van M’Helan werden gestuurd, voordat Shaso en zij de kans hadden te verdwijnen? Ach, ze kende het eiland als haar broekzak, en ze wist genoeg plekjes waar ze zich konden verbergen. Maar wat loop ik nou te piekeren, zei ze tegen zichzelf. Ik zou de goden niet in verleiding moeten brengen door zulke dingen zelfs maar te denken...


  Shaso kon een beetje lopen, maar de twee vrouwen moesten hem zwaar ondersteunen om hem de trap op te helpen. Het feit dat hij zich liet helpen, bewees hoe zwak hij was en hoezeer hij op de rand van een totale inzinking verkeerde.


  Eenmaal in het buitenhuis wikkelde Brionie de oude wapenmeester in dekens, en ze zette hem in een hoek bij de haard, op kussens die ze uit de rijk gestoffeerde en gemeubileerde zitkamer had gehaald, de zogenaamde Koninginne-Salon. Ena was al in de kasten op zoek gegaan, in de hoop iets te vinden dat als aanvulling kon dienen op de proviand die ze uit het huis aan de Jutters Lagune hadden meegebracht. Brionie wist echter al bij voorbaat dat de kasten leeg waren. En dat ze weer gedroogde vis zouden moeten eten.


  Gedroogde vis was in elk geval stukken beter dan hongerlijden, hield ze zichzelf voor, maar omdat Brionie Eddon haar leven lang nog nooit iets had ervaren wat in de verte op honger leek, was het een puur academische troost.


  

  Nadat ze hem de eerste paar happen visbouillon hadden gevoerd, maakte Shaso maar al te duidelijk dat hij het verder zelf wilde doen. Ook al was hij nog steeds te moe en te ziek om te praten, hij slaagde erin zoveel soep in zijn maag te krijgen, dat Brionie voor het eerst enige hoop begon te koesteren dat de oude man de ochtend zou halen. Plotseling voelde ze dat bij haar de uitputting toesloeg. Ze schoof haar kom van zich af, staarde ernaar en kon haar hoofd nauwelijks overeind houden.


  ‘U bent moe, Hoogheid,’ zei Ena. Brionie vond het moeilijk de gedachten en gevoelens van het meisje te peilen, maar ze meende welwillendheid en een verrassende, kalme kracht in haar ogen te lezen. Daardoor schaamde ze zich een beetje voor haar eigen zwakheid. ‘Gaat u maar ergens op bed liggen. Ik zorg voor Shaso-na tot hij in slaap valt.’ ‘Maar je bent zelf ook moe. Je hebt de hele nacht geroeid!’


  ‘Daar ben ik mee grootgebracht, net als met zwemmen en netten boeten. Ik heb wel eens harder gewerkt – en voor een mindere zaak.’ Brionie nam het meisje even aandachtig op, met haar reusachtige, ronde, donkere ogen, haar ontbrekende wenkbrauwen waardoor haar gezicht zo glad als speksteen leek. Was ze knap? Dat was onmogelijk te zeggen, omdat te veel aspecten van haar uiterlijk zo anders waren dan wat Brionie gewend was. Maar terwijl ze naar die intelligente ogen en die sterke, regelmatige gelaatstrekken keek, vermoedde Brionie dat Ena door haar eigen mensen waarschijnlijk knap werd gevonden.


  ‘Goed dan,’ zei ze, eindelijk zwichtend. ‘Dat is erg aardig van je. Ik neem een kaars mee, dan kan de lamp hier blijven. Er ligt beddengoed in de kist in de hal. Ik zal wel even wat pakken voor jou en voor Shaso.


  ‘Ik denk dat hij ter plekke in slaap valt,’ zei Ena zacht, misschien om Shaso de schande te besparen dat er over hem werd gepraat als over een kind. ‘Volgens mij zit hij daar prima.’


  ‘Wanneer dit allemaal verleden tijd is en de Tollijs rotten aan de galg, zullen de Eddons hun vrienden niet vergeten.’ Het Juttersmeisje toonde geen enkele emotie, dus Brionie probeerde zich te verduidelijken. ‘Je vader en jij zullen rijkelijk worden beloond.’


  Nu was er geen twijfel mogelijk dat Ena glimlachte. Het leek zelfs alsof ze zich moest inhouden om niet in lachen uit te barsten, waardoor Brionie ernstig in verwarring werd gebracht. ‘Dank u, Hoogheid,’ zei het meisje echter beleefd. ‘Ik beschouw het als een erezaak te doen wat ik kan.’


  Verward, maar te moe om er verder over na te denken begaf Brionie zich op de tast naar de dichtstbijzijnde slaapkamer. Daar sloeg ze de stoffige sprei naar achteren en ze strekte zich uit. Op het moment dat de slaap haar overmande, herinnerde ze zich dat dit altijd Kendricks kamer was geweest.


  Kom terug, zei ze tegen haar dode broer, duizelig van uitputting. Kom terug en verschijn in mijn droom, lieve, lieve Kendrick... Ik mis je zo!


  Maar de slaap die haar meevoerde, en waarin ze langzaam leek af te dalen, als een veertje in een put, was een ondoordringbare duisternis, zonder dromen, zonder geesten.


  

  Het eiland was omringd door mist, maar de dageraad bracht genoeg licht om het buitenhuis op de Rots van M’Helan weer vertrouwd te doen lijken – licht dat door de hoge ramen naar binnen sijpelde en de grote zaal vulde met een blauwgrijze gloed, zo zacht als de glans op een parel, en dat de standbeelden van de heilige onirai in de muurnissen tot leven leek te doen komen. Zelfs de keuken zag er weer uit als de knusse plek die Brionie zich herinnerde. Dingen die ze de vorige avond van uitputting niet eens had opgemerkt – de scherpe, zilte geur, de eenzame kreten van meeuwen en pijlstormvogels, het zware meubilair dat door generaties Eddon-kinderen was versleten doordat ze er denkbeeldige karavanen van hadden gemaakt of forten mee gebouwd, bezorgden haar het gevoel te zullen bezwijken onder de last van haar verdriet en haar verlangen.


  Wég. Allemaal weg. Barrick, Vader, Kendrick. Ze voelde dat er tranen in haar ogen kwamen en veegde ze boos weg. Maar Barrick en Vader leven nog. Dat kan niet anders! Dat moet! Dus hou op met dat onnozele gedoe. Ze zijn niet weg... ze zijn alleen... ergens anders.


  Gehurkt tussen de heidestruiken aan de voorkant van het buitenhuis tuurde ze lang en aandachtig naar het kasteel. Ze meende fakkels te zien in de baai aan de voet van de kasteelmuren – zoekboten die de inhammen en grotten langs de kust van de Midlands Berg controleerden — maar geen van de boten leek zich verder uit de kust van Zuidermark te wagen. Opnieuw voelde Brionie een sprankje hoop. Als zij het zomerhuis al was vergeten, dan was de kans reëel dat de Tollijs er ook niet aan dachten, of misschien pas tegen de tijd dat Shaso en zij allang weg waren.


  Eenmaal weer in de keuken at ze braaf haar vissoep, deze keer extra geurig dankzij de wilde rozemarijn die Ena in de verwilderde, overwoekerde tuin had gevonden. Brionie had geen idee wanneer ze weer te eten zouden krijgen. Bovendien hield ze zichzelf voor dat zelfs vissoep een waardig maal vormde als die haar de kracht gaf te overleven, zodat ze ooit het hart van Hendon Tollij zou kunnen doorboren.


  Shaso at ook, zij het nauwelijks gemakkelijker of sneller dan de avond tevoren. Toch zag hij iets minder asgrauw en bleek, en zijn ademhaling maakte niet meer het fluitende geluid van een blaasbalg. Het belangrijkste waren echter zijn ogen. Hoewel ze nog altijd diep in hun donkere kassen lagen (waardoor hij Brionie deed denken aan een oniron zoals Iaris, of Zakkas de Haveloze, of een andere door de zon geblakerde, door de wildernis tot waanzin gedreven profeet van het Boek van de Trigon) was de blik in zijn ogen weer helder en intens. Het was de blik van de Shaso die ze kende.


  ‘We kunnen nergens heen vandaag.’ Hij nam een laatste hap voordat hij de lage kom liet zakken. ‘We kunnen het niet riskeren.’


  ‘Maar de mist zal ons dekking bieden...’


  Zijn blik was weer bijna helemaal de oude, zowel geërgerd omdat ze hem tegensprak, als teleurgesteld door haar onnadenkendheid. ‘Hier misschien, in de baai. Maar hoe moet het wanneer we tegen het eind van de middag aan land gaan, wanneer de mist allang is verdampt? Zelfs als de vijand ons niet in de gaten krijgt, denkt u niet dat de plaatselijke vissers raar zouden opkijken van zo’n ongebruikelijk paar dat aan land stapt? Met alle ellende van dien?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘We zijn ballingen, Hoogheid. Alles is voor niets geweest als u de vijand recht in de armen loopt. Als u gevangen wordt genomen, zal Hendon Tollij u niet voor de rechter slepen of u opsluiten in de burcht. Want daardoor zou u de banier zijn waar iedereen die loyaal is jegens de Eddons, zich omheen zou verzamelen. Dus hij zal u doden en niemand zal uw lichaam ooit te zien krijgen. Er zullen geruchten de ronde doen, maar dat kan hem niet schelen, zolang hij maar zeker weet dat u mors- en morsdood bent.’


  Brionies handen jeukten bij de gedachte aan Hendons grijnzende gezicht. ‘We hadden zijn familie al veel eerder hun titels en landerijen moeten afnemen. Sterker nog, we hadden het hele verraderlijke stel ter dood moeten brengen.’


  ‘Wanneer hadden we dat moeten doen? Toen hun verraad duidelijk werd, was het al te laat. En hoewel ik Gailon niet echt mocht, was hij blijkbaar een eerzaam dienaar van de kroon van uw familie. Tenminste, als Hendon bij wijze van uitzondering de waarheid heeft gesproken. Wat Caradon betreft, wat we van hem weten, is afkomstig van Hendon, dus zijn slechtheid is net zozeer een vraag als Gailons goedheid. De wereld is een vreemd oord, Brionie. Een oord dat in de dagen die voor ons liggen, alleen nog maar vreemder zal worden.’


  Ze keek naar zijn verweerde, strenge gezicht en schaamde zich opnieuw diep voor haar eigen dwaasheid zo onzorgvuldig om te gaan met een van de grootste schatten die haar familie rijk was. Wat moest hij wel denken, haar oude leermeester? Wat moest hij denken van haar en haar tweelingbroer, die de troon van de Eddons min of meer hadden weggegeven?


  Alsof hij kon raden wat ze dacht, schudde Shaso zijn hoofd. ‘Wat in het verleden is gebeurd, blijft in het verleden. Het gaat om wat vóór ons ligt. Dat is het enige wat telt. Ben je bereid om me je vertrouwen te schenken? Om onvoorwaardelijk te doen wat ik zeg?’


  Ondanks al haar tekortkomingen en schaamte brachten die woorden haar toch in opstand. ‘Ik ben geen dwaas, Shaso. En ik ben ook geen kind meer.’


  Even verzachtte de uitdrukking op zijn gezicht. ‘Nee, je bent een prachtige jonge vrouw, Brionie Eddon, en je hebt een goed hart. Maar een goed hart, daar kom je op dit moment niet ver mee. Dit is een tijd van wantrouwen, van verraad, van moord, en met dat al die dingen heb ik een rijke ervaring. Dus ik vraag je me je vertrouwen te schenken.’


  ‘Natuurlijk vertrouw ik je. Wat bedoel je?’


  ‘Dat je belooft niets te doen zonder met mij te overleggen. We zijn ballingen, met een prijs op ons hoofd. Zoals ik al zei, alles hiervóór – je kroon, de geschiedenis van je familie — is niets waard als we gevangen worden genomen. Je moet zweren dat je niets doet zonder mijn toestemming. Helemaal niets, hoe nietig of onbelangrijk het misschien ook lijkt. Ik heb mijn eed tegenover je broer gestand gedaan, zelfs toen het me mijn leven had kunnen kosten...’ Hij zweeg, haalde diep adem en begon licht te hoesten. ‘Dat kan nog steeds gebeuren. Dus ik wil dat je mij hetzelfde belooft.’ Met zijn donkere ogen nam hij haar doordringend op. Deze keer las ze in die ogen niet de gebiedende blik van vroeger, de blik van de leermeester. Op dit moment las ze een smeekbede in zijn ogen.


  ‘Ik schaam me als je me eraan herinnert wat je voor mijn familie hebt gedaan, Shaso. En je hebt je nooit laten voorstaan op je volharding, je standvastigheid. Ik heb goed naar je geluisterd en ik begrijp wat je bedoelt. Dus ik zal je gehoorzamen. Ik zal doen wat jij denkt dat goed is.’


  ‘Altijd? Ongeacht hoezeer je aan me twijfelt? Ongeacht hoe woedend ik je maak door niet al mijn overwegingen toe te lichten?’


  Een zacht gesis deed Brionie schrikken, tot ze besefte dat het Ena was, die zacht begon te lachen terwijl ze de soeppot stond schoon te schrobben. Het was vernederend, maar het zou nog beschamender zijn om als een klein kind te blijven ruziën. ‘Akkoord. Ik zweer het op het groene bloed van Erivor, de beschermheer van mijn familie. Is dat genoeg?’


  ‘U zou voorzichtig moeten zijn met zweren bij Egye-var, Hoogheid,’ zei Ena opgewerkt. ‘Vooral hier, omringd door water. Want hij hoort alles.’


  ‘Waar heb je het over? Als ik zweer bij Erivor, dan meen ik wat ik zeg.’ Ze keerde zich naar Shaso. ‘Is het zo genoeg? Ben je tevreden?’


  Hij glimlachte, maar het was slechts een grimmige schittering van tanden, de reflex van een oud roofdier. ‘Ik ben pas tevreden als Hendon Tollij dood is en als degene die de moord op Kendrick heeft beraamd, wie dat ook mag zijn geweest, dezelfde weg is gegaan. Maar ik accepteer je belofte.’ Hij vertrok zijn gezicht toen hij zijn benen strekte. Brionie wendde haar blik af. Ook al had het Juttersmeisje de ergste zweren van de boeien verbonden, hij zat nog altijd onder de akelige schrammen en kneuzingen, en hij was schokkend mager. ‘Vertel me nu eens precies wat er is gebeurd – alles wat je je kunt herinneren. Er drong maar weinig nieuws tot mijn cel door, en uit wat je gisteravond vertelde, heb ik niet veel kunnen opmaken.’


  Brionie deed zo goed mogelijk verslag, maar het viel niet mee zich alles weer voor de geest te halen wat er was gebeurd in de maanden dat Shaso dan-Heza opgesloten had gezeten, laat staan er een zinnig verhaal van te maken. Ze vertelde hem over de koortsaanval van Barrick en over de spion van Avin Brone, die beweerde afgevaardigden van de autarch van Xis in het grote huis van de Tollijs op Zomergaarde te hebben gezien. Ze vertelde over de karavaan die blijkbaar door de elfen was aangevallen, over de expeditie van Ferras Vansen, Kapitein van de Koninklijke Garde, en wat hun was overkomen. Over het oprukkende leger van het Schemervolk dat de stad Zuidermark op het vasteland aan de overkant van Brenh’s Baai had ingenomen, zodat alleen het kasteel nog vrij gebied was. Over Gihl, de vreemde tappersknecht, en zijn dromen, of in elk geval het weinige dat ze zich ervan wist te herinneren.


  Hoewel het Juttersmeisje door niets had laten blijken ook maar enige aandacht aan de bizarre opsomming van gebeurtenissen te besteden, legde Ena bij het horen van Gihls uitspraken over Barrick haar borstel neer en ging rechtop zitten. ‘Het oog van het stekelvarken? Zei hij dat u op uw hoede moest zijn voor het oog van het Stekelvarken?’


  ‘Ja, wat is daarmee?’


  ‘Vrouwe Porcupina is van alle Ouden een van degenen met de bedrieglijkste naam,’ zei Ena ernstig. ‘Ze is de metgezel van de dood.’ ‘Wat bedoel je daarmee?’ vroeg Brionie. ‘En hoe weet je dat?’ Opnieuw speelde er een geheimzinnige glimlach om de brede mond van het meisje, maar ze keek Brionie niet aan. ‘Sommige zaken van belang zijn zelfs in de Jutters Lagune bekend.’


  ‘Zo is het genoeg,’ zei Shaso boos. ‘Vandaag ga ik de hele dag slapen, want ik houd er niet van anderen tot last te zijn. We vertrekken bij zonsondergang. Jij brengt ons naar de kust van Marijnstred,’ zei hij tegen Ena. ‘Daarna zit jouw werk erop.’


  ‘Als u nog maar wel iets eet voordat we vertrekken,’ antwoordde ze. ‘Nog wat soep. U hebt maar heel weinig gegeten van wat ik u heb voorgezet. Ik heb mijn vader beloofd dat ik zou zorgen dat u weer op krachten kwam. Dus hij wordt woest als hij hoort dat u bent ingestort.’ Shaso keek haar aan als om te peilen of ze de spot met hem dreef.


  Ze beantwoordde zijn blik zonder een zweem angst. ‘Dan zal ik inderdaad nog wat eten,’ zei hij ten slotte.


  

  Brionie bracht een groot deel van de middag buiten door, uitkijkend over de baai, bang dat ze boten zag die naar het eiland kwamen. Toen ze het ten slotte te koud kreeg, ging ze naar binnen om zich even te warmen aan het vuur.


  Op de terugweg naar haar wachtpost op de hei, liep ze het buitenhuis door – een plek die haar ooit, door de beperkte afmetingen, vertrouwder was geweest dan Kasteel Zuidermark. Zelfs bij daglicht leek het huis nu echter net zo vreemd als al het andere, door de ingrijpende ontwikkelingen die de wereld had doorgemaakt. Alles wat zo gewoon en vertrouwd was geweest, was in één enkele nacht veranderd.


  Hier, in deze kamer, vertelde Vader ons het verhaal over Hilliometes en de manticore. Een tiendaagse geleden zou ze hebben gezworen dat ze zich dat alles tot in de kleinste bijzonderheden zou blijven herinneren, tot op de dag van haar dood; hoe het was om in het bed van hun vader onder de dekens bij elkaar te kruipen en het verhaal van de dappere strijd van de halfgod voor het eerst te horen. Maar terwijl ze nu in diezelfde kamer stond, leken haar herinneringen plotseling vaag te zijn geworden. Was Kendrick erbij geweest, of was hij al naar bed, omdat hij de volgende morgen vroeg wilde opstaan om te gaan vissen met de oude Nynor? Had het vuur in de haard gebrand, of was het een van de zeldzame echt warme zomeravonden geweest op de Rots van M’Helan, waarop de bedienden opdracht kregen alleen het keukenvuur te laten branden? Ze kon zich ineens niets meer herinneren behalve het verhaal zelf, en de ernstige ogen van haar vader boven zijn volle baard, terwijl hij aan het vertellen was. Zou ze dat ooit ook vergeten? Zou haar hele verleden geleidelijk aan verdwijnen, als sporen in het zand bij zware regenval?


  Brionie schrok toen ze beweging zag aan de rand van haar gezichtsveld – daar schoot iets vliegensvlug langs de plint. Was het een muis? Ze liep naar de hoek, waar het achter een tafelpoot was verdwenen, en joeg het weg. Maar voordat ze de kans kreeg te zien wat het was, glipte het achter een wandtapijt. Het leek vreemd rechtop te lopen voor een muis – zou het soms een vogel zijn, die het huis in was gevlogen en er niet meer uit kon? Maar vogels hipten. Merkwaardig angstig trok ze het wandtapijt weg, maar daarachter zag ze niets ongebruikelijks.


  Een muis, dacht ze. Hij is langs de achterkant van het wandtapijt omhooggeklommen en zit inmiddels weer op het dak. Het arme beestje is zich waarschijnlijk half doodgeschrokken toen er plotseling iemand door de kamer liep. Tenslotte heeft het huis meer dan een jaar leeggestaan.


  Ze vroeg zich af of ze het zou wagen de van luiken voorziene balkondeuren in de slaapkamer van Koning Olin open te doen, want ze popelde van verlangen opnieuw naar het kasteel te kijken, half en half bevreesd dat het ook vluchtig en doorzichtig was geworden. Haar voorzichtigheid won het echter van haar nieuwsgierigheid. Ze liep terug door de kamer, het bed was onopgemaakt, en alles was bedekt met een dunne poederlaag van stof, alsof ze zich in de tombe van een eeuwenoude profeet bevond waar niemand iets durfde aanraken. Wanneer alles normaal was geweest, zouden de deuren wijd open zijn gegooid om de kamer te luchten, terwijl de bedienden druk in de weer waren met vegen en schoonmaken. Dan zouden er verse bloemen in de vaas op de schrijftafel hebben gestaan (alleen geel kruiskruid als het al laat in het seizoen was) en de waskruik zou gevuld zijn geweest met water. Maar haar vader werd gevangengehouden in een kamer die waarschijnlijk aanzienlijk kleiner was dan deze – misschien wel een naargeestige cel zoals het cachot waarin Shaso gevangen had gezeten. Had Olin een raam waardoor hij naar buiten kon kijken? Had hij een uitzicht? Of alleen donkere muren en de verblekende herinneringen aan zijn thuis?


  De gedachte was onverdraaglijk. Maar ach, er was ineens zoveel waaraan de gedachte onverdraaglijk was.


  ‘Ik dacht dat je zei dat hij amper had gegeten.’ Brionie gebaarde met haar hoofd in de richting van Shaso. Ze hield de zak omhoog. ‘De gedroogde vis is op. Of heb jij die soms opgegeten? Toen ik voor het laatst keek, waren er nog drie stukken.’


  Ena keek in de zak en glimlachte. ‘Ik denk dat we een schenking hebben gedaan.’


  ‘Een schenking? Hoe bedoel je? Aan wie?’


  ‘Aan de kleine mensen – de kinderen van de Lucht Heer.’


  Brionie schudde geërgerd haar hoofd. ‘Het lijkt me waarschijnlijker dat we een schenking hebben gedaan aan de muizen en de ratten. Volgens mij zag ik er net een.’ Ze gaf geen duit om dat soort dwaze oude verhalen. De koks en de dienstmeiden zeiden het elke keer als er iets weg was: ‘O, dat moet het kleine volkje zijn geweest, Hoogheid. Blijkbaar hebben de Ouden het meegenomen.’ Brionie voelde een steek van pijn bij de gedachte aan wat Barrick daarop zou hebben gezegd, aan de vertrouwde hoon die zijn stem zou hebben gekleurd. Ineens miste ze hem zo verschrikkelijk, dat er tranen in haar ogen kwamen.


  Even later moest ze de ironie van de situatie erkennen: ze rouwde om haar broer, die niets dan hoon had voor het idee van ‘het kleine volkje’... omdat hij ten strijde was getrokken tegen de elfen. ‘Nou ja, het maakt niet uit, neem ik aan,’ zei ze tegen Ena. ‘In Marijnstred vinden we vast en zeker wel iets te eten.’


  Ena knikte. ‘En misschien brengen de kleine mensen ons geluk in ruil voor het eten. Misschien doen ze een beroep op Pyarin Ky’vos om ons gunstige winden te sturen. Tenslotte zijn ze zijn uitverkorenen, zoals mijn volk behoort aan Egye-Var.’


  Brionie schudde weifelend haar hoofd, toen riep ze zichzelf tot de orde. Ze had nota bene zelf gevochten tegen een moordzuchtige demon en het maar amper overleefd, dus hoe durfde ze te kleineren wat anderen zeiden over hun goden? Hoewel ze elke dag oprecht en met toewijding tot Zoria bad, had ze nooit geloofd dat de Hemel zich zo actief met het leven van de stervelingen bemoeide als velen schenen te denken. Maar op dit moment hadden haar familie en zij alle hulp nodig die ze konden krijgen. ‘Goed dat je het zegt, Ena. We moeten een offer brengen op het Erivor-altaar voordat we vertrekken.’


  ‘Inderdaad, vrouwe. Dat lijkt me heel verstandig, heel gepast.’


  Dus ze keurde het goed? Nee maar, wat buitengewoon welwillend! Brionie vertrok honend haar gezicht, maar wendde zich af zodat Ena het niet zag. Voor het eerst besefte ze dat ze het miste niet langer prinses-regentes te zijn. In die positie werd je tenminste niet openlijk als een kind of een volslagen idioot behandeld – waarschijnlijk vooral omdat mensen bang voor je waren! ‘Laten we proberen om Shaso als eerste naar beneden te krijgen, bij de boot.’


  ‘Ik loop zelf!’ zei de oude man, gevolgd door een verwensing. Hij had liggen dommelen en werd op dat moment net wakker. ‘Is de zon al onder?’


  ‘Dat zal niet lang meer duren.’ Hij zag er beter uit, dacht Brionie, maar hij was nog steeds angstaanjagend mager en duidelijk erg zwak. Hij was óúd, veel ouder dan haar vader – dat vergat ze soms door zijn fysieke kracht en zijn scherpe geest. Zou hij weer helemaal de oude worden, of zou hij voorgoed de sporen dragen van zijn tijd in de kerker? Ze slaakte een zucht. ‘Ja, laten we ons gereedmaken voor de reis. Het is nog een heel eind naar de kust van Marijnstred, hè?’


  Shaso knikte langzaam. ‘Het gaat zeker de hele nacht duren, en misschien een deel van de ochtend.’


  Ena lachte. ‘Als Pyarin Ky’vos ons zelfs maar een mild, gunstig briesje stuurt, heb ik u voor de dageraad aan wal.’


  ‘En waar gaan we dan heen?’ Brionie was wel zo verstandig niet te twijfelen aan wat het gespierde meisje zei. Tenminste, als het om roeien ging. ‘Is Blauwkust niet het overwegen waard? Ik ken de vrouw van Tyne heel goed. Ik weet zeker dat ze ons onderdak zou verlenen. Ze is een goede vrouw, zij het overdreven dol op kleren en gekwebbel. Het zou daar ongetwijfeld veiliger zijn dan in Marijnstred, omdat...’


  Shaso gromde, een diep waarschuwend geluid als van een wild dier, verscholen in een grot. ‘Had je niet beloofd te doen wat ik zeg?’


  ‘Ja, dat heb ik beloofd, maar...’


  ‘Dan gaan we naar Marijnstred. Daar heb ik mijn redenen voor, Hoogheid. Niemand van de edelen kan u bescherming bieden. Als we Tollij tot handelen dwingen, komt Hertog Caradon met de troepen van Zomergaarde naar Blauwkust en neemt hij Aldricht Staete in. Het zal de Tollijs nooit buiten de poorten weten te houden nu Tyne en al zijn mannen ten strijde zijn getrokken, zoals je vertelde. Ze zullen zeggen dat je een valse troonpretendent bent – een dienstmaagd die ik heb gedwongen de rol van de vermiste prinses-regentes te spelen – en dat de echte Brionie allang dood is. Begrijp je dat dan niet?’


  ‘Nou, ik neem aan dat...’


  ‘Je moet niets aannemen. Op dit moment draait alles om kracht, en de Tollijs hebben de macht. Je moet gewoon doen wat ik zeg en geen tijd verspillen met tegenspreken. Ik sluit niet uit dat we binnenkort in buitengewoon hachelijke omstandigheden komen te verkeren, en dan kan zelfs de lichtste aarzeling of kinderlijke koppigheid ons noodlottig worden.’


  ‘Dus we gaan naar Marijnstred.’ Brionie stond op en deed haar uiterste best haar boosheid in bedwang te houden. Rustig blijven, zei ze tegen zichzelf. Je hebt een belofte gedaan. Bovendien, denk eens aan je dwaze gedrag, destijds tegenover Hendon. Je kunt het je in deze situatie niet veroorloven toe te geven aan je drift. Je bent de laatste van de Eddons. Geschrokken verbeterde ze zichzelf haastig. De laatste van de Eddons in Zuidermark. Maar zelfs dat was niet waar – in Zuidermark waren geen echte Eddons meer, alleen Anissa en haar kindje, als het kind zijn eerste, verschrikkelijke nacht had overleefd.


  ‘Ik ga naar het altaar van de zeegod,’ zei ze, zo zorgvuldig mogelijk formulerend, waarbij ze het masker van koninklijke afstandelijkheid opzette dat ze had gedacht te hebben achtergelaten, samen met de rest van het leven dat haar was ontnomen. ‘Ena, help Heer Dan-Heza naar de boot. Dan zie ik jullie daar.’


  Zonder nog een blik achterom te werpen liep ze de keuken uit.


  2

  Verdrinken


  In het begin waren de hemelen nog slechts duisternis, maar Zoh kwam en verdreef de duisternis. Toen die was verdwenen, was Sva, de dochter van het duister, de enige die achterbleef. Zoh vond haar lieftallig, en samen namen ze de taak op zich te heersen over het al en het al goed te maken.


  uit Het Begin der Dingen

  Het Boek van de Trigon


  Ondanks de regen die overal om hem heen ruiste – spetterend op met mos begroeide rotsen, druipend van de boomtakken die zich als afkeurende oude mannen over hen heen bogen – deed de jonge prins geen poging zich te bedekken. Terwijl regendruppels van zijn voorhoofd stuiterden en over zijn gezicht stroomden, knipperde hij nauwelijks met zijn ogen. Bij zijn aanblik voelde Ferras Vansen zich eenzamer dan ooit.


  Wat doe ik hier ? Geen macht van de goden of de aarde had ooit in staat moeten zijn geweest me terug te lokken naar dit krankzinnige oord. Maar schaamte en verlangen, in een unieke, verwoestende combinatie, waren blijkbaar machtiger geweest dan alle goden bij elkaar, want hij had zich opnieuw achter de Schaduwgrens gewaagd, en nu dwaalde hij verloren door een onzalig woud van bomen met halvemaanvormige bladeren en klimranken die ver doorzakten van de zware, druipend zwarte bloemen, doodsbang dat hij door de jongen te verliezen, de Eddons nog meer leed zou berokkenen. De Eddons, maar vooral Barricks zuster, Prinses Brionie.


  Boven hen deden onzichtbare bliksemschichten de hemel oplichten, begeleid door het gerommel van de donder, terwijl de kille, striemende regen steeds heftiger werd. Vansen trok een lelijk gezicht. Dit noodweer was te erg, besloot hij: ook al zou hij het opnieuw aan de stok krijgen met de prins, die op geen van zijn suggesties reageerde, Vansen zou voet bij stuk houden. Die dag gingen ze niet verder. Als ze door de bliksem of een dodelijke koorts werden getroffen, zouden hun paarden vrijwel zeker verdwalen en van een steile rots storten. En dan maakten ze geen enkele kans meer. Zelfs Barricks vreemde, donkere elfenpaard leek niet helemaal op zijn gemak, en Vansens eigen paard wekte de indruk alsof het er elk moment volledig de brui aan kon geven. Niemand met ook maar een greintje gezond verstand reisde in dit soort weer over onbekende wegen.


  Natuurlijk had Barrick Eddon uitgerekend nu weer een aanval van een totaal gebrek aan gezond verstand: de prins toonde geen neiging de teugels zelfs maar in te houden en was al bijna uit het zicht verdwenen.


  ‘Hoogheid!’ riep Vansen luid, om boven het geruis van de regen uit te komen. ‘Als we nog langer doorrijden, wordt het de dood van de paarden, en zonder de paarden maken wij het ook niet lang meer.’ Tijd was een verwarrend begrip achter de Schaduwgrens, maar het leek alsof ze al minstens een dag door deze eindeloze schemering reden. Na een verschrikkelijke veldslag en een slapeloze nacht waarin ze zich hadden schuilgehouden tussen de rotsen aan de rand van het slagveld, was Ferras Vansen zo uitgeput dat hij vreesde zijn evenwicht te verliezen en uit het zadel te vallen. Hoe was het mogelijk dat de prins niet minstens net zo uitgeput was?


  ‘Hoogheid, alstublieft! Ik weet niet waar u heen gaat, maar met dit weer komen we er nooit veilig aan. Laten we op zoek gaan naar een schuilplaats en de tijd dat we wachten tot het noodweer voorbij is getrokken, gebruiken om te rusten.’


  Tot zijn verrassing hield Barrick plotseling de teugels in en nam hij een afwachtende houding aan in het zadel, terwijl de regen nog altijd genadeloos op hem neerkletterde. Hij protesteerde niet eens toen Vansen hem inhaalde en hem met zachte dwang uit het zadel hielp. Als een gehoorzaam kind ging hij op een rotsblok zitten, terwijl de kapitein van de koninklijke garde sputterend en vloekend probeerde van natte takken een soort schuilplaats te maken. Het leek wel alsof de prins slechts ten dele aanwezig was; alsof hij heel diep was weggedoken in zijn eigen lichaam, als een ziekelijke man in een reusachtig huis. Barrick Eddon keek niet eens op toen Vansen hem per ongeluk met een pijnboomtak in zijn wang prikte. Op diens gestamelde verontschuldigingen reageerde hij slechts door traag met zijn ogen te knipperen.


  Tijdens zijn jaren in het kasteel had Vansen vaak gedacht dat de adel in een andere wereld leefde dan hij en zijn soort, maar dat had hem nooit zo waar geleken als op dit moment.


  

  Wat ben je toch een sukkel! Vansens armzalige vuurtje, slechts gedeeltelijk beschermd door de overhangende rots waartegen hij het had aangelegd, siste en worstelde in de loodrecht uit de hemel vallende regen. In de verte huilde een dier – tenminste, hij hoopte vurig dat het een dier was. Het was een soort haperend gekrijs dat de haren in Vansens nek overeind deed staan. Moge de Trigon ons behoeden, maar ben je werkelijk bereid je leven op te geven voor een jongen die nauwelijks beseft dat je bestaat?


  Maar hij deed het niet voor Barrick, niet echt. Hij had niets tegen de jongeman, maar het was zijn zuster om wie Vansen in angst zat en wier verdriet om de dood van haar tweelingbroer het hart van Ferras Vansen onherstelbaar zou breken. Hij had haar plechtig beloofd dat hij Barrick zou beschermen als zijn eigen vlees en bloed – een eed die in elk opzicht zo dwaas was dat het de verbeelding tartte.


  Hij keek terwijl de prins een van hun laatste stukken gedroogd vlees verorberde, net zo afwezig kauwend en starend als een koe in de wei. Barrick was niet alleen verstrooid en afwezig, hij leek verloren op een manier die Vansen niet helemaal kon bevatten. Een deel van de tijd hoorde hij tenminste wat Vansen zei. Anders zou hij hier niet hebben halt gehouden. En soms keek hij zijn metgezel in de ogen alsof hij hem echt zag. Een paar keer had hij zelfs iets gezegd, ook al kon Vansen hem maar zelden verstaan. Hij sprak voornamelijk wat Vansen voor zichzelf elfentaal was gaan noemen, hetzelfde gebrabbel dat Collum Kwast had uitgebraakt toen de schaduwlanden zijn verstand hadden opgeslokt. Het leek wel alsof Barrick Eddon stervende was – op de traagste, vredigst denkbare manier.


  Er liep een huivering over Vansens rug bij de herinnering aan wat een vim zijn mannen op Zuidermark hem had verteld — Geral Keltij, die tijdens Vansens laatste, schrikwekkende bezoek aan deze zelfde streken vermist was geraakt, samen met koopman Raemon Beek en de anderen. Keltij was opgegroeid als zoon van een visser op Landseind. Als jochie was hij samen met zijn vader en zijn jongere broer overvallen door een plotselinge, vernietigende rukwind op de grens tussen de baai en de oceaan. Hun boot maakte slagzij, werd door een golf onder water geduwd en zonk met gruwelijke snelheid, Keltijs vader meesleurend. Keltij en zijn jongere broer hadden zich aan elkaar vastgeklampt en geruime tijd langs de kustlijn gezwommen, vechtend tegen de wind en de hoge golven.


  Toen ze bijna bij het strand van Munters Kaap waren, had zijn broer eenvoudig losgelaten en zich onder water laten glijden, had Keltij verteld.


  ‘Misschien was het vermoeidheid,’ had hij hoofdschuddend gezegd, nog altijd met een opgejaagde blik in zijn ogen. ‘Of misschien had hij last van kramp. Maar hij keek me aan – heel rustig, heel vredig – en toen liet hij zich naar beneden glijden, alsof hij in bed onder de dekens schoof, om te gaan slapen. Volgens mij glimlachte hij zelfs.’ Ook op Keltijs gezicht speelde een glimlach terwijl hij het vertelde, als om de tranen in zijn ogen te compenseren. Vansen had hem nauwelijks kunnen aankijken. Ze hadden allebei gedronken, de zoveelste traktementsdag die ze hadden gevierd in De Laarzen van de Das of een van de vele andere poelen van verderf rond de Grote Markt, en de avond was inmiddels gevorderd naar dat uur waarop er vreemde dingen werden gezegd; dingen die soms moeilijk te vergeten waren, hoewel de meesten dat wel probeerden.


  Ineengedoken tegen de regen die hun armzalige schuilplaats binnendrong en die langs zijn kraag zijn jas in sijpelde, vroeg Ferras Vansen zich af of Keltij in de ogen van zijn jongere broer hetzelfde had gezien als wat Vansen in de ogen van Prins Barrick zag – diezelfde onverklaarbare afwezigheid, alsof hij ergens heel ver weg was. Stond Barrick ook al met één voet in het graf? Stond hij op het punt zich over te geven en zich te verdrinken in de schaduwlanden?


  En als dat gebeurt, hoe moet het dan met mij? Hij was er de eerste keer maar amper in geslaagd weer uit de schaduwlanden weg te komen, geleid door Wilg, het meisje met de bijzondere gaven. Zoveel geluk had niemand een tweede keer, wist hij, en zeker Ferras Vansen niet.


  Ze hadden een spoor door het bos gevonden, bijna een pad. Vansen draafde voor de prins uit, op zoek naar een plek in de eindeloze grijze schemering waar ze een paar uur konden rusten. Na verscheidene dagen rijden – althans, zo leek het – was er van de proviand in zijn zadeltassen zo goed als niets meer over. Als ze voor hun eten op jacht moesten, wilde hij dat hier doen, waar de vage schimmen van zon en maan nog achter sluiers van mist langs de hemel trokken. Hij had weliswaar geen enkele garantie dat het wild dat hij hier schoot, normaler zou zijn dan de prooi die hij verder achter de Schaduwgrens zou weten te verschalken, maar hij hoopte het wel en was vastbesloten aan die hoop vast te houden.


  Plotseling slaakte zijn paard een hoog, schril gehinnik en het begon te steigeren, zodat hij bijna werd afgeworpen. Zijn eerste gedachte was dat ze werden aangevallen, maar er heerste doodse stilte in het woud. Geleidelijk aan werd zijn hartslag weer normaal. Terwijl hij zijn paard kalmeerde, riep hij over zijn schouder naar de prins dat alles in orde was. Maar toen hij zich vooroverboog om zijn nog altijd angstige rijdier sussend over de hals te aaien, zag hij het dode wezen op de grond.


  Zijn aanvankelijke weerzin en schok vermengden zich met opluchting, want het wezen was niet groter dan een kind van een jaar of vier, vijf, en het was duidelijk niet meer in staat ook maar enig kwaad te doen. Het hoofd was bijna volledig van de romp gescheiden. Donker, bijna zwart bloed bedekte de borst en de buik en glinsterde in het natte gras waar het door de genadeloos neervallende regen werd verdund en meegevoerd. Maar hoe langer Vansen naar het lijk keek, des te verontrustender vond hij het. Het schepsel had wel iets van een aap, maar dan met ongewoon lange vingers en een huid als van een hagedis, ruw en bedekt met schubben. Bij de gewrichten en langs de ruggengraat staken knoestige grijze botten door de geschubde huid, niet doordat het schepsel daar gewond was, maar als deel van zijn lichaam, zoals de hoorns van een koe of de nagels van een mens. Terwijl Vansen het dode wezen inspecteerde, zag hij dat het gezicht verontrustend veel op dat van een mens leek. De huid was even bruin als de rest van zijn knobbelige lijf, maar glad en leerachtig. De donkere ogen waren opengesperd in een web van rimpels. Als Vansen alleen die ogen had gezien, zou hij hebben gezegd dat de dode een klein oud mannetje was, maar de lange, scherpe tanden zouden die indruk onmiddellijk hebben ontkracht.


  Vansen prikte hardhandig met zijn zwaard in het schepsel, maar het bewoog niet. Hij loodste zijn paard met een grote boog om het lijk heen en zag dat ook Barrick zijn rijdier met de vreemde, melkwitte ogen er op grote afstand omheen stuurde. Daarbij keek de prins strak voor zich uit, zonder het wezen op de grond ook maar één blik waardig te keuren.


  Enkele ogenblikken later ontdekte Vansen een tweede en een derde schepsel, allebei net zo dood en bloederig als het eerste, opengereten door een kling of lange klauwen. Hij hield de teugels in en vroeg zich af welk monster deze onaangename wezens ogenschijnlijk zo gemakkelijk had verslagen. Was het een van de gruwelijke, lange, magere wezens die Collum Kwast hadden meegenomen? Of iets nog veel ergers, iets... waarvan hij zich geen voorstelling kon maken? Iets wat hen misschien op ditzelfde moment vanuit de schaduwen van het woud met glanzende ogen beloerde...


  ‘U doet er goed aan hier langzaam en voorzichtig te rijden, Hoogheid,’ zei hij tegen Barrick, maar hij had net zo goed de taal van Xis kunnen spreken, want de jonge prins schonk geen enkele aandacht aan hem.


  Slechts enkele stappen verder lag weer een verzameling kleine, knobbelige lijken, midden op het pad. Vansens paard begon angstig te snuiven en deinsde achteruit, weigerachtig om over de wezens heen te stappen. Barricks rijdier, dat in het schaduwrijk was gefokt, toonde geen enkele scrupule terwijl het Vansen passeerde. Die kreunde en liet zich uit het zadel glijden om het pad vrij te maken. Toen hij een van de lichamen met zijn zwaard probeerde opzij te duwen, omdat hij ervoor terugschrok het aan te raken, kwam het schepsel abrupt tot leven. Met een gruwelijk gefluit – Vansen besefte pas later dat het de dodelijke houw over de borst van het wezen was die lucht aanzoog – wist het zich aan zijn zwaard op te trekken en zijn tanden in Vansens arm te begraven, voordat die meer had kunnen uitbrengen dan een geschokt gegrom. Hij had diverse keren op het punt gestaan zijn maliënkolder uit te trekken – in de vochtige kou leek het meer een last dan een voordeel – maar nu dankte hij de goden dat hij het was blijven dragen. De ringen waren gesmeed door de Funderlingen, en het schepsel slaagde er niet in ze met zijn tanden te doorboren. Door woest op het gerimpelde gezicht te slaan, wist Vansen zich van het wezen te bevrijden. Het liet zijn arm los en viel op de grond, maar in plaats van weg te rennen, kwam het opnieuw naar hem toe schuifelen, nog altijd fluitend als de kapotte doedelzak van een heuvelbewoner.


  ‘Barrick!’ riep Vansen, zich afvragend of er nog meer van de wezens in leven waren en of die misschien op hem loerden. ‘Hoogheid, help!’ Maar de prins was het pad verder af gereden en al uit het zicht verdwenen.


  Vansen deed een paar stappen bij zijn paard vandaan, omdat hij niet het risico wilde lopen het te verwonden met een wilde manoeuvre van zijn zwaard. Toen het kleine monster hem naar de keel vloog, wist hij het met de platte kant van zijn kling af te weren en tegen de grond te werken. Het logge zwaard was in deze situatie niet het beste wapen, maar hij durfde zich niet de tijd te gunnen om zijn dolk te trekken. Voordat het sissende schepsel overeind kon komen, deed Vansen een stap naar voren en spietste het met zijn zwaard aan de met regen doordrenkte grond. Hij duwde dwars door spieren, ingewanden, knarsend botweefsel, tot zijn gevest bijna binnen bereik van de klauwen van het wezen was. Het bewoog nog een paar keer zwak met zijn armen, toen verkrampte het en stierf.


  Vansen nam amper de tijd om op adem te komen en zijn kling aan het natte gras af te vegen. Gehaast sprong hij weer in het zadel, ongerust over de prins, maar ook nijdig. Had Barrick hem niet horen roepen?


  Vansen vond hem een eindje verderop. De prins was afgestegen en stond naar een stuk of tien, misschien meer, van de harige schepselen te staren, blijkbaar allemaal morsdood. In hun midden lagen een dood paard, met de hals opengereten, en de ruiter. Ook dood, dacht Vansen. Hij lag met zijn gezicht naar de grond. Het zwart behaarde lichaam was ruwweg menselijk van vorm en gehuld in een gescheurde, donkere mantel en een pantser van een vreemd, gelakt materiaal dat deed denken aan het schild van een blauwgrijze schildpad. Vansen steeg af en legde voorzichtig en wantrouwend zijn hand in de nek van het lijk, in de opening tussen de helm en het pantser. Tot zijn verrassing voelde hij beweging onder zijn vingers – een traag, moeizaam rijzen en dalen: de ruiter ademde. Toen hij het slachtoffer omdraaide en de angstaanjagende helm van de schedel nam, wachtte hem opnieuw een schok. De ruiter had geen gezicht.


  Jawel, besefte hij vrijwel meteen, vervuld van weerzin, hij heeft wel een gezicht. Maar dat gezicht heeft niets menselijks! Hij maakte het teken van de Drie, vechtend tegen een plotseling opkomende misselijkheid. Er zaten ogen in dat bleke, strak gespannen membraan van vlees tussen het schedeldak en de smalle kin, maar omdat ze gesloten waren, leken ze op het eerste gezicht niet meer dan vleesplooien onder het brede voorhoofd, besmeurd door het bloed van wat eruitzag als een bijna dodelijke houw. Het enige menselijke was dat het bloed net zo rood was als dat van een godvrezende sterveling. Voor het overige had het gezicht geen gelaatstrekken en zag het eruit als het vel van een trommel, zonder neus of mond.


  Plotseling gingen de ogen van de man zonder gezicht open; ogen zo rood als het bloed dat zijn voorhoofd bedekte. Zoekend en met enige inspanning richtte de man zijn ogen op de prins en op de kapitein van de koninklijke garde. Toen vielen de wasachtige leden weer dicht.


  Vansen wankelde op zijn benen, vervuld van weerzin en angst. ‘Hij hoort bij de vijand. Bij het moordende Schemervolk.’


  ‘Hij behoort aan mijn meesteres,’ zei Barrick kalm. ‘Hij draagt haar teken.’


  ‘Wat?’


  ‘Behandel zijn verwondingen. We houden hier halt.’ Barrick liet zich uit het zadel glijden en keek Vansen rustig en afwachtend aan, alsof wat hij had opgedragen volkomen normaal was en hout sneed.


  ‘Vergeef me, Hoogheid, maar hoe kunt u dat nou zeggen? Dit is een van de demonen die hebben geprobeerd ons te doden – om ü te doden. Ze hebben onze legers en onze steden vernietigd.’ Vansen borg zijn zwaard weg en trok zijn dolk uit de gehavende schede. ‘Wees zo goed een stap naar achteren te doen, dan zal ik zijn keel doorsnijden. Dat is een genadiger dood dan velen van de onzen zijn gestorven...’


  ‘Nee!’ Prins Barrick stapte naar voren, alsof hij met zijn lichaam een schild wilde vormen tussen het gewonde schepsel en de dodelijke stoot. Met stomheid geslagen staarde Ferras Vansen hem aan. De kalme blik in Barricks ogen verried dat hij wist wat hij deed. Sterker nog, hij leek meer zijn oude zelf dan sinds ze de Schaduwgrens waren overgestoken. Toch gedroeg hij zich nog altijd als een krankzinnige.


  ‘Hoogheid, alstublieft! Ik smeek u, doe een stap opzij. Dit wezen is een van de moordenaars van ons volk. Ik heb ditzelfde schepsel Kertesdammers en mannen van Tyne Aldricht zien doden zoals een hond een slachting aanricht onder ratten. Ik kan hem niet in leven laten.’


  ‘U móét hem in leven laten,’ verklaarde Barrick. ‘Hij is op een belangrijke missie.’


  ‘Hè? Wat voor missie?’


  ‘Dat weet ik niet, maar ik zie dat hij het teken draagt, en ik hoor de stemmen daarvan in mijn hoofd. Als we hem niet helpen, zullen nog meer van... van de onzen de dood vinden. Nog meer stervelingen.’ De aarzeling van de jonge prins-regent was merkwaardig, alsof hij even niet meer wist aan welke kant hij stond.


  ‘Maar hoe weet u dat? En wie is die “meesteres” over wie u het hebt? Toch niet uw zuster? Prinses Brionie zou niet willen dat u dit deed.’ Barrick schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik heb het niet over mijn zuster, maar over de grote vrouwe die me heeft gevonden en die mijn gebiedster is. Ze behoort tot de hoogsten. Ze keek me aan en... ze kende me. Dus doe wat ik zeg. Behandel zijn verwondingen.’ Even werd de uitdrukking in de ogen van de prins nog helderder, maar er verscheen ook een harde blik in van pijn en verdriet, als ijs dat zich vormde op een ondiepe poel. ‘Ik... ik weet niet hoe ik dat moet doen. Of wat ik moet doen. Dus ik vraag het aan u.’


  Vansen staarde Barrick aan, en Barrick staarde terug. De prins wilde hem dit monster niet zonder verweer laten doden, dat was duidelijk. Vansen had al diverse keren geprobeerd Barrick terug te halen uit dit soort vreemde stemmingen, waarin de prins onder een soort bezwering leek te staan. Maar Barrick verzette zich altijd zo heftig, dat Vansen nog geen manier had weten te vinden om zijn doel te bereiken zonder de prins te bezeren. Het zou al erg genoeg zijn Brionie Eddon onder ogen te moeten komen als de prins iets overkwam. Hij durfde er nauwelijks aan te denken wat er zou gebeuren als hij het zélf was die de prins had verwond.


  Met een gesmoorde verwensing borg hij zijn zwaard weg en begon hij het vreemde, schildachtige pantser te verwijderen, dat ondanks de kou en de regen warmer aanvoelde dan wanneer het van metaal of een ander deugdelijk materiaal was geweest. Die vervloekte zwarte magie! Ik had nooit terug moeten gaan! Het leek wel alsof hij elk uur voor een nieuwe, onzalige keuze werd geplaatst. Ik had geen soldaat moeten worden, maar voorproever van een koning. Dan had ik het resultaat van mijn mislukkingen tenminste niet onder ogen hoeven zien.


  Hij was zo lang op drift geweest in de diepten van zijn eigen wezen, dat Barrick Eddon nu pas, nu hij eindelijk weer naar de oppervlakte kwam, begon te beseffen hoe volledig hij verdwaald was geweest.


  Vanaf het moment dat het oog van de elfenvrouw het zijne had gevangen en vastgehouden, was hij volslagen het zicht op de volgorde der dingen kwijtgeraakt. Vanaf dat verbijsterende moment, waarop hij met stomheid geslagen en volmaakt hulpeloos de knuppel van de reus op zich af had zien komen en het had overlééfd, waren alle momenten van zijn leven, keurig geschikt als Kanjja-parels aan een ketting, plotseling uiteengespat, alsof iemand het snoer had gebroken en de kostbare parels in een kolkende maalstroom had gegooid. Zijn jeugd, zijn dromen, vaag bekende gezichten, zelfs alle momenten met Brionie en zijn vader en zijn familie, maar ook met het leger van demonen uit het land achter de Schaduwgrens, en nog miljoenen andere glinsterende momenten waren in een klap van elkaar losgekoppeld en aaneengevoegd tot een soort gelijktijdigheid. Barrick had ertussenin gedreven, als een drenkeling op het punt te verdrinken, met voor zijn ogen de luchtbellen van zijn laatste ademtocht.


  Voor zover hij nog enigszins helder kon denken, was hij ervan overtuigd geweest dat hij inderdaad dood was; dat de knuppel van de reus was neergekomen en dat de stekelige Vrouwe Porcupina en haar vurige, alwetende blik niets anders waren geweest dan een laatste vluchtige glimp van de wereld der levenden voordat hem die was ontnomen; een glimp die was uitgedijd tot een volledige, schimmige imitatie van het leven, de zoveelste luchtbel, de zoveelste losgeraakte parel.


  Inmiddels wist hij beter en kon hij weer dénken. Maar ook al kon hij de wind en de regen weer op zijn gezicht voelen, ook al was het leven weer een aaneenschakeling van momenten die zich een voor een ontvouwden in plaats van hem te omringen in een chaotische werveling, toch was het allemaal nog steeds erg vreemd.


  Om te beginnen kon hij zich de belangwekkende woorden van de elfenvrouw niet herinneren, maar toch wist hij dat hij net zomin tegen haar wil in kon gaan als er vleugels uit zijn schouders konden groeien zodat hij kon wegvliegen. En hij wist ook dat ze haar dienaar, de man zonder gezicht die ze gewond hadden aangetroffen, moesten redden. Maar hoe was het mogelijk dat iemand hem kon commanderen, zonder dat hij zich de reden daarvan herinnerde of het commando?


  Zelfs de weinige dingen in zijn leven die Barrick eens vertroosting hadden geboden, leken nu ver weg – zijn thuis, zijn familie, zijn pleziertjes, de dingen waaraan hij zich zijn hele jeugd lang had vastgeklampt, toen hij zo vaak bang was geweest dat hij gek zou worden. Op dit moment leek van dat alles alleen Brionie nog echt – ze woonde in zijn hart en het was alsof zelfs zijn dood haar niet zou kunnen verjagen. Hij voelde dat hij de herinnering aan haar tot in het duisterste duister zou meedragen, tot aan de voet van Kernios’ troon. Al het andere, alles waarvan hem was geleerd dat het zo belangrijk was, bleek niet meer dan kralen aan een rafelend snoer.


  

  Ferras Vansen had het niet in de gaten toen de gewonde elf wakker werd. Urenlang had het schepsel voor dood gelegen, slap, met zijn ogen gesloten, maar plotseling ontdekte Vansen dat de blik uit de brandend rode ogen in dat afschuwelijke, bizarre gezicht op hem was gericht.


  Er drukte iets achter zijn ogen, pijnlijk, dwingend, als een gevangen horzel die in zijn hoofd zoemde. Hij deed een stap naar achteren en vroeg zich af welke magie het schaduwwezen gebruikte om hem aan te vallen, maar de scharlakenrode ogen werden groter en het zoemen verstomde abrupt. Wat bleef, was slechts een echo van een verwarde vraag, als een stem die klinkt in de laatste momenten voor het ontwaken.


  ‘Ik weet niet hoe ik het moet uitleggen,’ zei Prins Barrick. ‘U?’ ‘Uitleggen... Wat bedoelt u?’ Vansen keek naar de elf, die nog altijd een zwakke, lusteloze aanblik bood. Zijn hoofd rustte op een zadeltas. Als hij zich schrap zette om toe te springen, dan wist hij dat goed te verbergen.


  ‘Hebt u hem niet gehoord?’ Nu was het de beurt aan Barrick om verward te kijken. Hij wreef over zijn hoofd en vertrok zijn gezicht, alsof hij pijn had. ‘Hij zei dat hij wil weten waarom we hem hebben geholpen. Hij is tenslotte onze vijand. Ik weet niet waarom we het hebben gedaan. Trouwens, ik kan het me nauwelijks meer herinneren.’


  ‘U zei dat we hem moesten helpen, Hoogheid. Weet u dat niet meer?’ Vansen zweeg even. Op de een of andere manier werd hij meegesleurd in de waanzin van de prins, op een moment dat hij zijn gezonde verstand het hardst nodig had, hier in het land achter de Schaduwgrens. ‘Trouwens, wat bedoelt u, “hij zei”? Hij zei helemaal niets. Hij is net wakker, en tot dusverre heeft hij nog niets gezegd.’


  ‘Ja, dat heeft hij wel, ook al kon ik het niet allemaal verstaan.’ Barrick leunde naar voren en nam de onbekende aandachtig op. ‘Wie bent u? Waarom ken ik u?’


  De man uit het land achter de Schaduwgrens keek terug. Vansen voelde opnieuw een zekere druk achter zijn ogen, en zijn oren begonnen pijn te doen alsof hij te lang zijn adem had ingehouden.


  ‘Nu hebt u het toch wel gehoord?’ Barrick hield zijn ogen gesloten, alsof hij luisterde naar meeslepende muziek.


  ‘Hoogheid, hij heeft helemaal niets gezegd! Bij de liefde van Perin Hemelheer, hij heeft niet eens een mond!’


  De prins deed abrupt zijn ogen open. ‘Toch praat hij, en ik kan hem horen. Hij heet Gyir Stormlantaarn. En hij is met een opdracht op weg naar de koning van zijn volk – het elfenvolk, zoals wij ze noemen. Vrouwe Yasammez, zijn meesteres, heeft hem gestuurd.’ Barrick schudde zijn hoofd. ‘Dit is voor het eerst dat ik haar naam hoor, maar ze is ook mijn meesteres. Yasammez.’ Even gleed er een schaduw over zijn gezicht, alsof hij zich een gruwelijke pijn herinnerde. ‘Ik zou van haar moeten houden, maar dat doe ik niet.’


  ‘Van haar houden? Waar hebt u het over? Over het draakachtige wezen dat de vijand aanvoerde? Over die stekelige teef met het witte zwaard? Mogen de goden ons behoeden, Prins Barrick, maar ik vrees dat ze u door een boosaardige bezwering in uw macht heeft weten te krijgen!’


  De jongen met het rode haar schudde opnieuw zijn hoofd, nu aanzienlijk krachtiger. ‘Nee. Dat is niet waar. Ik weet niet hoe ik weet... of wat ik precies weet, maar wel dat wat u zegt niet waar is. Ze heeft me dingen onthuld. Haar oog heeft me gevonden en ze heeft me een taak gegeven.’ Hij keerde zich naar het wezen dat hij Gyir had genoemd en dat hem zat aan te kijken met de felle, woedende blik van een gekooide vos. Heel even klonk Barrick als zijn oude zelf. ‘Waarom heeft ze mij gekozen? Kunt u me dat vertellen? Wat wil uw meesteres van me?’ Vansen hoorde niet dat er antwoord werd gegeven, hij voelde alleen opnieuw die druk in zijn hoofd, minder dwingend dan de vorige keren.


  ‘Maar u geniet haar vertrouwen,’ zei Barrick, alsof hij een gesprek voerde. ‘U bent haar rechterhand.’


  Welk antwoord hij ook meende te krijgen, de jonge prins was er duidelijk niet gelukkig mee. Hij gebaarde gefrustreerd met zijn hand, liep terug naar het vuur en weigerde nog iets te zeggen.


  Ferras Vansen staarde naar het onmogelijke schepsel. Gyir, als dat zijn ware naam was en geen product van de waanzin van de prins, leek niet van plan zich te bewegen, laat staan een poging te doen te ontsnappen. Uit de reusachtige jaap op zijn voorhoofd sijpelde nog altijd bloed, en hij had nog meer akelige verwondingen, waarvan Vansen bijna zeker wist dat ze door de vreemde hagedis-apen waren toegebracht. Toch kon de Daler zich niet voorstellen dat hij zijn ogen dichtdeed om te slapen, terwijl dit monsterlijke wezen aan de andere kant van het vuur lag. Kon de prins echt met het schepsel praten? Hoe haalde het adem? Hoe nuttigde het zijn eten?


  Ik zit gevangen in een nachtmerrie, dacht hij, en die wordt met elk uur dat verstrijkt, gruwelijker. Nu hebben we ook nog een moordlustige vijand uitgenodigd om zich te warmen aan ons vuur. Hij werkte zich overeind tegen een ongemakkelijke boomwortel, in de hoop dat hij daardoor wakker en waakzaam zou blijven. Een nachtmerrie terwijl ik klaarwakker ben, en terwijl ik niets liever zou doen dan slapen...


  

  Toen Vansen wakker werd, was de regen minder geworden, maar er sijpelde nog altijd water van de bomen. Druppels spetterden op het dikke tapijt van afgewaaide bladeren en naalden als evenzovele gedempte voetstappen. Het was niet donker, maar het licht was niet meer dan de grijze gloed die nergens vandaan leek te komen.


  Vansen kreunde. Hij verafschuwde dit oord en had gehoopt deze kant van de Schaduwgrens nooit meer te zien. Het leek echter wel alsof hij ernaartoe werd gezogen, alsof de goden zijn wens hadden gehoord en hadden besloten een wrede grap met hem uit te halen.


  Hij schoot overeind, in het besef dat hij toch was ingedommeld, terwijl hij zo vastberaden was geweest dat niet te laten gebeuren met een man van het dodelijke Schemervolk in hun kamp! Hij klauterde overeind, maar het vreemde wezen waarvan Barrick had gezegd dat het Gyir heette, sliep. Doordat het grootste deel van zijn hoofd zonder gezicht in zijn donkere mantel was gehuld, zag het er bijna uit als een mens.


  De prins sliep ook, maar gedreven door een bijgelovige angst kroop Vansen over het doorweekte tapijt van dode bladeren dat hen scheidde, om de prins aan een nauwkeuriger inspectie te onderwerpen. Alles was in orde: Barricks borst ging op en neer. Vansen keek naar het bleke gezicht van de jongeling, de huid zo wit dat zelfs bij het licht van het vuur de blauwe aderen daaronder te zien waren. Even voelde hij zich uitgeput en verslagen. Hoe kon hij in hemelsnaam onder zulke vreemde omstandigheden en omringd door zo veel gevaar de veiligheid garanderen van een breekbaar kind als de prins – dat bovendien nog gek was ook?


  Ik heb het zijn zuster beloofd. Ik heb haar mijn woord gegeven. Zelfs hier, aan het eind van de wereld, betekende een belofte toch nog iets – misschien juist wel alles. Als dat niet zo was, dan wankelde de wereld, dan stortten de hemelen omlaag en keerden de goden al wat zin had en zinvol was, de rug toe.


  

  ‘Gyir rijdt met mij mee,’ kondigde Barrick aan.


  De man uit het land achter de Schaduwgrens bewoog, alsof hij wakker begon te worden, of dat in elk geval wilde laten blijken. Vansen leunde dichter naar de prins toe, zodat hij op gedempte toon kon praten. ‘Hoogheid, ik smeek u, bedenk toch goed wat u doet. Ik weet niet welke magie bezit van u heeft genomen, maar welke reden zou u kunnen hebben om een vijand mee te nemen; een vertegenwoordiger van een volk dat erop gebrand is onze soort uit te roeien?’


  Barrick schudde slechts zijn hoofd, bijna verdrietig. ‘Ik kan het niet uitleggen, Vansen. Ik weet wat er van me wordt verwacht, en dat is iets van een veel groter belang dan u kunt bevatten. Misschien begrijp ik het zelf ook niet helemaal, maar ik weet dat het waar is.’ De prins maakte een levendiger indruk dan sinds ze weken eerder uit Zuidermark waren vertrokken. ‘En ik weet met dezelfde zekerheid dat Gyir ook een taak te vervullen heeft. Hij rijdt met mij mee. Geef hem zijn pantser en zijn zwaard terug. Dit is gevaarlijk gebied.’


  ‘Wat? Nee, Hoogheid, dat weiger ik. Zijn zwaard krijgt hij niet terug, zelfs al noemt u me een verrader!’


  Gyir was inmiddels helemaal wakker. Vansen zag een uitdrukking op het wezenloze gelaat die bijna een zekere geamuseerdheid verried — geloken oogleden, terwijl hij zich langzaam afwendde van Vansens onderzoekende blik. Het maakte hem woedend, maar het maakte tevens dat hij zich afvroeg hoe het schepsel leefde, hoe het at en ademde. Als het geen herkenbare uitdrukking op de strak gespannen huid van zijn gezicht wist te leggen, hoe communiceerde het dan met anderen? De prins leek te denken dat hij het wezen begreep.


  

  Gyir wilde zijn borstkuras, grijsblauw als een donderwolk, en zijn helm behouden. De rest van zijn wapenrusting liet hij liggen, waar Vansen die had neergegooid en waar er al gras overheen begon te groeien. De lange elf ging achter Barrick op het vreemde donkere paard zitten dat de prins van het slagveld had meegenomen. Als hij dat wilde, zou Gyir, de rijzige schemerdemon, in een oogwenk de nek van de jongen kunnen breken, maar het leek Barrick niet te storen dat hij zo dicht achter hem zat. Ze boden een aanblik als van een tweekoppig monster op een oud schilderij. Vansen maakte onwillekeurig het teken van de Drie, maar als zijn aanroep van de ware goden Gyir ook maar in enig opzicht stoorde, dan liet hij dat niet blijken.


  ‘Waar gaan we precies heen, Hoogheid?’ vroeg Vansen vermoeid. Hij had het commando over deze reis al geruime tijd terug verloren. Het was zinloos om dat te ontkennen.


  ‘Die kant uit.’ Barrick strekte zijn arm en wees omhoog. ‘Naar M’aar-enol.’


  Hoe de prins kon beweren een wildvreemd herkenningspunt in deze verwarrende, eeuwige schemering te zien, ging het bevattingsvermogen van Ferras Vansen te boven. Gyir keerde zijn sintelrode ogen naar Vansen, en even kon die bijna een stem in zijn hoofd horen, alsof de wind hem een handvol woorden had ingefluisterd. Woorden die geen woorden waren, maar bijna beelden.


  Een lange weg, leken de woorden te zeggen. Een lange, gevaarlijke weg.


  Ferras Vansen wist niets anders te doen dan de teugels te pakken, zijn paard te keren en de richting te kiezen die Barrick had aangegeven. Vansen was in dit oord al eerder overvallen door waanzin. Het had in elk geval niet veel gescheeld. Misschien was waanzin iets waarmee hij moest leren leven, zoals een vis in water kon leven zonder erin te verdrinken.


  


  3

  Geluiden van de nacht


  O mijn kinderen, luister! In den beginne was alles droog en leeg en onvruchtbaar. Toen kwam het licht, en het bracht leven tot het niets, en uit dit licht werden de goden geboren, en alle vreugden en smarten van de wereld. Dit is de zuivere waarheid die ik jullie vertel.


  Uit De Openbaringen van Nushash, Boek Een


  Het gezicht was koud en zonder emotie, de huid bleek en bloedeloos als marmer uit Akaris, maar het waren de ogen die Kiezel het meest angst aanjoegen: ze leken vurig te gloeien door een vuur dat erachter brandde, als een rode zonsondergang die zijn felle licht door een scheur in het dak van de wereld zond.


  ‘Hoe durf je je te bemoeien met de zaken van de goden?’ vroeg ze streng. ‘Je bent de minste van je volk – niet waardig je een man te noemen. Je verraadt de Mysteriën zonder verontschuldiging, zonder gebed, zonder ritueel. Je kunt zelfs je eigen gezin niet beschermen. Wanneer de dag komt dat Ur-rigijag met de Duizend Ogen ontwaakt, hoe denk je dan verantwoording aan hem af te leggen? Waarom zou hij je voor de Heer van de Hete Natte Steen leiden om te worden geoordeeld en verwelkomd, zoals de rechtschapenen worden verwelkomd wanneer ze eindelijk hun gereedschap neerleggen ? Zal hij je niet simpelweg in de leegte van de Steenloze Ruimten werpen om daar een eeuwige klaagzang te zingen?’


  En hij voelde dat hij al begon te vallen, de eindeloze leegte tegemoet. Hij probeerde te schreeuwen, maar snakkend naar lucht wilde zijn keel geen geluid voortbrengen.


  Kiezel schoot overeind, hijgend, zweet parelend op zijn voorhoofd zelfs in het holst van de kille nacht. Opaal bromde iets en trok aan de deken, toen rolde ze op haar andere zij en keerde ze haar ergerlijke, rusteloze echtgenoot de rug toe.


  Waarom achtervolgde dat gezicht hem in zijn droom? Waarom ging de grimmige edelvrouwe die het schemerleger had aangevoerd – en die naar Kiezel had gekeken alsof hij niet meer was dan een tor op een tafelblad — tegen hem tekeer over de goden? In het echt had ze niet eens tegen hem gesproken, laat staan dat ze beschuldigingen had geuit die zo pijnlijk waren dat hij het gevoel had alsof ze in zijn hart waren gebeiteld en nooit meer konden worden uitgewist.


  Ik kan mijn eigen gezin niet eens beschermen. Dat is waar. Mijn vrouw huilt elke avond als Flint eenmaal slaapt. De knaap herkent ons niet meer. En dat allemaal omdat ik hem de vrije teugel heb gegeven en hem pas heb teruggevonden toen het al te laat was. Tenminste, dat denkt Opaal.


  Niet dat ze zulke dingen hardop zei. Zijn vrouw was zich ervan bewust dat haar tong een vurig wapen kon zijn, en sinds die vreemde, verschrikkelijke nacht een tiendaagse geleden had ze nooit één woord van verwijt geuit. Misschien maak ik mezelf verwijten, dacht hij. Misschien is dat wat de droom betekent. Hij wenste dat hij het kon geloven.


  Een zacht geluid trok plotseling zijn aandacht. Hij hield zijn adem in en luisterde gespannen. Voor het eerst besefte hij dat wat hem had gewekt, niet de angstige droom was, maar een vaag besef dat er iets uitzonderlijks aan de hand was. Daar was het weer — een zacht gekrabbel als van een muis in de muur. Maar de muren van de huizen in Funderstad waren van steen, en zelfs als ze van hout waren geweest, zoals bij de ondeugdelijke huizen van het grote volk, zou het wel een heel dappere muis moeten zijn die zich in het soevereine domein van Opaal Blauwkwarts durfde te wagen.


  Is het de jongen? Kiezel werd overvallen door een hevige moedeloosheid. Is hij stervende door de vreemde dampen die we in de diepten hebben ingeademd? Sinds hun terugkeer was Flint niet meer de oude. Hij sliep het grootste deel van de dag, en als hij wakker was, sprak hij geen woord, als een pasgeboren kind. Bovendien staarde hij zijn pleegouders aan zoals een gekooid dier naar degenen zou staren die het gevangennamen. Dat deed Opaal het meeste pijn.


  Kiezel liet zich uit bed glijden, voorzichtig om zijn vrouw niet wakker te maken. Hij liep naar de andere kamer, zich amper bewust van de koude stenen onder zijn eeltige voetzolen. De knaap zag er net zo uit als altijd. Hij lag te slapen met zijn mond open, zijn armen gespreid, half op zijn buik alsof hij zwom. Het beddengoed had hij weggeschopt. Kiezel legde zijn hand op de ribben van Flint om zich ervan te overtuigen dat hij nog ademde, toen voelde hij aan het voorhoofd van de jongen of de koorts misschien was teruggekomen. Terwijl hij zich in de duisternis diep over hem heen boog, hoorde hij het geluid opnieuw – een vreemd, traag gekrabbel, alsof een eeuwenoude voorouder uit de tijd van vóór de branden zich een weg omhooggroef naar de levenden.


  Kiezel richtte zich op, zijn hart ging als een razende tekeer. Het geluid kwam uit de voorkamer. Was het een insluiper? Iemand van het Schemervolk met die gruwelijk brandende ogen, een moordenaar die op hen af was gestuurd omdat de harteloze generaal van het Schemervolk er spijt van had gekregen dat ze hem had laten gaan? Even was hij bang dat zijn hart zo woest hamerde, dat het zou blijven stilstaan, maar zijn gedachten raasden voort. Het hele kasteel was in rep en roer vanwege de gebeurtenissen tijdens de Winterwende, en overal in Funderstad werd wantrouwend gefluisterd. Dus was het misschien iemand die bang was voor het vreemde kind dat Kiezel en Opaal mee naar huis hadden genomen? Het leek onwaarschijnlijk dat het een dief was. Stelen kwam bijna niet voor in Funderstad, waar iedereen elkaar kende en waar de deuren zwaar en degelijk waren, de sloten gemaakt met alle sluwheid die generaties van steen- en metaalwerkers zich eigen hadden gemaakt.


  De voorkamer lag er verlaten bij. Alles zag eruit zoals altijd, behalve dat de borden van het avondeten nog op tafel stonden, een duidelijk signaal hoe ongelukkig en lusteloos Opaal was. Een maand eerder, in Endekamene, zou ze zich desnoods met twee gebroken benen door het huis hebben gesleept, liever dan het risico te nemen dat een vroege bezoeker zag dat de vaat van de vorige avond nog niet was gedaan. Maar sinds de verdwijning en de wonderbaarlijke terugkeer van Flint leek Opaal nauwelijks de energie te kunnen opbrengen om iets anders te doen dan met rode, betraande ogen naast het bed van het kind te zitten.


  Opnieuw hoorde Kiezel het droge gekrabbel, en deze keer wist hij zeker dat het van buiten kwam. Iets of iemand probeerde via de voordeur binnen te komen.


  Honderden bijgelovige angsten schoten door zijn hoofd, terwijl hij naar de muur liep waar zijn gereedschap hing. Hij koos zijn scherpste pikhouweel, een zogenaamde feeksenneus. Niets zou die deur binnen kunnen komen tenzij hij hem zelf opendeed. Samen met Opaals broer was hij dagen bezig geweest om het zware eikenhout op maat te maken, en de ijzeren scharnieren behoorden tot het beste wat de ambachtslieden van het Huis der Metalen konden maken. Hij overwoog zelfs weer naar bed te gaan en het probleem te verschuiven naar de ochtend, of naar het volgende gezinshoofd dat door de krabbelende inbreker zou worden lastiggevallen. Maar hij kon de gedachte aan de kleine Grein Gezwind niet van zich afzetten – de Daknokker die bijna was gestorven bij zijn pogingen Kiezel te helpen Flint te vinden. In het kasteel heerste chaos. Overal liepen soldaten in het uniform van de Tollijs. Ze waren op zoek naar informatie over de verbazingwekkende ontvoering van Prinses Brionie. Misschien was het nu Grein Gezwind wel die hulp nodig had. Misschien stond de kleine Daknokker bij Kiezel voor de deur en probeerde hij wanhopig zijn aanwezigheid kenbaar te maken in een wereld van reuzen.


  Kiezel Blauwkwarts hief zijn pikhouweel, haalde diep adem en deed de deur open. Het was verrassend donker buiten – zo donker als hij de straten van Funderstad ’s nachts nog nooit had gezien. Hij kneep zo hard in de greep van de pikhouweel dat zijn vingers pijn deden. Zijn hand beefde, terwijl hij doorgaans moeiteloos een uur met de pikhouweel kon zwaaien zonder zelfs maar de lichtste beving.


  ‘Wie is daar?’ fluisterde Kiezel in de duisternis. ‘Vooruit! Kom te voorschijn!’


  Er klonk gekreun, misschien zelfs gegrom, en toen pas besefte de doodsbange Kiezel dat het niet donker was buiten doordat de nachtlichten van Funderstad waren gedoofd, maar doordat zijn deuropening werd geblokkeerd door een reusachtige gedaante, die al het licht afschermde. Kiezel deed een stap naar achteren, hief de feeksenneus om naar het monster uit te halen, maar miste toen de donkere gedaante hem opzij duwde en zich langs hem heen naar binnen werkte. Ondanks het feit dat Kiezel hem niet had geraakt, zakte de indringer net over de drempel in elkaar. Hij kreunde opnieuw, en Kiezel hief de pikhouweel. Zijn hart bonsde in doodsangst. Hij keek in een rond, bleek gezicht, weliswaar besmeurd met vuil, maar duidelijk herkenbaar in het licht dat inmiddels door de deuropening naar binnen viel.


  Chaven, de koninklijke heelmeester, hief zijn handen, die er gruwelijk verminkt uitzagen, gewikkeld in met vuil aangekoekt, zwartgeblakerd verband. ‘Kiezel...’ bracht hij hijgend uit. ‘Je bent het toch? Ik ben bang... Ik ben bang dat je hele deur onder het bloed zit...’


  

  Het was een ijzig koude ochtend, de keien op de Grote Markt waren glad. De zwijgende mannen en vrouwen die zich voor de tempel van het Trigonaat van Zuidermark hadden verzameld, leken een bevroren massa. Ze stonden schouder aan schouder, dicht opeengepakt voor de treden naar het bordes, gewikkeld in mantels en dekens tegen de bitterkoude wind uit zee.


  Mats Tinslager keek naar de edelen en hoogwaardigheidsbekleders, die met ernstige gezichten uit de tempel met het hoge koepeldak kwamen. Hij snakte naar een kroes wijn. Warm, gekruid. Of beter nog, twee of drie kroezen! Iets om zijn hart en zijn verkilde botten te warmen, iets om de akelige, koude dag draaglijk te maken. Maar de taveernes waren gesloten, de keukens van het kasteel leeggestroomd, want iedereen – hoge heren en vrouwen, maar ook dienstmaagden en koksjongens – was hierheen gesommeerd om in de bittere kou te luisteren naar de afkondigingen van hun nieuwe meesters.


  Tenminste, voor het merendeel nieuw. Konstabel Avin Brone stond ook op het bordes boven aan de treden, groot als altijd. Zelfs nog groter, want in zijn donkere kleren en zware mantel zag hij eruit als iets wat zich zou moeten verplaatsen op knarsende houten wielen in plaats van laarzen; als een monsterlijke machine waarmee de muren van belegerde kastelen werden neergehaald. Het was vooral de aanwezigheid van Brone die Tinslagers laatste twijfels over de verbazingwekkende gebeurtenissen van de afgelopen dagen de kop in had gedrukt. De trouwste vriend van Koning Olin, zijn steun en toeverlaat en rechterhand, zou ongetwijfeld niet naast Hendon Tollij staan als er (zoals door sommigen werd gefluisterd) een smerig spel was gespeeld met de verdwijning van Prinses Brionie. Tinslager was zijn eigen ontmoeting met Brone nog niet vergeten. Zelfs de Tollijs van Zomergaarde zouden het vast en zeker niet wagen hem boos te maken!


  De snerpende fluitklanken van de tempelmuzikanten stierven weg, er was voor het laatst met de wierookvaten gezwaaid – de rook begon al te verdwijnen, aan flarden gescheurd door de harde, koude wind – en na een wat armzalig trompetgeschal van de huiverende herauten deed Avin Brone een paar stappen naar voren, tot hij aan de rand van het bordes stond. Vandaar keek hij neer op het verzamelde kasteelvolk.


  ‘U hebt de laatste dagen veel te horen gekregen.’ Zijn diepe, bulderende stem droeg ver over de menigte. ‘In tijden van verwarring gedijen verwarrende verhalen, en dit zijn de verwarrendste tijden die wij allen, zoals we hier zijn verzameld, ooit hebben meegemaakt.’ Brone hief een grote hand. ‘Stilte! Luister naar wat ik u ga zeggen! Om te beginnen, het klopt dat Prinses Brionie Eddon is ontvoerd, naar het schijnt door Shaso dan-Heza, de verrader die hier eens wapenmeester was. We hebben dagenlang gezocht, maar binnen de muren van Zuidermark is er geen spoor van hen te vinden. We bidden voor de veilige terugkeer van de prinses, maar ik verzeker u dat we het niet alleen aan de goden overlaten.’


  Het gemompel begon weer, nu luider. ‘Waar is de prins?’ riep iemand vlak bij de treden. ‘Waar is haar broer?’


  Brone trok zijn schouders op en balde zijn vuisten. ‘Stilte! Wat bezielt u zo luidruchtig te zijn, als wilden uit Xand? Luister naar wat ik te vertellen heb, dan weet u wat er aan de hand is. Prins Barrick is met Tyne van Blauwkust en de anderen ten strijde getrokken tegen de indringers en heeft slag geleverd op de Vlakte van Kolkan. We hebben in geen dagen meer bericht van Tyne ontvangen, en de overlevenden die naar het kasteel zijn teruggekeerd, kunnen ons weinig vertellen.’ Velen in de menigte heten hun blik over de smalle zeestraat gaan, naar de stad, die er stil en ogenschijnlijk verlaten bij lag. Ze hadden echter allemaal het gezang en de trommels gehoord die de hele nacht hadden weerklonken, en ze hadden de vuren gezien. ‘We blijven natuurlijk hoop koesteren, maar voorlopig moeten we aannemen dat onze prins verloren is; gedood of gevangengenomen. Het ligt in de handen van de goden.’ Brone zweeg toen het geluid van de menigte weer aanzwol – kreten en verwensingen, aanvankelijk zacht, maar steeds hartstochtelijker. Toen hij opnieuw begon te spreken, was zijn stem nog altijd luid, maar minder helder en beheerst. Dat op zich was genoeg om de menigte het zwijgen op te leggen. ‘Luister naar wat ik u zeg! Vergeet niet dat Olin nog altijd koning is, hier in Zuidermark! Hij mag dan gevangen worden gehouden in het zuiden, hij blijft koning, en zijn lijn zet zich nog altijd voort!’ Hij wees naar een mollige, eenvoudige jonge vrouw die naast Hendon Tollij stond: een min met een kind in haar armen. Tenminste, dat werd gesuggereerd. Mats Tinslager kon nauwelijks iets zien, het kon net zo goed een bundel dekens en doeken zijn. ‘Zie hier de jongste telg van de koning,’ verklaarde Brone. ‘Een zoon, geboren tijdens de Winterwende! Koningin Anissa heeft de geboorte goed doorstaan. Het kind is gezond. Het geslacht Eddon houdt stand.’


  Nu hief Brone zijn handen, alsof hij de menigte eerder smeekte om stilte dan die gebood. Tinslager vroeg zich onwillekeurig af hoe deze man, die hem had doen sidderen van angst, zo kon zijn veranderd; alsof er iets in hem was gebroken.


  Maar is dat zo verrassend? Brionie, onze lieflijke, prachtige prinses, is verdwenen, en Prins Barrick is bijna zeker dood, gevallen door de hand van die bovennatuurlijke monsters. Tinslagers dichtersziel was zich bewust van de romantische juistheid die daarin school, van de symmetrie van de verloren tweeling, maar hij kon niet hetzelfde medeleven opbrengen voor de broer. Hij miste Brionie waarlijk en oprecht, en hij maakte zich zorgen om haar. Ze was zijn voorbeeld en idool geweest. Barrick daarentegen had nooit een geheim gemaakt van zijn minachting voor hem.


  Brone maakte plaats voor Hendon Tollij, gekleed in een ongebruikelijk sombere uitmonstering, in elk geval voor zijn doen: een zwarte broek, een grijs tuniek en een met bont gevoerde zwarte mantel. Hier en daar was een vluchtige schittering van goud en smaragden te zien. Hendon stond bekend als een van de toonaangevende figuren ten noorden van het grote hof in Tessis op het gebied van de kleding die in de hoogste kringen werd gedragen. Tinslager, die hem bewonderde maar niet mocht, was altijd gevoelig geweest voor de snit en de kleuren van wat zij die boven hem waren geplaatst, droegen. Hij had de indruk dat de jongste Tollij leek te genieten van zijn nieuwe rol als sobere behoeder van de bevolking.


  Hendon hief zijn hand, die bijna geheel verborgen ging achter de zwierige ruche aan zijn mouw. Zijn smalle, doorgaans beweeglijke gezicht was een masker van nobel en sereen verdriet. ‘Wij Tollijs stammen van dezelfde voorouders als de Eddons. Koning Olin is zowel mijn oom als mijn leenheer, en ondanks de stier op ons schild, stroomt het wolvenbloed in onze aderen. We zweren dat we deze jonge erfgenaam met elke druppel van dat bloed zullen beschermen.’ Hendon boog zijn hoofd, als in gebed, of misschien slechts overweldigd door nederigheid ten overstaan van zo’n zware taak. ‘We zijn deze verschrikkelijke winter allemaal getroffen door grote verliezen. Wij Tollijs het meest, omdat we ook onze broer Gailon, de hertog, hebben verloren. Maar vrees niet! Mijn andere broer, Caradon, de nieuwe hertog van Zomergaarde, heeft gezworen dat de band tussen onze huizen zelfs nog sterker zal worden.’ Hendon Tollij richtte zich op. ‘Velen van u zijn bang vanwege zorgelijk nieuws van het slagveld en vanwege de aanwezigheid van onze vijand uit het noorden; een vijand die zelfs op dit moment wacht op onze drempel, aan de overkant van de baai. Ik heb sommigen horen spreken over een beleg. Maar ik zeg u, welk beleg?’ Hij gebaarde naar de spookachtige, stille stad aan de andere kant van het water, waarbij zijn mouw fladderde als de vleugel van een kraai. ‘Geen pijl, geen steen is over onze muren gevlogen. Ik zie geen vijand. U wel? Het kan zijn dat deze kobolden op een dag tegen ons ten strijde zullen trekken, maar het is waarschijnlijker dat ze de moed hebben verloren na het zien van de luister en grootsheid van de muren van Zuidermark. Waarom zouden ze anders geen blijk geven van hun aanwezigheid?’


  Gemompel steeg op uit de menigte, maar er leek — voor het eerst — iets van hoop in door te klinken. Hendon Tollij merkte het en glimlachte.


  ‘En zelfs als ze dat wel zouden doen, hoe zouden ze ons moeten verslaan, mijn mede-Zuidermarkers? Ze kunnen ons niet uithongeren, niet zolang we onze haven en onze goede buren nog hebben. Bovendien stuurt mijn broer de hertog manschappen om dit kasteel en al wie daar wonen, te beschermen. Vrees niet, eens zal Olins erfgenaam trots op Olins troon zetelen!’


  Nu barstten er spontaan wat juichkreten los uit de menigte, ook al klonken ze weinig heldhaftig op het winderige plein voor de tempel.


  Toch voelde zelfs Mats Tinslager zich gerustgesteld en vervuld van nieuwe moed.


  Ik vind hem dan misschien niet aardig, maar stel je de problemen eens voor als Hendon Tollij en zijn manschappen er niet waren geweest! Dan zouden er rellen zijn uitgebroken en het kasteel zou ten prooi zijn gevallen aan chaos en waanzin. Toch had hij geen nacht meer rustig geslapen sinds hij luid gehoord over de bovennatuurlijke schepselen op hun drempel, en het ontging hem niet dat Tollij met al zijn zelfverzekerdheid niets had gezegd over het verdrijven van het schaduwvolk uit de verlaten stad.


  Op dat moment trad Hiërarch Sisel naar voren om de menigte te zegenen in naam van de goden van het Trigonaat. Terwijl de hiërarch het ritueel van Perins Vergeving opdreunde, raakte Heer Tollij – de nieuwe beschermheer van het kasteel – in diep gesprek verwikkeld met Tirnan Havegoed, de nieuwe slotvoogd. Nynor, de oude raadgever van de koning, had zich teruggetrokken, en Havegoed, die Avin Brones rentmeester was geweest, was tot ieders verrassing gekozen om zijn plaats in te nemen. Tinslager kon er niets aan doen dat hij hem jaloers opnam. Dat hij zo snel was gestegen, en naar zo’n belangrijke positie, bewees dat Brone wel erg tevreden over hem moest zijn geweest. Maar de blik waarmee Avin Brone naar Tollij en Havegoed keek, verried tevredenheid noch trots, dacht Tinslager onwillekeurig. Hij haalde zijn schouders op. Er waren altijd intriges aan het hof. Zo ging het nu eenmaal in de wereld.


  En misschien is daar ook wel een plekje voor mij, dacht hij hoopvol. Zelfs zonder mijn geliefde beschermvrouwe. Misschien stijg ik ook op de ladder; als ik zorg dat de hoge heren me opmerken.


  De zegen was vergeten. Mats Tinslager draaide zich om en begon zich een weg te banen door de menigte, denkend aan manieren waarop hij zijn stralende licht zou kunnen onthullen aan diegenen in het nieuwe Zuidermark die de gloed ervan zouden herkennen.


  

  Opaal nam de ontdekking dat er een bloedende man met brandwonden, die bovendien twee keer zo groot was als zij, languit op de grond in haar woonkamer lag, geweldig op.


  ‘O!’ zei ze, toen ze haar hoofd om de hoek van de slaapkamerdeur stak. ‘Wat is er aan de hand? Ik ben niet aangekleed. Is alles goed met je, Kiezel?’


  ‘Met mij wel, maar mijn vriend is gewond. Hij moet verzorgd worden...’


  ‘Afblijven! Ik kom eraan!’


  Aanvankelijk dacht Kiezel dat ze bang was dat haar dierbare echtgenoot een besmetting zou oplopen van hun gewonde bezoeker, of dat de gewonde van de pijn en in zijn delirium zou uithalen als een stervend dier. Bij nader inzien besefte hij echter dat Opaal bang was dat hij het allemaal alleen maar erger zou maken.


  ‘De jongen slaapt nog,’ zei ze toen ze weer tevoorschijn kwam, terwijl ze haar halsdoek nog om zich heen trok. ‘Hij heeft weer een slechte nacht. Wat moet dit voorstellen? Wie is die grote man. Wat doet hij hier? En dan nog op dit uur?’


  ‘Dit is Chaven, de koninklijke heelmeester. Ik heb je over hem verteld. En wat hij hier...’


  ‘Ik ben hierheen gekropen.’ Chaven lachte vreugdeloos. Het was pijnlijk om aan te horen. ‘Ik ben in het pikkedonker kruipend het kasteel ontvlucht en... hierheen gekomen. Mijn... mijn verwondingen moeten verzorgd worden. Maar ik kan hier niet blijven. Daardoor breng ik jullie alleen maar in gevaar.’


  ‘Als ik die brandwonden zo zie, denk ik dat u zelf veruit het grootste gevaar loopt.’ Opaal fronste somber haar wenkbrauwen terwijl ze de gruwelijke korsten op de handen van de dokter bekeek. ‘Vlug, ik heb water nodig en mijn kruidenmand, ouwetje. En doe zachtjes. Het ontbreekt er nog maar aan dat die jongen ons voor de voeten loopt.’ Kiezel deed wat hem werd opgedragen.


  Tegen de tijd dat Opaal Chavens brandwonden had schoongemaakt met water met een beetje zout, er brijomslagen van veenpap op had gedaan en ze begon te verbinden met schone lappen, was de gewonde dokter in slaap gevallen. Zijn kin stootte tegen zijn borst, elke keer dat ze het verband strak trok.


  Opaal kwam overeind en bekeek haar werk. ‘Is hij te vertrouwen?’ vroeg ze zacht.


  ‘Hij is de beste van het grote volk die ik ken.’


  ‘Dat is geen antwoord op mijn vraag, ouwe dwaas.’


  Kiezel grijnsde onwillekeurig. ‘Ik ben blij dat de problemen van de laatste tijd niet ten koste zijn gegaan van je getortel, m’n duifje. Wie zal het zeggen? De hele wereld hierboven staat op z’n kop. Trouwens, niet alleen de wereld hierboven. We hebben zelf een kind van het grote volk in huis, en dat kind speelt een rol in de oorlog met het elfenvolk. De waanzin heerst overal, zowel boven als onder de grond.’


  ‘Of hij nou gewond is of niet, ik wil die vent niet in huis hebben tenzij jij zegt dat hij te vertrouwen is. We moeten om het kind denken.’ Kiezel zuchtte. ‘Hij is een van de beste mannen die ik ken, en dat geldt zowel voor Funderlingen als voor het grote volk. Misschien begrijpt hij althans iets van wat er met Flint is gebeurd.’


  Opaal knikte. ‘Goed. Dan kan hij blijven. Voorlopig wordt hij niet wakker – hij heeft een hele kroes mosbier op en niet veel bloed meer om het in op te nemen. Dus we kunnen beter zorgen dat we zelf ook nog wat slaap krijgen.’


  ‘Je bent een wonder,’ zei hij terwijl ze weer onder de dekens kropen.


  ‘Na al die jaren kan ik nog steeds niet geloven dat ik zoveel geluk heb gehad.’


  ‘Ik ook niet.’ Maar ze klonk weer een beetje opgewekter. Sterker nog, terwijl ze de verwondingen van de heelmeester verzorgde, had Kiezel iets in haar ogen gezien wat daarin had ontbroken sinds hij met Flint was thuisgekomen: vastberadenheid. Het was hem heel wat risico’s waard om te zien hoe zijn lieve vrouw weer een beetje de oude werd.


  

  Chaven kon het brood nauwelijks in zijn handen houden, maar hij at als een hond die dagenlang opgesloten heeft gezeten in een onbewoond huis. Wat niet zo ver bezijden de waarheid was, zoals bleek toen hij Kiezel en Opaal zijn verhaal begon te vertellen.


  ‘Ik heb me verborgen gehouden in de gangen net onder mijn huis.’ Hij zweeg even om met zijn mouw over zijn gezicht te vegen, in een poging wat water op te deppen dat hij had gemorst door zijn gestuntel met de kroes. ‘De geheime deur, Kiezel, je weet wel. Aan de binnenkant, de kant van het huis, bevindt zich een schuifpaneel dat de deur aan het zicht onttrekt. Dat paneel heb ik achter me gesloten, en toen ben ik als een opgejaagde vos ondergedoken in de gangen. Ik zag nog net kans een fles water mee te nemen die ik op mijn laatste reis bij me had gehad, maar tijd om iets te eten te pakken was er niet.’


  ‘Eet dan nog wat meer,’ zei Kiezel. ‘Maar doe het rustig aan. Waarom moest u zich verborgen houden? Wat is er gebeurd daarboven? We horen hier beneden allerlei verhalen, en zelfs als ze maar half waar zijn


  - of zelfs dat niet – dan nog zijn ze verbazingwekkend en angstaanjagend. Het elfenvolk zou ons leger hebben verslagen, de prinses en haar broer zouden dood zijn of op de vlucht geslagen...’


  ‘Brionie is niet op de vlucht geslagen,’ zei Chaven met een lelijk gezicht. ‘Daar steek ik mijn hand voor in het vuur. Of eigenlijk heb ik dat al gedaan.’


  Kiezel schudde zijn hoofd, hij begreep er niets meer van. ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Het is een lang verhaal, en net zo krankzinnig als wat jullie hebben gehoord over elfenlegers...’


  Opaal schoot overeind toen er geluid achter hen klonk. Flint stond in de deuropening, bleek en met dikke ogen van de slaap. ‘Wat doe jij uit je bed?’ vroeg ze streng.


  De jongen keek haar aan, zijn gezicht stond ijzingwekkend mat. Van alles wat er eerder vreemd of zelfs angstaanjagend aan hem was geweest, was deze levenloze, ongeïnteresseerde blik veruit het ergste, dacht Kiezel onwillekeurig. ‘Ik heb dorst.’


  ‘Ik zal je wat water brengen. Je mag je bed nog niet uit, zo kort nadat de koorts is geweken.’ Ze schonk Kiezel en Chaven een veelbetekenende blik. ‘Hou jullie stemmen gedempt.’


  Chaven was amper begonnen met zijn relaas over de bizarre gebeurtenissen tijdens de Winterwende toen Opaal Flint alweer in bed had gestopt en terugkwam. Dus hij begon opnieuw. Zijn verhaal zou zelfs een verbijsterend relaas zijn geweest uit de mond van een reiziger die net was teruggekeerd uit vreemde, exotische streken, maar in het vertrouwde Zuidermark zou het volstrekt ongeloofwaardig hebben geklonken, ware het niet dat Kiezel Chaven kende als eerlijk en bovendien als buitengewoon zorgvuldig met wat hij wel en niet zeker wist, met wat hij kon bewijzen of alleen kon veronderstellen. ‘Op rots gebouwd,’ zoals Kiezels vader altijd zei over iemand die betrouwbaar was. ‘Niet op zand, zodat je naar alle kanten wegglijdt bij elke schouderophaal van de Ouden.’


  ‘Dus denkt u dat die schurk van een Tollij onder één hoedje speelde met Selia, de heks uit het zuiden?’ vroeg Kiezel. ‘En dat hij iets te maken heeft met de dood van onze arme Prins Kendrick en de aanslag op de prinses?’ Sinds die ene kortstondige ontmoeting had Kiezel een grote genegenheid jegens Brionie opgevat en beschouwde hij haar ook een beetje als ‘zijn’ prinses. Voor Hendon Tollij en zijn hele familie koesterde hij echter vanaf het allereerste moment een diepgewortelde, niet uit te roeien haat.


  ‘Dat zou ik niet met zekerheid kunnen zeggen. Uit de flarden van gesprekken die ik heb opgevangen tussen hem en zijn manschappen, maak ik op dat ze net zo verrast waren als ik. Het staat echter buiten kijf dat ze de koninklijke familie hebben verraden, en dat ze er dus op uit zijn mij als een ongewenste getuige te vermoorden.’


  ‘Denkt u echt dat ze u zouden hebben gedood?’ vroeg Opaal. ‘Beslist. Als ik was gebleven om ze die kans te geven,’ zei Chaven met een gekwelde glimlach. ‘Terwijl ik me verborgen hield in de Lente Toren, heb ik Hendon Tollij tegen zijn vazallen horen zeggen dat ze er alles aan moesten doen om te zorgen dat ik mijn gevangenneming niet overleefde; dat hij degene die me doodde, rijkelijk zou belonen.’


  ‘Bij de Ouden!’ fluisterde Opaal. ‘Het kasteel is in handen van bandieten en moordenaars!’


  ‘Op dit moment geldt dat zeker. Zonder Prinses Brionie of haar broer zie ik echter geen mogelijkheid om daar verandering in te brengen.’ Het praten had de heelmeester vermoeid; hij leek nauwelijks meer in staat zijn hoofd overeind te houden.


  ‘We moeten zien dat we u bij een van de machtige edellieden krijgen,’ zei Kiezel. ‘Iemand die nog altijd loyaal is aan de koning en die u beschermt tot uw verhaal is verteld.’


  ‘Wie is er nog over? Tyne Aldricht heeft de dood gevonden op de Vlakte van Kolkan, Nynor heeft zich uit angst teruggetrokken in zijn huis op het platteland,’ zei Chaven bot. ‘En Avin Brone schijnt op zijn manier vrede te hebben gesloten met de Tollijs. Ik vertrouw niemand.’ Hij schudde zijn hoofd alsof het een zware steen was die hij al te lang had moeten dragen. ‘En het ergste is dat de Tollijs mijn huis in bezit hebben genomen, mijn schitterende Sterrenwacht!’


  ‘Waarom hebben ze dat gedaan? Denken ze soms dat u zich daar verborgen houdt?’


  ‘Nee, ze zijn naar iets op zoek, en ik vrees dat ik weet wat het is. Ze halen alles overhoop. Door de muren van de gang heen kon ik horen dat ze op zoek waren. Reken maar dat ze op zoek zijn!’


  ‘Maar waarnaar dan?’


  Chaven kreunde. ‘Als ik gelijk heb... als ze zoeken wat ik denk dat ze zoeken... dan weet ik eerlijk gezegd niet zeker wat ze daarmee willen. Maar ik maak me grote zorgen, Kiezel. Er is meer aan de hand dan de strijd om de troon van de Mark Koninkrijken.’


  Kiezel besefte plotseling dat Chaven het verhaal van zijn eigen avonturen niet kende; het verhaal over de onverklaarbare gebeurtenissen rond de jongen die in de aangrenzende kamer lag te slapen. ‘Er is inderdaad meer aan de hand,’ zei hij plotseling. ‘U moet nu gaan rusten, maar later zal ik u onze ervaringen vertellen. Ik heb een ontmoeting gehad met het Schemervolk. En de jongen is gaan zwerven en in de Mysteriën terechtgekomen.’


  ‘Wat? Vertel op! Ik wil het nu weten!’


  ‘Laat die arme man slapen.’ Opaal klonk ook vermoeid, of misschien alleen opnieuw terneergeslagen door alle narigheid. ‘Hij is zo zwak als een zuigeling.’


  ‘Dank u wel...’ zei Chaven, nauwelijks meer tot spreken in staat.


  ‘Maar... ik moet dit verhaal... nu onmiddellijk horen. Ik heb destijds gezegd dat ik vreesde voor wat het zou kunnen betekenen dat de Schaduwgrens in beweging was gekomen. Inmiddels denk ik dat het allemaal... nog veel erger is... dan ik dacht.’ Zijn hoofd zakte op zijn borst, hij knikkebolde. ‘Nog veel erger...’ Hij zuchtte. ‘En... te laat...’ Binnen enkele ademtochten was hij in slaap. Kiezel en Opaal bleven alleen achter met hun verwarring. Ze keken elkaar aan, met grote ogen van angst.


  4

  De Hada-d’in Mozan


  Van al het nakroost van Leegte en Licht spande Morgenster de kroon. Door zijn stralen raakte alles beter gekend en kregen de liederen nieuwe vormen. En in dit nieuwe licht vonden Morgenster en Vogel Moeder elkaar, en samen brachten ze vele dingen voort, kinderen, en muziek, en ideeën. Maar elk begin herbergt reeds zijn eigen einde in zich.


  Toen het Lied van het Al veel ouder was, verloor Morgenster zijn lied en vertrok naar de hemel om daar alleen van de zon te zingen. Vogel Moeder stierf niet, ondanks haar overweldigende verdriet, maar ze legde een groot ei, en daaruit kwam de schitterende tweeling Bries en Vocht, om het zaad van de levende gedachte te verspreiden, om de aarde leven en vruchtbaarheid te brengen.


  Uit Honderd Overwegingen,

  Het Boek van Berouw van de Qar


  In het kielzog van de ondergaande zon rukte er een storm op vanaf de oceaan, maar ook al kletterde er een ijzige regen op hen neer en ook al stampte de kleine boot tot Brionie er doodziek van werd, ze had het minder koud dan tijdens hun eerste tocht over Brenh’s Baai. Het was echter ook deze keer een kille, ellendige ervaring.


  Het is winter, dacht Brionie spijtig. Alleen een dwaas zou in dit noodlottige seizoen haar troon verliezen en worden gedwongen te vluchten voor haar leven. De Tollijs zullen me niet eens hoeven te doden. Waarschijnlijk verdrink ik door mijn eigen dwaasheidof ik vries eenvoudigweg dood. Ze maakte zich zelfs nog meer zorgen over Shaso, die net als zij doorweekt de ijzige regen moest trotseren, zo spoedig nadat hij over het hoogtepunt van de koorts heen was. Zoals gebruikelijk gaf de oude man geen enkel blijk van ongemak en gedroeg hij zich stoïcijns, als een stenen beeld. Dat was op zich geruststellend: als hij zich goed genoeg voelde om zich door zijn koppige trots te laten leiden, ging het onmiskenbaar beter met hem.


  Ena, het Juttersmeisje, leek geen last te hebben van het noodweer, noch wekte ze de indruk dat ze het dapper verdroeg. Sterker nog, ze wekte de indruk het nauwelijks op te merken. Ze had haar kap naar achteren geschoven en roeide met het gemak en de zorgeloosheid van iemand die een punter door de rustige wateren van een zomers meer laveerde. Ze waren haar veel verschuldigd, wist Brionie: zonder haar kennis van de baai en zijn getijden zouden ze nauwelijks een kans hebben gehad om te ontsnappen.


  Ik zal haar goed belonen. Dat was een gemakkelijk voornemen, nu de dochter van de koninklijke familie van Zuidermark niets meer had weg te geven.


  Het duurde niet lang of het ergste van de storm was voorbij, maar de hoge golven bleven. De eentonigheid van de tocht, het voortdurende gekletter van de regen op haar kap en haar mantel en het wiegen van de deining brachten Brionie in een soort dromerige halfslaap, waarin ze zich de dag voorstelde waarop ze Zuidermark weer zou binnen rijden, met blijdschap begroet door haar volk en... door wie nog meer? Barrick was verdwenen, maar ze durfde nog niet uitvoerig stil te staan bij zijn afwezigheid. Het was alsof ze een verschrikkelijke wond had opgelopen en er niet naar durfde te kijken tot die was verbonden, uit angst dat ze zou flauwvallen en sterven langs de weg voordat ze hulp had weten te vinden. Maar wie was er nog meer? Haar vader werd nog altijd gevangengehouden in het verre Hierosol. Haar stiefmoeder, Anissa, behoorde misschien niet tot de vijand, als ze niets met het moordlustige verraad van haar hofdame te maken had gehad, maar ze was ook niet echt een vriendin, en zeker geen moeder. Welke mensen waren voor Brionie nog meer belangrijk, zelfs dierbaar? Avin Brone? Hij was te streng, te afstandelijk. Wie dan?


  Om de een of andere reden moest ze aan Ferras Vansen denken, de kapitein van de koninklijke garde. Wat een onzin, dacht ze driftig. Wat moest ze met die man met zijn alledaagse gezicht, zijn alledaagse bruine haar en een houding die zo overdreven correct was, dat het bijna arrogant leek? Zelfs al gaf ze toe dat hij – anders dan ze aanvankelijk had gevonden – geen schuld droeg aan de dood van haar oudere broer, dan nog betekende hij niets voor haar. Hij was een gewone soldaat, een onderdaan, een man die ongetwijfeld niet veel verder dacht dan de barakken en de taveerne, en die in zijn schaarse vrije tijd zijn handen onder de rokken van kroegdeernes stak.


  Toch was het merkwaardig dat ze uitgerekend op een moment als dit zijn peinzende gezicht voor zich zag; dat ze ineens aan hem moest denken, bijna alsof hij haar dierbaar was...


  Merolanna! Natuurlijk! Die lieve oude Tante Lanna! Brionies oudtante zou er zijn bij haar triomfantelijke terugkeer. Maar hoe zou ze zich op dit moment voelen? Brionie werd overvallen door een soort paniekgevoel. Arm tantetje! Het kon niet anders of ze werd gek van verdriet en ongerustheid. De tweeling allebei verdwenen, haar hele leven op zijn kop gezet. Maar Merolanna zou standhouden. Daar twijfelde Brionie niet aan. Ze zou de boel bij elkaar houden in het belang van de anderen, van de familie, zelfs in het belang van Olins pasgeboren zoon, het kind van Anissa. Brionie verdrong een steek van jaloezie. Wat moest haar oudtante anders doen? Ze zou de Eddons beschermen zo goed als ze kon.


  Ach, tante, als ik terugkom, zal ik je zo onstuimig omhelzen dat ik je bijna fijnknijp! En ik zal je oude wangen kussen tot ze roze zien! Je zult zo verbaasd staan! De hertogin zou een traan wegpinken – dat deed ze altijd wanneer er iets heerlijks gebeurde, maar nauwelijks als er reden was voor verdriet. En je zult zo trots op me zijn. Je bent een verstandig meisje,’ zul je tegen me zeggen. Je vader zou hetzelfde hebben gedaan. En wat ben je dapper geweest.’


  Knikkebollend en dommelend dacht Brionie aan die dag die ooit zou komen. Het was zo gemakkelijk om zich er een voorstelling van te maken, anders dan van de ontwikkelingen die tot die dag zouden leiden.


  

  Ze bereikten de kust van het heuvelige noorden van Marijnstred, net toen de opgaande zon de stormwolken opwarmde en deed verkleuren van zwart tot een gekneusd soort grijs. Over de verlaten kreek roeide Ena tot een paar el van de kust. Brionie trok de eenvoudige, grove rok die Ena haar had gegeven strak om haar dijen en hielp het Juttersmeisje de boot op het natte zand te trekken. De wind was snijdend koud, het slijkgras en het strand langs de duinen leken met hun rimpelingen de korte, schuimende golfslag op de baai te imiteren.


  ‘Waar zijn we?’ vroeg Brionie.


  Shaso wrong het water uit zijn zware kleren. Zoals Brionie de reservekleding van Ena had gekregen, zo droeg hij een van Turleijs wijdvallende, door het zout gebleekte buizen en een eenvoudige Juttersbroek tot op zijn knieën. Terwijl hij zijn blik over de omringende heuvels liet gaan, zag Shaso dan-Heza er met zijn verweerde, gerimpelde gezicht, uitgemergeld door zijn langdurige gevangenschap, uit als een eeuwenoude geest, gehuld in de afdankertjes van een kind. ‘Niet ver van Koemarkt, zou ik zeggen, misschien een dag of drie, vier gaans van Ooskasteel.’


  ‘Koemarkt is die kant uit.’ Ena wees naar het oosten. ‘Aan de andere kant van de heuvels, ten zuiden van de kustweg. U kunt er zijn voordat de zon boven de heuveltoppen verschijnt.’


  ‘Dan moeten we wel op weg gaan,’ zei Shaso.


  ‘Wat hebben we in Perinsnaam in Koemarkt te zoeken?’ Brionie was er nooit geweest, maar ze wist dat het een klein stadje was met een jaarmarkt dat een respectabel bedrag afdroeg aan de troon. Ze herinnerde zich ook vaag dat er een rivier door het stadje liep, of er vlak langs. Hoe dan ook, wat haar betrof had het op dit moment net zo goed Nietig of Onbeduidend kunnen heten. ‘Daar valt niets te halen!’


  ‘Behalve eten, en dat zullen we toch nodig hebben, denk je ook niet?’ vroeg Shaso. ‘Zonder eten kunnen we niet verder reizen, en ik ben nog niet in staat tot jagen of het zetten van vallen. Dan moeten mijn verwondingen eerst verder genezen zijn en ik moet weer wat steviger op mijn benen staan.’


  ‘En waar gaan we daarna heen?’


  ‘Naar Ooskasteel.’


  ‘Waarom?’


  ‘Zo is het wel genoeg.’ Hij schonk haar een blik die de meeste mensen zou hebben doen sidderen, maar Brionie liet zich niet zo gemakkelijk uit het veld slaan.


  ‘Je zei dat jij de beslissingen zou nemen, en daar heb ik mee ingestemd. Maar ik heb niet gezegd dat ik niet naar het waarom zou vragen, net zomin als jij hebt gezegd dat je daar geen antwoord op zou geven.’


  Hij gromde gesmoord. ‘Wacht met je vragen tot we de weg onder onze voeten hebben.’ Hij keerde zich naar Ena. ‘Wil je je vader bedanken, kind?’


  ‘Haar vader heeft ons niet hierheen geroeid.’ Brionie schaamde zich nog altijd voor haar geruzie over het aanleggen op de Rots van M’Helan. ‘Wees verzekerd van mijn innige dankbaarheid,’ zei ze met zoveel koninklijke hoffelijkheid als ze kon opbrengen. ‘Ik sta bij je in het krijt. Dat zal ik niet vergeten.’


  ‘Daar ben ik van overtuigd, vrouwe.’ Ena maakte een haastige en niet bijster eerbiedige reverence.


  Ze heeft me slapend gezien, met spuug dat langs mijn kin droop. Dus ik neem aan dat het te ver zou gaan te verwachten dat ze me behandelt als Zoria de Schone. Toch was Brionie er nog niet zo zeker van dat ze het leuk zou vinden een prinses te zijn zonder troon, zonder kasteel, zonder enige van de privileges waarover ze weliswaar had gemopperd, maar waar ze ook aan gewend was geraakt. ‘Nogmaals. Dank je wel.’


  ‘Ik wens u beiden veel geluk,’ zei Ena met een blik op Brionie en Shaso. Ze wilde al weglopen, maar bleef plotseling staan en draaide zich om. ‘Heilige Duiker, verhef me! Dat was ik bijna vergeten... Vader zou me laten kaken, opknopen en roken!’ Ze haalde een buideltje uit een zak van haar enorme rok en gooide dat naar Shaso. ‘Er zit wat muntgeld in om uw reis te vergemakkelijken.’ Ze wierp een bijna medelijdende blik op Brionie. ‘Daarvan kunt u misschien een fatsoenlijk maal kopen voor de prinses.’


  Voordat Brionie of Shaso iets kon zeggen, duwde het Juttersmeisje de houten roeiboot over het natte zand het water in en waadde er door het water naartoe. Sierlijk als een acrobaat te paard sprong ze aan boord en ging ze op de bank zitten. Twee tellen later had ze de riemen al in het water en zette de boot koers naar de monding van de kreek, tegen de wind in, deinend op elke nieuwe rimpeling van de aanrollende golven.


  Brionie keek het meisje en haar boot na terwijl ze uit het zicht verdwenen. Plotseling voelde ze zich uitgeput en erg eenzaam.


  ‘Van alle dorpen en steden kun je in elk geval één ding met zekerheid zeggen, namelijk dat ze niet naar óns toe komen,’ zei Shaso wrang. Hij wees over de duinen naar de heuvels daarachter, met hun wilde begroeiing van struiken en lage bomen. ‘Zullen we op weg gaan of heb je een dwingende reden om hier te blijven staan tot iemand ons ziet?’


  Ze wist dat ze dankbaar zou moeten zijn dat zijn oude vuur terugkwam, maar op dit moment kon ze dat even niet opbrengen.


  

  Zijn scherpe opmerkingen leken Shaso ook te hebben vermoeid. Hij hield zijn hoofd gebogen en zei niets meer terwijl ze over de kille duinen naar een pad liepen dat zich langs de uitlopers van de heuvels slingerde.


  Brionie was van plan geweest Shaso nogmaals te vragen waarom ze naar Ooskasteel gingen – weliswaar de grootste plaats van Marijnstred, maar toch een afgelegen, onbeduidend oord – en wat zijn plannen daarna waren. Ze merkte echter dat ze haar krachten liever spaarde voor het lopen. Aanvankelijk hadden ze de wind in de rug gehad, maar inmiddels was hij gedraaid en blies hij recht in hun gezicht, met zoveel kracht en venijn dat elke stap die ze zette, voelde als een trede van een steile trap. De zware, grijze wolken hingen zo laag boven hun hoofd dat het leek alsof Brionie er met haar vingers in kon prikken als ze haar arm ophief. Ze was dankbaar voor de dikke wollen mantels die de Jutters hun hadden gegeven, maar omdat ze nog vochtig waren van het regenwater, vormden ze een zware belasting. Plotseling leken de gewaden die ze aan het hof had gedragen, en die ze altijd zo ongemakkelijk had gevonden, haar niet zo’n straf meer. Ze waren in elk geval altijd droog en warm geweest.


  Nadat ze misschien een uur hadden gelopen, zag Brionie de eerste tekenen van bewoning – een paar hutten van keuterboertjes op de toppen van de heuvels, omringd door bomen. Bij sommige kringelde rook uit de gaten in het dak, of uit scheve schoorstenen. Brionie verbrak haar lange stilzwijgen door Shaso te vragen of ze niet bij een van de boerderijtjes konden aankloppen, om te vragen of ze zich er mochten warmen.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Hoe dunner bevolkt een gebied, hoe groter het gevaar dat iemand zich ons herinnert. Hendon Tollij en zijn mannen vragen zich inmiddels ongetwijfeld af of we het kasteel misschien volledig de rug hebben toegekeerd, en het zal niet lang duren of ze gaan elk stadje, elk dorp langs de kust van Brenh’s Baai langs om naar ons te informeren. We zijn een ongewoon paar, een zwarte man en een meisje met een lichte huid. Dus het is slechts een kwestie van tijd voordat een van Hendons mannen stuit op iemand die ons heeft gezien.’


  ‘Maar dan zijn we allang weer weg!’


  ‘We zullen ons érgens moeten verbergen. Je bent toch niet van plan de Tollijs te vertellen dat ze het doorzoeken van het kasteel en het omringende gebied kunnen staken en zich kunnen concentreren op één plek, zoals Marijnstred?’


  Brionie huiverde bij de gedachte aan een troep gewapende mannen op een drijfjacht om hen te vinden. Ze versnelde haar pas. ‘Maar uiteindelijk zal iemand ons toch moeten zien. Als we naar Ooskasteel of een andere stad gaan, bedoel ik. Daar wemelt het tenslotte van de mensen.’


  ‘En daar ligt ook onze grootste kans. Misschien wel onze énige kans. Waar veel mensen zijn, is het minder waarschijnlijk dat we worden opgemerkt. Helemaal op plekken waar meer mensen zijn zoals ik. Zo, voorlopig hebben we weer genoeg gepraat.’


  

  Ze volgden het pad langs de rand van een brede vallei. Toen ze de brede rivier bereikten die zich door de kom van de vallei slingerde, besloot Shaso dat ze zich in elk geval even de tijd konden gunnen om wat te drinken. Daar stuitten ze ook op nog meer bebouwing, eenvoudige huisjes van ongevoegde stenen en met een losliggend rieten dak. Ze stonden echter nog zo verspreid dat Brionie betwijfelde of iemand het hutje van zijn buurman kon zien, zelfs op klaarlichte dag bij een onbewolkte hemel. Een geit mekkerde in de omheinde wei achter een van de huisjes, waarschijnlijk uit protest tegen de koude dag, en ze besefte dat dit gemekker het eerste huiselijke geluid was dat ze in uren had gehoord.


  Terwijl de ochtend verstreek, kwamen ze langs diverse kleine dorpen, maar ze liepen er telkens met een wijde boog omheen. Tegen het middaguur bereikten ze Koemarkt, waar ze de rivier overstaken op een plek waar die aanzienlijk smaller was en waar de plaatselijke bevolking van een verzameling ongelijke stenen een brug had gebouwd. Koemarkt was een redelijk grote, welvarende stad. Boven de lage muren was de uivormige koepel van een tempel zichtbaar. Shaso besloot dat hij zich verborgen zou houden tussen de bomen buiten de stad, terwijl Brionie wat te eten ging kopen met het geld uit de buidel van Turleij – een zilverstuk met het hoofd van Koning Enander van Syan. Het muntje was zo klein dat Brionie zeker wist dat bijna de helft van de oorspronkelijke omvang eraf was geschaafd. Vervuld van schuldbesef herinnerde ze zich ooit te hebben verklaard dat niet alleen muntschavers in het openbaar moesten worden geslagen, maar ook iedereen die hen hielp door de afgeschaafde munten uit te geven. Het leek ineens niet helemaal hetzelfde, nu iemand anders het schaven al had gedaan en ze de munt nodig had om er eten mee te kopen.


  ‘Kom eens hier, je moet een beetje vuil op je gezicht smeren.’ Shaso ging met een vieze hand over haar wangen. Ze deinsde achteruit. ‘Doe het zelf dan maar. Trouwens, na die halve dagmars van vanochtend ben je al aardig smerig.’


  Ze wreef nog wat aarde op haar gezicht, maar terwijl ze het modderige pad insloeg naar de stadspoort, in de hoop op te gaan in de menigte die op weg was naar de markt, kreeg ze het angstige vermoeden dat Shaso en zij te weinig moeite hadden gedaan om haar identiteit te verbergen. De grove, verstelde jurk en een paar smerige vegen op haar wangen waren vast en zeker niet genoeg om de mensen voor de gek te houden! Het was onvermijdelijk dat haar gezicht bekender was dan dat van enige andere vrouw in het noorden, besefte ze met een vreemd gevoel van trots. Het zou echter levensgevaarlijk zijn als ze werd herkend.


  Hoewel ze oogcontact probeerde te vermijden, was ze zich ervan bewust dat de eerste mensen die ze op weg naar de poort passeerde, haar aandachtig en wantrouwend opnamen. Ze besefte echter al snel dat het boerenechtpaar dat alleen maar deed, omdat de meeste andere reizigers er schoon uitzagen en zich hadden gekleed voor de markt. Brionie was met haar ongewassen verschijning een smerige vreemdeling, maar geen bekende.


  ‘Mogen de Drie u een goede dag schenken,’ zei de vrouw. Ze hield haar gapende kind dicht tegen zich aan, alsof ze bang was dat Brionie het zou stelen. ‘En een gezegende Dag van de Wees.’


  ‘Insgelijks.’ Brionie schrok van de begroeting en was de feestdagen bijna vergeten, nadat haar hele wereld tijdens de Winterwende volledig was ingestort. Nieuwjaarsfeesten en geschenken waren er voor haar dit jaar niet bij geweest, en inmiddels was het waarschijnlijk amper een tiendaagse tot Kerneia. Wat was het toch vreemd! Ze was niet alleen haar thuis kwijtgeraakt, maar haar hele bestaan zoals ze dat tot voor enkele weken had gekend.


  Ze keek niet om nadat het echtpaar haar was gepasseerd, maar ze besefte dat de boer en de boerin zich wel naar haar omdraaiden en zich ongetwijfeld afvroegen wat voor zonderling ze was.


  Ja, fluister maar over me. Jullie kunnen toch niets bedenken dat zelfs maar half zo vreemd is als de werkelijkheid.


  Bang om ook maar in enig opzicht de aandacht te trekken, besloot ze niet naar de markt door te lopen, maar liep ze voorbij de poort de drukke hoofdstraat in. Bij een smal steegje gekomen sloeg ze af en ze bleef staan bij het eerste vervallen huisje. De vrouw die ervoor stond, was gehuld in een dikke wollen deken. Ze strooide maïs op de modderige grond. Kippen scharrelden rond haar voeten, alsof zij de moederkloek was.


  Aanvankelijk nam ze Brionie wantrouwend op, maar toen ze het zilverstuk zag en Brionies verzonnen verhaal had aangehoord over een moeder en een klein broertje die ziek waren en die ze had achtergelaten op de kustweg, beet ze peinzend op haar lip, en ten slotte knikte ze. Ze liep het hoge, smalle huis binnen, dat aan weerskanten strak werd ingesloten door zijn buren, als koorknapen die een te kleine bank moesten delen. Ze vroeg Brionie echter nadrukkelijk haar niét te volgen. Na enige tijd kwam ze weer naar buiten met een brok harde kaas, een half brood, en vier eieren. Een hele drom kinderen probeerde zich langs haar brede heupen te werken om een blik op Brionie te kunnen werpen. Het eten leek niet veel, zelfs in aanmerking genomen dat de kleine munt zo ver was afgeschaafd. Anderzijds, wat zij over geld wist, ging over veel grotere hoeveelheden, en de prijzen waarmee ze vertrouwd was, waren de kosten om een heel garnizoen bewakers te onderhouden. Ze staarde de vrouw aan, zich afvragend of ze eerlijk werd behandeld, en besefte dat dit misschien voor het eerst in haar leven was dat ze iemand ontmoette die geen idee had wie ze was. Iemand die niet beter wist of ze was haar geen respect of loyaliteit verschuldigd. Bovendien besefte Brionie geschokt dat dit slonzige schepsel, omringd door kinderen, deze huismoeder met een rood, door de wind getekend gezicht en een eeuwig wantrouwen in haar ogen, niet veel ouder was dan Brionie zelf. Gelouterd bedankte ze de jonge vrouw en wenste ze haar de zegen van de Drie. Toen liep ze terug naar de poort en naar de plek buiten de muren, waar Shaso wachtte.


  Ineens drong het tot haar door dat niemand haar had herkend. Sterker nog, het was buitengewoon onwaarschijnlijk dat iemand haar zóú herkennen, anders dan Hendons troepen, wanneer ze eenmaal naar haar op zoek gingen. In heel Marijnstred kenden slechts enkele tientallen mensen – wat edelen, een paar kooplui die ooit naar Kasteel Zuidermark waren gekomen om een gunst af te smeken — haar gezicht, en dan nog zouden ze haar alleen herkennen in hofkledij. Hier op het platteland was ze een schim: omdat ze Brionie niet kon zijn, was ze niemand. Dat besef was zowel vernederend als geruststellend.


  

  Brionie en Shaso aten genoeg van de kaas en het brood om nieuwe energie op te doen. Toen gingen ze weer op weg. Terwijl de uren verstreken, bleven ze de kustlijn volgen, die soms op slechts een steenworp van het pad lag, maar soms ook onzichtbaar was en zich slechts verried door het gebulder van de branding. De wanden van de vallei en de bomen vormden althans enige beschutting tegen de ijzige wind. Wanneer ze een grote groep reizigers hoorden aankomen, verlieten ze de weg, en wanneer ze het passeren van medereizigers niet konden vermijden, deden ze dat met gebogen hoofd.


  ‘Hoe ver is het naar Ooskasteel?’ vroeg ze aan Shaso toen ze zich de tijd gunden om even uit te rusten. Ze hadden net een natte, glibberige helling moeten beklimmen om een boom te omzeilen die dwars over de weg lag en ze waren doodmoe.


  ‘Nog een dag of drie. Misschien iets langer,’ zei Shaso. ‘Maar daar gaan we niet naartoe.’


  ‘Maar daar woont Lawren, de oude Graaf van Marijnskam, en hij zou...’


  ‘Hij zou het ongetwijfeld erg moeilijk vinden je aanwezigheid geheim te houden.’ De oude man wreef over zijn verweerde gezicht. ‘Blij dat je eindelijk nadenkt voordat je iets zegt.’ Hij fronste dreigend zijn wenkbrauwen. ‘Bij de Grote Moeder, het is niet te geloven, zo moe als ik ben! Alsof er een kwaadaardige demon op mijn rug meerijdt.’


  ‘De kwaadaardige demon ben ik,’ zei Brionie. ‘Het is mijn schuld dat je al die tijd opgesloten hebt gezeten. Geen wonder dat je uitgeput bent en je ellendig voelt.’


  Hij keerde zich van haar af en spuwde op de grond. ‘Je hebt gedaan wat je moest doen, Brionie Eddon. En anders dan je broer wilde je blijven geloven dat ik onschuldig was aan de moord op Kendrick.’


  ‘Barrick dacht ook dat hij deed wat hij moest doen.’ Even waren het verdriet en de eenzaamheid zo overweldigend dat het haar de adem benam. ‘Maar laten we het niet over Barrick hebben,’ zei ze ten slotte. ‘Als we niet naar Ooskasteel gaan, waar gaan we dan wel heen?’


  ‘Naar Landers Rede.’ Hij werkte zich overeind, met slechts een schim van de roofdierachtige gratie en soepelheid van de oude Shaso. ‘Een grootse naam voor een stad die Koning Lander nooit te zien heeft gekregen. Alleen een van zijn schepen, en dat verging voor de kust, op de terugweg van Kil Grauwveen.’ Er gleed vluchtig een glimlach over zijn gezicht. ‘Het is niet veel meer dan een vissersplaats, maar precies wat we nodig hebben. Dat zul je wel zien.’


  ‘Hoe weet je dat allemaal, over Landers schepen en Kil Grauwveen?’ De glimlach verdween. ‘We hebben het hier over de grootste slag in de geschiedenis van het noorden! Ik ben wapenmeester van Zuidermark! Als ik mijn geschiedenis niet zou kennen, zou je pas écht reden hebben gehad om me in de kluisters te slaan.’


  Brionie wist wanneer ze beter haar mond kon houden, maar ze deed niet altijd wat beter was. ‘Het was maar een vraag. En ik wens jou ook een goede Dag van de Wees. Heeft het ontbijt je gesmaakt?’


  Shaso schudde zijn hoofd. ‘Ik ben oud, al mijn ledematen doen me zeer. Vergeef me.’


  Daarmee wist hij haar opnieuw een akelig gevoel te bezorgen. Op zijn manier was hij net zo lastig om ruzie mee te maken als haar vader dat kon zijn. Die gedachte bezorgde haar opnieuw een steek van eenzaamheid.


  ‘Vergeven,’ was alles wat ze zei.


  

  Tegen het eind van de middag – ze hadden Koemarkt inmiddels ver achter zich gelaten, en uit de schoorstenen van de huisjes die ze passeerden, kringelde een heerlijk geurende rook – kreeg Brionie weer honger. Al geruime tijd eerder hadden ze de eieren leeggezogen, maar Shaso had de helft van het brood en de kaas voor later bewaard. Brionie kon aan bijna niets anders denken dan aan eten. En als ze daar niet aan dacht, stelde ze zich voor hoe het zou zijn om in haar eigen bed te kruipen, onder de warme, zware sprei, en te luisteren naar de wind en de regen, die haar het leven nu zo zuur maakten. Ze vroeg zich af waar ze die nacht zouden slapen, en of Shaso de laatste kaaskorst voor het avondeten bewaarde. Niet echt iets om naar uit te kijken.


  Moet je me nou zien! Ik ben gewoon een verwend kind, mopperde ze op zichzelf. Denk liever aan Barrick, waar hij ook mag zijn, ergens op een koud slagveld, of nog erger. Denk aan Vader in een stenen kerker. En kijk naar Shaso. Drie dagen geleden zat hij nog gevangen, hongerig en onder het bloed van zijn ijzeren kluisters. Door mijn schuld is hij een balling geworden, maar hij loopt kaarsrecht naast me, en hij is misschien wel veertig jaar ouder dan ik!


  Die gedachten maakten dat ze zich alleen maar nog ellendiger voelde.


  De weg die ze zo lang hadden gevolgd en die nooit meer was geweest dan een onverhard pad, werd iets breder en begon zich van de kust af te keren. De huisjes stonden steeds dichter op elkaar, dus het was duidelijk dat ze weer een groot dorp of een stadje naderen. Zelfs bij het vallen van de avond kon ze de bedrijvigheid al herkennen – mannen die in wollen jassen naar huis terugkeerden van de modderige velden, beladen met hout voor het vuur; vrouwen die hun kinderen naar binnen riepen; grotere jongens en meisjes die schapen naar omheinde weiden dreven. Iedereen leek een eigen plek te hebben, en dat alles onder de zorgzame hoede van de goden. Huizen en levens die, hoe nederig ook, zinvol waren en op orde. Even dacht Brionie dat ze in tranen zou uitbarsten.


  Shaso verspilde echter geen tijd aan gemijmer over de zekerheden van het platteland. Hij had zijn pas zelfs iets versneld, als een paard op de terugweg naar de schuur en zijn avondvoer, dus ze moest zich haasten om hem bij te houden. Allebei hielden ze hun kap strak om hun gezicht, maar dat deed iedereen met dit weer. Er was een levendig verkeer van en naar de nederzettingen langs de rivier, maar de mensen keken amper op wanneer ze hen passeerden.


  Het pad slingerde zich langs de zijkant van de vallei, de rivier was nog slechts merkbaar door een zacht geruis achter de bomen, en Brionie begon zich net af te vragen hoe ze zonder fakkel verder moesten in deze donkere, regenachtige nacht, toen ze de top van de vallei bereikten en neerkeken op de lichten van een stad. Het was een prachtige aanblik.


  Even was Brionie bijna verblind. Nee, het was geen stad, besefte ze toen. Maar wel een aanzienlijke, welvarende plaats. In de plooien van de heuvels kon ze een stuk of vijf, zes straten onderscheiden, verlicht door fakkels, en meer verlichte ramen dan ze in de gauwigheid kon tellen. Tegen de donkere achtergrond leek de kom van lichten iets heel kostbaars, als een schat van glinsterende diamanten.


  ‘Daar ligt de zee.’ Shaso wees naar de duisternis voorbij Landers Rede. ‘We hebben een omtrekkende beweging gemaakt, maar nu lopen we er weer naartoe. Het pad is hier vrij breed, maar pas op! Aan weerskanten is de bodem erg drassig.


  Ondanks de zompige leegte naast het pad maakten ze zo veel mogelijk vaart om nog te profiteren van het laatste licht van de dag dat snel minder werd. Brionie voelde zich gesteund door een plotseling optimisme, de hoop dat ze op z’n minst spoedig iets in hun maag zouden hebben en misschien zelfs aan de regen zouden kunnen ontsnappen. Dit onafgebroken gemiezer was iets wat ze niet kende. Op het kasteel had ze hoogstens een binnenplaats moeten oversteken, of in het ongunstigste geval de Grote Markt – en dan nog zelden, zonder dat er een lid van de koninklijke garde meeging die zijn mantel boven haar hoofd hield. Hier in de verlatenheid, waar de dikke druppels de hele dag als kiezelstenen op haar hoofd ploften en haar tot op het bot doorweekten, was de regen geen ongemak, maar een regelrechte vijand – een geduldige, wrede vijand.


  ‘Slapen we vannacht in een herberg?’ vroeg ze, nog half en half hopend dat ze de risico’s voor lief zouden nemen en onderdak zouden vragen in het geriefelijke huis van een plaatselijke loyale edelman. ‘Dat lijkt me ook gevaarlijk. Want er worden ongetwijfeld opmerkingen gemaakt over een zwarte man en een jong meisje.’


  ‘Ach, dat zou hier nog wel eens mee kunnen vallen.’ Shaso snoof. ‘Landers Rede mag de oude koning van Syan dan nooit hebben ontvangen, maar het is een drukke vissersplaats en er leggen dagelijks boten aan uit alle delen van Eion en zelfs daarvoorbij. Maar om antwoord te geven op je vraag, we brengen de nacht niet door in een herberg vol leeglopers en roddelaars. Dan kunnen we onze komst net zo goed vanaf de treden van de stadstempel bekendmaken.’


  ‘Genadige Zoria.’ Ze wist dat ze zich aanstelde als een verwend kind, maar dat kon haar niet schelen. ‘Dus we gaan naar de een of andere armzalige hut,’ zeurde ze. ‘Een vissershut met een lekkend dak, waar het stinkt naar makreel.’


  ‘Als je niet ophoudt met dat geklaag, is dat precies waar ik onderdak ga zoeken.’ Shaso trok zijn mantel dichter om zich heen tegen de regen.


  

  Het was avond, de duisternis was gevallen, de stadspoort ging dicht. De poortwachters riepen verwensingen naar de achterblijvers. In de wirwar van natte wollen kappen en mantels en het gedrang van mensen en dieren, leken Brionie en Shaso niet veel aandacht te trekken. Toch hield ze haar adem in toen de poortwachters hen onderzoekend opnamen. Ze blies pas weer uit toen ze de poort waren gepasseerd en binnen de stadsmuren liepen.


  De oude man nam haar bij de arm en trok haar uit de menigte laatkomers een klein steegje in, waar de huizen zo dicht op elkaar stonden dat de bovenverdiepingen op het punt leken tegen elkaar te stoten, als rammen in de lente. Brionie rook vis, zowel vers als gerookt, en hier en daar zelfs de geur van versgebakken brood. Haar maag verkrampte van de honger, maar Shaso loodste haar een reeks donkere straten door, slechts verlicht door de sputterende kookvuren die zichtbaar waren door de geopende deuren. Stemmen drongen tot haar door – ze had het zo koud en was zo hongerig dat het leek alsof ze droomde. Soms kon ze verstaan wat de stemmen zeiden, maar meestal niet, hetzij vanwege een zwaar accent hetzij doordat ze een vreemde taal spraken.


  Dit was duidelijk de armste wijk van de stad. Glas of hoorn ontbraken in de ramen, net als lampen. De huizen werden slechts verlicht door een schamel vuur in de stampvolle kamers op de begane grond. De moed zonk Brionie in de schoenen. Ze zou die nacht op een bed van stinkend stro slapen, terwijl er in de ijzige duisternis allerlei veelpotige kleine wezentjes over haar heen kropen. Gelukkig hadden ze nog wat over van het geld. Ze zou geen genoegen nemen met de resten van de kaas en het brood van die ochtend, maar eisen – sterker nog, ze zou hem opdragen – dat hij iets warms voor hen kocht; een kom dikke soep, of misschien zelfs wat vlees, als er in dit deel van de stad tenminste een fatsoenlijke slager te vinden was.


  ‘Nu moet je heel stil zijn,’ zei Shaso abrupt. Hij sloeg een arm om haar heen om haar te dwingen te blijven staan. Sinds ze de poort waren gepasseerd, waren ze nog niet in zulke diepe schaduwen gehuld geweest. Het enige licht kwam van de maan die bijna geheel schuilging achter de wolken. Ondanks de duisternis besefte Brionie dat ze naast een hoge stenen muur stonden. Na even zijn oren te hebben gespitst -Brionie hoorde slechts haar eigen ademhaling en het onafgebroken getik van de regen – liep de oude man naar de muur, en tot haar verbazing tikte hij met zijn knokkels op wat klonk als een houten deur. Hoe was het mogelijk dat hij die in de bijna volmaakte duisternis had gevonden? Trouwens, hoe kon hij hebben geweten dat die deur daar was? Ze begreep er niets van.


  Het bleef geruime tijd stil. Toen klopte Shaso opnieuw, deze keer in een duidelijk herkenbaar ritme. Even later klonk er een zachte mannenstem die iets vroeg. Shaso gaf antwoord. Zowel vraag als antwoord werd gesproken in een taal die Brionie niet herkende. De deur ging knarsend naar binnen open, licht stroomde naar buiten en viel op de verregende steeg waarin het vuil hoog lag opgetast.


  In de deuropening stond een man, gehuld in een vreemd, wijdvallend gewaad. Terwijl Shaso een stap naar achteren deed om Brionie te laten voorgaan, maakte de man een buiging. Gezien zijn gewaad vroeg Brionie zich vluchtig af of hij een mantis was, ook al had Shaso ontkend dat dit de achteringang van een tempel was. Maar toen de poortwachter zich weer oprichtte en haar aankeek, bleek hij een nog jonge man te zijn, met een baard en met net zo’n donkere huid als Shaso.


  ‘Wees welkom,’ begroette hij haar. ‘Als u in gezelschap komt van Heer Shaso, bent u een bloem in het huis van Effir dan-Mozan.’


  

  Ze betraden het hoofdgedeelte van het huis via een overdekte doorgang naast een binnenplaats – in het midden kon Brionie vaag iets onderscheiden wat eruitzag als een kale fruitboom – die leidde naar een laag gebouw van royale afmetingen. Een groepje vrouwen kwam naar Brionie toe en ging zacht pratend om haar heen staan. Brionie herkende slechts hier en daar een woord in haar eigen taal. De vrouwen roken betoverend, naar viooltjes en rozenwater en andere, minder vertrouwde geuren. Even voelde ze zich bijna gelukkig terwijl ze genietend de geuren inademde en door de vrouwen werd meegetrokken een gang in. Verbijsterd en ongerust keek ze achterom naar Shaso, maar die was al in levendig gesprek gewikkeld met de baardige jongeling en gebaarde dat ze met de vrouwen mee moest gaan. Dat was het laatste wat ze die avond van hem zag. Trouwens, ze kreeg geen enkele man meer te zien.


  De vrouwen, zowel jong als oud, maar allemaal Zuiderlingen met dezelfde donkere huid en hetzelfde zwarte haar als de man bij de deur, leidden haar – loodsten haar – een weelderig, betegeld vertrek binnen, verlicht door tientallen kaarsen. Er heerste zo’n hitte dat de lucht vochtig was. Brionie was stomverbaasd een dergelijke paleisachtige weelde aan te treffen in de armste wijk van een vissersplaats. Daardoor had ze niet meteen in de gaten dat sommige van de vrouwen probeerden haar uit te kleden. Toen ze het merkte, verzette ze zich geschokt, en ze stond op het punt om een van hen een stevige vuistslag te verkopen (iets wat ze dankzij twee broers om mee te vechten al vroeg had geleerd) toen een van de kleinere vrouwen naar haar toe kwam, met haar handen geheven in een smekend gebaar.


  ‘Mag ik u vragen hoe u heet?’ vroeg ze.


  Brionie keek haar verbouwereerd aan. De vrouw was heel tenger en fijngebouwd, maar hoewel haar haren net zo glommen en net zo zwart waren als pek, was ze duidelijk oud genoeg om Brionies moeder te kunnen zijn, misschien zelfs haar grootmoeder. ‘Brionie,’ zei ze, zich te laat herinnerend dat ze op de vlucht was. Anderzijds, Shaso had haar aan de vrouwen doorgegeven, alsof ze een zadeltas was die moest worden uitgepakt. Hij kon niet van haar verwachten dat ze op haar hoede bleef, terwijl ze werd bestookt door dit mompelende, koerende koppel duiven.


  ‘Met uw welnemen, Bri-oh-nie-zisaya,’ zei de kleine vrouw. ‘U bent moe en verkild. En u bent onze gast. Maar u kunt niet eten in de hada tot u hebt gebaad.’


  ‘Gebaad?’ Plotseling besefte Brionie dat de enorme, donkere rechthoekige leegte in het midden van de kamer, die ze had aangezien voor een verlaagde vloer, een bad was; een bad met royalere afmetingen dan haar eigen reusachtige bed in de koninklijke residentie van Zuidermark! ‘Daarin?’ vroeg ze onnozel.


  De vrouwen, die merkten dat haar verzet verslapte, maakten daarvan gebruik door haar de rest van haar doorweekte kleren uit te trekken. Bij het zien van Brionies bleke huid, bedekt met kippenvel, begonnen ze medelijdend en geamuseerd te mompelen. Ze werd naar de rand van het bad geholpen – het had treden die naar beneden leidden! – en was opnieuw verbaasd toen ze zag dat verschillende vrouwen zich uitkleedden en zich bij haar voegden. Nu begreep ze tenminste waarom het bad zo groot was.


  De eerste schok van het warme water maakte dat ze bijna flauwviel. Maar naarmate ze zich er dieper in liet zakken en gewend raakte aan de temperatuur, werd ze bekropen door een krachtig gevoel van loomheid, zodat ze bijna in slaap viel. De vrouwen begonnen te giechelen en haar in te zepen en schoon te schrobben op een manier die Brionie van Roos en Moina ongepast zouden hebben gevonden, terwijl ze hen toch al jaren kende. Maar op de een of andere manier kon ze zich er in dit geval niet druk over maken. Het was heerlijk warm in het bad – verrukkelijk warm! – en de geur van bloemenoliën in de vochtige dampen gaf haar het gevoel alsof ze zweefde op een zomerse wolk.


  Eenmaal weer uit het water, gehuld in een zware, witte badjas zoals alle vrouwen, werd ze naar een kamer vol kussens geleid, met in het midden een komfoor waarin een vuur brandde. Ook hier brandde een buitensporig aantal kaarsen. De vlammen flakkerden terwijl de vrouwen af en aan liepen, zacht pratend en lachend, sommigen zelfs zingend.


  Ben ik dood, vroeg ze zich af, ook al geloofde ze dat niet echt. Is dit hoe het zal zijn aan Zoria’s hof in de hemel?


  Ze werd in de kussens geïnstalleerd en de oudere vrouw bracht haar een maaltijd; daarop begonnen de andere vrouwen druk te fluisteren, alsof het een ongebruikelijke eer was. De kom die haar werd voorgezet, was royaal gevuld met vruchten en een gekookte graansoort die ze niet herkende. Erbovenop lagen stukken gegrild vlees, het een of andere gevogelte. Brionie moest onwillekeurig denken aan de vrouw in Koemarkt met haar gebroed van kippen en kinderen. Zou die vrouw in haar vochtige, rokerige huisje zich een plek als deze zelfs maar kunnen voorstellen, op nog geen dag gaans van Koemarkt?


  Het eten was uitstekend, warm en pittig, bereid met kruiden die Brionie niet kende, wat haar onder andere omstandigheden misschien zou hebben afgeschrikt, maar wat nu alleen maar bijdroeg aan de sensatie alsof ze droomde. Ten slotte liet ze zich achterover in de kussens zakken, voldaan, warm en verrukkelijk droog. De jongere vrouwen haalden haar etenskom weg en de lege bokaal waaruit ze met water aangelengde wijn had gedronken. Daarop kwam de oudere vrouw naast haar zitten.


  ‘Dank u wel,’ zei Brionie, ook al vond ze haar eigen woorden erg ontoereikend.


  ‘U bent moe, dus u moet gaan slapen.’ De vrouw maakte een gebaar waarop een van de andere vrouwen een deken kwam brengen die ze over Brionie heen drapeerde, zoals ze daar lag tussen de geborduurde kussens.


  ‘Maar... waar ben ik?’


  ‘In de hada van Effir dan-Mozan,’ zei de vrouw. ‘Mijn...’ Ze aarzelde, zocht naar woorden. ‘Getrouwd?’


  ‘Uw man?’


  ‘Ja. Precies.’ De vrouw glimlachte. Een van haar tanden was omkleed met goud. ‘En u bent onze geëerde gast. Nu is het tijd om te gaan slapen.’


  ‘Maar waarom...’ Ze wilde vragen waarom dit huis op zo’n vreemde plek stond; waarom het zo’n groot bad had; waarom al die prachtige donkere vrouwen in het hart van Marijnstred woonden. Maar ze kwam niet verder dan: ‘Waarom?’


  ‘Omdat Heer Shaso u hier heeft gebracht,’ zei de vrouw. ‘Hij is een groot man, een neef van onze oude koning. We beschouwen het als een eer wanneer hij ons bezoekt.’


  Wie zij was, wisten ze niet eens, besefte Brionie. In dit huis was Shaso degene naar wie werd opgekeken.


  Toen viel Brionie in slaap, en in haar slaap werd ze achtervolgd door verwarrende dromen over warme rivieren en ijskoude regens.


  5

  Vrij!


  Maar de eerste zoon van Zoh en Sva, die ze Rud, de gouden pijl van de daghemel, noemden, werd gedood in het gevecht tegen de demonen van de Oude Nacht. Hun jongere zoon Sveros, heer van de schemering, eiste de weduwe van Rud, Madi Onyena, voor zich op en zwoer dat hij een vader zou zijn voor Ruds zoon Yirrud. In werkelijkheid stuurde hij een wolk naar het bolwerk in de bergen waar Onyena haar zoon had verborgen, om Yirrud met zijn ijzige adem te verkillen. Het kind werd ziek en stierf.


  In plaats van Onyena een nieuw kind te geven, om de leegte te vullen van het kind dat hij haar had ontnomen, maakte Sveros ook haar tweelingzuster tot de zijne – Surazem, die wij de Vochtige Moeder Aarde noemen – en verwekte drie kinderen bij haar, de grootse broers Perin, Erivor en Kernios.


  Uit Het Begin der Dingen
Het Boek van de Trigon


  De vrijheid was zowel angstaanjagend als opwindend. Het was heerlijk om alleen door de straten te kunnen lopen, om deel te nemen aan het gewone leven. Dat had ze niet meer gekend sinds ze nog maar heel klein was en niet beter had geweten, dus het geschenk van de vrijheid nog niet op zijn waarde had kunnen schatten.


  Het was soms zelfs een beetje verwarrend om zoveel keuzes te hebben. Zoals ook nu weer. Qinnitan kon niet besluiten of ze zou terugkeren naar de hoofdweg die zich door Onir Soteros slingerde, de buurt net achter de Haven van Kalkas die nu al bijna een maand haar thuis was, of de kronkelende straten zou blijven volgen, dieper de stad in, om op die manier steeds meer terrein te veroveren, zoals ze dat tot dusverre bijna dagelijks had gedaan.


  En wat een oord om haar vrijheid te hebben herwonnen! Hierosol was een reusachtige stad, misschien niet zo groot als Xis, de stad waaruit ze was ontsnapt, maar ook niet veel kleiner – een enorme geplooide deken van heuvels en dalen die zich uitspreidde over diverse baaien en zowel de Straat van Kulloa als de Zee van Osteia beheerste, en waar bijna elk stukje grond was bedekt met een grote variëteit aan bouwwerken uit verschillende periodes. Het eeuwenoude Xis lag op een hoogvlakte, zo plat als een marmeren vloer, en waar je ook stond, overal kon je helemaal tot aan de zee in het noorden of de woestijn in het zuiden kijken. Hier in Hierosol was ze er nog niet in geslaagd hoog genoeg te klimmen om iets meer te zien dan andere heuvels, waarvan de Citadel Heuvel, kortweg de Citadel, de hoogste was, uitrijzend boven de andere als een nobel, aristocratisch hoofd dat uitkeek over de zeestraten, terwijl de rest van de stad zich als een mantel uitstrekte over de heuvels daarachter.


  Hierosol was zo oud, zo complex, zo verweven met het heuvelachtige landschap, dat in Qinnitans ogen elke buurt een eigen stad leek, een eigen wereld – op de glooiende hellingen van de boomrijke Vossenpoort Heuvel achter haar woonden de rijke kooplieden, daaronder lag Zandheuvel, de buurt van de zeilmakers en de scheepstimmerlieden, waar het krioelde van de bedrijvigheid door de aangrenzende Haven van Kalkas. Dit was niet alleen een nieuwe stad om te verkennen, er lagen hier tientallen onbekende wérelden op haar en haar herwonnen vrijheid te wachten. Voor een meisje dat de laatste jaren had doorgebracht binnen de fysieke en geestelijke beperkingen van de Korf en de Afzondering, was het zo overweldigend dat het haar duizelde.


  Ze was hier gekomen door de smalle zee tussen Xis en Hierosol over te steken, aan boord van het schip van kapitein Axamis Dorza. De Morgenster van Kirous had haar weggevoerd van de stad die vanaf haar geboorte haar thuis was geweest, nadat Jeddin, Dorza’s meester, plotseling op dramatische wijze bij de autarch uit de gunst was geraakt. Toen ze, eenmaal in Hierosol, het nieuws hoorden van Jeddins gevangenneming, waren de meeste bemanningsleden van de Morgenster van Kirous geruisloos verdwenen in de schaduwrijke stegen rond de haven. De enkelingen die waren gebleven, waren druk bezig de oude naam van de romp te schuren en het schip opnieuw te schilderen. Qinnitan veronderstelde dat Jeddins ranke, snelle schip inmiddels Dorza’s eigendom was, wat althans een kleine compensatie betekende voor het feit dat hij met de inmiddels beruchte verrader in verband werd gebracht.


  Het was vriendelijk van Axamis Dorza geweest, zij het ook praktisch, om haar in huis te nemen in Onir Soteros, de wijk aan de voet van de rotsachtige heuvels die zich boven Zandheuvel verhieven. Hoewel hij dat niet kon weten, kon het haast niet anders of Dorza vermoedde dat Qinnitan in zelfs nog groter gevaar verkeerde dan hij. En hoewel Dorza op de korte termijn geen risico liep door haar verborgen te houden voor de spionnen van de autarch, toch zou het onvermijdelijk slecht met hem aflopen als ze ooit gevangen werd genomen. De kapitein had dan ook heel duidelijk gemaakt dat hij het niet prettig vond dat Qinnitan door de stad zwierf, zelfs al ging ze gekleed in de buitengewoon weinig onthullende dracht van een respectabele jongedame uit Xand. Zij had hem echter even duidelijk gemaakt dat ze niet langer een gevangene wilde zijn, zeker niet in Dorza’s kleine huis. Eigenlijk was dit niet zijn huis, maar het huis van Tedora, zijn vrouw in Hierosol. Qinnitan vermoedde dat de kapitein in Xis een groter huis had met meer aanzien, en een gezin en een vrouw met meer aanzien. Ze was echter te beleefd om daarnaar te informeren. Qinnitan vermoedde ook dat haar in dat andere huis niet zoveel vrijheid toegestaan zou zijn geweest, maar Tedora kwam uit Eion, niet uit Xand, en ze was meer geïnteresseerd in wijn drinken en roddelen met de buren dan in waken over de morele opvoeding van een jonge vluchtelinge uit Xis. Daardoor, en dankzij een zekere verwarde onderdanigheid die Qinnitan bij Dorza afdwong, had ze het grootste deel van de vrijheid weten te heroveren die haar was ontnomen sinds haar jeugd in de Kattenoog Straat.


  Sterker nog, behalve haar dodelijke angst voor de autarch en de angst opnieuw gevangen te worden genomen, zat er maar één vette vlieg in de honing van haar huidige toevluchtsoord...


  ‘Hé, wacht even!’


  Qinnitan kromp instinctief ineen – ergens in haar achterhoofd was ze voortdurend bedacht op het moment dat een van de slaafse dienaren van de autarch haar te pakken zou weten te krijgen – ook al wist ze vrijwel onmiddellijk wie het was die haar riep.


  ‘Nikos.’ Zuchtend draaide ze zich om. ‘Heb je me gevolgd?’


  ‘Nee.’ Hij was groter dan zijn vader, Axamis, en zo lang als een man, maar nog zonder de ernst en het verstand die kwamen met de jaren. De pluizige zwarte haren van zijn eerste baardgroei bedekten zijn kin, zijn wangen en zijn hals. Sinds zijn vader met haar was thuisgekomen, was hij haar gevolgd als een erg groot uitgevallen jonge hond. ‘Maar hij wel, en ik ben hem gevolgd.’ Nikos wees naar de stille, kleine jongen die haar tot op een armlengte had weten te naderen zonder dat ze hem had gehoord.


  ‘Duif!’ Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Je zou in bed blijven tot je weer helemaal beter bent.’


  De jongen, die niet kon praten, schudde glimlachend zijn hoofd. Zijn gezicht zag nog bleker dan anders, zweet parelde op zijn voorhoofd. Hij hief zijn handen, met de binnenkant naar voren, alsof hij daarmee wilde zeggen dat hij zich goed genoeg voelde om niet langer thuisgelaten te worden.


  ‘Waar ga je naartoe, Qinnitan?’ vroeg Nikos.


  ‘Noem me niet zo! Ik ging nergens heen. Ik liep gewoon wat te denken, en te genieten van de stilte. Tot jij die verstoorde.’


  Nikos trok zich niets aan van haar woorden. ‘Er zijn wat grote schepen uit Xis binnengelopen. Heb je zin om mee te gaan naar de haven? Misschien zitten er wel mensen aan boord die je kent.’


  Qinnitan kon zich nauwelijks iets onnozelers of gevaarlijkers voorstellen. ‘Nee, ik ga niet mee. Ik heb je toch gezegd — trouwens, dat heeft je vader je ook gezegd – dat ik mensen uit het zuiden uit de weg moet gaan? Dat ik ze niet mag ontmoeten! Wanneer dringt dat nou eens tot je door?’


  Hij keek haar een beetje gekwetst aan. Blijkbaar was ze er eindelijk in geslaagd door het pantser te dringen van zijn bijna onoverwinnelijke onverschilligheid jegens alles wat buiten zijn eigen vertrouwde kringetje lag. ‘Ik dacht gewoon dat je het leuk zou vinden,’ zei hij stuurs. ‘Dat je misschien een beetje heimwee had.’


  Ze haalde diep adem, in het besef dat ze het zich niet kon veroorloven Nikos tegen zich in het harnas te jagen zolang ze met hem onder één dak woonde. Het probleem was dat de jongen haar leuk vond. Het was bijna lachwekkend dat ze nu het doelwit was van de ongewenste attenties van een mokkend kind van haar eigen leeftijd, terwijl nog maar enkele weken geleden de grootste vorst ter wereld haar had opgesloten in de Afzondering, met het dreigement iedere man, gezond van lijf en leden, te doden die zelfs maar naar haar durfde te kijken. Ze had echter geleerd dat de vrijheid haar prijs had.


  Ze stond toe dat Nikos haar volgde terwijl ze de slingerende straten van Vossenpoort Heuvel beklom, in de schaduw van de muren van de oude citadel, naar de met krokussen bezaaide hoogten waar winkels en taveernes plaatsmaakten voor de huizen van de rijken. Mooie, witgepleisterde bouwwerken met hoge muren waarachter tuinen en schaduwrijke binnenplaatsen verscholen lagen, hoewel al die geheimen zichtbaar waren van de straten daarboven, zodat elke maatschappelijke laag was blootgesteld aan de spiedende blikken van zijn rijkere buren. Ondanks hun royale afmetingen en hun schoonheid stonden de huizen hier nog altijd dicht op elkaar, zij aan zij langs de heuvelachtige wegen, als zeeschelpen die waren achtergebleven langs de vloedlijn nadat het tij zich had teruggetrokken. Ze kon zich nauwelijks voorstellen hoe het zou zijn om in zo’n paleisje te wonen, en niet in het lawaaierige, bouwvallige huis van Kapitein Dorza, waar het rook naar vis en gemorste wijn. Soms vroeg ze zich zelfs af hoe het zou zijn een eigen huis te hebben, een plek waar niemand kon binnenkomen zonder haar toestemming, een plek waar ze kon doen en laten wat ze wilde, waar ze kon zeggen wat ze wilde.


  Zover zou het natuurlijk nooit komen. Ze kon zich hier in Hierosol verborgen houden bij mensen die haar taal spraken, of ze kon teruggaan naar Xis, waar haar de dood wachtte. Een andere keuze had ze niet.


  Duif trok aan haar arm, en ze werd eraan herinnerd dat haar eigen leven niet haar enige verantwoordelijkheid was.


  Vrijheid. Hoe vrijer ze was, hoe onvrijer ze zich tegelijkertijd kon voelen.


  

  Nikos deed alsof hij al voor de vijfde of de zesde keer tegen haar aanbotste, en deze keer lukte het hem zijn hand op haar heup te leggen en haar een kneepje te geven, voordat ze hem kon wegslaan. Daarmee was voor haar de maat vol, dus ze besloot terug te gaan naar het huis van de kapitein. Het mooiste deel van de dag was voorbij, besefte ze. Nikos had haar afzondering verstoord, haar somber gemaakt met zijn onschuldige, onnozele vragen en haar woede gewekt door zijn minder onschuldige pogingen om aan haar te zitten. Qinnitan slaakte een zucht. Tijd om terug te gaan naar Tedora, met haar lach als de roep van een gefrustreerde geit; naar de zware, rokerige lucht, naar het onafgebroken lawaai en het gekrioel van krijsende kinderen. Ze kon het Nikos niet kwalijk nemen dat hij het huis ontvluchtte. Ze wenste alleen dat hij zijn tijd ergens anders doorbracht dan bij haar.


  Ze sloeg haar arm om Duif, die zich gelukkig tegen haar aan vlijde — hij leek in elk geval innig tevreden met zijn nieuwe leven en speelde volmaakt op zijn gemak met de jongere kinderen, alsof ze zijn broertjes en zusjes waren – en trok de kap iets dichter om haar gezicht, zoals ze dat altijd deed in de buurt rond het huis van de kapitein, waar bijna de helft van de bewoners uit Xis leek te komen, onder wie veel zeelieden die diverse keren per jaar de Zee van Osteia overstaken. Het huis leek merkwaardig rustig toen ze het lange tuinpad op liepen. Qinnitan kon een van de jongste kinderen opgewekt onzin horen brabbelen, maar dat was het enige geluid dat er viel te bespeuren.


  Tedora, de vrouw van de kapitein, keek op van haar kruk aan de tafel. Ze was die ochtend al vroeg begonnen met drinken – dat was een van de redenen dat Qinnitan het huis was ontvlucht – en te oordelen naar de wijnkan en de kroes die voor haar stonden, om nog maar te zwijgen van de wazige, sluwe uitdrukking op haar gerimpelde gezicht, was ze sinds Qinnitans vertrek gestaag blijven doordrinken.


  Ooit moest ze een mooie vrouw zijn geweest, dacht Qinnitan vaak. In elk geval mooi genoeg om een kapitein aan de haak te slaan, geen geringe prestatie in Onir Soteros. De beenderstructuur was nog altijd fraai, maar Tedora’s huid zag eruit als gebarsten oud leer, haar vingers waren knoestig van ouderdom en hard werken – niet dat Qinnitan haar dat vaak had zien doen.


  ‘Hij zit op je te wachten.’ Terwijl Tedora naar de slaapkamer gebaarde, gleed er een wrange glimlach over haar gezicht. ‘Dorza. Hij wil je spreken.’


  ‘Wat?’ Even begreep Qinnitan niet wat ze bedoelde. Stuurde Tedora haar naar de slaapkamer om de concubine van de heer des huizes te worden? Toen besefte ze dat in zo’n klein huis de slaapkamer de enige plek was waar een gesprek onder vier ogen kon worden gevoerd – ze had regelmatig gezien dat Dorza bemanningsleden mee naar achteren nam om over het schip te praten en over hun verbanning uit Xis.


  Plotseling was het alsof ze een ijskoude, zware steen in haar maag had. Een gesprek onder vier ogen? Ze kon wel raden waar dat over zou gaan. Het was iets wat ze al dagenlang vreesde. Axamis Dorza wilde, met twee monden te voeden die niet zijn verantwoordelijkheid hadden moeten zijn, haar uithuwelijken aan Nikos, om haar zodanig aan het huishouden te binden, dat ze aan het werk kon worden gezet. Qinnitan twijfelde er niet aan, of het was Tedora’s idee. Als Dorza inderdaad, zoals ze vermoedde, ook een gezin had in Xis, zou hij meer dan bereid zijn dat te doen, omwille van de lieve vrede in zijn toevluchtsoord in Hierosol. Bij die gedachte werd haar hart net zo steenkoud als haar maag.


  ‘U wilde me spreken?’ vroeg ze toen de gammele, dunne deur achter haar was dichtgevallen. Het was donker in de kamer. Er brandde slechts een enkel olielampje op de grote zeekist die Dorza gebruikte als kapiteinstafel. De gedaante in het donker bewoog, maar zo vreemd en zo traag, dat Qinnitan zich moest beheersen om het niet uit te schreeuwen, want ze had plotseling het gevoel alsof ze zichzelf had opgesloten met een wild dier.


  De kapitein keek op. Zijn gezicht, anders even fraai en strak van lijn als zijn schip, leek plotseling verslapt, alsof de botten ontbraken. Zijn kin rustte op zijn borst, zijn ogen waren bijna onzichtbaar onder zijn wenkbrauwen. ‘Ik heb...’ begon hij langzaam, ‘... gesproken met mannen die net uit Xis komen.’ Halverwege de kleine kamer besefte ze dat zijn adem naar wijn rook. ‘Waarom heb je me niet verteld wie je bent?’ Een ander soort kilte daalde over haar neer. ‘Ik heb nooit tegen u gelogen,’ zei ze, ook al was dat opnieuw een leugen. Ze vroeg zich af of er op dat moment heilige bijen stierven in de Tempel van de Korf, want er werd beweerd dat telkens wanneer een acoliet de waarheid misbruikte of een onreine gedachte koesterde, enkele bijen het leven lieten. Als dat zo is, moet ik ten minste de helft van die arme bijen hebben gedood. Wat een zondaar ben ik het afgelopen jaar geworden, alleen om mijn leven te redden!


  ‘Je hebt me niet alles verteld. Ik wist dat je...’ Hij dempte zijn stem. ‘Ik wist dat je Jeddins minnares was. Maar ik had niet in de gaten...’ ‘Ik ben nóóit Jeddins minnares geweest.’ Haar boosheid was sterker dan haar angst voor deze vreemde, grimmige Axamis Dorza. ‘Hij heeft zich aan me opgedrongen en daardoor mijn leven in gevaar gebracht. Maar hij heeft niet met me geslapen! Trouwens, geen enkele man!’ ‘Nou ja, dat doet er niet toe.’ Dorza leek enigszins verrast door haar bewering. ‘De kern van de zaak is dat je bent gevlucht uit de Afzondering, om te ontkomen aan niemand minder dan de autarch!’


  Ze haalde diep adem. ‘Dat is zo. Ik had de keus tussen vluchten of worden overgedragen aan Mokor de wurger, hoewel ik niets had misdaan.’


  Dorza sprong overeind. ‘O nee? Je hebt me vermóórd!’ bulderde hij, wankelend op zijn benen.


  ‘Dat is niet waar. U hebt niets verkeerds gedaan, Kapitein Dorza. Dat kunt u met een zuiver geweten verklaren. U hebt een jonge vrouw aan boord genomen in opdracht van uw meester, zonder te weten dat uw meester uit de gunst was geraakt – en zonder ook maar iets van die jonge vrouw te weten...’


  Hij deed een paar onvaste stappen naar haar toe, hoog boven haar uittorenend als een boom die elk moment kon vallen. ‘Hoezo, niets verkeerds! Bij de vurige ballen van Nushash, denk je dat de autarch daar ook maar iets om zal geven? Denk je dat hij zijn martelaars terugroept en zegt: “Ach, die Dorza is zo slecht nog niet. Laat hem terugkeren naar zijn schip en zijn bestaan als kapitein.” Leugenaar die je bent! Harteloos kreng! Sloerie...’


  Zijn hand schoot uit, en ook al kon hij amper rechtop staan, hij omklemde haar arm met een kracht, die het haar onmogelijk maakte te ontsnappen. ‘Ik heb niets misdaan!’ riep ze. ‘Nushash is mijn getuige — ik ben als maagd uit de Tempel van de Korf gehaald, en eenmaal in de Afzondering kwam Jeddin bij me en zei dat hij van me hield. Is het mijn schuld dat hij krankzinnig was, die arme, dode idioot?’


  Dorza hief bevend zijn vrije hand, alsof hij haar wilde slaan, maar hij bedacht zich. Hij liet haar arm los en strompelde terug naar zijn stoel. ‘Dan heeft die ellendeling van een Jeddin me kapotgemaakt. Hij had me net zo goed een musketkogel door mijn kop kunnen schieten.’ Dorza richtte zijn bloeddoorlopen ogen weer op Qinnitan. ‘Ga weg. Verdwijn uit dit huis en neem dat idiote kind van je mee. Het kan me niet schelen waar je naartoe gaat. Ik wil je naam nooit meer horen. Wanneer de mannen van de autarch op de drempel staan om me mijn kop af te hakken en mijn vrouw en kinderen als slaven weg te voeren, zal ik ze vertellen wat je hebt gezegd... Dat het allemaal niet jouw schuld was.’ Hij bracht een gruwelijk blaffend geluid uit, alsof hij lachte en snikte tegelijk.


  ‘Stuurt u me weg? Met helemaal niets? Uit angst dat de spionnen van de autarch er misschien achter komen...’


  ‘De spionnen van de autarch? Weten jullie, hoeren, van de Afzondering dan werkelijk helemaal niets? We dachten altijd dat jullie meer wisten van wat er in het paleis gebeurde dan wij daarbuiten.’ Hij spuugde op de grond – het was een schokkend gebaar voor zo’n keurige man. ‘Het is slechts een kwestie van enkele manen, of de vloot van de autarch vaart uit. Hij is bezig nieuwe oorlogsschepen uit te rusten en soldaten te bewapenen.’ Dorza nam een sleutel van zijn riem, bukte zich en maakte onbeholpen de kist open die aan de tafelpoot was geketend. Hij haalde er een paar zilverstukken uit en liet ze op de grond vallen. Een van de munten bleef vlak voor Qinnitan liggen, maar ze bukte zich niet om hem op te rapen. ‘Neem mee! Dan kun je in elk geval ver genoeg hiervandaan komen voordat je gevangen wordt genomen. Dat geeft me nog een paar weken respijt.’


  ‘Hoe bedoelt u, de vloot van de autarch vaart uit? Waarnaartoe?’ ‘Híérheen, dwaas, onnozel kind dat je bent! Hij komt hierheen, om Hierosol in te nemen, en daarna de rest van Eion. En nu mijn huis uit.’


  6

  Skurn


  Hoor, ik vertel u de waarheid! Het licht was Tso, en Zha was de vrouw die hij schiep uit het niets. Ze vluchtte, maar hij volgde haar. Ze verborg zich, maar hij wist haar te vinden. Ze verzette zich, maar hij wist haar te overreden. Ten slotte gaf ze zich over, en toen ze de liefde bedreven, bulderden de hemelen van de eerste winden.


  Uit De Openbaringen van Nushash, Boek Een


  Toen Ferras Vansen, kapitein van de koninklijke garde, wakker werd, was hij omringd door de ziekelijke gloed van de schaduwlanden, onveranderd sinds hij in slaap was gevallen. Zijn mantel was van zijn gezicht gegleden, regendruppels vielen op zijn wangen. Kreunend rolde hij zich om, tastend naar de zoom van het zware wollen kledingstuk, maar het zat gevangen tussen zijn lichaam en de vochtige grond. Hij moest rechtop gaan zitten om het, onder nog luider gekreun, te bevrijden.


  Net toen hij weer in slaap zou vallen, zag hij beweging vanuit zijn ooghoeken. Hij hield zijn adem in en draaide zo langzaam als hij kon zijn hoofd om. Maar hij zag slechts het hoge, natte gras en de vertrouwde bult van Barricks slapende gedaante. Daarachter lag het angstaanjagende schepsel dat Gyir heette, maar de elfenkrijger leek ook te slapen.


  Vansen zuchtte en hoopte dat het klonk als het eerste snuiven van iemand die vluchtig uit zijn slaap is opgeschrikt, maar meteen weer doorslaapt. Hij lag roerloos, doodstil, vurig hopend dat zijn hart niet zo hard bonsde als het leek. Hij wist dat hij meer had gezien dan slechts het deinen van grashalmen, zwaar van de regen.


  Opnieuw ontstond er beweging naast de doorweekte overblijfselen van het vuur van de vorige avond, een ronde vorm die traag voorthipte op slechts enkele stappen van de slapende prins.


  Vansen slingerde zijn mantel ernaartoe en dook erachteraan. Het wezen slaakte een gesmoord gekrijs en probeerde te ontsnappen, maar het was blijkbaar verstrikt in de mantel. Vansen kroop op ellebogen en knieën over de natte grond en wist het schepsel te vangen voordat het in de duisternis verdween. Terwijl hij het in de vochtige wol gewikkeld hield, besefte hij dat het kleiner was dan hij had gevreesd en bovendien verrassend licht – het voelde als een verzameling stokken en lappen. Ondanks zijn armzalige greep op het wezen kon hij het moeiteloos in bedwang houden. Het gevangen schepsel slaakte een doodsbang, fluitend gekrijs, bijna als het huilen van een kind. Terwijl het worstelde om los te komen, voelde hij dat het een grote vogel moest zijn, met vleugels die ongeveer dezelfde spanne moesten hebben als de armen van een man.


  Terwijl hij zijn gezicht probeerde te beschermen tegen de pikkende snavel, schoot er iets anders op hem af. Hij schrok er zo van, dat hij zich niet verzette toen de vogel uit zijn handen werd gerukt. Tegen de tijd dat Vansen zijn hoofd kon omdraaien, had Gyir de schaduwman een lomp mes met geschulpte randen tegen de keel van de vogel gedrukt, die woest tekeerging en merkwaardige – bijna menselijke – angstige geluiden maakte. Het was een raaf, zag Ferras Vansen nu, voor het grootste deel zwart, met hier en daar wat witte vlekken, willekeurig als verfspatten. Vansen besteedde weinig aandacht aan het dier. Hij was dodelijk geschrokken en verbijsterd door de plotselinge verschijning van Gyir met zijn mes. Bovendien schaamde hij zich voor zijn eigen onvermogen.


  Grote Perin, heeft hij dat mes van meet af aan bij zich gehad? Hij had ons al wel honderd keer kunnen vermoorden! Hoe is het mogelijk dat me dat is ontgaan?


  Uiteindelijk kon hij de vogel niet langer negeren, want het beest begon te praten.


  ‘Grote meesters, dood ons niet!’ De stem klonk raspend, fluitend, maar de woorden waren duidelijk te verstaan. ‘Ons zal u nooit meer kwaad doen. Ons had alleen zo’n honger!’


  ‘Je kunt praten,’ zei Vansen, zo verbijsterd dat hij slechts kon constateren wat maar al te duidelijk was.


  De raaf keerde een helder geel oog naar hem toe en deed zijn snavel open en dicht terwijl hij probeerde weer op adem te komen. ‘Inderdaad. En in zoete bewoordingen, als ons daar de kans voor krijgt, grote meesters!’


  Prins Barrick ging rechtop zitten, met dikke ogen en zijn haar in de war. Even zag hij eruit als een doodgewone, slaperige jongen, in plaats van het tot waanzin drijvende raadsel waartoe hij zich had ontwikkeld. ‘Waarom mishandelen jullie die vogel?’ Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Hij ziet er nogal vlekkerig uit. Zou hij lekker zijn?’


  ‘Nee, meester!’ De raaf verzette zich nog altijd, maar het was tevergeefs. Stukken grijze huid, op plekken waar hij zijn veren was kwijtgeraakt, maakten dat hij er nog deerniswekkender uitzag. ‘Ons is smerig en smaakloos! Puur vergif, dat is ons!’


  Gyir veranderde van houding, om de spartelende vogel stil te krijgen zodat hij hem kon doden.


  ‘Nee!’ zei Vansen. ‘Laat hem met rust.’


  ‘Waarom?’ vroeg de prins. ‘Volgens Gyir is hij oud en duurt het toch niet lang meer voordat hij doodgaat. Bovendien probeerde hij van ons te stelen.’


  ‘Hij spreekt onze taal!’


  ‘Dat doen een hoop andere dieven ook.’ De prins wekte de indruk vooral geamuseerd te zijn.


  ‘Zo is het,’ bracht de vogel hijgend uit. ‘Ons spreekt de taal van uw zonlanders heel goed. Geleerd in Noordermark, toen ons dicht bij uw volk daar woonde.’


  ‘Noordermark?’ Het was een naam die Vansen in geen jaren had gehoord, een naam die was verbonden met geesten en gruwelen. ‘Hoe kan dat nou? Er wonen al twee eeuwen geen mensen meer in Noordermark. Sinds de schaduwen het land in bezit hebben genomen.’


  ‘Toch heeft ons bij uw volk gewoond. Toen ons nog jong was.’ De raaf spartelde nog altijd hulpeloos in de greep van Gyir. ‘Ons had glanzende slagpennen en soepele gewrichten, en onze knokkels waren krachtig en ferm.’


  Vansen keerde zich naar Gyir, even vergetend dat het moeilijker was met hem te communiceren dan met de raaf. ‘Hij zegt dat hij meer dan twee eeuwen oud is? Kan dat?’


  De elf maakte een gebaar dat bijna menselijk was in Vansens ogen, menselijker dan alles wat hij hem tot op dat moment had zien doen: een soort glibberig schouderophalen. De bedoeling was duidelijk: het kon, maar wat deed het ertoe?


  ‘Ja, dat doet ertoe.’ Vansen wist dat hij antwoord gaf op woorden die niet waren uitgesproken, op iets wat de elf misschien niet eens had bedoeld, maar dat kon hem niet schelen: in het land der krankzinnigen, een land van pratende dieren en elfen zonder gezicht, was waanzin het enige werkbare credo. ‘Hij praat net als de vader van mijn moeder, ook al zegt jou dat niets. Ik heb niet meer zo horen praten sinds ik een kind was.’ Vansen besefte dat hij verlangde naar een gesprek – gewoon praten, zonder de raadselachtige mysteries van de betoverde Prins Barrick, waarbij elk antwoord alleen maar nieuwe vragen opleverde. Sterker nog, hij was zich ervan bewust dat hij zo eenzaam was, dat hij zelfs de kameraadschap van een vogel zou verwelkomen.


  Het zou echter niet verstandig zijn dat nu al te laten blijken. Zelfs een vogel kon in deze verraderlijke, magische landen verdacht zijn. ‘Vertel op! Waarom zouden we je niet doden?’ vroeg Vansen aan de spartelende raaf. ‘Wat deed je in ons kamp. Waarom liep je hier rond te neuzen? Vertel op, of ik zeg tegen hem dat hij je de keel doorsnijdt!’


  ‘Nee!’ Half een schreeuw, half een gekras, een wanhopig geluid waardoor Vansen zich bijna schaamde voor zichzelf. ‘Ons... ons bedoelt geen kwaad. Ons had alleen honger!’


  ‘Gyir zegt dat hij naar die schepselen ruikt,’ merkte Barrick op. ‘De wezens die hem aanvielen en zijn paard doodden. “De Volgelingen”, zoals ze worden genoemd.’


  ‘Ons niet, grote meesters!’ De raaf spartelde nog steeds, maar ondanks zijn afmetingen was hij net zo hulpeloos als een spreeuw in de handen van de elfenkrijger. ‘Ons volgde alleen de Volgelingen. Ons kan niet lang vliegen. Onze slagpennen zijn helemaal verfomfaaid.’ Hij trok zorgvuldig een van zijn vleugels los, en deze keer stond Gyir het toe. Er ontbraken inderdaad diverse glanzende zwarte veren. ‘Enkele seizoenen geleden ging ons iets eten, maar dat bleek nog niet helemaal dood te zijn,’ legde de raaf uit, deinend met zijn kop. ‘Het slingerde ons heen en weer en van boven naar beneden.’


  ‘En de geur van die... Volgelingen?’


  ‘Ons kan niet hoog in de lucht blijven of net zo lang vliegen als ons vroeger kon. Nu moet ons van dichtbij volgen en van tak naar tak vliegen. Volgelingen hebben een krachtige stank.’ De raaf fatsoeneerde zijn gevlekte veren met zijn snavel. ‘Ons kan het zelf niet ruiken. Arme Skurn is al oud. Heel erg oud!’


  ‘Skurn? Heet je zo?’


  ‘Ja. Tenminste, zo heette ik vroeger. Toen was ons nog knap, en dat was onze naam.’ Hij stak zijn snavel in de richting van Gyir. ‘Zijn volk verdreef alle zonlanders uit Noordermark. Het leven was toen even heel goed. Er werd gevochten, en overal waren dooien, waar je maar keek! Maar toen waren de zonlanders verdwenen. De arme Skurn bleef achter, maar moest zien dat hij ook wegkwam toen de schemering neerdaalde.’ Hij deed zijn snavel open en slaakte een verdrietige zucht, maar met zijn glimmende ogen keek hij Vansen hoopvol en berekenend aan, als een kind op zoek naar de eerste tekenen van vergiffenis.


  Die kon het niet over zijn hart verkrijgen de vogel te doden. ‘Laat hem gaan,’ zei hij, maar er gebeurde niets. Gyir keek niet naar hem maar naar Barrick. ‘Alstublieft, Hoogheid. Laat hem gaan,’ zei Vansen.


  Barrick fronste zijn wenkbrauwen, toen slaakte hij een zucht. ‘Ach, voor mijn part.’ Hij wuifde naar Gyir en wist zelfs hier, onder de druipende bomen, nog iets koninklijks in het gebaar te leggen. ‘Laat hem los.’


  Zodra het mes van zijn keel was gehaald, krabbelde de vogel overeind en sprong haastig weg, met een voor zijn leeftijd verrassende lichtvoetigheid. Hij klapperde met zijn vleugels, alsof hij blij verrast was te ontdekken dat hij ze nog had. ‘O, dank u, grote meesters, dank u! Skurn zal u dienen en alles doen wat u van ons vraagt, ons zal de beste schuilplaatsen vinden en rottende doden en vogelnesten, zelfs de plekken waar de vissen wegkruipen in de modderige grond! En ons zal heel weinig eten, goed? U zult nooit merken dat ons er is.’


  ‘Waar heeft hij het over?’ vroeg Vansen stuurs. Hij had verwacht dat de vogel het struikgewas in zou vluchten of helemaal zou verdwijnen, maar het beest had hem zo afgeleid dat hij was vergeten te kijken waar Gyir het mes wegborg. Inmiddels was de hand van de schaduwman weer leeg.


  ‘U hebt zijn leven gespaard, kapitein.’ Er gleed een blik van kille geamuseerdheid over Barricks gezicht. Plotseling leek hij geen jongen meer, maar een oude man – of iemand zonder leeftijd. ‘De raaf is van u. Het lijkt erop dat u eindelijk de genoegens zult smaken die een heer en meester ten deel vallen.’


  ‘Heer en meester,’ zei de raaf, en hij begon met zijn lange, zwarte snavel de modder van zijn geklitte veren te poetsen, gretig deinend met zijn kop. ‘Ja, u bent nu de meesters van Skurn. En ons zal u alleen goeds brengen.’


  

  Het bospad dat ze volgden, zag eruit alsof het ooit een weg was geweest: er groeiden slechts nietige jonge boompjes en wat struikgewas, terwijl de grotere bomen – de meeste met scherpe, zilverachtig zwarte bladeren waardoor Vansen ze in gedachten ‘dolkbomen’ noemde – boven hun hoofd een baldakijn vormden, zodat de paarden bijna net zo gemakkelijk voortstapten als ze dat op de Segtlandse Weg of een andere doorgaande route in de landen der stervelingen zouden hebben gedaan. Maar ook al was de weg dan goed begaanbaar, het was geen vredige rit. Vansen begon zich af te vragen of het redden van de raspende, hijgende raaf niet zijn tweede grove fout was geweest, slechts overtroffen door zijn besluit Barrick over de Schaduwgrens te volgen. Eenmaal aan de dood ontsnapt kon Skurn niet ophouden met praten, en hoewel hij af en toe iets interessants of zelfs iets nuttigs zei, kwam Vansen steeds meer tot de overtuiging dat het beter was geweest als hij Gyir Stormlantaarn het schepsel de strot had laten doorsnijden.


  ‘... De anderen, Volgelingen en wat al niet meer, zijn tegenwoordig niet meer dan wilden.’ Skurn bewoog met zijn kop op en neer en scharrelde voortdurend van de ene kant van de paardenhals naar de andere, als een kat die probeert het warmste plekje te vinden om zich te nestelen. Uit het feit dat het paard nauwelijks aandacht besteedde aan het schepsel dat over zijn schouders hobbelde, bleek hoezeer het dier door de gebeurtenissen van de laatste dagen was gehard. Alleen wanneer het te gortig werd, hinnikte het van tijd tot tijd. ‘Ze spreken nauwelijks enige taal, laat staan de taal van de zonlanders, zoals ons dat doet. Die daar, meester, eet die nooit, raak hem zelfs niet aan. Want uw binnenste zal in glas veranderen. Nee, die daar, die met die gele bessen. Die is niet giftig, maar uitstekend geschikt voor een stoofpot met konijn of waterrat. Ons zou daar wel een beetje van lusten en zeker onze kans grijpen als ons kon. Nog even en u komt bij het land van Keije Kluisterketen. Dat weet u toch, hè? Dan maakt u natuurlijk rechtsomkeert. Een smerig stel, hij en zijn trawanten. Geen eerbied voor de Hogen, en ze zijn te beroerd een vinger uit te steken, of het moet zijn om hun eigen maag te vullen. Of om bloed te vergieten. Ze zijn gek op bloed, Keije en zijn maten. O, daar is een stuk van de oude muur. Kijk eens goed omhoog. Een prima plek voor eieren...’


  Het aanhoudende gekwebbel was overgegaan in een onafgebroken geratel – het geluid van iemand die ligt te snurken aan de andere kant van de kamer – maar Vansens aandacht was getrokken door de stenen ruïne van wat ooit een machtig bolwerk moest zijn geweest. Het verhief zich uit een dicht, doornachtig struikgewas en was overwoekerd door klimranken met doffe, bloedrode bloemen. De dikke, hartvormige bladeren deinden op en neer onder het gewicht van de regendruppels. De bovenkant van de muur torende hoog boven Vansen uit.


  ‘Wat was dit, zei je?’


  ‘Deze oude muur, meester? Dat heeft ons niet gezegd, ook al wil ons het graag vertellen als dat uw wens is. Deze plek heette ooit Eijlerstombe in uw taal, als ons geheugen niet te zeer vol gaten zit. Het was een stad van uw volk.’


  Vansen hield de teugels in. De verkruimelende goudgele stenen zagen eruit alsof ze al veel langer dan tweehonderd jaar in onbruik waren. Zelfs de best bewaarde gedeelten waren zo pokdalig en poreus als honingraten. Op diverse plekken waren bomen dwars door de muur gegroeid, en hun wortels trokken zelfs nog meer stenen los, als jonge koekoeken die andere jonge vogels uit het nest duwden. Het woud en de permanente vochtigheid onttakelden de muur even doeltreffend als een ploeg werklui dat zou hebben gedaan. De reusachtige stenen raakten los, vielen op de grond en werden door het woud en de elementen vermalen tot ze niets meer waren dan zand, zodat geleidelijk maar gestaag ook de laatste sporen van menselijke bewoning werden uitgewist.


  ‘Waarom houden we halt?’ vroeg Barrick. De prins had de hele ochtend met Gyir gereden, en Vansen kon zich niet aan de indruk onttrekken dat het tweetal een gesprek voerde zonder woorden; dat de man zonder gezicht de prins instrueerde, net zoals Vansen ooit was geïnstrueerd door zijn oude kapitein, Donald Murrij.


  ‘Om naar deze muur te kijken, Hoogheid. Volgens de vogel maakte die ooit deel uit van een stad, Eijlerstombe. Noordermark kan niet verder dan een halve dag rijden zijn.’ Vansen schudde zijn hoofd, nog altijd verbaasd. Noordermark. De oude, vervloekte naam herinnerde hem eraan dat wat daar – en hier in Eijlerstombe – was gebeurd, zich misschien spoedig in alle noordelijke steden van de stervelingen zou voltrekken. En dat ook Zuidermark ongetwijfeld niet gespaard zou blijven. ‘Het is haast niet te geloven, hè?’


  Barrick haalde zijn schouders op. ‘Ze hoorden hier niet, de stervelingen. Ze hadden hier niet moeten bouwen zonder toestemming. Dus het is geen wonder dat het zo is gelopen.’


  Vansen staarde hem alleen maar aan, terwijl de prins zich omdraaide en weer naar voren reed. Gyir, die achter hem zat, keek wat langer achterom, zijn levenloze gezicht even ondoorgrondelijk als altijd.


  ‘Toen de stad viel, laaiden zes nachten lang blauwe vlammen op naar de duistere hemel,’ zei Skurn. ‘Alsof een oude ster van het firmament in het woud was gevallen. De behoeders van de Steen des Oorlogs hadden hem aan de Fluisterende Moeders gegeven.’


  Huiverend keerde Vansen de oostelijke muur van Eijlerstombe de rug toe. Hij wist niet wat de raaf bedoelde, maar hij was er vrij zeker van dat hij dat ook maar beter niet kón weten.


  

  Aan de duistere hemel was zoals altijd geen glimp van de zon of de maan te zien, maar Vansen dacht dat het tegen het eind van de middag liep, toen de regen minder werd. Hij had de hongerige raaf zijn laatste proviand gevoerd en zelf op een homp oud brood en een reep gedroogd vlees zitten kauwen. Toch knaagde de honger op een manier die hij niet eerder had gevoeld. Omdat de prins iets minder vreemd en afwezig leek, en omdat er een volle dag was verstreken zonder dat ook maar iets erop wees dat Gyir, de monsterlijke schemerman zonder gezicht, zou proberen hen te doden, was Vansens angst iets afgenomen. Het respijt maakte hem echter alleen maar extra bewust van zijn andere problemen. De mogelijkheid dat ze van honger zouden omkomen was er een van, zij het niet het grootste.


  Ik word volledig beheerst door iets wat ik niet kan veranderen of begrijpen, dacht hij. Dat is zelfs nog erger dan als het elfenvolk me gevangen had genomen. Dan zou ik tenminste verwachten hulpeloos te zijn. Maar dit... dit is veel en veel erger! Ons thuis ligt achter ons. Er is geen enkele reden om dit oord van waanzin nog verder te betreden, maar toch gaan we door, en het lijkt erop dat ik niets kan doen om daar een eind aan te maken.


  ‘We kunnen deze weg niet verder volgen, meester,’ zei Skurn plotseling. Hij trok met zijn snavel aan Vansens mouw. ‘Dat kan niet, meester.’


  ‘Wat is er? Waarom kan dat niet?’


  ‘Dit is de weg naar Noordermark, en ik mik dat Noordermark te dichtbij ligt. Ik heb u toch gezegd dat we het gebied van Keije Kluisterketen naderden?’ De vogel knipperde snel met zijn ogen en hipte nerveus heen en weer op de hals van het paard. In zijn angst bood hij een bijna komische aanblik. ‘Daar heerst tegenwoordig niets dan kwaad.’


  De weg naar Noordermark! Natuurlijk, dacht Vansen, geen wonder dat dit pad zoveel gemakkelijker begaanbaar was dan de meeste andere paden die ze hadden gevolgd. Onder de hoeven van zijn paard zag hij slechts kleine struikjes en gras en dode bladeren, maar de haren in zijn nek gingen overeind staan. Het besef dat het pad dat ze nu al uren volgden, ooit de weg naar Noordermark was geweest, was te vergelijken met de ontdekking dat hij op een graf stond. Tegelijkertijd voelde hij ook een zekere tegenzin om zo’n gemakkelijke manier van reizen op te geven. ‘Het gebied mag dan een angstaanjagende naam hebben, het ligt er ongetwijfeld al jaren verlaten bij.’


  ‘U begrijpt het niet, goede meester.’ Skurn klapperde ongerust met zijn vleugels. ‘Dit gebied is niet verlaten. Het behoort toe aan Keije Kluisterketen. In het gunstigste geval laat u het leven als hij u te pakken krijgt.’


  Vansen rapporteerde aan Barrick wat de raaf had gezegd. De prins zweeg even, alsof hij luisterde naar iets wat de zwijgende Gyir hem vertelde. Ten slotte knikte hij langzaam.


  ‘We slaan hier ons kamp op. Er moeten belangrijke besluiten worden genomen.’


  

  Nog maar enkele dagen eerder, in een gewone wereld waar de zon opkwam en onderging, zou hij Gyir de elf als een gruwelijk buitenaards wezen hebben beschouwd, besefte Barrick. Maar op de een of andere manier had hij Gyir Stormlantaarn net zo goed leren kennen als een willekeurige ander, zelfs net zo goed als iemand van zijn eigen familie.


  Behalve Brionie natuurlijk – Brionie, zijn andere helft... Barrick probeerde niet aan haar te denken. Wilde hij overleven, dan moest hij keihard zijn voor zichzelf, had hij besloten, en zelfs de kostbaarste herinneringen ver achter zich laten. Hij kon het zich niet veroorloven zwak te zijn, zoals andere mannen dat waren – zoals Vansen, de kapitein van de koninklijke garde, die nog altijd volgens de oude regels leefde en hier net zo misplaatst was (of waar dan ook in de nieuwe wereld die voor de deur stond) als een beer die met mes en vork at. Barrick wist dat Vansen de weerzinwekkende, lijkenetende raaf voornamelijk had gered omdat de vogel zijn sterfelijke taal sprak; alsof het vermogen om die achterhaalde taal te spreken iets anders was dan een bewijs van onbeduidendheid.


  Skurn bezat diverse walgelijke gewoonten, en het leek wel alsof er telkens nieuwe aan het licht kwamen. Er was amper een uur verstreken sinds ze hun kamp hadden opgeslagen, en het schepsel had het nu al bezoedeld. Het nam niet de moeite een eindje bij het kamp weg te lopen om zich te ontlasten, maar deed het gewoon naast het kampvuur. Het resultaat was een spetterende smurrie, die net zo smerig rook als de ganzenkeutels die het zo riskant hadden gemaakt om te dicht langs de vijver in de koninklijke residentie te lopen. Op dit moment hurkte de afstotelijke oude vogel op slechts enkele stappen van Barrick en verorberde luidruchtig een jonge rat die hij in een nest in de natte struiken had gevonden. De staart bengelde uit zijn snavel terwijl hij op het achterwerk kauwde. Even later gleed de hele rat, tot en met het puntje van zijn staart, zijn keel in en verdween.


  Skurn boerde. Barrick vertrok zijn gezicht van afschuw.


  Verspil je vuren niet aan boosheid, zei Gyir. En zeker niet aan zoiets. Je zult elke vonk hard nodig hebben, neef. De woorden waren er eenvoudig, alsof ze werden gefluisterd in zijn schedel. Zonder geluid, zonder haperingen of stembuigingen zoals bij gewoon praten, maar toch maakten de vorm van de woorden en het gevoel dat ze overbrachten, dat Barrick – zelfs zonder vergelijkingsmateriaal – wist dat ze afkomstig waren van Gyir, en van niemand anders.


  Neef? Waarom noem je me zo?


  Omdat we iets delen.


  Wat dan? Wat zouden wij nou kunnen delen?


  De liefde voor onze vrouwe, en onze loyaliteit jegens haar. Ze heeft je gered, net als mij. Gered van... De woorden van de elf stierven weg, of ze veranderden zodat ze niet langer voelden als woorden, meer als een sensatie van knetterende donder en een regenbui, zo zwaar en angstaanjagend als een vlucht pijlen.


  ‘Hoogheid,’ zei Vansen plotseling. Na de vloeiende muzikaliteit van Gyirs geluidloze woorden klonk zijn stem hard als het gekwaak van een kikker. ‘Ik denk dat we moeten luisteren naar wat de vogel zegt...’


  ‘Luisteren!’ grauwde Barrick. ‘Luisteren! U bent hier degene die niet kan luisteren!’ Hoe kon Vansen blijven schreeuwen en schetteren, als hij woorden én zwijgen kon krijgen, muziek en stilte, de getokkelde snaar en de gespannen verwachting vóórdat de luit klonk? Maar misschien was de kapitein van de garde daar simpelweg niet ontvankelijk voor. Misschien was hij, Barrick, onredelijk. Tenslotte was hij beroerd door de Duistere Vrouwe. Dat gold niet voor de arme, ernstige Ferras Vansen. ‘Neemt u me niet kwalijk, kapitein,’ zei hij, trots op zijn eigen grootmoedigheid. Geen wonder dat hij was uitgekozen op het dichtbevolkte, krankzinnige slagveld, uitverkoren als het orakel Iaris, dat de taak kreeg de woorden van Perin naar de mensheid te brengen. ‘Wat... wat heeft die krassende lijkenvreter te zeggen?’


  ‘We kunnen deze weg niet blijven volgen,’ zei de raaf. ‘De Hoge zonder voedselgat, de vliesdrager, weet dat. Dit is nu het land van Keije Kluisterketen, omdat de Koningin slaapt en de Koning te oud is geworden. Ons geeft om uw leven, dus ons wil daar niet heen.’


  ‘Hij heeft het over Noordermark, Hoogheid,’ zei Vansen. ‘Dat schijnt toe te behoren aan de vijand. Aan een gevaarlijk individu.’


  ‘Ik ben niet achterlijk, Vansen. Dat had ik allang begrepen.’ Barrick trok een lelijk gezicht. De kapitein deed hem meer dan hij zou willen aan Shaso denken. De oude man had hem ook altijd veroordeeld, onderschat, rustig en redelijk tegen hem gesproken, maar op een toon die hem een steek van schaamte bezorgde. Een halfjaar in het cachot had Shaso dan-Heza ongetwijfeld wat minder trots gemaakt en hem zijn bijtende spot afgeleerd.


  Barrick voelde een zweem van schaamte, vaag maar pijnlijk, en hij probeerde aan iets anders te denken. Shaso had het allemaal aan zichzelf te danken. Daar had hij, Barrick, niets mee te maken.


  ‘Het spijt me, Hoogheid.’ Vansen maakte een buiging. Het was voor het eerst dat hij dat deed sinds ze de Schaduwgrens waren overgestoken. ‘Ik ben te ver gegaan.’


  ‘O, schei toch uit.’ Barricks stemming was volledig bedorven. Hij keerde zich naar Gyir en probeerde woorden in zijn hoofd te vormen die de elfenman zou begrijpen. Het was zo gemakkelijk geweest toen de man zonder gezicht voor het eerst tot hem had gesproken – als een meeslepende droom, zonder enige inspanning, een sprong en dan de vrijheid van de lucht. Waar heeft dit schepsel het over? Is het waar?


  Ik weet het niet. Ik hen hier nooit geweest, in dit deel van... Een ander idee kwam langszweven. Een idee dat geen woorden leek te hebben.


  Een tuimeling van onduidelijke vormen, die als slakkenhuizen naar binnen spiraalden. Behalve toen het leger ten strijde trok, maar met zo’n troepenmacht zou niemand het hebben gewaagd ons aan te vallen. Toch zijn er hier, achter de Mantel, velen die geen liefde koesteren voor... Weer was er een beeld in plaats van woorden, een paradoxaal beeld van zwarte torens en een stralend licht. Pas toen het beeld zijn glans in Barricks hoofd had verloren, registreerde hij de woorden die erbij hoorden. Qul-na-Qar.


  Wat is dat? Ben jij dat, je volk?


  Dat is de plek die we tot ons hart hebben gemaakt... Er volgde een idee dat niet zozeer ‘heerschappij’ of ‘koninkrijk’ maar ‘verhaal’ leek aan te duiden. Daar richtten de Wetenden hun troon op. De Qar die weten wat verloren ging en wat slaapt.


  Barrick schudde zijn hoofd. Er zweefden te veel ideeën die hij niet kon bevatten door zijn geest, hoewel hij eindelijk had geleerd een van Gyirs ideeëngeluiden te begrijpen: Qar betekende ‘mensen zoals ik’. Degenen die Barrick in gedachten nog altijd het ‘elfenvolk’ noemde. Toch waren zelfs de helderste van Gyirs ideeën glibberig als levende vissen. Ik moet weten of wat deze onaangename vogel zegt belangrijk is, zei Barrick. De... de Vrouwe... heeft je een opdracht gegeven. Dat heb je me verteld. Je moet doen wat ze je heeft gevraagd. Hoewel hij geen idee had van Gyirs taak, wist hij dat wat de duistere vrouwe wilde, gedaan moest worden, zo zeker als hij wist dat hij botten in zijn lijf had.


  Het is me niet veroorloofd te talmen, dat is waar. Mijn boodschap is te belangrijk. Toch kan ik nauwelijks geloven dat een van onze vijanden hier zo sterk is geworden; een vijand van wie we dachten dat hij dood was. Als het waar is, dan ben ik bang dat mijn geluk – en misschien wel het geluk van mijn hele Volk – ten einde is. We zijn ver van huis, in gevaarlijk gebied. Ik ben gewond, misschien wel voorgoed verminkt, je metgezel heeft mijn zwaard, en ik heb geen paard.


  Gyirs gedachten waren zwaar en angstig, op een manier zoals Barrick dat nog niet eerder had gevoeld. Dat alleen al was genoeg om de prins oprechte angst aan te jagen, voor het eerst sinds de knuppel van de reus op hem af was gekomen en zijn oude leven was geëindigd.


  

  ‘Ik weet niet wat die elf met u heeft gedaan, Hoogheid, of wat voor betovering hij over u heeft uitgesproken, maar ik ben niet van plan hem zijn zwaard terug te geven. Hij doet misschien alsof hij onze vriend is, maar ik ben bang dat hij ons doodt als we hem de kans geven. Weet u dan niet meer wat hij en zijn soort de mannen van Zuidermark hebben aangedaan op de Vlakte van Kolkan? Herinnert u zich niet meer hoe Tyne Aldricht werd gedood, vermorzeld tot... bloederige pulp?’


  De prins staarde hem aan. ‘We praten hier later verder over.’ Barrick steeg op. Gyir, de man zonder gezicht, sprong achter de prins in het zadel met een lenigheid die Vansen niet ontging. Hij herstelde wel erg snel van verwondingen die voor een gewone sterveling dodelijk zouden zijn geweest.


  Vansen klom ook in het zadel. Anders dan het vreemde, zwarte paard van Barrick, begon zijn paard tekenen van vermoeidheid te vertonen, ondanks de lange rust die ze hadden genomen. Het huiverde ongedurig terwijl Skurn met zijn snavel en zijn klauwen langs het zadeldek omhoogklom en naar voren hipte, naar een hoge zitplaats op de hals van het dier. Tevreden over zichzelf keek de zwarte vogel in het rond, als een kind in afwachting van een traktatie.


  Sterfelijke paarden hoorden hier niet, dacht Vansen. Net zo min als sterfelijke mannen.


  Nadat de uren zich slepend aaneen hadden geregen en Vansen zo lang had geslapen dat hij zich enigszins versuft voelde, was zijn hoofd mistig als het dichte woud dat Barrick en Gyir op dat moment binnen reden.


  ‘Waar gaat u heen, meester?’ vroeg Skurn nerveus. ‘Ons moet omkeren! Hebt u niet naar ons geluisterd? Hebt u niet gezien dat het land om ons heen allemaal toebehoort aan Keije Kluisterketen?’


  ‘Hoe zou ik dat moeten weten?’ Vansen had de situatie niet onder controle, en het feit dat de elfenkrijger erbij was gekomen, had het allemaal alleen maar erger gemaakt. Gyir, de moordenaar van Prins Barricks getrouwen, een wezen dat had bewezen de vijand te zijn, leek nu door de prins als zijn voornaamste vertrouweling te worden gezien. Ferras Vansen, daarentegen, die als kapitein van de koninklijke garde zijn leven voor Barrick had gewaagd, was als het ware de vijand geworden. ‘Waarom vraag je dat aan mij?’ beet hij de raaf toe. ‘Kun jij dat wezen begrijpen, die Gyir?’


  De raaf begon nerveus zijn veren te ordenen. Van dichtbij zag hij er afstotelijk uit. Op diverse plekken was zijn schubbige huid zichtbaar, en de veren die hij nog had, waren aan elkaar gekoekt; waarmee, dat wisten alleen de goden. ‘Nee, dat kan ons niet, meester. Dat is een list van de Hogen, om zo te praten, zonder stem, niet zoals de oude Skurn. Ons weet niets van wat ze zeggen of waar ze denken dat ze naartoe gaan.’


  ‘Nou, dan ben je niet de enige.’


  

  De eeuwenoude, in onbruik geraakte weg bleef breed en betrekkelijk vlak, maar om hen heen werden de bomen weer dikker, en al snel zagen ze niets meer, slechts af en toe een glimp van de grijze hemel. Het was alsof ze door een lange tunnel trokken. Vogels en andere schepselen die Vansen niet kon identificeren, krasten en floten in de schaduwen. Het bezorgde hem het sterke gevoel dat hun komst werd aangekondigd, net als bij de koninklijke stoet van de Eddons, waarbij trompetters en stadsomroepers vooruitrenden om het gewone volk op te roepen naar buiten te komen. Komt allen, komt allen, want de zoon van de koning trekt voorbij. Vansen had echter ook het onmiskenbare gevoel dat zij die hier op hen wachtten, niets goeds met hen voorhadden.


  Het gevoel van dreigend gevaar, van een vijandige, loerende macht die hen gadesloeg, werd sterker naarmate de dag vorderde. De vreemde vogel- en dierengeluiden stierven weg, maar Vansen vond de stilte zelfs nog onheilspellender. Barrick en de man zonder gezicht negeerden hem, ongetwijfeld diep in woordloos gesprek gewikkeld. Zelfs Skurn was in stilzwijgen vervallen, maar het geduld van Ferras Vansen was zo zwaar op de proef gesteld, dat hij zich moest beheersen om de vogel niet van zijn paard te meppen, telkens wanneer het schepsel bewoog en hij zijn rottingsgeur rook.


  ‘Dit was ooit een grote weg, Hoogheid, net zoals de vogel zei,’ riep hij ten slotte. Hij wenste meteen dat hij het niet had gedaan. Zijn woorden werden bijna onmiddellijk opgeslokt door de dicht opeenstaande bomen aan weerskanten van de weg, maar door het ontbreken van een echo leek het geluid nog grimmiger, nog vreemder. Hij stelde zich een hele reeks schaduwwachters voor, die zich luisterend naar voren bogen. Dus hij gaf zijn paard de sporen en ging dichter achter de prins rijden, zodat hij zachter kon praten. ‘Dit is de oude weg naar Noordermark. Niet zomaar een bospad. Als we de weg lang genoeg blijven volgen, komen we uiteindelijk ergens uit waar we beter niet kunnen zijn. Misschien wel bij Keije Kluisterketen, zoals de raaf zegt. Voelt u dat niet?’


  De prins schonk hem een koele blik. Zijn haar plakte in vochtige rode krulletjes aan zijn voorhoofd. ‘Dat weten we, kapitein. We zijn op zoek naar een andere weg; een weg die deze kruist. Als we dwars door dit ondoordringbare woud rijden, komt er alleen maar narigheid van.’ ‘Maar we zijn inmiddels vlak bij Noordermark, en daar zetelt Keije Kluisterketen!’ Skurn sprong krijsend op en neer, zodat Vansens paard begon te snuiven en te dansen en de kapitein van de koninklijke garde zijn greep op de teugels moest verstrakken. ‘Zelfs als we geluk hebben, Eenoog ver weg is en we geen Nachtkastaren tegenkomen, dan nog wemelt het er van de Zwervelingen, de Langschedels en de Volgelingen, die zich de zonlanders niet kunnen herinneren en zelfs niets meer van de Hogen weten! Ze zullen ons grijpen, ons, arme oude Skurn. Ze zullen ons doden!’


  ‘Ze zullen ons zeker horen als we om de haverklap ruziemaken,’ zei Barrick met barse stem. ‘Ik heb u niet gedwongen mee te gaan, Vansen, en die... die vogel al helemaal niet! Dus als u uw eigen weg wilt gaan, mijn zegen hebt u!’


  ‘Ik kan u niet alleen laten, Hoogheid.’


  ‘Natuurlijk wel. Dat heb ik u al een paar keer gezegd, maar u luistert niet. U beweert dat u mijn leenman bent, maar u weigert zelfs de simpelste opdracht uit te voeren. Ga weg, Kapitein Vansen.’


  Hij boog zijn hoofd, in de hoop zowel zijn schaamte als zijn woede te verbergen. ‘Ik kan u niet alleen laten, Prins Barrick.’


  ‘Doe wat u niet laten kunt. Maar doe het in stilte.’


  

  Ze reden al het grootste deel van de dag – althans, zo leek het – toen er iets verbazingwekkends gebeurde; iets wat niet alleen Vansen verontrustte, maar ook de raaf, en zelfs Gyir Stormlantaarn.


  De hemel begon donker te worden.


  De duisternis kwam langzaam aansluipen. Aanvankelijk dacht Ferras Vansen dat het slechts de onophoudelijke beweging van grijze wolken boven hun hoofd was, de deken van mist die soms dikker, soms dunner werd, maar nooit echt verdween, en die zorgde voor de enige afwisseling in het licht in de schaduwlanden. Maar terwijl hij ingespannen naar de bomen langs de weg tuurde, besefte Vansen plotseling dat hij de waarheid niet langer kon ontkennen.


  Het schemerlicht werd zwakker. De hemel kleurde zich heel langzaam zwart.


  ‘Wat is er aan de hand?’ Vansen hield de teugels in. ‘Prins Barrick, vraag alstublieft aan de elf wat dit te betekenen heeft!’


  Gyir keek langs de bomen omhoog, maar niet alsof hij iets zocht met zijn ogen. Zijn blik was merkwaardig starend, niets ziend, meer alsof hij probeerde iets te ruiken dan te zien.


  ‘Hij zegt dat er rook is.’


  ‘Rook? Wat betekent dat?’


  Skurn klampte zich vast aan de hals van het paard, zacht mompelend, met zijn snavel onder een vleugel.


  ‘Wat bedoelt hij daarmee? Hoezo, er is rook?’ vroeg Vansen op gebiedende toon aan de raaf. ‘Rook waarvan? Weet jij wat er aan de hand is? Waarom wordt het donker?’


  ‘De vloek van de Manke is eindelijk gekomen. Dat moet het zijn. Dat moet het zijn!’ De zwarte vogel kreunde en bewoog zijn kop op en neer. ‘Het doet er niet toe of de Nachtkastaren ons gevangennemen of niet. De koningin zal sterven, en het Grote Zwijn zal ons allen opslokken en in duisternis storten!’


  Daarna kon Vansen niets meer uit hem krijgen. De raaf kraste alleen nog in doodsangst. ‘Ik begrijp het niet!’ riep Vansen. ‘Waar komt die rook vandaan? Staat het bos in brand?’


  ‘Gyir zegt van niet,’ zei Barrick langzaam. Zelfs hij klonk slecht op zijn gemak. ‘De rook is van een vuur dat iemand bewust heeft gemaakt. Het stinkt naar metaal en vlees, zegt hij.’ De prins keerde zich naar de zwijgende Gyir, wiens ogen weinig meer waren dan rode spleten in het uitdrukkingsloze masker van zijn gezicht. ‘Hij zegt dat de rook afkomstig is van vele kleine vuurtjes... of van een heel groot vuur.’
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  De jacht op de jakhalzen


  Schemer was van meet af aan jaloers op de prachtige liederen van zijn broer, en toen Morgenster de diepte van zijn muziek verloor en wegvloog, nam Schemer de plek van zijn broer in tussen de Eerstgeborenen. Hij verwekte kinderen bij zowel Bries als Vocht.


  Uit de schoot van Bries kwamen de broers Witvuur en Zilverglans, en hun zuster Oordeel. Uit de schoot van Vocht kwamen Donder, Wereldzee en Zwarte Aarde, en hoewel hun moeders tweelingen waren, wisten deze zes kinderen vanaf het allereerste begin geen onderlinge harmonie te bereiken.


  Uit Honderd Overwegingen
Het Boek van Berouw van de Qar


  Zelfs het zwakke ochtendlicht dat door de hoge, kleine ramen naar binnen sijpelde, was voldoende om Brionie duidelijk te maken dat ze niet in haar eigen gelambriseerde kamer in de koninklijke residentie was. Toen ze om zich heen keek, zag ze dat ze was omringd door witgepleisterde muren en donkere vrouwen in wijdvallende, soepele gewaden. Ze waren druk bezig met bedden opmaken of kleren verstellen en spraken met elkaar in een rustgevende, muzikale taal die Brionie niet kon verstaan. Geruime tijd kon ze alleen maar staren, met stomheid geslagen, zich afvragend wat er was gebeurd.


  Het duurde echter niet lang voordat het besef doordrong. Ze rolde zich om en ging rechtop zitten, waarbij ze de deken strak om de ragdunne nachtkleding trok waarvan ze niet wist hoe ze eraan kwam. Geleidelijk aan keerden haar herinneringen terug.


  ‘Goedemorgen, Bri-oh-nie-zisaya.’ Brionie draaide zich om. Naast haar stond een slanke vrouw van middelbare leeftijd. Ze glimlachte naar haar. ‘Hebt u goed geslapen?’


  Natuurlijk! Nu wist ze het weer. Shaso had haar hierheen gebracht via de achterafstraatjes en – steegjes van dit stadje in Marijnstred. Hoe heette het ook alweer? Iets met Landers... Ze hadden hun toevlucht gezocht in het huis van een Tuani, een landgenoot van Shaso, en dit was de vrouw des huizes, de vrouw met de gouden tand.


  ‘Ja. Dank u, heel goed.’ Ze werd plotseling verlegen, in het besef dat ze hier had liggen slapen – misschien wel snurken – terwijl de ranke, donkere vrouwen om haar heen rustig aan het werk waren geweest. ‘Is, eh... Ik zou graag met Shaso willen praten.’ Ze herinnerde zich de eerbied waarmee de vrouwen over hem hadden gesproken, alsof Prinses Brionie hém zou moeten dienen in plaats van andersom, iets wat haar meer stoorde dan ze bereid was toe te geven. ‘Heer Shaso. Kunt u me bij hem brengen?’


  ‘Hij weet dat u wakker bent en hij verwacht u,’ zei de oudere vrouw, en ze glimlachte opnieuw. Brionie telde nog een stuk of vijf, zes vrouwen in de grote ruimte, en ze meende zich te herinneren dat er de vorige avond zelfs nog meer waren geweest. ‘Laat ons u helpen met aankleden.’


  Het ging allemaal heel snel en zelfs prettig. Het gebabbel van de vrouwen was voor het grootste deel onverstaanbaar, een onafgebroken gekoer, zacht als van duiven, waardoor Brionie zelfs in het steeds krachtiger wordende ochtendlicht alweer slaperig begon te worden. Het was heel merkwaardig, deze vrouwen met hun vreemde manieren, hun vreemde kamers, hun vreemde taal, alsof het hele huis door een ondeugende god of godin uit de zanderige straten van een verre stad in het zuiden was getild en door de lucht gewerveld om hier, in het hart van het koude, modderige Eion te landen, waar de winter op zijn einde liep. Het was maar al te duidelijk dat hier iémand op het verkeerde continent was.


  De oudere vrouw, die terecht vermoedde dat Brionie haar naam was vergeten, stelde zich beleefd opnieuw voor als Idite. Ze trok Brionie niet weer de haveloze jurk van het Juttersmeisje aan, maar kleedde haar in een prachtig, wijdvallend gewaad van een bleekroze stof, zo dun dat ze het licht er moeiteloos doorheen kon zien en er een onderjurk bij moest dragen van een dikkere witte stof die zich strakker om haar lichaam sloot. De mouwen van het gewaad reikten tot haar vingertoppen. De Tuani-vrouwen staken haar haar op en zetten het vast, koerend en giechelend om de goudgele kleur. Toen zetten ze een ring van parels op haar hoofd. Idite reikte Brionie een spiegel aan, een kostbaar kleinood in de vorm van een lotusblad, zodat ze het resultaat van hun werk kon zien. Ze vond het zowel charmant als verontrustend te ontdekken dat kleding en sieraden haar zo konden veranderen. In de spiegel zag ze een knap, zacht gezicht (als ze eerlijk was, moest ze toegeven dat ze zelfs mooi was); een vrouw zoals alle mannen in Zuidermark hun prinses zouden willen zien. Tenminste, dat vermoedde ze. Het viel niet mee zich te beheersen en niet een beetje in opstand te komen. Maar de verandering was tot stand gebracht met de beste bedoelingen, niet om haar tot iets te dwingen, dus ze bedankte Idite en de anderen glimlachend. Bij de uitbundige complimenten die ze van de vrouwen ontving, haperend in Brionies taal, vloeiend in die van henzelf, glimlachte ze opnieuw.


  ‘Kom,’ zei de vrouw des huizes ten slotte. ‘Dan breng ik u nu naar Dan-Heza en mijn lieve man.’


  Idite en een van de jongere vrouwen, een schuw, slank wezentje, niet veel ouder dan Brionie zelf, met zo’n nerveuze, krampachtige glimlach dat het Brionie trof als pijnlijk, leidden haar de vrouwenvertrekken uit. De gang maakte zoveel bochten dat het huis zelfs nog groter leek dan het was, maar uiteindelijk kwamen ze in de voorkamer. Althans, dat vermoedde Brionie, ook al was al het meubilair niet naar de voorkant van het huis gericht, maar naar de openslaande deuren waarachter een verregende binnenplaats lag. Shaso stond op haar te wachten naast drie stoelen. Twee waren er nog leeg, op de derde zat een kleine, kale man in een eenvoudig wit gewaad. Brionie schatte hem ongeveer net zo oud als haar vader. Zijn huid was een halve tint lichter dan die van Shaso. Aan zijn korte vingers schitterde een enorme verscheidenheid aan glinsterende ringen.


  ‘Dank je, Idite, bloem van mijn hart,’ zei hij. Anders dan zijn vrouw sprak hij nauwelijks met een accent. ‘Je kunt gaan.’


  Idite en het meisje maakten een buiging en trokken zich terug, terwijl de kleine man opstond uit zijn stoel en op zijn beurt een buiging maakte voor Brionie. ‘Effir dan-Mozan,’ stelde hij zich voor. ‘Wees welkom in mijn huis, prinses. We voelen ons vereerd.’


  Brionie knikte en ging in de stoel zitten die hij haar aanwees. ‘Dank u wel. Iedereen is erg vriendelijk voor me geweest.’


  Shaso schraapte zijn keel. ‘Het spijt me dat ik u zo plotseling alleen heb gelaten, Hoogheid, maar Effir en ik hadden veel te bespreken.’


  ‘Ik had geen idee dat er zulke plekken waren in Marijnstred!’ Brionie kon er niets aan doen dat ze een beetje moest lachen om haar eigen verrastheid.


  ‘Als u met “zulke plekken” Tuani-hadami bedoelt – huizen van onze landgenoten – dan kan ik u zeggen dat u die veelvuldig zult aantreffen, zelfs hier in het noorden. Ik denk ook in uw eigen stad.’


  ‘In Zuidermark? Werkelijk?’


  ‘Dat geloof ik stellig. Maar wacht, hoe onbeleefd van me, om een gast in een gesprek te betrekken terwijl haar nog niets is aangeboden. Verschoning.’ Hij pakte een kleine bel van zijn stoelleuning en luidde die. De man met de baard, die de avond tevoren de poort had geopend, verscheen door een deuropening die schuilging achter een gordijn. Hij was zelfs nog jonger dan Brionie de vorige avond had gedacht, misschien amper een jaar of twee ouder dan zij. ‘Tal, wees zo goed om onze gasten gawa en iets te eten te brengen. Trouwens, ook voor mij. Ik was vanmorgen al vroeg op, dus ik begin een beetje trek te krijgen.’


  De jonge man boog en vertrok, nadat hij Brionie een lange, ondoorgrondelijke blik had toegeworpen.


  ‘Dat is mijn neef Talibo,’ vertelde Dan-Mozan. ‘Een beste jongen, ook al is hij wat al te verrukt van de steden en de manier van leven in het noorden. Maar hij is een snelle leerling, en misschien zullen de nieuwe ideeën die hij op zo hoge waarde schat, nuttig blijken voor het Huis Mozan. Mag ik u vragen, mijn kind, was alles naar tevredenheid? Hebben de vrouwen u inderdaad goed behandeld? Heer Shaso heeft ons gevraagd u met alle zorg en gastvrijheid te omringen – niet dat u zonder zijn verzoek een minder geëerde gast zou zijn geweest.’


  ‘Dank u, Heer dan-Mozan. Iedereen was erg vriendelijk.’


  Hij grinnikte. ‘Nee, prinses, ik ben geen heer. Koopman, dat ben ik. Meer niet. Noemt u me alstublieft “Effir”, en het zal mijn oren strelen, zoals zoete honing mijn tong. Ik ben blij dat u goed bent behandeld. Een gast is heilig.’ Hij keek op toen Talibo terugkwam met in zijn kielzog een oudere man. Een bediende, vermoedde Brionie. Beiden droegen grote bladen. Het eten was duidelijk al eerder bereid, in afwachting van haar komst. De jongeman en de oude bediende zetten de schalen en borden zorgvuldig op de brede, lage tafel – ongedesemd brood, vruchten, stukjes koude, gekruide vis, in azijn gedrenkte paddenstoelen en andere heerlijkheden die Brionie niet kende. Daarop pakte Tal een grote pot en schonk een donkere, dampende vloeistof in drie koppen. Toen Brionie een ondiepe kom had gevuld met lekkers uit de verschillende schalen, volgde ze het voorbeeld van Shaso en Effir dan-Mozan, ze trok haar benen onder zich en zette de kom op haar schoot. Daarop nipte ze voorzichtig van de warme vloeistof, in de veronderstelling dat het thee zou zijn. Die had ze leren drinken dankzij haar oudtante Merolanna. Dit was echter iets heel anders – bitter als gal – en het kostte haar de grootste moeite zich te beheersen en het niet meteen terug te spugen.


  ‘U houdt niet van gawa, hè?’ Dan-Mozan glimlachte, duidelijk geamuseerd. ‘Is het u te heet?’


  ‘Te... te bitter.’


  ‘Ach, dan moet u er wat room en honing bij doen. Dat doe ik ook vaak, vooral ’s avonds, na de maaltijd.’ Hij gebaarde naar een kleiner blad waarop twee kannetjes stonden. ‘Mag ik het voor u doen?’


  Brionie betwijfelde of ze het bittere goedje dan wel lekker zou vinden. Ze wilde echter niet onbeleefd zijn, dus ze knikte.


  ‘Uw aanwezigheid in mijn huis is behalve een verrassing vooral een voorrecht,’ zei Dan-Mozan terwijl hij Tal met grimassen en drukke gebaren door de zorgvuldige taak loodste om Brionies gawa op smaak te brengen. ‘Heer Shaso heeft me iets van de gebeurtenissen verteld. Wees ervan verzekerd dat u hier welkom bent zolang u dat nodig acht, en dat niets van...’ Hij zweeg even en richtte zich tot zijn neef, die klaar was met Brionies gawa en afwachtend toekeek. ‘Je kunt gaan, Tal,’ zei hij, een beetje afstandelijk. ‘We hebben hier het een en ander te bespreken.’ ‘En zíj mag wel blijven?’ Tal riep zichzelf tot de orde en trok zijn gezicht in de plooi, maar het was duidelijk dat hij zich met zijn vraag de ergernis van zijn oom op de hals had gehaald.


  ‘Ja, zij is een metgezel van Heer Shaso, en wat nog belangrijker is, ze is onze gast — míjn gast. En nu wil ik dat je gaat. Jij en ik spreken elkaar later weer.’


  ‘Natuurlijk, oom.’ Tal maakte een buiging, wierp nog een haastige, tersluikse blik op Brionie en verliet het vertrek.


  Dan-Mozan zuchtte en spreidde in een berustend gebaar zijn handen. ‘Zoals ik al zei, een beste jongen, maar hij heeft zich te snel te veel nieuwe ideeën eigen gemaakt, als een stout kind dat een hele schaal suikergoed heeft leeggegeten. Dat heeft zijn gestel verstoord, en daardoor is hij vergeten hoe hij zich behoort te gedragen.’


  ‘Deze noordelijke landen kunnen een jongeman vergiftigen.’ Shaso slaagde erin grimmig te kijken, terwijl hij tegelijkertijd paddenstoelen in zijn kom schepte.


  ‘Zeker, zeker,’ zei Dan-Mozan met een glimlach. ‘Maar jonge mannen zijn hoe dan ook beïnvloedbaar, in welk land ze ook wonen. Na dit jaar gaat hij terug naar Tuan, om met een lief meisje te trouwen en zichzelf terug te vinden. Laten we dan nu ons eten zegenen.’ Hij sprak op gedempte toon een paar woorden.


  ‘Terug naar Tuan,’ zei Shaso somber. Ondanks het vroege uur zag hij er afgetobd en vermoeid uit. ‘Er zijn tijden geweest dat ik wenste dat ik ook terug kon, maar het is mijn Tuan niet. Niet meer. Hoe zou dat ook kunnen, nu het onder het bewind van Xis staat?’ Hij tuitte zijn lippen alsof hij op de grond wilde spuwen, maar scheen zich te bedenken. Effir dan-Mozan, die even bezorgd had geleken om zijn mooie tapijten, glimlachte weer, ook al had zijn glimlach nu iets verdrietigs.


  ‘U hebt gelijk. Ook al moeten sommige onwaardigen van ons nog banden met Tuan onderhouden vanwege de handel, het is niet meer de plek die ons lief was zolang die hoerenzoon van Xis – vergeef me, vrouwe, ik vergat even dat u er ook bent – de sleutels van onze poorten in zijn zak heeft. Maar dat gaat veranderen. Alles verandert als de Grote Moeder het wil.’ Hij trok vluchtig een devoot gezicht en legde zijn handen tegen elkaar, toen keerde hij zich opgewekt naar Brionie. ‘Hoe smaakt het eten, Hoogheid? Is het naar uw zin?’


  ‘Ja... ja, het is erg smakelijk.’ Ze had langzaam gegeten, bang om te gulzig te lijken tegenover deze kleine, verzorgde man, maar ze rammelde van de honger en het eten was uitstekend, rijk aan pittige, onbekende smaken.


  ‘Daar ben ik blij om. Heer Shaso, u wilde me opnieuw spreken. Ga uw gang, ik sta geheel tot uw dienst. Het spreekt natuurlijk vanzelf dat ik zeer verheugd ben u op vrije voeten te zien, en uw verhaal heeft me verbaasd.’ De koopman keerde zich glimlachend naar Brionie. ‘Uw dapperheid speelt een belangrijke en indrukwekkende rol in het verhaal van Heer Shaso, dat spreekt vanzelf.’


  Ze had haar mond vol, dus ze knikte zorgvuldig. Zij was het ook geweest die ervoor had gezorgd dat Shaso in de kerker was beland, en ze was er niet helemaal zeker van of deze kleine, beminnelijke man misschien de spot met haar dreef.


  ‘Ik heb informatie nodig,’ zei Shaso. ‘En ik wilde dat de prinses aanwezig zou zijn bij ons gesprek, zodat ik niet alles zou hoeven te herhalen.’ Hij zag haar geërgerde blik. ‘Bovendien is het natuurlijk haar recht erbij te zijn, als erfgenaam van de troon van haar vader.’


  ‘Ach, ja,’ zei Dan-Mozan ernstig. ‘We bidden allemaal voor een veilige en spoedige terugkeer van Koning Olin. Mogen de goden hem bewaren.’


  ‘Informatie,’ herhaalde Shaso, met een zweem van ongeduld in zijn stem. ‘Uw schepen reizen langs de hele kust op en neer, Dan-Mozan, en u hebt ook vele ogen en oren op de waterwegen in het binnenland. Wat hebt u gehoord over de elfeninvasie, over de autarch, over willekeurig welk onderwerp waarvan u denkt dat het voor mij van belang zou kunnen zijn? Gaat u er maar van uit dat ik helemaal niks weet.’


  ‘Ik zou nooit zo dwaas zijn om daarvan uit te gaan, Heer Shaso,’ zei Dan-Mozan. ‘Maar ik begrijp wat u bedoelt. Ik zal proberen duidelijk en helder te zijn, erop vertrouwend dat de Moeder me daartoe het vermogen schenkt. Het hele noorden verkeert in verwarring, vanwege het vreemde d’shinna-leger dat van achter de Schaduwgrens is opgerukt.’ Hij knikte, alsof dit iets was wat hij reeds geruime tijd had voorspeld. ‘Het indrukwekkende leger van Zuidermark is verslagen – vergeef me dat ik het zeg, prinses, maar het is de waarheid. Niet alle overlevenden hebben het kasteel kunnen bereiken, dus ze hebben zich verspreid. Sommigen zijn naar het zuiden gevlucht, naar Kertesdam of Zilverzijde – er wordt beweerd dat het in de straten van Onsilpia’s Sluier wemelt van de huilende soldaten. Anderen zijn nog verder getrokken, naar Segtland of Brenhland, ervan overtuigd dat het noorden zal vallen en in de hoop daar onderdak te vinden of scheep te kunnen gaan naar het zuiden. Maar ze zullen spoedig tot de ontdekking komen dat de zuidelijke landen ook geen veilig toevluchtsoord meer zijn...’


  Barrick, Barrick... Ze probeerde zich hem voor te stellen, vrij en nog in leven, misschien wel aan het hoofd van een groep overlevenden op weg naar Zetterserf. Haar dierbare andere helft. Het kon niet anders of ze zou het weten als iemand die ze kende en liefhad als een deel van zichzelf, was gesneuveld! ‘En hoe zit het met de stad en Kasteel Zuidermark zelf?’ vroeg ze. ‘Houden die nog stand? Trouwens, hoe bent u zo snel aan uw informatie gekomen?’


  ‘Veel van de vissers die uitvaren in Brenh’s Baai en die het kasteel vanuit het zuiden bevoorraden, staan bij mij onder contract,’ antwoordde Dan-Mozan glimlachend. ‘En mijn kapiteins horen natuurlijk ook veel in de havens, van het riviervolk uit andere delen van de Mark Koninkrijken. Zelfs in tijd van oorlog moeten boeren met hun wol en hun bier naar de markt. Ja, Kasteel Zuidermark houdt nog stand, maar de stad op de kust is gevallen. Het land eromheen is leeggeroofd en het wemelt er van de demonen.’


  Het leek plotseling allemaal zo somber, zo uitzichtloos. Brionie zette haar kaken op elkaar. Ze wilde niet huilen in aanwezigheid van de twee oudere mannen, ze wilde niet worden gesust en getroost. Het was haar koninkrijk – eigenlijk dat van haar vader, maar Olin werd gevangengehouden in Hierosol. Zuidermark had haar nodig, dus ze moest sterk zijn. ‘En mijn vader, de koning... Hebt u nieuws over hem gehoord?’


  De koopman knikte somber. ‘Ja, maar niets wat erop wijst dat er gevaar voor hem dreigt, Hoogheid, of dat er iets aan de situatie is veranderd. Maar ik hoor geruchten dat Drakava’s greep op Hierosol niet zo sterk is als hij wel zou willen. En er zijn andere verhalen die de ronde doen, fluisteringen slechts, dat de autarch bezig is een enorme vloot in gereedheid te brengen; dat hij mogelijk zijn oog op Hierosol heeft laten vallen.’


  ‘Wat?’ Shaso schoot overeind, zodat de gawa bijna over de rand van zijn kom klotste. Dit was duidelijk nieuw voor hem. ‘Het bestaat niet dat de autarch daar klaar voor is. Hij heeft net een opstand in Xand weten neer te slaan. Minstens de helft van zijn troepenmacht moet in Mihan, Marash en ons arme Tuan gestationeerd zijn. Hoe zou hij dan nu al ten strijde kunnen trekken tegen Hierosol, een stad die beroemd is om zijn machtige muren?’


  Dan-Mozan schudde zijn hoofd. ‘Daar kan ik u geen antwoord op geven. Het enige wat ik u kan vertellen, is wat ik heb gehoord. Er wordt gefluisterd dat Sulepis met grote voortvarendheid een vloot uit de grond heeft gestampt, alsof er iets is gebeurd waardoor zijn plannen in een stroomversnelling zijn geraakt.’ Hij keerde zich bijna verontschuldigend naar Brionie. ‘Het is algemeen bekend dat Xis erop gebrand is grote delen van Eion te veroveren, en door de inname van Hierosol zou het de hele Zee van Osteia beheersen en de zuidelijke oceanen aan weerskanten daarvan.’


  Brionie gebaarde boos, driftig, om duidelijk te maken dat ze in dit soort details niet geïnteresseerd was. ‘De autarch is van plan Hierosol aan te vallen? Waar mijn vader gevangen wordt gehouden?’


  ‘Het zijn slechts geruchten,’ zei Dan-Mozan. ‘Laat u niet al te zeer van streek maken, prinses. Het komt waarschijnlijk door de onzekere tijden waarin we leven. Daardoor komen de tongen koortsachtig in beweging, ook als er niets zinnigs te zeggen valt.’


  ‘We moeten mijn vader gaan halen,’ zei Brionie tegen Shaso. ‘Als we nu scheep gaan, kunnen we voor de lente in Hierosol zijn!’


  Hij fronste dreigend zijn wenkbrauwen en schudde zijn hoofd. ‘Vergeeft u me mijn botheid, Hoogheid, maar dat zou dwaasheid zijn. Wat zouden we daar kunnen uitrichten? Het enige wat we zouden bereiken, is dat we ook gevangen worden genomen. Nee, dat zeg ik verkeerd. U zou worden gedwongen tot een huwelijk met Drakava en ik zou tot de galg worden veroordeeld. Er zijn er in Hierosol velen die me dood wensen, en zeker niet de minste van hen is Dawet, mijn voormalige leerling.’


  ‘Maar als de autarch komt...’


  ‘Als de autarch naar Eion komt, dan hebben we heel veel problemen, en uw vader is er daar slechts een van.’


  ‘Geëerde gasten, alstublieft!’ Effir dan-Mozan klapte in zijn handen. ‘Neem nog wat gawa, en we hebben ook heerlijke amandelgebakjes. Laat u geen angst aanjagen, prinses. Zoals ik al zei, het zijn slechts geruchten, fluisteringen, en waarschijnlijk niet waar.’


  ‘Ik bén niet bang. Ik ben bóós!’ Maar ze verviel in een ongelukkig stilzwijgen toen Dan-Mozans neef Talibo opnieuw verscheen en verse schotels en hete dranken serveerde. Brionie keek naar haar handen. Het kostte haar moeite ze stil te houden, zoals het hoorde. Als die jongeman weer naar haar staarde, zou ze hem niet de bevrediging schenken het op te merken.


  Shaso keek hem echter peinzend na toen hij het vertrek weer verliet. ‘Denkt u dat uw neef wat reservekleding heeft die hij ons zou kunnen lenen?’ vroeg hij plotseling.


  ‘Kleding?’ Dan-Mozan trok een wenkbrauw op.


  ‘Eenvoudige kleren, van simpele stof. Geschikt om in te werken.’


  ‘Ik begrijp het niet.’


  ‘Zo te zien zouden zijn kleren de prinses wel ongeveer passen. De mouwen kunnen we oprollen.’ Hij keerde zich naar Brionie. ‘We zullen die boosheid van u vanmiddag eens zodanig kanaliseren, dat u er iets nuttigs mee doet.’


  

  ‘Natuurlijk kom je!’ zei Rebus. ‘Ik heb gevraagd of je mocht optreden, Mats. En ik heb ze verteld dat je een buitengewoon getalenteerd dichter bent.’


  Normaliter zou Mats de kans om op te treden aan de tafel van de heren van Zuidermark als een geschenk van de goden hebben beschouwd. Sterker nog, hij zou nergens vuriger om hebben gebeden (als bidden tot zijn dagelijkse ritueel had behoord). Maar om de een of andere reden was hij er niet zo zeker van dat hij een goede bekende wilde worden van de Tollijs en hun vrienden aan het hof, zowel de oude als de nieuwe. De afgelopen tiendaagse had het geleken alsof alles bezig was te veranderen; alsof de donkere wolken die tegenwoordig permanent boven de stad aan de overkant van de baai hingen, ook in de richting van het kasteel waren gedreven.


  Misschien ben ik te gevoelig, zei hij tegen zichzelf. Dat is mijn dichtersaard. De Tollijs hebben ongetwijfeld niets anders dan goeds gedaan in deze slechte tijden. Toch hoorde hij steeds vaker verhalen van het keuken-personeel en van andere bedienden met wie hij de vertrekken aan de achterkant van de residentie deelde, die hem een ongemakkelijk gevoel bezorgden; verhalen van mensen die spoorloos verdwenen en anderen die zwaar slaag kregen of zelfs ter dood werden gebracht vanwege kleine tekortkomingen. Een van de tappers in de keuken had gezien dat Berkan Huif, Tollijs luitenant, een jonge page de vingers had afgesneden, omdat de knaap bij het bedienen aan tafel een kroes wijn had omgestoten. Tinslager wist dat het verhaal klopte, want hij had de arme jongen in bed zien liggen, met een verband om de bloedige stompen.


  ‘Ik... ik weet niet zeker of ik er al klaar voor ben om voor ze op te treden,’ zei hij tegen Rebus. ‘Maar ik zal je helpen. Wat dacht je van een nieuw lied?’


  ‘Meen je dat! Graag! Iets wat ik zou kunnen opdragen aan Heer Tollij...’ Terwijl Rebus nadacht over het aanbod en het succes dat hij daarmee zou boeken, ontdekte Tinslager beweging op de muur van de binnenburcht, waar die de Wolventand rondde, een korte pijlvlucht van de residentietuin waar Rebus en hij een kan keukenwijn deelden die de nar uit de kleine wijnkelder had gestolen. Even dacht hij dat hij een schim zag, een doorschijnend wezen van donkere mistflarden. Toen besefte hij dat het een vrouw was die daar op de muur liep, gehuld in sluiers en een opengewerkte sjaal over haar zwarte jurk. Hij wist meteen wie die vrouw was.


  ‘We spreken elkaar later weer, akkoord?’ Hij gaf Rebus een klap op de schouder, waardoor de oude man bijna zijn evenwicht verloor. ‘Ik moet even iets doen.’


  Tinslager rende de tuin door, de daar rondzwervende schapen en geiten omzeilend als bij een wedstrijd op een dorpsfeest. Hij wist dat Rebus hem nakeek en dacht dat hij gek was geworden, maar als dit waanzin was, dan was het de zoetste vorm. Een vorm van waanzin waaraan een man ten prooi kon vallen en waarvan hij nooit meer bevrijd wilde worden.


  Vlak bij het arsenaal gekomen begon hij langzamer te lopen. Nadat hij met zijn mouw het zweet van zijn voorhoofd had geveegd, trok hij zijn kniebroek en zijn kousen recht. Merkwaardig, dacht hij, toen hij besefte dat hij zich bijna een beetje schaamde, alsof hij verraad pleegde jegens Prinses Brionie, zijn beschermvrouwe. Hij verdrong het gevoel. Dat hij zijn gedichten niet wilde voordragen ten overstaan van het hele Tollij-contingent, wilde nog niet zeggen dat hij geen ambities had.


  Hij liep om de voet van de Wolventand heen en beklom de buitentrap, zodat de ontmoeting puur toeval zou lijken wanneer hij de bovenkant van de muur bereikte. Tot zijn blijde verrassing zag hij dat ze niet was doorgelopen, waardoor hij genoodzaakt zou zijn geweest zijn inspanningen om haar in te halen, te maskeren. Ze leunde op de bovenrand van de muur en keek tussen de kantelen door naar de buitenburcht. Haar sluier en haar rokken wapperden in de wind.


  Toen hij dacht dat hij voldoende dichtbij was om zich verstaanbaar te maken boven het fluiten van de wind, schraapte hij zijn keel. ‘O! Verschoning, vrouwe. Ik besefte niet dat ik hier niet alleen was. Ik kom hier graag, om na te denken en te genieten van de frisse lucht.’ Hij hoopte dat het poëtisch genoeg klonk. De eerlijkheid gebood hem toe te geven dat het koud en vochtig was, hier aan de rand van de binnenburcht, met de kolkende baai recht beneden hen. Als hij haar niet op de muur had ontdekt, had hij inmiddels bij een knapperend keukenvuur gezeten, met een kroes wijn om zich aan te warmen.


  Ze keerde zich naar hem toe, streek de sluier uit haar gezicht en nam hem met koele, grijze ogen op. Zelfs onder de gunstigste omstandigheden zag ze al bleek, maar op deze regenachtige, bewolkte dag, zorgden haar zwarte kleren en dito sluier dat ze eruitzag als een geest. Haar ogen en haar koortsig rode mond waren bijna het enige wat er te zien was van haar gezicht. ‘Wie bent u?’


  Hij moest zich beheersen om niet te juichen. Ze had hem naar zijn naam gevraagd! ‘Mijn naam is Mattes Tinslager, vrouwe.’ Hij maakte zijn fraaiste buiging en bereidde zich erop voor haar hand te kussen, maar die bleef verborgen tussen de donkere plooien van haar mantel. ‘Ik ben een nederige dichter en ik was de bard van Prinses Brionie.’ Hij besefte dat een dergelijke formulering deloyaal zou kunnen klinken en de indruk zou kunnen wekken dat hij momenteel werkloos was. ‘Ik bén de bard van Prinses Brionie,’ zei hij dan ook, met zijn meest devote gezicht. ‘Want dankzij de genade van Zoria en de Drie zal de prinses naar ons terugkeren.’


  Er gleed een onpeilbare uitdrukking over het gezicht van Elan M’Corij, terwijl ze zich langzaam weer naar het uitzicht keerde. Waarom droeg ze weduwenkleren? Hij wist met absolute zekerheid – want dat had hij zorgvuldig uitgezocht – dat ze geen man had gehad. Rouwde ze om Gailon Tollij? Maar ze waren niet eens verloofd geweest. Tenminste, volgens de bedienden. Veel van hen dachten dat ze een beetje gek was, maar dat kon Tinslager niet schelen. Eén blik op haar koper-bruine, lange haar en haar blanke hals, op haar grote, verdrietige ogen die niets ziend voor zich uit staarden terwijl de anderen hadden gelachen en de spot hadden gedreven met de grappen van Rebus, en hij was hopeloos voor haar gevallen.


  Hij aarzelde, niet goed wetend of hij nog meer moest zeggen of beter kon zwijgen.


  ‘Bent u dichter? Echt waar?’ vroeg ze plotseling.


  Hij verraste zichzelf door een opschepperig antwoord in te slikken. ‘Ik heb me lange tijd zo genoemd, maar soms twijfel ik aan mijn vaardigheden.’


  Ze keerde zich weer naar hem toe en nam hem met iets meer belangstelling op. ‘Maar ik twijfel er niet aan of we leven in een dichterswereld, Meester...’


  ‘Tinslager.’


  ‘Meester Tinslager. Het kan niet anders of dit is uw glorietijd. Legenden uit oude tijden zijn opgestaan. Mannen worden gedood, en niemand weet waarom. Geesten lopen over de kantelen.’ Ze glimlachte, maar het was geen vreugdevolle aanblik. Tinslager deed een stap naar achteren. ‘Weet u, ik heb zelfs gehoord dat zeelieden recent zijn teruggekeerd met verhalen over een nieuw continent in het westen, voorbij de Rokende Eilanden. Een enorm, nog niet in kaart gebracht gebied vol goudaders en bewoond door wilden. Stelt u zich dat eens voor! Misschien zijn er nog plekken waar het levensbloed krachtig stroomt en waar de mensen vervuld zijn van hoop.’


  ‘Waarom zou dat niet gelden voor deze plek, Vrouwe Elan? Zijn we werkelijk zo zwak, zo verstoken van hoop?’


  Ze lachte, een zacht geluidje, als van een schaar die een lint doorknipte. ‘Deze plek? Onze wereld is oud, Meester Tinslager. Oud en krachteloos. We strompelen voort, maar zelfs de zuigelingen in hun wieg snakken naar adem. Het eind zal niet lang meer op zich laten wachten. Bent u dat niet met me eens?’


  Terwijl hij overwoog hoe hij op haar vreemde woorden zou reageren, hoorde hij geluid achter zich. Hij keek om. Twee vrouwen haastten zich over de muur naar hen toe, af en toe uitglijdend op de glibberige, natte stenen. Het waren de hofdames van Prinses Brionie, zag hij – de blonde heette Roos, wist hij, of had in elk geval de naam van een bloem. Ze namen Tinslager wantrouwend op, en voor het eerst wenste hij dat hij mooiere kleren droeg. Vreemd genoeg was dat tijdens zijn gesprek met Elan M’Corij geen moment bij hem opgekomen.


  ‘Vrouwe Elan!’ riep de hofdame met het donkere haar. ‘U zou hier niet alleen moeten lopen! Zeker niet na wat er met de prinses is gebeurd!’ Elan M’Corij begon te lachen. ‘Waarom niet? Ben je soms bang dat ik word ontvoerd? Nou, ik kan je wel vertellen dat ik geen enkele ontvoerder ook maar iets te bieden heb.’


  Ach, als u eens wist hoe u zich daarin vergist, dacht Tinslager. Als Brionie Eddon de stralende ochtendzon was, dan was Elan M’Corij de serene, betoverende maan. Zo moest de godin Mesiya eruitzien, dacht hij, zoals altijd gebruikmakend van de stijlfiguren van mythen en verhalen. Zo bleek en geheimzinnig. De godin die langs de nachthemel trok, met haar gevolg van wolken.


  Toen herinnerde hij zich dat Mesiya de vrouw was van Erivor en de stichteres van het geslacht Eddon. Althans, dat werd beweerd. Het was haar wolf die hun krijgsbanier sierde. Hoe snel raakten poëtische gedachten bezoedeld...


  ‘Gaat u alstublieft mee.’ De hofdames begonnen zachtjes aan Elans zwarte mouwen te trekken. ‘Het is hier veel te koud en te vochtig. Als u niet oppast, wordt u nog doodziek.’


  ‘Aha!’ klonk een lome, vrolijke stem van beneden. ‘Daar bent u!’ ‘Helaas,’ zei Elan M’Corij, zo zacht dat alleen Tinslager het kon horen. ‘De dodelijke ziekte heeft al toegeslagen.’


  Aan de voet van de muur stond Hendon Tollij, met achter zich, op eerbiedige afstand, een groepje lijfwachten in het uniform van de Tollijs. ‘Kom naar beneden, vrouwe. Ik heb u gezocht.’


  ‘U kunt beter even gaan liggen,’ zei de blonde Roos, bijna fluisterend. ‘Laat ons voor u zorgen, Vrouwe Elan.’


  ‘Nee, als mijn zwager me wenst te spreken, dan moet ik aan zijn roep gehoor geven.’ Ze keerde zich naar Tinslager. ‘Het was prettig met u te praten, meester dichter. Als u een antwoord op mijn vraag bedenkt, dan hoor ik het graag. Mij lijkt het in elk geval alsof de wereld zich elke dag sneller naar zijn einde spoedt.’


  ‘Ik wacht vol spanning, vrouwe!’ Hendon Tollij klonk vrolijk en uitbundig, alsof hij plezier had om een grap die alleen hij begreep. ‘Er is iets wat ik u wil laten zien.’


  Ze draaide zich om en volgde de vrouwen de treden af die Tinslager zojuist had beklommen, gehoor gevend aan de roep van de nieuwe heer van Zuidermark. Net voordat ze hem bereikt had, toen Tollij zich even afwendde om met zijn mannen te overleggen, keek ze vluchtig achterom naar Tinslager. Hij dacht dat ze zou knikken of een ander afscheidsgebaar zou maken, maar ze keek hem alleen maar aan. Haar blik was een bizarre mengeling van schaamte en opwinding, zoals een hond zou kijken wanneer hij het avondeten van het gezin had verorberd en wist dat hij slaag zou krijgen, maar ook dat hij niet kon vluchten.


  Die blik zou Mats Tinslager in zijn nachtmerries blijven achtervolgen.


  

  Brionie trok en sjorde, in een poging zich comfortabel te voelen. Met de sjaal die ze had geleend van een van Idites dochters, had ze haar borsten strak tegen haar lichaam gebonden, maar de knoop drukte onaangenaam tegen haar rug.


  ‘Past het allemaal?’ Shaso was gehuld in een soortgelijke uitmonstering als de wijdvallende, eenvoudige kleren die een bediende Brionie had gebracht. De broek was haar te lang, dus ze had de pijpen opgerold, zodat ze er niet over zou struikelen. Tot haar aangename verrassing was het ruwe buis weliswaar te groot, maar het hinderde haar niet bij haar bewegingen.


  ‘Het zal wel lukken,’ zei ze. ‘Waarom moet ik deze kleren eigenlijk aan?’


  ‘Omdat je iets nieuws gaat leren.’ Hij nam een in oliedoek gehuld pakketje onder zijn arm en loodste haar de gang door naar de binnenplaats. Het regende niet meer, maar er hingen nog altijd zware, donkere wolken aan de hemel en de stenen van de binnenplaats waren nat. Hij gebaarde haar te gaan zitten op de rand van de stenen bak met de kweepeer, de enige boom op de binnenplaats. Op een paar verschrompelde vruchten na die de vogels niet hadden opgevreten, was hij kaal. ‘Daar zou het droog moeten zijn.’


  ‘Iets nieuws? Wat ga ik dan leren?’


  Hij fronste dreigend zijn wenkbrauwen. ‘Het eerste wat je moet leren, zoals alle Eddons, is geduld te hebben. Je bent er beter in dan je broer, maar het scheelt niet veel.’ Hij hief zijn hand. ‘Nee, niet aan je broer denken. Ik had niet over hem moeten beginnen. We kunnen alleen maar bidden dat het goed met hem gaat.’


  Ze knikte en slikte krampachtig haar tranen weg. Arme Barrick! Zo-ria, wees hem genadig en waak over hem. Houd uw schild boven hem, waar hij ook is.


  ‘Ik zou je nooit hebben leren schermen, als jij dat niet had gewild en als je vader niet aan die gril had toegegeven.’ Opnieuw hief Shaso zijn hand. ‘Denk aan wat ik heb gezegd... geduld! Maar ik heb je leren vechten, en je vecht goed, voor een vrouw. Tenslotte zit het vechten vrouwen niet in het bloed.’ Ze wilde opnieuw iets zeggen, maar ze herkende de blik in zijn ogen en ze wilde niet weer terecht worden gewezen. Dus ze hield haar mond.


  ‘Maar wat er ook in de toekomst besloten ligt, ik denk niet dat je een zwaard zult dragen. Hier zul je er geen nodig hebben, en als we hier weggaan, doen we dat in het geheim.’ Hij legde het pakketje op de grond, stak zijn hand erin en haalde een houten deuvel te voorschijn, ongeveer zo lang als Brionies onderarm. ‘Ik heb je een beetje geleerd hoe je met een ponjaard moet omgaan, maar vooral hoe je die moet gebruiken in combinatie met een zwaard. Dus nu ga ik je leren hoe een Tuani vecht zónder zwaard. Overeind!’ Hij nam de deuvel in zijn vuist. ‘We doen alsof dit een mes is, en jij moet proberen je te beschermen.’


  Hij deed een stap in haar richting en liet de deuvel neerkomen. Brionie stak haar handen omhoog en schoot naar achteren.


  ‘Verkeerd.’ Hij gaf haar het stuk hout. ‘Nu jij!’


  Ze keek hem onzeker aan, toen deed ze een stap naar voren en ze haalde uit naar zijn borst. Niet met volle kracht, daar kon ze zich niet toe brengen. Shaso hief zijn hand op.


  ‘Vooruit! Zo hard mogelijk! Je hoeft niet bang te zijn dat je me pijn doet. Dat beloof ik.’


  Ze haalde diep adem, toen haalde ze uit. Hij reageerde vliegensvlug, zo snel dat ze de beweging nauwelijks zag, sloeg haar hand opzij, haakte zijn been achter het hare en drukte zijn andere hand tegen haar hals. Net voordat ze achterover sloeg, greep hij haar bij de mouw van haar buis, om te voorkomen dat ze viel. Voorzichtig nam hij de houten stok uit haar hand.


  ‘Nu jij.’


  Het kostte haar minstens tien pogingen voordat ze erin slaagde tegelijkertijd naar voren te stappen en zijn aanval af te buigen. Dit was anders dan zwaardvechten, veel intiemer, de bewegingen, de hoeken en de snelheid werden bepaald door de kleine afmetingen van het wapen en door het feit dat zij ongewapend was. Toen de oude man tevreden was, liet hij haar verschillende andere manieren zien om de tegenstander te blokkeren. Maar hij leerde haar ook een reeks beensloten en draaiende bewegingen die niet alleen waren bedoeld om de stoot van een tegenstander af te buigen of te blokkeren, maar bovendien om te bereiken dat die zijn wapen liet vallen.


  Het middaguur naderde, en de zon, die bijna zijn hoogste punt had bereikt, wist eindelijk door de wolken heen te dringen. Brionie zweette van de inspanning. Ze was een keer of drie, vier onzacht op de stenen beland, waarbij ze haar knie en haar heup gevoelig had bezeerd. Shaso zag er daarentegen nog net zo kalm en onverstoorbaar uit als bij het begin van de les.


  ‘Gun jezelf even rust, om op adem te komen,’ zei hij. ‘Je doet het goed.’


  ‘Waarom wil je dat ik dit leer?’ vroeg ze. ‘En waarom uitgerekend nu?’


  ‘Omdat je niet meer de prinses bent die je was,’ zei hij. ‘Dat wil zeggen, je bent je privileges kwijt. Je hebt geen lijfwacht meer, geen kasteelmuren die je beschermen tegen de vijand. Ben je klaar om verder te


  gaan?’


  Ze wreef over haar pijnlijke heup, zich afvragend of het verkeerd was Zoria te vragen Shaso een pijnlijke kramp te bezorgen. Trouwens, ze vroeg zich ook af of Zoria haar hier kon horen. In het huis van Dan-Mozan werd immers de Grote Moeder van de Tuani vereerd. ‘Ja, ik ben er klaar voor,’ was alles wat ze zei.


  Toen een bediende, die hen met grote ogen van verbazing gadesloeg, een kan water, wat brood en gedroogd fruit kwam brengen, stopten ze opnieuw even. Enige tijd later verzamelden de vrouwen van het huishouden zich onder de overdekte wandelweg om toe te kijken, giechelend maar ook gefascineerd door het schouwspel. Shaso demonstreerde haar nog meer ongewapende blokkeringsmanoeuvres, maar ook worstelgrepen, trappen en andere manieren om zich te verdedigen en om een belager te ontwapenen; tactieken om de arm te breken van een man die anderhalf keer zo groot was als zij, of om hem zodanig te trappen dat hij de rest van de dag niet meer kon vechten. Toen de oude man tevreden was over haar vorderingen, haalde hij een tweede houten deuvel te voorschijn en begon hij te werken aan haar vaardigheden in een gevecht waarbij zowel zij als haar tegenstander over een mes beschikte.


  ‘Geef je vijand nooit de kans om bij fysiek contact zijn kling tussen jullie in te krijgen,’ instrueerde hij haar. ‘Dan kan zelfs een stoot met de rug van de hand dodelijk zijn. Probeer altijd zijn hand weg te draaien, naar buiten te dwingen. Kijk... zo! Als je vijand zijn hand toch te dichtbij brengt, kun je de pezen op de rug van zijn hand of in zijn pols doorsnijden. Maar pas op dat hij je niet ontwapent met zijn andere hand.’


  Tegen de tijd dat de zon achter het dak langs de binnenplaats begon te verdwijnen en de vrouwen van de hadar weer naar binnen waren gegaan, hun nieuwsgierigheid bevredigd, liet Shaso haar opnieuw rust nemen. Ze was doodmoe. Haar armen en benen trilden zo, dat ze er niets tegen kon doen.


  ‘Voor vandaag is het genoeg geweest.’ Shaso veegde met zijn mouw het zweet van zijn voorhoofd. ‘Maar morgen doen we het weer, en in het vervolg elke dag, tot ik rustig kan slapen.’ Hij wikkelde de houten deuvels weer in de lap van oliedoek. Brionie hoorde iets rinkelen, maar Shaso rolde de lap op, zonder dat ze kon zien wat het was. ‘Dit is niet langer de wereld zoals jij hem altijd hebt gekend, Brionie Eddon. Dit is voor iedereen een nieuwe, nog onbekende wereld, en het staat nog te bezien hoe die zich zal ontwikkelen. Je rol kan groot of klein zijn, maar ik heb trouw gezworen aan je familie en ik wil dat je in leven blijft zodat je die rol kunt spelen.’


  Ze wist niet goed wat hij bedoelde, maar terwijl ze de oude man aankeek en zag dat zijn handen, ondanks de schijn van onoverwinnelijkheid, net zo trilden als de hare en dat zijn ademhaling snel en oppervlakkig was, werd ze overspoeld door een golf van verdriet en liefde. ‘Het spijt me zo dat we je gevangen hebben gezet, Shaso. Ik schaam me zo verschrikkelijk.’


  Hij schonk haar een merkwaardige blik, niet boos, maar afstandelijk. ‘Je hebt gedaan wat je moest doen. Dat doen we allemaal, van de allerhoogsten tot de allerlaagsten. Zelfs de autarch in zijn paleis is niet meer dan een pop van gebakken klei in de handen van de Grote Moeder.’ Hij nam de bundel onder zijn arm. ‘Ga nu maar. Je hebt goed gevochten – voor een vrouw. Heel goed.’


  Het moment van genegenheid werd verjaagd door een vlaag van drift. ‘Dat zeg je elke keer! Waarom zou een vrouw niet net zo goed kunnen vechten als een man?’


  ‘Sommige vrouwen vechten net zo goed als sommige mannen,’ zei hij met een wrange glimlach. ‘Maar mannen zijn nu eenmaal groter, en sterker. Weet je wat een leeuw is? Het is een grote kat die leeft in de woestijnen langs de grens van mijn land.’


  ‘Ik heb er wel eens een gezien.’


  ‘Dan ken je zijn afmetingen en zijn kracht. De leeuwin is een groot jager, vurig, gevaarlijk, een machtige moordenaar. Ze haalt de gazelle neer en slacht de blaffende jakhalzen af die proberen haar prooi te stelen. Maar tegenover de leeuw delft ze altijd het onderspit.’


  ‘Maar ik wil helemaal geen leeuw zijn,’ zei Brionie. ‘Ik ben al heel tevreden als ik de jakhalzen kan verjagen.’


  Shaso’s glimlach verloor zijn wrangheid en werd bijna sereen. ‘Dat ga ik in elk geval proberen je te leren. Ga nu maar naar binnen. We zien elkaar morgen weer.’


  ‘Zie ik je niet bij het avondeten?’


  ‘Nee, in dit huis eten de mannen en de vrouwen apart. Dat is het gebruik bij de Tuani.’ Hij draaide zich om en liep de binnenplaats af. Het viel nauwelijks op, maar hij trok licht met zijn ene been.


  

  Toen ze de gang door liep, stond de neef van Dan-Mozan haar daar op te wachten. Ze kreunde gesmoord toen hij zich afduwde van de muur en zich pas op het laatste moment naar haar toekeerde, alsof hij haar toen pas in de gaten kreeg. Brionie snakte naar een warm bad, als dat op dit uur van de dag tot de mogelijkheden behoorde, zodat de hete dampen de pijn uit haar spieren zouden verdrijven en ze het vuil van haar geschramde knieën en voeten kon wassen.


  ‘Dat zijn mijn kleren,’ zei Talibo.


  ‘Ja, bedankt. Je oom zei dat ik ze mocht lenen.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat Heer Shaso met me wilde oefenen in het vechten met een mes.’ Ze fronste haar wenkbrauwen bij het zien van de arrogante, ongelovige blik op zijn gezicht en moest zich beheersen om niet nijdig uit te vallen. Hoe durfde hij haar zo aan te kijken — haar, Brionie Eddon, prinses van alle Mark Koninkrijken? Veel ouder dan zij kon hij niet zijn. Hij was niet onknap om te zien, dacht ze, kijkend naar zijn glanzende, bruine ogen, naar het dons op zijn bovenlip. Maar hij was nog echt een kind, al was het maar door de manier waarop zijn gevoelens van zijn gezicht waren af te lezen. Ineens stelde ze zich voor hoe Dawet dan-Faar, de afgezant van Ludis, er in zijn jonge jaren moest hebben uitgezien, ongetwijfeld met diezelfde blik van jeugdige trots. Ongerechtvaardigde trots, dacht ze geërgerd: wat had deze jongen met zijn bruine huid ooit gepresteerd? Hij werd omringd door vrouwen, die hem met eerbied behandelden, alleen omdat hij geen meisje was! ‘Ik moet gaan,’ zei ze. ‘Nogmaals bedankt dat ik je kleren mag lenen.’


  Ze liep langs hem heen, zich ervan bewust dat hij nog meer had willen zeggen, maar niet bereid te wachten tot hij zijn moed bij elkaar had geraapt. Terwijl ze vermoeid terugliep naar de vrouwenvertrekken, voelde ze zijn ogen in haar rug prikken.
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  Een onopvallende man


  Toen Onyena opdracht kreeg haar zuster Surazem bij te staan tijdens de bevalling, werd ze boos, en ze riep woedend dat ze wel een manier zou weten te vinden om wraak te nemen op Sveros Schemer. Dus toen de drie broers uit de gezegende schoot van Surazem werden geboren, stal Onyena iets van het wezen van de oude god. Daarmee verdween ze, en ze gebruikte het zaad van Sveros om zelf drie kinderen te baren, die ze leerde hun vader en al wat hij had geschapen, te haten.


  Uit Het Begin der Dingen
Het Boek van de Trigon


  Op momenten als dit, wanneer Pinimmon Vash zich gedwongen zag recht in de bleke, afschrikwekkende ogen van zijn meester te kijken, kostte het hem moeite te beseffen dat Autarch Sulepis althans voor een deel menselijk was.


  Alles wordt geregeld, o Gouden Vorst,’ verzekerde Vash hem, in stilte biddend dat hij werd weggestuurd en verlost van de nabijheid van zijn jonge heerser die hem soms alleen al door zijn aanwezigheid een gevoel van onpasselijkheid bezorgde. Alles zal geschieden volgens uw wensen.’


  ‘Er is haast geboden, oude man. Ze heeft geprobeerd te ontsnappen.


  Aan mij!’ De blik van de autarch gleed omhoog tot hij intens leek te staren naar iets wat alleen hij kon zien. ‘Bovendien zijn de goden... de goden zijn rusteloos en verlangen ernaar te worden geboren.’


  Verward door deze vreemde woorden aarzelde Vash. Werd hij geacht dit te begrijpen en te reageren, of was hij eindelijk vrij om zich weg te haasten en zich aan zijn opdracht te wijden? Hij mocht dan de eerste minister van het machtige Xis zijn, peinsde de oude hoveling enigszins verbitterd, en daardoor in theorie machtiger dan de meeste koningen, in werkelijkheid had hij nauwelijks meer gezag dan een kind. Maar ook al moest hij dan buigen en gehoorzamen en gevolg geven aan elke gril van de autarch, toch was hij nog altijd liever minister dan voormalig minister: op de altaren voor de aasgieren boven op de daken van het Warande Paleis lagen de beenderen van voormalige ministers hoog opgestapeld. ‘Natuurlijk, de goden,’ zei Vash ten slotte, zonder ook maar enig idee te hebben waar hij mee instemde. ‘De goden moeten worden geboren, dat behoeft geen...’


  ‘Laat het dan nú gebeuren. Of de hemel zelf zal wenen.’ Ondanks zijn barse woorden begon Sulepis te lachen. Het klonk volstrekt ongerijmd.


  Terwijl Vash zo gejaagd de badruimte verliet dat hij bijna struikelde over zijn gewaad van kostbare zijde, hoopte hij onwillekeurig dat een van de eunuchen die bezig waren de lange, geoliede ledematen van de autarch te scheren, hem per ongeluk had gekieteld. Want de gedachte was te verontrustend dat de man met de macht over leven en dood van iedereen op het continent – en dus ook over zijn leven en dood – als een krankzinnige in gegiechel was uitgebarsten, zonder aanwijsbare reden.


  Hij is voor een deel menselijk, hield Vash zichzelf voor. Hij moet althans voor een deel menselijk zijn. Zelfs al was Parnad, de vader van de autarch een levende god geweest, de moeder van de autarch had tot een sterfelijk ras behoord, want ze was als het geschenk van een buitenlandse koning naar de Afzondering gekomen. Maar welke invloeden ook hadden doorgewerkt in de bloedlijn van de goddelijke – maar inmiddels onweerlegbaar dode – Parnad, de zoon had nauwelijks iets van de sterfelijke trekken van zijn moeder geërfd. De jonge autarch had net zulke stralende ogen en was even meedogenloos en ondoorgrondelijk als de valk op het wapen van zijn familie. Sulepis zat bovendien vol onverklaarbare, ogenschijnlijk krankzinnige ideeën, zoals ook deze laatste vreemde gril weer bewees; de opdracht waarmee Vash zich naar de barakken van de wacht spoedde.


  Terwijl hij het zwaarbewaakte bolwerk van het Mandragora Hof verliet en zich door de uitgestrekte, hoge ministeriële audiëntieruimte naar het hart van het Granaatappel Hof haastte, schoten lagere hovelingen als duiven voor hem weg, net zo bang zijn boosheid te wekken, als Vash bevreesd was voor de woede van de autarch. Pinimmon Vash herinnerde zichzelf eraan dat hij binnenkort een uitgebreid offer zou moeten brengen aan Nushash en de andere goden. Tenslotte mocht hij zich buitengewoon gelukkig prijzen, niet alleen omdat hij zo hoog was gestegen, maar ook omdat hij zovele jaren van het bewind van de vader en het eerste jaar dat de zoon nu de troon bezette, had weten te overleven. Al minstens negen hoge ministers die nog dateerden uit de tijd van Parnad, waren tijdens het korte bewind van Sulepis ter dood gebracht. Mocht Vash nog bevestiging nodig hebben hoe gelukkig hij zich mocht prijzen vergeleken met sommige anderen, dan hoefde hij alleen maar te denken aan de man naar wie hij op weg was, Hijam Marukh, de nieuwe kapitein van de Garde der Luipaarden – of liever gezegd, aan Marukhs voorganger, Jeddin, de soldaat van boerenafkomst.


  Zelfs Pinimmon Vash, die een ruime ervaring had met martelingen en terechtstellingen, had zich buitengewoon ongemakkelijk gevoeld bij de kwellingen die de voormalige kapitein van de Luipaarden had moeten ondergaan. De autarch had opdracht gegeven het spektakel te laten plaatsvinden in de beroemde Lepthische bibliotheek, zodat hij kon lezen terwijl hij van het schouwspel getuige was. Vash had met zorgvuldig verborgen afschuw toegekeken hoe de levende god zijn gouden vingersluifjes liet dansen op de maat van Jeddins kreten, alsof hij genoot van een meeslepende voorstelling. Het gebeurde nog regelmatig dat Vash in zijn dromen de verschrikkelijke beelden zag, en de herinnering aan de gekwelde kreten van de kapitein achtervolgde hem ook als hij niet sliep. Tegen het eind van de beproeving van de gevangene had Sulepis muzikanten laten komen, om een zorgvuldig geïmproviseerde begeleiding te verschaffen bij de gruwelijke kreten. Af en toe had Sulepis zelfs meegezongen! In zijn meer dan twintig jaar dienstbaarheid aan het hof had Vash bijna alles wel gezien en meegemaakt. De jonge autarch was echter een volledig nieuwe ervaring voor hem.


  Maar hoe kon een gewone man oordelen of een god al dan niet krankzinnig was?


  ‘Dat is belachelijk,’ zei Hijam Marukh.


  ‘En jij bent een dwaas om dat te zeggen,’ beet Vash hem toe.


  De soldaat die bekendstond als Steenhart trok slechts vluchtig zijn wenkbrauwen op. Voor het overige bleef zijn gezicht uitdrukkingsloos. Vash kon echter zien dat Marukh zijn fout had ingezien. Het was het soort fout dat in Xis heel snel fataal kon blijken te zijn. De gedrongen, gespierde nieuwe meester van de Luipaarden, recent gepromoveerd tot kiliarch of kapitein, had talloze grote veldslagen en dodelijke schermutselingen overleefd, maar hij was nog niet helemaal vertrouwd met de gevaren van het hof. In het grote paleis van Xis moest iedereen ervan uitgaan dat elk in het openbaar gesproken woord – en ook het meeste wat privé werd gezegd – werd afgeluisterd. En het was maar al te waarschijnlijk dat zich onder die luisteraars iemand bevond die jou het liefst dood zou zien, of die zou profiteren van je dood. Marukh mocht dan zo vaak met messen, zwaarden of gloeiend heet metaal zijn bewerkt dat zijn donkere huid, als bij een zwerfhond, was bedekt met witte strepen, en hij mocht zijn beroemde bijnaam dan hebben verdiend door onbewogen de gruwelijkste slachtingen te doorstaan, ze waren hier niet op het slagveld. In het Warande Paleis kwam de dood niet van voren of in het volle zicht.


  ‘Natuurlijk. U hebt gelijk.’ Hijam Steenhart zei het langzaam en duidelijk, ter wille van luisterende oren. ‘De Gouden Vorst heeft recht op zijn krachtmeting als dat zijn wens is. Ik ben natuurlijk maar een eenvoudige soldaat. Zulke dingen gaan mijn verstand te boven. Dus leg het me eens uit, Vash. Waarom is het goed om mijn mannen tegen elkaar te laten vechten? We hebben al diverse ernstige gewonden; mannen die nog weken nodig zullen hebben om te herstellen.’


  Vash haalde diep adem. Er was niemand te zien die hen zou kunnen afluisteren, maar dat wilde nog niets zeggen. ‘Om te beginnen is de Gouden Vorst veel wijzer dan wij. Dus misschien zijn wij simpelweg te dom om zijn redenen te kunnen begrijpen. Het enige wat we weten, is dat die redenen goed zijn. Daar kan geen twijfel over bestaan. Ten tweede moet ik benadrukken dat het niet jouw mannen zijn die om de eer van deze speciale opdracht zullen vechten. Het gaat om de Witte Honden, en dat mogen dan goede krijgers zijn, het blijven barbaren.’


  Vash had net zomin als de kapitein ook maar enig idee waarom Sulepis een krachtmeting eiste tussen de leden van zijn beroemde Witte Honden, buitenlandse huurlingen wier vaders en grootvaders van het noordelijke continent naar Xand waren gekomen. Vash wist echter beter dan wie ook dat de goden-op-aarde soms wonderlijke wensen hadden. Toen de autarch op een ochtend in een van de eerste weken van zijn bewind geïnspireerd door een profetische droom opdracht had gegeven tot de uitroeiing van alle wilde kraanvogels in Xis, had Vash als eerste minister zijn lagere collegae naar het Granaatappel Hof ontboden om de wensen van de autarch kenbaar te maken, met als gevolg dat er honderdduizenden vogels waren afgeslacht. Toen de autarch enige tijd later had verklaard dat alle hamerhaaien in de zoutwaterkanalen van de stad moesten worden gevangen en geruimd, had het in de straten van de hoofdstad nog maandenlang naar rottend haaienvlees gestonken.


  

  Vash dwong zichzelf zijn aandacht op de krachtmeting te richten. Doordat het idee zo plotseling bij de autarch was opgekomen, waren ze gedwongen geweest een geïmproviseerde arena te creëren in een ongebruikte audiëntiezaal in het Tamarinde Hof. De mineurs en kanonniers van de autarch namen het hele exercitieterrein in beslag en konden hun wapentuig op een dergelijke korte termijn niet verplaatsen, zelfs niet onder bedreiging met de dood. Sommige artilleriestukken wogen duizenden kilo’s. In het provisorische strijdperk worstelden op dat moment twee zwetende mannen. De een was naar normale maatstaven gerekend al groot en zo gespierd als een os, maar zijn tegenstander was werkelijk een reus – een kop groter, met een gele baard en schouders zo breed als de laadbak van een ossenkar. Dit blonde monster was duidelijk aan de winnende hand en leek zelfs een spelletje met zijn tegenstander te spelen.


  ‘Waarom duurt het zo lang?’ vroeg Vash klaaglijk. ‘Je zei dat Yarido-ras veruit de sterkste van de Witte Honden was. Waarom verslaat hij zijn tegenstander niet gewoon? De autarch wordt ongeduldig.’


  ‘Yaridoras gaat winnen.’ Hijam Steenhart lachte onaangenaam. ‘Het is een bruut, een angstaanjagend monster. Aha, kijk!’ De reus met de gele baard had zijn tegenstander boven zijn hoofd getild en hield hem daar, zodat iedereen zich bewust was van dit glorieuze moment. Toen smakte hij zijn rivaal op de stenen vloer. De verliezer bleef liggen, bewusteloos en onder het bloed, terwijl Yaridoras triomfantelijk zijn armen hief. De rest van de Witte Honden joelde waarderend.


  ‘Is dat het?’ Vash had pijn van het staan en snakte naar een heet bad en naar de verzorgende handen van zijn jeugdige bedienden – jongens én meisjes. Hij wenste dat hij niet te trots was geweest om het aanbod van de kiliarch te accepteren een stoel voor hem te laten neerzetten. ‘Was dit het? Zijn we nu klaar?’


  ‘Er is nog een uitdager,’ zei Marukh. ‘Een zekere Daikonas Vo. De beste zwaardvechter van de Witte Honden. Tenminste, dat heb ik gehoord.’


  ‘Maar de autarch heeft opdracht gegeven dat ze zich met hun blote handen moeten bewijzen!’ Vash schudde geërgerd zijn hoofd en liet zijn blik over de tientallen soldaten uit Perikal gaan, een groep van misschien vijftig, zestig man. Ze leken geen van allen groot genoeg om een man als Yaridoras aan te kunnen. ‘Wie is het?’


  Bij wijze van antwoord stond Hijam op en riep: ‘Dan is het nu de beurt aan de laatste vechter! Vo, kom naar voren!’


  De man die aantrad, was zo’n onopvallende verschijning dat iedereen op straat langs hem heen zou zijn gelopen zonder ook maar enige aandacht aan hem te besteden. Toch verrieden zijn blonde haar en zijn lichte huid maar al te duidelijk dat hij een buitenlander was en niet uit Xis kwam. Hij was pezig maar tenger gebouwd; zijn hoofd reikte amper tot Yaridoras’ gespierde borstkas.


  ‘Hij?’ Vash snoof. ‘Die blonde reus breekt zijn rug alsof het een dorre tak was.’


  ‘Waarschijnlijk wel, ja.’ Marukh keerde zich naar de strijders en bulderde: ‘Het is jullie verboden wapens mee te nemen naar deze gewijde ruimte. Aldus heeft onze meester Sulepis, de god-op-aarde, de Grote Tent, de Gouden Vorst, beslist. Jullie vechten tot een van beiden niet meer kan opstaan. Zijn jullie klaar?’


  ‘Ja... en dorstig!’ bulderde Yaridoras, tot vermaak van zijn medehuurlingen. ‘Laten we beginnen. Des te eerder kan ik aan het bier.’ De tengere soldaat, Daikonas Vo, knikte alleen maar.


  ‘Akkoord,’ zei de kapitein. ‘Begin maar.’


  Aanvankelijk wist de tengere krijger zich verrassend goed te verdedigen. Hij bewoog zich met slangachtige soepelheid en wist op die manier uit de machtige greep van Yaridoras te blijven. Het lukte hem zelfs zijn voet achter de hiel van de reus te haken, zodat die achterover tegen de stenen vloer sloeg. De manoeuvre leidde tot een gescandeerd, bulderend gelach van de verraste Witte Honden. De reus werkte zich echter snel weer overeind, met een grijns die verried dat hij er bepaald niet om kon lachen. Vanaf dat moment was Yaridoras voorzichtiger en deed hij zijn uitvallen zo dat hij zijn tegenstander de pas wist af te snijden wanneer die probeerde zich terug te trekken. Vo kreeg steeds meer moeite uit handen van Yaridoras te blijven. Hij gaf echter niet op, en het lukte hem nog diverse keren de reus een haastige slag toe te brengen die duidelijk vernietigender was dan Vo’s postuur zou doen verwachten. Bij een van zijn uitvallen wist hij het voorhoofd van Yaridoras open te halen, net boven het oog, zodat het bloed over zijn wang liep en in zijn baard sijpelde. Hoe onvermijdelijk de uitkomst ook leek, de reus was duidelijk nijdig over het uitstel, en bij zijn pogingen zijn tegenstander in een dodelijke wurggreep te krijgen, bezorgde hij zijn aanzienlijk kleinere rivaal diverse lange, bloederige striemen op diens gezicht en armen. Het geschreeuw en de luidruchtige suggesties die in het begin van de vechtpartij voor een oorverdovend lawaai hadden gezorgd, werden minder en maakten plaats voor een ongemakkelijk gemompel naarmate de strijd geleidelijk aan een steeds wanhopiger karakter leek te krijgen.


  De reus schoot naar voren, Vo dook onder zijn grijpende armen door en wist een knie in de buik van zijn tegenstander te planten, zodat Yaridoras verrast hijgde en rood schuim spuugde. Hij haalde echter uit met een knoestige hand, kreeg Vo te pakken toen die zich wilde terugtrekken, en beukte hem tegen de vloer met een geweld als van een slachtershamer. Yaridoras stortte zich op hem voordat Vo zelfs maar had kunnen reageren, en even leek het erop alsof de kleinere soldaat in zijn geheel was opgeslokt.


  Het is voorbij, dacht Vash. Maar hij heeft verrassend goed gevochten. De eerste minister was buitengewoon verbaasd. Hij had altijd gedacht dat het nut van de Perikalezen voornamelijk school in hun afmetingen en hun barbaarse wreedheid. Het was vreemd, zelfs verontrustend, om een Perikalees te zien die kon denken en plannen smeden.


  Terwijl ze op de grond lagen te worstelen, drukte Yaridoras het hoofd van zijn kleinere tegenstander tussen zijn benen. Hij begon te knijpen, en het gezicht van Daikonas Vo werd steeds donkerder, tot het bijna paarsrood zag, voordat hij erin slaagde een elleboog in het kruis van de reus te planten en zich los te wringen. Maar hij was gewond en moe, en hij kwam niet ver voordat Yaridoras hem opnieuw te pakken kreeg, deze keer met een van zijn enorme armen om de keel van Vo. De reus rolde zich op de rug van zijn tegenstander en probeerde Vo’s armen en benen onder hem uit te slaan, waarmee die wist te voorkomen dat hij met zijn buik tegen de grond werd gedrukt. Het gezicht van de reus was bezweet en zat onder het bloed, maar hij grijnsde woest. Ook Vo liet zijn tanden zien, zijn gezicht verwrongen in een grimas terwijl hij hapte naar lucht.


  ‘Hij maakt hem af,’ zei Vash gefascineerd.


  ‘Nee, hij wurgt hem tot hij zich overgeeft,’ zei Kapitein Hijam. ‘Yaridoras zal niemand onnodig doden, zeker niemand van zijn medekrijgers bij de Witte Honden. Hij heeft al talloze van dit soort krachtmetingen op zijn naam staan.’


  Het paars aanlopende gezicht van Daikonas Vo zakte steeds dichter naar de grond, zijn ellebogen weken steeds verder naar buiten onder het gewicht van de reus. Toen tilde Vo – tot verbazing van Pinimmon Vash


  - welbewust een hand van de tegels, en net voordat hij tegen de grond werd gedrukt, beukte hij zo hard met zijn elleboog op de grond dat er een geluid als van een musketschot door de zaal schalde. Daarop zakten de twee mannen in een kronkelende, grommende hoop op de grond, en even waren de tegenstanders in de wirwar van ledematen nauwelijks meer van elkaar te onderscheiden. Na enkele ogenblikken lagen beide lichamen stil.


  Zijn gezicht en bovenlichaam zaten onder het bloed toen Daikonas Vo zich ten slotte onder Yaridoras vandaan wist te werken. Toen hij de reus opzij rolde, werd de lange, smalle scherf van een van de vloertegels zichtbaar die uit het oog van de gele reus stak, als een gewijd voorwerp dat boven een stoet gelovigen werd geheven. De Witte Honden die toekeken, hielden hijgend hun adem in en slaakten geschokt een verwensing, waarna ze losbarstten in een woedend gebulder. Er waren er zelfs die op de uitgeputte, bebloede Vo afstormden, duidelijk met moordzuchtige bedoelingen.


  ‘Stop!’ riep Pinimmon Vash. Toen ze beseften dat het bevel afkomstig was van de eerste minister van de autarch, bleven de Witte Honden staan en vervielen ze in een verongelijkt gemompel, terwijl ze hem woedend aankeken. ‘Ik wil niet dat deze man ook maar een haar wordt gekrenkt.’


  ‘Maar hij heeft Yaridoras gedood!’ gromde Marukh. ‘De autarch had verordonneerd dat er geen wapens mochten worden gebruikt!’


  ‘De autarch heeft gezegd dat niemand wapens mocht meenemen naar het strijdperk, kiliarch. Deze man heeft geen wapen meegebracht, hij heeft er een gemaakt. Maak hem schoon en breng hem naar het Mandragora Hof.’


  ‘De Honden zullen woedend zijn. Yaridoras was buitengewoon geliefd...’


  ‘Vraag hun dan maar of het voldoende compensatie is wanneer ze hun hoofd op hun romp houden. Zo niet, dan weet ik zeker dat de autarch met alle plezier een andere regeling zal treffen.’


  Vash schudde de kreukels uit zijn gewaad en verliet de zaal.


  

  De Gouden Vorst lag op het ceremoniële stenen bed in de Zaal van de Nieuwe Zon, slechts gekleed in een korte kilt, bezet met stukjes bitter-steen. Aan weerskanten verbond een knielende priester de sneden in zijn armen, onbeduidende verwondingen die even eerder waren gemaakt met gewijde, gouden schelpmessen. De kleine hoeveelheid koninklijk bloed, genoeg om twee gouden kommetjes te vullen op het blad dat hogepriester Panhyssir vasthield, zou even na zonsondergang in de Verheven Vaart worden geschonken, om de terugkeer van de zon te garanderen, die op deze dag van het jaar het verst van zijn bruid, de aarde, stond.


  Sulepis keerde zich loom om toen Daikonas Vo werd binnengeleid, zijn elleboog koesterend als een slapend kind. De Perikalees was gewassen, het bloed was van hem afgespoeld, maar zijn gezicht en zijn hals zaten onder de rauwe striemen.


  ‘Ik heb gehoord dat u een waardevol lid van de Witte Honden hebt gedood.’ De autarch strekte zijn armen om te voelen of het verband goed zat. Door het gaas waren al kleine rode bloemen zichtbaar.


  ‘We hebben gevochten.’ Vo haalde zijn schouders op, zijn grijsgroene ogen waren zo leeg als glazen bollen. Anders dan zijn prestatie had hij werkelijk niets opmerkelijks, dacht Vash, die besefte dat hij ’s mans gezicht alweer was vergeten in de korte tijd sinds hij hem voor het laatst had gezien. En dat hij dat gezicht onmiddellijk opnieuw zou vergeten, zodra Vo de zaal had verlaten. ‘Op uw verzoek, heb ik begrepen. En ik heb gewonnen.’


  ‘Hij heeft vals gespeeld,’ zei de kapitein van de Luipaarden boos. ‘Hij heeft een vloertegel gebroken en een scherf gebruikt om Yaridoras dood te steken.’


  ‘Dank u wel, Kiliarch Marukh,’ zei Vash. ‘U hebt hem hier afgeleverd. Daarmee is uw werk gedaan. De Gouden Vorst zal beslissen wat er met hem gaat gebeuren.’


  In het plotselinge besef dat hij de aandacht op zichzelf vestigde, op een plek waar aandacht zelden heilzaam was, verbleekte Hijam Steenhart. Toen maakte hij een buiging, en hij verliet achterwaarts de zaal. ‘Ga zitten.’ De autarch liet zijn blik over de soldaat met de lichte huid gaan. ‘Panhyssir, breng ons iets te drinken.’


  Een vreemde eer voor een winnende vechter, om te worden bediend door niemand minder dan de hogepriester van Nushash, dacht Pinimmon Vash. Panhyssir was Vash’ voornaamste rivaal als het ging om de tijd en de aandacht van de autarch, maar het was een wedstrijd die Vash reeds lang had verloren: de priester en de autarch waren zo hecht als vleermuizen in een nest, altijd vol geheimen. Dat maakte het des te merkwaardiger dat de machtige Panhyssir nu als een slaaf opdracht kreeg iets te drinken te brengen.


  Terwijl de hogepriester van Nushash zich met zorgvuldig gekoesterde waardigheid naar een verborgen nis aan de zijkant van de grote zaal bewoog, snelde een van de eunuchenbedienden van de autarch toe met een kruk, die hij zo neerzette, dat Daikonas Vo op korte afstand voor de levende god kon gaan zitten. Dat deed hij, voorzichtig bewegend, alsof hij werd gehinderd door de verwondingen van het gevecht met Yaridoras. Ze moesten wel buitengewoon pijnlijk zijn, vermoedde Vash. Vo leek hem er de man niet naar gemakkelijk zijn zwakheid te tonen.


  Panhyssir kwam terug met twee bokalen, en nadat hij een daarvan met een buiging aan zijn monarch had gepresenteerd, gaf hij de andere aan Vo. Diens aarzeling voordat hij dronk, was zo vluchtig, dat Vash bijna had kunnen denken dat hij het zich had verbeeld.


  ‘Daikonas Vo, uw moeder was een hoer uit Perikal, heb ik gehoord,’ verklaarde de autarch. ‘Een van de vrouwen die uit het noordelijke continent hierheen zijn gehaald om mijn Witte Honden te dienen. Uw vader was een van de oorspronkelijke Honden. Hij is inmiddels dood. Gesneuveld bij Dagardar, als mijn inlichtingen juist zijn.’


  ‘Dat klopt, Gouden Vorst.’


  ‘Maar niet voordat hij uw moeder had gedood. U hebt het uiterlijk van uw volk. Uiteraard. Maar hoe goed spreekt u de taal van uw voorouders?’


  ‘Het Perikalees?’ Vo’s onopvallende gezicht verried geen verrassing. ‘Mijn moeder heeft het me geleerd. Tot haar dood hebben we nooit iets anders gesproken.’


  ‘Mooi.’ De autarch leunde naar achteren en zette zijn vingertoppen tegen elkaar. ‘U bent een vindingrijk man, heb ik begrepen – en meedogenloos. Yaridoras is niet de eerste die u hebt gedood.’


  ‘Ik ben soldaat, Gouden Vorst.’


  ‘Ik heb het niet over het maken van slachtoffers op het slagveld. Vash, lees maar voor.’


  Vash hield een in leer gebonden register omhoog dat hem even eerder door een slaaf uit de bibliotheek was gebracht. Hij ging met zijn vinger over een van de bladzijden tot hij had gevonden wat hij zocht. ‘Disciplinaire verslagen van de Witte Honden voor dit jaar. “Volgens een nagetrokken verklaring van twee slaven is Daikonas Vo verantwoordelijk voor de dood van ten minste drie mannen en een vrouw,”’ aldus Vash. “‘Allen inwoners van Xis, behorende tot de laagste kaste. De moorden trokken weinig aandacht, dus het werd niet nodig geacht de moordenaar te straffen.” Dat zijn alleen nog maar de gegevens van dit jaar, en het jaar is nog niet voorbij. Wilt u dat ik ook de gegevens voorlees van eerdere jaren, Gouden Vorst?’


  De autarch schudde zijn hoofd. Terwijl hij zich weer naar de onbewogen soldaat keerde, gleed er een geamuseerde blik over zijn langgerekte gezicht. ‘U vraagt zich af wat ik hiermee wil. En of u alsnog wordt gestraft. Waar of niet?’


  ‘U hebt voor een deel gelijk, Gouden Vorst,’ zei Vo. ‘Het is inderdaad vreemd dat de levende god die over alles regeert, zich bekommert om een onbeduidend soldaat zoals ik. Maar wat die straf betreft, die vrees ik geen moment.’


  ‘O nee?’ Het lachende gezicht van de autarch verstrakte. ‘Waarom niet?’ ‘Omdat u tot me spreekt. Als u me alleen maar wilde straffen, dan denk ik dat u dat zou hebben gedaan zonder de vruchten van uw goddelijke gedachten te verspillen aan een nederig man als ik. We weten allemaal dat het oordeel van de levende god snel en zeker is.’


  Iets van de spanning ebde weg uit de lange hals van de autarch. Ervoor in de plaats kwam een zekere stilheid, als van een slang die lag te zonnen op een rots. ‘Inderdaad. Snel en zeker. En uw redenering is niet volmaakt, maar adequaat. Ik zou mijn tijd niet aan u verspillen als ik niet iets van u wilde.’


  ‘Wat u maar wenst, Gouden Vorst.’ De stem van de soldaat bleef vlak en emotieloos.


  De autarch dronk zijn wijn op en gebaarde Daikonas Vo hetzelfde te doen. ‘Zoals u ongetwijfeld hebt gehoord, ben ik niet langer tevreden alleen een schatting van de naties op het noordelijke continent te ontvangen. De tijd nadert dat ik Hierosol, de eeuwenoude zeehaven, zal innemen en Eion zal binnentrekken om ons rijk uit te breiden, en om die wilden het stralende, heilige licht van Nushash te brengen.’


  ‘Dat zijn inderdaad de geruchten die de ronde doen,’ zei Vo langzaam. ‘We bidden allemaal dat die dag spoedig zal aanbreken.’


  ‘Dat zal hij zeker. Maar eerst wil ik iets terug wat ik heb verloren. Iets wat ergens in die noordelijke woestenij te vinden is. In het land van uw voorvaderen.’


  ‘En u wilt dat ik... dit ding terughaal, Gouden Vorst?’


  ‘Inderdaad, dat wil ik. Daar is sluwheid en discretie voor nodig, en iemand met een lichte huid die de taal van Eion spreekt, zal daar gemakkelijker kunnen rondreizen, op zoek naar wat ik begeer.’


  ‘Mag ik vragen wat het is dat u kwijt bent, Gouden Vorst?’


  ‘Een meisje. De dochter van een onbeduidende priester. Maar ik heb haar uitverkoren voor de Afzondering, en ze was zo ongemanierd om weg te lopen.’ De autarch lachte, een zacht gegrom, dat afkomstig had kunnen zijn van een kat die op het punt stond zijn nagels uit te slaan. ‘Ze heet... hoe heet ze ook alweer? O ja, Qinnitan! Ik wil dat u haar bij me terugbrengt.’


  ‘Zoals u wilt, Gouden Vorst.’ De uitdrukking op het gezicht van de soldaat werd zo mogelijk nog onbewogener.


  ‘Ik zie dat je nadenkt, Vo. Heel goed. Ik heb jou uitgekozen omdat ik iemand nodig heb die zijn verstand weet te gebruiken. Deze vrouw bevindt zich op vijandelijk grondgebied, en als iemand erachter komt dat ik haar terug wil, kan ze als drukmiddel worden gebruikt. Dat wil ik niet.’ De autarch leunde naar achteren en gebaarde loom. Deze keer was het een gewone bediende die zich naar voren haastte om hem nog eens in te schenken. ‘Ik weet wat je denkt. Waarom zou de autarch me de vrijheid geven terug te keren naar het land van mijn voorouders? Zelfs als ik oprecht probeer zijn opdracht uit te voeren maar daarin faal, dan kan hij me alleen maar straffen als ik naar Xis terugkeer. Doe maar geen moeite het te ontkennen, want dat zou iedereen denken.’ De jonge autarch keerde zich naar een van zijn kindbedienden, een Stille Gunsteling. ‘Breng mijn neef Febis hier. Hij zou in zijn vertrekken moeten zijn.’


  Terwijl ze wachtten, liet de autarch de bediende ook de bokaal van Daikonas Vo bijschenken. Pinimmon Vash, die een vermoeden had van wat er stond te gebeuren, was blij dat hij de Mihanni-wijn niet kreeg aangeboden. Het sterke, wrange brouwsel had de neiging zijn maag van streek te maken.


  Febis was een gezette, kalende man met de rode wangen van een verstokte drinker, die extra opvielen doordat hij bleek zag van angst. Hij kwam haastig de zaal binnen, wierp zich voor de autarch op handen en knieën en drukte zijn voorhoofd op de stenen vloer.


  ‘Gouden Vorst, ik heb niets misdaan! Echt niet! Ik zweer u dat ik u niet heb beledigd! U bent het licht van ons aller leven!’


  De autarch glimlachte. Vash vond het altijd weer verbazend hoe de uitdrukking die op het gezicht van een kind of een jonge vrouw een vreugde was voor het oog, op het gladde gezicht van de autarch pure doodsangst kon inboezemen. ‘Nee, Febis, je hebt niets misdaan. Ik heb je laten komen omdat ik wil dat je iets laat zien.’ De autarch keerde zich naar Vo. ‘Ik had een soortgelijk probleem met mijn familieleden, zoals Neef Febis, toen ik na de dood van mijn vader en mijn broers door de gratie van Nushash met het Stralende Zwaard autarch was geworden. Hoe kon ik ervan op aan dat mijn verwanten niet op het idee zouden komen dat de titel na mijn voortijdige dood zou kunnen overgaan op Febis of een van de andere neven? Tenslotte was ik ook pas autarch geworden nadat diverse van mijn broers door overlijden waren weggevallen. Ik had hen natuurlijk allen kunnen doden toen ik de troon besteeg. Het zouden er maar een paar honderd zijn geweest. Dus dat had ik kunnen doen, waar of niet, Febis?’


  ‘Ja, ja, Gouden Vorst. Maar u was genadig, moge de hemel u zegenen.’


  ‘Ik was genadig, inderdaad. Dus ik dwong mijn verwanten een bepaald... schepseltje in te slikken. Een klein diertje – tenminste, in prille staat – waarvan lang was gedacht dat het voor de wetenschap verloren was gegaan. Maar ik heb het weer gevonden!’ Hij meesmuilde. ‘En je hebt het geslikt, waar of niet, Febis?’


  ‘Dat schijnt zo, Gouden Vorst.’ De neef van de autarch zweette als een pakpaard. Druppels hingen als glazen kralen aan zijn kin en zijn neus voordat ze op de grond spetterden. ‘Het was zo klein dat ik het niet kon zien.’


  ‘Ach, ja. Natuurlijk.’ De autarch lachte weer, nu met het plezier van een kind. ‘Want het schepseltje is aanvankelijk zo klein dat het met het blote oog niet te zien is. Je kunt het binnenkrijgen via een glas wijn, zonder er ook maar iets van te merken.’ Hij keerde zich naar Daikonas Vo. ‘En zo heb jij het ook binnengekregen.’


  Vo zette zijn bokaal neer. ‘Aha,’ was alles wat hij zei.


  ‘Het enige wat het diertje doet, is groeien. Het wordt niet heel erg groot, maar wel zo groot dat het, eenmaal genesteld, niet meer uit het lichaam van zijn gastheer kan worden verwijderd. Maar dat geeft niet, want de gastheer zal er niets van merken. Tenzij ik dat wil.’ De autarch knikte. ‘Ik zal duidelijk maken wat ik bedoel. Laten we zeggen dat de gastheer binnen een bepaalde tijd niet slaagt in het uitvoeren van een opdracht die ik hem heb gegeven, of dat hij op een andere manier mijn woede over zich afroept...’ Hij keerde zich naar de zwaargebouwde Fe-bis. ‘Zoals bijvoorbeeld door tegen zijn vrouw te zeggen dat zijn meester, de autarch, krankzinnig is en het niet lang meer zal maken...’ ‘Heeft ze dat gezegd?’ riep Febis met schelle stem. ‘De hoer! Ze liegt!’ ‘Wat het vergrijp ook mag zijn, en ongeacht hoe ver de overtreder hiervandaan is, zodra het mij ter ore komt, blijven de gevolgen niet uit,’ vervolgde de autarch onaangedaan. Hij gebaarde naar Panhyssir. ‘Laat de xol-priester halen.’


  Febis begon opnieuw te schreeuwen, een schril geblaat van wanhoop dat Pinimmon Vash door merg en been ging. ‘Néé! U moet toch weten dat ik zoiets nooit zou zeggen, Gouden Vorst! Nooit! Alstublieft, neeeeeeeee!’ Huilend en snotterend wilde Febis zich op het stenen bed storten. Twee potige Luipaarden schoten toe en trokken hem met grof geweld terug. Zijn kreten werden onverstaanbaar, ongearticuleerd, verzandden in een snikkend kreunen.


  Enkele ogenblikken later kwam de xol-priester de zaal binnen: een magere, donkere man met een neus als een mes en het uiterlijk van het zuidelijke woestijnvolk. Hij boog voor de autarch, zetelde zich in kleermakerszit op de grond en opende een platte houten kist alsof hij van plan was een spelletje shanat te spelen. Eerst spreidde hij een lap stof uit op de grond, als een kleine deken, toen haalde hij uit de kist diverse grauwgrijze objecten die eruitzagen als brokken lood. Hij schikte ze met zorg en precisie. Toen hij klaar was, keek hij op naar de autarch. Die knikte.


  Met zijn spinachtige vingers pakte de priester twee van de grijze objecten, en Febis, die nog altijd door de Luipaarden werd vastgehouden, kronkelend en uitzinnig snikkend, verstijfde plotseling. Toen de wachten hem loslieten, viel hij als een steen op de grond. Toen de xol-priester de grijze objecten op het kleine tapijt opnieuw bewoog, begon Febis stuiptrekkende bewegingen te maken en naar adem te snakken, als een drenkeling wild met zijn armen en benen maaiend. Een volgende beweging leidde ertoe dat de arme dikzak een gruwelijke hoeveelheid bloed begon op te geven. Ten slotte lag hij roerloos in een steeds groter wordende rode plas, zijn niets ziende ogen wijd opengesperd door de gruwelen die hij had doorstaan. De xol-priester borg de grijze objecten in de kist, boog en verliet de zaal.


  ‘Het spreekt vanzelf dat ik de pijn veel langer kan laten duren voordat de dood intreedt,’ zei de autarch. ‘Veel en veel langer. Wanneer het schepsel eenmaal is gewekt, kan het dagen in toom worden gehouden voordat het serieus begint zijn gastheer weg te vreten. En dan duurt elk uur een eeuwigheid. Maar ik heb Febis een snelle dood gegeven uit respect voor zijn moeder. Ze was een zuster van mijn vader. Het is zonde dat hij zijn kostbare bloed op deze manier heeft moeten verspillen.’ Sulepis wierp een blik op de glanzende poel, toen knikte hij, waarop bedienden toesnelden om de plas op te ruimen en het lichaam van Febis weg te halen. De autarch keerde zich naar Daikonas Vo.


  ‘Zoals ik al zei, afstand is geen probleem. Al was Febis naar Zan-Kar-tuum gegaan, of desnoods naar de noordelijkste verlatenheid van Eion waar nog duivelskinderen wonen, dan nog had ik hem moeiteloos kunnen doden. Ik vertrouw erop dat je deze les ter harte zult nemen, Vo. En nu kun je gaan. Je bent niet langer een hond, maar een valk. Mijn valk die jaagt in opdracht van de autarch. Een grotere eer kun je je niet wensen.’


  ‘Nee, Gouden Vorst.’


  ‘Wat je verder nog moet weten, hoor je van Eerste Minister Vash.’ Sulepis wendde zich al af, maar de soldaat had zich nog altijd niet verroerd. De autarch kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Wat is er? Als je slaagt, zul je natuurlijk worden beloond. Ik ben even goedertieren tegen mijn trouwe dienaren als streng tegen de minder getrouwen.’


  ‘Daar twijfel ik niet aan, Gouden Vorst. Ik vroeg me alleen af of zo’n... diertje... ook bij het meisje, bij Qinnitan, is ingebracht. En zo ja, waarom u zo’n beproefde methode niet gebruikt om te zorgen dat ze terugkeert naar Groot Xis.’


  ‘Het gaat er niet om of dat al dan niet het geval is,’ zei de autarch. ‘Het is een onhandige en gevaarlijke methode als je wilt dat het slachtoffer in leven blijft. En ik wil het meisje levend en ongedeerd terug. Is dat duidelijk? Ik heb plannen met haar. Ga nu. Je vertrekt vanavond per schip naar Hierosol. Ik wil haar tegen de Zomerwende weer hier hebben. Zo niet, dan zal het je berouwen. Ook al zal dat niet lang duren.’


  De autarch keek hem aan. ‘Heb je verder nog vragen? Ik voel de neiging opkomen het xol-beest nu al te wekken en op zoek te gaan naar iemand die me met meer respect bejegent.’


  ‘Genade, heer. Ik leef om u te dienen, Gouden Vorst. Het enige wat ik u nog zou willen vragen, is toestemming om pas morgen te vertrekken.’


  ‘Waarom? Ik heb de rapporten over je gelezen. Je hebt geen familie, geen vrienden. Dus ik kan me niet voorstellen dat je tijd nodig hebt om afscheid te nemen.’


  ‘Nee, Gouden Vorst. Ik vermoed alleen dat ik mijn elleboog heb gebroken tijdens het gevecht.’ Met zijn gezonde arm tilde hij de arm op die hij had verbrijzeld op de stenen vloer. De mouw hing zwaar naar beneden van het bloed. ‘Dus wanneer ik morgen pas vertrek, heb ik tijd de arm te laten zetten en verbinden, zodat ik u nog beter kan dienen.’ De autarch gooide zijn hoofd achterover en begon te lachen. ‘Ik mag jou wel! Je bent echt een buitengewoon koelbloedige kerel. Akkoord. Laat je arm behandelen. En als je je opdracht met succes uitvoert... wie weet wat er dan nog kan gebeuren? Misschien benoem ik je wel tot eerste minister, als opvolger van die oude Vash.’ Sulepis grijnsde. Zijn ogen schitterden koortsig. Dat moet de verklaring zijn, dacht Pinimmon Vash: deze man – of liever gezegd deze god-op-aarde – had voortdurend koorts, alsof het vurige bloed van de zon werkelijk door zijn aderen stroomde. Het maakte hem krankzinnig en zo gevaarlijk als een gewonde adder. ‘Wat vind je, oude man?’ drong de autarch aan. ‘Zou je hem willen opleiden tot je opvolger?’


  Vash boog en hield zijn gezicht zorgvuldig in de plooi om zijn doodsbange en moordlustige gedachten niet te verraden. ‘Ik zal alles doen wat u me opdraagt, Gouden Vorst. Ik doe alles wat u wilt.’


  9

  Eenzaamheid en diepe gangen


  Luister, mijn kinderen. Tso en Zha kregen vele zonen, van wie Zhafaris, de Avondprins, de grootste was. Op zijn enorme zwarte valk vloog hij langs de hemel, en wanneer hij monsters of demonen zag die een bedreiging zouden kunnen vormen voor de tenten van de goden, doodde hij ze met Donderslag, zijn bijl van vulkaansteen, het machtigste wapen dat ooit werd gezien.


  Uit De Openbaringen van Nushash, Boek Een


  ‘Ik weet wel wat je denkt. Je denkt dat het komt doordat ik... doordat ik te dik ben.’ Chaven leunde tegen de muur van de gang en wuifde zich koelte toe met zijn verbonden hand. ‘Maar dat ís het niet. Tenminste, ik ben wel te dik, maar...’


  ‘Onzin,’ zei Kiezel. ‘Zo dik bent u helemaal niet, zeker niet nadat u zich de afgelopen tiendaagse verborgen hebt moeten houden en nauwelijks iets hebt gegeten. Als u moet rusten, dan moet u rusten. Dat is niets om u voor te schamen.’


  ‘Maar dat is het niet! Ik ben... ik ben gewoon bang. Deze gangen bezorgen me de koude rillingen.’ In de gloed van de steenlantaarns, die iedereen zo bleek maakte als paddenstoelenvlees, was de heelmeester wel heel erg bleek.


  Kiezel vroeg zich af of het de duisternis was die hem angst aanjoeg. Zelfs voor de ogen van een Funderling was het licht hier, aan de buitenrand van de stad, erg gedempt. Ze hadden de Lage Erts Dreef gevolgd tot de doorgangen zonder naam, waaraan nog werd gewerkt of die waren verlaten omdat het Gilde van gedachten was veranderd. ‘Bent u bang voor het donker, of is het... iets anders?’ Kiezel dacht aan Gihl, de geheimzinnige man, die hem had meegenomen naar de stad voor een ontmoeting met de Qar. Gihl was ook bang geweest, ogenschijnlijk niet voor de gangen, maar voor iets wat loerde in de diepten daaronder. ‘Of ga ik nu te ver? Mag ik zulke dingen niet vragen?’


  ‘Of je te ver gaat?’ Chaven schudde zijn hoofd. ‘Je hebt mijn leven gered en... me in huis genomen! Hoe kun je dat nou vragen, goede vriend? Nee, geef me... even de kans om op adem te komen... dan zal ik het je vertellen.’ Toen hij was uitgehijgd, stak hij van wal: ‘Ik kom uit Ulos, in het zuiden. Dat wist je al. Maar wist je ook dat mijn familie, de Makari, schatrijk was?’


  ‘Ik weet alleen wat u me hebt verteld.’ Kiezel deed zijn best niet ongeduldig te lijken, maar onwillekeurig dacht hij aan Opaal die thuis op hem wachtte en die zwaar gebukt ging onder het verdriet om het kind dat een vreemde voor hen was geworden. Al een groot deel van de morgen was weggesijpeld als zand door een scheur, maar Kiezel wist nog altijd niet wat het doel was van hun missie, laat staan dat ze dat doel al hadden bereikt.


  ‘Mijn familie was rijk, en ik weet niet beter of de Makari zijn dat nog steeds. Ik heb jaren geleden met mijn verwanten gebroken, toen ze zich lieten betalen door Parnad, de vorige autarch van Xis.’


  Kiezel wist weinig over welke autarch dan ook, dood of levend, maar hij probeerde eruit te zien alsof hij dergelijke zaken regelmatig besprak met andere wereldwijze mensen. ‘Ach,’ zei hij. ‘Ja, natuurlijk.’


  ‘Ik ben opgegroeid in Falopetris, in een huis met uitzicht op de Hesperische Oceaan, boven op een enorm stenen klif waarin het wemelde van dit soort gangen.’


  Kiezel wist dat het met gangen doorzeefde bolwerk van de Midlands Berg niet alleen de voornaamste woonplaats was van zijn volk, maar ook de geboorteplaats daarvan. Dat de Zoutpoel het decor was geweest van de schepping van het Fundervolk. Dus hij voelde een vluchtige ergernis vanwege de vergelijking met de onbeduidende gangen van een klif in Falopetris. Maar hij hield zich in. De heelmeester had het niet denigrerend bedoeld. Kiezel was zo ongeduldig om verder te gaan dat zijn hoffelijkheid eronder leed, besefte hij. ‘Ik heb van die kliffen gehoord,’ zei hij. ‘Buitengewoon goede kalk- en tufsteen, zeer geschikt voor het maken van bakstenen. Trouwens, al het gesteente daar is van goede kwaliteit...’


  Nu was het Chaven die een beetje ongeduldig keek. ‘Dat zal best. Hoe dan ook, toen ik klein was, speelden mijn broers en ik altijd in de grotten. We gingen nooit diep, want zelfs mijn broers wisten dat het te gevaarlijk was, maar we bleven in de buitengrotten onder ons huis die uitkeken over de zee. En dan speelden we dat we Vuttische zeerovers waren, of dat we een fort verdedigden tegen indringers uit Xis.’ Hij trok een lelijk gezicht, lachte honend, vreugdeloos. ‘Ik begrijp nu pas wat een goede grap dat was.


  Op een dag toen we weer in de grotten speelden, kreeg ik ruzie met mijn oudere broers. Waarom, dat weet ik niet meer. Hoe dan ook, ze lieten me achter in de grot. Die was alleen maar bereikbaar via een steil pad en een touwladder, die we uit de schuur van de rentmeester hadden gestolen. Daarlangs moesten we het laatste stukje naar beneden klimmen om bij de ingang te komen. Mijn broers en mijn zuster Zamira gingen als eersten naar boven en namen de touwladder mee.


  Eerst dacht ik nog dat ze elk moment terug konden komen. Ik was amper vijf of zes, en ik kon me niet voorstellen dat ze me in de steek zouden laten. Trouwens, ze zóúden waarschijnlijk ook wel zijn teruggekomen als ze me eenmaal een beetje de stuipen op het lijf hadden gejaagd, maar Niram, mijn jongste broer, kwam te vallen en brak zijn been. Het was zo’n afschuwelijke breuk dat het bot door de huid stak. Sindsdien heeft hij altijd mank gelopen, ook nadat de breuk was genezen. Hoe dan ook, ze droegen hem met vereende krachten naar huis, maar door de schrik en de commotie en doordat hij naar de chirurgijn in de stad moest worden gebracht, dacht er niemand aan mij.


  Ik zal je niet vervelen met de doodsangsten die ik daar heb uitgestaan,’ zei Chaven, alsof hij bang was dat Kiezel ongeduldig zou worden. Die kon zich de beproeving van een kind in een dergelijke situatie echter maar al te goed voorstellen, denkend aan Flint, die nog maar enkele dagen eerder, helemaal alleen in de diepten, dingen had meegemaakt waarvan Opaal en hij waarschijnlijk nooit weet zouden hebben. Hij huiverde.


  ‘Laat ik volstaan met te zeggen dat ik ergens boven me geschreeuw en geroep hoorde,’ vervolgde Chaven. ‘Dus ik dacht dat ze probeerden me bang te maken. En dat lukte trouwens heel aardig. Toen bleef het zo lang stil dat ik uiteindelijk besefte dat het geen spelletje was. Dat ze me echt waren vergeten. Of dat ze dood waren gevallen, of opgegeten door beren of bergleeuwen. Ik huilde tranen met tuiten, zoals ieder kind dat zou doen, maar ten slotte was het op en had ik geen tranen meer.


  Van wat er daarna gebeurde, kan ik me niet veel meer herinneren. Blijkbaar heb ik uiteindelijk achter in de grot een doorgang gevonden en ben ik nog dieper de berg in gezworven. Ik herinner me alleen nog vaag dat ik lichten zag, of van lichten droomde, en dat ik stemmen hoorde. Het enige wat ik zeker weet, is dat mijn vader en de bedienden die me kwamen zoeken – gewapend met fakkels, want het was tegen die tijd al uren donker – me opgekruld in een kleine grot vonden, dieper de berg in, waarvan we de ingang nooit hadden gezien. Mijn vader heeft die diepere grot laten dichtmaken en de touwladder weggehaald. We zijn er nooit meer naartoe geweest. Trouwens, Niram had toch niet meer naar beneden kunnen klimmen.’ Chaven streek met zijn handen over zijn kale schedel. ‘Sindsdien heb ik een afschuw van donkere, benauwde plekken. Het heeft me enorme zelfoverwinning gekost om drie dagen geleden naar Funderstad af te dalen, op zoek naar jou, ook al wist ik dat het mijn dood zou worden als ik geen hulp zocht.’


  Kiezel kon zich bijna niet voorstellen dat iemand gesteente boven zijn hoofd als drukkend in plaats van beschermend kon ervaren. Hij voelde zich veel onveiliger onder de blote hemel, zonder de mogelijkheid ergens een goed heenkomen te zoeken, zonder een plek waar hij zich kon verbergen voor vijanden of boze goden. Hij deed echter zijn best om het te begrijpen. ‘Wilt u dat we teruggaan?’


  ‘Nee.’ Chaven richtte zich op, nog altijd bevend, maar met een vastberaden uitdrukking op zijn gezicht waardoor hij er bijna een beetje boos uitzag. ‘Nee, ik kan mijn huis niet overlaten aan die plunderende Tollijs. Ik moet weten wat ze daar doen. Mijn spullen... mijn kostbare...’ De heelmeester verviel in een gemompel dat Kiezel niet kon verstaan, terwijl hij zich afduwde van de muur en weer begon te lopen, dapper koers zettend door de lange stukken schaduw tussen de steenlampen. Kiezel besefte dat die stukken schaduw voor een bovengronder overeen moesten komen met totale en uitzichtloze duisternis.


  

  Toen hij stopte om een vers stuk koraal in het zoute water van zijn lantaarn te doen, moest Kiezel onwillekeurig denken aan zijn vorige tochten door deze gangen, eerst met Flint om het vreemde stuk steen naar Chaven te brengen, en daarna de andere richting uit met Gihl, op weg naar de stad aan de overkant van de baai die was ingenomen door de elfen. Hoe was het mogelijk dat zijn leven, dat amper een jaar geleden nog zo rustig en gewoon was geweest, vol geordende dagen en vredige nachten, zo snel binnenstebuiten was gekeerd, zoals Opaal wambuizen binnenstebuiten keerde om ze te drogen op een hete rots?


  ‘En de steen, de steen van Flint, bleek uiteindelijk het wapen te zijn waarmee de prins is gedood...’ mompelde Kiezel, terwijl hij zich haastte om de heelmeester bij te houden. Zelfs na alles wat hem de afgelopen dagen was overkomen, kon hij het nog nauwelijks geloven; kon hij Chavens verhaal amper bevatten. Hij, Kiezel Blauwkwarts, had die steen in zijn hand gehad!


  Chaven, die met een grimmig gezicht voorop liep, leek hem niet te hebben gehoord.


  ‘Als ik die steen – ik weet niet meer hoe hij heette – in mijn mond had gestopt, zou ík dan ook in een demon zijn veranderd?’ vroeg Kiezel, iets luider deze keer. ‘Of had ik dan eerst een reeks toverwoorden moeten zeggen?’


  ‘Wat?’ Chaven leek verloren in een dagdroom waaruit hij zich maar moeilijk kon losmaken. ‘De kulikos? Nee, je zou niet in een demon zijn veranderd, tenzij je de bezwering had gekend die de steen zijn macht verleent. Trouwens, daar zou meer bij zijn komen kijken dan alleen woorden.’


  ‘Meer dan woorden?’


  ‘Zulke oude wijsheid die wij mensen magie noemen, werkt niet als het slot van een deur dat iedereen kan openmaken die over de sleutel beschikt. De ambachtslieden van jouw volk die kristallen en edelstenen bewerken... pakken die een brok steen simpelweg vast en hakken ze het in model, of komt er meer bij kijken?’


  ‘Natuurlijk komt er meer bij kijken. Zelfs na jaren ervaring gebeurt het nog vaak dat een steen uit elkaar spat.’


  ‘Zo zou het ook met de kulikos gaan. Zelfs als je hem op dit moment in je hand hield, en ik vertelde je de eeuwenoude woorden, dan zou je ze honderd keer kunnen zeggen, op honderd verschillende manieren, maar de kulikos zou gewoon een koud brok steen blijven. De oude kunsten vereisen veel oefening, studie en opoffering. En zelfs dan is de prijs vaak hoger dan de beloning...’ Zijn stem stierf weg. Toen hij weer sprak, beefde zijn stem. ‘Soms is de prijs verschrikkelijk.’


  Kiezel legde een hand op zijn schouder. ‘We zijn bijna onder uw huis. Dus van nu af aan moeten we heel zachtjes doen. Zelfs als ze de benedendeur niet hebben gevonden, dan nog zouden ze ons door de muren heen kunnen horen en op zoek kunnen gaan naar de oorsprong van het geluid.’


  Chaven knikte. Zijn gezicht stond afgetobd en bang, alsof hij zijn angst niet meer van zich af kon zetten nadat hij zijn verhaal had gedaan over de doodsschrik in zijn jeugd.


  Na nog twee ruw uitgehakte gangen stonden ze voor de deur, die een even vreemde aanblik bood als altijd op deze eenzame, verlaten plek. Het hout en de bronzen scharnieren waren zo glimmend gewreven, dat ze zelfs het gedempte koraallicht weerkaatsten. Kiezel kreeg de neiging Chaven te vragen of hij regelmatig door de deur naar buiten ging om hem te poetsen, want van het personeel was niemand van het bestaan op de hoogte. Hij moest echter stil zijn, tot ze wisten wie of wat zich aan de andere kant van de deur bevond.


  Hij keek naar de volmaakt gladde deur, zonder knop of klink, zelfs zonder een sleutelgat aan deze kant. Ernaast hing een schellekoord, maar het was duidelijk dat ze dat niet zouden gebruiken.


  De heelmeester trok Kiezel aan zijn mouw en maakte een vreemd gebaar dat de Funderling niet meteen begreep. Chaven deed het opnieuw, steeds ongeduldiger met zijn verbonden vingers wuivend. Toen begreep Kiezel het. Chaven wilde dat hij zich omdraaide. Blijkbaar was er iets wat hij niet mocht zien. Kiezel voelde een vlaag van boosheid na alles wat ze hadden doorgemaakt. Opaal en hij hadden Chaven tenslotte hun huis als toevluchtsoord aangeboden en ze hadden hem verpleegd, maar dit was niet het moment om ruzie te maken. Dus hij keerde de deur de rug toe.


  Een zacht gesis van iets zwaars dat van zijn plaats gleed, werd gevolgd door het geluid van een klink die werd opgetild. Het volgende moment voelde Kiezel de hand van Chaven op zijn schouder. De deur stond open en een steeds bredere baan licht stroomde de gang in. Chaven boog zich ernaartoe, met een uitdrukking van gespannen verwachting op zijn gezicht. Hij deed Kiezel denken aan iemand die uitgehongerd was en eten rook, maar niet wist hoe hij erbij moest komen. Kiezel hield zijn adem in en luisterde gespannen.


  Ten slotte richtte Chaven zich op, hij knikte en glipte door de deuropening naar binnen. Kiezel volgde hem haastig de stenen gang in, met de verblekende koraallamp geheven. De heelmeester bleef staan voor een gordijn dat zo verbleekt was door ouderdom en zo onder de schimmel zat, dat de afbeelding die erop was geborduurd, onzichtbaar was geworden. Het gordijn oogde merkwaardig misplaatst in de vochtige ruimte zonder ramen, waar slechts zelden iemand kwam. Even aarzelde Chaven. Hij gebaarde met zijn verbrande vingers, alsof hij Kiezel opnieuw wilde vragen zich om te draaien, maar toen kon hij zich niet langer beheersen. Ongeduldig trok hij het gordijn naar zich toe en dook eronderdoor, zodat hij een bult in de eeuwenoude stof maakte. De bult was het volgende moment verdwenen, alsof de heelmeester in rook was opgegaan.


  Ondanks het bijgelovige kippenvel in zijn nek, stond Kiezel op het punt poolshoogte te gaan nemen, toen iets anders zijn aandacht trok. Hij liep zo geruisloos als hij kon de gang door, langs het gordijn naar de voet van de trap. Daar dempte hij zijn lantaarn, zodat de gang bijna in duisternis was gehuld. Met zijn oren gespitst bleef hij staan.


  Ergens boven hem hoorde hij stemmen. Waren dat de bedienden, die het huis van Chaven op orde hielden tijdens zijn afwezigheid? Op de een of andere manier kon Kiezel zich dat niet voorstellen.


  Een gekreun, zacht maar doordringend, deed hem schrikken. Hij keek verwilderd om zich heen, maar de gang lag er nog altijd verlaten bij. Hij haastte zich terug naar het gordijn, trok het opzij en ontdekte daarachter een deur die op een kier stond. Opnieuw hoorde hij het geluid, nu harder, de gesmoorde jammerklacht van een verloren ziel. Kiezel raapte al zijn moed bij elkaar en duwde de deur open.


  Chaven lag midden in de kamer op de grond, stuiptrekkend alsof hij was neergestoken, omringd door gekreukte lappen. Kiezel haastte zich naar hem toe, keerde hem om, maar kon niets ontdekken waaruit bleek dat de heelmeester gewond was.


  ‘Ik ben geruïneerd!’ bracht die kreunend uit. Zijn stem klonk gedempt, maar toch was het alsof hij het uitschreeuwde. ‘Ik ben geruïnéérd! Ze hebben het gestolen...’


  ‘Stil!’ waarschuwde de Funderling. ‘Er zijn mensen hierboven.’


  ‘Ze hebben het gestolen!’ Chaven ging rechtop zitten, met zijn ogen wijd opengesperd. Toen Kiezel hem bij zijn schouders pakte, verzette hij zich als een man wiens enige kind uit zijn armen was gestolen. ‘We moeten ze tegenhouden!’


  ‘Stil toch. Anders zijn we er geweest!’ fluisterde Kiezel hem bars in zijn oor, terwijl hij zich zo krampachtig mogelijk aan de veel grotere heelmeester vasthield. ‘Misschien is de hele koninklijke garde hierboven wel naar u op zoek.’


  ‘Maar ze hebben het gestolen... Ik ben geruïneerd...’ Chaven huilde! Kiezel kon zijn ogen niet geloven. Hoe was het mogelijk dat de heelmeester die hij al zo lang kende en voor wie hij zo’n diepe bewondering had, was veranderd in een tot waanzin gedreven kind?


  ‘Wat hebben ze gestolen? Ik weet niet waar u het over hebt.’


  ‘We moeten goed luisteren... Om te zien of we iets kunnen horen.’ Chaven wist zich los te rukken uit de greep van de Funderling, de waanzin in zijn ogen had plaatsgemaakt voor een sluwe blik. Hij kroop de kamer door, voordat Kiezel zich overeind kon werken. Even later was hij onder het verbleekte gordijn door geglipt, de gang in. Kiezel haastte zich achter hem aan.


  Bij de trap bleef de heelmeester staan, en nu was hij het die zijn vinger op zijn lippen legde om de Funderling tot stilte te manen; een overbodig gebaar naar iemand die zo bang was als Kiezel, zowel voor het gevaar zelf als voor Chavens ogenschijnlijke waanzin. De dokter beefde. Van woede, had Kiezel de indruk. Niet van zoiets redelijks als de angst om te worden betrapt, gevangengenomen en bijna onvermijdelijk geëxecuteerd.


  En wat gebeurt er dan met mij, dacht Kiezel onwillekeurig. Als ze Chaven doden, de koninklijke heelmeester, wat doen ze dan met een simpele Funderling die zijn medeplichtige is? Dus dood ga ik zeker. Het is alleen nog de vraag of iemand ooit te horen krijgt hoe ik ben gestorven. Ach, mijn arme Opaal. Je had gelijk! Ik had zo wijs moeten zijn om thuis te blijven en me met mijn eigen zaken te bemoeien.


  Hij haalde diep adem, in een poging zijn op hol geslagen hart te kalmeren. Misschien waren het toch gewoon Chavens bedienden. Misschien.


  ‘Ik kan u verzekeren, Heer Tollij, er is hier niets van waarde.’ De schrille stem drong door tot in het trappenhuis en klonk zo dichtbij dat Kiezel verstijfde en krampachtig zijn adem inhield, alsof hij daar een eeuwigheid mee zou moeten doen. Tot zijn afschuw zag hij dat Chavens ogen groot werden van dezelfde hersenloze, onverklaarbare woede die hij al eerder aan de dag had gelegd. Sterker nog, de heelmeester maakte aanstalten de trap op te klimmen. Kiezel greep hem razendsnel bij zijn arm, alsof hij zijn vingers om een steiger klemde terwijl hij boven een peilloze afgrond hing.


  De andere stem klonk loom, maar verried duidelijk een onderliggende wreedheid, als een adder die op het punt stond aan te vallen. ‘Is dat echt waar, broeder, of gaat het om dingen waarvan u denkt dat ze voor mij geen waarde hebben, maar die u graag voor uzelf zou willen hebben?’ Verward vermoedde Kiezel dat het Hendon Tollij en zijn broer, de nieuwe Hertog van Zomergaarde, waren die boven hen in de gang stonden. Hij begreep de uitdrukking van blinde woede op Chavens gezicht niet. Bij de Aard Ouden! Besefte hij dan niet dat de Tollijs zich niet alleen het kasteel hadden toegeëigend, maar inmiddels de onbetwiste heersers over heel Zuidermark waren? Dat één woord van een Tollij genoeg zou zijn om te zorgen dat Chaven en Kiezel op de Grote Markt werden gevild, ten overstaan van een joelende, applaudisserende menigte?


  ‘Ik zeg u, heer, het enige wat echt waardevol is, dat hebt u al. En ik beloof u dat ik uiteindelijk de geheimen ervan zal weten te ontraadselen. Er ontbreekt echter iets aan, een element dat ik nog niet heb kunnen ontdekken, en hier, in dit huis, is het niet...’ De ijle stem van de man werd plotseling scherp, hoog. ‘Arrghhh! Haal dat beest bij me weg!’


  ‘Het is maar een kat’, zei degene die met Heer Tollij was aangesproken.


  ‘Ik haat katten. Het zijn werktuigen van Zmeos. Mooi, hij neemt al de benen. Goed zo.’ Toen hij opnieuw begon te praten, had zijn stem zijn eerdere kalmte herwonnen. ‘Zoals ik al zei, er is hier in huis niets waarmee ik het raadsel kan ontsluieren. Dat zweer ik u.’


  ‘Maar u gaat het ontsluieren’, zei de ander. ‘Dat eis ik van u.’


  Opnieuw klonk er nauwelijks verholen angst door in de andere stem. ‘Natuurlijk, heer. Heb ik u niet jarenlang goed en trouw gediend?’


  ‘Ja, daar ga ik van uit. Kom, laten we gaan. Dan kunt u zich weer aan uw zwarte kunst wijden.’


  ‘Het lijkt me accurater het “enoptromantie” te noemen, heer.’ De spreker had weer een beetje moed gevat. Kiezel kwam tot de conclusie dat zijn vermoeden onjuist was geweest; dat slechts een van de twee een Tollij was. ‘Beoefenaars van de zwarte kunst roepen de doden tot leven. Enoptromantie is waarzeggerij met behulp van spiegels.’


  ‘Ach, misschien dan een beetje van allebei?’ hoorde Kiezel Tollij zeggen, maar hun stemmen werden zwakker. ‘Wat is het toch een fascinerende wereld die we aan het creëren zijn..’


  Toen de twee waren verdwenen en de stilte was weergekeerd, kon Kiezel eindelijk vrij ademhalen. Hij ontdekte dat hij beefde over zijn hele lichaam, alsof hij ternauwernood aan een dodelijke val was ontsnapt. ‘Wie waren die mannen?’


  ‘Een van die twee honden was Hendon Tollij,’ snauwde de heelmeester. ‘De andere is de smerigste verrader die ooit op twee benen heeft rondgelopen; een zelfs nog vuilere hond dan Hendon. Een man van wie ik dacht dat hij mijn vriend was, maar die blijkbaar van meet af aan het schoothondje van de Tollijs is geweest. Als ik mijn handen om zijn strot kon leggen...’


  ‘Waar hebt u het over?’


  ‘Waar ik het over heb? Hij heeft mijn dierbaarste bezit gestolen!’ Chavens ogen waren nog altijd wijd opengesperd, en Kiezel besefte dat de koninklijke heelmeester nog steeds in staat was het kasteel binnen te stormen. Iets wat ze allebei met de dood zouden moeten bekopen. Opnieuw greep hij Chaven bij zijn mouw.


  ‘Maar waar gaat het over? Wat heeft hij gestolen? En trouwens, wie was dat?’


  Chaven schudde zijn hoofd, er welden weer tranen op in zijn ogen. ‘Dat kan ik je niet vertellen. Ik schaam me voor mijn eigen zwakheid...’ Hij keerde zich naar Kiezel en keek hem wanhopig, smekend aan. ‘Tollij noemde hem “broeder” omdat de man die hem heeft geholpen mijn geheimen te stelen, een van de broeders is van de Academie van Oostermark. Broeder Okros. Ik heb hem vertrouwd alsof hij mijn eigen vlees en bloed was.’


  Kiezel had de dokter nog nooit zo hulpeloos gezien, zo verslagen, zo... leeg.


  Chaven legde zijn hoofd op zijn armen en zakte in elkaar alsof hij nooit meer overeind zou komen. ‘Bij alle goden, ik had het moeten weten! Na de jeugd die ik heb gehad, in een familie als de mijne, had ik moeten weten dat vertrouwen iets is voor dwazen en zwakkelingen.’


  

  ‘Ben je soms gek geworden?’ Teloni had niet verbaasder kunnen zijn als haar jongere zuster had voorgesteld van de havenmuur in zee te springen. ‘Je hebt het over een gevangene! En een man!’


  ‘Ja, maar moet je hem nou zien! Hij komt hier heel vaak en hij ziet er zo verdrietig uit.’ Pelaya Akuanis had de gevangene misschien een keer of vijf, zes gezien, en de oudere man zat altijd roerloos op de stenen bank, alsof hij naar muziek luisterde. Maar er was natuurlijk geen muziek, alleen de geluiden van vogels en het verre beuken en klotsen van de zee. ‘Ik ga met hem praten.’


  ‘Dat vinden de bewakers nooit goed,’ waarschuwde een van de andere meisjes, maar Pelaya trok zich er niets van aan. Ze stond op, streek haar gewaad glad en liep de tuin door naar de bank. Twee van de bewakers stonden op, maar nadat de ene haar aandachtig had opgenomen, leunde hij weer naar achteren tegen de muur, terwijl de andere een stap dichter naar de man met de baard zette die ze moesten bewaken. Blijkbaar was dat de uitkomst van een merkwaardig innerlijk mechanisme waaraan ze hun verantwoordelijkheid toetsten. Vervolgens hervatten de twee hun gefluisterde gesprek. Pelaya wenste dat ze eruitzag als het gevaarlijke type dat de gevangene misschien zou kunnen helpen ontsnappen, maar de bewakers hadden haar juist beoordeeld. Voor haar was een gesprekje met de gevangene, omringd door bewakers en haar vriendinnen, al een heel avontuur.


  Toen ze naast de bank kwam staan, keek hij naar haar op. Zijn gezicht was leeg en uitdrukkingsloos, alsof ze net zo goed een tor of een afgewaaid blad had kunnen zijn. Ineens besefte ze dat ze niet wist wat ze moest zeggen. Bijna had ze rechtsomkeert gemaakt en was ze weggelopen, ware het niet dat ze Teloni’s geamuseerde, superieure blikken niet zou hebben kunnen verdragen.


  Ze weifelde, probeerde te bedenken wat ze zou kunnen zeggen. Al die tijd keek hij haar alleen maar aan. Even leek het heel stil in de tuin. Ze schatte hem ongeveer net zo oud als haar vader, misschien iets ouder. Zijn lange, roodbruine haar en baard waren doorschoten met grijs en hij had zelfs een paar zuiver witte lokken. Terwijl ze hem onderzoekend opnam, deed hij met haar hetzelfde. Ze ervoer zijn rustige blik als ontmoedigend. ‘Wie bent u?’ flapte ze eruit. Het klonk bijna provocerend, en het bloed steeg naar haar wangen. Opnieuw moest ze vechten tegen de aandrang om te vluchten.


  ‘Ach, mijn goede, mijn jonge meesteres, ú bent dit gesprek begonnen,’ zei hij streng. Hij klonk ernstig, en die ernst werkte door in zijn gelaatstrekken. Toch was er iets in zijn toon waardoor ze dacht dat hij misschien de spot met haar dreef. ‘Dus u bent het die zich moet voorstellen. Is u dat nooit geleerd? Hebt u geen boeken gelezen over de regels voor het voeren van een beleefd gesprek? Namen zijn belangrijk. Eenmaal gegeven kunnen ze echter nooit meer worden teruggenomen.’ Hij sprak het Hierosolaans met een vreemd accent, scherp maar tegelijkertijd muzikaal.


  ‘Maar volgens mij ken ik uw naam,’ zei ze. ‘U bent Koning Olin van Zuidermark.’


  ‘Aha, u hebt slechts half gelijk.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen, alsof hij diep nadacht over zijn woorden. Toen knikte hij langzaam. ‘Dus het lijkt me redelijk dat u mij de helft van uw naam vertelt.’


  ‘Pelaya!’ riep haar zuster, gesmoord en duidelijk gegeneerd.


  ‘Aha,’ zei de gevangene. ‘Of u wilde of niet, ik heb gekregen waar ik recht op had.’


  ‘Dat is niet eerlijk. Mijn zuster heeft me verraden.’


  ‘Ik was me er niet van bewust dat we een wedstrijd deden. Hm... boeiend.’ Er gleed iets over zijn lippen, vluchtig als een schim. Was het een glimlach? ‘Zoals ik al zei, namen zijn heel belangrijk. Akkoord. Ik zal proberen de rest van uw naam te raden zonder verdere hulp van de omstanders. Pelaya, heet u? Dat is een mooie naam. Het betekent “wereldzee”.’


  ‘Dat weet ik.’ Ze deed een stap naar achteren. ‘U probeert tijd te rekken. Omdat u het niet kunt raden.’


  ‘Ik denk het wel. Laat me eens kijken wat ik weet.’ Terwijl hij over zijn baard streek, zag hij eruit als een filosoof van de Gewijde Academie van de Trigon. ‘U bent hier, in deze binnentuin. Dat is het eerste gegeven. Niet iedereen wordt hier toegelaten. Zelf geniet ik pas sinds kort dat voorrecht. U bent goed gekleed, in zijde en met een kraag van schitterend kant. Dus ik ben er vrij zeker van dat u niet een van de taartenbaksters bent die hier komen om munt te plukken, of een kamermeisje dat beddengoed moet luchten. Als u dat wel zou zijn, zou u op schandalige wijze uw werk verwaarlozen, maar u maakt op mij niet de indruk van een lanterfanter.’


  Ondanks zichzelf begon ze te lachen. Hij praatte onzin, besefte ze, om haar en zichzelf te vermaken, maar hij sprak tegelijkertijd met een serieuze ondertoon. Door zijn manier van redeneren maakte hij haar duidelijk hoe hij een probleem benaderde waarvoor hij een oplossing moest zien te vinden. ‘Dus we moeten aannemen dat u een van de vrouwen van het kasteel bent. Trouwens, u hebt een aanzienlijk gevolg bij u.’ Hij gebaarde naar Teloni en de anderen, die met grote ogen toekeken, alsof Pelaya zich in een wolvenhol had gewaagd. ‘Een van hen sprak u bij de voornaam aan. Dat suggereert een vertrouwelijkheid die zou kunnen bestaan tussen een vrouwe en een van haar dienstmaagden of tussen haar en haar vriendinnen, maar gezien de uiterlijke gelijkenis – u bent wat fijner getekend, wat delicater, maar ik hoop dat u dat als ons geheimpje wilt beschouwen — vermoed ik dat u familie bent. Zusters?’ Ze nam hem streng op, niet van plan in de val te trappen en hem te helpen.


  ‘Omwille van mijn redenering ga ik daarvan uit. U bent zusters. Nu weet ik dat degene die mij gevangennam, de Heer Behoeder, geen erkende nakomelingen heeft. Sommigen zouden misschien zeggen dat hij daar dankbaar voor mag zijn – ze kunnen erg lastig zijn, kinderen – maar daar hoor ik niet bij. Hoezeer ik hem echter ook beklaag om zijn kinderloosheid, ik kan hem niet als uw vader aanwijzen. Dus ik moet het ergens anders zoeken. Van zijn voornaamste ministers zijn sommigen te donker of te licht van huid, sommigen te oud, en sommigen te anders ingesteld om de vader te kunnen zijn van twee knappe jonge vrouwen zoals u en uw zuster. Dus ik moet mijn keuze beperken tot mannen van wie ik weet dat ze kinderen hebben. Ik ben hier inmiddels al meer dan een halfjaar, dus ik weet wel het een en ander.’ Hij glimlachte. ‘Ik zie dat uw gevolg nu serieus begint te wenken, dus ik moet tot de kern van de zaak komen voordat ze u hier weghalen. Alles overwegende vermoed ik dat uw vader de hofmeester van dit kasteel is, Graaf Perivos Akuanis, en dat u zijn jongste dochter bent. Het meisje met het donkere haar is dan Teloni, zijn oudere dochter.’


  Ze keek hem woedend aan. ‘U wist het van meet af aan.’


  ‘Nee, dat moet ik ontkennen. Ik kan met de hand op mijn hart verklaren dat ik het niet wist. Het is me duidelijk geworden tijdens ons gesprek. Ik geloof dat ik u wel eens samen met uw vader heb gezien, maar dat schiet me nu pas te binnen.’


  ‘Ik weet niet of ik u wel kan geloven.’


  ‘Ik zou geen onwaarheid spreken tegen een jonge vrouw die is genoemd naar de zee. De zeegod is de schutspatroon van mijn familie, en de zee zelf is me de laatste tijd heel dierbaar geworden. Als ik me uit het raam van mijn torenkamer buig, kan ik er net een glimp van opvangen. Dat soort dingen sterkt het hart en geeft het kracht om vol te houden.’ Hij hield zijn hoofd schuin, bijna alsof hij een buiging maakte. ‘Bovendien doet u me aan mijn dochter denken. Die heeft ook een zwak voor oude honden en nutteloze zwerfdieren. Ik denk alleen dat u een paar jaar ouder bent dan mijn dochter.’ Er kwam een merkwaardige uitdrukking op zijn gezicht, alsof hij plotseling pijn had, maar dat niet wilde laten merken. ‘Maar kinderen veranderen zo snel. Voor je het weet zijn ze volwassen en gaan ze hun eigen weg. Trouwens, alles verandert.’ Even leek wat hem ook pijn deed, hem de adem te benemen. Het duurde geruime tijd voordat hij weer sprak. ‘Hoe oud bent u, Vrouwe Pelaya?’


  ‘Twaalf. Volgend jaar of het jaar daarna word ik uitgehuwelijkt, zeggen ze. Maar eerst moet Teloni, mijn zuster, trouwen.’


  ‘Ik wens u veel geluk, nu en later. Uw vriendinnen wekken de indruk alsof ze op het punt staan de Heer Behoeder te roepen om u te redden. Dus misschien kunt u beter gaan.’


  Ze draaide zich al om, toen keerde ze zich weer naar hem toe. ‘Waarom had ik maar half gelijk toen ik zei dat u Koning Olin van Zuidermark bent? Zo kent toch iedereen u?’


  ‘Ik ben Olin van Zuidermark, maar geen man die gevangen wordt gehouden door een andere man, kan zich koning noemen.’ Zelfs de verdrietige, vermoeide glimlach bleef deze keer weg. ‘Ga nu maar, Pelaya van de Wereldzee. De anderen wachten op u. Moge Zoria u genadig zijn. Het was een vreugde met u te praten.’


  Toen ze de binnentuin verlieten, dromden de andere meisjes om Pelaya heen alsof ze een deserteur was die naar de eigen gelederen werd teruggebracht. Ze wierp een verstolen blik achterom, maar de gevangene zat weer voor zich uit te staren — misschien keek hij naar de wolken, of naar de eindeloze processie van golven in de zeestraat. Vanuit de hoog ommuurde tuin viel weinig anders te zien.


  ‘Je had niet met hem moeten praten,’ zei Teloni. ‘Hij is een gevangene, een buitenlander! Vader zal razend zijn.’


  ‘Ja.’ Pelaya voelde zich terneergeslagen, maar ook... vreemd, alsof ze iets had geleerd van haar gesprekje met de gevangene; iets wat haar had veranderd, ook al kon ze zich niet voorstellen wat die verandering zou moeten zijn. ‘Ja, dat zal wel.’
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  De Manke en zijn overgrootmoeder


  De grote familie van Schemer was al machtig toen de voorouders van ons volk naar dit land kwamen, en de nieuwkomers werden aangetrokken door een van de tweelingstammen, de kinderen van Bries en de kinderen van Vocht, die altijd strijd leverden.


  Op een dag, toen Heer Zilverglans van de stam Bries uit rijden was, zag hij Bleke Dochter, het kind van Donder, de zoon van Vocht, lieftallig als een witte steen. Zij zag hem ook, en ze keken elkaar aan, heel lang en vervuld van hoop. Hun harten vonden een gedeelde melodie, die nooit verloren zal gaan, tot de wereld ten einde komt. Aldus begon de Grote Nederlaag.


  Uit Honderd Overwegingen
Het Boek van Berouw van de Qar


  Toen Barrick Eddon wakker schrok, verkeerde hij in totale doodsangst en had hij het gevoel alsof zijn hart zou breken als een eierschaal. Hij rook een brandlucht, maar de wereld was koud en verrassend donker.


  Het duurde geruime tijd voordat hij wist waar hij was. Ergens in de openlucht. Om zich heen hoorde hij onmiskenbaar het geritsel en gekraak van bomen...


  Natuurlijk, dit was het land achter de Schaduwgrens!


  Hij voelde zich alsof hij net was ontwaakt uit een lange, bizarre droom – een gevoel dat hij maar al te goed kende – maar het ontwaken was niet veel geruststellender dan de droom. Er was een eind gekomen aan de schemering die hier altijd heerste, doordat de hemel gitzwart was geworden – niet alleen donker als de hemel bij nacht, maar bovendien zonder sterren, alsof een boze god een mantel over de hele schepping had geworpen. Zonder de zwakke gloed van de laatste kolen die nog lagen te smeulen in de ring van stenen, zou de duisternis volmaakt zijn geweest. En dan die verschrikkelijke bijtende lucht...


  Rook! Gyir zei dat het de rook was van een reusachtig vuur, die de hemel vulde en het licht doodde. Hij had het grootste deel van de dag een brandend gevoel in zijn ogen gehad, herinnerde Barrick zich nu, en ze hadden halt moeten houden omdat Ferras Vansen, de kapitein van de koninklijke garde, en hij moeite hadden gekregen met ademhalen.


  Barrick kroop naar het vuur en pookte in de sintels. Vansen lag met zijn mond open te slapen. Hij had de kap van zijn wapenrusting over zijn hoofd getrokken tegen de kilte. Waarom was hij hier nog? Waarom had hij niet rechtsomkeert gemaakt, om terug te rijden naar Zuidermark, zoals ieder mens met een greintje gezond verstand zou hebben gedaan? In plaats daarvan lag hij naast zijn nieuwe vriend, die lelijke raaf met zijn gevlekte veren (blijkbaar ook in slaap, met zijn kop onder zijn vleugel). Hoewel hij niet kon zeggen waarom, had Barrick een gruwelijke hekel aan de raaf.


  Toen hij naar Gyir keek, begon Barricks hart weer sneller te slaan, terwijl zijn maag zich tegelijkertijd leek om te draaien. Bij alle goden, de elf was een monster! Hij herinnerde zich vaag een gevoel van vriendschap, van verwantschap zelfs, tussen hem en deze gruwel zonder gezicht die een leger van andere gruwelen de landen der stervelingen had binnengeleid om dood en verderf te zaaien en alles plat te branden. Hoe had een dergelijke waanzin kunnen gebeuren? En nu was hij min of meer de gevangene van dit schepsel, en slechts de goden wisten naar welk gruwelijk lot het hem leidde!


  Barrick keek naar waar de paarden stonden, zo veel mogelijk in de schaduw. Vansens sluimerende rijdier en het rusteloze, enorme schemerpaard dat Barrick op de een of andere manier had weten te bemachtigen, hoewel hij zich er niets meer van kon herinneren. Ik zou binnen twee tellen in het zadel kunnen zitten en kunnen wegrijden, besefte hij. Moest hij Vansen wakker maken? Durfde hij het risico te nemen van de extra tijd die dat zou kosten? Zijn hand gleed over de grond tot zijn vingers zich sloten om de knop van zijn kromzwaard. Dat was zelfs nog beter dan vluchten: hij kon net zo snel de lange, scherpe rand van de kling tegen de keel van het schepsel drukken.


  Maar terwijl hij met zijn goede hand het gekeperde gevest omklemde, deed Gyir plotseling zijn ogen open en nam hem strak op, alsof hij iets vermoedde van Barricks moordlustige gedachten. Na een doordringende, veelbetekenende blik, waarbij zijn pupillen rond en zwart leken in het gedempte licht, sloot Gyir zijn ogen weer alsof hij wilde zeggen Doe wat je niet laten kunt.


  Barrick aarzelde. Het gevoel van weerzin leek hem ineens vreemd, en hij werd bekropen door een ander onwaarschijnlijk gevoel. Mijn bloed, mijn gedachten – ze draaien en veranderen als de wind! Hij had altijd last gehad van stemmingen en was vaak bang geweest dat hij gek zou worden, maar nu was hij zich bewust van een dodelijke angst om zichzelf te verliezen. Vader schreef dat zijn ziekte minder werd toen hij het kasteel had verlaten. Daar leek het bij mij ook even op, maar inmiddels is de ziekte terug, en erger dan ooit.


  Barrick probeerde zijn gedachten te ordenen zoals zijn vader hem dat had geleerd. Onwillekeurig wenste hij dat hij meer naar de koning had geluisterd en minder tijd had verspild met mokken. Hij zat gevangen in een oord waar elke fout, elke vergissing dodelijk kon zijn. Hoe kon hij bepalen wat echt was en wat niet? De vorige dag had hij de man zonder gezicht nog als een bondgenoot beschouwd, misschien zelfs als een vriend. Enkele ogenblikken geleden had de elf hem echter het ultieme monster geleken. Vormde Gyir inderdaad een bedreiging, of was hij simpelweg een krijger die een buitenlandse meester diende?


  Geen meester, een meesteres, hielp Barrick zichzelf herinneren. Plotseling, alsof alles zich op een hellend vlak bevond en dreigde te vallen doordat er één enkele steun ontbrak, zag hij voor zijn geestesoog de krijgsvrouwe, en zijn gedachten werden stabieler. Gyir Stormlantaarn was geen monster, maar ook geen vriend. Barrick kon zich niet veroorloven hem te veel vertrouwen te schenken. Vrouwe Yasammez, de Qar-vrouwe, had hem met haar peilloze blik vastgehouden en hem verbazingwekkende dingen verteld, ook al kon hij zich daar nu heel weinig meer van herinneren. Wat had ze gezegd waardoor hij zo stoutmoedig de Schaduwgrens over was getrokken? Of was het iets anders geweest? Kwam het niet door haar ideeën, maar had ze een bezwering uitgesproken waarmee ze hem tot haar slaaf had gemaakt? Ze vertelde over grootse landen die ik nooit heb gezien. Het rijk van het Volk, zoals ze het noemde. Over bergen, hoger dan de wolken, over een zwarte zee, over wouden, ouder dan de Tijd en... en...


  Maar ze had nog meer verteld, en dat hij wist dat daar het belang in school. Ze zei dat ze me stuurde als een... een geschenk? Een geschenk? Hoe kon hij een geschenk zijn, tenzij de Qar mensen aten. Ze stuurde me naar... Saqri, herinnerde hij zich. Saqri! Dat was de naam. Een machtig, belangrijk iemand die had geslapen, maar die spoedig zou ontwaken in een wereld die zijn nederlaag tegemoet ging. Wat dat ook mocht betekenen. Net als bij elke droom, waren de beelden gaan verbleken. Behalve die van de ogen van de elfenvrouw; roofdierogen, wijs en waakzaam, stralend als de ogen van een jagende havik, peilloos diep, zonder leeftijd; zoals hij zich de ogen van een godin zou hebben voorgesteld als hij nog in goden en godinnen had geloofd.


  Maar als ik niet in de goden en hun verhalen geloof, wat is dit dan allemaal om me heen, vroeg hij zich af. Wat kan er met me zijn gebeurd als ik niet ben aangeraakt door de goden, zoals dat met mensen in de oude verhalen gebeurde, mensen zoals Iaris en Zakkas en de andere orakels? Zoals Soteros die naar Perinspaleis op de berg Xandos vloog en de goden in hun huis zag?


  Barrick besefte dat hij weliswaar geen antwoorden had gevonden, maar wel een bepaalde mate van vrede met zijn hachelijke situatie. Het hielp om te redeneren zoals zijn vader dat zou hebben gedaan. Terwijl hij weer naar Gyir keek, joeg die hem wel angst aan, maar geen doodsangst; een wezen dat zowel gelijk aan hem was als van hem verschilde. Ze hadden gesproken met hun geest en hun hart. Hij had de boosheden en de vreugden gevoeld van de Qar zonder gezicht, terwijl die had gesproken over zijn vaderland en over de oorlog met de mensen. Daarbij had hij bijna het gevoel gehad dat hij hem begreep; dat het niet allemaal leugens konden zijn. Was het mogelijk dat iemand tegelijkertijd een bittere vijand en een vriend was?


  Barrick voelde dat de slaap opnieuw bezit van hem nam en liet zijn ogen weer dichtvallen. Of ze nu vrienden of vijanden waren, zolang de bezwering van de Qar-vrouwe Barrick dreef, moesten Gyir Stormlantaarn en hij in elk geval bondgenoten zijn. Daar moest hij op vertrouwen, anders zou hij gek worden.


  

  Met een laatste paar halen van zijn spoor sloot Ferras Vansen het roskammen af. Toen bukte hij zich om de spoor weer om zijn laars te binden. Het enige goede van dit vervloekte regenweer was dat het beest weinig doorns en bramentakken oppikte, hoewel zijn staart één massa klitten was. Hij staarde even naar het vreemde, donkere rijdier dat Prins Barrick had meegenomen van het slagveld. Het elfenpaard beantwoordde zijn blik, met ogen als melkglazen bollen. Het schepsel leek zich onnatuurlijk bewust van zichzelf, zijn kalmte leek niet voort te komen uit onverschilligheid maar uit een gevoel van superioriteit. Vansen snoof en wendde zich af, beschaamd over de wrok die hij voelde jegens een onnozel, log beest.


  ‘Volgens Gyir heet hij Drakenvlieg.’


  De stem van Barrick deed Vansen schrikken. Hij had de prins niet aan horen komen. ‘Heeft hij u dat verteld?’


  ‘Natuurlijk. Dat u hem niet kunt horen, wil niet zeggen dat hij niks zegt.’


  Ferras Vansen twijfelde er niet aan dat de elfenman zonder woorden sprak – hij had het zelf ook vaag gevoeld – maar dat toegeven leek de eerste stap op een weg die hij niet wilde inslaan. ‘Goed, dan heet hij Drakenvlieg. Zoals u wilt.’


  ‘Hij was van iemand die Vier Zonsondergangen heette. Tenminste, volgens Gyir was dat wat de naam betekende.’ Barrick fronste zijn wenkbrauwen, in een poging de dingen goed te zeggen. Los van het gespreksonderwerp was dit een van die momenten waarop hij eruitzag als iedere knaap van zijn leeftijd. ‘Vier Zonsondergangen is gesneuveld bij de slag. De slag met... onze mensen.’ Barrick glimlachte krampachtig, maar opgelucht: hij had het goed gezegd.


  Vansen had het gevoel alsof zich een koude hand om zijn hart sloot toen hij zich afvroeg wat de prins bijna had willen zeggen. Kost het hem moeite zich eraan te herinneren dat hij niet een van hen is? Hij schudde zijn hoofd. Dit was het raadsel waarmee de goden hem hadden belast. Hij kon alleen maar bidden om kracht en zijn best doen. ‘Ach, het is een mooi paard, in aanmerking genomen wat hij is – een door de elfen gefokt monster.’


  ‘En hij is sneller dan alle paarden die we ooit zullen berijden,’ zei Barrick nog altijd jongensachtig. ‘Volgens Gyir worden ze gefokt in uitgestrekte velden, die de Weiden van de Maan worden genoemd.’


  ‘Ik begrijp niet hoe ze hier van de maan kunnen weten, of van wat er in een normale wereld aan de hemel staat.’ Vansen keek op. ‘En het is nu nog erger geworden. De hemel ziet donker van de rook.’ Hun tempo was vertraagd tot stap. Ze voerden de paarden inmiddels vaker aan de teugel dan dat ze reden. Vansen had de eeuwige schemering verafschuwd, maar nu verlangde hij ernaar. Het leek er echter op dat het zijn lot was zulke dingen pas te beseffen wanneer het te laat was.


  Skurn hipte over de weg om een slak stuk te slaan op een steen in de modder. De raaf trok zijn maal uit het huisje en slikte het in zijn geheel door. Toen richtte hij een donker, glanzend oog op Vansen. ‘Zal ons rijden, meester?’ Skurn wierp een ongemakkelijke blik op Barrick, die de raaf met zijn gebruikelijke minachting aankeek. ‘Als ons niet voor ons beurt heeft gesproken.’


  ‘Wat ben jij opgewekt vandaag,’ zei Vansen, die er nog altijd niet helemaal aan gewend was om met een vogel te praten.


  ‘Ons heeft ons vasten vanmorgen verrukkelijk gebroken met een dode kikker die net begon op te zwellen...’


  Vansen wuifde met zijn hand om een verdere beschrijving af te kappen. ‘Ja, maar ik dacht dat je bang was door de richting waarin we reizen. Waarom ben je van gedachten veranderd?’


  Skurn deinde met zijn kop. ‘Omdat we daar nu van weg lopen meester, niet langer ernaartoe. Deze weg leidt weg van Noordermark en het gebied van Keije Kluisterketen. Dat is precies wat ons wilde.’


  Die wetenschap maakte dat Vansen zich iets beter voelde. Zonder de onafgebroken sombere, grauwe regen, de hemel zonder licht en het besef dat hij weer een ondankbare dagreis voor de boeg had, omringd door gekken en monsters uit angstaanjagende legenden, met aan het eind van de dag een slaapplaats op de koude, hobbelige grond en slechts een paar bittere wortels om op te kauwen, zou hij misschien ook opgewekt zijn geweest.


  

  Het was onmogelijk te zeggen wat Skurns ergerlijkste eigenschap was, maar een goede kanshebber was het feit dat de vogel onafgebroken praatte, tenzij iets hem zo doodsbang had gemaakt dat hij zijn snavel hield. Opgelucht dankzij hun nieuwe richting kakelde de raaf de hele dag door, aanvankelijk luid, later zachter nadat Vansen had gedreigd hem aan een touw achter het paard aan te slepen. Hij somde de namen van bomen en struiken op, maar ook meer duistere informatie over het bos, waarbij hij zich uitputte in beeldende beschrijvingen van de heerlijke hapjes die overal te vinden waren – een braakneigingen opwekkend onderwerp dat Vansen afkapte nadat de raaf had verteld hoe heerlijk het was jonge vogeltjes in hun geheel en rechtstreeks uit het nest op te schrokken.


  ‘Kun je niet gewoon je snavel houden?’ grauwde hij ten slotte. ‘Bij de Trigon, klap je snavel dicht en hou je stil, zodat ik kan nadenken!’ ‘Maar ik kan niet stil zitten, meester.’ Skurn dook in elkaar, met zijn snavel omhoog op een manier waarvan Vansen inmiddels wist dat hij daarmee duidelijk wilde maken dat hij leed. Of dat hij het zadel zat te bevuilen. Ook een van zijn charmante trekjes. ‘Weet je, van rijden op een paard gaat ons wiebelen, en wanneer ons niet praat, wiebelt ons nog meer, en dat vindt het paard vervelend. U hebt gezien hoe hij schrikt, waar of niet?’


  Dat had Vansen inderdaad. Die dag had Skurn al twee keer iets gedaan waardoor het paard met een ruk was blijven staan en hen bijna had afgeworpen. Vansen kon het zijn paard niet kwalijk nemen: Skurn had problemen zich vast te houden, en wanneer hij zijn evenwicht verloor, sloeg hij zijn klauwen uit, ongeacht of hij op het zadel zat of op de hals van het paard.


  Hemelvader Perin, red me, bad Vansen. Red me van alles wat u me hebt gegeven. Grote heer, ik ben bang dat ik hier niet sterk genoeg voor ben. Hardop zei hij: ‘Vertel me dan eens iets nuttigers dan hoe je harige spinnen vangt en opeet, want dat doe ik toch niet. Nooit. Zelfs niet als ik bijna omkom van de honger.’


  ‘Zal ons u dan een verhaal vertellen? Om de tijd te doden?’


  ‘Vertel me over degene die je de Manke noemde, of over die Keije Kluisterketen voor wie je zo bang bent. Wat is dat voor iemand? En wat zijn al die anderen, de Nachtkastaren, en wie zijn er nog meer?’


  ‘Ach nee, meester, nee. We zullen niet over Keije praten, niet zo dicht bij zijn gebied, noch over de Nachtkastaren. Dat is te angstaanjagend. Maar ons kan u wel iets vertellen over degene die ons de Manke noemt. Dat zijn machtige verhalen. Iedereen kent ze, zelfs bij mijn volk, van nestelingen tot wevervogels hoog in de takken. Zal ons daarover vertellen?’


  ‘Dat lijkt me interessant. Maar niet te luid en probeer stil te zitten.


  Ik wil niet het risico lopen dat ik in een greppel beland, terwijl mijn paard het bos in verdwijnt.’


  ‘Goed. Zoals u wilt.’ Skurn knikte, sloot zijn kleine ogen en begon langzaam tegen de zadelknop te wiegen.


  

  ‘Daar kwam hij aan,’ begon de raaf met een gebarsten, koerend geluid, bijna alsof hij zong.


  ‘Tom-die-dom, tom-die-dom, slingerend als de bliksem, maar langzaam als de draaiende aarde, rusteloos in haar slaap. Hij liep mank, moet u weten. Ook al was hij toen nog maar een kind, hij overleefde de grote, lange oorlog, waarin hij vocht aan de zijde van zijn vader. Tegen het eind van de strijd werd hem een zware klap toegediend door de Hemel Man, zodat zijn ene been, ook nadat de verwonding was genezen, altijd langer bleef dan het andere. Hij werd zelfs gevangengenomen, door Steen Man en zijn broers, en ze ontnamen hem wat ze hem niet hadden mogen ontnemen. Maar zelfs toen wilde hij niet vertellen waar het geheime huis van zijn vader stond.


  Later, toen ook zijn vader en moeder hem waren ontnomen, en toen zijn neven en nichten en broers en zusters waren weggestuurd naar de hemellanden, leefde hij nog voort in de landen van de wereld, omdat geen van de drie grote broers hem vreesde. Ze bespotten hem, noemden hem de Manke, en dat was voortaan zijn naam.


  Dus daar kwam hij de wereld door, tom-die-dom, tom-die-dom, zijn ene been een beetje korter dan het andere, en overal waar hij ging, werd hij bespot door de overwinnaars, door de broers en hun verwanten, hoewel ze blij waren met de dingen die hij maakte, de slimme vindingen die hij bedacht.


  Hij was zo slim dat hij, toen hij zijn linkerhand verloor doordat die verbrandde in het smidsvuur, een nieuwe hand maakte van ivoor, vaardiger dan de hand waarmee hij was geboren, en toen zijn rechterhand door gif werd aangetast en verschrompelde, maakte hij een nieuwe rechterhand van brons, sterker dan een hand ooit was geweest. Toch werd hij bespot en niet alleen de Manke genoemd, maar ook Geen-Man om wat ze hem zelf hadden ontnomen. Toch koesterden ze de dingen die hij maakte. Voor Hemel Man smeedde hij een enorme ijzeren hamer, zwaarder en reusachtiger dan zelfs zijn eigen strijdhamer van vroeger. Hij kon er een berg mee platslaan of er een gat mee maken in de enorme poorten van het huis van Steen Man, zoals hij dat eens deed toen de twee broers ruzie hadden. Hij smeedde ook het grote schild van de maan voor haar die de plaats van zijn vader had ingenomen, en voor Nacht maakte hij haar halssnoer van sterren. De speer van Water Man, die een machtige walvis kon splijten, zoals een mes een appel splijt, en een speer voor Steen Man, en vele andere prachtige dingen – zwaarden en bokalen en spiegels die de Oude Kracht in zich borgen, de macht van de eerste dagen.


  Hij kende echter niet altijd de allergrootste geheimen, en toen hij net de dienaar was geworden van de broers die zijn volk hadden overwonnen, moest hij nog veel leren, ook al was hij dan ongelooflijk slim. En ik zal u vertellen hoe hij sommige dingen leerde.


  Daar kwam hij aan, tom-die-dom, tom-die-dom, met een been korter dan het andere, als een stampend schip op een deinende zee. Hij zwierf ver van de stad van de broers, omdat hij daar werd geplaagd en omdat het hem pijn deed altijd met eerbied tegen de overwinnaars van zijn familie te moeten praten. Terwijl hij over de weg liep door een smalle, schaduwrijke vallei, met aan weerskanten hoge bergen, stuitte hij op een kleine oude vrouw. Ze zat midden op het pad. Een stokoude weduwvrouw zoals die in elk dorp van stervelingen te vinden was, dor en knoestig als een stok. De Manke bleef staan en zei: ‘‘Oude vrouw, ga alsjeblieft opzij, ik wil erlangs.’’ Maar de oude vrouw verroerde zich niet en gaf geen antwoord.


  “Ga opzij,” zei hij opnieuw, deze keer minder hoffelijk. “Ik ben sterk en diep vanbinnen koester ik een woede als een vurige storm, maar liever doe ik je geen kwaad.” Ze zei nog steeds niets en keek hem niet eens aan.


  ‘‘Oude vrouw,” zei hij, en zijn stem was zo luid dat er een gerommel ontstond in de vallei, zodat rotsblokken van de bergen naar beneden vielen, bomen in hun baan brekend zoals een mens bezemstro zou breken. ‘‘Ik zeg het je voor de laatste keer. Ga opzij. Ik wil erlangs!’’ Ten slotte keek ze naar hem op. “Ik ben oud en vermoeid en het is een hete dag. Als u me water brengt om mijn dorst te lessen, ga ik opzij, heer.’’


  De Manke was hier niet gelukkig mee, maar hij was welgemanierd en de oude vrouw was inderdaad stokoud. Dus hij liep naar de stroom langs de weg, vulde zijn handen met water en bracht haar dat. Toen ze het had opgedronken, schudde ze haar hoofd.


  “Mijn dorst is nog niet gelest. Ik wil meer.”


  Daarop holde de Manke met zijn bronzen hand een enorm rotsblok uit tot een reusachtige kroes. Die vulde hij in de stroom. Toen liep hij terug naar de oude vrouw. De stenen kroes was zo zwaar, dat de grond beefde op het moment dat hij hem neerzette. Maar de oude vrouw tilde hem met een hand op, dronk hem leeg en schudde haar hoofd. ‘‘Meer,” zei ze. “Mijn mond is nog zo droog als de velden van stof voor het paleis van Steen Man.”


  Verbaasd maar ook boos, omdat hij werd opgehouden en gedwarsboomd in zijn plannen, ging de Manke naar de stroom en verlegde de bedding zodanig dat al het water naar de oude vrouw stroomde. Ze deed haar mond open en dronk het allemaal op, zodat de stroom in een oogwenk werd drooggelegd en alle bomen in de vallei dor en levenloos werden.


  “Meer,” zei ze. “Wat ben je voor nietsnut, dat je niet eens een oude vrouw kunt helpen haar dorst te lessen?’’


  “Ik weet niet hoe je het doet,” zei hij, en hij was zo boos dat het vuur van zijn verbannen oom in zijn ogen danste, waardoor ze veranderden in stralende zonnen en de schaduwen die de vallei bedekten, werden verjaagd, ‘‘maar ik blijf niet langer beleefd. Ik moet de schande van de nederlaag van mijn familie al met me meedragen. Ik laat me niet ook nog dwarszitten door een oude boerenvrouw! Ga opzij, of ik pak je op en slinger je weg.”


  “Ik ga nergens heen tot ik af heb waar ik mee bezig ben,” zei de oude vrouw.


  De Manke sprong naar voren en greep de oude vrouw met zijn hand van ivoor, maar hoe hard hij ook trok, het lukte hem niet haar op te tillen. Toen greep hij haar ook met zijn andere hand, de machtige hand van brons met een kracht die alle kracht te boven ging, maar nog steeds kon hij geen beweging in haar krijgen. Hij sloeg zijn beide armen om haar heen en trok en sjorde tot hij dacht dat zijn hart zou barsten, maar hij kon de oude vrouw geen vingerbreedte van haar plaats krijgen.


  Verslagen liet hij zich naast haar op de weg vallen. “Oude vrouw, je hebt me verslagen, iets wat honderd sterke mannen niet konden. Ik geef me over aan je macht. Dood me, laat me als slaaf wegvoeren, vraag losgeld – je mag met me doen wat je wilt.”


  Daarop gooide de oude vrouw haar hoofd achterover en begon te lachen. “Je herkent me nog steeds niet!” zegt ze. “Ik ben je overgrootmoeder; maar je herkent me nog steeds niet!”


  Hij keek haar verbaasd aan. “Wat bedoel je daarmee?”


  “Precies wat ik zeg. Ik ben de Leegte, en je vader was een van mijn kleinkinderen. Je zou alle oceanen van de hele wereld in me kunnen gieten, en nog altijd zou ik niet gevuld zijn. Want de Leegte is niet te vullen. Je zou alle schepselen van de hele wereld hierheen kunnen brengen, maar dan nog zou je me niet kunnen optillen, want de Leegte kan niet worden bewogen. Waarom ben je niet om me heen gelopen?”


  De Manke werkte zich overeind op zijn knieën en maakte een diepe buiging, waarbij hij met zijn voorhoofd de grond raakte volgens het teken van de Stervende Bloem. “Geëerde Overgrootmoeder, u zit midden op een smalle weg. Het was onmogelijk om u heen te lopen, en ik wilde geen rechtsomkeert maken.”


  “Er is altijd een manier om ergens omheen te lopen, zolang je maar door mijn soevereine gebieden trekt,” vertelde ze hem. “Kom kind, dan zal ik je leren hoe je moet reizen in de landen van de Leegte, die overal buiten staan en van alles deel uitmaken, zo dichtbij als een gedachte, zo onzichtbaar als een gebed.”


  En dat deed ze. Toen de Manke zijn les had geleerd, boog hij opnieuw diep zijn hoofd voor zijn overgrootmoeder en beloofde haar ooit een machtig geschenk in ruil voor wat ze hem had onderwezen. Toen vervolgde hij zijn weg, nadenkend over zijn nieuw verworven kennis, en over zijn wraak op hen die hem onrecht hadden gedaan.’


  

  Het was vreemd, maar Vansen vroeg zich af of hij doordat hij achter de Schaduwgrens verzeild was geraakt, bezig was zijn verstand te verliezen. Want ook nadat de harde stem van de raaf was stilgevallen, voelde Vansen nog altijd woorden in zijn hoofd, alsof iemand net buiten gehoorsafstand stond te mompelen.


  ‘Dwaasheid,’ zei Barrick na een lange pauze. ‘Gyir zegt dat het verhaal van de vogel dwaasheid is.’


  ‘Het is allemaal waar. Ons zweert het op ons nest.’ Skurn klonk danig geërgerd.


  ‘Gyir zegt dat het onmogelijk is dat degene die jij de Manke noemt zijn overgrootmoeder niet zou herkennen. Ze was de moeder van alle Eersten. Het is een dwaas ravenverhaal, zegt hij, verteld tussen twee bladeren.’


  ‘Wat betekent dat?’ vroeg Vansen.


  ‘Op de plek waar een raaf zit. In een boom,’ legde Barrick uit. ‘Je zou ook kunnen zeggen, dat het is alsof simpelmansen de daden van prinsen bespreken.’


  Vansen keek hem even aan, zich afvragend of die laatste opmerking ook voor hem kwetsend bedoeld was. Het gezicht van Barrick Eddon stond echter uitdrukkingsloos. ‘De elf praat in uw hoofd?’ vroeg Vansen. ‘En u kunt hem horen alsof hij gewoon in uw oren fluisterde?’


  ‘Ja. Meestal wel. Tenminste, wanneer ik de ideeën begrijp. Hoezo?’


  ‘Omdat ik even eerder ook iets meende te horen. Of misschien moet ik zeggen, te voelen. Ik weet niet hoe ik het moet omschrijven, Hoogheid. Bijna een gekriebel, alsof er een vlieg in mijn hoofd kruipt.’


  ‘Laten we in uw belang hopen dat u inderdaad iets voelt van Gyirs gedachten, Kapitein Vansen. Want er zijn dingen achter de Schaduwgrens – dat weet u ongetwijfeld – waarvan u niet zou willen dat ze in uw hoofd rondkropen, of ergens op uw lichaam.’


  

  Wil je nu vertellen wie die Keije Kluisterketen is over wie de raaf het voortdurend heeft?vroeg Barrick aan Gyir. En de Langschedels? En de wezens die hij de Nachtkastaren noemde?


  Je bent beter af als je daar zo min mogelijk van weet. De spraak van de elfenman klonk hoe langer hoe meer als gewone taal in Barricks hoofd. Hij vergat soms bijna dat ze niet hardop spraken. Het zijn grimmige schepselen. De Nachtkastaren zijn degenen die wij de Droomlozen noemen. Ze wonen ver van hier, in hun land dat Slaap heet. En wees daar maar blij om.


  Ik ben een prins, zei Barrick, die zich in zijn eer aangetast voelde. Ik ben niet grootgebracht om anderen voor me te laten tobben.


  Hij was zich bewust van een kleine vlaag van berustende frustratie bij Gyir, zonder woorden, als een zuchtje lucht. ‘Keije Kluisterketen’ is de weergave van zijn naam in de gewone taal, legde de elf uit. Wij noemen hem Jikuyin. Hij is een van de heel ouden – een lagere verwant van de goden. De Leegte, uit het verhaal van de raaf, was zijn moeder. Tenminste, dat is mij altijd verteld. In de vroegste dagen waren er velen zoals hij. Zoveel dat de goden ze heel lang hun gang hebben laten gaan. Ze eisten delen van de aarde voor zich op en regeerden daar zoals zij gepast vonden, en dat mocht zolang ze de goden eer bewezen en schatting betaalden.


  De goden? Bedoel je de Trigon – Erivor en Perin en de rest? Bestaan ze echt? Zijn dat niet alleen verhalen?


  Natuurlijk zijn ze echt, vertelde Gyir hem. Echter dan jij en ik, en dat is het probleem. Nu moet je even stil zijn en me laten luisteren.


  Barrick vroeg zich onwillekeurig af wat ‘nu moet je even stil zijn’ betekende in een situatie waarin niet hardop werd gepraat. Moest hij soms ook ophouden met denken?


  Er is niets te vrezen, zei Gyir ten slotte. Ik hoor alleen de geluiden die hier op dit uur te horen moeten zijn.


  Maar je maakt je zorgen, hè? Het was pijnlijk om de vraag te stellen, pijnlijk om zelfs maar die richting uit te denken. Barrick had nog altijd geen duidelijkheid over zijn gevoelens voor de elf, maar in die paar korte dagen was hij gewend geraakt aan het idee van Gyir als betrouwbare gids, als iemand die wist wat ze in dit bizarre land konden verwachten en die er de weg kende.


  Iedereen die weet wat ik weet en zich geen zorgen maakt, is een dwaas. Gyirs gedachten waren ernstig. Niet alle landen onder de Mantel worden geregeerd vanuit Qul-na-Qar, en velen die er wonen, haten de koning en de koningin en de rest van het... Volk. Een van de woorden was een vage, betekenisloze indruk van idee-geluiden.


  Wat bedoel je? Welk volk? Ik begrijp het niet.


  Zij die zijn zoals ik en zoals mijn meesteres. Kun je het idee van Hogen beter bevatten? Ik bedoel de heersende stammen? Dat zijn zij die nog altijd dicht bij de opvattingen van de vroegste dagen staan, toen jouw soort en het Volk nog niet zo veel van elkaar verschilden. Ogenschijnlijk zonder er bewust over na te denken, bracht hij zijn hand naar het strak gespannen trommelvel van zijn lege gezicht. Velen die sterker zijn veranderd, zijn degenen die op de stervelingen lijken, gaan haten. Alsof wij, de Hogen, niet ook veranderd zijn. Zelfs veel sterker dan zij ooit zouden kunnen begrijpen! Maar onze veranderingen zitten vanbinnen. Hij liet zijn hand zakken. Tenminste, voor het grootste deel.


  Barrick schudde zijn hoofd, zo overspoeld door ideeën die hij niet helemaal kon bevatten dat hij bijna de behoefte voelde ze als muggen van zich af te slaan. Zijn... zijn jullie ooit sterfelijk geweest? Jij en je volk?


  Wij, Qar, zijn sterfelijk, anders dan de goden, vertelde Gyir met een zweem van droge geamuseerdheid. Maar als je bedoelt of we net zo waren als jouw volk, dan denk ik dat een beter antwoord is dat jouw volk – dat lang geleden het onze volgde naar de landen die jullie als de hele wereld beschouwen – in sterke mate is gebleven zoals jullie waren in de eerste dagen van deze wereld. Dat geldt niet voor ons. Wij zijn in heel veel opzichten veranderd.


  Hoe dan? En waarom? 


  Het waarom is heel gemakkelijk, zei Gyir. De goden hebben ons veranderd. Door de Tegels. Weet jouw volk echt zo weinig van ons?


  Barrick schudde zijn hoofd. We weten alleen dat jouw volk ons haat. Tenminste, dat is ons geleerd.


  En dat klopt ook.


  Gyirs gedachten bezorgden Barrick een nieuw, grimmig, staalhard gevoel. Voor het eerst sinds ze dit gesprek waren begonnen, werd hij eraan herinnerd hoe anders Gyir was. Niet alleen in zijn standpunten, maar in zijn hele manier van zijn. Barrick was zich bewust van de spanning en de boosheid van de elfenkrijger, als het bonzen van afgedekte trommels achter de onuitgesproken maar duidelijk herkenbare woorden. Hij besefte dat het schepsel zonder gezicht vurig dacht aan het afslachten van Barricks volk en hoezeer hij, Gyir, daarvan had genoten.


  Slechts een enkeling van mijn volk zou niet gelukkig zijn te sterven met zijn tanden om de keel van een zonlander, zoals we jullie noemen sinds we ons onder de Mantel hebben teruggetrokken. Geschrokken door de kracht van Gyirs gedachten draaide Barrick zich naar de elf om. Hij had het ongemakkelijke gevoel dat de Stormlantaarn breed zou hebben gegrijnsd, als hij iets had gehad wat op een mond leek. Maar wees niet bang, kleine neef. Je bent uitverkoren door niemand minder dan Vrouwe Yasammez. Er zal je niets overkomen. Tenminste, ik zal je niets doen.


  In de dagen dat ze inmiddels samen reisden, had Barrick geprobeerd informatie los te krijgen over de vrouwe die Yasammez werd genoemd. Zonder noemenswaardig resultaat. Veel van wat Barrick niet wist, was, in de ogen van de Qar zonder gezicht, te voor de hand liggend om een uitleg te rechtvaardigen. De rest was rijk aan Qar-denkbeelden die geen woorden vormden in Barricks hoofd maar alleen vage, wazige ideeën. Yasammez was oud en machtig, dat was duidelijk, maar dat had Barrick ook uit zijn eigen vage herinneringen kunnen afleiden – de versnipperde fragmenten die nog altijd als spinnenwebben in zijn hoofd leken te hangen. Ze leek ook de spil te zijn van een soort conflict tussen de elfenheersers die door Gyir de koning en de koningin werden genoemd, hoewel zelfs deze ideeën verre van duidelijk omlijnd waren. Barrick had de indruk dat ze vele namen en titels hadden, waarvan sommige hem merkwaardig tegenstrijdig leken. Voor zover Barrick Gyir kon begrijpen, had hij het gevoel dat de elf over de koning dacht als iemand die recent was gekroond, maar tegelijkertijd leeftijdloos was, zowel blind als alziend.


  Het was al moeilijk genoeg om alleen de simpele dingen te begrijpen. Je ging me vertellen over Keije Kluisterketen. Jikuyin. Is hij echt een god?


  Nee, nee. Hij is een kind van de goden. Niet zoals ik dat ben, of jij, of ieder willekeurig denkend schepsel, maar een kind dat een grote macht bezit. Zijn soort kwam voornamelijk voort uit de bijslaap van de goden en andere, oudere wezens. De goden lopen niet langer op deze aarde. Dat is de eerste reden waarom we aan de Grote Nederlaag zijn begonnen. Maar enkele halfgoden zoals Jikuyin zijn er blijkbaar nog altijd.


  Barrick haalde diep adem, opnieuw gefrustreerd. Ze hadden de overwoekerde weg al uren eerder verlaten omdat ze door een omgevallen boom niet verder hadden gekund, en waren ver het veld in gezworven voordat ze de weg weer zagen, inmiddels aan de andere kant van een wild, snelstromend riviertje. Ze probeerden de wegweer te bereiken door iets te volgen wat leek op een hertenspoor. Het regende niet meer, maar de bomen waren nat, en het was al meer dan eens bij Barrick opgekomen dat hij, anders dan Gyir die achter hem zat, voortdurend takken in zijn gezicht gezwiept kreeg. Ik begrijp er niets van. Het enige wat ik wil weten is wie of wat Keije Kluisterketen is en waarom hij je zorgen baart. En waarom is de raaf nog altijd zo bang? We trekken toch weg van Noordermark, van het domein van Keije Kluisterketen ?


  Ja, maar Jikuyin is een Macht, en zoals alle vertegenwoordigers van zijn soort, regeert hij overeen uitgestrekt gebied. Volgens mij zijn er bij jouw volk bandietenheren die met hem te vergelijken zijn; mannen die geen enkele meester erkennen, alleen hun eigen kracht. Klopt dat?


  Die waren er vroeger. Barrick dacht aan de beruchte Grijze Compagnies, maar toen herinnerde hij zich de avonturier die hun vader op ditzelfde moment gevangen hield: Ludis Drakava, de zogenaamde Heer Behoeder van Hierosol. Ja, zulke mensen hebben we inderdaad.


  Precies. Zo moet je Jikuyin zien. Zoals de vogel al zei, hij heeft de Noordermark, de verwoeste stad van de zonlanders tot de zijne gemaakt, hoewel die van ons was, vóórdat jullie je er vestigden. Het is een heel oude stad.


  Hebben de Qar ooit in Noordermark gewoond?


  Dat is me verteld. Het was lang voor mijn tijd. Er zijn bepaalde plekken van macht, en daar worden mensen naartoe getrokken. Plekken zoals... Opnieuw stuiterde een vreemd concept zinloos door Barricks hoofd, een schimmig beeld van licht, het subtiele goudgeel van het oog van een valk, glanzend vanuit een diep water. Dat alles werd vertroebeld door iets wat stralend felblauw van kleur was en zo verstrikt en verstrengeld als een druivenrank. In de oude dagen woonden alle Kinderen van Steen daar in vrede. Hun ondergrondse wegen liepen naar alle richtingen. Er zijn er die beweren dat ze zelfs reikten tot het kasteel waar jij bent geboren... Gyirs woorden leken te veranderen. De stem in Barricks hoofd werd plotseling voorzichtig, terughoudend. Maar dat doet er allemaal niet toe. Het komt er simpelweg op neer dat we met een zo groot mogelijke boog om Jikuyins verblijfplaats heen trekken.


  En hoe zit het dan met die... die wezens waarvan de raaf zei dat ze jacht op ons zouden maken – Nachtkastaren en Langschedels...


  Gyir reageerde onverschillig. Ik vrees de Langschedels niet. Tenminste niet als ik gewapend ben. En volgens mij zou geen Droomloze vrijwillig Jikuyin dienen. Ik ben ervan overtuigd dat de wereld niet zó ingrijpend is veranderd. De Droomlozen hebben hun eigen domein en hun eigen doelen...


  De Droomlozen. Barrick huiverde bij de naam. Moeten we ook door hun gebieden, vroeg hij.


  Op enig punt moet iedereen die naar Qul-na-Qar gaat, het grote zwaard van het Volk, de stad van de zwarte torens, hun gebieden oversteken. Even was Barrick zich bijna bewust van een zekere welwillendheid in Gyirs gedachten. Bijna, niet helemaal. Maar wees niet bang, knaap. Velen overleven de reis. Hij dacht even na; toen hij weer sprak, waren zijn gedachten somber. Het is natuurlijk wel een feit dat niemand van jullie soort het ooit heeft geprobeerd.
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  Zwoegen en hard werken


  De drie kinderen die Onyena baarde, waren Zmeos, het Gehoornde Serpent, zijn broer Khors Maanheer, en hun zuster Zuriyal, die de Genadeloze werd genoemd. Heel lang wist niemand van het bestaan van het drietal. Maar Sveros was een tiranniek heerser, en zijn ware zoons Perin, Erivor en Kernios sloten een overeenkomst om hem te onttronen. Ze streden dapper, versloegen hem en dreven hem terug naar de Leegte van het Niet-zijn.


  Uit Het Begin der Dingen
Het Boek van de Trigon


  Op deze zachte winterdag was de hemel boven Hierosol stralend blauw. Wolken vormden hoge, witte torens, als sneeuw op de top van de verre Sarissa en zijn buren. De duizend zeilen in de reusachtige Haven van Nektarios leken een weerspiegeling van die wolken, alsof de baai een enorme groene spiegel was.


  De kleine boot van de inspecteur, die lag afgemeerd naast het veel grotere handelsschip, gooide de touwen los. De roeiers brachten de ambtenaar terug naar het kantoor van de havenmeester in het labyrint van gebouwen achter de oostelijke havenmuur, waar alle wettelijke zaken werden geregeld die in de machtige haven omgingen (en ook veel van de meer duistere zaakjes). Het handelsschip, dat zich geheel volgens de regels had overgegeven aan de inspectie – een nogal oppervlakkige, vond Daikonas Vo – was nu vrij om naar de toegewezen ligplaats in de haven te varen.


  Vo had geen hoge dunk van de beweringen van de havenmeester dat er op smokkelwaar werd gecontroleerd. Naar zijn mening was het bezoek van de jaknikker vooral onderdeel van een ceremoniële uitwisseling van omkoopbedragen voor bepaalde vergunningen en werd er niet naar smokkelwaar gezocht. Toch had hij ondanks alles bewondering voor de versterkingen van de stad. Het oostelijke schiereiland van Hierosol, waar de meeste ankerplaatsen zich bevonden, was even indrukwekkend als zijn reputatie suggereerde. De muren langs zee waren tien keer manshoog, bezet met geschutpoorten waaruit de loop van kanonnen staken, als de pennen van een stekelvarken. Aan de overkant van de Straat van Kulloa lag de Vinger, een smalle strook land met zijn eigen zware versterkingen. Moderne stedenbouwkundigen, die de muren in deze nieuwe tijd van kanonvuur aan een onderzoek hadden onderworpen, waren tot de ontdekking gekomen dat wanneer bij een zware aanval de veel minder zwaar verdedigde gebieden langs de Vinger zouden vallen, het hart van Hierosol het doelwit zou kunnen worden van het geschut op de citadel. Daarom hadden ze kleinere kanonnen in de forten op de westkant van het schiereiland gezet, gericht naar de stad – kanonnen met een bereik tot het midden van de zeestraat en ruim binnen schootsafstand van het geschut op de oostelijke muur, zonder dat oostelijke geschut zelf te kunnen raken.


  Vo registreerde het met kille bewondering, zoals hij bewondering kon hebben voor buitengewoon sluwe tactieken en strategieën. Als het waar was wat de geruchten suggereerden, namelijk dat Autarch Sulepis het plan had opgevat Hierosol te veroveren, de eeuwenoude rivaal van Xis, zou de Gouden Vorst daar een zware dobber aan hebben.


  Toch zou het een interessante onderneming zijn, de tijd en de inspanning ruimschoots waard, zelfs zonder de rijke beloning van de plunderingen, om nog maar te zwijgen van de wurggreep die de veroveraar van Hierosol zou hebben op het uitgestrekte Meer van Strivothos, op het nog altijd machtige – en rijke – koninkrijk Syan en op de rest van het binnenland van Eion. Wanneer hij zijn opdracht met succes had uitgevoerd, zou hij misschien worden bevorderd tot de hogere adviseurskringen van de autarch, peinsde Vo. Wat zou het niet vermakelijk zijn om zijn tijd en aandacht te besteden aan het kraken van de machtige muren van Hierosol, als het kraken van een noot, en om al het zwakke, menselijke vlees daarbinnen bloot te stellen aan de genade van de legers van de autarch, in het bijzonder aan de genade van Vo’s eigen kameraden, de Witte Honden. Als die dag ooit aanbrak, zouden de Honden hun snuit diep in het bloed steken, daar was geen twijfel over mogelijk. Vo had geen hoge dunk van de slimheid van zijn medehuurlingen uit Perikal, maar hij had een diep respect voor hun ingeboren honger naar de strijd. De naam was goed gekozen. Ze konden jarenlang opgesloten worden gehouden, maar zodra ze werden losgelaten, sloegen ze toe als een bloeddorstige natuurkracht.


  Terwijl hij eraan dacht, kon hij de geur van bloed al bijna ruiken in de zilte lucht, en even leken de schelle kreten van de zeemeeuwen de klaagzang van vrouwen die hun man en hun kinderen waren verloren. Daikonas Vo voelde zich opgewonden van gespannen verwachting, als een kind dat mee mocht naar de jaarmarkt.


  

  Met zijn bezittingen in een waterdichte plunjezak over zijn schouder geslingerd, knikte Vo de kapitein van het koopvaardijschip toe bij wijze van afscheid, en hij stapte de loopplank op. De kapitein, trots en blozend, op het punt zijn stampvolle ruim te lossen, beantwoordde het gebaar met gezaghebbende minzaamheid.


  De kapitein van de koopvaarder was een praatzieke dwaas gebleken, en daar was Vo erg dankbaar voor. In hun gesprekken tijdens de oversteek van Xis naar Hierosol – een tocht van acht dagen – had hij Vo zoveel over zijn vakbroeder Axamis Dorza verteld, dat hij hem daarmee dagen werk had bespaard, zonder zich ooit af te vragen waarom deze nederige paleisdienaar (want zo had Daikonas Vo zich gepresenteerd) zoveel vragen stelde. Onder normale omstandigheden zou Vo zich amper hebben kunnen beheersen en de kapitein het liefst overboord hebben gegooid – hij praatte met zijn mond vol, hij morste eten op zijn baard en zijn kleren, en hij had de zelfs nog ergerlijker gewoonte om minstens tien keer in elk gesprek uit te roepen: ‘Dat zweer ik, bij de roodgloeiende deuren van het huis van Nushash!’ Maar Vo wilde zijn missie niet compliceren. De herinnering aan de neef van de autarch, bloed spuwend en hulpeloos kronkelend op de grond, speelde bijna voortdurend door zijn hoofd.


  Daikonas Vo wist niet of hij in de goden geloofde. Hij kon zich er in elk geval niet druk over maken of ze echt bestonden – zo ja, dan was hun belangstelling voor en betrokkenheid bij de mensheid zo grillig, dat het effect uiteindelijk op hetzelfde neerkwam als puur toeval. Daikonas Vo geloofde vooral in zichzelf; zijn eigen subtiele genoegens en ergernissen bepaalden zijn kosmos. En hij wilde niet dat er een voortijdig eind aan die kosmos kwam. Een wereld zonder Daikonas Vo als middelpunt was ondenkbaar.


  

  Er waren maar weinig mensen die naar hem keken terwijl hij over de drukke kade liep, en voor zover ze dat deden, leken ze hem nauwelijks te zien, alsof hij zich een zekere onzichtbaarheid had eigen gemaakt. Dat kwam ten dele door zijn uiterlijke verschijning. Door zijn Perikalese afkomst vertoonde hij grote overeenkomsten met de meeste mensen die hij passeerde. Hij was net als zij tenger gebouwd – tenminste, dat leek zo – en hoewel hij niet klein van stuk was, kon hij ook zeker niet groot worden genoemd. De voornaamste reden dat de meeste blikken langs hem heen gingen, was dat Daikonas Vo het zo wilde. Al heel jong had hij geleerd zich stil en onopvallend te gedragen, toen eerst zijn vader en later de minnaars van zijn moeder dronken en woedend door het huis waren gestormd, en toen zijn moeder regelmatig krijsend buiten zinnen raakte. De kunst was om zich zo stil en onzichtbaar mogelijk te maken, had Daikonas Vo ontdekt, zodat alle woede als een donderstorm langs hem heen blies, terwijl hij zich schuilhield in de veilige beschutting van zijn stilte.


  De voorbijgangers mochten dan niet naar hem kijken, andersom was dat wel het geval. Vo was van nature een spion, zoals altijd op een licht minachtende manier nieuwsgierig naar mensen die tot een andere soort leken te behoren dan hijzelf; wezens die hun emoties even openlijk droegen als hun kleren, gezichten die angst en boosheid weerspiegelden en iets wat hij was gaan herkennen als blijdschap, maar wat hij niet in verband kon brengen met zijn eigen abstractere genoegens. Ze leken wel apen, deze gewone mensen, zoals ze met hun privéleven te koop liepen. Volwassenen waren net zo onbeheerst in hun gezichtsuitdrukking en in wat ze uitkraamden als kinderen. In dat opzicht verschilden de Hierosolanen weinig van de inwoners van Xis, die althans zo verstandig waren het naakte vlees van hun vrouwen en dochters van hun kruin tot hun tenen te omhullen met kleding, ook al deden ze dat niet om de reden waarom Vo dat zou hebben gedaan. Hier in Hierosol leek het erop dat de vrouwen zich kleedden zoals zij dat wilden; sommigen maakten een fatsoenlijke, bescheiden indruk dankzij wijdvallende gewaden en sluiers of sjaals die hun hoofd en een deel van hun gezicht bedekten, anderen liepen er bijna net zo schaamteloos bij als mannen, met hun hals, hun schouders, hun benen en zelfs hun gezicht onbedekt en voor iedereen zichtbaar. Vo had natuurlijk wel eens een naakte vrouw gezien. Sterker nog, hij had een rijke ervaring op dat gebied. Net als de andere huurlingen uit Perikal had hij de bordelen buiten de Lelie Poort van het paleis talloze malen bezocht, hoewel in zijn geval voornamelijk omdat het de aandacht zou hebben getrokken als hij het níét had gedaan. En aandacht was iets wat hij nog meer verafschuwde dan pijn. Hij had sommige vrouwen gebruikt zoals ze gebruikt wilden worden, maar na de eerste keer, toen de waarde van de ervaring nog school in de merkwaardigheid daarvan, had het weinig meer voor hem betekend. Hij begreep dat de geslachtsdaad een belangrijke prikkel voor het mannendom was, en misschien zelfs ook voor het vrouwendom, maar in zijn ogen was het de zoveelste apengewoonte, die alleen verschilde van eten en zich ontlasten omdat er een medemens bij nodig was.


  Vo bleef staan en keek naar de schepen, vredig deinend op de lichte getijden van de baai, aan de kade gebonden als koeien in een stal. Dat daar, een schip met een slanke boeg als de snuit van een roofdier, dat moest het schip zijn dat hij zocht. De naam die in zwierige letters in de taal van Xis op de boeg was geschilderd, kwam hem niet bekend voor. Maar een naam was gemakkelijk te veranderen. Veel moeilijker was het om de vorm te verhullen van een schip dat zo snel was als het schip van Jeddin.


  Daikonas Vo liep naar de loopplank en keek op naar het bijna verlaten dek. Het kon zijn dat Dorza, de kapitein, niet aan boord was. Als dat zo was, zou hij wat vragen stellen, en dan zouden zijn mannen Dorza wel optrommelen. Vo vertrouwde erop dat hij alle verdere informatie die hij nodig had van Axamis Dorza zelf zou krijgen. Het was wel erg toevallig dat de kapitein uit Xis was vertrokken met het schip van de in ongenade gevallen Jeddin, op dezelfde avond dat de kapitein van de Luipaarden was gearresteerd en dat Vo’s prooi was verdwenen. Ondanks de martelingen, waar zelfs Vo van onder de indruk was geweest, had Kapitein Jeddin elke betrokkenheid bij Qinnitan ontkend. Maar zijn ontkenning was op zich al verdacht. Waarom zou een man zich de vingers en de tenen laten afrukken om een meisje te beschermen dat hij beweerde nauwelijks te kennen? Zou het dan niet waarschijnlijker zijn geweest dat hij alles had toegegeven wat de inquisiteurs over haar leken te willen horen? Jeddins houding klopte niet met Vo’s rijke ervaring met mensen in extreme situaties.


  Hij hees zijn tas hoger op zijn schouder en liep de loopplank op van het schip dat eens de Morgenster van Kirous had geheten, ondertussen een oud Perikalees werklied fluitend dat zijn vader altijd zong als hij hem sloeg.


  

  Sinds Dorza haar de deur had gewezen, had Qinnitan dagenlang door de stad gezworven en overal haar oor te luisteren gelegd, totdat ze uiteindelijk bij de bazin van de wasserij was terechtgekomen. In de tussentijd was ze in omstandigheden beland waarvan ze nooit had kunnen dromen. Ze had onder de blote hemel in de stegen van Hierosol moeten slapen, met niets anders te eten dan wat Duif, de kleine, stomme jongen, wist te stelen. Het had erger gekund, want Duif bleek verrassend handig in het gappen. Voor zover Qinnitan begreep, had hij in het paleis van de autarch nooit genoeg te eten gekregen. Vandaar dat hij en de andere jonge slaven gedwongen waren geweest hun magere rantsoenen aan te vullen door te stelen.


  De wasserij van de citadel was een reusachtig gebouw, een uitgestrekte ruimte die misschien ooit het pakhuis van een koopman was geweest. Er lagen niet langer cederhout en kruiden opgeslagen, maar de ruimte was nu gevuld met tientallen dampende tobbes. Het kon niet anders of er hing een permanente mist in het gebouw, besefte Qinnitan verbaasd. Over elke tobbe stonden twee of drie jonge vrouwen gebogen. Verder waren er nog tientallen vrouwen en jonge knapen die met emmers sjouwden, gevuld met het water uit de enorme ketel in het midden, dat voortdurend aan de kook werd gehouden door een vuur in de kelder. Terwijl Qinnitan de nieuwe indrukken in zich opnam, morste een van de meisjes water over de rand van haar emmer op haar benen. Ze zakte krijsend in elkaar. Een vrouw van middelbare leeftijd, indrukwekkend potig maar niet dik, kwam aansnellen, ze onderwierp het meisje aan een vluchtige inspectie. Toen gaf ze haar een draai om haar oren en stuurde haar weg met twee andere wasvrouwen, waarop ze een derde opdracht gaf zich over de emmer van het gewonde meisje te ontfermen, die als door een wonder niet was omgevallen. De grote vrouw zette haar handen op haar heupen en keek toe terwijl de gewonde soldaat van het slagveld werd geholpen. De uitdrukking op haar gezicht verried dat ze de goden ervan verdacht niets beters te doen te hebben dan haar het leven zuur maken met onbenullige, kleine ergernissen.


  Qinnitan gebaarde Duif bij de deur te blijven wachten. De wasbazin fronste dreigend haar wenkbrauwen toen ze haar zag aankomen, alsof ze voelde dat haar opnieuw een ergerlijke onderbreking boven het hoofd hing.


  ‘Wat moet je? vroeg ze in plat, onvriendelijk Hierosolaans.


  Qinnitan maakte een lichte buiging, niet uitsluitend bedoeld als uiterlijk vertoon: van dichtbij was de wasbazin verrassend groot en met haar donkere, gebruinde huid leek ze uit hout te zijn gesneden, als een standbeeld of een oorlogsschip of iets anders wat een eerbiedwaardige benadering verdiende. ‘U... Soryaza bent? vroeg ze, in het besef dat haar Hierosolaans erg gebrekkig klonk.


  ‘Dat klopt, en ik heb het erg druk. Dus wat wil je?’


  ‘U... uit Xis? U spreekt Xis?’


  ‘Bij de goden!’ mopperde de wasbazin, maar toen schakelde ze over naar de taal van Xis. ‘Ja, die taal spreek ik, maar het is jaren geleden dat ik in dat vervloekte oord woonde. Wat wil je?’


  Qinnitan haalde diep adem, er was één obstakel uit de weg geruimd. ‘Het spijt me dat ik u stoor, Meesteres Soryaza. Ik weet hoe belangrijk u bent, met dit alles...’ Ze spreidde haar handen om de enorme hoeveelheid wastobbes aan te duiden.


  Soryaza liet zich niet zo gemakkelijk stroop om de mond smeren. ‘Ja?’


  ‘Ik... ik heb mijn vader en moeder verloren.’ Qinnitan had haar verhaal goed voorbereid. ‘Toen mijn moeder vorig jaar zomer bezweek aan de hoestkoorts, besloot mijn vader met mij en mijn broer naar Hierosol te gaan. Maar op het schip werd hij ook ziek. Ik heb hem maandenlang verpleegd, maar uiteindelijk is hij gestorven.’ Ze sloeg haar ogen neer. ‘Ik kan nergens heen, en we hebben geen familie hier of in Xis die bereid zou zijn mijn broer en mij in huis te nemen.’


  Soryaza trok een wenkbrauw op. ‘Broer? Weet je zeker dat je het hebt over je broer, niet over je minnaar? Denk erom dat je niet tegen me liegt, meisje.’


  Qinnitan wees naar Duif. Het kind stond bij de deur, zijn ogen wijd opengesperd, alsof hij bij een plotseling hard geluid op de vlucht zou slaan. ‘Daar staat hij. Mijn broer. Hij kan niet praten, maar het is een goede jongen.’


  ‘Akkoord, ik geloof je. Maar bij de goden, wat heb ik hiermee te maken?’ Soryaza veegde haar handen af aan haar enorme rok, alsof ze het gesprek als beëindigd beschouwde en op het punt stond weer aan het werk te gaan.


  Nu werd het riskant. ‘Ik... ik heb gehoord dat u ooit een Zuster van de Korf bent geweest?’


  Beide wenkbrauwen gingen omhoog. ‘O ja? En wat weet jij van dat soort dingen?’


  ‘Ik ben er zelf een geweest... een acoliet. Maar toen mijn moeder stervende was, heb ik de Korf verlaten om haar bij te staan. Ze zouden me hebben gedwongen terug te keren, daar ben ik van overtuigd. Maar mijn vader wilde met me naar Hierosol. Hij kwam daar vandaan.’ Ze gaf de oprechte angst en spanning die ze zo lang had weggestopt, voorzichtig wat ruimte. Haar stem beefde, haar ogen vulden zich met tranen. ‘En nu moeten mijn broer en ik in de stegen bij de haven slapen, en er zijn mannen... die proberen...’


  Soryaza’s donkere gezicht verzachtte iets, zij het nauwelijks merkbaar. ‘Hoe heette de hogepriesteres toen je in de Korf woonde? Vertel op, en vlug een beetje.’


  ‘Rugan.’


  Ach, ja. In mijn tijd was ze nog gewoon priesteres, maar ze was wel ambitieus.’ Ze knikte. ‘Komen de priesters nog elke ochtend naar de Korf om de heilige honing te verzamelen?’


  Qinnitan staarde haar aan, verrast door de vreemde vraag. Was er zoveel veranderd sinds de wasbazin in de Korf had gewoond? Toen besefte ze dat ze wederom op de proef werd gesteld. ‘Nee, Meesteres Soryaza,’ zei ze dan ook zorgvuldig. ‘De priesters komen nooit... behalve een paar Gunstelingen, die het altaar van Nushash verzorgen. Echte mannen doen dat niet. En de honing gaat maar twee keer per jaar naar de priesters.’ De hoeveelheid die bij de winterceremonie werd gestuurd, was maar klein. Er werd net genoeg uit de met gewijde zegels bedekte potten gehaald om het licht van de schitterende, heilige zon te symboliseren, opdat die de koude maanden zou overleven en zou terugkeren. In de zomer brachten de hogepriesteres en haar vier Dragers de kar gevuld met potten gewijde honing naar de hogepriester van Nushash voor de belangrijke ceremonie van de Koninginnenkroning, waarbij de nieuwe korven in gebruik werden genomen en de meest haveloze van de oude aan de vlammen werden geofferd. De hogepriester nam de honing in ontvangst en presenteerde die aan de autarch. Tenminste, zo werd beweerd. Qinnitan en de andere acolieten zagen geen van de ceremonies die buiten de Korf plaatsvonden, zelfs niet de belangrijke plechtigheid waarbij de godenhoning werd overgedragen.


  ‘En het orakel?’


  ‘Mudri. Ze heeft één keer tot me gesproken.’ Maar daarmee vertelde ze meer dan nodig was. Gelukkig scheen Soryaza het niet op te merken.


  ‘Ach, was dat nog altijd Mudri? Bij de handen van Surigal, ze was er ook al toen ik nog maar een meisje was. En toen was ze al oud!’


  ‘Ze zeggen dat ze vier autarchen heeft overleefd.’


  ‘Mogen de goden haar zegenen en behoeden. Eén autarch was voor mij genoeg. Ik heb gehoord dat er een nieuwe is, een die het zo mogelijk nog slechter met zijn onderdanen voorheeft dan zijn vader.’


  Qinnitan kromp ineen bij de onverschillige, godslasterlijke woorden, geoefend als ze was geraakt in het slaafs en gepast prijzen van de autarch. Toch zou ik haar dingen over deze autarch kunnen vertellen, die haar bloed zouden doen stollen. Ze was zich bewust van een kleine huivering van macht, terwijl ze bij de herinnering werd overspoeld door een golf van angst. Ze had het overleefd. Zij, Qinnitan, was ontsnapt. Had ooit een andere vrouw de Afzondering verlaten, anders dan in een kist?


  ‘Akkoord, ik geloof je,’ zei Soryaza. ‘En ik zal zorgen dat je werk krijgt. Je kunt slapen bij de andere meisjes. Sommigen wonen hier, sommigen verblijven ’s nachts bij hun familie. Maar je moet keihard werken, maak je maar geen illusies! Harder dan je ooit hebt gedaan. De Korf is een droomparadijs vergeleken bij de wasserij van het paleis.’


  ‘En mijn... mijn broer?’


  Soryaza wierp een zure blik op de jongen. Hij maakte zich zo lang mogelijk, in een poging er nuttig en bruikbaar uit te zien, ook al kon hij van zo’n afstand geen idee hebben wat er werd besproken. ‘Is hij schoon? En is hij fatsoenlijk opgevoed? Of mag hij doen en laten wat hij wil, zoals de meeste achterlijke kinderen?’


  ‘Hij is niet achterlijk, meesteres, alleen stom. Sterker nog, hij is heel slim en hij kan keihard werken.’


  ‘Hm. We zullen zien. Ik neem aan dat ik wel een paar klusjes heb waarmee een gezond kind zich nuttig kan maken.’


  ‘Dat is erg vriendelijk van u, Meesteres Soryaza. Dank u wel! We zullen ervoor zorgen dat u geen spijt krijgt van uw besluit...’


  ‘Ik heb al genoeg spijt,’ zei de wasbazin. ‘En dat wordt nog meer als je niet ophoudt met dat gekwetter. Ga met Yazi mee – dat meisje met die rode armen daar. Ze komt ook uit het zuiden. Yazi zal je laten zien wat er van je wordt verwacht.’ Ze draaide zich om en wilde al weglopen, maar bleef staan en nam Qinnitan sluw en taxerend op. Het was een ontmoedigende ervaring. ‘Je hebt me natuurlijk niet het hele verhaal verteld. Maar uit je antwoorden blijkt dat wat je over de Korf zei in elk geval waar is. Een meisje van armoedige komaf is daar niet welkom. Trouwens, een meisje van armoedige komaf praat anders dan jij. Maar je zult fatsoenlijk Hierosolaans moeten leren spreken. Wanneer je vasthoudt aan de taal van Xis, zal je dat uiteindelijk duur komen te staan. Ze moeten hier in deze stad niets van de autarch hebben.’


  ‘Dat zal ik doen, meesteres!’


  ‘Hoe heet je?’


  Qinnitans mond viel open. Met al het gepraat over de Korf was ze de valse naam vergeten die ze had gekozen. Hij was totaal uit haar hoofd verdwenen, alsof hij nooit had bestaan. Gedurende enkele momenten die uren leken te duren, overwoog ze uitzinnig de ene vrouwennaam na de andere – Shretan en Cheryazi, de namen van haar zusters, Duny, de naam van haar vriendin, zelfs Arimone, de hoofdvrouw van de autarch, maar toen dacht ze plotseling aan een meisje dat de Korf had verlaten, een oudere acoliet die Qinnitan had benijd en bewonderd.


  ‘Nira!’ zei ze. ‘Ik heet Nira.’


  ‘Je naam is blijkbaar nogal “verwarrend”, als je er zo lang over moet nadenken. Ga nu maar, en laat ik je niet met je handen in je schoot betrappen. Er wordt hier door iedereen gewerkt.’


  ‘Nogmaals bedankt, meesteres. U hebt me...’


  Maar Soryaza had Qinnitan al de rug toegekeerd en was weggelopen, klaar om de volgende streek die het Lot haar zou leveren, het hoofd te bieden.


  

  Axamis Dorza voelde dat er iets niet in de haak was toen niemand zijn groet beantwoordde. Met verrassende soepelheid voor zo’n grote man kwam hij de kamer binnen. De kapitein leek enig vermoeden te hebben van wat Vo voor hem in petto had, maar hoewel hij een helder verstand had en niet moest worden onderschat, zette hij grote ogen op bij het zien van het bloed op de grond. Toen Vo op zijn beurt Dorza’s zwaar gespierde armen zag, tilde hij zijn mes een vingerbreedte van de keel van de jongen. Hij wilde niets overijlds doen. Als hij de jongen moest doden, was hij zijn drukmiddel kwijt; en als hij Kapitein Dorza moest doden voordat hij hem aan de praat had weten te krijgen, zou hij het werk van een hele dag hebben verspild.


  ‘Wat doet u hier?’ vroeg Axamis Dorza schor. ‘Wat wilt u?’


  ‘Ik wil een woordje met u wisselen. Een vriendelijk gesprek.’ Langzaam bewoog Vo de kling weer in de richting van zijn slachtoffer, tot de vlijmscherpe punt de krampachtig trekkende hals van de jongen raakte. ‘Dus laten we geen onverhoedse bewegingen maken. Als u me vertelt wat ik wil weten, zal ik de jongen geen kwaad doen. Is hij uw zoon?’ ‘Nikos...’ Dorza gebaarde zwak. ‘U hoeft van hem niets te verwachten. Laat hem gaan.’


  ‘O, maar ik verwacht heel veel van hem. Ik wil dat hij naast me staat, terwijl u antwoord geeft op mijn vragen.’


  De blik van de kapitein schoot weg van zijn gegijzelde kind en verkende het huis, op zoek naar nog meer bandieten. Daikonas Vo kon hem bijna horen denken: Een schurk die zich zo zeker voelt van zijn zaak, heeft medeplichtigen. Dat kan niet anders. Maar natuurlijk waren er geen medeplichtigen. Zo werkte Vo het liefst. Het dwong hem echter ook tot voorzichtigheid. Dorza was een kop groter dan hij; als Vo de jongen iets aandeed, zou de kapitein zich als een woedende beer op hem storten.


  Vo moest het volgende probleem ook vóór zijn. Er was hem alles aan gelegen om te zorgen dat de kapitein zo lang mogelijk zijn kalmte behield. Die kon echter elk moment het lichaam ontdekken dat net achter de deur lag. Dus Vo besloot dat hij het de kapitein beter kon vertellen.


  ‘Ik heb slecht nieuws voor u, Kapitein Dorza. Uw vrouw is dood. Ze betrapte me. Ik wist niet dat ze thuis was. Ze is niet voor een kleintje vervaard, dat moet ik zeggen. Ze probeerde me te doden met die knuppel – een korvijnagel heet dat, geloof ik, in scheepvaarttermen? Dus ik had geen andere keus dan haar te doden. Het spijt me. Het was niet mijn bedoeling, maar het is gebeurd en... Pas op, voorzichtig... Als u zich laat meeslepen door uw boosheid, moet uw zoon er ook aan geloven.’


  ‘Tedora...’ Dorza keek koortsachtig om zich heen, toen zag hij de bebloede gedaante achter de deur. ‘Jij... jij duivel!’ bulderde hij tegen Vo. ‘Moge Nushash je verbranden. Ik stuur je naar de hel!’ Zijn ogen, inmiddels rood van de tranen, werden weer groot. ‘De andere kinderen...’


  ‘Die zijn ongedeerd. Ze liggen onder het bed.’ Daikonas Vo drukte voorzichtig de lange kling tegen de keel van de jongen, die het uitgilde van angst. ‘Dus geef antwoord op mijn vragen, anders gaat hij er ook aan. U had op weg hierheen een jonge vrouw aan boord. Volgens sommigen de minnares van Jeddin, de kapitein van de Luipaarden. Waar is ze?’


  ‘Ik maak je kapot!’


  ‘Waar is ze?’ Hij trok de kin van de jongen naar achteren tot het leek alsof de huid van zijn hals, donzig van de eerste baardgroei, zelfs zonder kling zou kunnen scheuren.


  ‘Dat weet ik niet!’ Dorza slaakte een woeste verwensing. ‘Ze zat hier in huis, maar toen ik erachter kwam wie ze was, heb ik haar de deur uit gezet.’


  ‘Leugenaar.’ Vo drukte de kling net genoeg tegen de hals van de jongen, zodat er een druppel bloed opwelde, die langs zijn keel in de kraag van zijn buis verdween.


  ‘Het is echt waar! Ze had een brief bij zich van Jeddin, met de opdracht haar naar Hierosol te brengen. Daar zou hij zich bij ons voegen. Ik wist niet dat ze door de autarch was uitverkoren!’


  ‘En u wist ook niet dat Jeddin een verrader was? U bent verrassend onwetend voor een kapitein die al zo lang meegaat.’


  ‘Ik wist van niets tot we hier kwamen. Ze heeft het allemaal voor me verzwegen. Die avond kwam ze met orders om te vertrekken. Dezelfde avond dat... dat Jeddin werd gearresteerd.’


  ‘Uw antwoord bevalt me helemaal niet. Ik denk dat ik uw zoon eerst een van zijn ogen uitsteek, en dan proberen we het nog eens.’


  ‘Bij de goden, ik heb je verteld wat ik weet! Dat zweer ik! Het is amper een paar dagen geleden dat ik haar de deur uit heb gegooid. Dus ze is ongetwijfeld nog in de stad! Het zal je weinig moeite kosten haar te vinden.’


  ‘Kende ze hier iemand?’


  ‘Ik geloof het niet. Daarom zat ze bij mij in huis. Zij en het kind konden nergens anders heen.’


  ‘Een kind? Had ze een kind?’


  ‘Het was niet haar kind, daar was hij te oud voor. Een kleine, stomme jongen. Ik geloof dat hij haar bediende was.’ De kapitein streek met zijn dikke vingers door zijn baard. Hoewel het een koele avond was, stroomde het zweet over zijn gezicht. ‘Dat is alles wat ik weet. Meer kan ik je niet vertellen, zelfs niet als je mijn zoon vermoordt. Dat zweer ik op het bloed van Nushash! Op het hoofd van de autarch!’


  ‘Zweren bij het hoofd van de vorst die u hebt verraden? Dat lijkt me geen goede keuze.’ Bij wijze van experiment hief Daikonas Vo zijn kling tot hij amper een nagelbreedte boven het oog van de jongen hing, maar de kapitein huilde alleen maar. Het leek erop dat hij inderdaad niets meer te zeggen had.


  ‘Heel goed...’ begon Vo, en met een snelheid en souplesse die het resultaat waren van jarenlange oefening, gooide hij het mes de kamer door, recht in de keel van Axamis Dorza. Een fraai kunstje, dacht Vo, maar dan moest je wel zeker weten dat je niet misgooide. Dorza bracht zijn handen naar zijn hals, zijn ogen wijd opengesperd van verrassing. Toen zakte hij rochelend in elkaar.


  ‘Ik had geen keus,’ zei Vo. ‘U mag blij zijn dat ik u een snelle dood geef, kapitein. Die had u van de bijzondere dienaren van de autarch niet gekregen.’


  Krijsend als een klein kind begon de jongen in de greep van Daikonas Vo plotseling te spartelen, in een poging zich los te rukken. Vo vervloekte zijn onoplettendheid – hij had zijn greep laten verslappen toen hij het mes gooide – maar hij slaagde er al snel in de arm van de jongen weer achter zijn rug te draaien. Hij keerde zich naar hem toe, zette een laars tegen zijn rug en duwde het hoofd van de jongen zo hard tegen de tafel, dat het hele eikenhouten gevaarte begon te hellen en kantelde. De jongen was met stomheid geslagen maar niet dood. Met bebloed hoofd lag hij tussen het gebroken vaatwerk, de tranen stroomden over zijn wangen.


  Het volgende moment werd Vo omvergegooid en tegen de grond gesmeten, besprongen door een reusachtig, met rood besmeurd wezen, als een woedende mastiff. Dorza was niet zo snel doodgebloed als Vo had verwacht – een verkeerde beoordeling waar hij meteen spijt van had. Iets beukte hard tegen zijn hoofd, een slag die hij slechts gedeeltelijk wist af te wenden met zijn onderarm. Toen was het bloederige gezicht recht boven het zijne, de ogen puilden uit in waanzin en razernij. Vo rolde op zijn zij, liet zijn hand in zijn laars glijden en haalde een tweede dolk te voorschijn. In een oogwenk stak hij het wapen tussen de ribben van de kapitein. Diens enorme gestalte begon te schokken en te verkrampen, nog altijd omklemd door Vo – in een bijna intieme houding, als tijdens de geslachtsdaad, maar merkwaardig genoeg minder onsmakelijk. Toen hij niet meer bewoog, rolde Vo het lijk van zich af en kwam overeind, zich afvragend hoe hij al dat bloed van zijn wambuis moest zien te krijgen.


  De jongen lag nog op de grond, maar hij had zich op handen en knieën overeind gewerkt. Zijn hoofd wiebelde als de kop van een oude hond, bloed sijpelde langs de zijkant van zijn gezicht.


  ‘Ooit...’ begon hij. ‘Ooit weet ik je te vinden... en dan vermoord ik je.’


  ‘Aha... Nikos, was het niet?’ Vo veegde zijn dolk schoon aan het buis van de kapitein voordat hij het weer in zijn laars stak. Toen trok hij de andere dolk uit het kraakbeen in de keel van de dode. ‘Dat betwijfel ik. Want ik laat geen vijanden in leven, dus zover zal het nooit komen.’ Hij deed een paar stappen naar voren. Voordat de jongen zich kon terugtrekken, had Daikonas Vo hem bij zijn haar gegrepen en zijn keel doorgesneden, als bij een varken dat werd geslacht.


  Toen pas, terwijl de jongen lag te kronkelen in een groeiende plas bloed, hoorde Vo het gesmoorde snikken van de kinderen onder het bed. Ze deden hun uiterste best om stil te zijn, maar de omstandigheden maakten hun dat – begrijpelijk – onmogelijk. Vo hees de zware tafel overeind en gooide die boven op het bed. Toen schonk hij de olie uit de lamp op de grond en spetterde die tegen de muren. Hij nam een smeulende tak uit de haard en smeet die over zijn schouder, terwijl hij naar de deur liep. De vlammen likten al langs de muren toen hij snel, maar zonder opvallende haast, de steile weg afdaalde.


  Dus ze heeft een kind bij zich, dacht hij. Een van de jongenseunuchen was diezelfde nacht uit de Afzondering verdwenen, maar die ontsnapping werd in verband gebracht met Luian, de gevaarlijke Gunsteling, niet met het meisje dat hij zocht. Zoals iedereen had Vo verondersteld dat de jongen gebruik had gemaakt van de algehele verwarring om weg te lopen. Hij maakte zich verwijten vanwege zijn voor de hand liggende, maar ongerechtvaardigde vermoeden.


  Als ze een kind hij zich heeft, zal het des te gemakkelijker zijn haar te vinden. Hij zag een grillige, gele gloed op de daken van de huizen die hij passeerde, wat betekende dat achter hem, op de heuvel, het huis van de kapitein brandde als een fakkel. Jammer van de kinderen. Op zich had hij niets tegen kinderen, maar hij wilde niet dat iemand wist waarover hij de kapitein had ondervraagd.


  Ja, uiteindelijk zou het wel meevallen, dacht hij tevreden. Het wemelde in Hierosol van de meisjes en de jonge vrouwen, maar hoeveel waren er die met een stomme jongen reisden? Het opsporen van zijn prooi zou slechts een kwestie van tijd en inspanning zijn, en Daikonas Vo was nooit te beroerd geweest om hard te werken.
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  Twee Yisti-messen


  Toen Zhafaris Avondvorst een man was geworden, werd hij de heer van alle goden. Hij nam vele vrouwen, maar de hoogsten onder hen waren zijn nichten Ugeni en Shusayem, en ik zweer dat ze zo gelijk waren als twee tamarindezaden. Spoedig waren beiden zwanger van Zhafaris, maar Ugeni was bang en verborg haar kinderen, zodat niemand zou weten dat ze geboren waren. Shusayem, haar zuster, daarentegen toonde de wereld trots haar kinderen, Argal, Efiyal en Xergal, en noemde ze de erfgenamen van Zhafaris.


  Uit De Openbaringen van Nushash, Boek Een


  Brionie was uitgeput, smerig, ze baadde in het zweet en kon zich niet herinneren zich ooit zo weinig vrouw te hebben gevoeld.


  Ik wilde toch als een jongen worden behandeld? Ze zat hijgend op de grond en keek naar Shaso, die met water aangelengde wijn dronk uit een kruik. In de dagen sinds ze waren begonnen met oefenen, had de oude man weer iets van zijn vroegere spierkracht herwonnen; terwijl hij de zware kruik optilde, lagen de pezen op zijn onderarmen als kronkelende slangen op zijn huid. Ik wilde niet gedwongen worden jurken te dragen die me belemmerden in mijn bewegingen. Ik wilde niet behandeld worden als een tere bloem. Nou, ik heb gekregen wat ik wilde.


  Heb dank, Zoria, bad ze met slechts een zweem van ironie. Ik leer elke dag opnieuw van u.


  ‘Ben je er weer klaar voor?’ Shaso veegde met de rug van zijn hand over zijn mond en zijn baard. Brionie had hem nooit anders gekend dan gladgeschoren en tot in de puntjes verzorgd, maar inmiddels had hij zijn bakkebaarden en zijn haar laten groeien. Het gaf hem een verwilderde aanblik, waardoor hij er meer dan ooit uitzag als een orakel, als het soort profeten dat op vlotten de zee was overgestoken om tempels voor de goden op te richten toen Hierosol nog weinig meer was dan een vissersdorp.


  Brionie ging kreunend rechtop zitten. Ongetwijfeld waren de oude profeten en orakels net zo stijfkoppig en volhardend geweest als Shaso. Dat verklaarde veel. ‘Ja, het zal wel weer gaan.’


  ‘Je hebt een heleboel geleerd,’ zei hij toen ze weer overeind stond. ‘Maar houten stokken zijn in veel opzichten armzalige wapens, en er zijn handigheden, manoeuvres die je alleen met een echte kling kunt leren.’ Hij liet zich op zijn hurken zakken en vouwde de bundel van geolied leer open waaruit hij elke dag de houten deuvels had gehaald. De bundel bleek nog vier voorwerpen te bevatten, ook stuk voor stuk gewikkeld in geolied leer. ‘Op onze eerste dag hier heb ik Effir dan-Mo-zan om een gunst gevraagd, namelijk om een keuze te mogen maken uit zijn koopwaar. Dit waren de beste stukken die hij had.’ Shaso vouwde de lappen leer open. Ze bleken vier dolken te bevatten, twee grote en twee iets kleinere. De grote hadden gekromde pareerstangen, bij de kleinere ontbraken de pareerstangen vrijwel volledig. ‘Het staal is afkomstig uit Sania en van een uitstekende kwaliteit.’


  Haar hand gleed naar de messen, maar haperde. ‘Sania?’


  ‘Sania is een land in het westen van Xand. De Yisti metaalbewerkers daar zijn verwant aan de Funderlingen. Hun wapens zijn in Xand buitengewoon in trek. Deze vier zouden je net zoveel kosten als een paar strijdrossen.’


  ‘Echt waar?’


  ‘Er wordt beweerd dat de wapens van de Yisti magische krachten bezitten.’ Hij bukte zich en nam een van de grotere dolken in zijn brede hand, liet hem op de palm balanceren. ‘Gepolijst schild van een schildpad,’ zei hij, wijzend op het eenvoudige, sierlijke gevest. ‘Een gewijd materiaal bij de Yisti.’


  ‘Bezitten ze echt magische krachten?’


  Hij keek haar geamuseerd aan. ‘Geen wapen kan van een onhandige sukkel een echte vechter maken, maar een schitterend stuk staal doet wat de eigenaar ervan verwacht. Als het je leven redt of dat van een ander neemt, is dat een machtige vorm van magie, of niet soms? De magie waarop je mag hopen.’


  Brionie was bijna met stomheid geslagen, en de bijna poëtische formuleringen van de anders zo zwijgzame Shaso maakten het er alleen maar erger op. Ze stak haar vinger uit en streek langs de kling van een van de kleinere, vlijmscherpe dolken. ‘Hij is... prachtig.’


  ‘En dodelijk.’ Hij pakte twee van de messen, een grote en een kleine, en trok ze uit hun schede – gelooid leer met koorden die om het middel of het been konden worden gebonden. Toen stak hij de wapens weer in de schede en gebruikte de koorden om het gevest van de dolken daaraan vast te binden. ‘Doe dat ook met de jouwe,’ zei hij. ‘Dan lopen we niet het risico elkaar tijdens het oefenen van vitale delen te ontdoen.’


  Ze trainden nog ruim een uur, tot de zon achter de muur van het huis zakte en de binnenplaats zich vulde met sussende schaduwen. Brionie, die had gedacht dat ze geen vinger meer kon optillen, merkte tot haar verbazing dat ze over hernieuwde krachten bleek te beschikken door het opwindende van een gevecht met echte klingen, door hun zwaarte en balans, door de nieuwe vorm in haar hand. Tot haar verrukking bleek ze Shaso’s kling te kunnen blokkeren met de pareerstang van de grootste van haar twee dolken en hem vervolgens met een snelle polsbeweging te kunnen ontwapenen. Toen haar dat een paar keer was gelukt, liet Shaso haar zien hoe ze na die snelle polsbeweging moest toesteken met haar kleinste mes, onder de arm van haar tegenstander. Het was op een vreemde manier intiem, en op het moment dat de punt van de in leer gehulde kling tegen zijn rib stootte, trok ze zich terug, plotseling vervuld van weerzin. Want ineens besefte ze ten volle waar ze mee bezig was. Dat ze leerde hoe ze iemand dood moest steken; hoe ze iemand de huid moest opensnijden, de ogen moest uitsteken, hoe ze haar kling in iemands buik moest boren terwijl ze haar tegenstander recht in het gezicht keek.


  De oude man nam haar peinzend op. ‘Om je tegenstander met een mes te doden moet je heel dicht bij hem komen – bijna dichtbij genoeg om hem te kussen. Dat noemen we Umeyana, de bloedkus. Er is moed voor nodig. Als je dodelijke stoot mislukt, kan de tegenstander je grijpen en vasthouden. Bovendien zullen je meeste tegenstanders groter zijn dan jij.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen, toen liet hij zich op zijn knieën zakken, en hij begon zijn wapens weer in geolied leer te wikkelen. ‘Voor vandaag is het genoeg geweest, Hoogheid. U hebt zich goed geweerd.’


  Ze wilde hem de messen teruggeven die zij had gebruikt, maar hij schudde zijn hoofd. ‘Ze zijn van u, prinses. Van nu af aan wil ik dat u ze altijd bij zich draagt. Vind een plek in uw kleren waar u ze kunt bewaren, maar let erop dat u ze kunt trekken zonder dat ze blijven haken. Menig soldaat is gesneuveld, doordat zijn mes of het gevest van zijn zwaard achter zijn riem bleef steken.’


  ‘Is dat echt waar... Zijn ze van mij?’


  Hij knikte, zijn ogen stonden koud en helder. ‘De verantwoordelijkheid voor je eigen veiligheid is geen geschenk,’ zei hij. ‘Het is veel plezieriger om een kind te zijn en een ander die last te laten dragen. Maar die weelde is je niet langer beschoren, Brionie Eddon. Die ben je kwijtgeraakt met je kasteel.’


  Dat stak. Even dacht ze dat hij opzettelijk wreed tegen haar was; dat hij haar vernederde om haar gemakkelijker te kunnen kneden. Toen besefte ze dat hij elk woord dat hij zei meende: als telg van een koninklijk geslacht was Brionie gewend dat mensen geschenken gaven om herinnerd te worden, om belangrijk te zijn – om zich onmisbaar te maken. Shaso gaf haar het enige geschenk dat hij vertrouwde, een geschenk waardoor ze beter in staat zou zijn te overleven, ook zonder zijn hulp. Hij wilde juist níét belangrijk en onmisbaar zijn.


  ‘Dank je wel,’ zei ze.


  ‘Ga maar eens kijken of je iets te eten kunt vinden.’ Plotseling weigerde hij haar aan te kijken. ‘We hebben een lange, zware dag achter de rug.’


  Vreemde, koppige, zure oude man! De enige manier die hij kent om me zijn liefde te tonen, is door me te leren hoe ik moet doden.


  De gedachte schokte haar, en ze bleef staan om de Tuani na te kijken terwijl hij wegliep. Liefde, dacht ze. Dat moet het zijn. En dat na alles wat we hem hebben aangedaan!


  Terwijl om haar heen de schemering viel, ging ze op de grond zitten, diep in gedachten verzonken.


  ‘Hoe goed kent u Heer Shaso?’ vroeg ze aan Idite. Hoezeer het haar aanvankelijk ook had gestoord dat ze niet samen met de mannen aten, inmiddels had ze leren genieten van de rustige avonden met de vrouwen van de hadar. Hun taal sprak ze nog steeds niet. Sterker nog, ze betwijfelde of ze die ooit zou beheersen. Maar toen ze hun aanvankelijke verlegenheid hadden overwonnen, bleken er behalve Idite nog meer vrouwen te zijn die Brionies taal spraken.


  ‘Ik ken hem helemaal niet, Brionie-zisaya.’ Uit de mond van Idite klonken de naam en het hoffelijke toevoegsel altijd als een aftelspelletje van kinderen, een-twee-drie, een-twee-drie. ‘Ik had hem nog nooit ontmoet toen u twaalf avonden geleden aan de poort stond.’


  ‘Maar u spreekt over hem alsof u hem al uw hele leven kent.’


  ‘Dat is in zekere zin ook zo.’ Idite tuitte peinzend haar lippen. Een van de jonge vrouwen vertaalde haar woorden fluisterend voor een ander. ‘Weinigen die ooit hebben geleefd, zijn zo beroemd als Shaso dan-Heza, behalve natuurlijk de Grote Tuan, zijn neef. En dan bedoel ik de oude Grote Tuan. Niemand weet waar zijn oudste zoon is, de nieuwe Tuan. Hij wist te ontsnappen voordat de legers van de autarch Nyoru bereikten, en er wordt beweerd dat hij zich schuilhoudt in de woestijn, in afwachting van zijn terugkeer, wanneer hij ons land zal bevrijden van het juk van de wrede autarch. Maar hij wacht al heel lang.’ Ze lachte vluchtig, gedwongen. ‘Maar hoor me nu eens praten en niets zeggen, krassend als een ibis. Iedere Tuani kent Heer Shaso’s naam, zijn daden worden besproken rond het kookvuur. Mensen ruziën natuurlijk nog altijd over Shaso’s Keuze. Uiteindelijk verklaarde de oude Tuan het tot een misdrijf om erover te praten. Want er vielen bij dergelijke ruzies zelfs doden.’


  Brionie schudde haar hoofd. ‘Shaso’s... Keuze?’


  ‘Ja.’ Idite keerde zich naar de andere vrouwen en zei iets in het Tuani; iets waarin Brionie alleen Shaso’s naam herkende. De vrouwen knikten ernstig. ‘Sesa, sesa,’ zeiden sommigen, wat ‘ja, ja’ betekende, zoals Brionie inmiddels had geleerd.


  Het was vreemd om aan Shaso te denken als aan iemand met zijn eigen geschiedenis – zijn eigen legendes, zelfs – ook al had ze altijd geweten dat hij in zijn vaderland een zeer gerespecteerd krijger was geweest. ‘Welke keuze, Idite? Ik bedoel, daar mag u nu toch wel over praten, zonder de wet te overtreden. Hij zit hier vlakbij, onder hetzelfde dak.’


  Idite lachte. ‘Ik had het over Tuan. Hier in Marijnstred geldt die wet niet.’ Door haar zware accent klonk het als ‘Mah-rains-tret’, een exotische naam waardoor Brionie zich ook even in een exotisch oord waande. ‘Maar de gewoonte blijft bestaan, en die is net zo sterk als de wet. Het was zijn keuze om de gelofte gestand te doen die hij had gedaan op het slagveld; de gelofte aan een buitenlandse koning, om zijn land te verlaten en in ballingschap te gaan. Zelfs toen de autarch van Xis ons aanviel, kreeg Shaso geen toestemming om terug te keren en ons te verdedigen. Er wordt beweerd dat de Grote Tuan geen schijn van kans had tegen Xis zonder Shaso’s sterke arm en zonder de angst die hij de vijand zou hebben ingeboezemd wanneer hij aan het hoofd van onze manschappen had gestaan.’


  Het duurde even voordat Brionie begreep waar ze het over had. ‘U doelt op mijn vader,’ zei ze ten slotte. ‘Hoe het kwam dat Shaso hem ging dienen. Hoe Shaso destijds in Zuidermark is terechtgekomen?’ ‘Ach, natuurlijk! Dat was ik even helemaal vergeten!’ Idite hief in een beschaamd gebaar haar handen. ‘U bent de dochter van Olin’ – het klonk als ‘Ouwlien zoals zij het zei. ‘Het was niet mijn bedoeling u te kwetsen.’


  ‘Dat hebt u ook niet gedaan. Ik ben alleen... Zou u me alstublieft het hele verhaal kunnen vertellen? Ik wil het graag horen.’


  ‘Maar... dat moet u toch kennen?’


  ‘Nou, ik weet bijvoorbeeld helemaal niet wat het voor uw volk heeft betekend.’ Nu was het aan Brionie om zich te schamen. ‘Ik heb eigenlijk nooit echt nagedacht over Shaso’s leven voordat hij bij ons kwam. Dat komt natuurlijk voor een deel doordat hij zo gesloten is. Tot enkele maanden geleden wist ik niet eens dat hij een dochter had.’


  ‘Ach ja, Hanede.’ Idite schudde haar hoofd. ‘Dat is een heel verdrietig verhaal.’


  ‘Ik heb gehoord dat ze is gestorven omdat... omdat Dawet haar kapot had gemaakt. Dat hij de liefde met haar had bedreven en haar toen in de steek heeft gelaten. Is dat waar?’


  Idite keek haar enigszins geschokt aan. Sommigen van de andere vrouwen – verveeld of verward doordat er al zo lang in Brionies taal was gesproken — leken te smeken om een vertaling. Idite maande hen tot zwijgen. ‘Ik ken de exacte toedracht niet. Tenslotte ben ik maar een koopmansvrouw, en het is niet aan mij om te spreken over edellieden zoals Dan-Heza en Dan-Faar. Ze zijn ver boven me verheven, even ver als de sterren aan de hemel. Trouwens, dat geldt ook voor u, vrouwe.’ Brionie keek haar verbaasd aan. ‘Ik ben niet boven u of wie dan ook verheven. Ik loop al bijna een maand in geleende kleren, en ik ben u dankbaar dat u me onderdak verleent.’


  ‘We beschouwen het als een eer, Brionie-zisaya.’


  ‘Uw volk... Haat uw volk mijn vader? Om wat hij Shaso heeft aangedaan?’


  Idite nam haar aandachtig op, haar zachte bruine ogen verrieden een sluwe intelligentie. ‘Ik zal eerlijk tegen u zijn, prinses, want volgens mij wilt u dat ook. Inderdaad, velen van mijn volk haatten uw vader, maar zoals zo vaak ligt het aanzienlijk gecompliceerder – complexer? – dan dat. Sommigen respecteerden hem omdat hij zijn edelen dwong het leven van Shaso te sparen, maar het feit dat hij Dan-Heza tot zijn dienaar heeft gemaakt, wordt nog altijd als oneervol beschouwd. Dat hij hem land gaf en eer bewees, was verrassend, en daarom beschouwden velen uw vader als een wijs man. Hun woede werd echter opnieuw gewekt toen Shaso geen toestemming kreeg terug te keren en te vechten tegen de oude autarch (moge hij elk van de zeven hellen doorkruisen, niet een- maar tweemaal!). Dit zijn zaken waarover onder ons volk zelfs nu nog veel wordt gesproken, en uw vader wordt als zowel een held als een schurk gezien.’ Idite boog haar hoofd. ‘Ik hoop dat ik u niet heb beledigd.’


  ‘Nee. Nee, helemaal niet.’ Brionie was overweldigd. Opnieuw was ze er pijnlijk aan herinnerd hoe weinig ze van Shaso wist, terwijl hij zo’n belangrijke rol speelde in het leven van haar vader en van haarzelf. En diezelfde onwetendheid gold ten aanzien van vele anderen die haar hadden geholpen en beschermd en van advies gediend. Zoals Avin Brone en Chaven en de oude Nynor, de slotvoogd. Wat wist ze van hen, anders dan het voor de hand liggende? Hoe had ze zichzelf ook maar één moment als leidsvrouwe durven zien?


  ‘U kijkt verdrietig.’ Idite wenkte een van de jongere vrouwen om de kop van hun gast nog eens bij te vullen met naar bloemen geurende thee – Brionie kon de gawa van de Tuani nog steeds niet waarderen, en ze betwijfelde of ze ooit zover zou komen. ‘Ik heb te veel gezegd.’


  ‘Nee, u hebt me aan het denken gezet. Dat is alles. En dat is zeker niet iets om u voor te verontschuldigen.’ Brionie haalde diep adem. ‘Soms zien we de dingen pas scherp wanneer we ze ver achter ons hebben gelaten. Vindt u ook niet?’


  ‘Als ik dat had geleerd toen ik zo oud was als u, zou grote wijsheid mijn deel zijn en zou ik niet de dwaze oude vrouw zijn geworden die ik ben,’ antwoordde Idite.


  Brionie besefte dat Idites overdreven bescheidenheid niet meer was dan een soort ritueel, en ze ging er dan ook niet op in. ‘Maar alle wijsheid van de wereld kan ons niet helpen een fout ongedaan te maken.’


  ‘En ook die woorden getuigen van grote wijsheid.’ Idite glimlachte. ‘Drink uw thee en laten we praten over blijmoediger zaken. Fanu en haar zuster willen een lied voor u zingen.’


  

  Toen Brionie op haar dertiende dag in het huis van Dan-Mozan wakker werd, heerste er grote bedrijvigheid in de vrouwenvertrekken. Ze had zich nog altijd niet aangewend net zo vroeg op te staan als de anderen – die schenen uit bed te komen zodra de zon zich boven de horizon liet zien – maar toch was ze verrast door zo veel activiteit op dit vroege uur.


  ‘Aha, ze is wakker!’ riep de knappe, jonge Fanu, en ze voegde er iets aan toe in de taal van de Tuani; Brionie meende de naam van Idite te horen in de kabbelende woordenstroom.


  Brionie begon traag haar nachtjapon uit te trekken, van plan zich aan te kleden, maar de vrouwen verzamelden zich lachend en druk gebarend om haar heen.


  ‘Niet doen!’ zei Fanu. ‘Later. Wachten op Idite.’


  Brionie was blij dat ze althans haar gezicht mocht wassen en haar tanden schuren voordat Idite arriveerde. De oudere vrouw zag er schitterend uit, in een gewaad van smetteloos witte zijde met een dieprode gordel met franje.


  ‘Ik mag me niet aankleden,’ klaagde Brionie, onder de indruk van Idites prachtige gewaad. Meer dan ooit voelde ze zich ongemakkelijk groot en bleek vergeleken bij de vrouwen van de hadar.


  ‘Dat is omdat wij u gaan kleden,’ legde Idite uit. ‘Het is vandaag een bijzondere dag. Dan moeten we ons met bijzonder veel zorg kleden, en dat geldt vooral voor u, Brionie-zisaya.’


  ‘Waarom? Gaat er iemand trouwen?’


  Idite begon te lachen en herhaalde haar opmerking. De andere jonge vrouwen giechelden. Idite had Brionie verteld dat de meesten van hen dochters waren uit andere welgestelde families, dus geen vrouwen van Effir, maar vergelijkbaar met de hofdames aan Brionies hof. Slechts enkelen van de vrouwen waren bediendes, en sommigen, zoals Fanu, waren familie van Idite of haar man. Hoewel Effir dan-Mozan niet van adel was – tenminste niet in de zin zoals Brionie het woord opvatte – was hij duidelijk belangrijk, en dat gold ook voor zijn huis, dat daardoor een uitstekende plek was om er een dochter in de leer te doen, zeker bij zo’n gerespecteerde vrouw als Idite.


  ‘Nee, er gaat niemand trouwen. Het is vandaag de Dag der Goden, en dan gaan we naar de tempel, net zoals jullie dat doen.’


  ‘Maar de vorige keer hebt u me niet meegenomen.’ Brionie herinnerde zich nog maar al te goed de lange morgen die ze alleen in de vrouwenvertrekken had moeten doorbrengen, wensend dat ze iets te lezen had, of desnoods iets te borduren, hoezeer ze dat ook verafschuwde.


  ‘En deze keer nemen we u ook niet mee.’ Idite klopte Brionie vriendelijk op haar hand. ‘U zou van harte welkom zijn, maar u bent niet bekend met de eredienst voor de Grote Moeder en Dan-Mozan zegt dat het verkeerd zou zijn u in te wijden in onze rituelen, omdat u hier te gast bent.’


  ‘Waarom moet ik me dan met extra zorg kleden?’


  ‘Omdat we na de tempel de stad in gaan,’ antwoordde Idite. De vrouwen achter haar glimlachten en begonnen zacht te praten. ‘U bent sinds uw komst nog niet buiten de muren van de hadar geweest, dus mijn man vond dat u het verdiende met ons mee naar buiten te gaan.’


  Het woord ‘verdiende’ trof haar als onaangenaam, want het gaf haar het gevoel alsof ze een kind was, of een gevangene, maar ze voelde zich opgewonden bij het vooruitzicht dat ze iets anders te zien zou krijgen dan het inwendige van het koopmanshuis. ‘En Heer Shaso...’ begon ze voorzichtig. ‘Vindt hij het goed?’


  ‘Hij gaat ook mee.’


  ‘Maar kan ik wel gewoon naar buiten? Ik heb een bekend gezicht. Tenminste, voor sommigen...’


  ‘En daarom moeten we nu met u aan de slag, prinses.’ Idite glimlachte ondeugend. ‘Wacht maar eens af!’


  

  Tegen de tijd dat de zon boven de muren was verschenen en de dag volledig was aangebroken, zat Brionie alleen in de vrouwenvertrekken te wachten tot de anderen terugkwamen van hun gebeden, waarin blijkbaar een Tuani-priester voorging, die naar de hadar kwam om in de binnenplaats een dienst op te dragen. Ze bracht de schitterende, kleine lotusspiegel die ze van Idite had gekregen, naar haar gezicht, opnieuw verwonderd door de verandering die de vrouwen bij haar teweeg hadden gebracht. Haar lichte huid – in de zomer bedekt met sproeten – ging volledig schuil onder een poederachtige, lichtbruine pasta uit een van de potjes van Idite. Daardoor was ze misschien slechts een of twee tinten lichter dan Shaso. Om haar ogen waren met houtskool zwarte lijnen getekend, haar goudblonde haar was strak naar achteren getrokken, zodat er niets van te zien was onder de perfect aansluitende witte kap. Alleen haar ogen waren nog hetzelfde, bleekgroen als bittersteen, net als de ogen van Kendrick, haar broer. Idite en de andere vrouwen hadden moeten lachen om het contrast en gezegd dat ze er met haar ogen en haar donkere huid uitzag als een heks uit Xis; dat ze alleen nog vlammend rood haar nodig had om het beeld te completeren. Daardoor had ze moeten denken aan Barrick, haar roodharige broer, en tot haar afschuw was ze plotseling in snikken uitgebarsten, waarop iedereen verschrikt had gezwegen. Uiteindelijk hadden ze haar ogen en wangen moeten droogdeppen en haar huidskleur weer op peil moeten brengen. Het koolzwart moest helemaal opnieuw worden aangebracht. Terwijl ze in de spiegel keek, zag Brionie dat het van haar kaak op haar pols was gedropen. Ze veegde de vlek weg.


  Waar zou hij zijn? Waar was haar broer op dit moment?


  Even werd ze zo overweldigd door pijn, dat ze geen lucht kreeg en haar ogen stijf dicht moest knijpen. Alle vriendelijkheid waarmee ze hier in de hadar werd omringd, maakte dat ze zich alleen maar extra verloren voelde en dat het leven zoals ze het had gekend, steeds verder weg leek. Ze zou ook zonder de troon van Zuidermark kunnen leven, zelfs zonder Zuidermark, hoe vreemd en eenzaam dat ook voelde, maar het zou haar dood worden als ze haar vader of haar broer nooit meer zou zien. Dat wist ze zeker.


  Barrick, waar ben je? Waar ben je naartoe gegaan? Gaat het goed met je? Denk je ooit aan mij?


  Plotseling, gedreven door iets wat ze niet begreep, iets waarvan ze zich amper bewust was, deed ze haar ogen open. In de spiegel zag ze achter haar eigen zorgelijke gelaatstrekken, zwevend als de bodem van een vijver, gezien door het weerspiegelend oppervlak, het doodsbleke gezicht van haar tweelingbroer. Hij hield zijn ogen gesloten, zijn armen lagen over zijn borst, zijn polsen waren geketend.


  ‘Barrick!’ riep ze uit, maar het volgende moment was hij verdwenen en zag ze alleen nog haar eigen, nu zo vreemde gezicht. Ik ben bezig gek te worden, dacht ze, starend naar het donkere, van afschuw vervulde gezicht in de spiegel. Opnieuw begon ze te huilen, zonder ook maar één moment stil te staan bij de nauwgezette inspanningen van Idite en de andere vrouwen.


  

  Terwijl ze door de smalle straten van Landers Rede zwierven, verraste het Brionie – ze was weer een beetje tot zichzelf gekomen, maar nog altijd geschokt – hoe heerlijk het was om eindelijk weer in de buitenlucht te zijn, ook al was het een kille dag. Toch voelde ze zich, ondanks de verf op haar gezicht en ondanks het gewaad dat haar van top tot teen bedekte, bijna naakt in deze vreemde, onbekende omgeving. Telkens als ze merkte dat iemand naar haar keek, moest ze zich beheersen om niet rechtsomkeert te maken en zich terug te haasten naar de veilige beschutting van het koopmanshuis. Voor het eerst besefte ze ten volle wat Shaso al zo vaak had gezegd: als ze door verkeerde ogen werd gezien, kon dat haar dood betekenen. Ze hield haar hoofd zo veel mogelijk gebogen, maar na zo lang binnen te hebben gezeten, was de verleiding groot om een beetje om zich heen te kijken.


  Er waren veel mensen op straat, de meesten gingen dezelfde kant uit als het groepje waartoe Brionie behoorde, en de aantallen groeiden terwijl de kleine processie slingerend de heuvel afdaalde, in de richting van de zee. Het merendeel van de mensen bestond uit Xandiërs, in dezelfde stijl gekleed als de koopmansfamilie – de vrouwen in lange gewaden met kappen en sluiers, de mannen in bleke kleuren die werden verlevendigd door fleurige vesten, flonkerend door ingeweven gouddraad. Effir dan-Mozan liep aan het hoofd van zijn kleine gezelschap. Hij knikte ernstig naar de voornaam geklede mannen die ze tegenkwamen, en zelfs naar een paar ambachtslieden uit Marijnstred die hem een groet toeriepen. Zijn neef Talibo liep achter hem, maar vóór de vrouwen, met zijn hoofd hoog geheven, als een herder met een kudde bekroonde schapen. Zelfs Shaso was meegegaan, hoewel hij zijn gelaatstrekken verborg achter een sjaal en een vierhoekige Tuani-hoed die hij laag over zijn voorhoofd had getrokken.


  De vrouwen, met Brionie in hun midden om haar – zelfs in vermomming – zo ver mogelijk van nieuwsgierige blikken te houden, volgden in een fluisterend, lachend groepje. Voor zover Brionie wist, was dit de enige dag dat ze de deur uit mochten, en ondanks de aanwezigheid van de belangrijkste mannen in het huishouden, leken ze even opgewekt en zelfverzekerd als in de afzondering van de vrouwenvertrekken.


  Landers Rede was groter dan Brionie het zich herinnerde – niet dat ze veel kans had gekregen een indruk op te doen toen ze uitgeput, hongerig en drijfnat, in het donker waren aangekomen. Het stadje lag op een helling, aan een brede, ondiepe baai. Een ommuurd landhuis en een uit grijze stenen opgetrokken tempel waakten vanaf de top van de heuvel. Shaso had haar verteld dat het landhuis eigendom was van een zekere Baron Iomer. Blijkbaar had ze hem ontmoet, maar daar kon ze zich niets van herinneren. Een gezette landeigenaar met meer belangstelling voor zijn varkens en zijn vruchtbomen dan voor het leven aan het hof van Zuidermark, wat misschien de verklaring was voor zijn betrekkelijke anonimiteit.


  Het armste deel van de stad, waarin het huis van Dan-Mozan tot de weinige sieraden behoorde, lag aan de zuidkant van de heuvel, bijna onder aan de helling, ver van de zee en van het landgoed. Dus ze liepen niet omhoog, noch naar beneden, maar rondden veeleer het enorme heuvelmassief. Omdat de rijken hoog op de hellingen woonden en de armen laag, zoals in zoveel andere steden in de Mark Koninkrijken, kwamen ze niet van arme buurten in rijke, maar uit dat deel van de stad waar de armen donker gekleurd waren, of eruitzagen als Jutters, in wijken waar de armoede licht van huid was, even licht als die van Brionie.


  Tenminste, voordat ze me onder dat spul smeerden.


  Het was fascinerend maar ook een beetje verontrustend om te worden nagestaard, niet om wie ze was – iets waaraan ze in de loop der jaren gewend was geraakt, maar wat ze nooit prettig had gevonden – maar omdat ze werd omringd door mensen met een donkere huid. Sommigen keken alleen uit nieuwsgierigheid, de blikken van anderen verrieden onverholen weerzin, om redenen die Brionie niet begreep. Een paar dronken mannen bogen zich zelfs uit hun deuropening naar buiten om hen na te roepen, maar ze leken hun belangstelling te verliezen wanneer ze de messen aan de riemen van de Tuani-mannen zagen.


  Brionie vond het verrassend moeilijk om te worden beloerd door mensen die ze niet kende, hoewel ze begreep dat het de keerzijde was van de medaille, het tegenovergestelde van worden toegejuicht en overladen met zegenwensen, alleen omdat ze deel uitmaakte van de geprivilegieerde familie van Koning Olin. Maar, keerzijde van de medaille of niet, het was iets heel anders om door vreemden te worden gerespecteerd en gewaardeerd dan om door ze te worden gehaat.


  Dus zo is het voor Shaso altijd geweest, vanaf het moment dat hij hierheen kwam. Ze kon op dat moment niets beginnen met die gedachte.


  Daarvoor gebeurde er te veel om haar heen. Dus ze vouwde haar dicht als een brief en stopte haar weg voor latere bestudering.


  Terwijl de smalle weg zich tussen de dicht naar elkaar leunende huizen slingerde en de waterkant naderde, ontdekte Brionie dat ze weer meer bruine gezichten tegenkwamen en zwijgzame Jutters met hun kenmerkende grote ogen. De geur van de baai werd ook sterker, een licht bedorven aroma dat aan elke ademtocht, elke gedachte leek te kleven. Ze vroeg zich af of ze ooit weer de uitgestrekte wateren van Brenh’s Baai zou oversteken om veilig en in alle openheid naar huis terug te keren; of haar familie ooit weer bij elkaar zou zijn. Het beeld van Barrick dat ze in de spiegel had gezien, had haar bang gemaakt. Was het een voorteken? Probeerden de goden haar iets te vertellen? Ze wist echter dat je soms droomde van iets wat je zorgen baarde, en of de goden haar die dagdroom nu wel of niet hadden gestuurd, het was maar al te duidelijk dat Barrick en zijn onzekere lot haar van alles het meeste zorgen baarden.


  Uiteindelijk kwamen ze bij een rij bouwvallige pakhuizen langs een kanaal dat uitkwam in Brenh’s Baai. De baai zelf was tussen de gebouwen op slechts een steenworp afstand zichtbaar. De masten van minstens tien schepen verhieven zich zacht wiegend boven de daken.


  Effir dan-Mozan ging hen voor naar een van de grotere gebouwen. Eenmaal binnen zag Brionie dat het helemaal geen pakhuis was. Ze stonden in een lage, langwerpige ruimte. Aan de muren hingen prachtige wandtapijten met onbekende voorstellingen – vogels en herten en bomen zoals Brionie ze nog nooit had gezien. In het midden van de ruimte stond een man die zelfs nog kleiner en ronder was dan Effir. Hij had een baard, en terwijl hij wijd zijn armen spreidde, verscheen er een brede glimlach op zijn gezicht. ‘Ziya Dan-Mozan! Wat een eer om u en uw familie in mijn nederige nering te mogen ontvangen!’


  ‘U bewijst me te veel eer, Baddara,’ antwoordde de koopman met een lichte buiging.


  ‘Kom, kom, ik heb de beste kamer voor u vrijgehouden.’ Baddara nam Dan-Mozan bij de hand en leidde hem naar een deur aan het eind van de ruimte, ondertussen weids gebarend en snel pratend over schepen en de prijs van gawa. De rest van het gezelschap van de koopman volgde.


  Brionie was naast Shaso gaan lopen. ‘Hoe komt het dat hij onze taal spreekt?’


  ‘Omdat hij geen Tuani is,’ bromde de oude man. ‘Hij komt uit Sania, en daar spreken ze een andere taal. Op het zuidelijke continent zijn het de talen van Xis en Mihanni die iedereen spreekt. Hier is het de jouwe.’


  Ze werden door een grote ruimte geleid, gevuld met tafels, waarvan er vele waren bezet door mannen in zowel zuidelijke als noordelijke kledij. Verscheidenen groetten Effir dan-Mozan met duidelijk respect; het gemak waarmee hij hun respectbetuigingen in ontvangst nam, was even duidelijk. Shaso daarentegen hield zijn hoofd gebogen en keek niemand aan. Plotseling herinnerde Brionie zich dat zij, met haar voor een Tu-ani vreemde ogen, hetzelfde zou moeten doen. Baddara ging hen voor naar een afgezonderde kamer, ook voorzien van wandtapijten – glanzende stoffen met jacht- en scheepvaarttaferelen in een stijl die nieuw was voor Brionie. De kleine man riep orders naar diverse oudere mannen met baarden, die blijkbaar tot taak hadden de gasten te bedienen. Vervolgens boog hij uitvoerig en haastte zich weg.


  Hoewel ze de ruimte voor zich alleen hadden, merkte Brionie tot haar lichte ergernis dat de regels van de Tuani nog altijd werden gehandhaafd: samen met de andere vrouwen kreeg ze een plaats toegewezen aan het ene eind van de tafel, terwijl de mannen aan het andere eind gingen zitten, met aan weerskanten een lege stoel tussen de twee groepen. Toch bleef het heerlijk iets anders te zien dan de binnenmuren van de hadar, dus ze deed haar best om van de afwisseling te genieten. De wandtapijten waren in elk geval prachtig. Ze waren in veel gevallen rijk versierd met draad dat van echt goud leek te zijn gemaakt, en bij alle taferelen was uitgebreid aandacht besteed aan kleur en detail. Sterker nog, de tapijten waren zo boeiend dat ze pas na enige tijd opmerkte dat de ruimte geen ramen had. De geweven voorstellingen leken uitzicht te bieden op taferelen die veel rustgevender en opwekkender waren dan wat ze in de kleine zeehaven kon hebben gezien.


  Baddara’s bedienden brachten verschillende gangen binnen – stukken fruit met een romige saus om ze in te dopen, brood, kaas, diverse soorten gezouten vlees. Zowel de vrouwen als de mannen dronken wijn, maar te oordelen naar het verschil tussen de kannen en naar het slappe brouwsel in haar kroes, vermoedde Brionie dat die van de vrouwen sterker was aangelengd met water. Aangelengd of niet, de combinatie van wijn en de ongewone vrijheid maakte de stemming onder de vrouwen buitengewoon vrolijk, en hoewel ze op gedempte toon spraken, leken er meer grapjes te worden gemaakt en uitbundiger te worden gegiecheld dan anders, vooral door Fanu en de andere jonge vrouwen.


  Terwijl de ene na de andere gang werd opgediend, werd Effir dan-Mozan benaderd door mannen uit zowel Xand als Eion, alsof ze nederig bij hem op audiëntie kwamen; sommigen waren duidelijk afkomstig uit de wereld van de scheepvaart, anderen droegen de fraaie gewaden van kooplieden of bankiers. Hoewel Shaso met geen van hen sprak en zijn best deed om niet op te vallen, zag Brionie dat hij aandachtig meeluisterde. Ze vroeg zich af hoe Dan-Mozan hem voorstelde – als een familielid? Of een vreemde? Of een collega-koopman? En ze was nog nieuwsgieriger naar wat deze mannen te zeggen hadden. Het was om razend van te worden, hier te moeten zitten, te midden van een koppel vrouwen die volledig werden genegeerd, terwijl aan het andere eind van de tafel ongetwijfeld over de situatie in het rijk werd gesproken.


  Anders dan Shaso, die de gesprekken nauwlettend volgde, besteedde de neef van Dan-Mozan er geen enkele aandacht aan. Sterker nog, Talibo leek meer geïnteresseerd in Brionie en keek zo doordringend en regelmatig haar kant uit, dat het haar ontmoedigde. Aanvankelijk deed ze haar best om zijn blik te ontwijken en weg te kijken, maar na een tijdje begon ze zich te storen aan de vrijheid die hij zich permitteerde. Hij was in feite nog een kind – een knap, onnozel kind! Waar haalde hij het recht vandaan haar aan te staren. En wat nog belangrijker was, waarom zou zij zich gedwongen moeten voelen haar blik af te wenden? Het deed haar denken aan Hendon Tollij die haar ten overstaan van haar eigen hof had vernederd. De herinnering maakte dat de oude wond opnieuw begon te steken.


  De volgende keer dat ze Tal erop betrapte dat hij naar haar zat te kijken, staarde ze koel terug, tot het uiteindelijk de jongeman was die zijn blik afwendde, zijn wangen rood van gêne of zelfs schaamte. Tenminste, dat hoopte ze.


  Onbeschaamde knaap. Heel even was ze boos op iedereen om zich heen – Shaso, Dan-Mozan, Idite, de andere vrouwen, iedereen. Ze was een prinses, een Eddon! Waarom moest ze zich verbergen en schuilhouden als een misdadiger? Waarom moest ze mensen dankbaar zijn die niet meer deden dan hun plicht? De Tollijs mochten dan de rechtstreekse aanstichters van haar ellende zijn, iedereen die niet in opstand kwam tegen de machtsmisbruikers om hen kasteel Zuidermark uit te gooien, was een collaborateur. Dat gold zelfs voor deze Tuani-kooplieden. Ze hadden allemaal boter op hun hoofd!


  Nu was zij het die voelde dat haar wangen begonnen te gloeien. Ze sloeg haar ogen neer en staarde naar haar kom, in een poging haar zelfbeheersing te bewaren. Ze zou van het maal moeten genieten – Baddara had een goede keuken, en veel van de gerechten waren aangenaam onbekend – in plaats van te piekeren.


  Ze haalde diep adem en keek op, weer meester over zichzelf. Tot haar enorme ergernis zag ze dat de neef van de koopman weer naar haar zat te kijken. De uitdrukking op zijn gezicht was zelfs nog ondoorgronde-lijker dan daarvoor.


  Mogen de goden hem vervloeken, dacht ze zuur, en ze hief haar kroes om hem niet langer te hoeven zien. En vervloekt zijn alle mannen, jong en oud. En natuurlijk de Tollijs. Mogen de goden hen duizendmaal vervloeken!


  

  Na de maaltijd en hun lange wandeling door de stad, terug naar de hadar, werd Brionie gehaald voor een gesprek met Shaso en Effir dan-Mozan. Ze voegde zich bij hen in de binnentuin, waar ze nog maar een dag eerder had geprobeerd een echte dolk – zij het met de kling omwikkeld met leer – tussen de ribben van Shaso dan-Heza te steken. Schuldbewust dacht ze aan de Yisti-messen, verborgen onder haar bed. Shaso had haar gezegd dat ze de wapens altijd bij zich moest dragen. Ze hoopte dat hij haar niet zou vragen ze te laten zien.


  Maar waar zou ik in zulke belachelijke kleren – zonder riemen of wijde mouwen — een stel wapens moeten verbergen?


  Shaso stond bij de kweepeer en bekeek hem alsof hij verstand had van vruchtbomen. Effir dan-Mozan werkte zijn kleine, ronde gedaante uit zijn stoel om haar te begroeten.


  ‘Heb dank dat u zich bij ons wilt voegen, Prinses Brionie. We zijn vandaag veel wijzer geworden en we wisten dat u zo snel mogelijk zou willen horen wat er werd gezegd.’


  ‘Dank u, Effir.’ Ze keek naar Shaso, zich afvragend of hij minder gretig was geweest om de verkregen informatie met haar te delen dan de koopman suggereerde. Hij keek alsof hij net iets zuurs had gegeten.


  ‘Om te beginnen is er een compagnie soldaten uit Zuidermark in Landers Rede geweest. Ze hebben overal vragen gesteld, maar het schijnt dat ze niets aan de weet zijn gekomen. Dus ze zijn een dag of twee geleden verder getrokken, naar andere steden. Dat moet enigszins een opluchting voor u zijn, neem ik aan.’


  ‘Inderdaad. Dat is het zeker.’ Het uitstapje van die dag had haar doen beseffen hoe ongemakkelijk ze zich voelde wanneer ze door vreemden werd gezien. Ze besefte echter ook dat ze zich niet eeuwig in het huis van de koopman kon blijven schuilhouden.


  ‘Bovendien lijken alle reizigers uit het zuiden het erover eens te zijn dat de autarch grote haast zet achter de bouw van zijn vloot,’ vervolgde Dan-Mozan, ‘waardoor de sterke indruk bestaat dat hij van plan is Hierosol aan te vallen. De meeste andere landen in Xand zijn al gepacificeerd, en de sterkste rijken die nog weerstand bieden, liggen in de bergachtige regionen in het zuiden. Om daartegen op te trekken zou hij geen grote vloot nodig hebben.’


  ‘Maar Hierosol... daar wordt mijn vader gevangengehouden!’ ‘Inderdaad, Hoogheid.’ Dan-Mozan boog, alsof hij een verdrietig maar onveranderlijk feit erkende, een tragedie die al jaren duurde. ‘Ik denk echter niet dat u zich overdreven veel zorgen hoeft te maken. Zelfs al zou Autarch Sulepis erin slagen driehonderd oorlogsbodems te water te laten, dan nog zal hij Hierosol niet kunnen innemen.’


  ‘Waarom zegt u dat?’ Ze wilde het zo graag geloven. Het was afschuwelijk om hier vast te zitten, in het besef dat Hierosol werd bedreigd. Hoe dwaas en waarschijnlijk noodlottig het ook zou zijn, het liefst zou ze met een voorraadje proviand voor een paar dagen het huis uit glippen en koers zetten naar het zuiden.


  ‘Omdat de muren van Hierosol de sterkste verdedigingswerken zijn op de twee continenten. In bijna tweeduizend jaar heeft niemand ze ooit met geweld weten te breken. En Hierosol zelf heeft ook een machtige vloot.’


  ‘Toch is Hierosol diverse keren ingenomen,’ bromde Shaso, die tot op dat moment zwijgend naar de kale boom had staan staren, alsof hij zelden zoiets boeiends had gezien. ‘Meestal door verraad. En Sulepis heeft verscheidene van zijn veroveringen op die manier weten te verwezenlijken. Of bent u Talleno en Ulos vergeten?’


  Effir dan-Mozan glimlachte en wuifde met zijn hand alsof hij een vliegje wegsloeg. ‘Nee, en die is Ludis Drakava ook niet vergeten. Dat kan ik u verzekeren. Hij en zijn volgelingen kunnen zich geen illusies maken over de gevolgen van een triomf van de autarch. De inwoners van Ulos die zich tegen Xis keerden, beschikten niet over die wetenschap en daar betaalden ze een hoge prijs voor. U moet wel bedenken dat Ludis en zijn mannen indringers zijn, zonder enige macht of invloed buiten de grote stad zelf. Geen van de volgelingen van de Heer Behoeder zal geloven dat hij zelf een betere overeenkomst kan sluiten met Sulepis.’


  ‘Dat kan best zijn, maar er zijn er velen die Ludis hun macht en hun positie heeft ontnomen – bijvoorbeeld de oude adel van Hierosol – en die zouden dat misschien wel eens kunnen denken.’


  Opnieuw wuifde de koopman nonchalant. ‘We zullen Prinses Brionie nog vervelen met ons gepraat. Ze wil geruststelling, en we geven haar een twistgesprek.’ Hij keek haar doordringend aan. ‘Ik geef u mijn woord, Hoogheid. Zoals de orakels ons leren, durft alleen een dwaas “voor altijd en eeuwig” te zeggen, maar ik beloof u dat de autarch Hierosol dit jaar niet zal innemen, en zelfs niet het jaar daarna. Er is alle tijd om ervoor te zorgen dat uw vader veilig naar huis kan terugkeren.’ Shaso mompelde iets, maar Brionie kon het niet verstaan.


  ‘Wat bent u vandaag nog meer te weten gekomen?’ vroeg ze. ‘Is er nieuws over mijn broer of over Zuidermark?’


  ‘We hebben niets gehoord wat we niet al wisten. Tenminste, in grote lijnen. Het enige belangwekkende dat ik heb gehoord, is dat er een nieuwe slotvoogd is in Zuidermark – een zekere Havegoed.’


  Shaso vloekte, maar Brionie herkende de naam niet meteen. ‘Wacht eens even, is dat niet de rentmeester van Brone?’ Een felle woede laaide plotseling in haar op. ‘Als hij zijn eigen rentmeester tot slotvoogd heeft benoemd, dan is wel duidelijk dat het Avin Brone goed gaat onder de Tollijs.’ Was het mogelijk dat de heer konstabel, een van haar vaders oudste vrienden en naaste raadgevers, altijd al aan de kant van de Tollijs had gestaan? Maar als dat zo was, waarom had hij Barrick en haar dan verteld over het contact tussen de autarch en Hof Zomergaarde? ‘Het is allemaal erg verwarrend,’ zei ze ten slotte.


  ‘Dat valt wel mee. Tenminste, in één opzicht.’ Shaso zag eruit alsof hij het liefst naar Zuidermark terug zou zwemmen om zijn grote handen om iemands nek te leggen. ‘Timan Havegoed heeft de naam die bij hem hoort. Hij heeft altijd grote ambities gehad. Als iemand ervan zou profiteren dat de Tollijs aan de macht kwamen, dan was hij het.’


  

  Shaso en Effir waren naar binnen gegaan, en Brionie was alleen in de binnentuin achtergebleven, piekerend over de laatste tijdingen van Zuidermark en elders, al dan niet belangwekkend. Ze liep langzaam de tuin op en neer en trok haar halsdoek dicht om haar wijdvallende gewaad.


  De benoeming van Havegoed tot slotvoogd, en van Berkan Huif, de leenman van de Tollijs, tot konstabel was niet zo verrassend, maar slechts een bewijs van het feit dat Hendon zijn greep op de macht verstrakte. Over Anissa, Brionies stiefmoeder, en de nieuwe boreling was niet veel bekend, maar ze waren gesignaleerd. Althans, Anissa was gezien met een pasgeboren kind.


  Hendon Tollij heeft helemaal geen echte erfgenaam nodig, dacht Brionie. De boreling kan meteen na de geboorte zijn gestorven, zonder dat iemand het ooit te weten komt. Zolang Anissa zweert dat het haar kind is, kan iedere willekeurige zuigeling doorgaan voor de erfgenaam, die door de Tollijs zal worden beschermd. Wat erop neerkomt dat de Tollijs aan de macht zijn. Het was vooral bizar te denken dat dit kind, als het inderdaad was verwekt door haar vader, haar halfbroer was.


  Plotseling voelde ze een steek van pijn. Misschien lijkt het op Vader, of op Kendrick of Barrick. Dat zou voor mij voldoende reden zijn om het te beschermen. Even besefte ze niet dat ze opnieuw een gelofte had afgelegd aan zichzelf en de goden, maar dat had ze wel degelijk. 0 Zoria, hoor mij aan! Als het kind waarlijk het kind is van mijn vader, zal ik ook dat redden van de Tollijs! Het is tenslotte een Eddon. Ik zal niet toestaan dat ze het als hun marionet misbruiken.


  Ze was zo in gedachten verdiept dat ze de figuur die haar in de vallende schemering gadesloeg, pas in de gaten kreeg toen hij naar haar toe kwam.


  ‘U loopt te denken,’ zei Talibo, de neef van de koopman. Zijn krullen waren nat en strak over zijn hoofd gekamd. Zijn gewaad was zo stralend wit, dat het leek te glanzen in de schaduwen van de tuin. ‘Waar denkt u aan, vrouwe?’


  Ze probeerde haar boosheid in bedwang te houden. Hoe kon hij weten dat ze alleen wilde zijn met haar gedachten? ‘Aan mijn familie.’


  ‘Ach ja, familie is erg belangrijk. Dat zeggen alle wijze mannen.’ Hij bracht zijn hand naar zijn kin in een gebaar dat zo duidelijk bedoeld was om er wijs uit te zien, dat Brionie giechelde, ondanks zichzelf. Zijn ogen werden groot, toen kneep hij ze tot spleetjes. ‘Waarom lacht u?’


  ‘Neem me niet kwalijk. Ik moest aan iets grappigs denken. Wat brengt u naar de tuin? Wanneer u in alle rust wilt wandelen, zal ik u niet langer storen. Trouwens, het wordt tijd dat ik me bij de andere vrouwen voeg voor het avondmaal.’


  Hij keek haar aan, en ze meende een uitdaging in zijn ogen te lezen. ‘Dat meent u niet. Eigenlijk wilt u niet naar binnen.’


  ‘Wat bedoelt u?’


  ‘U wilt niet echt naar binnen. Dat weet ik. Want ik heb gezien hoe u naar me keek.’


  Ze schudde haar hoofd. Hij gebruikte simpele formuleringen in haar eigen taal, maar toch begreep ze niet wat hij wilde zeggen. ‘Wat bedoelt u, Tal?’


  ‘Noem me niet zo. Dat is de naam voor een kind. Ik ben Talibo dan-Mozan. U volgt me met uw ogen. Ik heb het gezien.’


  ‘Ik volg ú met mijn ogen...’


  ‘Een vrouw kijkt niet zo naar een man, tenzij ze in hem geïnteresseerd is. Geen vrouw schenkt een man zulke schaamteloze blikken als ze hem niet begeert.’


  Brionie wist niet of ze opnieuw moest giechelen of hem de mantel uit moest vegen. Hij leek wel gek! ‘U... u weet niet waar u het over hebt. U staarde naar mij. Dat doet u al sinds ik hier ben.’


  ‘U bent een knappe vrouw, voor een Eioni.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Eigenlijk nog maar een meisje. Maar toch, niet onaantrekkelijk.’ ‘Hoe durft u dat te zeggen? Hoe durft u tegen me te praten alsof... alsof ik een dienstmeid ben!’


  ‘U bent een vrouw. Een vrouw zonder man om u te beschermen. Dus u kunt het zich niet veroorloven naar mannen te lonken.’ Hij zei het met de kalme zekerheid van iemand die verslag deed van het weer. ‘Andere mannen zouden misbruik van u maken.’ Hij deed een stap naar voren en probeerde haar naar zich toe te trekken. Eerst pakte hij haar handen, maar toen ze de zijne wegsloeg, kwam hij nog een stap dichterbij, om haar in zijn armen te nemen.


  Zoria, help me! Ze was zo verbaasd dat ze bijna vergat om zich te verzetten. Hij ging proberen haar te kussen! Ergens in haar achterhoofd was ze blij dat ze haar messen niet bij zich had, want op dit moment zou ze Talibo met liefde dwars door zijn hart hebben gestoken.


  Ze maakte zich van hem los, maar het viel niet mee. Opnieuw stortte hij zich naar voren, alsof hij vastberaden was iets te doen waarvan hij wist dat het pijnlijk zou kunnen zijn, maar dat het desondanks moest gebeuren. Brionie voelde haar knieën knikken, zo totaal verrast was ze, en zelfs bang. Sterker nog, ze was doodsbang, zonder goed te weten waarom. Hij was een jongen, en Shaso en de anderen waren slechts een paar stappen bij haar vandaan. Ze hoefde maar te schreeuwen, of ze zouden haar te hulp komen.


  Ze rukte haar arm los, haalde naar hem uit, maar miste zijn gezicht en sloeg hem hard tegen zijn nek. Hij verstarde, verrast, toen drong hij opnieuw naar voren, maar ze gebruikte een van Shaso’s grepen, pakte hem bij zijn arm en duwde hem opzij. Toen vluchtte ze de binnenplaats over, terug naar de vrouwenvertrekken, half verblind door tranen van woede en schaamte.


  ‘Je komt uiteindelijk toch wel naar me toe!’ riep hij haar na, niet geschokter dan als iemand op de jaarmarkt zijn eerste vraagprijs had geweigerd. ‘Je weet dat ik gelijk heb.’ Even later volgden de laatste woorden die ze hoorde, en de vurige woede daarin was onmiskenbaar. ‘Ik laat me door jou niet voor gek zetten!’
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  Brieven en tijdingen


  Waarom was het aldus gelast? Waarom zou de verstrengeling van de melodie van twee harten moeten leiden tot de vernietiging van de Eerstgeborene en van het Volk? De oudste stemmen kunnen het antwoord niet geven. ‘Het Versmallen van de Weg’ noemde de Manke het. En hij vergeleek het met een kling, die snijdt op het scherpst van de snede en die geen bloed kan vergieten zonder een scheiding aan te brengen tussen ZouKunnen Zijn en Is.


  Uit Honderd Overwegingen
Het Boek van Berouw van de Qar


  Chaven leek zich iets beter te voelen toen hij eenmaal een kop hete blauwwortelthee in zijn verbonden handen hield, maar hij beefde nog altijd alsof hij koorts had.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Kiezel. ‘Vergeef me dat ik het zeg, maar in uw huis ging u tekeer als een krankzinnige. Wat is er gebeurd?’


  ‘Ik schaam me diep. Maar het spijt me, ik kan het je niet vertellen.’ ‘Dat is wel het minste wat u ons verschuldigd bent,’ zei Kiezel. ‘We hebben u onderdak verleend, ondanks dat u gezocht wordt als vluchteling. Als de Tollijs u hier vinden, worden we allemaal in de kerkers van het grote volk geworpen. Hoe lang denkt u dat het duurt voordat een van de buren u ziet? Het is nu al bijna onmogelijk om u bij avond het huis in en uit te smokkelen.’


  ‘Kiezel, laat hem met rust,’ bromde Opaal, hoewel ook zij er angstig uitzag: de dokter en Kiezel waren de deur binnen gekomen met de opgejaagde blik van mannen die door wolven achterna werden gezeten. ‘Het is niet zijn schuld dat hij aan de verkeerde kant van die verschrikkelijke mensen terecht is gekomen.’


  ‘Maar het is wel mijn schuld dat ik iemand heb vertrouwd, die ik nooit mijn vertrouwen had moeten schenken.’ Chaven nam beverig een slok thee. ‘Maar hoe kon Okros ervan weten? Het is het enige wat ik hem nooit heb laten zien. Sterker nog, ik heb het nooit aan iémand laten zien!’


  ‘Wat is het enige?’ Kiezel had de heelmeester nog nooit zo meegemaakt, bevend en huilend als een klein kind. Zo van streek was hij zelfs niet geweest nadat hij aan de dood en de gruwelen in de vertrekken van Koningin Anissa was ontsnapt.


  ‘Niet zo hard,’ zei Opaal, zacht maar streng. ‘Anders maken jullie de jongen wakker.’


  Alsof we al niet genoeg problemen hebben, dacht Kiezel. Twee van het grote volk onder mijn dak, een kind en een volwassen man, en ze zijn allebei halfgek. Alleen al het feit dat we ze te eten moeten geven, wordt onze dood. Ruimschoots voordat de wacht van het kasteel ons komt halen. En dan had hij het nog niet over het ongemak van het ongewoon felle licht in huis, omdat ze de hele dag de lampen moesten laten branden, ter wille van de zwakke bovenlanderogen van Chaven. ‘U bent ons een verklaring schuldig, heer,’ zei Kiezel koppig. ‘Wij hebben u niet verraden. Integendeel, we zijn uw vrienden.’


  ‘Natuurlijk, je hebt gelijk.’ Chaven nipte van zijn thee en staarde naar de grond. ‘Jullie hebben je leven voor me gewaagd. O, wat ben ik een verachtelijke ellendeling!’


  Kiezel blies sissend zijn adem uit. Hij begon zijn geduld te verliezen. Net voordat hij gefrustreerd overeind kon komen om de kamer uit te lopen, hief Chaven een van zijn verbonden handen.


  ‘Rustig maar, m’n vriend,’ zei hij. ‘Ik zal proberen het uit te leggen, ook al denk ik dat je geen hoge dunk meer van me zult hebben wanneer je mijn verhaal hebt gehoord. Anderzijds, dat zou niet meer dan mijn verdiende loon zijn...’


  Kiezel ging zitten en wisselde een blik met Opaal. Ze boog zich naar voren en schonk de kop van de dokter nog eens bij. ‘Ik luister.’ Hoe nieuwsgierig hij ook was, Kiezel hoopte dat het geen al te lang verhaal zou worden. Hij was de halve nacht op geweest, dus hij kon zijn ogen nauwelijks openhouden van moeheid.


  ‘Ik heb... ik had... een voorwerp. Een spiegel. Je hebt Okros horen praten over “enoptromantie” – een onbeholpen woord voor “spiegelschouwen”. Het is een vorm van kunst; een kunst met vele diepten en vreemde wendingen, en een lange, geheimzinnige geschiedenis.’


  ‘Spiegelschouwen?’ vroeg Opaal. ‘Bedoelt u zoiets als de toekomst voorspellen?’ Ze schonk zichzelf ook nog eens bij, zette haar ellebogen op de tafel en was een en al aandacht.


  ‘Nee, het is meer. Veel meer.’ Chaven zuchtte. ‘Er bestaat een boek... waarschijnlijk hebben jullie er nooit van gehoord, maar in bepaalde kringen is het heel beroemd. Het Boek van Ximander heet het, maar degenen die het gezien hebben, zeggen dat het slechts deel is van een groter werk, Het Boek van Berouw, geschreven door het elfenvolk – de Qar, zoals ze zichzelf noemen. Ximander was een mantis, een priester van Kupilas de Heler in de langvervlogen dagen van het Hierosolaanse Rijk. Hij zou de geschriften hebben ontvangen van een dakloze zwerver die stierf in de tempel.’


  Kiezel verschoof ongeduldig op zijn stoel. Dit mocht dan iets zijn wat Chaven fascineerde, hem kostte het de grootste moeite het belang ervan in te zien. ‘En? Hebt u dankzij dat boek leren spiegelschouwen?’ ‘Ik heb het boek nooit onder ogen gehad. Sterker nog, het is jaren verloren geweest. Maar mijn meester, Kaspar Dijelos, had in zijn jonge jaren het boek zelf gezien of een kopie daarvan – dat wilde hij nooit zeggen. Veel van wat hij me heeft geleerd, was afkomstig van die beruchte bladzijden. Het Boek van Ximander vertelt ons dat de goden ons drie grote geschenken hebben gegeven: vuur, shouma en spiegelwijsheid...’


  ‘Shouma? Wat is dat?’


  ‘Een drank. Sommigen noemen het godennectar. Het brouwsel leidt tot visioenen, maar soms tot waanzin en zelfs de dood. Het is eeuwenlang gebruikt bij bijzondere plechtigheden in de tempels en paleizen van Eion, door gelovigen die dichter bij de goden wilden komen. Er wordt beweerd dat, zoals wijn stervelingen dronken maakt, shouma de goden zelf benevelt. Het is zo krachtig dat het niet meer wordt gebruikt. Dat wil zeggen, de priesters in onze moderne tijd mengen hun ceremoniële wijn aan met een heel klein beetje ervan. Sommigen beweren dat het niet langer de ware, krachtige shouma is; dat de kennis om het te maken verloren is gegaan. In vroeger tijden stierf menige jonge priester bij zijn wijding door een extase als gevolg van het drinken van shouma..’ Zijn stem stierf weg. ‘Vergeef me. Ik heb mijn leven gewijd aan het bestuderen van deze zaken en ik vergeet dat niet iedereen daarin net zo geïnteresseerd is als ik.’


  ‘U ging het hebben over spiegels,’ herinnerde Opaal hem ferm. ‘Dat zei u. Spiegels.’


  ‘Ja, natuurlijk. Ondanks mijn ogenschijnlijk zwervende gedachten is dat het onderwerp dat me op dit moment het meest raakt. Het laatste van de grote geschenken van de goden – spiegelwijsheid. Enoptromantie.


  Ik zal jullie niet belasten met een lange verhandeling over spiegel-kennis. Veel van die kennis klinkt als pure volkslegenden, elfenverhalen om de ingewijden te helpen zich de complexe rituelen te herinneren – tenminste, dat geloof ik. Maar wat niet valt te bestrijden, is dat met de juiste oefening en voorbereiding spiegels kunnen worden gebruikt, niet om te weerkaatsen wat zich daarvóór bevindt, maar als ingangen – ramen, en sommigen beweren zelfs deuren – naar andere werelden.’


  Kiezel schudde zijn hoofd. ‘Wat betekent dat – andere werelden? Wat voor andere werelden?’


  ‘In vroeger tijden dachten de mensen dat de goden hier naast hen woonden, op de aarde,’ antwoordde de heelmeester. ‘Op de top van de Xandos zou de grote burcht van Perin staan, en men dacht dat Kernios in de grotten in het zuiden woonde, ook al zijn er, volgens mij, ook stromingen die beweren dat hij wat dichterbij woonde.’ Hij schonk Kiezel een veelbetekenende blik.


  Waar heeft hij het over? Weet hij iets van de Mysteriën? Kiezel keek naar Opaal, maar ze zat de heelmeester op te nemen met een taxerende blik die Kiezel verontrustend vond. Een blik alsof er allerlei gevaarlijke nieuwe gedachten door haar hoofd speelden. Maar waarom zou Opaal, de minst grillige inwoner van heel Funderstad en de rots waarop Kiezel zijn leven had gebouwd, zo geïnteresseerd zijn in deze duistere studies van Chaven?


  ‘In latere jaren,’ vervolgde de heelmeester, ‘toen dappere of misschien godslasterlijke mannen eindelijk de door wolken omkranste Xandos beklommen en op de top geen spoor van Perins burcht aantroffen, ontstonden er nieuwe theorieën. Een wijs man genaamd Phelsas in Hierosol introduceerde het concept van de Vele Werelden, waarbij hij beweerde dat de werelden van de goden zowel met onze wereld zijn verbonden als daarvan gescheiden.’


  ‘Wat betekent dat?’ vroeg Kiezel. ‘Verbonden maar gescheiden? Dat snijdt geen hout.’


  ‘Val hem toch niet steeds in de rede, ouwetje,’ zei Opaal. ‘Hij probeert ons iets uit te leggen. Luister liever.’


  Chaven Makaris keek een beetje beschaamd, omdat hij de aanleiding was voor een echtelijke ruzie. Ook al woonde hij inmiddels enkele dagen onder hun dak, hij besefte nog niet dat dit de manier was waarop Kiezel en Opaal met elkaar praatten, en dat vooral Opaal een soort gespeelde botheid hanteerde die haar ware en veel warmere gevoelens niet kon maskeren, tenminste, niet voor Kiezel, hoewel buitenstaanders ze misschien niet herkenden.


  ‘Heb ik te lang gepraat?’ vroeg de heelmeester. ‘Het ís tenslotte al laat...’


  ‘Nee, nee.’ Kiezel gebaarde hem door te gaan. ‘Opaal wijst me er alleen maar op dat ik een stommeling ben. Ga door. Ik vind het fascinerend. Dit is ongetwijfeld voor het eerst dat zulke zaken binnen deze muren worden besproken.’


  ‘Ik weet dat het moeilijk te begrijpen is,’ zei Chaven. ‘Samen met mijn meester heb ik er jaren studie van gemaakt, en ik begrijp het nog steeds niet helemaal. Bovendien is het maar een van vele manieren om naar de kosmos te kijken. De School van Phelsas beweert dat het fout is onze wereld of de wereld van de goden als vaste concepten te zien; als enorme massa’s aarde en steen. Sterker nog, de aanhangers van de School van Phelsas suggereren dat de werelden – en er zijn er meer dan twee, beweren ze, veel meer – meer zouden moeten worden gezien als water.’ ‘Maar dat is toch...’ begon Kiezel. Toen zag hij de strenge blik van Opaal. ‘Verschoning. Gaat u verder.’


  ‘Dat betekent niet dat de wereld uit water bestaat,’ vervolgde Chaven. ‘Laat me proberen het uit te leggen. Net voor de kust van Ulos in het zuiden, waar ik vandaan kom, kent de zee een koude stroming – zo koud dat hij met de hand voelbaar is. Bovendien heeft het water op die plek een iets andere kleur dan in de rest van de Hesperische Oceaan. Deze koude stroming is afkomstig uit de verboden gebieden ten noorden van Segtland, raast naar het zuiden langs Perikal en de kust van Ulos, en buigt dan weer terug naar zee, waar ze ten slotte verdwijnt in de wateren voor de westkust van het verre Xand. Verplaatst dat water zich door een pijp van aardewerk, zoals een waterkanaal in Hierosol dat het water over honderden mijlen naar de stad vervoert? Nee. Het verplaatst zich door het water, terwijl het zelf óók water is, maar het behoudt zijn kenmerkende kleur en lage temperatuur.


  Zo is het ook met de werelden, aldus de School van Phelsas – onze wereld, de wereld van de goden en andere werelden. Ze raken elkaar, ze stromen door elkaar heen, maar ze behouden wat hen onderscheidt. Ze bewonen bijna dezelfde plek, maar ze zijn niet hetzelfde, en meestal is het niet mogelijk om van de ene wereld over te gaan naar een andere. Meestal zijn de andere werelden niet eens waarneembaar.’


  Kiezel schudde zijn hoofd. ‘Vreemd. Maar wat hebben spiegels hiermee te maken?’


  Deze keer scheen Opaal niet te vinden dat hij zijn adem verspilde. ‘Ja, meester, vertel ons dat. Wat hebben spiegels ermee te maken?’


  Hun gast haalde ongemakkelijk zijn schouders op. Zelfs na verscheidene dagen was het nog altijd vreemd om hem hier in hun voorkamer te zien zitten. Chaven was niet bijzonder groot voor iemand van het grote volk, wist Kiezel, maar in hun voorkamer rees hij op als een berg. ‘Noemt u me alstublieft geen meester, Vrouwe Blauwkwarts.’


  ‘Opaal! Noemt u me alstublieft Opaal.’


  ‘Goed, noemt u mij dan Chaven.’ Hij glimlachte vluchtig. ‘Spiegels... Volgens Het Boek van Ximander is spiegelkennis het derde grote geschenk, omdat het de mens een glimp toestaat op deze andere werelden, die zich net zo dicht bij de onze bevinden als onze eigen schaduw. Zoals een gewone spiegel het beeld weerkaatst van wat zich daarvóór bevindt, zo kan er ook een bijzondere spiegel worden geconstrueerd die visioenen terugkaatst van... andere plekken.’ Hij zweeg even, alsof hij zijn volgende woorden in gedachten zorgvuldig formuleerde. Het was Opaal die de stilte verbrak.


  ‘Moet het een bijzondere spiegel zijn?’


  ‘Meestal en bij de meeste vormen van spiegelschouwen wel, ja.’ Chaven keek haar verrast aan. ‘Heb je hier ooit iets over gehoord?’


  ‘Nee, nee.’ Opaal schudde haar hoofd. ‘Ga alsjeblieft verder. Of nee, wacht. Ik kijk even om een hoekje bij de jongen.’ Ze stond op en liep de kamer uit, Kiezel en Chaven alleen achterlatend met hun thee. De blauwwortel had een beetje geholpen. Kiezel had niet langer het gevoel alsof hij elk moment op zijn gezicht kon vallen.


  Toen Opaal terugkwam, haalde Chaven diep adem. ‘Zoals ik al zei, ik zal jullie niet vervelen met een lang verhaal over spiegelkennis. Het is een erg complexe materie, waarover veel strijdige opvattingen bestaan. Alleen al het bestuderen en begrijpen van de geschillen tussen de School van Phelsas en de Enoptromantische Orde in Tessis zou jaren in beslag kunnen nemen. Natuurlijk heeft de kerk van het Trigonaat de hele wetenschap eeuwenlang als godslasterlijk beschouwd. In slechte tijden zijn er mensen op de brandstapel gezet vanwege het spiegelschouwen.’ Terwijl hij het zei, haperde Chaven even. ‘Misschien weet ik inmiddels waarom.’


  ‘Wat heeft je vriend – je vroegere vriend, moet ik waarschijnlijk zeggen – je misdaan?’ vroeg Kiezel. ‘Je zei dat hij iets van je had gestolen. Was dat een spiegel?’


  ‘Aha, je begrijpt waar ik heen wil,’ zei Chaven bijna dankbaar. ‘Ja, een heel machtige, heel oude spiegel. Een spiegel die volgens mij heel zorgvuldig is gemaakt in eeuwenoude tijden, om een brug te slaan tussen de werelden, met beelden, maar zelfs ook met woorden!’


  ‘Hoe ben je eraan gekomen?’


  De uitdrukking op Chavens gezicht werd nog merkwaardiger — een mengeling van schaamte en een soort steelse, bijna misdadige honger. ‘Ik... ik weet het niet. Zo, het is eruit. Ik wéét het niet. Ik heb veel gereisd, dus ik neem aan dat ik de spiegel van een van mijn reizen mee terug heb gebracht. Maar zo waarlijk als de goden mijn getuigen zijn, ik weet het niet zeker.’


  ‘Maar als die spiegel zo machtig is...’ begon Kiezel.


  ‘Alsjeblieft! Ik weet wat je wilt zeggen. Maar doe me dat niet aan. Ik heb je gezegd dat ik me schaamde. Ik weet niet hoe ik eraan ben gekomen, maar ik had hem, en ik heb hem gebruikt. En ik... ik kreeg contact met iets aan de andere kant.’


  Kiezel had het gevoel alsof de haren in zijn nek overeind gingen staan, zowel door de gekwelde uitdrukking op het gezicht van de heelmeester als door diens woorden. Hij leek zich bijna bewust van beweging in de kamer, alsof de vlammen van de twee lampen dansten en flakkerden in een wind die hij niet kon voelen.


  ‘Je had contact...’ Opaals eerdere belangstelling leek te zijn veranderd in angst en weerzin.


  ‘Ja, maar wat het was... wat het is... dat weet ik niet. Het is...’ Hij schudde zijn hoofd en het leek bijna alsof hij zou gaan huilen. ‘Nee. Er zijn dingen waar ik niet over kan praten. Het is prachtig, angstaanjagend, iets wat elke beschrijving tart. En het is alleen van mij. Het is mijn ontdekking!’ Zijn stem werd hard, en het was alsof hij zich in zichzelf terugtrok; alsof hij zich schrap zette om uit te halen of te vluchten. ‘Dat kunnen jullie niet begrijpen.’


  ‘Maar wat heeft Okros aan zo’n ding. Of Hendon Tollij?’ Kiezel had het gevoel alsof ze van de kern van de zaak waren afgedwaald.


  ‘Ik wéét het niet,’ antwoordde Chaven diep ongelukkig. ‘Ik weet zelf niet eens precies wat het is! Maar ik... ik heb het gewekt. En het heeft een enorme macht. Bij elk contact voelde ik dingen die geen mens ooit eerder kan hebben gevoeld...’ Hij slaakte een diepe zucht, hijgde bijna snikkend. ‘Ik heb het gewekt! En nu heeft Okros het gestolen en kan ik het nooit meer aanraken...’


  De geluiden die hij maakte, begonnen Kiezel te verontrusten, maar tot zijn opluchting nam Opaal het heft in handen. Ze stond op, liep naar de huilende heelmeester, klopte hem op zijn hand en streek over zijn schouder alsof hij een kind was, en niet twee keer zo groot als zij. ‘Rustig maar. Het komt allemaal goed. Dat zul je zien.’


  ‘Nee, het komt niet goed. Niet zolang... niet zolang...’ Weer werd hij overmand door verdriet, en hij zweeg geruime tijd. Kiezel vond het een kwelling om hem zo zwak en kwetsbaar te zien.


  ‘Is er iets wat we... Zou je misschien... Wil je nog thee?’ vroeg Opaal ten slotte.


  ‘Nee. Nee, dank je.’ Chaven probeerde te glimlachen, maar hij liet zijn schouders hangen, als een banier op een windstille dag. ‘Een schande zoals ik die op mijn geweten heb, is niet te herstellen, zelfs niet met een kop van je uitstekende thee.’


  ‘Hoezo, schande?’ Opaal fronste dreigend haar wenkbrauwen. ‘Je bent bestolen. Dat is toch niet jouw schuld!’


  ‘Nee, maar het feit dat het zoveel voor me betekent, dat is ongetwijfeld wel iets waarvoor ik me zou moeten schamen. Het heeft me gegrepen; zich in me geworteld als maretak op een eikentak. Maar nee, ik zou nooit zo’n nobele boom kunnen zijn als de eik van Perin Hemelvader.’ Hij lachte met gebarsten stem. ‘Het doet er niet toe. Ik heb het aan niemand verteld. Maar de spiegel en wat die in zich bergt... daar heb ik als het ware mijn geheime maîtresse van gemaakt. Een maitresse die ik bezocht, vervuld van schaamte en vreugde. Ik praatte er met niemand over, omdat ik bang was dat ik haar zou moeten opgeven. En nu is het te laat. Nu is alles weg.’


  ‘Dat is alleen maar goed voor je,’ zei Kiezel. ‘Als het een soort ziekte was, dan kun je daar nu van genezen.’


  ‘Je begrijpt het niet!’ Chaven keerde zich naar hem toe, met zijn ogen wijd opengesperd in zijn bleke gezicht. ‘Zelfs als ik het verlies overleef, dan nog is het een gruwelijk, machtig iets. Je denkt toch niet dat Hendon Tollij en Okros, die ellendige verrader, het zonder reden hebben gestolen? Ze willen de macht die het in zich bergt, en wat ze daarmee gaan doen, dat weten alleen de goden. Sterker nog, ik denk dat alleen de goden ons nog kunnen helpen.’ Hij liet zijn hoofd hangen, vouwde zijn verbonden handen op zijn borst. Hij bad, besefte Kiezel. ‘Alziende Kupilas, neem me in uw handen van brons en ivoor en behoed me voor mijn eigen dwaasheid. Heilige Trigon, edelmoedige broeders, waak over ons allen...’ Zijn stem zakte weg tot een gemompel.


  ‘Meester... eh... Chaven,’ zei Opaal ten slotte. ‘Doe je... Kun je... kun je met elke spiegel bijzondere dingen doen?’


  Kiezel keek haar verbaasd aan – waar had ze het over – maar Chaven hief zijn gezicht op. Zijn ogen stonden nog altijd hol, maar hij leek iets beheerster. ‘Neem me niet kwalijk, maar wat bedoel je?’


  ‘Zou je onze Flint kunnen helpen? Zou je hem kunnen helpen zijn verstand terug te vinden?’


  ‘Opaal, wat is dat voor onzin?’ Kiezel stond op, plotseling doodmoe tot in elk vezel van zijn lichaam. ‘Zie je dan niet dat hij op het punt van instorten staat?’


  ‘Ik ben inderdaad te moe om nu nog van enig nut te kunnen zijn,’ zei Chaven. ‘Maar nadat ik jullie gastvrijheid op tal van manieren heb misbruikt, zou ik bepaalde dingen kunnen... proberen. Ik zou op verkenning uit kunnen gaan. Maar we hebben geen spiegel.’


  ‘Jawel, de mijne.’ Opaal hield de kleine spiegel omhoog die ze in haar hand verborgen had gehouden. Ze had hem bij haar huwelijk van Kiezels zusters gekregen. Trots en nerveus als een klein kind hield ze hem Chaven voor. ‘Zou je deze kunnen gebruiken om onze jongen te helpen?’


  Hij hield de spiegel even vast en gaf hem toen terug. ‘Elke spiegel kan worden gebruikt door iemand die zich daarin heeft geoefend. Morgen zal ik zien wat ik kan doen.’ Er leek een vreemd licht in zijn ogen te verschijnen. ‘Misschien kan ik er op die manier ook achter komen wat Okros in zijn schild voert.’ Hij streek met een hand over zijn gezicht. ‘Maar nu ben ik moe...’


  ‘Tijd om te gaan liggen,’ zei Opaal. ‘Ga slapen. Morgen kun je hem helpen.’ Ze giechelde, wat Kiezel net zo verontrustend vond als Chavens gebrabbel. ‘Je kunt het in elk geval proberen.’


  De heelmeester was al naar het veldbed in de hoek van de kamer gestrompeld. Daar liet hij zich voorover op het matras vallen, en hij leek in slaap te tuimelen als een man die van een klif sprong. Kiezel vond het onthutsend en was tot niets anders meer in staat dan Opaal volgen naar hun eigen, in duisternis gehulde slaapkamer.


  

  Zuster Utta had net de laatste kaars aangestoken en bad fluisterend het gebed voor de Uren van Weigering, toen ze het meisje in de gaten kreeg.


  Het scheelde niet veel of ze raakte de draad kwijt, maar na bijna een heel leven gewijd aan de rituelen van Zoria bleven de stille woorden als vanzelf komen, terwijl ze naar het kind keek dat geduldig in de nis stond, met haar kap over haar hoofd tegen de kou.


  ‘Zoals u uw deugdzaamheid aan geen man wilde schenken, zo zal ik de mijne in al zijn zuiverheid voor u bewaren.’


  Hoe lang staat dat kind daar al?


  ‘Zoals u uw tong geen valse loftuitingen liet vormen, zo zal ik alleen woorden spreken die voor u aanvaardbaar zijn.Zoals u naakt de duisternis tegemoet liep, om terug te keren naar het huis van uw vader, zo zal ook ik mijn reis aanvaarden, zonder angst zolang ik u trouw ben.’


  O, ik weet al wie ze is. Eilis, de jeugdige dienstmaagd van Hertogin Merolanna. Wat ziet ze bleek. Als het weer zo blijft, zal het nog lang duren voordat we de lentezon te zien krijgen.


  ‘En zoals u uiteindelijk terugkeerde naar de rijkdom van het huis van uw vader, zo zal ik, met uw hulp en als u bij me blijft, mijn weg vinden naar het gezegende domein van de goden.’


  Ze kuste de palm van haar hand en keek vluchtig op naar het hoge raam, waardoor op een grauwe dag als deze het licht gedempt naar binnen viel. Het gezicht van haar luisterrijk vergevensgezinde meesteres keek op haar neer en herinnerde haar eraan dat Zoria’s genade oneindig was. Toch kon Zuster Utta het niet helpen dat ze het gevoel had alsof ze de godin op de een of andere manier had teleurgesteld.


  Waarom heeft het gebed me geen rust gebracht? Is dat mijn schuld, omdat ik met een rusteloos hart naar uw tempel ben gekomen, lieflijke Zoria?


  Ze kreeg geen antwoord. Soms, als ze erg verdrietig of in de war was, kon Utta de stem van de godin bijna horen, net zo dichtbij als haar eigen hartslag, maar vandaag leek Perins dochter ver weg. Zelfs het glas-in-lood miste zijn gebruikelijke glans, en de vogels daarop, die de maagdelijke godin omringden, leken niet te vliegen maar slechts te zweven, kleurloos en verdrietig.


  Utta haalde diep adem en keerde zich toen naar het meisje in haar dikke wollen mantel. ‘Sta je op mij te wachten?’


  Het kind knikte hulpeloos, alsof ze was betrapt terwijl ze iets ongeoorloofds deed. Nadat ze Utta even verward en met grote ogen had aangekeken, reikte ze in haar mantel, en ze haalde een envelop tevoorschijn met het zegel van de douairière-hertogin erop. Utta pakte de brief aan en registreerde verrast en een beetje verdrietig dat het meisje haar hand terugtrok, zodra de overdracht een feit was, alsof ze bang was een ziekte op te lopen.


  Wat is er aan de hand, vroeg Utta zich af. Ben ik weer het onderwerp van kwaadaardige geruchten? Ze zuchtte, maar waakte ervoor geluid te maken. ‘Wil ze meteen antwoord of moet ik dat later sturen?’


  ‘Ze... ze wil dat u haar brief leest en dat u daarna met mij mee teruggaat.’


  Utta moest opnieuw een zucht onderdrukken. Ze had veel te doen. Zo moest het heiligdom bijvoorbeeld nodig worden aangeveegd. De grote kom op het dak moest worden gevuld, zodat de vogels te eten hadden – een taak die zowel zwaar als omslachtig was – en ze had brieven te schrijven. Een van de andere Zusters van Zoria, de oudste van de zusterschap in het kasteel, was ziek en het was bijna zeker dat ze spoedig zou sterven. Dus de familie moest worden ingelicht, voor het onwaarschijnlijke geval dat die haar in haar laatste dagen wilde bezoeken. Het was echter onmogelijk een verzoek van de hertogin te weigeren, zeker nu het hele leven in het kasteel op zijn kop stond en het heiligdom van Zoria nauwelijks meer beschermers had. Hendon Tollij maakte geen geheim van zijn minachting voor Utta en de andere Zusters van Zoria – ‘witte mieren’ noemde hij hen – en van het feit dat hij vond dat de ruimte die het heiligdom in beslag nam, beter kon worden gebruikt, bijvoorbeeld om zijn verwanten en volgelingen te herbergen. Dus Utta had Merolanna’s welwillendheid hard nodig en mocht die niet verspelen. De hertogin was een van de weinige bondgenoten die de zusterschap nog had.


  Anderzijds, misschien was de hertogin ziek geworden! Utta’s hart verkrampte van ongerustheid. Hoe verschillend ze ook waren, Utta mocht de hertogin graag, en er waren tegenwoordig nog maar heel weinig bewoners in het kasteel met wie ze het gevoel had iets gemeen te hebben.


  ‘Natuurlijk ga ik mee,’ zei Utta tegen het meisje. Ze maakte de brief open en zag dat die niet veel meer bevatte dan wat de dienstmaagd haar al had verteld. Alleen de slotzin in het licht beverige handschrift van de hertogin was opmerkelijk: ‘Als u een lorgnet of knijpbril hebt, breng die dan mee, alstublieft.’


  Utta bezat echter geen bril, dus ze gebaarde het meisje naar de deur van het heiligdom te lopen en volgde haar, zich afvragend wat de hertogin van haar verwachtte waarvoor ze zo’n ding nodig zou hebben. Merolanna was een ontwikkelde vrouw, die het lezen en schrijven volmaakt beheerste.


  Terwijl ze het meisje door de bijna lege gangen volgde, merkte Utta onwillekeurig op hoe het inwendige van de residentie een weerspiegeling leek van het weer. De helft van de fakkels brandde niet, en het was alsof er een grijze schemering over de gangen was neergedaald. Zelfs de geluiden van stemmen achter deuren klonken gesmoord als door een dichte mist. De weinige mensen die ze tegenkwam – voornamelijk bedienden – zagen bleek en waren zwijgzaam als geesten.


  Komt dat door het elfenvolk aan de overkant van de rivier? Het is inmiddels een volle maand geleden dat ze de stad hebben veroverd, en al die tijd hebben ze niets ondernomen, maar het is bijna onmogelijk om ’s nachts niet aan hen te denken. Komt het doordat de tweeling is verdwenen? Of is er meer aan de hand – moge de Reine Dochter ons behoeden tot in eeuwigheid. Is er iets diepers aan het werk, waardoor het hier zo koud en eenzaam is als aan een verlaten strand?


  Bij de vertrekken van de hertogin gekomen, liet Eilis Utta achter in de woonkamer, omringd door een groep voor het merendeel zwijgende edelvrouwen en bedienden, van wie de meesten zich onledig hielden met borduren. Zelf liep ze naar de deur van het binnenvertrek en klopte aan.


  ‘Sor Utta is hier, uwe genade.’


  ‘Aha.’ Merolanna’s stem klonk zwak maar ferm, en Utta voelde zich op slag iets beter. Als de douairière-hertogin ziek was geweest, had ze anders geklonken. ‘Laat haar binnen. En jij blijft daar, bij de anderen, kindje.’


  Tot haar verrassing trof Utta de hertogin volledig gekleed, gekapt en gepoederd, alsof ze zich had opgedoft voor een staatsaangelegenheid. Ze zat echter als een moedeloos, neerslachtig kind op de rand van haar bed. In haar hand hield ze een stukje papier, waar ze afwezig mee wuifde, terwijl ze tegelijkertijd wees naar een hoge stoel, breed genoeg voor een vrouw in een omvangrijke hofjapon. Utta ging zitten. In haar simpele gewaad had ze aan weerskanten ruimte over op de stoel, waardoor ze zich voelde als een eenzame erwt die in een grote schaal heen en weer rolde. ‘Wat kan ik voor u doen, uwe genade?’


  Merolanna wapperde opnieuw met het stukje papier, niet langer afwezig maar alsof ze er een ergerlijk insect mee wilde wegjagen. ‘Volgens mij ben ik bezig gek te worden, zuster. Nou ja, misschien niet echt gek, maar ik weet niet meer wat voor of achter, onder of boven is. Kortom, ik ben volledig de kluts kwijt.’


  ‘Wat is er gebeurd, uwe genade?’


  ‘Hebt u een leesbril meegebracht?’


  ‘Die gebruik ik niet, vrouwe. Ik weet me heel goed te redden, ook al zijn mijn ogen niet meer wat ze waren...’


  ‘Ik kan nauwelijks meer lezen zonder mijn bril. Chaven had hem voor me gemaakt, prachtige glazen in een montuur van gouddraad. Maar ik ben hem kwijtgeraakt.’ De hertogin slaakte een gesmoorde verwensing. ‘En Chaven is verdwenen.’ Ze keek de slaapkamer rond met een mengeling van verontwaardiging en neerslachtigheid, alsof Chaven met opzet was verdwenen om haar halfblind achter te laten.


  ‘Wilt u dat ik u iets voorlees?’


  ‘Nee, ik wil dat u uzelf iets voorleest – maar zachtjes! Komt u maar naast me zitten. Ook zonder bril heb ik de brief weten te ontcijferen, maar ik wil zeker weten dat ik het goed heb begrepen, dus ik ben benieuwd of u hetzelfde leest.’ Merolanna klopte op het bed.


  Utta parfumeerde zich niet, en dat was niet omdat de zusterschap dat niet toestond, maar uit persoonlijke voorkeur. Ze vond de zoete, poederachtige geur van Merolanna een beetje ontmoedigend. Sterker nog, ze moest er bijna van niezen. Ze ging zitten, legde haar handen in haar schoot en probeerde niet te diep in te ademen.


  ‘Dit...’ Merolanna wuifde opnieuw met het stukje papier. ‘Ik weet echt niet of ik bezig ben gek te worden, maar dat heb ik, volgens mij, al gezegd. De hele wereld staat op zijn kop, en dat duurt nu al maanden! Ik zou bijna denken dat het einde der tijden nabij is.’


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat de goden ons zullen behoeden, vrouwe.’ ‘Laten we het hopen, maar tot dusverre merk ik daar nog niet veel van. Misschien zijn ze in slaap gevallen, of simpelweg vertrokken.’ Merolanna lachte, kort en scherp. ‘Heb ik u geschokt?’


  ‘Nee, vrouwe. In dagen zoals deze is er waarschijnlijk niemand die nooit eens boos is op de goden, of vervuld van twijfel. We hebben allemaal – en u vooral – te veel dierbaren verloren en te veel angstaanjagende dingen gezien.’


  ‘Precies.’ Merolanna slaakte een diepe zucht, alsof ze lang had moeten wachten tot iemand iets dergelijks zou zeggen. ‘Wek ik de indruk alsof ik gek ben?’


  ‘Nee, vrouwe, volstrekt niet.’


  ‘Dan hebt u hier misschien een verklaring voor.’ Ze gaf Utta het stuk papier. Het was een bladzijde van een brief, geschreven in een zorgvuldig, nauwgezet handschrift. De letters stonden heel dicht bij elkaar, alsof het papier uiterst kostbaar was en er niets van mocht worden verspild.


  Utta kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Het is een brief, zonder begin of eind. Is er soms nog meer?’


  ‘Dat moet haast wel, maar dit is alles wat ik heb. Het is Olins handschrift – het handschrift van de koning. Volgens mij moet dit de brief zijn die Kendrick heeft ontvangen, vlak voordat die arme jongen werd vermoord.’


  ‘En u wilt dat ik hem lees?’


  ‘Zo meteen. Eerst moet ik u uitleggen waarom... waarom ik aan mijn verstand begin te twijfelen. Deze bladzijde, dit ene velletje papier... lag vanmorgen zomaar ineens in mijn kamer.’


  ‘Bedoelt u dat iemand het daar voor u had neergelegd? Of onder uw deur door had geschoven?’


  ‘Nee, dat bedoel ik niet. Ik bedoel dat het... dat het er zómaar ineens lag! Terwijl ik in de andere kamer met mijn hofdames en Eilis over de ochtenddienst in de kapel zat na te praten.’


  ‘Dus die brief kwam terwijl u de dienst bijwoonde?’


  ‘Nee, terwijl ik in de andere kamer zat! Bij de goden, ik heb niet zo’n lage dunk van mijn eigen verstand dat ik eraan begin te twijfelen wanneer iemand een brief voor me neerlegt. We kwamen terug van de dienst. De nieuwe priester ging voor, die chagrijnige kerel. Want zoals u weet hebben de Tollijs mijn beste Timoïd weggejaagd,’ besloot ze verbitterd.


  ‘Ik had gehoord dat hij het kasteel heeft verlaten,’ zei Utta zorgvuldig. ‘Het speet me te horen dat hij wegging.’


  ‘Maar daar gaat het op dit moment niet om. Zoals ik al zei, we kwamen terug van de dienst, en ik heb hier, in deze kamer, mijn kapelkleren afgelegd. Toen lag er nog geen brief. U denkt natuurlijk dat ik een dwaze vrouw ben; dat ik de brief simpelweg niet heb opgemerkt. Maar ik zweer bij alle goden dat er geen brief lag. Ik ging naar de salon, waar ik met de anderen heb zitten praten over de dienst en over wat we de rest van de dag zouden gaan doen. Het vuur brandde laag, dus ik ging weer naar mijn slaapkamer om een halsdoek te halen. En toen lag daar ineens die brief, midden op het bed.’


  ‘En er was hier in de tussentijd niemand binnen geweest?’


  ‘Nee, we zijn geen van allen de zitkamer uit geweest. Geen moment!’


  Utta schudde haar hoofd. ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen. Zal ik hem voorlezen?’


  ‘Graag. Het knaagt aan me, de vraag waaróm die brief hier is achtergelaten.’


  Utta spreidde het stuk perkament uit op haar schoot en begon hardop te lezen.


  

  ‘... De wacht op de Raven Poort wordt laks. Het lijkt erop dat onze sterke oude muren niet alleen onze vijanden ontmoedigen, maar ook onze eigen soldaten niet tot waakzaamheid motiveren. Ik weet niet of de jonge kapitein wiens naam me is ontschoten, dit probleem van Murrij heeft geërfd en nog niet in staat of actief is geweest om er iets aan te doen, of dat zijn leiding niet krachtig genoeg is. Hoe dan ook, daar moet verandering in komen. Ik waarschuw je om je ogen open te houden voor vijanden binnen de stad zowel als daar buiten, en dat betekent dat er een grotere waakzaamheid is vereist.


  En dan nog iets. Zeg tegen Brone dat ik wil dat de rotsen worden geïnspecteerd op het punt waar de oude en de nieuwe muren elkaar ontmoeten, net buiten de Zomer Toren. Misschien moeten daar andere verdedigingswerken worden gebouwd – bijvoorbeeld een overhangende muur en een extra wachtpost. Dat is namelijk de enige plek waar iemand langs de muur omhoog zou kunnen klimmen en zo rechtstreeks in de binnenburcht zou kunnen komen. Ik besef dat het lijkt alsof ik je ongepast onder druk zet, mijn zoon, maar ik vrees dat er spoedig een einde zal komen aan de langdurige periode van vrede. Ik heb hier in Hierosol geruchten opgevangen die me zorgen baren – onder andere over de autarch. Bovendien was ik al ongerust voordat ik vertrok op deze reis die onder zo’n ongelukkig gesternte bleek te staan.


  Over de Zomer Toren gesproken, er is nog iets wat ik je moet vertellen, en dit is uitsluitend en alleen voor jou bedoeld. Als je deze brief aan Brionie en Barrick voorleest, denk er dan om dat je dit gedeelte overslaat!


  Mocht ooit de dag aanbreken waarop je zonder enige twijfel weet dat ik dood ben, dan is er iets waarvan ik wil dat je het ziet. Het bevindt zich in de Zomer Toren, in mijn bureau in de bibliotheek – een boek, gebonden in eenvoudig donker linnen, zonder belettering op de kaft of de rug. Het boek heeft een slot, de sleutel ligt in een verborgen vakje aan de zijkant van het bureau, onder de in het hout gesneden kop van de wolf van de Eddons. Maar alsjeblieft, ik smeek je – sterker nog, ik gebied je – het niet aan te raken tot de tijd is aangebroken dat je de onvoorwaardelijke zekerheid hebt dat ik niet meer terugkom.


  Dat is alles wat ik daarover te zeggen heb, of bijna alles. Als je iets wat in dat boek staat, moet delen met een ander, spaar dan je broer en je zuster, en vertrouw alleen Shaso. Van al mijn raadslieden is hij de enige die bij verraad niets te winnen heeft en alles te verliezen. Voor hem zal mijn val of die van mijn erfgenamen verbanning, armoede en misschien zelfs de dood betekenen, dus ik denk dat je hem in vertrouwen kunt nemen. Echter alleen als je geen mogelijkheid ziet de last alleen te dragen.


  Genoeg over dit verdrietige onderwerp. Ik vertrouw er nog altijd op dat ik gezond en ongedeerd bij jullie zal terugkeren. Ludis wil blinkend goud, of op z’n ergst een levende bruid, maar geen dode koning. Zorg in de uren en dagen die zullen verstrijken tot mijn terugkeer, dat het kasteel veiliger wordt gemaakt. Er zijn nog altijd te veel plekken waar we kwetsbaar zijn, en de slappe teugel in vredestijd verandert maar al te snel in de roede van de spijt. Zeg tegen Brone dat de gangen onder het kasteel in geen honderd jaar zijn geïnspecteerd, terwijl de Funderlingen als mollen aan het graven zijn geweest, en dat er zoveel gaten in zoveel kelders van Zuidermark zitten dat...’


  

  ‘Daar houdt het op,’ zei Utta. ‘Behalve dat er een merkwaardig addendum in de marge staat, in een heel ander handschrift.’


  ‘Dat kon ik niet ontcijferen. Lees voor,’ commandeerde Merolanna.


  De Zuster van Zoria kneep haar ogen tot spleetjes, in een poging de woorden te onderscheiden. Het handschrift oogde ouderwets, veel kleiner en onbeholpener dan dat van de koning. Bovendien had de schrijver duidelijk moeite gehad binnen de smalle marge van de brief te blijven. De inkt leek fris en nieuw.


  

  ‘Mocht ge meer wensen te horen, dan zijn wij gaarne bereid u te woord te staan. Ge behoeft slechts JA! te zeggen, en ge kunt ervan overtuigd zijn dat we uw stem zullen horen.’


  

  Utta keek de hertogin verbijsterd aan. ‘Ik heb geen idee wat dat betekent.’


  ‘Ik ook niet. Ik begrijp er niets van. Maar als er iemand luistert, dan zal ik het zeggen. Ja!’ schreeuwde ze bijna. ‘Zo. Zou ik toch niet bezig zijn krankzinnig te worden? Nu praat ik al met geesten. En dat is niet voor het eerst in dit vervloekte afgelopen jaar.’


  Utta ging er niet op in, maar keek de kamer rond, op zoek naar een plek waar iemand zich zou kunnen verbergen en hen bespioneren. De kamer had geen ramen, en omdat de vertrekken van de hertogin zich op de bovenste verdieping van de residentie bevonden, lag daarboven alleen nog het dak. Was het mogelijk dat daar iemand naast de kleine schoorsteen van de slaapkamer lag, om hen af te luisteren? Maar dan zouden ze toch beweging moeten horen, of de koninklijke garde zou de luistervink allang hebben ontdekt.


  De twee vrouwen zaten geruime tijd zwijgend bij elkaar, in gespannen afwachting of er iets zou gebeuren na Merolanna’s aanvaarding van het vreemde aanbod. Uiteindelijk stond de hertogin beverig op van het bed. ‘Wat er ook gebeurt, ik kan niet van u verwachten dat u me hier de hele dag gezelschap blijft houden, ook al is het troostrijk u te zien, Zuster Utta. Ik vertrouw bijna niemand meer om me heen, en helemaal niemand van degenen die de kant hebben gekozen van de Tollijs, die vervloekte verraders.’


  ‘Vrouwe, pas toch op! Niet zo luid, zelfs niet in uw eigen vertrekken.’


  ‘Denkt u dat ze me zouden berechten en terechtstellen?’ Merolanna lachte, en er klonk bijna een zekere vrolijkheid in door. ‘O, maar dan zou ik hun het vuur na aan de schenen leggen. Reken maar! Ik zou mijn hart luchten en de huid van hun oren schroeien! Zich verschuilen achter een zuigeling! Beweren dat ze Olins troon beschermen terwijl we allemaal weten dat hun handen jeuken om zich die toe te eigenen, al sinds de dood van Olins arme broer.’ Ze gebaarde met haar hand om haar weerzin uit te drukken. ‘Maar genoeg hierover. Ik loop met u naar de deur. Het wordt tijd dat ik deze kamer verlaat, voordat ik de fantomen tegen wie ik praat, ook nog begin te zíén!’


  Merolanna nam afscheid en bood aan Eilis met haar mee te laten lopen, een aanbod dat Utta beleefd afsloeg. Ze wilde alleen zijn, om na te denken over het gebeurde.


  Na amper twintig stappen door de gang te hebben gelopen, ging achter haar de deur weer open. Merolanna riep haar na, angstig en met gebroken stem.


  ‘Utta! Utta, kom terug!’


  Toen ze de vertrekken van de hertogin opnieuw betrad, ging Merolanna haar met trillende handen voor naar de slaapkamer. Daar lag, in het midden van het bed, opnieuw een stuk papier – deze keer een rafelig afgescheurd stukje perkament, maar het handschrift was hetzelfde: ouderwets en onduidelijk.


  

  ‘Kom tot ons op de dag van morgen, een uur na zonsondergang, boven in de Zomer Toren.’
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  Opgejaagd


  Toen verschenen Zmeos en zijn broeders en zusters opnieuw, en ze betwistten Perin Hemelheer en zijn broeders het recht om te heersen over de hemel. De drie broeders beantwoordden hun minachting met kalmte en vreedzaamheid. Geruime tijd leefden ze allen samen als ongemakkelijke bondgenoten, tot Khors zijn oog liet vallen op Zoria, Perins maagdelijke dochter. Khors begeerde haar, en daarom roofde hij haar uit het huis van haar vader en nam haar mee naar zijn burcht.


  Uit Het Begin der Dingen
Het Boek van de Trigon


  Er trok iets aan zijn haar.


  Ferras Vansen was diep weggezonken in dromen van zonnige weiden, maar zelfs in dat wonderschone oord had er in het gras iets duisters geloerd, en het duurde enkele hartslagen voordat hij de greep van de angstaanjagende droom had afgeschud.


  ‘Meester!’ Skurn nam opnieuw een haarlok van Vansen in zijn snavel en begon te trekken. Daarbij blies hij zijn smerige adem recht in Vansens gezicht. ‘Vooruit! Wakker worden! Er is iets... ergens vlakbij!’


  Of hij nu wakker was of droomde, het maakte geen verschil – angst en ellende waren overal. Vansen rolde zich om. De vogel hipte van hem af en fladderde ongemakkelijk naar de grond. ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Vansen streng. ‘Waar is het?’


  ‘Ons weet niet,’ fluisterde de vogel. ‘Ruikt naar leer en metaal. En ons hoor iets... ons hoor geluid...’


  Op dat moment viel er een langgerekte, onheilspellende schaduw over Vansen heen, die de zwakke gloed van het sputterende vuur afschermde. Plotseling klaarwakker griste hij naar zijn zwaard, maar hij raakte verstrikt in de mantel die hij als deken gebruikte. De schaduw stond roerloos.


  Het was Gyir, met dwingend uitgestoken hand. In zijn voor het overige uitdrukkingsloze gezicht staarden de ogen Ferras Vansen aan met een intensiteit waardoor ze leken te gloeien.


  Geef. Vansen kon het woord bijna horen, ook al had het schepsel zonder gezicht het niet hardop gezegd. Geef


  ‘Hij wil zijn zwaard,’ fluisterde Prins Barrick, die rechtop ging zitten. ‘Geef het hem...’


  ‘Wat moet ik hem geven?’


  ‘Zijn zwaard! Hij kent dit gebied. Wij niet.’


  Even bleef Vansen roerloos liggen, terwijl zijn blikken heen en weer schoten tussen de prins en de dreigend boven hem uit torenende elf met zijn rode ogen. Ten slotte rolde hij zich om en trok de schede met daarin het zwaard onder zijn mantel vandaan. De elf sloot zijn vingers om het gevest en trok het zwaard, zodat Vansen achterbleef met de lege schede, terwijl Gyir zich omdraaide en verdween in het struikgewas rond hun kleine kamp op de helling – snel en stil als een lichte bries.


  ‘Dit is krankzinnig...’ mompelde Vansen. ‘Straks komt hij terugsluipen om ons allebei te doden.’


  ‘Nee, dat doet hij niet.’ Barrick trok zijn laarzen uit en veegde zijn voeten schoon met de rand van zijn rafelige, smerige mantel. Toen trok hij de laarzen weer aan. ‘Hij is boos, maar niet op ons.’


  ‘Wat bedoel je, hij is boos?’


  Skurn zette bezorgd zijn veren op. Zijn snavel en zijn borst waren bezaaid met kleine, kleverige stukjes eierschaal. Wat de raaf ook had doen schrikken, had hem duidelijk verrast tijdens een maaltijd. ‘Ze zijn allemaal gek, de Hogen,’ zei de vogel zacht. ‘Ze hebben te lang in de Zwarte Torens gewoond, starend in hun spiegels en luisterend naar de stemmen van de doden.’


  ‘Wat betekent dat? Hebben jullie soms allemaal je verstand verloren?’


  ‘Gyir is boos omdat de raaf de geluiden eerder hoorde dan hij,’ zei Barrick kalm. ‘Hij maakt zichzelf verwijten.’


  ‘Maar waarom zouden...’ Vansen kreeg niet de kans de vraag af te maken. Van ergens hoger op de helling weergalmde een kreet die in niets leek op wat hij ooit eerder had gehoord: een toeterend gekrijs alsof er op een onmogelijk verbogen trompet werd geblazen. ‘Perins Hamer!’ bracht hij hijgend uit. ‘Wat was dat?’


  ‘O, grote meesters, dat zijn Langschedels, of nog erger!’ kraste de raaf. ‘Wat de vogel ook rook, Gyir heeft het gevonden.’ Barrick was nog altijd bezig zijn laarzen aan te trekken, even kalm alsof hij zich gereedmaakte voor een wandeling door de binnenburcht van Kasteel Zuidermark.


  Vansen werkte zich moeizaam overeind. ‘Moeten we hem niet... helpen?’ Het was een verontrustende gedachte, maar hij twijfelde er niet aan of er zwierven in deze contreien ergere schepsels rond dan Gyir. Tenslotte had hij met eigen ogen gezien hoe een daarvan Collum Kwast, zijn makker, had meegenomen.


  ‘Wacht eens!’ Barrick hief zijn hand en luisterde gespannen. Hij had nog altijd die vanzelfsprekende uitstraling van gezag – het onafscheidelijke erfgoed van een koninklijke jeugd – hoe sjofel hij er ook uitzag. Zelfs bij de zwakke gloed van het vuur leek hij meer op de zoon van een straatarme keuterboer dan op een prins. Zijn haar was nat, er zaten stukjes blad in, en het stak net zo excentriek omhoog als de vlekkerige veren van Skurn. Zijn kleren zouden er alleen nóg havelozer en smeriger hebben uitgezien als ze oorspronkelijk een andere kleur dan zwart hadden gehad. ‘Gyir roept ons. Hij wil dat we naar hem toe komen.’ ‘Waarom? Is hij... Heeft hij...’


  ‘Hij is ongedeerd... maar nog steeds boos.’ Barrick glimlachte, grimmig, geheimzinnig.


  ‘Maar, Hoogheid, misschien probeert hij ons in de val te lokken! U denkt dat we niets van hem te vrezen hebben, maar denk eens na! Hij heeft zijn zwaard terug. Dus dit zou het perfecte moment zijn om ons te doden. Het is donker en hij kent het woud beter dan wij.’


  ‘Als hij ons wilde vermoorden, had hij dat al veel eerder kunnen doen, in een van de afgelopen nachten. Hij is niet alleen boos, hij is ook bang. Hij heeft ons nodig, ook al weet ik niet precies waarom.’ Barrick fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik hoor hem niet meer. We moeten naar hem toe.’ Zonder zelfs maar een fakkel om zichzelf bij te lichten begon Barrick de helling te beklimmen, in de richting van het gekrijs. Vloekend bukte Vansen zich om een stok uit het vuur te pakken. Toen haastte hij zich achter de prins aan.


  De regen die inmiddels in volle hevigheid was teruggekeerd, had de lijkwade van rook van de hemel gespoeld, maar niet de altijd aanwezige Mantel, zoals Gyir hem noemde: zelfs in het holst van de nacht sijpelde er nog altijd een doffe gloed door de dicht ineengestrengelde takken boven hun hoofd, alsof de duistere hemel iets van de permanente schemering als olie had opgezogen, zodat die de hele nacht lang een vaag schijnsel verspreidde. Zelfs met de nachtelijke gloed en de jammerlijke, provisorische fakkel viel het echter niet mee iets te zien. Tegen de tijd dat Vansen de prins inhaalde, had hij zijn huid al diverse keren aan scherpe takken opengehaald en was hij twee keer gevallen. De tweede keer draaide Barrick zich om en stak hij een hand uit om hem overeind te helpen.


  ‘Vlugger,’ zei de prins.


  Maar Hoogheid, ik lag net zo te genieten van het landschappelijk schoon, dacht Vansen zuur.


  Skurn haalde hen in een oogwenk in. De raaf wist de helling sneller te beklimmen dan zij, hippend, soms onbeholpen een stukje vliegend. De oude vogel leek altijd omgeven door de stank van natte aarde en een zwakke rottingsgeur: Vansen rook hem al voordat hij kwam langsfladderen.


  ‘Hoofd naar beneden, meester,’ siste Skurn. Vansen bukte nog net op tijd. Anders was hij met zijn gezicht recht tegen een laaghangende tak gelopen. Daarna vond hij de stank van de vogel ineens gemakkelijker te verdragen.


  Vansen hield geschokt zijn adem in toen Gyir plotseling uit een groepje bomen recht voor hen te voorschijn kwam. Het zwaard van de elf droop van het zwarte bloed, zijn wambuis en handschoenen zaten ook onder de spetters.


  Gyir gebaarde naar het bosje achter hen. Vansen ging poolshoogte nemen, nog altijd niet bij machte de angst van zich af te zetten dat het wezen zonder gezicht zich elk moment tegen hen zou kunnen keren. Omdat hij over zijn schouder keek, in een poging Gyir te ontdekken in het nachtelijke duister, trapte hij bijna op het eerste lichaam. Zijn hand beefde toen hij de fakkel er dichter boven hield, in een poging te bevatten wat hij zag.


  Het lichaam leek op de een of andere manier helemaal verkeerd; dubbelgeklapt in hoeken die bij normale botten ondenkbaar waren. De langgerekte benige kop had zowel aan de voor- als aan de achterkant een enorme uitstulping, en door de harde, leerachtige huid werd de niet-menselijke vorm extra benadrukt. De armen van het dode schepsel waren zo lang, dat ze een extra gewricht hadden kunnen hebben, maar dat was moeilijk te zien. Vanwege de duisternis, maar ook doordat Gyir het wezen tot een bloederige hoop vlees had gehakt. De kop was echter het meest verontrustend, vooral de lange, benige snuit die meer op een snavel leek. Hoewel het voorhoofd van het dode schepsel bijna menselijk leek, hadden de diepliggende ogen van een hagedis kunnen zijn.


  Ook de kleren die het droeg, waren verontrustend. Trouwens, het simpele feit dat het monster iets droeg, en nog wel een volledige krijgsuitmonstering – een wambuis van geolied leer onder een maliënkolder – was genoeg om Vansens maag in opstand te doen komen en een zure smaak in zijn keel te proeven.


  Een tweede lijk met een snavelsnuit lag een eindje verderop. De benige kop was bijna doormidden gehakt, de geklauwde, bloederige handen waren nog gespreid als om de laatste, dodelijke slag af te weren.


  ‘Perins hamer! Wat zijn dit voor... dingen?’ vroeg Vansen. ‘Zaten ze achter ons aan?’


  ‘Dat weet ik niet. Volgens Gyir zijn het Langschedels,’ zei Barrick. ‘Dat is een van de redenen waarom hij zo boos is. Hij is nog niet hersteld van de verwondingen die de Volgelingen hem hebben bezorgd, zegt hij. Anders zou hij ze alle drie hebben gedood.’


  ‘Langschedels,’ bracht Skurn hijgend en piepend uit. ‘En niet zomaar rondzwervende Langschedels. Ze zijn in dienst van iemand. Dat kun je zien aan hun uitmonstering.’


  Gyir bukte zich en draaide met zijn zwaard de lelijke kop van het schepsel om, zodat ze konden zien dat er een merkteken op zijn benige snuit was gebrand: een brandmerk van diverse elkaar overlappende wigvormen als een wirwar van doornen.


  ‘Jikuyin,’ zei Barrick langzaam. ‘Tenminste, zo zou Gyir hem noemen, denk ik.’


  De raaf kraste ontzet. ‘Keije Kluisterketen? Is dat hun meester?’ Hij fladderde onbeholpen naar Vansens schouder, waardoor die bijna zijn evenwicht verloor. ‘We moeten hier weg, en snel ook, meester! Heel ver weg, en heel snel!’


  ‘Is dat over wie jullie het eerder hebben gehad?’ Vansen keek van de zwijgende Gyir naar Barrick. ‘Ik dacht dat we zijn grondgebied achter ons hadden gelaten!’


  De prins reageerde niet meteen. ‘Volgens Gyir zullen we van nu af aan beurtelings wakker moeten blijven om de wacht te houden,’ zei hij ten slotte. ‘Bovendien moeten we zorgen dat we onze wapens permanent onder handbereik hebben.’


  De weg was nog altijd overwoekerd, voor het grootste deel slechts half zichtbaar onder de wilde plantengroei of de schade die wortels of overstromingen hadden aangericht, maar het bos begon minder dicht te worden. Aan de horizon werden rafelige stukken grijze hemel zichtbaar, die tussen de boomstammen te drogen leken te hangen als de oudste, smerigste lakens van de wereld. Zelfs de neerslag werd minder en zwakte af tot een druilerige motregen. Toch voelde Barrick geen opluchting.


  Waar vluchten we voor, vroeg hij aan Gyir. Toch niet voor die benige wezens?


  Pas op. De elf strekte een bleke hand en wees een eindje vooruit, waar de weg verloren ging in een wirwar van rotsblokken en stenen en struikgewas. Barrick hield de teugels in en het vreemde paard dat Drakenvlieg heette, liep om de chaos heen en hervatte zijn draf. Gyir boog zich opnieuw over de lange hals van het paard, waardoor hij eruitzag als het boegbeeld van een buitengewoon eigenaardig schip.


  Waar vluchten we voor, vroeg Barrick nogmaals.


  Voor de dood. Of erger. Een van de Langschedels is ontsnapt. Een vlaag van weerzin kleurde de gedachten van de elf, even duidelijk waarneembaar als een sterke geur.


  Maar je hebt er eigenhandig twee gedood. Vansen is soldaat, en ik kan ook vechten. Dus het kan toch haast niet dat we iets te vrezen hebben van die ene die heeft weten te ontsnappen ?


  Ze jagen niet alleen, zelfs niet in groepen van drie, zonlander. Gyir leek een woede te verbijten die hij niet meer zou kunnen beheersen wanneer hij hem eenmaal de vrije loop liet. Ze zijn laf en ze houden van gezelschap.


  Zijn het jagers?


  In dienst van Jikuyin zijn het slavenhandelaars of oogsters. Maar dit drietal was duidelijk op jacht. Ze fungeerden als verkenners voor een grotere groep. Dat weet ik zeker, net zo zeker als ik weet dat de Witte Zaailing aan de hemel staat. Dit laatste registreerde Barrick als het beeld van een helder licht dat door een dichte mist scheen. Hoe meer Gyir verontrust raakte, des te minder moeite hij nam om beelden, ideeën te kiezen die Barrick gemakkelijk kon begrijpen. Wat wil je liever, als slaaf worden afgevoerd of opgegeten? Niet echt een aangename keuze, vind je wel?


  En wie is Jikuyin? Je hebt het steeds over hem, maar ik weet nog altijd niet wie hij is!


  Jikuyin is degene die de raaf Keije Kluisterketen noemt. Hij is een macht, een oude macht, en nu Qul-na-Qar zoveel van zijn... Weer een idee dat Barrick niet begreep, iets wat klonk als ‘gloed’, maar ook als ‘taal’ en misschien zelfs als ‘muziek’, kortom, een onmogelijke versmelting.... heeft verloren... vertrouwt Jikuyin duidelijk op zijn macht. Dat blijkt wel uit het feit dat hij zijn lied zo ver in vrij gebied durft te verspreiden.


  Barrick begreep er zo goed als niets van. Zijn arm was buitengewoon pijnlijk – het natte weer eiste zijn tol – en de rib die hij had verwond bij een val, deed ook nog altijd zeer. Het gebeurde echter niet vaak dat Gyir zo spraakzaam was, dus daar wilde hij gebruik van maken.


  Wat voor macht is hij? Ook een koning, net als de blinde koning over wie je het eerder hebt gehad?


  Nee. Hij is een oude macht, een van de bastaarden van de goden. Dat heb ik je verteld. We hebben de meesten teruggeslagen in de Jaren van het Bloed, maar sommigen waren te slim of te sterk en verborgen zich op diepe of hoge plekken. Daar is Jikuyin er een van.


  Een soort god? En hij jaagt... op ons? Barrick had plotseling het gevoel alsof hij van de rug van zijn paard zou glijden. Hij dacht dat hij flauw zou vallen en voelde zich licht in zijn hoofd, waardoor het bos om hem heen veranderde in een wazig langsrazende muur van groen. Toen de aanval wegebde, greep Gyir hem bij de riem, om hem overeind in het zadel te houden.


  ‘Het is in orde. Niks aan de hand...’ zei Barrick hardop, toen besefte hij dat Vansen en de raaf hem aanstaarden. Ze reden zo goed als naast hem, terwijl hij er zeker van was geweest dat ze zich op minstens tien paardlengten achter hem hadden bevonden, dus tijdens de vlaag van duizeligheid was hij duidelijk even helemaal weggeweest.


  Moeten we niet omkeren als dit... schepsel, deze Keije Kluisterketen naar ons op zoek is?


  Ik denk niet dat hij naar ons op zoek is. Hij zou niet alleen Langschedels op jacht sturen om iemand zoals ik te vangen. Er klonk trots in de gedachte door, arrogantie, maar ook spijt. Tenslotte kan hij niet weten dat ik... beschadigd ben.


  Beschadigd?


  Nu voelde de spijt meer als schaamte. Barrick hoefde Gyirs gezicht niet te zien (dat trouwens toch nooit veel onthulde) om de grimmige stemming van de elf te begrijpen. Door de Volgelingen. Toen ze me aanvielen... ben ik gevallen. Ze hebben me diverse keren op mijn hoofd geslagen en toen heb ik het ook nog tegen een steen gestoten. Ik ben... blind.


  Het woord leek op de een of andere manier niet juist, maar toch reageerde Barrick verbijsterd. Wat bedoel je, blind? Je kunt toch gewoon zien?


  Ja, maar alleen met mijn ogen.


  Terwijl Barrick zich afvroeg wat de elf daarmee bedoelde, kwam Ferras Vansen naast hem rijden. Tenminste, zo dichtbij als zijn sterfelijke paard in de buurt van Barricks rijdier wilde komen. Zelfs nu ze al een tiendaagse samen reisden, bleef Vansens paard altijd helemaal aan het eind van zijn lijn wanneer ze ergens hun kamp opsloegen, zo ver mogelijk bij het elfenpaard vandaan. ‘Hoogheid, voelt u zich niet goed?’ vroeg de soldaat. ‘U viel net bijna uit het zadel...’


  ‘Mij mankeert niets. Laat me met rust.’ Hij wilde verder praten met Gyir, en geen sterfelijke prietpraat uitwisselen met deze... boer.


  Een boer die met je mee is gegaan terwijl hij dat niet had hoeven doen, hielp een stem in zijn hoofd hem herinneren. Het was zijn eigen stem, niet die van Gyir. Een boer die naar dit ellendige oord is gekomen, in het volle besef van wat hij hier zou aantreffen.


  Barrick haalde diep adem. ‘Het was niet mijn bedoeling... Ik... ik voel me goed genoeg, Kapitein Vansen.’ Hij kon zich er niet toe brengen om zijn verontschuldigingen aan te bieden. ‘U en ik praten later verder.’


  De soldaat knikte en hield de teugels iets in, zodat Barricks paard weer de leiding kon nemen. Terwijl ze terugvielen, keek de haveloze zwarte vogel die op Vansens zadel hurkte, de prins ontmoedigend sluw aan, net zoals Chaven de heelmeester had gekeken wanneer hij dwars door een van Barricks driftbuien heen keek naar de oorzaak daarvan. Even voelde de prins zich verschrikkelijk eenzaam en deed het verlangen naar Zuidermark, naar vertrouwde gezichten, vertrouwde dingen, bijna fysiek pijn.


  Waarom zeg je dat je blind bent, als je ogen het gewoon doen? vroeg hij.


  Gyir zweeg geruime tijd. Ik ben de Stormlantaarn, zei hij ten slotte. Het is me gegeven om in de duisternis te kunnen zien. Om te kunnen zien wat zich achter het licht bevindt. Om dingen te kunnen zien die ver weg zijn. Ik heb een oog vanbinnen, in mijn hoofd. Vroeger zouden drie Langschedels nooit zo dicht bij me hebben kunnen komen. Vroeger zou ik dat niet hebben moeten horen van een simpel wezen als een raaf. Maar nu ben ik blind.


  Er school zoveel ongeluk, zoveel woede in de gedachte, dat Barrick het gevoel had te moeten overgeven terwijl hij werd bestormd door de sensaties. Hij legde een hand op het zadel om zijn evenwicht te bewaren, bang dat Vansen opnieuw naast hem kwam rijden om hem met vragen lastig te vallen.


  En dat komt door de verwonding aan je hoofd?


  Ja. Ja, daardoor ben ik zo goed als hulpeloos. Gedwongen me te verbergen en in doodsangst schuil te houden in mijn eigen land, als een woudgeest gevangen door Witvuur in de naakte zonlanden!


  Barrick wist niet wat Gyir bedoelde, maar hij herkende zijn woede en wanhoop. Tenslotte kende hij die zelf ook maar al te goed. Komt het ooit weer in orde?


  Ik weet het niet. De wond is genezen, althans het vlees. Dus ik weet niet wat ik kan verwachten.


  Barrick zoog zijn longen vol lucht. Het helpt niet je te verzetten tegen wat de goden je hebben aangedaan, zei hij tegen Gyir, zonder het te beseffen de woorden herhalend die Brionie zo vaak tegen hem had gezegd. Misschien zouden we op zoek moeten gaan naar een plek om ons te verbergen. Een plek waar we kunnen af wachten of je verwonding uiteindelijk geneest. Zou dat niet beter zijn dan door dit gebied te rijden, dat volgens jou zo gevaarlijk is? Helemaal nu die schepselen op jacht zijn?


  Je begrijpt het niet, zei Gyir. Zoveel tijdverspilling kunnen we ons niet veroorloven. Sterker nog, we zijn misschien al te laat.


  Te laat? Waarvoor?


  Ik... ik heb iets bij me. Iets wat mijn meesteres me heeft meegegeven met de opdracht het naar Qul-na-Qar te brengen. En snel ook. Als ik te laat kom – of als ik er helemaal nooit aankom – zullen velen de dood vinden.


  Waar heb je het over?


  Dan zullen velen van jouw ras en velen van het mijne sterven, kleine zonlander. De grimmige stelligheid in de stille woorden was onmiskenbaar. Op z’n minst iedereen in dat kasteel van je, en waarschijnlijk nog talloze anderen – van onze beide rassen. Ik heb de opdracht gekregen sneller te zijn dan het noodlot.


  

  ‘Ik begrijp het niet.’ Vansens benen deden zeer. Hij schatte dat ze een paar uur onafgebroken en in snelle vaart hadden gereden. ‘Waarvoor zijn we op de vlucht?’


  ‘Langschedels.’ Skurn zat zo diep in elkaar gedoken op de hals van het paard dat hij eruitzag als een uitermate lelijk gezwel. ‘Wezens zoals de lijken die je hebt gezien.’


  ‘Dat heb je al gezegd. Maar waarom zitten ze achter ons aan?’


  ‘Ze zitten niet achter ons aan, maar ze jagen op alles wat ze maar kunnen vinden: vlees en slaven voor Keije Kluisterketen.’


  ‘Je hebt het voortdurend over hem. Wie is dat?’


  ‘Het is geen “hem”, tenminste, niet zoals jij dat bedoelt. Hij is een Oude. Het is niet goed om zoveel te praten. Spaar je adem.’


  ‘Maar waar zijn we? En waar gaan we heen?’


  ‘Waar we zijn, is een plek waar we beter nooit naartoe hadden kunnen gaan.’ De raaf sloot zijn ogen weer, boog zijn kop naar de rollende schouders van het paard en liet zich niet verleiden nog meer te zeggen.


  Vansen wist dat hij zelfs het kleine beetje greep dat hij nog op deze verdoemde expeditie had gehad, allang kwijt was. Gyir was weer gewapend, ze waren op de vlucht voor iets wat Vansen niet begreep, en inmiddels had de elfenkrijger de leiding overgenomen. Dat allemaal in een oord waarvan Ferras Vansen had gezworen dat hij zich er zelfs nooit meer in de buurt zou wagen! Een oord waar hij al bijna een keer de dood had gevonden. Maar hij was toch teruggegaan, en nu draafden ze voort over de eeuwenoude, overwoekerde weg, op weg naar... Ze reden dieper de Schemerlanden in, dat was alles wat hij wist. Dus zelfs als hij zich ertoe zou kunnen brengen de prins in de steek te laten, dan nog kon hij geen rechtsomkeert maken. Hij zou de weg terug naar de zonlanden alleen nooit kunnen vinden.


  Verdoemd, we zijn verdoemd, dacht hij neerslachtig. Waarom heb ik ooit trouw gezworen aan die vervloekte, verloren, krankzinnige Eddons?


  

  Er leek een halve dag te zijn verstreken toen ze eindelijk stilhielden om de twee paarden te laten drinken. Vansen keek toe terwijl zijn paard water slobberde uit een modderig stroompje dat de weg kruiste. De bomen stonden hier minder dicht op elkaar, het terrein vóór hen was heuvelachtig maar vrij open, en zelfs in de nooit eindigende schemering was het prettig althans een beetje in de verte te kunnen kijken.


  Skurn dronk ook, maar een eindje stroomafwaarts, want Vansens paard was geschrokken toen de raaf naast hem naar de grond was gefladderd. Weer een eindje verder stond het grijze paard van Barrick te drinken, met dezelfde stille concentratie als waarmee het alles deed. De flanken van het paard van Vansen gingen zichtbaar op en neer van het hijgen, maar het elfenpaard zag er nog net zo fris en uitgerust uit als toen ze die ochtend op weg waren gegaan.


  Zou het inderdaad sterker zijn, vroeg Vansen zich af. Of komt het doordat het hier thuis is, anders dan mijn paard? Diezelfde vraag gold ook voor Gyir, dacht hij. De elf stond ongeduldig te wachten terwijl de paarden naar hartenlust dronken. Barrick had niet eens de moeite genomen af te stijgen, maar zat in het zadel naar de weg te staren die voor hen lag en die weinig meer was dan een spoor tussen rijen spookachtig witte bomen van een soort die Vansen nooit eerder had gezien. Een wirwar van stammen en takken die zich aan weerskanten van het spoor uitstrekte, als het kantwerk van rijp op een winters raam. Het pad zelf zag er aanzienlijk minder betoverend uit, een hobbelige strook modder en bleek gras – de stenen van de oorspronkelijke, door mensenhanden aangelegde weg waren reeds lang afgevoerd door water of door welbewuste plundering.


  ‘Hoogheid,’ riep Vansen, maar niet te luid. Er was niet veel verbeelding voor nodig om te denken dat de bomen als kille, nieuwsgierige fantomen naar het onvertrouwde geluid van menselijke stemmen luisterden. ‘Wanneer zullen we halt houden en ons kamp opslaan? Het lijkt erop dat het weer dag is, en de elf mag dan niet hoeven te eten, wij wel. Sterker nog, we hebben alles opgebruikt wat in mijn zadeltassen zat, dus voordat we onze magen kunnen vullen, zullen we iets eetbaars moeten zien te vinden.’


  ‘Volgens Gyir is het inderdaad dag, maar hij wil pas halt houden als we de... Lispelval zijn overgestoken.’


  ‘Wat is dat?’


  ‘Een rivier. Hij zegt dat Langschedels niet van water houden. En dat ze niet kunnen zwemmen.’


  Ondanks zichzelf moest Vansen lachen. ‘Bij de vurige schichten van Perin, wat een wereld! Akkoord, dan slaan we ons kamp op bij de rivier. Maar vóór die tijd moeten we wel iets eten, Hoogheid.’


  ‘Ons zal iets voor jullie vangen,’ bood Skurn aan.


  ‘Nee, we vinden zelf wel wat.’ Hij had al te veel gezien van wat Skurn als eetbaar beschouwde. Barrick en hij hadden zich tot dusverre in leven weten te houden met een gewond zwart konijn en een paar vogels van een onbekende soort die Vansen stuk voor stuk met zijn blote handen had gevangen. Dus ze zouden het nog wel een poosje langer kunnen volhouden zonder de hulp van de raaf. ‘Tenzij je iets gezonds voor ons weet te vinden – bijvoorbeeld eieren.’ Hij keek naar de vlekkerige oude vogel en besloot dat hij specifieker moest zijn. ‘Vogeleieren.’ Maar kunnen we ons wel veroorloven kieskeurig te zijn, vroeg Vansen zich af. Ik heb geen boog, dus ik hoef niet te verwachten dat ik een eekhoorn weet te verschalken, laat staan een hert of iets anders waar we echt onze tanden in kunnen zetten. Nu hij erover nadacht, besefte hij dat ze, anders dan de Volgelingen en de Langschedels die Gyir had gedood, tijdens hun hele tocht door de schaduwlanden geen schepselen hadden gezien die groter waren dan Skurn. Toen hij dat tegen Barrick zei, haalde die slechts zijn schouders op.


  ‘En wat eet die elf?’ vroeg Vansen plotseling. ‘We reizen nu al een tiendaagse samen, en ik heb hem nog niet een keer zien eten. Ook al heeft hij dan geen mond, hij moet toch op de een of andere manier voedsel binnenkrijgen!’


  ‘Toen ik klein was, vertelde het kindermeisje dat elfen bloemennectar dronken en sterrenstof aten,’ zei de prins. Hij glimlachte vreugdeloos. ‘Volgens Gyir gaat het ons niet aan wat hij eet. Trouwens, hij zegt dat we verder moeten.’


  

  Ze vonden die dag weinig om hun maag mee te vullen, slechts een paar handenvol bleke, wasachtige bessen waarover Skurn en Gyir het eens waren dat de twee zonlanders ze waarschijnlijk konden eten zonder er ziek van te worden. Ze waren zoeter dan Vansen had verwacht, maar hadden tegelijkertijd een vreemde, rokerige smaak die leek op niets wat hij ooit eerder had gegeten. Op voorstel van de raaf nam hij ook een hap van een paddenstoel, die op sommige bomen groeide. Volgens Skurn zou hij daardoor zijn ergste honger kwijtraken. Het was een van de weerzinwekkendste dingen die hij ooit in zijn leven had gegeten. En dat zei wel iets voor een veteraan van verscheidene veldtochten (en een man die meer dan eens het avondmaal had gebruikt in De Laarzen van de Das). De buitenkant van de paddenstoel was slijmerig door de regen, zodat hij het gevoel had iets in zijn mond te stoppen dat afkomstig was uit een getijdenpoel, maar de binnenkant was droog, poederachtig, en zo smaakloos als stof. Toch wist hij het met moeite naar binnen te werken, en hoewel hij er een beetje licht van in zijn hoofd werd, verlichtte het de knagende pijn in zijn maag. Hij brak ook een stuk af voor de prins, die het na een stilzwijgende samenspraak met Gyir in zijn mond stak en met duidelijke weerzin begon te eten.


  Ze reden verder en namen slechts af en toe even rust. Het feit dat de kille motregen soms even minder werd of ophield, was het enige wat hen kon opvrolijken. Het woud werd nog steeds dunner, en af en toe kon Vansen in de verte een vlakker, meer open landschap zien liggen. Een keer ving hij zelfs een glimp op van een loodkleurige glans. Afkomstig van de Lispelval, zoals Gyir bevestigde. Maar de rivier lag nog ver, heel ver weg.


  ‘Het lijkt erop dat de weg vóór ons goed begaanbaar is,’ zei Vansen tegen Skurn.


  De vogel klapperde met zijn vleugels. ‘Het land is er vlak en open, dat is waar, ver van de Lispelval. Maar moet uitkijken. Er zijn daar woudwormen.’


  ‘Woudwormen? Wat zijn dat?’


  ‘Gevaarlijk groot, meester. Sommigen noemen ze draken, maar ze zien er meer uit als bomen; als gevallen... eh... stammen. Ja, ze liggen op de grond en wachten tot iets te dichtbij komt. Dan stortten ze zich op hun slachtoffer, als een spin die voelt dat er iets in zijn web is gevlogen.’ De vogel keek Vansen doordringend aan. ‘U hebt van ze gehoord, waar of niet? En u hebt gehoord dat het angstaanjagende schepsels zijn.’


  ‘Ja, ik heb van ze geh... Bij de goden, ik geloof dat ik er een heb gezien!’ In gedachten hoorde hij weer Collums doodskreet. Het was iets wat hij nooit zou vergeten. Dat wezen... Dat gruwelijke, lange, dunne wezen... ‘Kunnen we geen andere weg nemen?’


  ‘Woudwormen zijn akelig, maar het zijn er niet veel. Keije Kluisterketen is veel erger. Dat zegt iedereen.’ Met deze weinig opbeurende woorden fatsoeneerde Skurn zijn veren, en hij kroop weer tegen de zadelknop.


  Er verstreek misschien weer een uur, en ze zagen de Lispelval niet nog eens. Gyir gaf hun ten slotte met duidelijke tegenzin toestemming halt te houden en hun kamp op te slaan, op een helling met uitzicht op een ondiep ravijn. Skurn vond nog meer bessen die de zonlanders konden eten, en wat donkerblauwe bloemen waarvan de blaadjes erg pittig, bijna scherp smaakten maar eetbaar waren. Toen Vansen zich onder zijn mantel opkrulde om te gaan slapen, was hij weliswaar niet opgewekt gestemd, maar ook niet somberder dan de avond tevoren.


  Net als de vorige nacht werd hij wakker geschud, maar nu door Barrick. ‘Opstaan!’ fluisterde de prins. ‘Ze zijn op de richel achter ons!’ ‘Wie?’ vroeg Vansen, maar hij wist het al. Terwijl hij overeind krabbelde, greep hij zijn zwaard. Langs de beboste helling omhoogstarend klopte hij zijn paard op de hals om te zorgen dat het kalm bleef. Op de top van de heuvel kon hij fakkels zien. De vlammen staken vreemd rood af tegen de schemerige hemel. Tussen de bomen door bewogen zich schaduwen, en ze kwamen naar hen toe! ‘Waar is ónze elf?’ beet Vansen de prins toe, er half en half van overtuigd dat ze waren verraden; dat alle zogenaamde kameraadschap slechts dit tot doel had gehad.


  ‘Hier, achter me,’ zei Barrick. ‘Hij zegt dat we recht de heuvel af moeten rijden en op de bodem van de vallei stroomafwaarts verder moeten rijden. Wanneer we het bos achter ons laten, zijn we op een helling die leidt naar de Lispelval. Als we erin slagen de rivier te bereiken, moeten we tot halverwege de overkant het water in rijden. Daar zouden we veilig moeten zijn.’


  Hoog boven hen braakte iets een toeterend geblaf uit dat eerder klonk als een reusachtige, rauw krijsende gans dan als een hond, laat staan een mens. Vansens huid, die toch al tintelde van angst, leek zich over zijn hele lichaam te verkrampen en strak te trekken.


  ‘Vooruit! Maak voort!’ Barrick haastte zich naar zijn eigen paard. Gyir zat er al op en hielp de prins met opstijgen. ‘Ze komen eraan, en ze weten dat we inmiddels wakker zijn!’


  ‘Zijn dat honden die ze bij zich hebben? Of wolven?’


  Iets viel uit een boom en landde vlak voor hem toen hij in het zadel klom. ‘Vergeet ons niet, meester!’ kraste Skurn, Vansens paniekerige uithaal ontwijkend. ‘U moet ons meenemen!’


  ‘Ga achter me zitten dan.’ Hij moest zich laag over de hals van zijn paard buigen en had er geen behoefte aan langs het achterwerk van de raaf te moeten kijken.


  Het geblaf klonk opnieuw toen Vansen zijn paard de sporen gaf en heuvelafwaarts dreef, achter het paard van de prins aan, dat hij amper kon zien door de bomen en door de eeuwige schemering van het schaduwland. Takken sloegen naar hem alsof ze woedend waren.


  ‘Dat zijn geen honden, meester,’ kraste Skurn, dicht tegen Vansens rug gekropen. Zijn klauwen drongen door de stof van zijn mantel en grepen zijn riem. ‘Ze hebben geen honden nodig, want de Snuivers ruiken alles.’ Opnieuw verscheurde een trompetterend geblaf de nacht, inmiddels aanzienlijk dichterbij. ‘En ze zijn luid ook,’ voegde het kleine schepsel er geheel overbodig aan toe.


  De krassende en kakelende geluiden leken van ten minste vijf of zes verschillende plekken boven hen op de helling te komen; toen Vansen zich omdraaide, zag hij de merkwaardige rode fakkels op minstens net zo veel plekken, en ze bewogen allemaal gestaag heuvelafwaarts.


  We kunnen alleen maar bidden dat de paarden in het donker niet struikelen en een been breken, dacht hij. ‘Kunnen ze hard rennen, die Langschedels?’ riep hij achterom naar Skurn. ‘Kunnen ze ons op vlak terrein inhalen?’


  ‘O, meester, ons denkt van niet, maar ze weten ons overal te vinden. Vanaf de grond kunnen ze een nest in het topje van de hoogste boom ruiken.’


  ‘Naar links!’ schreeuwde Barrick ergens beneden hen.


  Vansen deed net zijn mond open om te vragen wat hij bedoelde, toen zich vlak voor hem een reusachtige schaduw verhief: een rotsblok zo groot als een huis, een uitstekend bot van het zware stenen skelet van de heuvels. Hij gaf een ruk aan de teugels, veranderde van koers en viel bijna voorover van zijn paard toen de hoek van de helling abrupt steiler werd.


  Binnen enkele ogenblikken hadden ze het dichte woud achter zich gelaten en stormden ze over een met gras begroeid gedeelte van de helling. Vansen voelde iets van hoop opvlammen, zij het maar een heel klein beetje. Te paard moest het hun toch lukken deze trompetterende monsters te snel af te zijn naar de rivier, en als Gyir gelijk had over hun afkeer van water...


  De schepsels met hun snavelachtige snuiten vielen van alle kanten door de bossen aan. Hun fakkels deinden terwijl het trompetterende geblaf steeds luider werd. Vansen overwoog zijn zwaard te trekken, maar in plaats daarvan boog hij zich nog dieper over de hals van zijn paard, krampachtig proberend in het zadel te blijven terwijl takken hem in het gezicht sloegen. Barrick en Gyir galoppeerden maar een klein stukje voor hem, maar het donkere elfenpaard was groter dan het zijne en begon uit te lopen, ondanks het feit dat het twee volwassen ruiters op zijn rug had. Vansen begroef zijn hielen in de flanken van zijn paard, bang te ver achterop te raken in dit duistere, onbekende oord.


  Toen hij uit een groepje bomen tevoorschijn kwam, zag hij dat de fakkels op de een of andere manier op de helling net vóór hem waren verschenen. Sommige achtervolgers hadden zich lager op de helling bevonden en waren uit de bossen gekomen. Voor het paard van Barrick waren ze te laat, maar ze wisten Vansen de weg af te snijden. Hij trok zijn zwaard, biddend dat het soepel zou gaan. Hemelvader Perin – of wie het ook mocht zijn – verhoorde zijn gebed: de kling gleed moeiteloos uit de schede en Vansen zwaaide ermee naar de dichtstbijzijnde vlam, voordat hij het schepsel dat de toorts vasthield zelfs maar kon zien.


  Zijn kling raakte schallend een keiharde schedel, die wel van steen leek. Het wezen viel opzij, zijn fakkel vloog door de lucht. Een andere krijsende gedaante rees vóór hem op, maar het grijze paard, dat ook al in menige veldslag had gevochten, vertraagde nauwelijks en vertrapte het wezen met een gesmoord gekraak van botten. Toen was de weg weer vrij. De rij fakkeldragers haastte zich achter Vansen aan, maar hij liep uit en had maar heel weinig terrein verloren ten opzichte van zijn reisgenoten.


  Hij was inmiddels bijna op vlakke grond en volgde de loop van wat eruitzag als een klein riviertje naar het eind van de vallei. Zijn paard wist behendig de grote, heideachtige struiken die hier groeiden te ontwijken. En toen kwam de opening van de vallei in zicht, een driehoekig stuk grijze hemel. Een blik over zijn schouder leerde hem dat de dichtstbijzijnde fakkels tientallen stappen achter hem waren en steeds verder terugvielen. Hij deed zijn mond al open om naar Barrick te roepen, maar toen vulde het einde van de vallei vóór hen zich plotseling met fakkels. Het was alsof er tientallen vlammende sterren op de aarde waren gevallen.


  ‘Het is een val!’ riep hij. ‘Ze hebben ons in de val gelokt!’ Hij wist echter dat Barrick niet zou vertragen of omkeren; dat Gyir hem dat zou verbieden. Hun enige hoop was dat deze nieuwe troep niet sterk genoeg zou zijn om hen terug te dwingen; dat ze zich er een weg doorheen konden banen of konden ontsnappen, zodat ze alsnog de rivier in de verte wisten te bereiken.


  Tussen hen en de fakkels lag minstens tweehonderd el open vlakte, tweehonderd el die in amper een hartslag leken weg te vallen. Op het laatste moment vroeg Vansen zich af hoe goed de val was voorbereid. Hadden de kakelende schepselen hellebaarden of pieken of iets wat daarop leek? Zouden ze zich hebben ingegraven en toen hebben gewacht, net zoals een menselijke legereenheid dat had kunnen doen? De manier waarop en de snelheid waarmee de fakkels dichterbij kwamen, suggereerden dat ze werden gegooid, en het angstaanjagende geschreeuw werd zo luid dat hij dacht dat hij doof werd.


  De aanvallers hadden geen pieken, maar hun gelederen strekten zich minstens, drie, vier rijen dik uit achter de fakkeldragers. Vansen zag hoe het paard van Barrick zich in de donkere massa stortte, hoorde kreten en een soort getrompetter, gevolgd door iets wat klonk als een schreeuw van woede van de prins. Toen bevond Vansen zich ook midden in de chaos, wild uithalend met zijn zwaard, naar elke beweging die hij zag.


  Sommige van de schepselen hadden schilden. Vansen wist zich al hakkend slechts een paar el in de drom van Langschedels te dringen. Toen werd hij weer teruggedreven, woest uithalend met zijn zwaard naar de scherpe punten waardoor hij van alle kanten werd belaagd. Voor zover hij dat kon zien in de verwarring, hadden de schepsels met hun benige koppen geen pieken en ook geen zwaarden, maar wel bijlen en diverse korte steeksperen en knuppels. Een van de krijsende wezens zwaaide naar hem met iets wat eruitzag als een pikhouweel, gemaakt van twee aan elkaar gebonden zwarte takken. De klap kwam zo hard aan, dat Vansen bijna uit het zadel werd gestoten.


  Omdat het hem niet lukte door de gelederen heen te breken, gaf Ferras Vansen een harde ruk aan de teugels, waarop zijn paard zich dansend terugtrok uit het heetst van de strijd. Hij probeerde een andere manier te vinden om erdoorheen te komen, maar het leek net een kinderspelletje in een verduisterde kamer, met overal om zich heen half zichtbare gedaanten. Waar was de prins? Was hij gedood, of hadden de elf en hij weten door te breken?


  Amper een moment later kreeg Vansen Gyir in de gaten. Hij was te voet en sleepte Barrick achteruit, weg van een kluit belagers. Het elfenpaard waren ze kwijtgeraakt, of het was gedood. Vansen gaf zijn paard de sporen en dreef het naar hen toe, zich plotseling bewust van Skurn die kraste in doodsangst, weggekropen onder de hand waarmee hij de teugels vasthield. De grote, onbeholpen vogel zou hem alleen maar in de weg zitten, en het was zinloos dat de raaf ook zou sterven, als het de dood was die hun wachtte. Dus Vansen trok Skurn los en gooide hem in de donkere, wuivende rietstengels langs het riviertje.


  De weergalmende kreet van de schepselen werd plotseling luider, toen de rest van de troepenmacht – de troep die Vansen en de anderen heuvelafwaarts had achtervolgd – het vlakke terrein op kwamen stormen, zwaaiend met hun fakkels. Hun merkwaardig gescharnierde bewegingen waren vreemder dan wat Vansen ooit in een nachtmerrie had gezien.


  Hij hield de teugels in toen hij zijn metgezellen had bereikt. Barrick keek naar hem op met een berustende blik in zijn glazige ogen. Gyir – zijn zwaard droop van het zwarte bloed – keek langs hem heen naar de Langschedels aan weerskanten.


  ‘We zijn omsingeld!’ Vansen trok aan de teugels, in een poging te voorkomen dat zijn angstige, rusteloze paard ging steigeren. De achtervolgers op de helling vertraagden. Ze renden niet langer zo hard als ze konden, maar rukten inmiddels op in marcheertempo. En ze bleven komen! De belagers aan het eind van de vallei kwamen nu ook dichterbij, zodat Vansen en zijn metgezellen het middelpunt vormden van een steeds kleiner wordende cirkel. Vansen keek om zich heen, op zoek naar desnoods een minuscule opening – hij zou de prins vastgrijpen en proberen zich vechtend een weg door hun aanvallers te banen – maar hun belagers rukten op zonder geduw of verwarring waardoor een dergelijke opening zou kunnen ontstaan.


  Ze waren omsingeld en veruit in de minderheid – Vansen schatte hun belagers op minstens vijftig – maar toch zette hij zich schrap voor een hopeloze aanval. Het was beter om vechtend ten onder te gaan dan als een uitgeputte beer aan het eind van een gruwelijke jacht te worden doodgestoken.


  Maar... maar ze hebben halt gehouden, besefte hij ineens. In plaats van hen af te maken namen de Langschedels het drietal met kalme belangstelling op. Onder hun benige, ver uitstekende voorhoofden hadden ze kleine ogen. Sommige van de monsters deden hun benige, tandeloze muil open en weer dicht, als vissen. De twee verkenners die Gyir de avond tevoren had gedood, hadden een betere uitrusting gehad dan deze wezens, die slechts met knuppels zwaaiden en weinig meer droegen dan haveloze lappen leer en maliënkolders waar de gaten in vielen. Hun aantal was echter ruimschoots voldoende om het tekort aan wapens te compenseren.


  Toen gebeurde er iets wat Vansen nog nooit had meegemaakt: Gyir maakte een geluid alsof hij praatte, een soort gesis als de waarschuwing van een slang, maar zo doordringend dat het zelfs boven het gekakel van de omringende Langschedels te horen was. De elf hief zijn zwaard, en Vansen wist met volmaakte zekerheid dat hij op het punt stond zich op de dichtstbijzijnde troep belagers te storten; om zijn huid duur te verkopen; om bloed te vergieten en botten te breken. Maar Vansen wist met dezelfde zekerheid dat zelfs een vurig krijger als Gyir zou falen en in een oogwenk door pure overmacht zou worden overmeesterd. En dat Barrick en hij hem zouden volgen, de dood in.


  ‘Gyir, nee! Barrick, hou hem tegen!’ riep hij. ‘Ze zijn niet van plan ons te doden.’


  De elfenman deed een stap naar voren. Vansen boog zich uit het zadel en wist de kraag van de elf te pakken te krijgen. Hij hield hem stevig vast. De kracht van de Stormlantaarn was verrassend – Vansen werd bijna uit het zadel getrokken, hoe krampachtig hij zijn knieën ook tegen de flanken van zijn paard drukte, hoe stijf hij zich ook vasthield aan de zadelknop. ‘Vervloekt, geef je over!’ gromde hij tegen de elf. ‘Ze zijn van plan ons levend gevangen te nemen! Kijk dan!’


  Na een moment van besluiteloosheid sprong Barrick plotseling naar voren, en hij greep Gyir bij zijn andere arm. Trillend van woede keerde de elfenkrijger zich naar de jonge prins. Zijn ogen waren het enige in zijn gezicht wat leefde. Brandende zwaardhouwen in een ivoren masker. Vansen meende er haat in te lezen. Ten slotte liet de elf echter zijn bebloede kling zakken. De Langschedels kwamen zacht jouwend dichterbij en begonnen hun gevangenen te ontwapenen.


  ‘Blijkbaar zijn we een goede vangst,’ zei Vansen tegen de prins. ‘Het is beter ons over te geven dan zinloos te sterven, Hoogheid. Zolang er leven is, is er hoop.’


  ‘Ja, en is er een kans dat we worden gemarteld.’ Barrick had het nog niet gezegd, of hij werd ruw tegen de grond gewerkt. De stem van de prins klonk vlak en levenloos. ‘Als we geluk hebben, worden we verhandeld als slaven, of eindigen we als vlees in de provisiekast.’ Vansen werd naast hem op zijn knieën gedwongen. De Langschedels deden zware ketenen om zijn armen en een hard, ruw touw om zijn keel. Vervolgens ondergingen Barrick en Gyir dezelfde behandeling.


  Een van de Langschedels deed een stap naar voren en bulderde iets op gebiedende toon, terwijl hij aan het touw om de hals van de prins trok, hem dwingend overeind te komen. Toen er aan Gyirs touw werd getrokken, leek het even alsof de elf doldriftig zou worden, maar Vansen stak zijn hand uit en Gyir kalmeerde voldoende om zich te laten leiden. De Langschedels brachten een kakelend gesis uit, waarvan Vansen vermoedde dat het hun manier van lachen was. Ze roken naar moerasslik en iets anders: een scherpe, zure geur als van azijn.


  Terwijl ze omhoogploeterden, de donkere helling op die ze even eerder in vliegende vaart waren afgedaald, hoorde Ferras Vansen in het dal achter hen de hartverscheurende kreten van zijn paard, toen de Langschedels begonnen het dier in stukken te hakken.


  Slaven of vlees, dacht hij, en hij voelde zich zo hol als een boom die door de bliksem was getroffen. Mijn paard is vlees, maar wij zijn slaven – en we leven nog. Voor zolang als het duurt.
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  De jongen in de spiegel


  Ach, kinderen, Zhafaris werd een tiran die zich niet aan de wetten hield en die zijn familieleden ontnam wat hun toekwam. Ze begonnen in het geheim samen te spannen tegen hem en zijn gezag. De vurigste samenspanners waren de drie zonen van Shusayem, maar in werkelijkheid waren ze allemaal bang voor hun vader.


  Toen sprak Argal de Donderaar tegen zijn broers: ‘Ik hoor dat er in het verre Xandos een berg staat, en dat op die berg een herder woont die Nushash heet. Hij zou de sterkste man zijn die ooit heeft geleefd.’ En dat was de waarheid, want Nushash en zijn broer en zuster waren de ware en eerste kinderen van Zhafaris, ook al hadden ze zich jarenlang verscholen gehouden.


  Uit De Openbaringen van Nushash, Boek Een


  De wind had de wolken tot rafels geblazen, en hoewel wat bleef genoeg was om te zorgen dat de zon regelmatig verscheen en weer verdween, was het in elk geval droog. In het kasteel kwamen de mensen overal tevoorschijn, gretig iets anders dan regen op hun gezicht te voelen.


  Een stuk of tien jonge vrouwen betraden de tuin van de koninklijke residentie. Mats Tinslager, die hevig medelijden had met zichzelf en vruchteloos zocht naar iets wat rijmde op ‘onbegrepen’ maakte zich zo lang mogelijk en trok zijn wambuis recht. Zijn stemming was op slag verbeterd, en niet alleen omdat hij zijn welgevormde benen en nieuwe baard aan een groepje knappe meisjes kon laten zien: hun komst, stralend en levendig als een koppel trekvogels, voelde als een voorbode van de lente, ook al zou het nog weken duren voordat de winter ten einde was. Terwijl hij toekeek hoe ze zich door de formele tuin verspreidden


  - sommigen veegden de banken droog zodat ze konden gaan zitten, anderen vormden een kring op het gazon in het midden, waar ze een stoffen bal, gevuld met veren, begonnen over te gooien – kon Tinslager zichzelf er bijna van overtuigen dat de situatie in Zuidermark misschien ooit weer gewoon zou worden, ondanks alles wat wees op het tegendeel.


  Hij nam zijn slappe hoed af en streek met zijn vingers door zijn haar, zich afvragend of het aangenamer zou zijn zich bij de meisjes te voegen of nog even te wachten, naar hun spel te kijken en vriendelijk maar enigszins superieur te glimlachen. Even later waren alle gedachten aan het balspel vergeten.


  Ze liep langzaam, als een veel oudere vrouw, en in vergelijking met de jonge maagd die naast haar liep, had ze iemands douairière-tante kunnen zijn. Helemaal omdat zij op een dag als deze, waarop iedereen voor iets fleurigs had gekozen, nog van top tot teen in het zwart van de rouw was gehuld. Haar bleke, vastberaden gezicht, de fijn getekende, enigszins puntige kin en de lange vingers waar ze haar bidkralen omheen had gevlochten, spraken een duidelijke taal. Ze had vandaag wel haar sluier afgelaten.


  Wat genoeg zou zijn geweest voor wat nonchalant balspel en een ogenschijnlijk toevallig contact met de spelers, was niet langer voldoende om ermee door te kunnen. Tinslager trok zijn kousen op, streek een paar kruimels van zijn borst – hij had brood en harde kaas gegeten terwijl hij over de onrechtvaardigheid van het leven had nagedacht – en begon het pad af te lopen. Daarbij keek hij belangstellend naar de planten, alsof hij zo in beslag werd genomen door de grimmige schoonheid van de wintertuin dat hij geen oog had voor de komst van diverse aantrekkelijke jonge vrouwen die meer hals en boezem toonden dan ze in maanden hadden gedaan. Hij slenterde tussen de geschoren haagjes door en volgde daarbij zo’n grillig patroon, dat hij een foeragerende mier had kunnen zijn. Zo volgde hij met knarsende tred grindpaden die sinds het einde van de herfst niet meer waren aangeharkt, tot hij uiteindelijk de bank naderde waarbij het doel van zijn queeste had plaatsgenomen, samen met haar dienstmaagd.


  Elan M’Corij borduurde iets wat op een houten ring was gespannen; ze sloeg haar ogen zelfs niet op toen hij stilhield en geruime tijd afwachtend voor haar bleef staan. Ten slotte begon zijn moed hem in de steek te laten, en hij kuchte zacht. ‘Vrouwe Elan, ik wens u een goede middag.’


  Toen keek ze eindelijk op, maar haar ogen stonden zo niets ziend, zo onverschillig dat hij zich – tegen beter weten in – afvroeg of hij de verkeerde vrouw had benaderd; of Elan M’Corij misschien een blinde of een idiote zuster had. Ten slotte verscheen er echter een gewone, menselijke uitdrukking in haar ogen, en om haar lippen speelde iets wat heel dicht in de buurt kwam van een glimlach.


  ‘Ach, de dichter. Meester... Tinslager, was het niet?’


  Ze wist nog wie hij was! Hij kon bijna trompetgeschal horen, alsof de koninklijke herauten waren uitgereden om zijn onmiskenbare en gevestigde bestaan te vieren. ‘Dat klopt, vrouwe. Ik voel me vereerd.’


  Ze sloeg haar ogen neer en keek naar haar borduurwerk. ‘En, geniet u van deze fraaie middag, Meester Tinslager?’


  ‘Ik geniet veel meer van uw aanwezigheid, vrouwe.’


  Ze keek weer naar hem op, geamuseerd maar nog altijd afstandelijk. ‘Aha. Omdat ik een visioen van lieftalligheid ben in mijn mooie lentekleding? Of misschien vanwege de wolk van vrolijkheid die me omringt als een parfum uit Xand?’


  Hij lachte, maar voelde zich niet helemaal op zijn gemak. Ze was gevat, en hij wist niet goed wat hij daarvan moest denken. Over het algemeen kon hij niet goed overweg met intelligente, ad remme vrouwen. Wanneer hij een compliment kreeg, wilde hij er zeker van kunnen zijn dat hij het begreep en dat het oprecht gemeend was. Toch had ze iets wat hem aantrok, zoals de mot die hij zo vaak had aangehaald in zijn gedichten: de mot die om de kaarsvlam moest dansen, of hij wilde of niet. Dus zo voelde dat! Alle dichters zouden moeten worden gedwongen alles te ondergaan waar ze over schreven, besloot Tinslager. Het was een buitengewoon baanbrekende manier om de poëzie en haar hoofdrolspelers te begrijpen. Daardoor zou het ambacht volledig kunnen veranderen.


  ‘Volgt u me nog, m’n beste? U zou uitleg verschaffen over de subtiele charme waardoor u zich tot me aangetrokken voelt.’


  Hij schaamde zich voor zijn eigen dwaasheid. Wat een indruk moest hij hebben gewekt, om onnozel starend voor zich uit te kijken terwijl hem een vraag was gesteld, hoe spottend die vraag ook was geformuleerd. ‘Die subtiele charme ligt in uw schoonheid, maar ook in het feit dat u tegelijkertijd zo’n verdrietige indruk maakt, Vrouwe Elan,’ zei hij, bang dat hij misschien de grenzen van wat gepast was, had overschreden. Hij haalde zijn schouders op. Dan was het nu te laat. Hij kon zijn woorden niet meer terugnemen. ‘Ik zou willen dat ik daar iets aan kon doen.’


  ‘Waaraan? Aan mijn schoonheid?’ Ze trok een wenkbrauw op, maar onder haar spot hoorde hij iets wat hem pijn deed – iets kwetsbaars en diep ongelukkigs.


  ‘U wijst me er terecht op dat ik me gedraag als een dwaas met mijn onbeholpen gepraat.’ Hij boog. ‘Ik zou u met rust moeten laten zodat u verder kunt met uw werk.’


  ‘Ik verafschuw mijn werk. Ik borduur als een boerenknecht. Wanneer het op handvaardigheid aankomt, ben ik meer een beul dan een chirurgijn.’


  Hij wist niet wat ze daarmee bedoelde, maar ze had niet gezegd dat hij inderdaad beter weg kon gaan. Een wilde vreugde laaide in hem op. Hij deed echter zijn best niets te laten merken. ‘Ik twijfel er niet aan of u onderschat uzelf, vrouwe.’


  Ze nam hem aandachtig op. ‘Ik vind u alleen aardig als u de waarheid spreekt, Tinslager. Bent u daartoe in staat? Zo niet, dan heb ik liever dat u uw weg vervolgt.’


  Wat bedoelde ze hier nu weer mee? Hij slikte – onopvallend, hoopte hij – en zei: ‘Afgesproken, vrouwe. Alleen de waarheid.’


  ‘Belooft u dat?’


  ‘Op Zosim, mijn schutspatroon.’


  ‘Ach, de god van de dronkaards – en ook de schutspatroon van dieven en schurken, als ik het goed heb. Een goede keuze, lijkt me, en zeker gepast voor een gesprek met mij.’ Ze keerde zich naar de jonge maagd naast haar, die het gesprek met open mond had gevolgd. ‘Lida, je kunt gaan,’ zei ze. ‘Ga maar naar de andere meisjes, om met de bal te spelen.’


  ‘Maar vrouwe...’


  ‘Maak je over mij geen zorgen. Ik blijf hier. Meester Tinslager zal me beschermen mocht er gevaar dreigen. Het is algemeen bekend dat dichters nergens bang voor zijn. Waar of niet, Meester Mattes?’


  Tinslager glimlachte. ‘Dat is misschien alleen dichters bekend, en het geldt niet voor deze. Maar ik denk niet dat je meesteres gevaar loopt, m’n kind.’


  Lida, die hooguit acht of negen was, fronste afkeurend haar wenkbrauwen omdat ze een kind werd genoemd, maar ze raapte haar rokken bij elkaar en stond op van de bank, ondanks haar prille leeftijd en kleine gestalte een en al waardigheid. Ze bedierf het effect een beetje door nukkig met haar voeten te sloffen terwijl ze wegliep.


  ‘Het is een lief kind,’ zei Elan. ‘Ik heb haar van thuis meegenomen.’ ‘Van Zomergaarde?’


  ‘Nee. Mijn familie woont mijlen buiten de stad. Op Wilgenbeek. Dat is ons landgoed.’


  ‘Ach. Dus u bent een meisje van het platteland?’


  Ze keek hem aan, haar uitdrukking plotseling weer vlak. ‘Koketteer niet met me, Meester Tinslager. Ik stond op het punt u te vragen te gaan zitten. Moet ik mijn besluit betreuren?’


  Hij boog zijn hoofd. ‘Ik bedoelde het niet als een belediging, Vrouwe Elan. Ik vroeg het me alleen af. Zelf ben ik opgegroeid in de stad, en ik heb me vaak afgevraagd wat het zou betekenen om elke dag de geuren van het platteland te kunnen opsnuiven.’


  ‘Meent u dat? Wel, ik kan u vertellen dat het er soms heerlijk ruikt, en soms naar iets uit de ergste bordelen van de stad. Als u niet veel tijd in de nabijheid van varkens hebt doorgebracht, hebt u niet veel gemist, Meester Tinslager.’


  Hij lachte. Ze mocht dan gevatter en scherpzinniger zijn dan gepast was voor een vrouw, ze sprak ook innemender dan de meeste vrouwen die hij kende. Trouwens, ook innemender dan de meeste mannen. ‘Ik begrijp wat u bedoelt, vrouwe. Dus ik zal mijn best doen de vreugden van het landleven niet al te overdreven op te poetsen.’


  ‘Dus u bent opgegroeid in een stad. Waar?’


  ‘Hier. Dat wil zeggen, aan de overkant van de baai, in de buitenstad. In Kaaizijde. Niet echt een fraaie omgeving.’


  ‘Ach. Dus uw ouders waren arm?’


  Hij aarzelde. Het liefst zou hij het beamen, om zichzelf zo bewonderenswaardig mogelijk te laten lijken. Hij kon niet doorgaan voor een edelman, dus het minste wat hij kon zijn was het tegenovergestelde; iemand die zichzelf dankzij zijn dapperheid en brille uit een gruwelijk ellendige jeugd had opgewerkt.


  ‘De waarheid,’ herinnerde ze hem, bij het zien van zijn aarzeling. ‘De meeste bewoners van Kaaizijde zijn arm, dat is waar. Maar wij waren net iets beter af. Mijn vader was privéleraar bij de kinderen van sommige kooplieden. We hadden veel beter kunnen leven, maar mijn vader was... Hij kon niet goed met geld omgaan.’ Alleen als het erom ging het aan drank uit te geven. Bovendien hield hij er in de ogen van zijn werkgevers soms een wat al te uitgesproken mening op na, herinnerde Tinslager zich enigszins verbitterd, ook al was de oude Tinslager al jaren dood. ‘Maar er was wel altijd eten op tafel. Mijn vader had gestudeerd aan de Universiteit van Oostermark. Hij leerde me de liefde voor het woord.’


  Waarmee hij niet helemaal de volledige waarheid sprak, ook al had hij dat beloofd. Wat Kearne Tinslager hem had geleerd, was voldoende liefde voor het woord om je uit lastige en in gunstige situaties te kunnen praten.


  ‘Ach ja, het woord,’ zei Elan M’Corij peinzend. ‘Daar heb ik ook altijd in geloofd. Maar nu niet meer.’


  Tinslager wist niet of hij haar goed had begrepen. ‘Wat bedoelt u, vrouwe?’


  ‘Niets. Ik bedoel helemaal niets.’ Ze schudde haar hoofd; even was de broze uitdrukking van beleefde opgewektheid vervlogen. Gedurende enkele ademtochten keek ze neer op haar borduurwerk. ‘Ik heb u te lang opgehouden,’ zei ze ten slotte. ‘U moet verder met uw dag, en ik met het ruïneren van mijn borduurwerk.’


  Ze stuurde hem weg, begreep hij, en hij was haar zo dankbaar voor hun korte gesprek dat hij bij wijze van uitzondering niet probeerde nog wat meer los te krijgen van wat hij begeerde. ‘Ik heb genoten van ons gesprek,’ zei hij oprecht gemeend. ‘Mag ik de hoop koesteren dat genoegen in de toekomst nog eens te mogen smaken?’


  De kreten van de meisjes die met de bal speelden, vulden de langgerekte stilte. Ze keek hem aandachtig aan, waarbij het leek alsof ze zich had teruggetrokken achter een hoge muur en vanaf de kantelen op hem neerkeek. ‘Misschien,’ zei ze ten slotte. ‘Als u niet te vurig hoopt. Mijn gezelschap is niet iets om op te hopen.’


  ‘Nu bent u het die onwaarheid spreekt, vrouwe.’


  Ze fronste haar wenkbrauwen, maar het was een peinzend gebaar, geen uiting van protest. ‘Het kan zijn dat u me op sommige middagen, wanneer het niet regent, hier in deze tuin aantreft, ongeveer op dit uur van de dag.’


  Hij stond op en boog. ‘Dat zijn de dagen waarnaar ik zal uitkijken.’ Ze glimlachte haar verdrietige glimlach. ‘Gaat u nu maar en zoek het gezelschap van de levenden, Mats Tinslager. Misschien ontmoeten we elkaar weer. Wie zal het zeggen?’


  Hij boog nogmaals en wandelde weg. Het kostte hem de grootste moeite niet om te kijken. Tenminste, niet meteen. Toen hij eindelijk een blik over zijn schouder wierp, was de bank waarop ze had gezeten, leeg.


  

  Hertogin Merolanna aarzelde aan de voet van de torentrap terwijl achter hen de deur krakend dicht zwaaide. ‘O, wat ben ik toch een dwaas!’ Het gekraak eindigde met een diepe, huiverende dreun toen de deur eindelijk in het slot viel. Door de tocht flakkerden de toortsen in hun houders. ‘Wat bedoelt u, vrouwe?’


  ‘Ik ben hierheen gegaan en ik heb u meegenomen, zónder de koninklijke garde. Eén soldaat zou al een enorm verschil hebben gemaakt. Wat moeten we doen als het moordenaars zijn die ons hierheen hebben gelokt?’


  ‘Maar u wilde dat het geheim bleef. Maakt u zich maar niet te veel zorgen, hertogin. Ik ben behoorlijk sterk, en mocht het nodig zijn, dan kan ik een van de fakkels gebruiken om u te beschermen.’ Zuster Utta reikte omhoog om er een uit zijn houder te nemen. ‘Zelfs een moordenaar zal het niet prettig vinden als hij hiermee in zijn gezicht wordt geslagen.’


  Merolanna lachte. ‘Ik maakte me meer zorgen over ú dan over mezelf, Zuster Utta. U verdient het niet dat u kwaad wordt gedaan vanwege de vreemde spelletjes die ik tot mijn eigen verrassing speel. Het kan me niet schelen wat er met mij gebeurt. Ik ben oud, al mijn kuikens zijn dood of gevlucht of verloren geraakt...’ Even werd haar gezicht pijnlijk ernstig en begon haar onderlip te trillen. ‘Ach, ach.’ De hertogin haalde diep adem, richtte zich op en stak haar aanzienlijke boezem naar voren, waardoor ze plotseling leek op een klein maar intimiderend oorlogsschip. ‘We schieten er niets mee op door hier te blijven staan fluisteren als een stel bange meisjes. Kom, Zuster Utta. U hebt de fakkel. Gaat u maar voorop.’


  Ze beklommen de wenteltrap. De eerste verdieping lag er verlaten bij. In de enkele ruimte die de hele verdieping besloeg, stonden diverse grote tafels met daarop kleimodellen van het kasteel, sommige waarheidsgetrouw, andere voorzien van mogelijke verbeteringen. Het waren de vruchten van een van de passies van Koning Olin, nu net zo vergeten als het stoffige, gemummificeerde lijk van een muis dat midden in de deuropening lag.


  Merolanna keek vol weerzin naar het kleine lijfje. ‘Daar zou toch iets aan gedaan moeten worden. Wat heeft het voor zin om katten te houden als ze geen muizen eten, maar ze laten rondslingeren tot ze wegrotten?’


  ‘Katten eten hun prooi niet altijd op, vrouwe,’ zei Zuster Utta. ‘Soms spelen ze er alleen maar mee, en dan doden ze de diertjes bij wijze van tijdverdrijf.’


  ‘Akelige schepselen. Ik heb nooit van katten gehouden. Geef mij maar honden. Die zijn weliswaar onnozel, maar tenminste eerlijk.’ Merolanna keek om zich heen of er iemand was die hen kon horen – een automatische reflex, want ze waren volledig alleen. Toen ze weer begon te praten, deed ze dat echter op gedempte toon. ‘Daarom gaf ik de voorkeur aan Gailon Tollij boven zijn broers, ondanks al zijn tekortkomingen. Hendon is een man met de eigenschappen van een kat! Je kunt aan hem zien dat hij wreed is. En hij draagt zijn wreedheid met trots, als een fraaie uitmonstering.’


  Zuster Utta knikte toen ze de met spinnenwebben bedekte kleimodellen de rug toekeerden en weer naar de trap liepen. Zelfs Zoria zou er moeite mee hebben welwillend te denken over Hendon Tollij, daar was Zuster Utta zeker van.


  De deuren op de tweede en derde verdieping waren kleiner en op slot. Zuster Utta vermoedde dat zich op de bovenste verdieping de beroemde bibliotheek van Koning Olin bevond. Deze toren was altijd zijn toevluchtsoord geweest, en ook al was hij al heel lang weg, ze voelde zich toch oneerbiedig zoals ze hier rondneusde zonder zijn toestemming.


  Maar ik ben samen met Merolanna, de tante van de koning, hielp ze zichzelf herinneren. Dat moet toch voldoende zijn om niet het gevoel te hebben dat ik iets doe wat niet mag?


  De deur naar de ruimte die de hele bovenverdieping besloeg, stond open, hoewel Zuster Utta op een merkwaardige manier zeker wist dat hij onder normale omstandigheden gesloten zou zijn geweest, net als de deuren van de tweede en de derde verdieping. Binnen brandde geen licht. Vanwaar de twee vrouwen stonden, op de overloop boven aan de trap, reikte het licht van de fakkel nauwelijks voorbij de deuropening. Terwijl Utta dichterbij kwam, tekenden zich daarachter grillige schaduwen af. Plotseling had ze het gevoel alsof ze geen lucht kon krijgen. Zoria, behoed me voor gevaar, bekend en onbekend, bad ze. Van gevaar voor het lichaam en gevaar voor de ziel. ‘Vrouwe?’


  Merolanna fronste alsof ze zich ergerde aan zichzelf. Ze stond nog altijd bij de trap. ‘Ja, ja. Ik kom eraan.’ Ze aarzelde nog slechts even, toen kwam ze naast Utta staan. Samen liepen ze met ingehouden adem de kamer binnen. Zuster Utta hield de fakkel geheven.


  De kamer met kleimodellen beneden in de toren had hun al stampvol geleken, maar dat was nog niets vergeleken met wat ze hier aantroffen. Over de hele vloer en op elk oppervlak stonden wankel ogende stapels boeken. Veel boeken lagen opengeslagen, en ook de twee lange tafels waren bedekt met slordige stapels. Verscheidene boeken lagen opengeslagen met hun rug naar boven, als vogels die zich onbeholpen hadden genesteld op een stapel of het blad van een tafel, in een positie die waarschijnlijk niet was veranderd sinds de verdwijning van de koning. Veel boeken hadden sinds diens vertrek bladzijden verloren: een dikke laag gekreukt perkament bedekte de grond, als afgevallen bladeren in een bos. Voor Utta, die was onderwezen in de zuinigheid en de zorgvuldigheid van de Zusters van Zoria, waren boeken een kostbare, dure bron van kennis. Ze mochten slechts worden gelezen met toestemming van de adelfa, de meesteres van de zusterschap van de tempel. Vandaar dat deze nonchalante overdaad haar zowel opwindend als schokkend voorkwam.


  ‘Wat een verschrikkelijke rommel!’ zei Merolanna. ‘En het is hier bovendien afschuwelijk koud. Ik ril helemaal, Zuster Utta. Zou u willen kijken of er hout is, zodat we een vuur kunnen maken?’


  ‘Geen vuur, grote vrouwen!’ klonk een hoog klein stemmetje. ‘Ik smeek u, of dat zal mijn zoete meesteres doen knetteren en schroeien!’


  Utta schrok en liet de toorts vallen. Het was een enorm geluk dat hij terechtkwam op een van de weinige plekken van de vloer die niet bedekt waren met vellen perkament. Ze griste de fakkel haastig van de grond, een dankgebed fluisterend dat ze niet de hele toren in lichterlaaie had gezet. ‘Wat was dat...’


  Merolanna had een zachte kreet geslaakt bij de geheimzinnige woorden, en nu omklemde ze Utta’s schouder zo krampachtig dat de Zuster van Zoria zelf ook een kreet moest verbijten. ‘Die stem klonk hier! In deze kamer!’ fluisterde de hertogin. Ze maakte het teken van de Drie. ‘Wie spreekt daar?’ vroeg ze toen gebiedend, ook al beefde haar stem en klonk die nogal gebarsten. ‘Bent u een geest? Een demon?’


  ‘Nee, grote vrouwen, ik ben geen geest. Heb nog even geduld, en ik zal me aan u presenteren.’ De zwakke schrille stem had afkomstig kunnen zijn van de geest van de dode muis beneden. Het volgende moment zag Utta beweging op het tafelblad. Een minuscuul wezentje met vier ledematen kroop tussen twee dicht tegen elkaar leunende boekenstapels vandaan. Toen het zich oprichtte, bleek het een mannetje te zijn, niet groter dan Utta’s vinger. Het scheelde niet veel of ze had de fakkel opnieuw laten vallen.


  ‘O, genadige dochter van Perin,’ zei Utta. ‘Het is een klein mannetje.’


  ‘Niet zomaar een man,’ tjirpte de vreemdeling. ‘Een Goot-Verkenner van de Daknokkers.’ Hij maakte een buiging. ‘Grein Gezwind de Boogschutter is mijn naam. Verschoning dat ik u heb laten schrikken.’


  ‘Ziet u hetzelfde als ik?’ Merolanna verstrakte haar greep op Utta’s schouder zodat de zuster kronkelde van de pijn. ‘Zuster Utta, ziet u het ook? Ik ben niet gek, hè?’


  ‘Ik zie het ook,’ was alles wat Zuster Utta kon uitbrengen. Want ze was ineens niet meer zo zeker van haar eigen geestelijke gezondheid. ‘Wie bent u?’ vroeg ze ten slotte aan het kleine mannetje. ‘Of wat bent u?’


  ‘Hij zei dat hij een Daknokker was,’ zei Merolanna. ‘Dat lijkt me duidelijk.’


  ‘Een... Daknokker?’


  ‘Kent u de verhalen niet? Ach, maar u komt van de Vuttische Archipel, is het niet?’ Merolanna nam Utta even aandachtig op. Toen herinnerde ze zich plotseling weer waar het hier om ging, en ze liep terug naar de verbazingwekkende minuscule verschijning op de tafel. ‘Wat wil je? Ben jij degene die... Er lag een brief in mijn kamer. Heb jij die daar neergelegd?’


  Grein Gezwind boog. Het was moeilijk te zeggen omdat hij zo klein was, maar het leek bijna alsof hij een beetje beschaamd keek. ‘Dat was mijn volk, ja, en Grein Gezwind heeft daarbij een rol gespeeld. Dat is ook waar. We hebben de brief genomen en teruggebracht. Meer mag ik er echter niet over zeggen. U zult even moeten wachten.’


  ‘Wachten?’ Merolanna’s lach klonk erg beverig. Utta was bang dat de hertogin misschien zou flauwvallen of krijsend zou wegrennen, maar Merolanna leek vastberaden te bewijzen dat ze haar mannetje kon staan. ‘Waar moet ik op wachten? Moet ik wachten tot de kobolden komen en een liedje voor ons spelen? Moet ik wachten op de elfenkoning die ons de weg wijst naar zijn geheime goudvoorraad? Bij de Heilige Trigon, komen alle verhalen tot leven?’


  ‘Nogmaals, dat kan ik niet zeggen, grote vrouwe. Maar er komt iemand die dat wel kan.’ Hij hield zijn hoofd schuin. ‘Ach, daar hoor ik haar al.’


  Hij wees naar de grote, lang niet gebruikte open haard. Een hele rij figuurtjes begon van achter een stapel boeken daarnaast op te marcheren – kleine mannetjes net als Grein Gezwind, gehuld in een fantastische wapenrusting gemaakt van notendoppen en knaagdierskeletten, voorzien van piepkleine zwaarden en speren. De miniatuurtroep marcheerde zwijgend over de vloer (zij het niet zonder wat nerveuze blikken omhoog naar Utta en Merolanna) en stelde zich op voor de haard. Uit de schoorsteen daalde langzaam een podium naar beneden dat werd neergelaten aan draden, terwijl de katrollen piepten als jonge vogeltjes. Toen het podium tot misschien anderhalve handbreedte boven het met as bedekte haardrooster was gezakt, bleef het licht zwaaiend hangen. In het midden van het podium, op een prachtige troon die gedeeltelijk leek te zijn gemaakt van een vergulde dennenappel zat een vrouw zo lang als een vinger, met rood haar en een kroontje van gouddraad. Ze nam haar twee grote gasten kalm en belangstellend op, toen glimlachte ze.


  ‘Hare Verheven en Onontkoombare Majesteit, Koningin Pinakelvleer,’ presenteerde Grein Gezwind haar met grote gedrevenheid.


  ‘We zijn u een verklaring schuldig, Hertogin Merolanna en Zuster Utta,’ zei de kleine koningin. De stenen van de haard vormden als het ware een theater of een tempel, waardoor ze gemakkelijker te verstaan was dan het kleine mannetje. ‘We hebben informatie waarvan we denken dat u die waardevol zult vinden. In ruil daarvoor vragen we u ons te helpen bij belangwekkende zaken die ons allen aangaan.’


  ‘U helpen?’ Merolanna schudde haar hoofd. De hertogin zag eruit als de oude vrouw die ze was, verward en zelfs een beetje vermoeid. ‘Bij de goden, ik begrijp er niets van. Kleine mensen uit een oud verhaal. Wat zouden wij kunnen doen om u te helpen? En welke informatie zou u ons kunnen geven?’


  ‘Om te beginnen, hertogin,’ begon de koningin vriendelijk, alsof ze het tegen een onrustig kind had en niet tegen een vrouw die vele malen groter was dan zij, ‘geloven we dat we u kunnen vertellen wat er met uw zoon is gebeurd.’


  

  ‘Weet je het zeker?’ vroeg Opaal. ‘Misschien ben je nog te moe.’


  Zijn vrouw leek terug te krabbelen, alsof ze twijfelde, dacht Kiezel.


  ‘Nee, vrouwe,’ protesteerde Chaven. ‘Ik ben aanzienlijk opgeknapt. Sterker nog, ik schaam me dat ik me gisteravond zo heb laten gaan.’ Hij keek inderdaad nogal beschaamd. ‘Ik beschouw jullie daardoor zelfs als nog betere vrienden. Vanwege jullie welwillendheid op een van mijn zwakke momenten.’


  ‘Maar ben je echt...’ Opaal keek de heelmeester aan, toen haar man, alsof ze wilde dat die tussenbeide kwam. Kiezel peinsde er niet over en beantwoordde haar blik met een enigszins zure glimlach. Dit gerommel met spiegels was tenslotte haar idee geweest. ‘Wil je het echt hier doen? In ons huis?’


  Chaven glimlachte. ‘Vrouwe Opaal, dit is geen groots en gevaarlijk experiment dat ik ga doen, alleen de lichtste vorm van enoptromantie. Je hoeft niet bang te zijn dat je zoon of je huis er schade van zal ondervinden.’


  Zoon. Kiezel wist nog steeds niet wat hij daarbij voelde, maar hij hield zijn gedachten vóór zich. In de maanden sinds ze Flint mee naar huis hadden genomen, was de jongen een handbreedte gegroeid, en inmiddels torende hij boven Kiezel uit. Hoe kon je iemand als je zoon beschouwen die om te beginnen al helemaal niet bij je hoorde en wiens vader en moeder misschien nog leefden – misschien zelfs wel ergens vlakbij – en die over een paar jaar twee keer zo groot zou zijn als jij?


  Maar ach, ik denk eigenlijk dat het niets met de lengte te maken heeft, maar met gevoel, dacht hij met een blik op de jongen, die zich met slaperige ogen en een enigszins wantrouwende uitdrukking op zijn gezicht had opgekruld in de hoek die hij tot de zijne had gemaakt, gehuld in een deken. Hij is tenminste uit bed. Flint gedroeg zich de laatste tijd als een stokoud familielid dat ze in huis hadden genomen – hij sliep het grootste deel van de dag en sprak nauwelijks. Nu was hij nooit erg spraakzaam geweest, maar tot het moment dat hij was ontwaakt na zijn vreemde avontuur in de Mysteriën, had de energie van hem af gespat, als druppels van een hond die zijn natte vacht uitschudde.


  ‘Wat heb je nodig?’ vroeg Kiezel aan Chaven, ondanks zichzelf toch een beetje nieuwsgierig. ‘Speciale kruiden? Opaal zou naar de markt kunnen gaan.’


  ‘Jij zou naar de markt kunnen gaan, oud stekelvarken dat je bent,’ zei ze, maar zonder haar gebruikelijke passie.


  ‘Nee, dat is niet nodig.’ De heelmeester gebaarde met zijn hand. Hij zag er iets beter uit na een goede nachtrust, maar Kiezel kende hem genoeg om de holheid achter de façade van het gewone te zien. Chaven Makaros was geen gelukkig man, in de verste verte niet, wat Kiezel zelfs nog ongeruster maakte. ‘Nee, ik heb alleen de spiegel van Vrouwe Opaal nodig en een kaars, en...’ Chaven fronste zijn wenkbrauwen. ‘Kun je het hier donker maken?’


  Kiezel lachte. ‘Of we het hier donker kunnen maken? Je vergeet dat je te gast bent in Funderstad. Onze normale belichting hier zou in jouw ogen aardedonker lijken, en wat jij normaal vindt, is zulk schel licht dat mijn hoofd er pijn van doet.’


  Chaven keek hem geschokt aan. ‘Meen je dat nou? Hebben jullie je voor mij opgeofferd?’


  Kiezel schudde zijn hoofd. ‘Ik overdrijf. Maar in antwoord op je vraag, natuurlijk kunnen we het hier donker maken.’


  Terwijl Kiezel op een kruk ging staan om de lantaarn in de nis boven het vuur te doven, verliet Opaal de kamer. Even later kwam ze terug met een kaars in een schaal die ze naast Chaven op tafel zette. Het vervangen van de lantaarn door dit enkele kleine lichtje had de ochtend al veranderd en een griezelige, tijdeloze schemering gecreëerd, waardoor Kiezel onwillekeurig moest denken aan de duisternis in de stad Zuidermark, aan de andere kant van de baai, aan het onophoudelijke druppelen van water, aan die gewapende... wezens die uit de schaduwen tevoorschijn waren gekomen. Hij had Opaals bezorgdheid om dit in huis te doen geschoven op haar bezorgdheid dat haar smetteloze vloer misschien vies zou worden. Nu besefte hij echter dat wat haar zorgen baarde, veel dieper lag: door deze ene daad, het aansteken van een kaars, en de wetenschap dat er nog meer zou volgen, waren de dag en hun huis veranderd en bijna angstaanjagend geworden.


  ‘Ik heb ook iets nodig om de spiegel tegenaan te zetten,’ zei Chaven. ‘Hier, deze kroes is prima. En ik wil de kaars hier zetten, waar hij wordt weerkaatst zonder dat hij recht voor de spiegel staat. Flint, zo heet hij toch? Flint, kom eens aan de tafel zitten. Hier, op de bank, ja.’


  De jongen met het strogele haar stond op en kwam naar voren. Hij keek eerder verward dan angstig. En dat was ook geen wonder, dacht Kiezel. Het was niet alleen voor pleegouders, maar voor alle ouders merkwaardig om hun kind over te dragen aan een wildvreemde man met een bril; een man die misschien klein was naar de maatstaven van zijn eigen soort, maar hier te groot voor het meubilair. En om zo’n man dan de-Ouden-mochten-weten-wat met hun zoon te laten doen.


  ‘Het is in orde, zoon,’ zei Kiezel abrupt. Flint keek hem aan en ging zitten.


  ‘Luister, jongen, ik wil dat je zo gaat zitten dat je niets anders ziet dan alleen de kaars.’ De jongen helde iets opzij, toen ging hij verzitten op de vriendelijke en geduldige aanwijzingen van de dokter. Chaven kwam naast hem staan.


  ‘Misschien moeten jullie ergens gaan staan waar hij jullie niet kan zien,’ zei de heelmeester tegen Kiezel en Opaal. ‘Achter hem bijvoorbeeld.’


  ‘Gaat dit hem pijn doen?’ vroeg Opaal plotseling. De jongen kromp ineen.


  ‘Nee, nee, en nog eens nee. Geen pijn, niets gevaarlijks, alleen een paar vragen, een beetje... praten.’


  Toen Opaal haar plaats had ingenomen en Kiezels hand strakker omklemde dan hij zich in lange tijd herinnerde, begon Chaven zacht te praten. ‘Kijk in de spiegel, knaap.’ Het was vreemd om te beseffen dat deze man die nu zo geruststellend praatte, slechts enkele uren eerder had geschreeuwd als een man die was bedolven onder het puin van een aardverschuiving. ‘Zie je de vlam van de kaars? Ja. Mooi zo. Hij staat recht voor je, het enige wat licht geeft in deze kamer. Kijk ernaar. Kijk alleen naar de vlam en naar niets anders. Zie je hoe hij beweegt? Zie je hoe hij gloeit? Aan weerskanten spreidt de duisternis zich uit, maar het licht wordt alleen maar stralender...’


  Kiezel kon Flints gezicht natuurlijk niet zien – dat maakte de hoek van de spiegel onmogelijk – maar hij zag aan zijn houding dat de jongen begon te ontspannen. De benige schouders, die hij had opgetrokken als tegen een koude wind, liet hij nu hangen, en hij had zijn hoofd naar de spiegelkaars gebogen, die Flint kon zien maar Kiezel niet.


  Chaven ging door met praten, zacht, ernstig, over de kaars en over de duisternis daaromheen, tot Kiezel het gevoel had dat hijzelf in een soort betovering raakte; tot de poel van licht op het tafelblad, de kaars en Flint en de spiegel leken te drijven in een schaduwrijke leegte. De heelmeester liet zijn stem wegsterven.


  ‘En nu gaan we samen op reis,’ verbrak Chaven uiteindelijk de stilte. ‘Jij en ik. Je hoeft nergens bang voor te zijn, wat je ook te zien krijgt, want ik ben bij je. Niets wat je ziet, kan jóú zien, of je op enige manier kwaad doen. Dus je hoeft niet bang te zijn!’


  Opaal kneep zo hard in Kiezels hand dat hij zijn vingers moest loswurmen. Hij legde zijn hand op haar arm, om haar ervan te doordringen dat hij er was, en ook om een mogelijke aandrang om zijn vingers opnieuw te vermorzelen, te ontmoedigen.


  ‘Je bent weer een kind, nog maar een heel klein jongetje – een boreling, misschien nog in windsels, en je kunt amper lopen,’ zei Chaven. ‘Waar ben je? Wat zie je?’


  Een lange stilte werd gevolgd door een vreemd geluid – de stem van Flint, maar het was een stem die Kiezel nog niet eerder had gehoord; daarin klonk niet de onnatuurlijk rijpheid van de bijna wilde jongen die ze mee naar huis hadden genomen, noch de nerveuze norsheid die hem beheerste sinds zijn reis door de Mysteriën. Deze Flint klonk bijna precies zoals Chaven had beschreven – een heel klein kind, dat net kon lopen.


  ‘Ik zie bomen. Ik zie mijn mama.’


  Ondanks Kiezels inspanningen greep Opaal zijn hand, en hij kon het niet over zijn hart verkrijgen die weg te trekken, ook al omklemden haar vingers de zijne als een bankschroef.


  ‘En je vader? Is die er ook?’


  ‘Die heppikniet.’


  ‘O. En hoe heet je?’


  Hij wachtte geruime tijd voordat hij antwoord gaf. ‘Baasje. Mama noemt me baasje.’


  ‘En weet je hoe zij heet?’


  ‘Mam. Ma-ma.’


  Het bleef weer even stil, terwijl Chaven nadacht. ‘Heel goed. Nu ben je een beetje ouder. Waar woon je?’


  ‘Thuis. Bij het bos.’


  ‘Weet je hoe het heet, dat bos?’


  ‘Nee. Alleen dat ik er niet in mag.’


  ‘En wanneer andere mensen met je moeder praten, hoe noemen ze haar dan?’


  ‘Dat gebeurt nooit. Want er komt niemand, behalve de man uit de stad. Hij komt met het geld. Elke keer vier zilveren zeeschelpen. Mama vindt het fijn als hij komt.’


  Chaven draaide zich om en schonk Kiezel en Opaal een blik die Kiezel niet kon peilen. ‘En hoe noemt hij haar?’


  ‘Vrouwe, of m’n beste. Eén keer noemde hij haar Vrouwe Voedster.’ Chaven slaakte een zucht. ‘Akkoord, dat is genoeg. Je bent nu...’


  ‘Ze voelt zich niet goed,’ zei Flint plotseling, zijn stem beefde. ‘Niet weggaan, zei ze. En ik ben binnen gebleven. Maar ze slaapt, en de wolken komen langs de grond.’


  ‘Hij is bang!’ zei Opaal. Kiezel moest haar tegenhouden, zich afvragend of hij daar goed aan deed. ‘Laat me los, ouwetje. Hoor je niet dat hij bang is? Flint! Flint! Ik ben hier!’


  ‘Hij kan je niet horen, Vrouwe Opaal. Heus. Het heeft geen zin hem te roepen.’ Er was een merkwaardige, harde klank in Chavens stem geslopen – een klank die Kiezel nooit eerder bij hem had gehoord. ‘Kaspar Dijelos, mijn meester, heeft me deze methode geleerd, en ik beheers hem tot in de perfectie. Ik verzeker je dat hij alleen mijn stem kan horen.’


  ‘Maar hij is bang!’


  ‘Dan moet je je mond houden en mij tegen hem laten praten,’ zei Chaven. ‘Luister goed, knaap...’


  ‘De bomen!’ zei Flint, en zijn stem werd luider. ‘De bomen... ze bewegen. Ze hebben vingers. Ze zijn overal om het huis, aan alle kanten, net als de wolken.’


  ‘Je hoeft niet bang te zijn, knaap,’ zei de heelmeester. ‘Maak je niet ongerust. Wat je ook ziet, het kan je geen kwaad doen.’


  ‘Ik wil niet naar buiten. Mama zei dat ik dat niet moest doen. Maar de deur staat open en de wolken komen het huis binnen...’


  ‘Knaap...’


  Er klonk wanhoop in Flints stem door, de woorden kwamen hortend... haperend... alsof hij hard rende en buiten adem was.


  ‘Nee... de... wil niet...’ Hij zat te zwaaien op de bank, slap als een lappenpop. Zijn hoofd rolde heen en weer alsof iemand hem bij de schouders had gepakt en door elkaar schudde. ‘De ogen staren me allemaal aan! Waar is mijn mama? Waar is de lucht?’ Hij huilde inmiddels. ‘Waar is mijn huis?’


  ‘Hou op!’ schreeuwde Opaal. ‘Je doet hem pijn met je afschuwelijke bezwering!’


  ‘Rustig nou maar. De herinneringen maken hem bang, maar ik verzeker je dat hem niets kan gebeuren...’ zei Chaven, ook een beetje buiten adem.


  Plotseling verstijfde Flint. ‘Hij is niet langer in de steen,’ fluisterde hij doordringend en gesmoord, alsof sterke handen zijn keel dichtknepen. ‘Hij is niet alleen maar in de steen... hij is in mij!’ Toen zweeg hij abrupt en viel om, nog altijd zo stijf als een plank.


  ‘Rustig maar, knaap. We zijn klaar,’ zei Chaven na een lange stilte, alsof zowel hij als de jongen met stomheid was geslagen. ‘Kom terug naar de kaars en de spiegel, naar Opaal en Kiezel...’


  Flint stond zo abrupt op dat hij de zware bank omgooide. Die kwam op Chavens voet terecht, de heelmeester slaakte een onverstaanbare verwensing, sprong op één been naar achteren en viel om.


  ‘Nee!’ riep Flint, en zijn stem vulde de kleine kamer, stuiterde tegen de stenen muren. ‘Het hart van de koningin! Het hart van de koningin! Het is een gat, en hij kruipt erdoorheen...’


  Toen verslapte hij en zakte in elkaar, als een marionet waarvan de touwtjes waren doorgeknipt.


  

  ‘Maak je geen zorgen. Hij slaapt. Meer niet,’ zei Chaven vriendelijk, met een onuitgesproken verontschuldiging in zijn stem, maar Opaal was niet overtuigd. De blik in haar ogen had kalksteen kunnen verkruimelen. Driftig gebaarde ze Chaven en haar man de slaapkamer te verlaten, zodat ze kon doorgaan het voorhoofd van de jongen met een natte doek te betten, alsof hun simpele aanwezigheid haar helende vermogens zou kunnen aantasten, of – en dat leek Kiezel waarschijnlijker – alsof alleen al de aanblik van twee zulke nutteloze mannen haar onpasselijk maakte.


  ‘Ik weet niet wat er gebeurde,’ zei Chaven tegen Kiezel toen ze de bank overeind hadden gezet en erop gingen zitten. Kiezel pakte de kruik mosbier en schonk hun allebei een kroes in. ‘Ik heb nog nooit...’ Chaven fronste zijn wenkbrauwen. ‘Er is dat kind iets aangedaan. Misschien achter de Schaduwgrens.’


  Kiezel lachte, maar het was geen aangename lach. ‘Om dat te weten hadden we geen spiegelmagie nodig.’


  ‘Nee, dat begrijp ik, maar er is hier meer aan de hand dan ik ooit had kunnen denken. Je hebt gehoord wat hij zei. Hij is niet zomaar de Schaduwgrens over gezworven. Hij is ontvoerd. En ik twijfel er niet aan, of er is daar iets vreemds met hem gedaan.’


  Kiezel dacht eraan hoe hij Flint nog maar enkele dagen geleden had aangetroffen, aan de voet van de Lichtende Man in het hart van de Mysteriën, met de kleine spiegel in zijn hand geklemd. En dan die angstaanjagende elfenvrouw, die op haar beurt de spiegel uit Kiezels hand had genomen. Wat had dat te betekenen? Was zíj de koningin over wie de jongen zo wanhopig had gesproken? Hij had iets gezegd over een gat, en Kiezel kon zich voorstellen dat een hart met een gat erin een juiste beschrijving van haar was.


  ‘Ik begrijp het niet,’ zei Chaven. ‘Ik begrijp er helemaal niets van. Maar ik heb het onmiskenbare gevoel dat ik het zou moeten begrijpen.’ ‘Dat zal best.’ Kiezel stond op en vertrok zijn gezicht bij de scheut van pijn in zijn knieën. ‘Ik heb acutere zorgen, bijvoorbeeld waar we heen moeten en hoe we iets te eten moeten vinden zonder dat iemand jou in de gaten krijgt.’


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg Chaven.


  ‘Nou, het lijkt me duidelijk dat Opaal vandaag niet voor het eten zorgt,’ antwoordde Kiezel. ‘Bovendien denk ik dat jij en ik een stuk beter af zijn als we hier niet meer zitten wanneer ze tevoorschijn komt.’ ‘O.’ De heelmeester dronk haastig zijn kroes leeg. ‘Ik begrijp wat je bedoelt. Kom mee. Dan gaan we.’
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  Nachtvuren


  Bleke Dochter vertelde aan Donder, haar vader, dat ze een knappe edelman had gezien, gekleed in een parelkleurige wapenrusting, met haar als maanlicht op sneeuw, en dat haar hart nu aan zijn zijde reed. Donder wist dat ze doelde op zijn halfbroer Zilverglans, een van de kinderen van Bries, en verbood haar het huis te verlaten. Daarop verloor de muziek tussen vader en dochter haar zuiverste noot, en de hemel boven het huis van de god vulde zich met wolken.


  Uit Honderd Overwegingen
Het Boek van Berouw van de Qar


  Na al die eeuwen viel het Yasammez zwaar om weer aan het daglicht te wennen. Zelfs de schuwe, door wolken versluierde winterzon leek te branden in haar ogen vanaf het moment dat hij opkwam tot hij achter de heuvels wegzonk. Ze had er een hekel aan, maar voelde ook een soort verwondering: was het echt ooit zo geweest? Had ze ooit door deze zuidelijke landen gezworven onder de bol van Witvuur, in zulk stralend licht dat het schaduwen veranderde in grimmige zwarte strepen? Ze kon het zich nauwelijks meer herinneren.


  Ze had de stad van de stervelingen ingenomen, maar de verovering was zinloos zonder het kasteel – erger dan zinloos, omdat de tijd haar vijand was. Yasammez had zich voorbereid op vuur en bloed, op haar eigen lang uitgestelde dood, op een zinloze overwinning of een vernietigende nederlaag, maar niets had haar kunnen voorbereiden op dit... wachten. Ze begon het gevoel te krijgen dat de zich voortslepende impasse zou kunnen duren tot de zon, die haar vreemd was geworden, uiteindelijk doofde en de wereld in duisternis werd gedompeld. Nu vervloekte ze het Pact van de Spiegel en haar dwaasheid om daarmee in te stemmen. Ze had nooit mogen toestaan dat haar handen werden gebonden. Zelfs als het pact een succes werd, zou het hem die ze liefhad slechts enkele manen langer het leven schenken, waardoor het uiteindelijke verlies zo mogelijk nog hartverscheurender zou zijn.


  Zoals gebruikelijk wachtte de verrader op haar op de treden naar de grote zaal die ze voor zichzelf had opgeëist, een markthal of een gerechtshof waar de stervelingen de zinloze rituelen van hun korte, drukke levens hadden uitgevoerd. Degene die de zonlanders Gihl-de-tappersknecht hadden genoemd, keek op toen ze dichterbij kwam en glimlachte zijn lome, verdrietige glimlach. Zijn gezicht, dat inmiddels zo menselijk was dat ze nauwelijks meer kon zien wat hij ooit was geweest, stond roerloos en ondoorgrondelijk, als een klomp deeg.


  ‘Goedemorgen, vrouwe,’ zei hij. ‘Gaat u me vandaag doden?’


  ‘Had je andere plannen, Kayyin?’


  Iets wat de Koning met hem had gedaan, maakte het haar nog altijd onmogelijk van geest tot geest met hem te praten, dus ze waren teruggevallen op de hofspraak van Qul-na-Qar, de bindende taal van wel honderd verschillende rassen. Yasammez, die geen woorden verspilde, zelfs geen stille, kon het gevoel niet van zich afzetten dat ook dit weer een manier was waarop de blinde Ynnir haar dwarsboomde en beroofde van haar zielenrust.


  Kayyin stond op om haar naar binnen te volgen, zijn handen verborgen onder zijn gewaad. Twee van de gardesoldaten keken haar aan, in de veronderstelling dat ze hun zou opdragen dit vreemde wezen de toegang te beletten, maar ze negeerde hen terwijl hij achter haar de zaal betrad.


  ‘Ik wil vandaag niet met je praten,’ waarschuwde ze hem.


  ‘Dan zal ik zwijgen, vrouwe.’


  Hun voetstappen weergalmden door de zaal. Op twee of drie zwijgende, in donkere gewaden gehulde dienaren na, die op haar wachtten in de bovengalerij, lag de langgerekte, gelambriseerde ruimte er verlaten bij. Daar gaf Yasammez de voorkeur aan. Haar leger had de hele stad om zich in te nestelen. Dit was haar plek, wat de aanwezigheid van de verrader zelfs nog ergerlijker maakte.


  Yasammez, ook wel Vrouwe Porcupina genaamd, krulde zich op in haar harde, hoge stoel. Haar onwelkome gast het zich in kleermakerszit aan haar voeten zakken. Een van haar bedienden die ze uit Shehen had meegenomen, verscheen als uit het niets en wachtte zwijgend af, tot Yasammez met een gebaar van haar vingers duidelijk maakte dat hij kon vertrekken. Ze wilde niets. En niets was wat ze had. Ze waren haar te slim af geweest, en daar betaalde ze nu de prijs voor.


  ‘Ik zal je vandaag niet doden, Kayyin,’ zei ze ten slotte. ‘Hoezeer je ook een kwelling voor me bent. Ga weg.’


  ‘Het is... boeiend,’ zei hij, alsof hij haar laatste woorden niet had gehoord. ‘Die naam klinkt me nog altijd niet helemaal echt in de oren, hoewel ik mezelf eeuwenlang zo heb genoemd. Maar terwijl ik in de landen der stervelingen leefde, wérd ik Gihl, en ook al heb ik in sommige opzichten die jaren slapend doorgebracht, het is alsof ik probeer een machtige droom af te schudden.’


  ‘Dus eerst verraad je me, en nu zou je je volk volledig verloochenen?’ Hij glimlachte, ongetwijfeld omdat hij haar tot een gesprek had verleid. Zelfs toen ze nog een hechte band hadden gehad en hij zo dicht bij haar had mogen komen als Yasammez ook maar iemand toestond, had hij er altijd van genoten om haar aan het praten te krijgen. Niemand die nog in leven was gelaten, gaf ook maar iets om zulke dingen. Het was een van de redenen waarom de aanblik van zijn veranderde, nu zo vreemde gezicht haar met zoveel onrust vervulde. ‘Ik verloochen niets, vrouwe, en dat weet u. Ik ben een werktuig geweest – eerst het uwe, toen dat van de Koning – en er kan mij geen gebrek aan loyaliteit worden verweten. Tot een maan geleden herinnerde ik me niet eens meer wie ik werkelijk ben. Dus hoe kan ik dan een verrader zijn?’


  ‘Dat weet je. Ik vertrouwde je.’


  ‘U vertrouwde me? U bent nog altijd wreed, vrouwe, wat de tijd verder ook met u heeft gedaan.’ Hij glimlachte, maar zijn spot was vermengd met oprechte smart. ‘De Koning was wijzer dan u dacht. En sterker. Hij heeft me tot de zijne gemaakt en hij stuurde me weg, om tussen de stervelingen te leven. En dat heeft vruchten afgeworpen, of niet soms? Op dit moment sterft er niemand.’


  ‘Alleen de zonlanders zouden zijn gestorven. We hadden gewonnen.’


  ‘En wat hadden we gewonnen? Een luisterrijker dood voor het hele Volk? Blijkbaar heeft de Koning andere ambities.’


  ‘De Koning is een dwaas.’


  Kayyin hief zijn hand. ‘Ik wens niet te bemiddelen in de geschillen tussen de hoogsten. Zelfs toen u me verhief, was dat niet genoeg om als bemiddelaar op te treden.’ Hij keek naar haar vanuit zijn ooghoeken. Misschien vroeg hij zich af of ze zich schaamde door zijn kleine schimpscheut. Het gezicht van Yasammez bleef echter onbewogen, ondoorgrondelijk als steen, koude steen. Ze was al oud geweest toen Kayyins vader met haar had gevochten tegen de bastaarden van Umadi Sva, en ze had hem in haar armen gehouden toen hij stierf aan zijn martelende brandwonden op de Huiverende Vlakte. Als ze het in zich had gehad om te huilen om iemands dood, zou ze toen hebben gehuild. Nee, ze kende geen schaamte. In elk geval niet waar het ging om Kayyin en al wat met hem te maken had.


  Na een lange stilte begon de verrader te lachen. ‘Weet u, het was vreemd om tussen de zonlanders te leven. Ze zijn niet zo anders dan wij als u zou denken.’


  Ze verwaardigde zich niet te reageren op een dergelijke obsceniteit. ‘Ik heb er veel over nagedacht in de dagen sinds mijn terugkeer naar u, vrouwe, en ik geloof dat ik de denkwijze van de Koning althans gedeeltelijk begrijp. Misschien is hij minder bereid dan u om de stervelingen te vernietigen, omdat hij denkt dat de schuld niet volledig bij hen ligt.’


  Ze staarde hem aan.


  ‘Het zou zelfs kunnen zijn dat onze koning, in zijn gecompliceerde wijsheid, geschraagd door de stemmen van zijn voorouders – die natuurlijk ook uw voorouders zijn – tot de overtuiging is gekomen dat we onze smartelijke situatie over onszelf hebben afgeroepen.’


  Yasammez schoot in blinde woede overeind, haar verschijning beefde, haar schaduwstekels gloeiden alsof ze in lichterlaaie stonden. Kayyin kwam op dat moment dichter bij de hem toegezegde dood dan ooit. Ze hief echter een trillende, ijskoude vinger en wees naar de deur.


  Hij stond op en boog. ‘Natuurlijk, vrouwe. U hebt behoefte aan eenzaamheid, en die verdient u, met de lasten die u draagt. Ik zie uit naar ons volgende gesprek.’


  Terwijl hij de zaal verliet, kwam deze achter hem tot leven met rusteloos bewegende schaduwen.


  

  De vreemde, laaiende zon was al lang onder. Yasammez zat in het donker.


  Een zachte stem bloeide op in haar hoofd. ‘Mag ik met u spreken, vrouwe?


  Ze gaf toestemming.


  De deur aan het eind van de zaal ging open, en het bezoek kwam binnen als een blad dat werd voortgedragen op een stroom. Ze was lang, bijna net zo lang als Yasammez zelf, slank als een jonge wilg. Haar witte gewaad, met een kap over haar hoofd, leek trager te bewegen dan haar tred rechtvaardigde, als iets wat opbolde onder water.


  ‘Is er verandering in de situatie opgetreden, Aesi’uah?’ vroeg Yasammez.


  De vrouw hield stil voor de troon en maakte een rituele buiging met gespreide handen, terwijl ze haar vreemde, stille gezicht ophief naar Yasammez. Haar bleekblauwe ogen glansden als zonlicht door gebrandschilderd glas en verlevendigden het grijze gezicht althans iets. Zonder die stralende blik had ze een eeuwenoud standbeeld geweest kunnen zijn. ‘De situatie is veranderd, vrouwe, maar slechts marginaal. Toch vond ik dat ik u op de hoogte moest brengen.’


  Ieder ander dan Yasammez, ieder ander dan Vrouwe Porcupina, beroemd om haar onverstoorbaarheid, zou een zucht hebben geslaakt. Yasammez knikte slechts.


  Haar voornaamste heremiet spreidde opnieuw haar armen, deze keer om duidelijk te maken dat wat ze ging zeggen, de volledige waarheid was. Aesi’uah had het bloed van de Droomlozen in haar aderen, en hoewel dat bloed was verdund door haar afstamming van de Qar, had ze naast haar maanstenen blik althans één eigenschap geërfd van die eeuwenoude voorouders: een ultieme desinteresse in leugens of beleefdheidsfrasen; vandaar dat ze van haar hele orde de favoriete heremiet van Yasammez was geworden. ‘De beroering van de spiegel van de Koning heeft hem rusteloos gemaakt.’


  ‘Is hij al bezig te ontwaken?’


  ‘Nee, vrouwe.’ Het gezicht bleef kalm en onbewogen, maar de woorden waren dat niet. ‘Hij begint echter wel te bewegen, en er is iets veranderd, ook al kan ik niet zeggen wat. Hij wekt de indruk van iemand die koorts heeft – onrustig, gekweld door verontrustende dromen.’


  Ooit zou Yasammez daarop dreigend haar wenkbrauwen hebben gefronst, maar ze had reeds lang afgeleerd haar emoties zo openlijk te tonen. ‘ We weten niets van zijn dromen.’


  ‘Dat is waar.’ Aesi’uah boog haar hoofd. ‘Maar het is de indruk die hij wekt in zijn slaap, en wat minstens zo belangrijk is, met zijn rusteloosheid steekt hij de andere slapers aan.’


  Yasammez stond op het punt de belangrijkste heremiet te vragen hoe lang het nog zou duren voordat het definitieve einde kwam, toen ze een andere stem in haar hoofd hoorde, zwak als een stervende wind.


  Waar hen je... Hoor je me? Ken je... ken je me?


  Natuurlijk ken ik je, mijn hart. Doodsangst sloeg zijn klauwen in Yasammez, maar ze probeerde die te negeren. Hoe kun je daaraan twijfelen?


  Haar geliefde was even verdwenen, toen kwam hij terug, maar zijn stem klonk nog zwakker, haperde nog sterker. Zo... koud. Zo donker.


  Yasammez gebaarde dat de audiëntie voorbij was. Het gezicht van Aesi’uah bleef onveranderd. Ze spreidde haar handen en gleed de zaal uit, als een spookschip, beschenen door de gloed van de maan.


  Spreek tot me, mijn hart, zei Yasammez.


  Ik vrees... dat ik spoedig... zal wegzinken... in die nog diepere slaap...


  Nee. Er is kracht onderweg. Ik heb de spiegel gestuurd.


  Waar is hij? Ik vrees dat hij me nooit zal bereiken. De gedachten waren angstig, simpel als van een kind. Voor Yasammez was dat de grootste kwelling van alles.


  Gyir komt hem brengen, beloofde ze. Hij is jong en sterk en zijn gedachten zijn helder. Hij zal je op tijd weten te vinden.


  Maar... maar als hij daar niet in slaagt...


  Daar moet je niet eens aan denken. Yasammez legde alle kracht die ze in zich had, in de gedachte. Hij komt en dan zul je weer sterk zijn. En ik breng je de geschroeide stenen van de steden van de zonlanders als halssnoer.


  Maar zelfs dan... zelfs dan...


  Wees stil, mijn hart. Zelfs de goden kunnen niet ongedaan maken wat is. Rust nu maar uit. Ik blijf bij je tot je slaapt – niet de diepe slaap, de lichte. Wees niet bang. Gyir is onderweg.


  Ze hield vast aan die zwakke, vluchtige gedachte en gaf hem troost, hoewel hij als een stervende vogel fladderde in de duisternis, afwisselend doodsbang en uitgeput. In de zaal begonnen de schaduwen opnieuw rusteloos te bewegen, reikend, strekkend door de ware nacht, terwijl ze zich opnieuw in haar verschijning hulde, maar die was deze keer zachter – geen stekels maar tentakels, niet de zwarte, grijpende klauwen van de dood maar de vingers van zachte, koesterende handen, terwijl Vrouwe Porcupina zich wanhopig inspande om het enige levende wezen te troosten dat ze ooit oprecht had liefgehad.


  

  Het was een koude, grijze dag, nog killer en grijzer wanneer de regen in vlagen uit de hemel viel. Hoewel in het voorvertrek van Effir dan-Mozan de deuren naar de binnenplaats zoals gebruikelijk openstonden, brandde er een vuur in een groot komfoor om voor warmte te zorgen. Toen Brionie binnenkwam, boog de koopman zich naar voren – iets wat niet meeviel door zijn welvarende buik – om zijn kleine, beringde handen te warmen aan de kolen.


  ‘Ach, Brionie-zisaya! Bent u niet te snel van tafel gegaan? Ik wilde u niet storen tijdens de maaltijd.’


  ‘Ik was klaar, Meester Dan... eh... Effir. Dank u wel. De bediende zei dat Shaso en u me wilden spreken.’


  ‘Ja, maar Heer Dan-Heza is er nog niet. Maak het u gemakkelijk.’ Hij wees naar een van de stoelen die in een halve kring om het komfoor stonden. ‘Het is een afschuwelijke dag, maar ik kan het niet verdragen de deuren gesloten te houden.’ Hij lachte. ‘Ik vind het heerlijk de lucht te kunnen zien. Wanneer ik daarnaar kijk, kan ik me verbeelden dat ik thuis ben.’ Zijn glimlach werd een beetje wrang. ‘Nou ja, vandaag niet. In Tuan hebben we niet dit soort luchten. Wanneer de regen komt, gaan we naar onze tempel om dank te zeggen. Hier zou ik denken dat het precies omgekeerd gaat.’


  Brionie glimlachte. ‘Ik heb nog nooit een huis gezien zoals dit, zo laag, met de tuin in het midden. Wonen alle mensen in Tuan zo?’


  ‘Min of meer. Tenminste, als je het over de mooiere huizen hebt. Hoewel ik zou willen dat ik u mijn familiehuis in Dagardar had kunnen laten zien. Dat was veel groter, veel fraaier gemeubileerd, maar het is geplunderd en in brand gestoken door de soldaten van de oude autarch. Toch mag ik niet klagen. De Mark Koninkrijken zijn goed geweest voor deze balling.’


  ‘Ik vind dit ook een erg mooi huis. Dat heb ik van begin af aan gevonden.’


  ‘Dat is aardig van u. En u bent te beleefd om te vragen waarom een rijk man zoals ik in zo’n ongezond gedeelte van Landers Rede woont.’ Ze kleurde een beetje, want dat was precies de vraag die ze zichzelf al vele keren had gesteld. ‘Ach... het uitzicht hoger op de heuvel lijkt me fraaier.’


  ‘Inderdaad, prinses, en dat willen de mensen daar graag voor zichzelf houden. Een man als ik kan een prachtig huis bouwen te midden van de overige donkere inwoners van de stad, en niemand maakt zich er druk over. Maar als ik het ergens anders had gebouwd, zodat een edelman als Iomer M’Sivon of het inheemse koopmansvolk dagelijks met mij en mijn huis zou zijn geconfronteerd, dan zou die buurt al snel nog onaangenamer worden dan deze.’ Hij glimlachte een beetje wrang. ‘Waar het in het leven om gaat, is niet alleen weten wie je bent, maar ook waar je bent.’


  Shaso kwam binnen, gekleed alsof hij buiten was geweest. Zijn gezicht ging schuil onder een doek en een druipnatte hoed. Hij schudde de regen van zijn mantel en drapeerde hem over een stoel. Effir dan-Mozan leek niet gelukkig met al dat vocht op zijn tapijten.


  Nadat Shaso zijn hoed had afgezet, ging hij zitten. ‘Er is een schip binnengelopen uit Hierosol,’ zei hij bij wijze van verklaring. ‘De zeelui zaten te drinken. En te praten. Dus ik heb mijn oren wijd opengezet.’


  ‘En wat bent u te weten gekomen?’ vroeg Effir, die zijn gelijkmoedigheid had hervonden.


  ‘Hierosol bereidt zich voor op een aanval. Diverse dromons - zo noemen ze hun oorlogsschepen, prinses – die in het dok lagen te wachten op reparatie, worden in vliegende vaart gereedgemaakt. Drakava heeft bovendien zijn bevelhebbers teruggeroepen die hij erop uit had gestuurd om weigerachtige schattingplichtigen langs de grens met Krace te straffen. Hij schijnt een beleg te verwachten.’


  ‘En is er nog nieuws over mijn vader?’


  Shaso schudde zijn hoofd. ‘Deze tijdingen komen van zeelieden, Hoogheid. Ze weten weinig van politiek of van politieke gevangenen, en daarin zijn ze ook niet geïnteresseerd. Geen nieuws is in dit geval ongetwijfeld goed nieuws. Het enige waarover ik me zorgen maak, is wat er zal gebeuren wanneer Drakava beseft dat hij nu geen losgeld meer uit Zuidermark hoeft te verwachten.’


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg ze verhit, en toen besefte ze dat Shaso gelijk had. Het laatste wat Hendon Tollij zou willen, was dat Koning Olin terugkwam. ‘O, die... zwijnen! Denk je dat Ludis Drakava hem kwaad zal doen?’


  ‘Dat kan ik me, eerlijk gezegd, niet voorstellen.’ Shaso schudde zijn hoofd, maar ontweek haar blik. Hij had geen ervaring met bedrog en wist zich er dan ook geen raad mee. ‘Daar heeft hij niets bij te winnen en veel te verliezen – zoals bijvoorbeeld de kans op hulp van de noordelijke landen als hij door Xis wordt aangevallen.’


  Alsof hij Brionies twijfels en angst aanvoelde, klapte Effir plotseling in zijn handen. ‘Kom, laten we iets drinken. Als je niet oppast, kruipt een kille dag als deze in je botten. Tal! O nee, die is er niet – hij moest weg, had iets te regelen, ik weet niet precies wat.’ Hij klapte opnieuw in zijn handen en ten slotte kwam een van zijn oudste bedienden binnenschuifelen. Toen de oude man opdracht had gekregen warme, gekruide wijn te gaan halen, wreef Effir in zijn handen en begon te praten, misschien om ervoor te zorgen dat het gesprek niet opnieuw op zulke onzekere grond terechtkwam als even daarvoor. ‘We hebben u gevraagd hier te komen omdat de tijd is gekomen om plannen te maken, prinses.’


  ‘Plannen? Wat voor plannen?’


  ‘Dat gaan we u vertellen.’ Effir keerde zich naar Shaso. ‘Heer Dan-Heza?’


  ‘We kunnen hier niet eeuwig blijven,’ zei de oude Tuani. ‘Dat hebt u me zelf gezegd, Hoogheid.’


  ‘Waar gaan we naartoe?’ Het was alsof haar hart zwol en minder bedrukt werd. ‘Naar mijn vader?’


  ‘Nee.’ Door de dreigende frons veranderde zijn gezicht in een masker. ‘Nee, nee, en nog eens nee, Brionie. Ik heb je gezegd dat we nauwelijks iets voor hem zouden kunnen doen, en nu de autarch blijkbaar van plan is Hierosol aan te vallen, zou het van een zelfs nog grotere dwaasheid getuigen. Wat we nodig hebben, zijn bondgenoten, maar er zijn maar heel weinig mensen die we kunnen vertrouwen.’


  ‘Er moet toch nog iémand zijn die gelooft in eer en integriteit.’ Brionie balde haar vuisten. ‘Bij de heilige Trigon, kijken ze allemaal werkeloos toe terwijl onze troon wordt gestólen? Hoe zit het met Brenhland, of Segtland. Wij zijn hun talloze malen te hulp gekomen!’


  ‘Uw medeheersers zullen doen wat hun past – en wat hun volk past. Ik zou u niets anders raden.’ Hij hief een hand om haar verontwaardigde protest in de kiem te smoren. ‘Dat is niet zo erg als het klinkt, Hoogheid. Bondgenootschappen die we kunnen sluiten, zullen aanzienlijk directer zijn als ze niet worden belast met ideeën als “eer” en “integriteit”. Zolang onze nieuwe bondgenoot van ons kan profiteren, blijft hij onze bondgenoot – een simpele, zuivere regeling. En de situatie is niet zo hopeloos als ik die misschien eerder heb afgeschilderd.


  We hebben geen heel leger nodig om Zuidermark weer op te eisen. Waar het om gaat, is dat we sterk genoeg zijn om te voorkomen dat Tollij u in handen krijgt en u hetzij vermoordt, hetzij voor bedrieger uitmaakt. Dat moeten we kunnen bereiken met een betrekkelijk kleine troepenmacht. Als we kunnen voorkomen dat we onmiddellijk worden overweldigd, zullen we u aan het volk van Zuidermark kunnen presenteren en de Tollijs als moordenaars en usurpatoren aan de kaak stellen. Dat is de eerste stap.’


  Brionie fronste haar wenkbrauwen. ‘Waarom is dat pas de eerste stap? Als we dat weten te bereiken, is het hele probleem toch opgelost?’ Shaso klakte afkeurend met zijn tong. ‘Denk nu eens goed na, Hoogheid. Zelfs als hij wordt ontmaskerd als de ergste soort usurpator, gelooft u dan dat Hendon Tollij zich zonder slag of stoot zal overgeven? Geen denken aan. Hij en zijn broer Caradon beseffen dat ze moeten zien te behouden wat ze hebben gestolen, of ze zullen als verraders sterven aan de galg. Hendon zal als een das in zijn hol onderduiken, en Caradon zal zorgen voor versterkingen. Iedereen die probeert Hendon te dwingen uit zijn schuilplaats te komen, zal ontdekken dat hij gevangen zit tussen de kasteelmuren en het leger van Zomergaarde.’


  ‘Dus we hebben geen leger nodig, maar we hebben wel een leger nodig? Ik begrijp er niets van.’


  ‘Nogmaals, Hoogheid, denk nu eens goed na,’ zei Shaso.


  Ze vond het afschuwelijk als oudere mensen zo praatten. Want wat ze daarmee eigenlijk wilden zeggen, was: Ik weet het antwoord al omdat ik volwassen hen en over de wijsheid van de jaren beschik. Jij moet nog leren hoe je moet denken, en tegen de tijd dat je net zo oud bent als ik, ben je net zo wijs en verstandig. ‘Ik begrijp het nog steeds niet.’


  ‘Wat staat ons te doen? Dat is de vraag waar het om draait.’


  Effir dan-Mozan sloeg de uitwisseling gespannen gade, met een heldere blik in zijn intelligente ogen, alsof hij toeschouwer was bij een buitengewoon boeiende wedstrijd. Dat deed Brionie ergens aan denken. ‘Wat zegt mijn vader ook alweer altijd als hij ’s Konings Krijg speelt?’ vroeg ze aan Shaso. ‘Iets wat een van de oude wijsgeren heeft gezegd, geloof ik.’


  ‘O ja. “Behoedzaamheid biedt ruimte om op uw schreden terug te keren, stoutmoedigheid kent slechts de weg voorwaarts, maar dat is ook de weg naar de overwinning. ”Met andere woorden, voorzichtigheid is de moeder van de porseleinkast en biedt je een grotere kans het er levend af te brengen, maar als je wilt winnen, zul je risico’s moeten nemen. Het is een van zijn favoriete gezegdes – en een van de redenen waarom ik hem bewonder.’


  ‘O ja?’ Ze vond het zo heerlijk iemand – en zeker iemand als Shaso – in de tegenwoordige tijd over haar vader te horen praten en niet alsof hij al dood was, dat ze de oude man zijn prekerige manier van doen vergaf.


  ‘Ja. Hij is een van de meest bedachtzame mensen die ik ooit heb ontmoet, maar tegelijkertijd niet bang om snel en stoutmoedig op te treden als dat nodig is. Niet bang om risico’s te nemen. Zo heeft hij me ook weten te verslaan bij Hierosol.’


  ‘Vertel! Dat verhaal ken ik niet.’


  ‘Daar is dit niet het moment voor. Waar het nu om gaat, is onze huidige situatie onder ogen te zien, niet om oude krijgsherinneringen op te halen.’ Zag ze een zweem van een glimlach om zijn mond? ‘Denk goed na, prinses. Wat staat ons te doen?’


  ‘Ik neem aan dat we stoutmoedigheid moeten betrachten. En dat we moeten zien dat we ons kasteel terugkrijgen.’


  ‘Precies, en dat kan alleen als de Tollijs verdwenen zijn, of dood. Maar zoals ik al zei, we hebben niet beslist een leger nodig. Manschappen kunnen we optrommelen in de Mark Koninkrijken, en zelfs binnen de muren van Zuidermark. Waar het om gaat, is dat we u lang genoeg in leven weten te houden.’


  ‘Dus wat we zoeken is een bondgenoot met althans een kleine troep soldaten.’ Ze dacht na. ‘Maar wie? Je zei dat we niet weten wie we kunnen vertrouwen.’


  ‘We moeten vertrouwen creëren! We moeten zien dat we een bondgenoot vinden die met ons wil onderhandelen. En om die bondgenoot te vinden, zullen we stoutmoedig moeten zijn. Hendon heeft op de wegen naar Brenhland en Segtland ongetwijfeld spionnen en moordenaars gestationeerd. En ik weet ook zeker dat hij spionnen heeft aan de hoven van alle Mark Koninkrijken, waarschijnlijk onder het mom van afgezanten van het hof van de zuigeling-prins.’


  ‘Ik vermoord hem!’


  ‘Pas op voor uw eigen woede, Hoogheid. Ik denk dat we een manoeuvre moeten uithalen die Hendon niet verwacht. Zoals ik al zei, ik betwijfel of iemand van uw medeheersers iets voor u zal doen vanuit de goedheid van zijn hart. Ik verwacht dat we bij Syan de meeste kans maken. Om te beginnen koestert Koning Enander een grondige afkeer van Hof Zomergaarde, die stamt uit de tijd dat Lindon Tollij, de oude hertog, probeerde zijn zuster uit te huwelijken aan uw vader. Toen uw vader voor uw moeder koos, was Lindon zo vastberaden toch een band te creëren met de troon van de Mark Koninkrijken dat hij een van de nichten van Koning Enander versmaadde en zijn zuster Ethna aan Hardis, de jongere broer van uw vader, uithuwelijkte...’


  Brionie schudde haar hoofd. ‘Mogen de goden ons sterken! Jij weet nog meer van onze familieverhalen dan ik.’


  Shaso keek haar streng aan. ‘Dit zijn geen “familieverhalen”, en dat weet je heel goed. Dit is de grondslag voor bondgenootschappen... en verraad.’ Hij fronste peinzend zijn voorhoofd. ‘Hoe dan ook, het zou kunnen dat Enander van Syan welwillend tegenover onze zaak staat. Hij heeft de Tollijs nooit helemaal vergeven. Maar hij zal zijn prijs hebben.’


  ‘Zijn prijs? Wat voor prijs? Bij de goden, betekent het Verdrag van Kil Grauwveen dan helemaal niets meer? Anglin heeft ze allemaal geréd, waarop Syan en de andere landen hebben verklaard dat ze ons te allen tijde te hulp zouden komen.’ Ze slikte een paar onvrouwelijke krachttermen in. Als haar wapenleraar was Shaso wel wat van haar gewend, maar ze voelde zich geremd om te vloeken in aanwezigheid van Effir dan-Mozan. ‘Bovendien hebben we dit soort inhalige lieden niets te bieden zolang we Zuidermark niet terughebben.’


  ‘Enander van Syan is niet uitzonderlijk inhalig, maar dat verdrag is eeuwen oud, hoezeer het ook wordt geëerbiedigd in de Mark Koninkrijken. Het zou kunnen dat hij genoegen neemt met goud wanneer we je troon terug hebben, maar ik geloof dat hij ook een huwbare zoon heeft. Het schijnt een knappe jongeman te zijn...’


  ‘Dus ik moet mezelf verkopen om mijn troon terug te krijgen?’ Haar gezicht gloeide zo dat ze een eindje bij het komfoor wegschoof. ‘Dan kan ik net zo goed met Ludis Drakava trouwen!’


  ‘Ik denk dat u de prins uit Syan een aanzienlijk prettiger echtgenoot zou vinden, maar laten we hopen dat er een andere oplossing is.’ Shaso fronste, toen knikte hij. ‘Als u ons nu wilt verontschuldigen, Hoogheid. Misschien kunnen Effir en ik in Syan beginnen met het inwinnen van informatie. Wat we ook doen, het moet spoedig gebeuren.’


  Brionie stond op. Ze voelde zich boos en ongelukkig, maar ze deed haar uiterste best om het niet te laten merken. ‘Natuurlijk ben ik bereid tot een huwelijk om de troon van mijn familie te redden... als dat de enige manier is.’


  ‘Dat begrijp ik, Hoogheid.’ Shaso keek haar aan met wat bijna had kunnen doorgaan voor een blik van vaderlijke genegenheid. Ze wist echter dat de oude man een dergelijk gevoelsvertoon meed als jeukende uitslag. ‘Als ik dat kan voorkomen, zal ik uw vrijheid niet verkopen. Tenslotte heb ik keihard gevochten om mijn eigen vrijheid te behouden.’


  

  Verdrietig en verward dronk Brionie meer van de zoete wijn die Idite en de anderen zo lekker vonden. Omdat ze anders altijd maar heel weinig dronk, was het resultaat dat ze die nacht met bonzend hoofd wakker werd. Het was donker om haar heen, en het duurde geruime tijd voordat ze besefte waar ze was, laat staan dat ze wist wat er gebeurde.


  Een van de jongere meisjes, van top tot teen in een deken gewikkeld zodat ze eruitzag als een woestijnnomade, stond in de deuropening.


  ‘Vrouwe Idite, er staan mannen aan de poort die eisen dat ze worden binnengelaten!’ riep ze. ‘Uw man, de Dan-Mozan, dient hen van repliek, maar ze zeggen dat ze de poort forceren als hij ze niet binnenlaat.’


  ‘Bij de Grote Moeder, wie zijn het? Rovers?’ Hoewel Idite duidelijk geschrokken was, hield ze haar stem bijna net zo vlak als ze dat deed wanneer ze elkaar ’s avonds verhalen vertelden.


  Het meisje in de deuropening weifelde. ‘Ze komen namens Baron lomer, zeggen ze. En ze beweren dat we hier onderdak verlenen aan een gevaarlijke vluchteling!’


  Brionie, die zich net uit bed had laten glijden, voelde dat haar knieën haar in de steek dreigden te laten en zakte bijna in elkaar. Een vluchteling – wie kon dat anders zijn dan zij? En Shaso, hielp ze zichzelf herinneren. Die bovendien nog altijd als moordenaar zou worden aangeduid.


  ‘Kleed je aan, meisjes! Allemaal!’ Idite verhief haar stem in een poging het angstige gemompel te sussen. ‘We moeten voorbereid zijn op problemen, en we moeten op z’n minst fatsoenlijk gekleed zijn wanneer er vreemdelingen komen binnenstormen.’


  Of ze er fatsoenlijk uitzag, was niet iets waarover Brionie zich druk kon maken. Ze maakte zich vooral zorgen of ze in staat zou zijn zichzelf te verdedigen. Dus ze aarzelde slechts heel even, voordat ze de wijdvallende tuniek en de broek aantrok die ze van Effirs neef had geleend.


  

  Toen griste ze het enige paar praktische schoenen van de grond dat Idite haar had gegeven – leren slippers waarmee ze in elk geval zou kunnen rennen of vechten als dat nodig mocht zijn. Ze stopte haar Yisti-messen achter de stoffen ceintuur van de tuniek en trok toen haar gewaad eroverheen, om haar mannelijke kleding en de messen te verbergen, zodat ze zich onopvallend tussen de andere vrouwen kon begeven.


  Toen het geluid van luide, boze stemmen door het huis weergalmde, zag Brionie dat Idite van plan was de vrouwen in hun eigen vertrekken te houden, in de hoop dat alle problemen zouden worden opgelost zonder dat zij de mannen van de baron zelfs maar te zien kregen. Brionie was echter niet van plan passief haar noodlot af te wachten. De vrouwenvertrekken hadden weinig uitgangen, en als de situatie zich ongunstig ontwikkelden, zou ze gevangenzitten als een rat in een biervat.


  Ze werkte zich langs Fanu. Het jonge meisje probeerde tevergeefs haar bij de arm te grijpen toen Brionie de gang in liep.


  ‘Kom terug!’ riep Idite. ‘Br... Vrouwe!’


  Terwijl ze naar de voorkant van de hadar rende, dankte Brionie Idite in stilte dat ze zo verstandig was geweest haar naam niet hardop te roepen. De gangen waren gevuld met luide stemmen en het licht van flakkerende toortsen, en gedurende een duizelingwekkend moment was het alsof ze in een draaikolk van de tijd was gevallen, die haar wervelend had teruggevoerd naar die verschrikkelijke nacht in de residentie, de nacht waarin Kendrick was vermoord.


  Ze wankelde licht toen ze de grote kamer bereikte en bleef staan om steun te zoeken bij het deurkozijn. Er hing hier een dichte rook, en de stemmen klonken luider – barse stemmen van ruziënde mannen. Ze keek de merkwaardig volle kamer in en zag dat minstens tien mannen in wapenrusting stonden te duwen en te schreeuwen tegen misschien vijf of zes dienaren in het gewaad van het huis van Effir dan-Mozan, luidkeels bulderend alsof ze de mannen met geweld konden dwingen een voor hen onbekende taal te begrijpen. Diverse in burgergewaden gehulde lichamen lagen al op de grond, aan de voeten van de soldaten.


  Terwijl Brionie vervuld van afschuw toekeek en probeerde te ontdekken of het lichaam van Shaso zich daartussen bevond, schopte een in wapenrusting gehulde man een komfoor om, zodat de brandende kolen alle kanten uit vlogen. De bedienden, die op blote voeten liepen, sprongen gillend opzij, tegelijkertijd terugdeinzend voor de wapens van de soldaten.


  ‘Als je niet wilt praten, branden we dit hele verradersnest plat!’ schreeuwde een soldaat met een baard. Hij bukte zich, pakte een fakkel die op een kostbaar tapijt had liggen smeulen, en hield die bij een van de wandkleden. De bedienden kreunden en jammerden terwijl de vlammen langs het antieke stuk omhoogkronkelden en al spoedig aan de houten dakspanten begonnen te likken.


  Brionie zocht onder haar gewaad naar haar mes, ook al had ze geen idee wat ze zou kunnen uitrichten. Op dat moment werd ze bij de riem van haar gewaad gegrepen en bij de deur weggerukt, de gang in.


  Haar hart bonsde – gevangen! Gevangen, zonder dat ze zelfs maar haar wapen had kunnen trekken om terug te vechten! Het was echter niet een van de soldaten van de baron die haar had meegesleurd.


  ‘Wat bezielt je?’ beet Talibo, Effirs neef, haar toe. ‘Ik heb overal naar je gezocht! Waarom heb je de vrouwenvertrekken verlaten?’ Voordat ze antwoord kon geven, greep hij haar bij de arm en begon hij haar de gang door te slepen naar de achterkant van het huis.


  ‘Laat me los! Heb je niet gezien wat er aan de hand is? Ze vermoorden de bedienden!’


  ‘Daar zijn het bedienden voor, onnozele gans.’ De gang vulde zich snel met rook; na slechts enkele stappen sloeg Talibo dubbel van het hoesten, maar voordat ze zich kon losrukken, had hij zich hersteld en sleepte hij haar weer verder.


  ‘Nee!’ Ze slaagde erin haar arm los te trekken. ‘Ik moet weten waar Shaso is!’


  ‘Dwaas! Wie denk je dat mij heeft gestuurd?’ Tals gezicht was zo vertrokken van woede en angst, dat hij elk moment in tranen leek te kunnen uitbarsten of volledig buiten zinnen raken. ‘Het wemelt in het hele huis van de soldaten. Hij wil dat ik je help je te verstoppen.’


  ‘Waar is hij?’ Ze aarzelde, maar het gekrijs van ongewapende mensen die ergens achter haar als vee werden afgeslacht, joeg haar een dodelijke angst aan.


  ‘Hij komt vanzelf naar je toe, dat weet ik zeker. Vlug! De soldaten mogen je niet vinden!’


  Ze liet zich meetrekken, de gang door. Het hongerige gebulder van het zich verspreidende vuur was bijna net zo angstaanjagend als het gekrijs van de bedienden.


  Ze rukte zich opnieuw van hem los toen ze de andere kant van het huis hadden bereikt, weg van de tuin en het voornaamste vertrek. ‘Wat gebeurt er met je tante en de andere vrouwen?’


  ‘Die worden door de bedienden naar buiten gebracht. Wel vervloekt, kun je niet gewoon doen wat je wordt gezegd? Shaso wacht op je!’ Hij deed een stap naar achteren, greep haar beide ellebogen en duwde haar op die manier naar voren, zodat ze weinig meer kon doen dan ongemakkelijk strompelen. Ze kwamen aan het eind van de gang, waar een deur toegang gaf tot het erf aan de achterkant van het huis, met de ezel-stallen, de moestuin en de berg keukenafval. Talibo loodste haar in de richting van de stallen en had haar bijna naar binnen geduwd toen ze met kracht haar armen spreidde en zich wist los te rukken. Ze deed een stap opzij, zodat ze de muur achter zich had in plaats van de deuropening. Toen stak ze haar hand onder haar gewaad.


  ‘Wat ben je van plan?’ Talibo schreeuwde het bijna uit. Zijn knappe, enigszins kinderlijke gezicht was bizar verwrongen, als een masker bij een festival. Brionie zag dat de vlammen inmiddels boven het huis uitrezen en zich gretig te goed deden aan het dak. In de omringende huizen achter de muren van Effir dan-Mozan werden fakkels en lantaarns aangestoken, terwijl de buren ontwaakten, uit hun slaap gerukt door de gruwelen die zich in hun midden afspeelden.


  ‘Je zei dat Shaso op me wachtte. Maar eerst zei je dat hij me zou komen halen. Waar is hij? Volgens mij lieg je.’


  Hij keek haar merkwaardig gekwetst en boos aan, alsof ze een mooie verrassing die hij had voorbereid, had bedorven. ‘O ja? Denk je dat?’ ‘Ja, dat denk ik. Ik denk...’ Ze maakte haar zin niet af, want Talibo legde zijn handen op haar borsten en duwde haar achteruit de deur binnen. In de stal gaf hij haar opnieuw een duw, zodat ze achterover viel en in de mest en het slijk op de grond viel.


  ‘Hoer! Hou je bek!’ tierde hij. ‘Doe gewoon wat je wordt gezegd! Hier blijven! Ik kom terug!’


  Maar terwijl hij zich naar de deur haastte, glibberde Brionie over de natte vloer naar hem toe. Ze greep zijn been, werkte zich overeind, en toen hij zich omdraaide, drukte ze hem met haar lichaam tegen het ruwe met leem opgevulde vlechtwerk van de stalmuur. Op hetzelfde moment zette ze de gewelfde kling van het Yisti-mes tegen zijn keel. Dicht genoeg hij om te kussen, had Shaso haar geleerd. Dicht genoeg bij om te doden.


  ‘Waag het niet me ooit nog aan te raken! Is dat duidelijk?’ fluisterde ze hem in het gezicht. ‘En ik wil precies weten wat Shaso tegen je heeft gezegd; ik wil precies weten wat er is gebeurd en wat je hebt gezien. Als je liegt, snij ik je je strot door en laat ik je doodbloeden, hier in de stront en de modder.’


  Tal knipperde met zijn lange wimpers en sperde zijn ogen wijd open. Hij was bleek geworden. Dat was duidelijk te zien, zelfs bij het schemerige licht van de enkele kaars die iemand hier had aangestoken – in voorbereiding op haar komst? Toen hij in elkaar zakte, liet Brionie onwillekeurig haar spieren iets verslappen. Waar was Shaso? Loog Effirs neef inderdaad? Hoe konden ze ontsnappen als het overal wemelde van de soldaten? En hoe waren de soldaten erachter gekomen...


  Talibo had zijn hand niet tot een vuist gebald, maar de plotselinge klap in haar gezicht was zo hard en zo onverwacht, dat Brionie achteruit vloog, terwijl haar mes wegschoot in de duisternis. Even kon ze slechts hijgen in machteloze woede, rochelend toen haar mond zich vulde met bloed. Ze spuugde het uit, en spuugde nog eens, maar het leek wel alsof al het bloed in haar lichaam, tot de laatste druppel, uit haar neus en haar mond stroomde. Ze graaide om zich heen, op zoek naar het mes, terwijl de neef van de koopman op haar af kwam, maar het wapen lag buiten haar bereik, buiten haar gezichtsveld. Het was verloren, net als zij...


  ‘Kreng!’ grauwde hij. ‘Duivelin. Hoe durf je een mes op mijn keel te zetten? Ik zou je... ik zal je...’ Hij spuugde op de grond bij haar voeten. ‘Ik zal je dwingen me een maand lang elke dag om vergiffenis te smeken... Een jaar lang!’


  Ze probeerde iets te zeggen, maar ze had het gevoel alsof ze haar kaak had gebroken, en ze kon alleen maar onduidelijk mompelen, waarbij ze opnieuw bloed spuugde. Ze liet haar hand langs haar been naar haar laars glijden, maar de schacht was leeg. Blijkbaar was de andere dolk er tijdens de worsteling uit gevallen. Ze werd ijskoud vanbinnen toen ze besefte dat ze ongewapend was.


  ‘Shaso, jouw machtige Shaso, is dood,’ zei Talibo. ‘Ik heb gezien dat de soldaten hem doodden. Ze hadden hem omsingeld als een wild varken en bewerkten hem met hun speren, telkens en telkens weer. Je begrijpt natuurlijk wel dat ik hun had verteld waar ze hem konden vinden.’


  Ze hoestte, wreef met de rug van haar hand over haar gebroken kaak.


  ‘J-jij...’


  ‘En mijn oom is ook dood. Dat heb ik zelf gedaan. Hij zal me nooit meer uitmaken voor lui en verwend. Ha! Hij zal rotten in de schaduwen van het land der doden, en ik zal hier heer en meester zijn. Mijn schepen, mijn kooplieden, mijn huis...’


  ‘Jij hebt ons verraden...’ Het deed pijn om te praten, maar de gedachte aan Shaso die was vermoord, laaide als vuur in haar op, als een van de kolen die over de grond in Effir dan-Mozans mooie kamer waren gestuiterd. Slechts even tevoren, maar het leek alsof er sindsdien een heel leven was verstreken. Het kon niet waar zijn. Zo wreed konden de goden niet zijn! ‘Ons... allemaal?’


  ‘Jou niet, kreng, ook al zou ik nu willen dat ik dat wel had gedaan. Maar ik hou je voor mezelf en je zult leren me met respect te behandelen.’ Hijgend deed hij een paar stappen naar haar toe en boog hij zich over haar heen, hoewel hij op veilige afstand bleef, ook al had ze de gewelfde kling verloren. Brionie ontleende er een zeker grimmig genoegen aan. Hij snakte naar respect, maar hij, Talibo de verrader, had geleerd haar te respecteren. Zijn gezicht was belachelijk jong voor de emoties die zich daarop aftekenden in het kaarslicht: hebzucht, lust, extase over zijn eigen wreedheid. ‘En als je een fatsoenlijke vrouw was geweest, had je je hier veilig kunnen verschuilen tot het allemaal voorbij was. Nu zal ik je moeten breken als een paard. Ik zal je leren hoe je je moet gedragen...’


  Brionie haakte haar voet achter zijn enkel, zodat hij tegen de grond smakte. In plaats van weg te rennen stortte ze zich op hem, ook al lag hij wild om zich heen te maaien op de glibberige grond, uit alle macht proberend overeind te komen. Ze duwde hem terug, maar hij legde zijn handen om haar keel. Iets hards duwde pijnlijk tegen haar rug, maar ze merkte het nauwelijks. De neef van de koopman mocht dan tenger zijn, hij was sterk; sterker dan zij. Terwijl hij zijn greep om haar hals verstrakte, begon de vlam van de enkele kaars te flakkeren, maar slechts enkele ogenblikken later leek er een stralend licht op te laaien, als het vuurwerk dat de hemel boven Zuidermark in vuur en vlam had gezet ter ere van haar vaders huwelijk met Anissa. Ze had beseft wat het was dat in haar rug drukte en geen moment geaarzeld.


  Talibo’s greep was zo machtig dat hij niet meteen verslapte nadat ze de tweede, kleinere Yisti dolk onder zich vandaan had weten te krijgen en uit alle macht dwars door zijn kaak omhoog had gestoken. Talibo richtte zich op, huiverend en kronkelend als een paling op de bodem van een vissersboot. Even leek het alsof zijn stuiptrekkingen haar doormidden zouden breken, toen verslapte zijn greep en zijn handen vielen weg.


  Ze bleef geruime tijd liggen waar ze lag, snakkend naar adem, hoestend en slikkend. Toen haar keel eindelijk niet langer dichtgesnoerd voelde, kwam ze overeind. Wankelend en met bibberende benen boog ze zich over de neef van de koopman – op haar hoede, voor het geval dat hij deed alsof hij dood was. Maar hij was morsdood en bewoog niet eens toen ze de kling uit zijn keel trok, gevolgd door een golf donker bloed. Ze spuugde op zijn knappe jonge gezicht – een rochel die rood was van haar eigen bloed. Daarop draaide ze zich om en ging ze op zoek naar haar andere mes.


  Toen ze de stal uit kwam, stond het hele huis van Effir dan-Mozan in lichterlaaie. Brionie staarde ernaar. Ze voelde zich leeg, alsof ze in steen was veranderd. Toen strompelde ze over het erf naar de schaduwen langs de muur. Daar vond ze een plek waar ze eroverheen kon klimmen, en ze werkte zich huiverend, uitgeput over de bovenkant. Aan de andere kant liet ze zich vallen en belandde ze in de koele, stinkende duisternis van een vuilnishoop.


  

  Toen het ochtend werd, vond ze een emmer ijskoud water en deed ze haar best het bloed van haar bonzende, pijnlijke gezicht te wassen. Daarna trok ze haar gewaad strak om haar jongenskleren – de kleren van de jongen die ze had gedood, peinsde ze onbewogen. Ze trok haar kap over haar gezicht en voegde zich bij de menigte die zich had verzameld bij de smeulende overblijfselen van het huis van Effir dan-Mozan. De puinhopen werden bewaakt door soldaten van de baron, dus ze durfde niet te dichtbij te komen. Om haar heen spraken de meeste mensen een van de talen uit Xand. Dit was tenslotte de armste wijk van Landers Rede. Brionie verstond echter genoeg om te begrijpen dat de vrouwen van het huis hadden weten te ontsnappen en onderdak hadden gezocht bij een van de andere bekende Tuani-families. Ze overwoog vluchtig naar Idite te gaan, maar besefte dat het een dwaas idee was. Door haar hadden ze alles verloren. Waarom zou ze hen opnieuw in gevaar brengen? Niemand leek zeker te weten wat er precies was gebeurd, maar velen hadden gehoord dat er een beruchte misdadiger gevangen was genomen of gedood; dat Dan-Mozan hem onderdak had verleend en was gestorven terwijl hij probeerde zijn geheim te bewaren.


  Slechts één mannelijk lid van het huishouden had weten te ontsnappen. Toen ze dat hoorde, voelde Brionie even een wilde hoop oplaaien. Tot iemand de overlevende aanwees: een kleine, gebogen, oude bediende die ze wel herkende maar wiens naam ze zich niet herinnerde. Hij stond afzijdig van de anderen naar de rokende, zwartgeblakerde balken te staren van wat eens zijn huis was geweest. Alleen, te midden van een menigte, zag hij eruit zoals Brionie zich voorstelde dat ook zij eruitzag onder haar kap: geschokt, verward, leeg.


  Ze had hier niets meer te verwachten, anders dan gevaar en een grote kans te worden gedood. De mannen van de baron leken niet echt hun best te hebben gedaan Shaso levend gevangen te nemen, en hij was niet half zo gevaarlijk voor de Tollijs geweest als zij. Brionie was ervan overtuigd dat Hendon Tollij hierachter zat. Waarom anders zou Iomer, een man die weinig om politiek gaf, zo snel en dodelijk hebben toegeslagen?


  Ze verzamelde al haar moed en sloot zich aan bij de stoet die al in de vroege ochtend de stad verliet. Terwijl ze door de poort liep, keek ze strak naar de grond, angstvallig elk oogcontact vermijdend. Het werkte. Er was niemand die haar iets vroeg. Binnen een uur liep ze alleen op de weg over het klif onder Landers Rede. Ze gunde zich geen rust tot ze bij een dicht woud kwam waar de weg langs voerde. Strompelend zwierf ze tussen de bomen, tot ze een verborgen plek vond, omringd door struikgewas. Op de natte bladeren aan de voet van een grotendeels kale eik krulde ze zich op, ruimschoots uit het zicht van de weg. Toen pas liet ze haar tranen de vrije loop, en ze viel huilend in slaap.
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  Bastaardgoden


  Zmeos, de broer van Khors, wist dat Zoria’s vader en haar ooms tegen hun clan ten strijde zouden trekken, dus hij bracht een leger op de been en ging in een hinderlaag liggen. Maar Zosim de Sluwe vloog in de gedaante van een spreeuw naar Perin en vertelde de grote god dat Zmeos en Khors en Zuriyal een val hadden gezet. Dus Perin en zijn broers riepen de hulp in van de loyale goden van de hemel. Samen vormden ze een machtig leger, en zo rukten ze op naar het kasteel van de Maanheer.


  Uit Het Begin der Dingen
Het Boek van de Trigon


  Ferras Vansen en zijn metgezellen waren niet de enige gevangenen van de Langschedels met hun snavelsnuiten. Tot die ontdekking kwamen ze toen ze na een uitputtende tocht door de donkere wouden het kamp van de schepsels bereikten. De Langschedels leken nauwelijks geïnteresseerd in hun gevangenen, ondanks het feit dat Vansen en de anderen een stuk of tien, twaalf van hun makkers hadden gedood. De kling van de Stormlantaarn had de meeste slachtoffers gemaakt. Als een gevangene dreigde de rij te verlaten, begon een van de gesnavelde bewakers naar hem te schreeuwen of plekken waar de huid was blootgesteld, met een scherpgepunte stok te bewerken, maar voor het overige lieten ze de gevangenen met rust.


  Gyir is onze bondgenoot, maar hij heeft meer haat aan de dag gelegd jegens mij en de andere stervelingen dan deze wezens dat naar ons doen. Als we hun zo weinig kunnen schelen, waarom hebben ze ons dan gevangengenomen?


  Ferras Vansen vroeg het op gedempte toon aan Barrick, die het op zijn beurt aan Gyir vroeg. ‘Naar onze maatstaven zijn de Langschedels eerder dieren dan mensen,’ antwoordde de elf. ‘Ze doen waarvoor ze zijn opgeleid, meer niet. Als wij er een pijn doen, is het heel goed denkbaar dat hij hetzelfde terugdoet. Maar voor het overige hebben ze alleen geleerd ons terug te brengen naar hun meester.’ Hun meester was Jikuyin, degene die de raaf Keije Kluisterketen had genoemd – toen al een verontrustende naam, maar nu nog onheilspellender.


  ‘Wat wil die Kluisterketen van ons?’


  Barrick zweeg, luisterde weer en haalde toen zijn schouders op. Gyirs ogen waren rode spleten. ‘Dat weten we pas wanneer ze ons bij hem brengen, zegt hij,’ aldus Barrick. ‘Maar we zullen het niet leuk vinden.’


  

  Het jachtkamp van de Langschedels zag eruit als iets op een eeuwenoud tempelreliëf in Hierosol: een voorgeborchte van de onderwereld, of een mesthoop van de goden. Het leek wel alsof hier alle misvormde schepselen die Ferras Vansen in zijn wildste nachtmerries ooit de stuipen op het lijf hadden gejaagd, waren verzameld – kobolden met spleetogen en scherpe tanden, aapachtige Volgelingen en zelfs kleine misvormde mensen, die Droggels heetten en eruitzagen als mislukte Funderlingen. Er was ook een hele menagerie van schepselen met dierenkoppen en verontrustend mensachtige lichamen, wezens die kropen en wezens die rechtop liepen, zelfs wezens die hurkend in de schaduwen verdrietige liederen zongen en tranen van bloed leken te huilen. Vansen huiverde onwillekeurig, zowel om de ellende van zijn medegevangenen als om hun vreemde uiterlijk. Vele waren geboeid aan armen en benen, bij sommige waren de vleugels wreed afgebonden, een enkeling had slechts een leren zak over zijn kop, alsof er niet meer nodig was om ontspanning te voorkomen.


  ‘Perins hamer!’ fluisterde Vansen schor. ‘Wat zijn al deze gruwelen?’


  ‘Schaduwlanders,’ antwoordde Barrick, en nadat hij zijn hoofd even naar Gyir had gebogen, voegde hij eraan toe: ‘Slaven.’


  ‘Slaven van wat? Wie ís deze Keije Kluisterketen?’


  Gyir, die Vansen begreep ook al kon hij niet rechtstreeks met hem praten, spreidde somber zijn lange vingers, als om iets van onwaarschijnlijke macht en afmetingen aan te duiden. Toen schudde hij zijn hoofd en liet hij zijn handen vallen.


  ‘Hij noemt hem een god,’ zei de prins. ‘Nee, de bastaard van een god. Een bastaardgod.’ Barrick liet zijn hoofd hangen. ‘Ik weet het niet. Het valt niet mee om alles te onthouden wat hij zei. Ik ben moe.’


  Ze werden naar een plek midden in het kamp geloodst, waar ze van de rest van de gevangenen werden afgescheiden. Het stemde Vansen dankbaar, voor zover dankbaar onder de omstandigheden een gepaste term was. Daar kropen ze ineengedoken bij elkaar, onder een hemel met de kleur van nat gesteente. Op de vochtige grond, bedekt met dode bladeren, gingen Vansen en Barrick dicht naast elkaar zitten, op zoek naar warmte en – althans in het geval van Vansen – menselijk gezelschap. Het vreemde leger van gevangenen dat hen omringde – in totaal moesten het er enkele honderden zijn – leek merkwaardig stil. Slechts af en toe klonk een geblaat of verbrak een klatering van een vreemde, ratelende spraak de stilte. Vansen dacht onwillekeurig dat ze zich gedroegen als dieren die voelden dat het uur van de slacht naderde.


  Hij boog zich dicht naar het oor van de prins. ‘We moeten proberen te ontsnappen, Hoogheid. En wanneer ons dat lukt, moeten we zien onze weg terug te vinden naar het land van de stervelingen. Als we nog langer in deze nooit eindigende afgrond blijven, omringd door goddeloze schepselen zoals deze, worden we krankzinnig.’


  Barrick zuchtte. ‘U misschien. Ik ben bang dat ik al heel lang geleden krankzinnig ben geworden, kapitein.’


  ‘U zou zulke dingen niet moeten zeggen, Hoogheid...’


  ‘Kapitein!’ De prins keerde zich naar hem toe, zijn vermoeidheid leek even vergeten. ‘Bespaar me uw... welwillende, maar onbeduidende overwegingen. “Zou niet moeten...” Alsof ik iets slechts over mezelf zou kunnen afroepen. Kijk nou eens goed naar me, Vansen! Waarom denkt u dat ik hier ben? Waarom denkt u dat ik met het leger ben meegetrokken? Omdat er een woekerend kwaad in mijn hersens zit, een kanker die me levend opvreet!’


  ‘Wat... wat bedoelt u?’


  ‘Laat maar. U kunt er in elk geval niets aan doen. Maar ik had liever gehad dat u me met rust had gelaten en ergens anders de bemoeial had gespeeld.’ Barrick trok zijn knieën op naar zijn kin en sloeg zijn armen eromheen.


  ‘Weet u waaróm ik u ben gevolgd, Hoogheid?’ Het was alsof de naargeestige omgeving Vansens bloed en zijn gedachten binnen drong als een koude mist. Nog even, en ik ben net zo somber en krankzinnig als de prins. ‘Omdat uw zuster me daarom heeft gevraagd – nee, gesméékt. Ze heeft me gesmeekt te zorgen dat u ongedeerd bleef.’


  Opnieuw liet Barrick zien dat er nog vuur in hem school. ‘Waarom? Denkt ze dat ik zelfs niks kan? Waar ziet ze me voor aan? Voor een hulpeloos kind?’


  ‘Nee. Ze houdt van u, Prins Barrick, ongeacht of u van uzelf houdt.’ Hij slikte. ‘Bovendien bent u alles wat ze nog heeft. Tenminste, dat neem ik aan.’


  ‘Wat weet u daarvan? U bent maar een gewoon soldaat.’ Barrick keek alsof hij Vansen wilde slaan, ondanks de boeien om zijn polsen. Gyir, die een eindje verderop zat, keerde zich naar hen toe.


  ‘Niets, Hoogheid. Ik weet niet wat het is om een prins te zijn, of om daardoor te moeten lijden. Maar ik weet wel wat het is om een vader en andere bloedverwanten te verhezen. Van de vijf andere kinderen in ons gezin heb ik alleen nog twee zusters over. Mijn vader en moeder liggen al jaren in hun graf. Ik heb ook vrienden verloren, mannen van de koninklijke garde. Een van hen werd verzwolgen door een monsterlijke demon, de eerste keer dat ik naar deze contreien kwam. Dus ik weet genoeg om te kunnen zeggen dat het zorgeloos omspringen met je eigen leven zelfzuchtig is.’


  Barrick leek geschokt, zowel kwaad als op een duistere manier geamuseerd. ‘U noemt me zelfzuchtig?’


  ‘Op uw leeftijd zou het merkwaardig zijn als u dat niet was. Maar ik heb tegenover uw zuster gestaan voordat we vertrokken. Ik heb haar gezicht gezien toen ze me smeekte over u te waken en me vertelde wat het voor haar zou betekenen als ze u ook nog verloor. U zegt dat ik “maar een soldaat” ben, Prins Barrick, maar ik zou het laagste soort schurk zijn als ik er niet bij u op aandrong goed op uzelf te passen. Al was het maar voor uw zuster. Dat zie ik niet als een last, een drukkende verantwoordelijkheid, maar als een machtige, eerzame opdracht.’ Barrick zweeg geruime tijd. Zijn woede en geamuseerdheid waren verdwenen, opgegaan in een van die ondoorgrondelijke momenten waarin hij onbewogen voor zich uit staarde. ‘U houdt van haar,’ zei hij plotseling. ‘Heb ik gelijk of niet, Vansen? Vertel op! En denk erom dat u de waarheid spreekt.’


  Ferras besefte dat hij bloosde, zelfs hier in het duistere hart van de Schaduwlanden, op weg naar een bijna zekere dood. ‘Natuurlijk hou ik van haar, Hoogheid. Ze is... U bent allebei boven me geplaatst als mijn heersers.’


  ‘Thuis had ik u kunnen slaan voor het ontwijken van mijn vraag, Vansen. Als ik u vroeg of we werden overvallen door een invasiemacht, wat zou u dan zeggen? “Ach, we zullen wel wat meer gasten hebben dan doorgaans in deze tijd van het jaar?” ’


  Vansens mond viel open, toen lachte hij ondanks zichzelf. Het was iets wat hij zo lang niet had gedaan dat het bijna fysiek pijn deed. Gyir vertrok het nietszeggende masker van zijn gezicht alsof hij zijn voorhoofd fronste, toen wendde hij zich af. ‘Maar, hoogheid, zelfs... zelfs als dat zo was, hoe zou ik over zoiets kunnen spreken? Uw zuster!’ Hij voelde dat er een strenge uitdrukking op zijn gezicht verscheen. ‘Maar ik kan u wel vertellen dat ik zonder enige aarzeling mijn leven voor haar zou geven.’


  Aha!’ Barrick keek op. ‘Zo te zien worden we gevoederd.’


  ‘Pardon?’


  De prins gebaarde met zijn goede arm ‘Kijk, ze komen langs met een soort emmer. De inhoud is ongetwijfeld uitgelezen, verrukkelijk!’ Hij trok een lelijk gezicht en plotseling zag hij er weer uit als een jongen van amper veertien, vijftien zomers. ‘Het is natuurlijk ondenkbaar dat daar ooit iets uit voort zou komen. Ik neem aan dat u dat beseft?’


  ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Houdt u zich maar niet van de domme, kapitein. U weet heel goed wat ik bedoel.’


  Vansen haalde diep adem. ‘Natuurlijk weet ik dat.’


  ‘U houdt van verloren zaken, is het niet? Van gunsten zonder dankbaarheid? Ik heb wel gezien dat u die weerzinwekkende vogel hielp ontsnappen.’ Barrick keek hem glimlachend aan. Zijn gezicht stond bijna vriendelijk. ‘Ik zie dat ik niet de enige ben die heeft leren leven met hopeloosheid. Erg onbevredigende kost, vindt u ook niet? Maar na een tijdje begin je er een soort trots aan te ontlenen.’ Hij keek weer op. ‘Over onbevredigende kost gesproken, daar zijn onze gastheren.’


  De twee Langschedels torenden hoog boven hen uit. In Vansens ogen leken ze op reusachtige sprinkhanen, hoewel ze op een merkwaardige manier ook iets van honden hadden. Hun poten leken op die van mensen, maar de achterkant van de voet en de hiel was verlengd en raakte de grond niet, zodat ze op de bal van hun voeten liepen, als rechtop gaande ratten. Hun ogen waren diep in hun broodvormige, benige koppen gezonken. Ze schitterden niet van intelligentie, maar het was duidelijk dat de Langschedels niet zuiver dierlijk waren. Een van de twee stootte een kort trompetterend gekakel uit en lepelde iets uit de emmer die de ander vasthield. Hij wees naar Vansens handen en trompetterde opnieuw.


  Ik leef in een wereld van verhalen bij het haardvuur, dacht Vansen plotseling, denkend aan de oude zeeverhalen van zijn vader en aan wat zijn moeder had verteld over de elfen die in de heuvels woonden. We zitten gevangen in de afschuwelijke nachtmerrie van een kind.


  Hij stak zijn armen naar voren, om de bewakers zijn boeien te laten zien. ‘Ik kan niets vasthouden,’ zei hij. De Langschedel keerde de schep simpelweg om en liet de koude soep in het kommetje van zijn handen vallen. Bij Barrick deed hij hetzelfde, toen liepen ze door naar het volgende groepje.


  Uiteindelijk kwam Vansen erachter dat hij alleen kon eten door de zware boeien schrap te zetten op de grond en zich over zijn uitgestrekte handen te buigen, om de smaakloze groentepulp op te likken, als een hond die uit een bak at.


  Toen alle gevangenen van de waterige soep waren voorzien, keerden de bewakers terug naar het vuur om zelf te eten. Hun maaltijd hing al enige tijd te roosteren aan een reeks draaispitten. Vansen kon niet zien wat ze aten, maar toen de gevangenen korte tijd later overeind werden gehesen en werden opgesteld om verder te marcheren, merkte hij op dat de Langschedels diverse lege boeien terughingen aan de enorme wagen die de simpele bezittingen van de slavendrijvers vervoerde. Toen de kar in beweging kwam, zwaaiden ze zacht rinkelend heen en weer.


  

  Barrick had niet gedacht dat de Schaduwlanden nog drukkender en naargeestiger konden worden, maar met elke stap van hun gedwongen mars leken ze een diepere, ondoordringbaardere duisternis tegemoet te gaan. Dat kwam niet alleen doordat de lijkwade van rook waaraan ze hadden gedacht te zijn ontsnapt, dichter werd met elke voet die ze voor de ander zetten, waardoor het middernacht leek en ademhalen moeite kostte of zelfs een doffe gruwel werd. Nee, er knaagde iets aan hem wat zelfs nog verder ging dan deze beproevingen, ook al zou Barrick niet precies kunnen zeggen wat het was. Met elke stap die ze zetten, zelfs toen ze bij een oude weg kwamen en het lopen gemakkelijker werd, was het alsof hij dieper in een vreemd soort kwaadaardigheid werd gestort; een kwaadaardigheid die hij tot in zijn botten kon voelen.


  Hij vroeg Gyir ernaar. Ja, zei de elfenkrijger, die bijna net zo’n moedeloze indruk maakte als zijn metgezellen. Ik voel het ook, ondanks de blindheid die het gevolg is van mijn verwondingen. Maar ik weet niet waardoor het wordt veroorzaakt. Voor een deel door Jikuyin, maar niet helemaal.


  Er kwam een gedachte bij Barrick op. Gaat die blindheid van je ooit weer over? Zul je uiteindelijk genezen van die ziekte, of wat het ook is?


  Dat weet ik niet. Het is me nooit eerder overkomen. Met zijn lange, sierlijke vingers maakte Gyir een teken dat Barrick niet herkende. Trouwens, ik denk niet dat we nog lang genoeg leven om daarachter te komen.


  Waarom zijn we gevangengenomen? Is Jikuyin in oorlog met je koning?


  Alleen in die zin dat hij weigert voor hem te buigen. En dat Jikuyin oud en wreed is en onze koning minder wreed. Maar volgens mij zijn we willekeurig gevangengenomen. Kijk om je heen... Hij gebaarde naar de langzaam voortmarcherende troep gevangenen die zich aan weerskanten en voor en achter hen uitstrekte, verder dan Barrick een steen kon gooien. Wij mogen hier dan zeldzaam zijn, zei Gyir zonder woorden, maar alle anderen zijn net zo gewoon als de bomen en de stenen. We worden allemaal naar dezelfde plek gebracht, maar hoe langer ik erover nadenk, hoe minder ik denk dat we welbewust zijn uitgekozen. Hij sperde zijn ogen wijd open, iets wat Barrick had leren herkennen als een gebaar van vastberadenheid. Maar ik denk dat de meester van deze schepselen ons wel zal opmerken zodra hij ons ziet. En hij zal zich op z’n minst afvragen wat stervelingen nu weer in zijn rijk te zoeken hebben.


  Hoezo, weer? Ik had nog nooit van hem gehoord.


  Jikuyin heeft dit gebied al tot het zijne gemaakt, lang voordat de stervelingen hierheen kwamen en Noordermark stichtten. Jikuyin was gewond geraakt tijdens een grote veldslag, dus na de Jaren van het Bloed heeft hij lange tijd geslapen, om zijn verwondingen de kans te geven te genezen. Zijn naam was door bijna iedereen vergeten, hij leefde nog slechts voort in een paar oude verhalen. Voordat hij terugkwam, hebben wij de stervelingen uit Noordermark verdreven. Volgens onze jaartelling is dat nog maar heel kort geleden. Nadat ze waren gevlucht, hebben we de Mantel opgeroepen over ons neer te dalen, om jouw soort bij ons weg te houden en hen voor eens en voor altijd uit deze gebieden te verbannen.


  Waarom deden jullie dat?


  Waarom? Omdat jullie van alle kanten zouden zijn teruggekropen naar ons land. Dat hadden jullie al eerder gedaan. Als maden! Gyir vernauwde zijn ogen tot karmozijnrode spleten. Jullie hadden de meesten van ons al gedood en het land gestolen dat eeuwenlang van ons was geweest!


  Ik niet, protesteerde Barrick. Mijn sóórt, maar ik niet.


  Gyir staarde hem aan, toen wendde hij zich af. Neem me niet kwalijk. Ik vergat even tegen wie ik sprak.


  De stoet was net tussen twee heuvels tevoorschijn gekomen en marcheerde een ondiepe vallei in. Over de weg verhief zich een enorme stenen schaduw: een reusachtige, half vervallen poort.


  ‘Bij het Heilige Boek van de Trigon!’ fluisterde Barrick.


  Doe dat soort aanroepingen niet! Dat is gevaarlijk hier! Gyirs waarschuwing had een scherpe klank.


  Maar... wat is dit?


  De stoet van gevangenen was schuifelend en vermoeid tot stilstand gekomen. Zij die daar nog de kracht voor hadden, keken omhoog naar twee enorme pilaren aan weerskanten van de weg, reusachtige brokken grijze steen, bedekt met klimranken, die ondanks hun vervallen staat nog altijd hoger reikten dan de bomen. Zelfs de kleinste latei die over de weg hing, was zo lang als de schuur van een tiendgaarder. Indrukwekkende, overwoekerde muren, half overeind, half ingestort, verhieven zich aan weerskanten van de vervallen poort, als de vleugels van de hoofdtooi van een god.


  Het is nog erger dan ik vreesde. De gedachten van de elf waren plotseling zo zwak als een bijgelovige fluistering en voor Barrick moeilijk te begrijpen. Jikuyin heeft zijn hol in Noordermark verlaten en een nieuw huis voor zichzelf gebouwd... in de Grote Diepten! Dit is de buitenpoort.


  ‘Wat moet dit nu weer voorstellen?’ Het was duidelijk dat Ferras zich ook bewust was van de vreemdheid van deze plek, niet alleen door de afmetingen en de enorme ouderdom, maar dat hij zelfs het verborgene voelde, dat steeds dwingender op Barricks geest drukte, als kille, zware vingers.


  ‘Volgens Gyir heet het de Grote Diepten of zoiets. En dit is de eerste poort daarvan.’


  ‘De Grote Diepten?’ Vansen fronste zijn wenkbrauwen. ‘Volgens mij ken ik die naam. Van toen ik nog een kind was...’


  De Langschedels kwamen onder boos gesis duwend en trekkend langs de gelederen lopen, en ten slotte lieten zelfs de weigerachtigste gevangenen zich onder de enorme latei door drijven. Hij was bewerkt met vreemde, niet-menselijke gezichten, die op hen neerkeken terwijl ze passeerden – sommige met te weinig ogen, sommige met te veel, geen van alle aangenaam om naar te kijken.


  Wat daarachter lag, was minstens zo verontrustend. De brede weg van gebroken keien dook een vallei in die bijna schuilging achter een dikke wolk van rokerige mist, en slingerde zich tussen twee rijen reusachtige stenen sculpturen door. Een deel van de sculpturen stelde gewone dingen voor, afgebeeld in reusachtige afmetingen – aambeelden zo groot als huizen, of hamers en andere gereedschappen die zelfs een dozijn stervelingen niet had kunnen optillen. Andere beelden waren niet zo herkenbaar; vreemde mechanismen die Barrick nooit eerder had gezien en waarvan hij geen idee had waarvoor ze werden gebruikt. Alle beelden waren oud, gebarsten door de elementen, en door klimranken en andere woekerende planten. Veel van de beelden waren omgevallen en gedeeltelijk begraven onder zand en bladeren, zodat de indruk werd gewekt dat de monsterlijke reuzen die hier ooit hadden gewoond, simpelweg van de ene op de andere dag hun spullen hadden gepakt en waren vertrokken, waarna de machtige weg in verval was geraakt.


  Ondanks de klaarblijkelijke leegte – of misschien juist daardoor – groeide Barricks gevoel van bedruktheid terwijl ze voortploeterden. Zelfs de Langschedel-bewakers waren zwijgzaam, hun gekakel was nog maar weinig meer dan een gemompel, maar ze bleven de stoet gevangenen onvermoeibaar voortdrijven.


  Waar zijn we, vroeg Barrick aan Gyir. Wat zijn de Grote Diepten?


  De plek waar de goden voor het eerst de aarde braken, de plek waar ze op zoek gingen...


  Een tiendaagse eerder had Barrick niet echt in de goden geloofd, maar op een plek als deze was alleen al het woord genoeg om zijn hart te doen bonzen en hem het klamme zweet te doen uitbreken. Op zoek naar wat?


  Gyir schudde zijn hoofd. Het enorme gewicht dat Barrick voelde, de wanhopig stemmende druk, als een net van lood dat over hem heen lag gespreid, leek zelfs nog zwaarder te drukken op de elf. Gyir had zijn hoofd gebogen en liep met hangende schouders, als een man die de galg naderde en die moest vechten om de rokerige lucht in zijn longen te krijgen en er weer uit te persen. De gedachten van de elf waren ook zwaar, als stenen – alleen al het ontvangen ervan putte Barrick uit. Ik kan... nu niet... met je praten, zei Gyir. Ik moet begrijpen wat dit te betekenen heeft. Waarom... Ik moet nadenken.


  Barrick keerde zich naar Ferras Vansen. ‘U zei dat u zich de naam meende te herinneren, kapitein. Weet u iets van de Grote Diepten?’ ‘Het is niet meer dan een herinnering, en dan ook nog een heel vage. Iets – een verhaal dat wij kinderen vertelden om elkaar bang te maken, geloof ik...’ Hij fronste ongelukkig zijn wenkbrauwen. ‘Ik kan het niet meer naar boven halen. Wat zegt de elf?’


  Barrick wierp haastig een blik op Gyir, toen keerde hij zich weer naar Vansen. ‘Iets over de goden, die hier de aarde hebben gebroken. Maar ik begrijp er weinig van, en meer wil hij niet zeggen.’ De prins wreef over zijn gezicht alsof hij op die manier het ongemak kon uitwissen. ‘Maar het is een kwaadaardige plek. Voelt u het?’


  Vansen knikte. ‘Drukkend, alsof de lucht is vergiftigd – en niet alleen door rook. Of nee, niet vergiftigd, maar op de een of andere manier kwaadaardig, precies zoals u zegt. Dik, onaangenaam. Ik moet eerlijk bekennen dat mijn hart siddert, Hoogheid.’


  ‘Ik ben blij dat ik niet de enige ben,’ zei Barrick. ‘Of misschien ben ik daar wel helemaal niet blij om. Wat gaat er met ons gebeuren? Waar denkt u dat we naartoe worden gebracht?’


  ‘Ik vrees dat we daar sneller achter komen dan ons lief is. We kunnen ons beter afvragen hoe we hier weg kunnen komen.’


  Barrick hield zijn boeien omhoog. Ze waren weliswaar niet te groot voor iemand van zijn lengte, maar door zijn slechte arm vormden ze een wrede beproeving. ‘Hebt u een beitel? Zo ja, dan heeft het misschien zin daarover te praten.’


  ‘Ze hebben onze voeten niet gebonden, Hoogheid,’ zei de soldaat. ‘We kunnen het op een rennen zetten. Hoe we onze armen loskrijgen, is van later zorg.’


  ‘Meent u dat serieus? Kijk nou eens naar ze!’ Barrick gebaarde naar het dichtstbijzijnde paar Langschedels die met hun vreemde, veerkrachtige tred langs de gelederen liepen. ‘Ik denk niet dat we harder kunnen lopen dan zij, ook al zijn onze benen niet geboeid.’


  ‘Toch roept het Boek van de Trigon ons op altijd hoop te blijven koesteren, Prins Barrick.’ Vansen keek merkwaardig ernstig terwijl hij het zei – of misschien was het gezien de omstandigheden niet zo merkwaardig. ‘Bid tot de gezegende oniri om onze voorspraak te zijn in de hemel. Misschien vinden de goden nog een manier om ons te redden.’


  ‘Eerlijk gezegd zijn het op dit moment juist de goden die ik het meeste vrees,’ zei Barrick.


  

  De prins leek weer iets meer de oude, iets meer zichzelf, maar dat was dan ook het enige waaruit Vansen die dag nog wat hoop wist te putten. Misschien kwam het doordat Gyir Stormlantaarn nauwelijks meer tegen hem sprak.


  Gezien zijn gebruikelijke gebrek aan geluk – en het mijne – komt hij net op tijd weer tot zichzelf, voordat we worden terechtgesteld door onze gevangennemers, dacht Vansen met grimmige geamuseerdheid. Want ik neem aan dat ik ook word gedood. Gelukkig maar. Alles is beter dan Barricks zuster onder ogen te moeten komen met het nieuws over de dood van haar broer.


  Waar zou ze zijn, vroeg hij zich plotseling af. In het kasteel, misschien onder beleg? Het is ondenkbaar dat Gyirs volk ons zo vernietigend heeft verslagen en zich heeft teruggetrokken in de velden buiten de stad... Even werd hij overweldigd door angst – erger dan alle angsten die hij ooit om zichzelf had gehad – bij de gedachte dat Prinses Brionie werd bedreigd door monsterlijke wezens zoals deze; dat ze misschien ook gevangen was genomen. Hij verdrong de gedachte uit alle macht. Het was te gruwelijk om bij stil te blijven staan. Misschien is ze gevlucht, samen met haar raadslieden. Waar ze ook is, moge Perin zorgen dat ze ongedeerd blijft. Wie was ook alweer de godin bij wie de prinses zelf zo vaak had gezworen? Zoria, Perins genadige dochter. Hij had nooit overwogen zijn gebeden tot de maagdelijke godin te richten, maar nu deed hij zijn best zich haar vriendelijke, bleke gezicht voor de geest te roepen. O, gezegende Zoria, houd uw beschermende hand boven haar en behoed haar voor het kwaad.


  Zou Brionie ook aan ons denken? Ze denkt natuurlijk voortdurend aan haar broer, maar denkt ze ooit aan mij? Weet ze zelfs nog hoe ik heet?


  Het waren dwaze gedachten, die hij haastig verdrong. Nog beklagenswaardiger dan een onbereikbare prinses begeren – een jonge vrouw die hoog boven hem was geplaatst, zo hoog als de goden boven de mensen – was het om haar te begeren terwijl ze gevangenen waren in de Schaduwlanden en een noodlot tegemoet marcheerden, waarvan alleen de Drie Broeders wisten wat het behelsde.


  Je denkt te veel, Ferras Vansen. Dat zei die ouwe Murrij altijd al, en hij had gelijk.


  De uitgestrekte laan van gebroken stenen en reusachtige scheve standbeelden bood een steeds verlatener aanblik terwijl ze voortmarcheerden. De meeste sokkels waren leeg, de stenen zelf waren schaars en lagen ver uit elkaar, alsof plunderaars de meeste hadden weggehaald. Zelfs de bomen waren gekapt. De bodem van de vallei, die aan weerskanten omhoogliep, was zo stoppelig als het gezicht van een ongeschoren lijk.


  Vansen werd zich steeds sterker bewust van een andere geur dan die van de rook. Een sterke, zwavelachtige geur, die als een mist boven de vallei leek te hangen. De grootste stank kwam uit gaten in de grond aan weerskanten van de weg, en Vansen vroeg zich onwillekeurig af wat zich onder de grond kon bevinden dat zo’n gruwelijke lucht verspreidde.


  ‘Mijnen,’ zei Barrick toen Vansen zijn vraag hardop uitsprak. ‘Volgens Gyir zijn dit de eerste mijnen die zijn volk heeft gegraven, heel lang geleden, hoewel het graven hier zelfs nog eerder is begonnen. De gangen gaan mijlen diep de grond in.’


  ‘Wat werd hier gedolven?’


  ‘Dat is alles wat ik weet.’ Barrick gebaarde met zijn goede arm naar de elf zonder gezicht. Gyir hield zijn ogen bijna gesloten, alsof hij slaapwandelde. ‘Hij praat nog steeds niet.’


  De weg – volgens Vansen ooit, heel lang geleden de bedding van een rivier – begon te stijgen toen ook de bodem van de vallei omhoog begon te lopen. Zelfs terwijl ze hoger klommen, was de lucht nog altijd zwaar van de rook, waardoor het vreugdeloze uitzicht van boomstompen en gebroken stenen zo mogelijk nog ontmoedigender werd. Ze naderden het einde van de vallei, en hoewel de weg bleef stijgen, werd duidelijk dat hij niet hoog genoeg zou klimmen om hen over de grillige rotswand te voeren die de vallei omzoomde, tenzij hij eindigde in een trap van een halve mijl hoog.


  Barrick keek vol ontzetting op naar de hoog oprijzende bergwand. ‘We kunnen nergens heen. Misschien hebben we ons vergist en worden we niet tewerkgesteld als slaven, maar gewoon gedood.’


  ‘Waarom zouden ze ons dan dat hele eind hebben laten marcheren? Nee, dat lijkt me niet waarschijnlijk, Hoogheid,’ stelde Vansen hem gerust. ‘Waarschijnlijk bevindt zich ergens vóór ons een verborgen pas, een pad dwars door de bergen.’ Hij vroeg zich echter hetzelfde af als de prins, en angst begon hem opnieuw te vergiftigen. Nog even en ze zouden vastlopen op de rotsachtige kliffen en nergens heen kunnen, omringd door Langschedels met scherpe speren...


  Als er geen anderen vóór hen hadden gelopen in de steeds dichtere duisternis, zou Vansen zijn gestruikeld op de eerste onmogelijk brede en hoge trede. Terwijl de gevangenen vóór hen omhoogklauterden en Vansen volgde, draaide hij zich om en stak zijn hand uit om de prins te helpen, zonder zich er iets van aan te trekken dat die hem nijdig en vervuld van weerzin aankeek. Na de eerste reusachtige trede volgde de tweede, de ene vermoeiende klauterpartij na de andere.


  ‘Wel, vervloekt... het is... een trap!’ Barrick snakte naar adem. Ze marcheerden inmiddels al urenlang, zonder dat hun ook maar één moment rust was gegund. Elke trede was een indrukwekkend obstakel. ‘Net als de trap voor de grote tempel, thuis. Maar dan monsterlijk groot.’ Hij verviel in stilzwijgen, op zijn zagende ademhaling na, terwijl hij opnieuw twee treden achter Vansen aan zwoegde. Overal om hem heen hadden de andere gevangenen het minstens zo zwaar. Sommige waren eenvoudig te klein om zonder hulp omhoog te komen. De Langschedels Hepen dwars door de stoet heen, prikten de gevangenen met hun stokken en maakte geërgerde trompetterende geluiden. ‘Dit is het, zegt Gyir,’ rapporteerde Barrick ten slotte.


  ‘Dit is wat?’


  ‘De Grote Diepten. De ingang naar de oude mijn.’ Barrick sloot even zijn ogen, luisterend naar die stille stem. ‘Hij zegt dat we elkaar bij de hand moeten houden, want als we elkaar hier kwijtraken, zou dat erger kunnen zijn dan de dood.’


  ‘Dat is nog eens een bemoedigende gedachte,’ zei Vansen zo luchtig mogelijk, maar zijn hart lag als een steen in zijn borst. Ze klommen verder de grote trap op, die breder leek dan de Lantaarn Dreef in Tessis. Bovenaan gaapte een enorme deuropening, zo hoog als een huis van diverse verdiepingen. Vergeleken met de schemering op de trap en in de vallei, was het achter die deuropening zo donker als de nacht.


  ‘Dat wordt vechten. Daar kun je op rekenen,’ fluisterde Vansen tegen Barrick. Het voelde vreemd natuurlijk om de hand van de jongen in de zijne te houden, alsof dit ongerijmde land hem een van zijn jongere broers had teruggegeven. ‘Er is geen schepsel dat zich daar zonder slag of stoot naar binnen laat drijven.’


  Maar er deed zich geen verzet voor. Of althans, het mocht geen naam hebben. Terwijl de gevangenen zich verzamelden in de deuropening – sommigen kreunden en zakten in elkaar, anderen probeerden rechtsomkeert te maken – vielen de Langschedels aan. Ze waren hierop voorbereid geweest en ze stormden als een verenigde troepenmacht de trap op, naar het bordes voor de deur. Duwend, schoppend, prikkend en zelfs bijtend dwongen ze de gevangenen die daar nog toe in staat waren overeind te krabbelen en de deuropening binnen te strompelen. Velen werden vertrapt, en terwijl Vansen zich samen met Barrick de duisternis in liet duwen, vroeg hij zich af of zij die bebloed en vermorzeld op de bovenste tree achterbleven, op de lange termijn niet de gelukkigen waren.


  ‘Hadden we moeten proberen weg te komen?’ fluisterde Barrick. ‘Voordat ze ons hier naar binnen duwden?’


  ‘Nee, tenzij Gyir dat zegt. We weten niet wat ons daarbinnen wacht, maar misschien doet zich later een betere kans op ontsnappen voor.’ Vansen wenste dat hij het zelf kon geloven.


  Ze lieten zich meeslepen door de stroom van gevangenen, vanuit de aanvankelijke duisternis door schuin aflopende, met hout betimmerde gangen, verlicht door fakkels, steeds dieper de berg in.


  

  Hij had het eerst niet in de gaten, maar nadat ze enige tijd door de bedompte, hete gangen hadden geploeterd, begon Vansen te beseffen dat er gevangenen verdwenen. De groep waartoe zij behoorden, was inmiddels nog maar half zo groot als toen ze door de grote deuren werden gedreven, en terwijl hij om zich heen keek, zag hij dat twee Langschedels hardhandig een groepje van misschien tien gevangenen uit de rij haalden – in de rusteloze schaduwen was het moeilijk te zien, doordat de gevangenen zo verschillend van vorm en afmetingen waren – en afvoerden via een dwarsgang. Toen hij dit fluisterend aan Barrick meldde, zag hij dat de ogen van de prins groot werden van ongerustheid.


  ‘Is dat omdat ze met ons iets anders van plan zijn? Omdat ze ons gaan doden in plaats van als slaven tewerkstellen?’


  ‘Ik denk eerder dat het is omdat ze onze soort nauwelijks kennen,’ stelde Vansen hem gerust. ‘De Langschedels wekken de indruk uitsluitend in opdracht te handelen. Misschien hebben ze iemand nodig om ze te vertellen wat ze met ons aan moeten.’ Hij wilde eigenlijk niet praten. Het viel niet mee om te onthouden welke bochten en afslagen ze hadden genomen en waar ze zich bevonden ten opzichte van de deur waardoor ze waren binnengekomen. Als zich een kans voordeed om te ontsnappen, wilde hij weten welke kant ze uit moesten rennen.


  Het duurde niet lang of er waren behalve zij nog maar enkele gevangenen over – een min of meer mensachtig wezen met vleugels als van een libel, langer dan Vansen maar veel slanker, een paar kobolden met een vurig rode huid, en een van de verschrompelde, mislukte Funderlingen die Droggels heetten. Deze laatste liep pal voor Vansen, wat hem de kans gaf het kleine mensachtige wezen beter te bekijken dan hem hef was; het had een reusachtig, scheef hoofd, een kort, stomp lijf en handen die bijna twee keer zo groot waren als die van Vansen, hoewel het schepsel zelf amper half zo lang was als hij.


  De resterende Langschedels dreven de laatste gevangenen haastig voort. Vansen moest draven, wat niet meeviel met de zware boeien om zijn polsen. Bovendien moest hij de prins helpen wanneer deze struikelde, en dat gebeurde regelmatig. De pijn die de boeien zijn mismaakte arm bezorgden, moest verschrikkelijk zijn, wist Vansen, maar Barrick zei er niets over. Zijn bleke gezicht, zijn van pijn samengeknepen ogen en het feit dat hij het laatste uur nauwelijks meer iets had gezegd, spraken echter boekdelen.


  Ze kwamen bij een plek waar de gang zich verbreedde en vertakte. De bewakers dreven hen een van die vertakkingen in, en het duurde niet lang of ze kwamen in een grote open ruimte, waar ze opnieuw stilhielden voor een enorme deuropening, bewaakt door loerende, aapachtige wezens. Het hadden Volgelingen kunnen zijn, maar ze waren net zo groot als mensen en gekleed in een stoffig samenraapsel van onderdelen dat een wapenrusting moest voorstellen. De Langschedels begonnen tegen de bewakers te kakelen, toen liepen ze naar voren en tikten met hun speren op de deur. Ondanks hun eerbiedige aanraking, veroorzaakte elke tik een holle, schelle galm. Ten slotte zwaaide de deur langzaam open, en de zacht trompetterende bewakers duwden de gevangenen naar binnen.


  Wat achter de deur lag, was het meest krankzinnige oord dat Vansen ooit had gezien: een grot zo groot als het inwendige van de Trigon Tempel in Zuidermark, maar gemeubileerd door een krankzinnige. Overal in het rond stonden afgebroken stukken en scherven van de standbeelden die ooit langs de weg in de vallei hadden gestaan – een halve krijger die hurkte op de gebarsten vloer, een granieten hand zo groot als een ezelskar... Mos en dunne, pezige klimranken vormden een soort vlekkerige begroeiing van de beelden en van grote stukken van de ruw bewerkte muren en de vloer. Er hing een vochtige nevel in de lucht van een echte waterval, die zich door een gat hoog in de wand van de grot naar beneden stortte, over een spoor van rotsblokken spetterde en uitmondde in een enorme poel die ongeveer de helft van de enorme ruimte in beslag nam.


  Aan de andere kant van de poel stond weer een reusachtig standbeeld van een zittende krijger zonder hoofd, zo hoog als een kasteelmuur. Op de schoot van deze stenen krijger, omringd door knielende of liggende schepselen die een levend tapijt vormden aan zijn voeten, zat de grootste man die Vansen ooit had gezien. Sterker nog, het grootste levende wezen. Hij was twee, nee drie keer zo lang als een man, breedgeschouderd en gespierd als een smid. En als niet volstrekt duidelijk was geweest dat dit monsterlijke wezen leefde, zou Vansen niet hebben kunnen geloven dat het geen standbeeld was. Zijn krullende haren hingen tot op zijn schouders, zijn baard reikte tot zijn middel. Hij was prachtig, net als de standbeelden van de stenen goden, alsof ook hij door een meesterbeeldhouwer was gemaakt, behalve dat de helft van zijn reusachtige gezicht was verkruimeld tot een ruïne. Een oog was verdwenen, net als de huid op zijn wang en voorhoofd. Daar gaapte een enorme krater, waarin een chaotisch stel tanden te zien was, als losse parels in een juwelenkist.


  Ergens diep beneden hen klonk een geluid alsof er op een monsterlijke trommel werd geslagen, een dreunend bonzen dat op Vansens oren drukte en een huivering door de grotachtige ruimte deed gaan, maar er was niemand die het scheen op te merken.


  Ketenen van alle soorten en dikten hingen rond het middel van het verschrikkelijke godachtige wezen en bengelden om zijn nek en schouders. Als hij al kleren droeg, dan waren die niet te zien. Aan de ketens hingen honderden vreemde, ronde voorwerpen. Terwijl zijn ogen gewend raakten aan het licht, besefte Vansen dat elk van de hangende dingen een afgehouwen hoofd was – kale schedels, of schedels bedekt met gemummificeerd leer, maar er waren ook verse bij, met rafelige, druipende nekken. Hoofden van mensen, van elfen, zelfs van dieren. Hoofden in alle soorten en maten.


  Plotseling wist Vansen het weer, het rijmpje uit zijn jeugd waarmee grote jongens de kleintjes de stuipen op het lijf joegen. ‘Keije Keten! Keije Keten! Hij komt om je op te eten! Uit de grote diepten. En als hij je rooft, zeg dan maar dag tegen je hoofd!’


  Keije Keten. Keije Kluisterketen. Hij bestond echt.


  De gedaante hief een arm zo groot als een boomstam, de ketenen zwaaiden en rinkelden, de hoofden bengelden als de bedels aan de armband van een vrouwe. Toen de bastaardgod grijnsde, leek zijn prachtige gezicht bijna open te splijten en er werden tanden zichtbaar zo groot als borden, net zo gespleten en gebarsten als de verwoeste beelden.


  ‘Ik ben Jikuyin!’ bulderde hij. Zijn stem was zo luid, dat Vansen zich op zijn knieën liet vallen en toen voorover op zijn buik, met zijn handen voor zijn oren die pijn deden van het oorverdovende lawaai. Pas toen de reus opnieuw begon te spreken, besefte Ferras Vansen dat hij de woorden niet met zijn oren hoorde, maar dat ze in zijn hoofd weergalmden.


  Elke gedachte vervloog in het schedelgedonder dat volgde.


  ‘Welkom, stervelingen. Aha, ik zie daar ook een van de hogen. Welkom in de onderwereld. Ik beloof jullie dat ik je een nuttige dood zal geven, en daarna bewijs ik jullie misschien wel de allerhoogst denkbare eer door jullie kleine maar welgevormde hoofden aan mijn ketenen te dragen!’
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  Vragen zonder antwoorden


  Dus toen trok in die grote strijd de weergaloze Nushash ten slotte de zon zelf van de hemel en slingerde die recht in het gezicht van Zhafaris, de oude Keizer van de Schemering, wiens baard vlam vatte. Hij verbrandde tot as, en dat, kinderen, betekende het eind van zijn kwaadaardige bewind.


  Nushash en zijn broer Xosh verspreidden de as in de woestijn van Nacht. Toen nodigde Nushash in zijn grootmoedigheid zijn drie halfbroers uit om zich bij hem te voegen en een nieuwe godenstad te bouwen op de Berg Xandos. Argal de Donderaar en alle anderen bedankten hem en zwoeren hem trouw, maar van meet af aan waren ze van plan hem te verraden en de troon van de goden voor zichzelf op te eisen.


  Uit De Openbaringen van Nushash, Boek Een


  Hoewel ze niet had kunnen zeggen waarom, betrapte Pelaya zich erop dat ze meer tijd in de tuin doorbracht dan vroeger haar gewoonte was geweest, zelfs op dagen als vandaag, met verre van ideaal weer: een zware, grijze lucht en een bijtende wind uit zee. Het kwam gedeeltelijk doordat haar vader, Graaf Perivos, het tegenwoordig zo druk had, drukker dan ze hem ooit had gezien. Daardoor kon hij geen tijd vrijmaken voor zijn kinderen. Soms was hij nog tot zo laat bezig met het inspecteren van de verdedigingswerken van de stad dat hij in de Documenten Zaal sliep en alleen thuiskwam om andere kleren aan te trekken. Ze werd echter ook – en in sterke mate – naar de tuin getrokken door haar interesse voor de gevangene, Olin. Koning Olin, hoe spottend hij de titel ook verwierp. Telkens wanneer Pelaya hem ontmoette, genoot ze van hun gesprekken, hoewel hun ontmoetingen nooit meer zo vreemd en opwindend waren als die eerste keer, toen hij nog een volslagen vreemde voor haar was geweest en haar zus en hun gevolg vol afschuw hadden toegekeken terwijl ze zich aan hem voorstelde, alsof ze had besloten van de stadsmuren te springen en naar Xand te zwemmen.


  Toch genoot ze nog steeds van het volwassen gevoel dat hun gesprekken haar bezorgden, en hij leek er ook van te genieten, hoewel hij altijd teleurgesteld was dat ze hem zo weinig nieuws kon brengen over zijn vaderland. Ze wist dat een van zijn zoons was gestorven, dat zijn dochter en zijn andere zoon werden vermist, en dat zijn land in oorlog was, ook al kende ze geen details. Soms, wanneer Olin over zijn kinderen praatte, leek hij zijn gevoelens zo krampachtig te verbergen dat Pelaya dacht dat hij in tranen zou uitbarsten. Maar enkele ogenblikken later was hij weer zo koel en beheerst dat ze zich afvroeg of ze het zich had verbeeld. Hij was een vreemde man, zelfs voor een koning – heel veranderlijk, altijd beleefd maar soms een beetje angstaanjagend voor een meisje als Pelaya, wier eigen vader weliswaar buitengewoon intelligent was, maar toch veel simpeler als mens. Ze dacht soms dat de ware gevoelens van Olin Eddon net zozeer gevangen waren genomen als hijzelf dat was.


  Hij kreeg niet vaak toestemming naar de tuin te gaan, elke tiendaagse maar een paar keer. Dat vond Pelaya niet aardig van de Heer Behoeder. Ze vroeg zich af of ze er met haar vader over zou durven praten. Tenslotte was hij hofmeester van de hele burcht. Maar ook al school er niets onwettigs in haar vriendschap met de koning uit het noorden, ze wilde er niet de aandacht op vestigen. Graaf Perivos was een serieus man; hij dacht niet veel na over dingen die geen doel dienden, en ze betwijfelde of hij begrip zou hebben voor de onschuldige aantrekkelijkheid die Olins gezelschap voor haar had. Haar vader had ongetwijfeld over de merkwaardige vriendschap gehoord. Tot dusverre had hij haar er echter niet op aangesproken, misschien gerustgesteld door Teloni, die had besloten dat de hele zaak een van Pelaya’s oninteressante bevliegingen was, waar ze zich niet druk over hoefde te maken. Het was waarschijnlijk het beste om dat zo te laten en de goden niet in verzoeking te brengen, besloot Pelaya.


  

  Ze was aangenaam verrast te zien dat Koning Olin ook die dag weer in de tuin was. Ze vond hem niet ver van de bank. Hij keek in de verte, vanaf een naar voren stekende siersteen die deel uitmaakte van de muur. Het was de enige plek die hoog genoeg was om tussen de torens van de burcht naar de Straat van Kulloa te kunnen kijken. Zoals hij in kleermakerszit op de muur zat, met zijn handen onder zijn kin, zag hij er eerder uit als een jongen dan als een volwassen man, laat staan een monarch. Ze ging aan de voet van de steen staan en wachtte tot hij zich van haar aanwezigheid bewust werd.


  ‘Aha, Vrouwe Akuanis,’ zei hij met een glimlach. ‘U vereert me opnieuw met uw gezelschap. Ik zat me net af te vragen of een man vleugels als van een meeuw zou kunnen maken – misschien van hout en veren, ook al zou dat waarschijnlijk erg veel werk zijn, omdat elke veer afzonderlijk zou moeten worden bevestigd – en daarmee als een vogel zou kunnen vliegen.’


  Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Waarom zou een mens dat willen?’ ‘Waarom?’ Hij glimlachte weer. ‘Ik neem aan dat de vrijheid van een meeuw die zich laat meevoeren op de wind, voor mij op dit moment meer betekent dan voor u.’ Hij klauterde naar beneden en sprong lichtvoetig op de grond. ‘Ik zit maar wat te mijmeren. Als ik de vogels langs de hemel zie vliegen, beginnen mijn gedachten te dolen. Zeg alstublieft niets tegen uw vader over mijn interesse in vliegen. Want dan zou ik dit voorrecht om in de tuin te mogen vertoeven, wel eens kunnen kwijtraken.’


  ‘Natuurlijk zeg ik niets,’ zei ze ernstig.


  ‘Ach, dat is erg vriendelijk van u.’ Hij knikte, het onderwerp was daarmee afgesloten. ‘Hoe maakt u het vandaag, vrouwe? Zijn de goden goed voor u geweest sinds de laatste keer dat ik u zag?’


  ‘Goed genoeg. Mijn leraar geeft me de saaiste lessen die u zich kunt voorstellen, en ik zal nooit, maar dan ook nooit leren borduren, ook al oefen ik er jaren op. Volgens mijn moeder ziet mijn borduurwerk eruit als het web van een dronken spin.’


  Hij grinnikte. ‘Uw moeder klinkt als een wijze vrouw. Het is niet voor het eerst dat een uitspraak van haar me doet lachen. Misschien hebt u uw gevatheid en uw nieuwsgierigheid van haar geërfd.’


  ‘Ik?’ Ze moest denken aan wat Broeder Lysas haar leerde, uitvoerig citerend uit het Boek van de Trigon, Geliefd door de goden zijn dochters en echtgenotes die zich nederig gedragen en er slechts naar streven de Hemel te dienen..! ‘Ik ben toch niet nieuwsgierig?’


  Hij glimlachte alweer. ‘Ach vrouwe, u bent een fontein van vragen. Ik moet me vaak inhouden om niet het hele boek van mijn leven open te leggen en u erdoorheen te laten bladeren, zoals u de inhoud van een kist met kleren zou inspecteren.’


  ‘Dan moet u me wel behoorlijk ergerlijk vinden. Als een kind dat haar mond niet kan houden.’ Ze liet haar hoofd hangen.


  ‘Helemaal niet. Nieuwsgierigheid is een deugd. En dat geldt ook voor discretie, maar die leert een mens doorgaans op latere leeftijd. Over discretie gesproken, neem uw halsdoek – het is een beetje fris – terwijl ik u in dat verband iets vraag.’ Hij gaf haar de halsdoek van tere, kostbare stof uit Syan, maar het die niet onmiddellijk los. Ze wilde al verrast reageren, toen hij weer begon te praten. ‘Pak hem aan, maar vouw hem niet open,’ zei hij zacht. ‘Ik heb er een brief in gedaan. Maakt u zich geen zorgen! Het is niets misdadigs. Het is een brief aan uw vader. Zou u zo goed willen zijn die aan hem te geven?’


  Ze pakte de sjaal van hem aan en voelde daarin de kleine, hoekige vorm van de brief ‘Wat... wat staat erin?’


  ‘Zoals ik al zei, niets om u zorgen over te maken. Het zijn wat overwegingen ten aanzien van het dreigende beleg door de autarch van Xis. Want ik heb de geruchten natuurlijk ook gehoord. Sterker nog, ik zou wel doof moeten zijn om ze niet te horen. Hoe dan ook, uw vader moet zelf weten wat hij met mijn suggesties doet.’


  ‘Maar waarom hebt u deze brief geschreven?’ Ze legde de opgevouwen sjaal op haar schoot. ‘Waarom zou u ons helpen, terwijl wij u gevangenhouden?’


  Olin glimlachte enigszins pijnlijk. ‘Om te beginnen loop ik natuurlijk ook gevaar bij een beleg. Bovendien, wat Drakava ook mag denken, als het gaat om de strijd tegen de autarch, zijn we allemaal natuurlijke bondgenoten. En volgens mij is uw vader dat met me eens. Ten slotte... zou het mijn zaak niet schaden om een goede indruk te maken op een man als uw vader.’


  Pelaya luisterde ademloos. Een geheime brief! Net als in de oude verhalen over Silas of Lander Elfenvloek. ‘Ik doe het als u zweert dat er niets oneerzaams in staat.’


  Hij boog zijn hoofd. ‘Dat zweer ik, vrouwe.’


  Ze praatten nog een tijdje door over minder belangwekkende zaken, zoals het driftige karakter van haar jongere broer of de slepende onder-handelingen over Teloni’s huwelijk met een jonge edelman van het platteland ten noorden van de stad. Dit was een onderwerp dat Pelaya hoog zat, omdat haar vader had gezegd niet naar een man voor zijn jongste dochter te gaan zoeken voordat zijn oudste was getrouwd. En Pelaya snakte ernaar volwassen te zijn en een eigen huishouden te hebben.


  ‘Maak niet te veel haast,’ zei Olin vriendelijk. ‘De huwelijkse staat is heilig voor een vrouw, maar kan ook veel verdriet en zelfs gevaar met zich meebrengen.’ Hij sloeg zijn ogen neer. ‘Ik heb mijn eerste vrouw in het kraambed verloren.’


  ‘Blijkbaar hadden de goden haar nodig en riepen ze haar bij zich.’ Pelaya had de vrome frase die haar moeder altijd gebruikte nog niet gezegd, of ze ergerde zich aan zichzelf. ‘Het spijt me.’


  ‘Ik denk wel eens dat mijn kinderen het er zwaarder mee hebben gehad dan ik,’ zei hij zacht. Toen zweeg hij geruime tijd. Zijn blik dwaalde weg, over Pelaya’s schouder, zodat ze dacht dat hij weer naar de meeuwen keek en ervan droomde de muren van Hierosol achter zich te zien verdwijnen.


  ‘Wat zei u, Koning Olin?’


  ‘Wat?’ Hij dwong zichzelf haar weer aan te kijken. ‘Ach, neemt u me niet kwalijk. Ik was... even afgeleid. Dat meisje daar... kunt u me vertellen wie dat is?’


  Met een steek van jaloezie – ook al besefte ze dat pas later – draaide Pelaya zich om. Ze liet haar blik door de tuin gaan, maar zag niemand. ‘Wie bedoelt u? Mijn zuster en de anderen zijn naar binnen gegaan.’ ‘Daar. Die twee meisjes, met manden wasgoed.’ Hij wees. ‘Een slanke, en een minder slanke. Dat slanke meisje... daar, dat meisje van wie haar haar is losgeraakt van onder haar hoofddoek.’


  ‘Bedoelt u... bedoelt u die wasvrouwen?’


  ‘Ja, die bedoel ik.’ Even, en voor het eerst dat Pelaya zich kon herinneren, klonk hij alsof hij boos op haar was. ‘Bestaan ze soms niet omdat ze slechts bedienden zijn? Behalve u zijn ze de enige meisjes in de tuin.’


  Ze voelde zich gekwetst, maar probeerde het niet te laten merken. ‘Wie dat is? Hoe zou ik dat moeten weten? Een wasvrouw – een meisje, zoals u zei, een bediende. Waarom vraagt u dat? Vindt u haar knap?’


  Ze nam de slanke, jonge vrouw voor het eerst aandachtig op en zag dat ze inderdaad nog maar een meisje was, nauwelijks ouder dan zijzelf. Haar armen, die uit haar wijde pofmouwen staken, waren bruin, en haar haar, waarvan inderdaad een paar lokken aan haar hoofddoek waren ontsnapt, was zwart op een smalle lok na, die een merkwaardig vurige kleur had. Het gezicht van het meisje was niet onaantrekkelijk, maar Pelaya begreep niet goed waardoor ze de aandacht van de gevangen koning had getrokken. ‘Zo te zien komt ze uit Xand. Uit het noorden, zou ik zeggen. Beneden de rivier zijn ze donkerder. Er werken hier veel meisjes uit Xand, in de keukens en in de wasserij.’


  Olin keek de jonge vrouw en haar metgezellin, die aanzienlijk potiger was, na tot ze in de schaduwen van de overdekte galerij waren verdwenen. ‘Ze doet me... aan iemand denken.’


  Nu voelde Pelaya een nog venijniger steek. ‘U zei dat ik u aan uw dochter deed denken.’


  Hij keerde zich naar haar toe, alsof hij haar aanwezigheid even was vergeten. ‘Dat is ook zo, vrouwe. Zoals ik al zei, u hebt eigenschappen waardoor u me sterk aan haar doet denken. Nieuwsgierigheid is er daar een van. Nee, die wasvrouw herinnert me aan iemand anders.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen en schudde zijn hoofd. ‘Aan iemand van mijn familie die al lang dood is.’


  ‘Iemand van uw familie?’ Dat klonk erg onwaarschijnlijk. Pelaya dacht eerder dat de gevangen koning zich geneerde; dat hij zich betrapt voelde op het lonken naar een dienstmaagd.


  ‘Ja. Mijn...’ Zijn stem stierf weg, en hij keek opnieuw naar de plek waar de dienstmaagd was verdwenen. ‘Het is heel vreemd. Zeker hier, zo ver van huis...’ Hij zweeg opnieuw, toen zei hij: ‘Zou u haar bij me kunnen brengen?’


  ‘Wat?’


  ‘Zou u haar bij me kunnen brengen? Hier, in de tuin.’ Hij lachte kort, een beetje bars. ‘Ik kan tenslotte niet naar haar toe. Maar ik zou haar erg graag willen ontmoeten.’ Toen hij haar aankeek, verzachtte de uitdrukking in zijn ogen. Alstublieft, Vrouwe Akuanis. Ik zweer u dat ik deze gunst om geen onwaardige reden vraag. Zou u me willen helpen?’ ‘Dat zijn twee gunsten op één dag.’ Ze probeerde streng te klinken. ‘Ik... ik neem aan dat ik er wel voor zou kunnen zorgen. Tenminste...’ Ze begreep haar eigen gevoelens niet en wist ook niet zeker of ze die wel wílde begrijpen. ‘Ik zal het proberen.’


  ‘Dank u wel.’ Hij stond op en boog, de blik in zijn ogen verried dat hij plotseling ver weg was met zijn gedachten. ‘Ik moet gaan. Er is veel waarover ik moet nadenken, en ik heb vandaag al lang genoeg beslag gelegd op uw tijd.’ Zonder nog een blik achterom te werpen liep hij naar de gewelfde poort die toegang gaf tot zijn torenkamers. Ze waren niet ongeriefelijk, had hij haar verteld. Tenminste, als je geen bezwaar had tegen trahes in de ramen en tegen een deur die alleen van buitenaf kon worden geopend.


  Pelaya ging zitten, met het merkwaardige gevoel alsof ze het liefst in huilen zou uitbarsten. Voor het eerst sinds ze Olin had ontmoet, had hij de tuin als eerste verlaten. De gevangene was teruggegaan naar zijn cel, omdat hij liever alleen wilde zijn dan nog langer in haar gezelschap te verkeren.


  Ze probeerde te begrijpen wat haar bewoog en bleef op de bank zitten, tot de eerste regendruppels haar dwongen naar binnen te gaan.


  

  ‘Hoe kan een mens in hemelsnaam in een dergelijk oord wonen?’ vroeg Yazi met grote ogen. ‘Je wordt alleen al doodmoe als je naar de keuken moet lopen.’


  ‘Mensen die in dit soort burchten wonen, lopen niet naar de keuken,’ zei Qinnitan. ‘Ze hebben mensen zoals jij en ik om hun eten op te dienen.’ Ze fronste haar wenkbrauwen en probeerde zich te herinneren hoe ze op de heenweg waren gelopen. Opeenvolgende monarchen hadden eeuwenlang zoveel kamers, gangen, zelfs hele vleugels aan de citadel van Hierosol toegevoegd, dat de burcht deed denken aan het zeekoraal uit een van haar lievelingsgedichten, van de hand van Baz’ u Jev. Qinnitan liet zich even meeslepen door haar fantasie en stelde zich voor dat ze op een dag met Duif langs het strand van de zee zou kunnen wandelen, zonder bang te hoeven zijn dat ze werd herkend, om althans iets van de mysteriën te zien die de dichter zo hadden betoverd: de spiraalvormige schelpen sierlijker dan juwelen, de stenen gladgepolijst als standbeelden. Maar ze moest werken, en zelfs al zou dat niet zo zijn geweest, ze kon het zich niet veroorloven zich op een dergelijke manier in het openbaar te vertonen.


  ‘Moet je ons nou zien!’ Yazi kwam uit het aangrenzende Ellamish dus ze sprak de taal van Xis heel redelijk. Ze was een meisje met een goed hart, maar een beetje traag en geneigd tot het maken van fouten. ‘We zijn verdwaald. Het is hier zo groot dat niemand er de weg kan vinden. En dat is ook niet zo vreemd. Dit is het grootste huis van de hele wereld. Dat weet ik zeker!’


  Qinnitan kwam in de verleiding om te zeggen dat zijzelf ooit in het grootste huis ter wereld had gewoond, alleen om de uitdrukking op Yazi’s gezicht te zien. Maar ook al had ze Soryaza, de wasbazin, verteld dat ze acoliet in de Korf was geweest, het zou niet verstandig zijn dat aan de grote klok te hangen. En het zou al helemaal niet verstandig zijn het aan Yazi te vertellen, die in haar onschuld erg loslippig was. Het feit dat Qinnitan ooit in de Afzondering had gewoond, waar ze een van de weinige gelukkigen was geweest die hun maaltijden kregen opgediend door gehaaste, zwijgende bedienden, zou dus ook onvermeld moeten blijven, hoewel de ironie van het gesprek haar niet ontging.


  ‘We moeten hierlangs om terug te komen,’ zei ze. ‘Weet je nog dat we door een lange gang vol schilderijen zijn gekomen, net nadat we die tuin waren overgestoken?’


  ‘Welke tuin?’


  ‘Weet je dat niet meer... Waar je over de muur kon kijken en de oceaan kon zien?’ Ze zuchtte. ‘Laat maar.’ Yazi had als een hondje achter haar aan gelopen, druk pratend over iets – een droom die ze had, of die ze ooit hoopte te verwezenlijken. Vandaar dat ze de tuin niet eens had opgemerkt, nota bene het enige moment van de dag dat ze onder de blote hemel, in de frisse lucht hadden gelopen. Qinnitan was de tuin natuurlijk niet ontgaan. Ze had te lang als een nachtegaal in een rieten kooi gezeten om de luisterrijke momenten te negeren waarop ze vrij onder de grootse hemel van de goden liep. ‘Laat maar,’ zei ze nogmaals. ‘Loop nou maar gewoon achter me aan.’


  

  ‘Bij de boezem van Surigali! Waar hebben jullie gezeten?’ Soryaza stond met haar handen in haar zij en keek alsof ze op het punt stond de kokend hete inhoud van een van de enorme wastobbes over de spijbelaars uit te gieten. ‘Jullie werden geacht die wasmanden naar de linnenkamer te brengen en rechtstreeks terug te komen.’


  ‘We zijn rechtstreeks teruggekomen,’ zei Qinnitan in de taal van Xis. Ze kon het Hierosolaans behoorlijk verstaan, of in elk geval het meeste van wat er werd gezegd – de talen vertoonden grote overeenkomst – maar ze sprak het nog altijd onbeholpen en daar geneerde ze zich voor. ‘We zijn verdwaald.’


  ‘Het is hier zo groot!’ zei Yazi. ‘We hebben echt niets verkeerds gedaan, vrouwe. Bij de Grote Moeder, echt niet!’


  Soryaza snoof ongelovig, toen spuugde ze op de grond. ‘Nou ja, aan het werk maar weer! En spreek Hierosolaans, allebei. Jullie zijn hier niet langer in het zuiden!’


  Terwijl de wasbazin met grote stappen wegliep, kwamen diverse andere vrouwen aanlopen, nieuwsgierig wat er was gebeurd. Qinnitan kende de meesten van naam, maar twee werkten nog maar net in de wasserij, dus die had ze nog niet gesproken.


  ‘Is ze altijd zo chagrijnig?’ vroeg een van de nieuwelingen, een nerveus, broodmager jong ding met enigszins rode ogen en een trekkende neus. De anderen hadden haar al Konijn gedoopt.


  ‘Ja, zo is ze altijd,’ zei Yazi. ‘Ze heeft last van haar voeten. En van haar rug.’


  ‘Het mocht wat!’ zei een van de andere vrouwen. ‘Dat roept ze al jaren. Maar dat heeft haar er niet van weerhouden Gregor destijds bij kop en kont te pakken en hem de deur uit te gooien toen ze hem betrapte op slapen in de droogruimte. En het weerhoudt haar er ook niet van om af en toe, als ze weer eens een bui heeft, een paar tobbes omver te schoppen.’


  ‘Nira, ik hoorde dat je in Xis priesteres bent geweest,’ zei het meisje dat Konijn was gedoopt, plotseling tegen Qinnitan. ‘Is dat zo?’


  Door de valse naam die ze had opgegeven, duurde het altijd even voordat Qinnitan besefte dat ze werd aangesproken, maar ze werd er steeds beter in. Bovendien vertraagde het haar ook dat ze Hierosolaans moest spreken. Dus het nam even tijd voordat de vraag tot haar doordrong. Toen was het alsof zich een ijzige hand om haar hart sloot. Bij de Duistere Koningin, weet iedereen het inmiddels? Vervloekte bemoeials, en mogen de goden Soryaza vervloeken. Het kan niet anders of zij heeft het rondgebazuind.


  Hardop zei ze: ‘Nee, ik... ben geen priesteres geweest. Ik was maar een...’ Ze zocht naar het woord, maar haar beheersing van de taal was nog niet voldoende. ‘Ik was maar een hulpje.’


  ‘In de Korf?’ vroeg Konijn. ‘Dat wist iemand te vertellen. Ik heb erover gehoord. Over de Korf, bedoel ik. Is het waar wat ze zeggen? Dat de priesters daar binnenkomen en... nou ja, je weet wel... met de priesteressen?’


  ‘Stil toch,’ zei een van de andere nieuwelingen, een oude vrouw. Haar gezicht zat onder de littekens van brandwonden, in haar mond waren de donkere gaten in de meerderheid ten opzichte van de nog aanwezige tanden, die bruin en afgebrokkeld waren. Ze keek Konijn woedend aan. ‘Je moet niet zoveel vragen stellen. Misschien wil ze er niet over praten.’ Haar beheersing van het Hierosolaans was beter dan die van Qinnitan, maar het was duidelijk hoorbaar dat ze ook uit het zuiden kwam.


  ‘Ik wilde het alleen maar weten...’ piepte Konijn.


  ‘Bij de tieten van de Grote Moeder, stelletje luie mormels!’ De stem van Soryaza bulderde door de bedompte ruimte. Toen haar reusachtige gedaante uit de mist van de wastobben oprees, stoven de vrouwen uiteen. ‘De volgende keer dat ik jullie betrap op praten en niks doen, kunnen jullie op staande voet naar de haven vertrekken en naast de hoeren aan Daneya Straat gaan staan. Want dan heb ik hier geen werk meer voor jullie!’


  ‘Waarom zijn er zoveel nieuwelingen?’ vroeg Qinnitan aan Yazi toen ze weer over hun tobbe gebogen stonden. Nieuwe gezichten stemden haar ongelukkig, en vragen naar haar verleden in Xis maakten haar zelfs nog ongelukkiger.


  ‘Hoezo, nieuwelingen?’ Het meisje met het ronde gezicht begon te lachen. ‘Je bent hier zelf net een tiendaagse.’


  ‘Maar het zijn er zoveel! Konijn, en die oude vrouw zonder tanden, en die met die dikke benen...’


  ‘Moet je jezelf nou eens horen! Niet iedereen is zo mager en zo klein als jij, Nira. Maar Soryaza vertelde me dat ze extra krachten inhuurt vanwege de oorlog.’


  ‘De oorlog?’


  ‘Hoor je dan helemaal niets? We krijgen oorlog. Dat zegt iedereen. De autarch staat op het punt zijn vloot hierheen te sturen. Ze zullen deze burcht natuurlijk niet weten te veroveren... dat is nog nooit iemand gelukt. Maar de Heer Behoeder heeft de troepen uit Krace en... en... en... andere oorden teruggeroepen.’ Ze bloosde en klonk even iets minder gezaghebbend. ‘Vandaar dat wij het drukker krijgen.’


  Qinnitan voelde zich plotseling verkillen – beroerd door een geest, hadden ze dat bij haar thuis altijd genoemd. Ze had de geruchten gehoord, maar er niet veel geloof aan gehecht. Als grootste zeehaven van het continent leek Hierosol te leven van geruchten, die smakelijk werden opgediend, als lekkere stukken vlees en kroezen wijn en bier. Iemand beweerde dat er in de westelijke wereldzeeën een nieuw continent was ontdekt. En op een eiland bij Ulos was zoveel goud gevonden dat de te zwaar beladen boot op de terugweg was gezonken. Elfenlegers rukten op in het noorden. De autarch van Xis maakte zich gereed heel Eion aan zich te onderwerpen. Wie kon zeggen wat waarheid was en wat verdichtsel?


  ‘De... autarch...’ zei ze nu. De herinnering aan zijn bleke, krankzinnige ogen, die ook op de gunstigste momenten altijd in haar achterhoofd aanwezig was, drong zich naar de voorgrond. Gaat het om mij, vroeg ze zich af. Is hij naar mij op zoek, om me te martelen omdat ik ben weggelopen? Het was dwaas, onverteerbaar arrogant om het zelfs maar te overwegen. Toch kon ze de gedachte niet van zich afzetten. Ze kende Sulepis inmiddels goed genoeg om te weten dat hij boordevol onbegrijpelijke grillen zat.


  Nee, zei ze tegen zichzelf. Zijn vader en hij, en de vader van zijn vader hadden hun oog jaren geleden al op Eion laten vallen, in het bijzonder op Hierosol. Daar had ze in de Afzondering regelmatig over horen praten. Dus daar sluit dit bij aan, als het tenminste waar is. En als hij komt, dan zal hij stuklopen op de muren, en zo niet...


  Dan zorg ik ervoor dat ik weg ben. Ik ben één keer ontsnapt, dus dat zal me weer lukken. Ondanks haar doodsangst was ze zich bewust van een koppig vuur dat in haar brandde, een hitte als van een gloeiende kool. Of ik maak er een eind aan. Ik zal er in elk geval voor zorgen dat hij me niet in handen krijgt...


  ‘Nira?’ Yazi trok aan haar mouw. ‘Je moet opletten! Als Soryaza ziet dat je voor je uit staat te staren, krijgen we allebei met de zweep.’


  Qinnitan boog zich over de was, maar het viel niet mee haar gedachten bij de lakens en het sop te houden.


  Terwijl Qinnitan bij zonsondergang met Yazi door de uitgestrektheid van de Galmende Promenade liep, had ze plotseling het gevoel alsof er naar haar werd gekeken, een ergerlijke sensatie alsof er een vlieg of een mug te dicht rond haar hoofd cirkelde. Toen ze achteromkeek, zag ze aanvankelijk slechts het werkvolk van de citadel en de andere wasvrouwen die zich verspreidden naar de buitenpoorten of naar hun krappe vertrekken in de enorme burcht zelf. Toen ontdekte ze beweging vanuit haar ooghoeken, en ze draaide zich helemaal om. Daar waar langs een van de zuilengalerijen de fakkels zojuist waren ontstoken, trok een vluchtige, zijwaartse beweging haar aandacht, alsof daar iemand tegen de stroom in liep. Ze wist zeker dat iemand een stap opzij had gedaan om dekking te zoeken in de duisternis van de galerij, net op het moment dat zij zich had omgedraaid. Maar dat hoefde toch niets te betekenen te hebben?


  ‘Nira, hou daarmee op,’ zei Yazi. ‘Ik ben zo moe dat het lijkt alsof mijn voeten in brand staan. Loop alsjeblieft door.’


  Qinnitan begon weer te lopen, maar na een stuk of tien, twaalf passen draaide ze zich opnieuw om. Er liep een man langs de rand van de zuilengalerij, en hoewel hij niet naar haar keek, meende ze dat ze een vluchtige aarzeling bij hem bespeurde, alsof hij besloot dat het te laat was om zich opnieuw te verschuilen.


  Qinnitan wees naar de hemel boven de hoge muren van de Galmende Promenade, rood doorschoten met het laatste licht van de dag. ‘Is het niet prachtig? Al die kleuren?’ Terwijl ze deze komedie opvoerde, nam ze de man zo aandachtig mogelijk op. Hij droeg sjofele, onopvallende kleren – zoals de eenvoudigste werkers die droegen – en zag eruit als een noorderling, met het dofbruine haar waarvan Qinnitan inmiddels wist dat het ten noorden van Hierosol bijna net zo gebruikelijk was als zwart haar dat was in Xand. Hij vermeed welbewust haar blik terwijl hij verder liep, dus Qinnitan draaide zich opnieuw om.


  ‘Waar heb je het over? De zonsondergang?’ vroeg Yazi. ‘Als je gedachten nog verder afdwalen, zou je ze bellen moeten aanbinden, als geiten.’


  Toen Qinnitan weer achteromkeek, was de man in de menigte verdwenen. Ze wist niet wat ze ervan moest denken. Zelfs Yazi leek plotseling over diepe gronden te beschikken.


  Toen ze bij het slaaphuis waren, kwam Duif naar buiten huppelen om haar te begroeten, opgewonden als een jong hondje. Hij sloeg zijn armen om haar heen en pakte haar bij de hand om haar mee te trekken naar het bed dat ze deelden. Ondertussen gebaarde hij opgewonden met zijn vrije arm. Hij had haar iets van de gebarentaal geleerd die hij met andere stomme bedienden had gesproken in het Warande Paleis. Maar op momenten als dit nam hij niet de moeite te proberen zijn gedachten op een meer subtiele manier duidelijk te maken, en dat was ook niet nodig. Sommigen van de andere vrouwen keken op toen hij Qinnitan meesleepte door het gangpad tussen de kleine houten bedden, een enkeling met een toegeeflijke glimlach – ongetwijfeld bij de herinnering aan kleine broertjes of kinderen. Maar op veel gezichten stond ergernis te lezen, alsof het de vrouwen stoorde na een lange dag van hard werken te worden geconfronteerd met de tomeloze energie van een kind. Het was vreemd om opnieuw met zoveel vrouwen samen te leven. In dit slaaphuis alleen waren het er al bijna honderd, en aan deze kant van de citadel stonden nog diverse soortgelijke gebouwen. De cultuur was Qinnitan merkwaardig vertrouwd, met dezelfde snel opbloeiende vriendschappen en rivaliteiten en zelfs vijandschappen als in de Afzondering. Het was alsof iemand de vrouwen van de autarch in smoezelige schorten en zweterige jurken had gehuld en ze hierheen had gehaald, naar deze uitgestrekte, somber stemmende zaal die ooit deel had uitgemaakt van de hofstallen van een reeds lang overleden koning van Hierosol. Deze vrouwen waren niet zo aantrekkelijk en niet zo jong als in de Afzondering – velen waren al grootmoeder – maar voor het overige leek er weinig verschil te bestaan tussen dit onderkomen en haar vorige huis, of zelfs de Korf waarin ze daarvoor had gewoond.


  Kooien, dacht ze. Waarom zijn mannen toch zo bang voor ons dat ze ons allemaal bij elkaar in kooien stoppen, strikt van hen gescheiden? Het was in Hierosol minder erg dan in Xis, maar zelfs hier bestonden strikte regels die mannen de toegang ontzegden, en dat gold zelfs voor de wasvrouwen die getrouwd waren. Alleen dankzij het feit dat Soryaza hun zaak bij de meesteres van het slaaphuis had bepleit, had Duif hier een plekje gekregen. En hij was slechts een van de misschien tien kinderen, voornamelijk zuigelingen, die overdag werden overgelaten aan de onverschillige zorg van een paar wasvrouwen die te oud waren om nog te werken; twee oude wijven die elke morgen op zoek gingen naar het zonnigste plekje en zich daar koesterden als hagedissen, met elkaar mompelend terwijl de kinderen min of meer voor elkaar en voor zichzelf zorgden.


  ‘Soryaza zegt dat ze weer werk voor je heeft,’ zei Qinnitan tegen Duif toen het haar te binnen schoot. Hij was naar het slaaphuis verbannen omdat hij in de weg liep – een vergrijp dat erger was dan moord als je de wasbazin moest geloven. ‘Je moet morgen met me mee naar de wasserij.’


  Duif leek niet echt geïnteresseerd, maar trok haar gretig en gejaagd met zich mee naar hun bed. Daar zat, als de legendarische feniks in een nestje van houtsnippers en – krullen, een enigszins onbeholpen uitvoering van een vogel. Een duif, zag Qinnitan al snel. Duif wees naar het beeldje, toen viste hij het kleine mes uit de houtkrullen dat hij uit het huis van Axamis Dorza had gestolen, en hield het trots omhoog.


  ‘Heb jij deze duif gemaakt? Hij is prachtig.’ Onwillekeurig fronste ze echter vluchtig haar wenkbrauwen. ‘Ik wou alleen dat je het niet op het bed had gedaan. Nu liggen we vannacht tussen de houtsnippers.’


  Hij keek haar zo bezeerd aan dat ze zich bukte en het beeldje oppakte om het beter te bekijken. Toen ze het omdraaide, zag ze dat hij met grote zorgvuldigheid haar naam in de onderkant had gekerfd – tenminste, zijn kinderlijke weergave daarvan. ‘Qinatan’ stond er in het schrift van Xis. Haar hart stroomde over van liefde, maar tegelijkertijd werd ze overweldigd door angst vanwege de confrontatie met haar ware naam, ook al stond die slechts op het onbeholpen werkstuk van een kind. Yazi en Soryaza waren hier niet de enige vrouwen die de taal van Xis spraken. Sommigen van de anderen konden het schrift misschien ook lezen. Ze had al genoeg problemen met alle vragen die haar werden gesteld.


  ‘Het is prachtig,’ fluisterde ze nogmaals. ‘Maar je moet onthouden dat ik hier Nira heet en niet... nou ja, niet wat je hierop hebt gezet. En jij heet Nonem, weet je nog wel?’


  Deze keer was zijn blik in plaats van bezeerd vooral beschaamd, zich bewust van zijn fout. Qinnitan kreeg zo’n medelijden met hem dat ze hem tegen zich aantrok en stijf omhelsde. ‘Ik ben niet boos, hij is prachtig, echt waar. Ik moet er alleen even iets aan veranderen. Mag ik het mes van je lenen?’ Ze kuste hem op de bovenkant van zijn hoofd, rook de vreemde jongensachtige geur van zijn zweet en keek om zich heen. Aan weerskanten van de zaal waren er diverse vrouwen die naar hen keken. Ze glimlachte en liet de vogel zien, toen nam ze hem mee naar de secreten aan het eind van de slaapzaal. Daar stapte ze een van de kleine hokjes binnen, die zo sterk op paardenboxen leken dat ze dat volgens haar ook ooit waren geweest. Toen ze zeker wist dat niemand het kon zien, schraapte ze met het mes haastig de kinderlijke letters van de onderkant van de vogel.


  Op de terugweg vroeg ze een van de andere werkvrouwen of ze haar spiegel mocht lenen. Op haar beurt gaf ze de vrouw de ronde bal zeep die ze had gemaakt door de weggegooide schilfers in de wasserij te verzamelen. De spiegel was ongeveer zo groot als Qinnitans hand, in een enigszins afgebladderde lijst van gepolijst schildpad.


  ‘Denk erom, ik wil hem voor bedtijd terug,’ zei de vrouw.


  Qinnitan knikte. ‘Alleen... vor mij haren,’ zei ze in haar gebroken Hierosolaans. ‘Breng gauw weer.’


  Toen ze weer bij haar bed kwam, zag ze dat Duif zijn best had gedaan om de rommel van zijn houtsnijwerk op te ruimen. Ze zette de vogel op het lege vat dat ze samen met het meisje in het naburige bed als tafeltje gebruikte en leende van haar een kam. Gelukkig stelde het meisje geen vragen.


  Qinnitan zette de spiegel op haar knie en keek naar zichzelf. Tot haar wanhoop zag ze dat haar weerbarstige haren – en uitgerekend de vuurrode lok – opnieuw uit haar hoofddoek waren ontsnapt. Alsof ze al niet genoeg opviel in de citadel! Anders dan in de Afzondering had ze hier geen toegang tot schoonheidsmiddelen en verfpasta’s, dus ze had haar best gedaan de vurige lok te maskeren met roet van de kaarsen en de haarden in de wasserij. Door de hete vochtigheid daar bleef het roet echter niet lang zitten. Ze zou moeten proberen een grotere hoofddoek te bemachtigen of haar haar moeten afknippen. Sommige oudere vrouwen hier droegen het heel kort, vooral als ze de leeftijd voorbij waren waarop ze nog kinderen konden krijgen. Misschien zou niemand het raar vinden als zij het ook afknipte...


  ‘Jij bent toch Nira?’ vroeg een krassende stem.


  Geschrokken keek Qinnitan op, waarbij ze haastig haar haar weer onder haar hoofddoek stopte. Het was de oude vrouw uit de wasserij, met het verbrande gezicht en de ontbrekende tanden, die hier nog maar een paar dagen werkte. ‘Ja?’


  ‘Losa,’ stelde de vrouw zich voor. ‘Ik dacht al dat jij het was toen ik je aan de andere kant van de zaal ontdekte. En is dat je kleine broertje?’ Duif nam de oude vrouw wantrouwend op, zoals hij dat deed met iedereen die hij niet kende. ‘Ja, dit is Nonem.’


  ‘Wat een lief ventje. Ik wil je niet lastigvallen, kindje, maar...’


  Alsof alle aandacht niet op kon, kwam op dat moment Yazi aanlopen, gevolgd door een jong meisje in een prachtige jurk – het soort jurk dat de wasvrouwen alleen te zien kregen wanneer ze in de hoogste vertrekken van de citadel aan het werk werden gezet.


  ‘Nira, ik wilde je alleen...’ Op dat moment kreeg Yazi de oude vrouw in de gaten. ‘Losa! Wat doe jij hier?’


  De oude vrouw glimlachte, maar kneep haastig haar lippen op elkaar om haar afgebrokkelde tanden te verbergen. ‘Ik kon de poort niet meer uit om naar huis te gaan. De stad stroomt vol met soldaten. Het is een drukte van jewelste! Karren, ossen, schreeuwende mensen. Iemand zei dat ze uit Sessio komen en zijn gerekruteerd door de Heer Behoeder. Dus ik wilde eigenlijk vragen of ik vannacht hier kan blijven.’


  ‘We zullen het aan de meesteres van het slaaphuis vragen,’ zei Yazi. ‘Maar die vindt het ongetwijfeld geen bezwaar.’ Op elk ander moment zou Yazi bij de oude vrouw op smeuïge bijzonderheden hebben aangedrongen en zou de intocht van de soldaten in het hele slaaphuis hét gesprek van de avond zijn geweest. Op dit moment had Yazi echter iets te zeggen wat duidelijk nog veel opwindender was. ‘Nira, er is iemand voor je.’


  Qinnitan voelde zich overweldigd. Ze keerde zich naar het jonge meisje in het prachtige blauwe gewaad, compleet met fluwelen rok. Er begon zich een groepje vrouwen om hen heen te verzamelen, nieuwsgierig wat deze voorname verschijning naar het slaaphuis had gebracht.


  ‘Wat kan ik voor u doen?’


  ‘Ik moet je naar mijn meesteres brengen,’ zei het meisje. ‘Ben jij... Nira?’


  Qinnitans verwarring sloeg om in paniek. Ze kon het echter moeilijk ontkennen. Dus ze pijnigde haar hersens op zoek naar de juiste woorden in het Hierosolaans. ‘Wie... wie is uw meesteres?’


  ‘Dat zal ze je zelf vertellen. Ik zou je willen verzoeken met me mee te gaan.’ Ondanks haar formele manier van doen leek het meisje ook een beetje nerveus.


  ‘Hè, wat jammer,’ zei oude Losa. ‘Ik had me verheugd op een praatje.’


  ‘Ik zou maar gaan,’ zei Yazi tegen Qinnitan. ‘Misschien heeft een knappe prins je vandaag gezien toen we waren verdwaald in de citadel. Zal ik met je meegaan, voor het geval dat hij moeite heeft om zich duidelijk uit te drukken als hij je zijn aanzoek doet?’


  ‘Yazi, hou op!’ Qinnitan zou het liefst willen dat iedereen de hele zaak vergat en haar met rust liet. Het was echter maar al te duidelijk dat het hele slaaphuis ervan zou gonzen. Misschien nog dagenlang.


  ‘Nee, ze moet alleen met me meekomen,’ zei het meisje in het blauwe gewaad.


  ‘En mijn... mijn broertje dan?’ vroeg Qinnitan.


  ‘Ik let wel op hem,’ zei Yazi. ‘We gaan het gezellig maken, waar of niet, Nonem?’


  Duif mocht Yazi erg graag, maar hij vond het duidelijk niet leuk dat Qinnitan vertrok met een vreemde. Nadat ze hem een waarschuwende blik had toegezonden, knikte hij echter. Qinnitan stond op, liet de kam en de spiegel bij Yazi achter om ze terug te geven aan de eigenaressen, en volgde het meisje naar buiten, de koude, door fakkels verlichte nacht in.


  Ze tastte in de zak van haar schort naar het mes van Duif. Toen ze het had gevonden, sloot ze haar vingers er strak omheen, terwijl ze over de betegelde uitgestrektheid van de Galmende Promenade liepen.


  ‘Wie is uw... meesteres?’ vroeg ze het meisje opnieuw.


  ‘Het is aan haar te bepalen wat ze u wil vertellen,’ zei het jonge meisje in het blauwe gewaad. Meer wilde ze niet zeggen.


  

  ‘Ik ben hier niet gelukkig mee,’ zei haar vader, en Pelaya wist dat hij het meende. Graaf Perivos hield niet van verrassingen, en dat was precies wat deze hele zaak voor hem was. ‘Het is al erg genoeg dat een buitenlandse gevangene mijn dochter omkoopt om me boodschappen te sturen, terwijl ik zoveel andere dingen heb om me zorgen over te maken. Dat een buitenlandse gevangene mijn dochter gebruikt als... bemiddelaar. Maar om nou ook nog van haar te verwachten dat ze een soort rendez-vous voor hem regelt...’


  ‘Het is geen rendez-vous en hij heeft me niet omgekocht.’ Pelaya streek over zijn mouw. De manchet moest nodig gerepareerd worden, zag ze verdrietig. Wat werkte hij toch hard! ‘Alsjeblieft, Babba, wees eens lief. Stonden er slechte dingen in die brief?’


  Haar vader trok zijn wenkbrauwen op. ‘Babba? Zo heb je me niet meer genoemd sinds de vorige keer dat je iets van me wilde. Nee, zijn overwegingen zijn op z’n minst interessant, misschien zelfs nuttig, en het enige wat hij ervoor in ruil vraagt, is nieuws over zijn thuis en zijn familie. Er is niets mis met de brief, behalve dat hij te veel weet. Hoe kan een buitenlandse gevangene over zoveel kennis van onze verdedigingswerken beschikken?’


  ‘Hij zei dat hij hier twintig jaar geleden tegen Tuani-piraten heeft gevochten. En dat hij toen te gast was bij de Tempel Raad.’


  ‘Ja, dat weet ik, maar hij herinnert zich nog elke trap in elke toren, compleet met het aantal treden! Hij moet een geheugen hebben als een priesterbibliotheek.’ Graaf Perivos fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik moet echter bekennen dat sommige van zijn waarschuwingen en suggesties van grote wijsheid getuigen, en ik ben bereid te geloven dat hij ze me in goed vertrouwen heeft gestuurd. Maar wat is dit voor waanzin over een dienstmaagd?’


  ‘Ik weet het niet, Babba. Hij zei dat ze hem aan iemand deed denken.’ Pelaya zag dat haar dienstmaagd door de tuin kwam aanlopen, traag en op enige afstand gevolgd door het donkerharige meisje. ‘Kijk, daar komen ze aan!’


  ‘Waanzin,’ zei haar vader, maar hij zuchtte alsof een zwak protest nog zijn enige optie was.


  Toen ze de jonge wasvrouw van dichtbij zag, voelde Pelaya zich zowel opgelucht als verward. Opgelucht – ook al wist ze niet goed waarom – te zien dat dit meisje amper een jaar of twee ouder was dan zij en weliswaar verre van onaantrekkelijk, maar ook niet verrassend knap. Er was echter ook iets waardoor ze in verwarring werd gebracht, hoewel ze er wederom niet de vinger op kon leggen. Het had te maken met de waakzame blik in de ogen van het meisje, met de koele, beheerste manier waarop ze in de door fakkels verlichte tuin om zich heen keek. Haar hele houding was anders dan wat de dochter van de hofmeester zou hebben verwacht van iemand die dagelijks tot haar ellebogen in de wastobbes van de citadel stond.


  Op dat moment richtte het meisje haar donkere ogen op Pelaya en haar vader, met dezelfde waakzaamheid als waarmee ze haar omgeving in zich had opgenomen. Dat was op zich ook vreemd. Had ze zich niet eerst moeten keren naar de edelen die haar hadden ontboden? Pelaya vond die taxerende blik een beetje ontmoedigend.


  ‘Je heet Nira, is het niet?’ vroeg ze het meisje. ‘Er is iemand die je wil ontmoeten. Begrijp je wat ik zeg?’


  Het meisje knikte. ‘Ja, Nira. Begrijp.’ Of ze was nog niet lang hier in Hierosol, of ze was aanzienlijk onnozeler dan ze eruitzag, want haar accent was barbaars.


  Niet voor het eerst die dag vroeg Pelaya zich af waaraan ze was begonnen. Een eenvoudige vriendschap had zich ontwikkeld tot iets wat veel verder strekte en aanzienlijk ongemakkelijker voelde. Ze vond het een geruststellende gedachte dat haar vader en zijn lijfwacht aanwezig waren om ervoor te zorgen dat er niets werd uitgewisseld tussen de gevangene en de dienstmaagd, en dat geen van beiden zou proberen hun omgeving een rad voor ogen te draaien.


  Perivos deed een stap naar voren. Hij nam het meisje dat Nira heette, even onderzoekend op als zij dat bij hem en de anderen had gedaan. ‘Dus dit is ze?’


  ‘Ja, vader.’


  ‘Ik hoop dat Olin Eddon niet te lang op zich laat wachten. Ik heb belangrijker dingen te doen...’


  ‘Ja, vader, dat weet ik.’ Ze haalde diep adem. ‘Wees alstublieft aardig tegen hem.’


  Toen hij zich naar haar toe keerde, las ze in zijn ogen een combinatie van verrassing en ergernis. ‘Wat wil je daarmee zeggen, Pelaya?’


  ‘Hij is een vriendelijk mens, vader. Babba. Hij neemt tegenover mij altijd de vereiste beleefdheid in acht, ook in zijn gesprekken, en hij staat erop dat zijn bewakers in de buurt blijven – net als mijn dienstmaagd. Ik doe hem aan zijn dochter denken, zegt hij.’


  Haar vader snoof ongelovig. ‘Het schijnt dat wel meer jonge vrouwen hem aan zijn dochter doen denken.’


  ‘Vader, wees alsjeblieft aardig tegen hem! Zijn dochter is verdwenen, en zijn beide zoons zijn dood.’


  De graaf schudde zijn hoofd, maar ze zag dat de uitdrukking op zijn gezicht verzachtte. Subtieler dan haar zuster had ze maniertjes weten te ontwikkelen om bij hem haar zin te krijgen. Sterker nog, soms leek het wel alsof hij zelf meewerkte aan zijn eigen nederlagen! ‘Hou op me te zeggen hoe ik me moet gedragen,’ zei hij. ‘Ik zal hem het respect betuigen van althans enige afzondering – hij is tenslotte een koning – maar het bevalt me helemaal niet. En als er ook maar iets onbetamelijks gebeurt...’


  ‘Dat gebeurt niet, vader. Zo is hij niet.’ Pelaya Akuanis was te veel een dame om zich te bezondigen aan verwensingen, zelfs in gedachten. Bovendien kon ze in dit geval geen gepaste verwensing bedenken. Maar de prijs voor Olins gunst was hoger dan de gevangene had kunnen bevroeden. Ze kon haar vader niet vaak lastigvallen met dergelijke verzoeken, dus het zou vele maanden duren voordat ze opnieuw kon hopen in een belangrijke kwestie haar zin te krijgen. Ik hoop dat het voor Olin de moeite waard is, deze ontmoeting met een sjofele wasdeerne. Maar ondanks haar ergernis wist ze dat ze niet helemaal eerlijk was: dit meisje, deze Nira, was onmiskenbaar meer dan slechts een sjofele wasdeerne, ook al had Pelaya nog altijd geen idee wat ze nog meer zou kunnen zijn.


  Op het moment dat Olin en zijn bewakers arriveerden, klonk er in het noorden een zacht gerommel van donderslagen. Er was onweer op komst. Pelaya’s vader deed opnieuw een stap naar voren en boog zijn hoofd voor de gevangene.


  ‘Koning Olin, u bent een man met grote overredingskracht. Anders zouden we hier niet staan, onder de blote hemel, met de dreiging van regen, terwijl mijn avondeten op me wacht. Mijn dochter heeft de liefde van haar vader op het spel gezet om u en deze jonge vrouw met elkaar in contact te brengen.’


  Olin glimlachte. ‘Dat lijkt me enigszins overdreven, Graaf Perivos, te oordelen naar wat uw dochter me over u heeft verteld. Ik heb zelf ook een eigenzinnige dochter, dus ik kan me inleven in uw positie en ik dank u dat u me ter wille hebt willen zijn, terwijl niets u daartoe verplichtte.’ Hij dempte zijn stem zodat de bewakers, die een tiental stappen achter hem stonden, hem niet konden verstaan. ‘Hebt u mijn brief ontvangen? En is deze van enig nut voor u?’


  Zo gemakkelijk liet Pelaya’s vader zich niet paaien. ‘We zullen zien. Daar hebben we het een andere keer over. Nu geef ik u de gelegenheid voor uw gesprek... op voorwaarde dat u zweert op uw eer dat daarmee de belangen van Hierosol niet worden geschaad. Het spreekt vanzelf dat enige onkuisheid of onzedelijkheid ook uit den boze is.’


  ‘Uiteraard,’ zei Olin met een zweem van scherpte in zijn stem. ‘Ik geef u mijn woord, Graaf Perivos.’


  Daarop boog de graaf en trok zich iets terug.


  ‘Wees niet bang, kindje,’ zei Olin tegen de jonge wasvrouw. ‘Ik heb gehoord dat je Nira heet. Klopt dat?’


  Ze knikte en keek de baardige koning met een andere belangstelling aan dan waarmee ze bijvoorbeeld de tuin of Pelaya had opgenomen, bijna alsof ze hem herkende; alsof ze elkaar eerder hadden ontmoet en alsof ze probeerde zich te herinneren waar en wanneer. Even voelde Pelaya zich verkillen. Was het uiteindelijk toch verkeerd wat ze had gedaan? Was ze ongewild medeplichtige bij een ontsnappingsplan, iets wat haar vader zijn reputatie zou kosten en misschien zelfs zijn leven?


  ‘Dat klopt,’ zei het meisje langzaam. ‘Nira.’


  ‘Het enige wat ik van je wil weten, is waar je familie vandaan komt,’ zei Olin vriendelijk. ‘Dat rood in je haar – volgens mij is dat heel zeldzaam in dit deel van de wereld. Heb ik gelijk of niet?’


  Het meisje haalde slechts haar schouders op. Pelaya had de behoefte om iets te zeggen, al was het maar om Olin eraan te herinneren dat zij er ook nog was en deel uitmaakte van deze ontmoeting. ‘Zo zeldzaam is het niet,’ zei ze dan ook. ‘Er wonen hier in Xand al heel lang mensen uit het noorden – huurlingen en dat soort volk. Mijn vader heeft het vaak over de Witte Honden van de autarch. Ze worden in Eion als beruchte verraders gezien.’


  Olin knikte. ‘Toch geloof ik dat die tint erg ongewoon is.’ Hij keerde zich glimlachend weer naar de jonge wasvrouw. ‘Heb je huurlingen uit Eion in je familie, Nira? Noorderlingen met blond haar?’


  Het meisje aarzelde terwijl ze nadacht over zijn vraag. Ze bewoog haar hand omhoog en drukte een kleine krul die aan haar hoofddoek was ontsnapt, terug onder de gevlekte, grove stof. ‘Nee. Ze zijn allemaal... zoals ik.’


  ‘Ik zie in jou trekken van een familie die ik goed ken, Nira. Wees maar niet bang. Je hebt niets verkeerds gedaan. Kun je me vertellen of je familie oorspronkelijk uit het noorden kwam? Bestaan daar in de familie verhalen over?’


  Ze keek hem geruime tijd aan, alsof ze probeerde te bepalen of dit hele gesprek misschien een valstrik was. ‘Nee. Altijd Xis.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Ik denk altijd Xis. Tot mij.’


  ‘Ja, natuurlijk. Tot jij hierheen bent gekomen.’ Hij knikte. ‘Ik heb gehoord dat je je ouders hebt verloren. Dat vind ik erg verdrietig. Als ik ook maar iets kan doen, moet je het me laten weten. Niet dat ik hier veel invloed heb, maar ik heb wel een paar goede vrienden gemaakt.’ Ze staarde hem weer aan, duidelijk in verwarring gebracht. Ten slotte knikte ze.


  ‘Ik weet genoeg.’ Olin richtte zich op. ‘Ze heeft ongetwijfeld nog niet gegeten, en ik weet zeker dat ze de hele dag keihard heeft gewerkt.’ Hij stond op. ‘Dank u, Vrouwe Pelaya, en dank u, Graaf Perivos. Mijn nieuwsgierigheid is bevredigd. Het was blijkbaar een speling van licht en schaduw waardoor ik een gelijkenis zag die niet bestond; die niet kan bestaan.’


  Pelaya’s jonge dienstmaagd bracht Nira terug naar het slaaphuis van de bedienden, en Olin werd door zijn bewakers weer naar zijn vertrekken geleid. Terwijl ze door de tuin naar hun residentie liepen – een gedeelte van de citadel dat in weelderigheid weinig onderdeed voor de vertrekken van de Heer Behoeder – pakte Pelaya de hand van haar vader.


  ‘Dank je wel, Babba,’ zei ze. ‘Je bent de beste, de liefste vader die er is. Echt waar.’


  ‘Maar bij de goden, waar ging dat in hemelsnaam over?’ Hij trok een lelijk gezicht. ‘Heeft die man zijn verstand verloren? Welke connectie kan hij hebben gehoopt te vinden met een wasvrouw?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei Pelaya. ‘Maar ze maken allebei de indruk alsof ze niet gelukkig zijn.’


  Haar vader schudde zijn hoofd. ‘Dat zei je ook over die zwerfkat, en nu word ik elke morgen wakker omdat het schepsel om vis loopt te jammeren. Zowel Koning Olin als zijn wasvrouw hebben een dak boven hun hoofd. Waag het niet ze mee naar huis te nemen.’


  ‘Nee, papa.’ Maar ook zij vroeg zich af wat twee zulke vreemde, verschillende mensen had samengebracht in een tuin in Hierosol.


  Opnieuw rommelde de donder langs de hemel, en de eerste dikke regendruppels begonnen te vallen. Pelaya, haar vader en diens lijfwacht haastten zich om binnen te komen.
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  Stemmen in het woud


  Maar elke nacht hoorde Bleke Dochter Zilverglans zingen en verlangde ze smartelijk naar hem, tot ze uiteindelijk het huis van haar vader ontvluchtte en zich naar haar geliefde spoedde. Ze was zo prachtig dat hij het niet kon verdragen haar heen te zenden, hoewel zijn broer en zuster hem waarschuwden dat er niets goeds van kon komen. Maar Zilverglans maakte Bleke Dochter tot zijn vrouw, en samen kregen ze een kind dat een nieuw en grootser lied zou maken van hun beider melodieën, een vreemd lied dat door het hele Verhaal der Jaren zou klinken.


  Uit Honderd Overwegingen
Het Boek van Berouw van de Qar


  Ondanks haar verwondingen besefte Brionie dat ze Landers Rede zo ver mogelijk achter zich moest laten. Toch bleef ze in de twee dagen na de aanslag dicht in de buurt van de stadsmuren, zo veel mogelijk beschutting zoekend, terwijl ze probeerde gesprekken van andere reizigers af te luisteren om zekerheid te krijgen over Shaso’s lot. De vernietigende brand die het leven had gekost aan een van de rijkste kooplieden in de stad, was natuurlijk het gesprek van de dag, en iedereen scheen het erover eens te zijn dat op de ene mannelijke bediende na die Brionie had gezien, alleen de vrouwen van het huis van Dan-Mozan de verschrikkelijke gebeurtenissen in die noodlottige nacht hadden overleefd.


  Toen ook haar laatste onwaarschijnlijke hoop ten slotte de bodem was ingeslagen, begreep Brionie dat de mannen van de baron naar haar op zoek zouden zijn, als ze wisten dat meer dan één vluchteling onderdak had gevonden in de hadar van Dan-Mozan. Haar jongenskleren vormden een armzalige vermomming, vooral omdat het de kleren waren van een jonge Tuani en ze niet langer over de middelen beschikte om zichzelf het uiterlijk van een Tuani aan te meten. Ze smeerde modder op haar gezicht, in de hoop minder op te vallen, maar ze wist dat haar vermomming onder meer dan oppervlakkige blikken geen stand zou houden. Dus ze zou Landers Rede moeten verlaten. Dat was de enige optie. Als ze werd betrapt, rondhangend bij de stadspoorten, was Shaso voor niets gestorven – een bittere gedachte, maar de enige die haar tot handelen kon bewegen nu haar eigen verlangens door verdriet en woede het zwijgen was opgelegd. Ze miste de oude man verschrikkelijk. Wanneer Effirs neef Talibo opnieuw voor haar had gestaan, zou ze de ellendige verrader met liefde een tweede keer hebben gedood.


  

  Ze was zo dwaas geweest te denken dat ze alles had verloren, maar de goden leerden de stervelingen elke dag opnieuw dat ze hun nog meer konden afnemen als ze dat wilden.


  Het duurde niet lang of ze kwam tot de ontdekking dat ze niet deugde voor een leven als vogelvrijverklaarde. Sterker nog, alle romantische verhalen die ze ooit over rondzwervende schurken had gehoord, leken haar nu de wreedst denkbare leugens. Het was haar onmogelijk onder de blote hemel te leven, zelfs in zo’n milde winter als deze en met het godsgeschenk van de zware wollen mantel die ze uit de hadar had meegenomen toen ze het op een lopen had gezet. Een groot deel van de dag was ze bezig met het zoeken naar onbewaakte schuren of opslagplaatsen waar ze de nacht kon doorbrengen, zodat ze niet zou doodvriezen. Desondanks werd ze al na een paar nachten getroffen door een hoest die veel van haar krachten eiste.


  De hoest en haar zere mond (nog gevoelig van de klap die Talibo haar had gegeven) maakten het moeilijk om te eten, dus ze doopte stukjes brood in een kleine mok wijn om ze zachter te maken, waarna ze heel voorzichtig en zorgvuldig kauwde, om haar losgeslagen tanden en gescheurde lippen niet nog pijnlijker te maken. Haar kleine voorraad proviand was echter na een paar dagen op.


  Tijdens het begin van haar omzwervingen was haar enige redding het grote aantal dorpjes en nederzettingen langs de kustweg ten westen van Landers Rede. Ze zwierf van het ene plaatsje naar het volgende, hield zich zo veel mogelijk schuil en wist af en toe wat onbewaakt eten te bemachtigen. Ze durfde geen aandacht te trekken, want haar vijanden waren ongetwijfeld naar haar op zoek. Dus ze kon niet in het openbaar om hulp vragen. Ondanks de honger die ze leed, deed Brionie echter haar best regelrechte diefstal te vermijden. Niet zozeer om morele als wel om praktische redenen. Wat schoot ze ermee op als ze aan een aanslag op haar leven was ontsnapt, maar op een geitenerf in een afgelegen dorp werd betrapt en gevangengenomen?


  Toch begon het knagen van haar lege maag haar na een paar dagen volledig te beheersen. Ze had haar leven lang nooit langer dan een korte tijd honger gehad en was pijnlijk verrast te ontdekken hoe dat gevoel alle andere gevoelens, zelfs alle gedachten aan iets anders, verdrong. De hoest werd ook steeds erger en putte haar zo uit dat ze er duizelig van werd. Het gebeurde soms dat ze struikelde en midden op de weg in elkaar zakte, louter en alleen uit zwakte. Ze wist dat ze niet veel langer door kon gaan zonder uiteindelijk toch te moeten bedelen of stelen. Het eerste leek haar de veiligste optie – voor bedelen werd je niet opgehangen.


  Toen ze eindelijk haar moed bij elkaar had geraapt, klopte ze aan bij een boerenhoeve, in de hoop op een aalmoes. De bewoner van de hofstede, aan de rand van een naamloos dorp langs de Karalsweg – de handelsroute die zich vanaf de Kustweg naar het zuiden slingerde – bleek echter niet sympathiek tegenover bedelaars te staan. Voordat ze ook maar een woord had kunnen zeggen tegen de verwaarloosde, harige man die in de deuropening verscheen, deed hij een stap opzij en liet een reusachtige gestreepte hond naar buiten. Het beest rende op haar af als het Razende Monster dat door Hiliometes was verslagen, en Brionie wist net op tijd over de lage muur rond de hoeve te klimmen om aan zijn kwijlende kaken te ontkomen. Daarbij scheurde ze de wollen mantel, die haar redding was, aan een steen. Het was een beschadiging die haar net zo pijnlijk trof als wanneer ze een vleeswond zou hebben opgelopen. Ze trok zich terug in het bos, nog altijd ziek, nog altijd hongerig, haar pijnlijke verwondingen nog altijd niet genezen, en hoe verachtelijk ze zichzelf ook vond, ze kon er niets aan doen dat ze begon te huilen. Ze probeerde het opnieuw met iets meer resultaat aan de andere kant van het dorp. Echter niet dankzij de goddelijke genade waarover de priesters altijd zo graag en zo plechtig spraken. De bewoner van het sjofele, rommelige huisje was niet thuis, en hoewel er weinig bruikbaars in de kleine, door rook verduisterde kamer te vinden was – behalve een bed, gemaakt van een ruwe zak gevuld met bladeren, met één enkele, tot op de draad versleten deken – trof ze onder de tafel een pan half vol koude dikke soep aan met een houten bord erop. Ze at gulzig, en pas toen ze de soep ophad – haar maag voelde zo zwaar dat hij als een steen in haar buik lag – besefte ze dat ze had gestolen, en nog wel van een van haar armste onderdanen. In een vlaag van schuldbesef waaraan ze alleen kon toegeven omdat ze althans tijdelijk haar honger had gestild, overwoog ze te wachten tot de bewoner van het huisje terugkwam en hem aan te bieden de schade te vergoeden. Ze besefte echter al snel dat ze niets anders te bieden had dan haar kleren, haar Yisti-messen en haar maagdelijkheid, die ze geen van alle bereid was op te geven. Toch voelde ze zich zo ellendig, dat ze afzag van haar oorspronkelijke plan om ook de deken te stelen. Dus met droge ogen, maar diep ongelukkig strompelde ze naar buiten, waar het licht van de middag stervende was en waar het heel zachtjes was begonnen te sneeuwen.


  De dagen sinds Shaso’s dood regen zich aaneen tot een tiendaagse, en toen nog een, terwijl Brionie langzaam maar gestaag in westelijke richting zwierf. Ze stal net genoeg om in leven te blijven, maar bijna altijd van mensen die het minst in staat waren hun bezittingen te beschermen. Schaamte en honger achtervolgden haar en streden om de voorrang. Haar verwondingen en haar pijnlijke kaak waren bijna genezen, maar de hoest was een permanente metgezel geworden, pijnlijk en angstaanjagend diepgeworteld. Naarmate haar situatie moeilijker werd en honger en ziekte haar het denken bijna onmogelijk maakten, begonnen de twee alternatieven – overgave of dood – steeds aantrekkelijker te lijken.


  

  Brionie staarde met waterige ogen naar de brug, naar de donkere, trage rivier en het verlaten landschap aan weerskanten daarvan. De hemel zag eruit als een bedding van leisteen.


  De Dag van de Wees en de jaarwisseling zijn al voorbij. Maar ze hadden de klokken voor de Dag van Oni Zakkas pas enkele zonsondergangen geleden geluid, in de laatste stad waar ze langs was gekomen die groot genoeg was om een tempel te hebben (eigenlijk meer een kapel, zo afgelegen, midden in het land), dus dat betekende dat Dimene zijn intrede had gedaan – het Gestrimadi-feest was nog niet eens begonnen. Dat was een verschrikkelijke gedachte. Nog minstens twee maanden winter voor de boeg, en bovendien de koudste tijd van de winter!


  Buiten adem en uitgeput was ze over de Karalsweg ver naar het zuiden gezworven, nog niet wetend of ze naar Hierosol of naar Syan zou gaan. Maar als ze eerlijk was, moest ze tegenover zichzelf toegeven dat ze in haar huidige conditie geen van beide bestemmingen ooit zou bereiken. De dorpjes werden schaarser naarmate ze verder naar het zuiden reisde. Enkele dagen geleden was ze uit de laatste twee weggejaagd door een groep dronken mannen die aanstoot namen aan haar uiterlijk en haar voor pestdrager hadden uitgescholden. En in de verlaten gebieden tot aan de grens van Syan zou ze zelfs nog minder nederzettingen tegenkomen. Ze begon echt wanhopig te worden.


  Haar hele jeugd was Brionie voorbereid op een leven waarin ze een belangrijke positie zou bekleden, maar wat had ze werkelijk geleerd? Maar heel weinig waar ze nu iets aan had. Ze wist niet hoe ze vuur moest maken. Met een vuursteen en een slagijzer zou het haar misschien gelukt zijn, maar ze had de laatste koperstukken die ze van Shaso had gekregen, uitgegeven aan brood en kaas, voordat ze had beseft dat warmte zelfs nog belangrijker zou worden dan een volle maag. Ze wist ook niet hoe ze moest jagen of vallen zetten, of welke wilde planten ze veilig kon eten. Allemaal dingen waarvoor zelfs de meest onwetende zoon van een keuterboer zijn hand niet zou omdraaien. Van haar huisleraren had zij echter leren zingen, borduren, lezen, maar de boeken die ze ter lezing had gekregen, bevatten romantische gedichten of nutteloze kennis over de grote goden en hun avonturen, met parabels van de zachtmoedige Zoria en haar onschuldig lijden.


  Ze stond in een bijna verlaten landschap, ongelukkig te staren naar de brug over de modderige Elusine. Het was zinloos om over lijden te leren – die ervaring kwam vanzelf. Het zou veel praktischer zijn geweest als ze had geleerd hoe ze níét hoefde te lijden.


  Brionie kon zich net genoeg herinneren van de lessen van haar broer en van wat haar vader haar had verteld, om te weten dat het gebied aan de andere kant van de Elusine de Wenende Moeren werd genoemd. Dit moerassige, gevaarlijke gebied strekte zich helemaal naar het zuiden uit, bijna tot de meren in Boven-Syan. De drassige grond was koud en zwart, en het landschap bood geen enkele beschutting tegen kwaadaardige, ijzige winden en sneeuwjachten. Bijna zonder nadenken was ze tot hier gekomen, maar nu besefte ze dat ze nergens heen kon, alleen terug naar de steden en dorpjes waar ze zo ongastvrij was behandeld, of naar het oosten, naar het huis van de Tollijs in Zomergaarde. Of ze moest haar tocht naar het zuiden voortzetten, over de steeds smallere weg tussen de moeraslanden, en vervolgens rond de meren en over de bergen naar het verre Syan en het zelfs nog verdere Hierosol. Daarbij kon ze alleen maar bidden dat ze een beetje geluk zou hebben bij de menselijke nederzettingen in de uitgestrekte, verlaten, waterrijke streken die voor haar lagen.


  Ze liet zich op haar hurken zakken. Even zag ze niets anders dan het riet dat haar omringde. Zwiepend in de wind wreven de stengels fluisterend tegen elkaar. Ze hoestte, en toen ze slijm opgaf, zag ze dat het roze was. Het had geen zin om zelfs maar te overwegen naar Syan te gaan. Ze zou de tocht door de moerassen en over de bergen nooit overleven.


  Tenzij ik naar het westen ga... dacht ze traag, en ze tuurde ingespannen naar wat eruitzag als een eindeloos woud dat zich als een donkere strook aftekende aan de modderige, westelijke horizon. Dat moest de noordelijkste punt van het Witte Woud zijn. Als ze erin slaagde daar levend doorheen te komen, kwam ze aan de andere kant bij Eerstvoor-de, de grootste stad in Zilverzijde. Eerstvoorde was beroemd om zijn tempel, waar arme mensen uit alle Mark Koninkrijken werden gevoed en gekleed en zelfs werden verpleegd als ze ziek waren.


  ‘Zilverzijde!’ Het woord klonk telkens weer in haar gedachten, even sussend als het woord ‘hemel’.


  Maar terwijl de grijze ochtend verstreek en ze nog altijd uitgeput naast de brug en de modderige, gorgelende Elusine zat, kon ze er niet toe komen een besluit te nemen. Het was allemaal goed en wel om te dromen over Zilverzijde, maar de kans dat ze in het woud zou sterven was waarschijnlijk nog groter dan in de open verlatenheid van de Wenende Moeren. Het Witte Woud was het op een na grootste woud in heel Eion, en in het hart daarvan leefden wolven en beren en misschien zelfs sommige van de vreemde schepselen uit de legenden. Als het elfenvolk uit het mistige noorden kon komen om de Mark Koninkrijken binnen te dringen, dan was het redelijk aan te nemen dat kobolden en lijkenetende geesten nog altijd in het hart van het Witte Woud rondwaarden, precies zoals de verhalen zeiden. Nee, het zou beter zijn de bijna zekere dood in het moeras of het woud de rug toe te keren, en in plaats daarvan rechtsomkeert te maken en als een verdwaald kind langs de buitenrand van de steden en dorpjes van Marijnstred te trekken. Ze kon beter blijven waar ze was en bidden om een wonder, dan zich in het woud te wagen, een zeker noodlot tegemoet. Ja, besloot ze vermoeid, dat sneed meer hout. Ze zou rechtsomkeert maken.


  Het vreemde was echter dat toen de zon die avond naar de horizon zakte, Brionie tussen de dicht opeenstaande bomen van het Witte Woud zwierf. Achter haar waren de weg en de brug niet langer zichtbaar, en ze kon zich niet herinneren hoe ze in het woud terecht was gekomen.


  

  Ik zie de hemel boven me. Daar... een klein stukje. Tussen de takken. Dat is toch de hemel? Het is nog dag, dat zie ik. Dus ergens moet ook de hemel zichtbaar zijn.


  Ze haastte zich naar voren, waar de bomen iets verder uit elkaar leken te staan en de takken niet naar haar zouden grijpen. Haar mantel begon al overal te rafelen.


  Eten. Ik heb zo’n honger. Wat zal ik...


  Iets had zich vastgegrepen aan haar jongensbroek. Bramen. Ze rukte zich los en merkte slechts vaag de nieuwe schrammen op die al bloedige, smalle lijnen op haar handen hadden getrokken. De goden gedankt maakte de kou haar vingers gevoelloos! Ze begon te huilen toen ze besefte dat ze weer was vergeten welke kant ze uit wilde lopen.


  ‘Met troebele ogen en het hart van een wezel,’ sprak ze over zichzelf, in een persiflage op het beroemde verhaal – en ze deed het niet eens helemaal met opzet. Ze probeerde te lachen, maar kwam niet verder dan een schor raspen. Barrick zou het vast en zeker erg grappig hebben gevonden, dacht ze. Hij vond het afschuwelijk om al die verhalen te moeten leren.


  Maar het ging over haar, dat verhaal. Nee, niet over haar, het ging over Zoria, en had die kerel, die Mats Tinslager, de dichter, niet gezegd dat ze Zoria was? Een maagdelijke prinses? Onrechtmatig gestolen uit het huis van haar vader?


  Maar ik ben zelf weggelopen. En het huis is me ontstolen.


  Het maakte niet uit. Ze had altijd een grote liefde gevoeld voor Zoria, de dochter van Perin. Toen ze nog een klein meisje was, had ze de verhalen van Perin en Siveda en Erivor en de anderen prachtig gevonden, maar het was het verhaal van Zoria de genadige, Zoria de zuivere, dappere schildmaagd, dat haar had geïnspireerd. Hoewel ze veel van de oude verhalen en liefdesavonturen kende, had ze alleen de gedichten over Zoria uit haar hoofd geleerd. Ze zegde de regel hardop op – aanvankelijk haperend, toen krachtiger. Het gaf haar een ritme om zich een weg te banen door de braamstruiken, een soort marscadans om de ene voet voor de ander te blijven zetten.


  



  ‘Met heldere ogen, het hart van een leeuw, haar geest gekeerd naar de dag waarop ze in ere zal worden hersteld, loopt de Vrouwe der Duiven de nacht in, de vuren van haar familie tegemoet.’


  

  Brionie was uitgeput, en de woorden klonken als weinig meer dan een krassend gemompel, maar het was heerlijk een menselijke stem te horen, ook al was het dan die van haarzelf. Dus ze declameerde de regels nogmaals.


  



  ‘Met heldere ogen, het hart van een leeuw, haar geest gekeerd naar de dag waarop ze in ere zal worden hersteld, loopt de Vrouwe der Duiven de nacht in, de vuren van haar familie tegemoet.’


  

  Ze moest blijven staan toen haar hele lichaam schokte door een hoest-aanval. Het volgende deel van het verhaal ging over lopen en zingen. Dat leek gepast: zij liep ook en ze veronderstelde dat wat ze uitbracht, zingen mocht worden genoemd. Takken reikten naar haar, natte bladeren kletsten als boze kussen in haar gezicht, maar ten slotte citeerde ze de volgende woorden:


  



  ‘Al lopend zingt ze, en zingend is Perins maagdelijke dochter waarlijk vrij, ondanks haar verschrikkelijke verwondingen en haar ongestelpte bloed.’


  

  Brionie voelde zich beter nu ze iets had om aan te denken, en het paste bij haar zelfbeklag om te beseffen hoe ook Zoria had geleden. Genadige godin, bad ze. Denk aan mij en help me door deze dagen van smart. In het beroemde liefdesavontuur van Gregor van Syan had het geleken alsof de hele wereld was gevuld met sneeuw en ijs. Brionies hoofd was nog helder genoeg om te beseffen hoe dankbaar ze mocht zijn dat er geen sneeuw op de bosgrond lag. Toch was het zo koud dat ze huiverde. De kletterende regen kwam inmiddels in volle vaart naar beneden en droop met dikke druppels door de openingen in het bladerdak. Deze kleine watervallen werden het zoveelste obstakel dat ze moest zien te vermijden terwijl ze verder ploeterde, naast de doornachtige braamstruiken en omgevallen bomen.


  Iemand kwam Zoria te hulp, herinnerde ze zich – een van de andere goden. Zou dat niet geweldig zijn, om te worden gered door een god! Behalve dat de god haar niet echt had gered...


  



  ‘Zosim de Helper, kleinzoon van de oude Kernios de Aard Meester, hoort de lichtvoetige tred van Perins dochter en biedt aan haar de weg te wijzen, maar de schaduwen van de nacht zijn lang en verwarrend, zelfs voor het kleinkind van de Heer der Uilen, en de donkere magie van Immer-Vorst vertraagt hen. Zo is het lot van de Maanheer bezegeld door de mysteriën van zijn eigen grootse huis..!’


  

  Wat dat ook mocht betekenen, dacht ze onwillekeurig. Haar stem stierf weg.


  Ineens ontdekte ze iets op de top van de helling. Het was alsof daar een schim zich van de ene boom naar de andere haastte. Met bonzend hart bleef Brionie staan. Ze tuurde ingespannen in de verte, maar kon niets onderscheiden tussen de berken, wit als papier, behalve schachten van gedempt zonlicht tussen de stammen, doorschoten met vallende regen, zodat ze eruitzagen als zuilen van rokerig glas, versierd met diamanten.


  Was het een wolf? Haar hand gleed naar het heft van het lange Yisti-mes dat ze aan haar riem droeg. Eén wolf zou ze nog wel aankunnen, met een beetje geluk zou ze er zelfs in slagen hem te doden. Maar wolven jaagden in roedels, meende ze te weten. Even was ze overweldigd door een somber visioen waarin ze werd omringd door wolven in een druipend, eenzaam woud, terwijl om haar heen de duisternis viel. Weer begon ze te huilen.


  ‘De meeste dieren van woud en veld zijn banger voor jou dan jij dat voor hen bent,’ had haar vader eens tegen haar gezegd, en ze deed haar uiterste best het te geloven. ‘En ze hebben natuurlijk gelijk ons te vrezen. De kans dat wij, mensen, hun dood worden is groter dan andersom.’


  ‘Hier ben ik!’ riep ze, zo hard als ze kon. ‘Je dood!’ Niets bewoog, en nadat haar woorden waren verklonken, was de regen het enige geluid dat de stilte verbrak. Brionie hoestte weer en schudde haar hoofd. Voorovergebogen hervatte ze haar klim tegen de helling op, waarbij ze haar handen openhaalde aan wortels en klimranken wanneer ze zich moest vastgrijpen omdat de helling te steil was.


  



  ‘Wanneer ’s ochtends de zon verschijnt...’


  

  zong ze, zo hard dat de wolven haar konden horen, en ze probeerde haar stem vast genoeg te laten klinken om ze weg te jagen.


  



  ‘... rijdt Perin Vader van het Al uit, met de goden van zijn huis als zijn gevolg, bliksemschichten in zijn handen en zijn oog vol furie. De glanzende torens van Immer-Vorst torenen hoog uit boven de ijzige aarde, gloeiend met een bleke glans als schemering, als beenderen, omringd door een slotgracht van dodelijk ijs.’


  

  Door het verhaal kreeg ze het weer koud. Ze besefte dat haar kap naar achteren was gegleden en dat haar haren doorweekt waren.


  



  ‘Voor zijn deur stond de Maanheer in zijn glanzende wapenrusting van ivoor, zilver en goud. Zijn bleke haar wapperde om zijn hoofd, in zijn hand hield hij Zilverstraal, zijn beroemde zwaard.’


  

  Net voordat ze de top van de helling bereikte, zag ze de schim weer, een duister bewegend iets misschien twintig passen vooruit. Bang om te dichtbij te komen, bang dat het misschien een roofdier was en dat de aanblik de adem in haar keel zou doen stokken, verhief ze haar raspende stem nog luider.


  



  ‘“Ga weg van mijn deur, Neef,’’ spreekt Khors. “Je rijdt ongevraagd door het Land van de Maan, over de soevereine weg van Immer-Vorst. Je hebt hier geen rechten. Dit is niet de uitgestrekte Xandos, citadel der goden. ”


  “Ik heb het recht van een vader,” buldert Perin. “En jij hebt me dat recht ontstolen, toen je mijn dochter stal! Breng haar bij me en zweer dat je je nooit meer in mijn rijk zult wagen. Dan zal ik je leven sparen.’’ ’


  Op de top van de helling kon Brionie alleen een hertenspoor onderscheiden of misschien een oude stroombedding aan de voet van de heuvel, een kronkelende lijn roodachtige modder. Het leek in niets op een weg, maar het was althans een richting, en ze zou niet bij elke stap bramendoorns uit haar voeten hoeven te trekken. Voorzichtig, maar voortvarend daalde ze de heuvel af, zich er voor het eerst in uren van bewust dat ze zeker zou sterven als ze hier struikelde of uitgleed en een been brak. Toen ze bij de streep van roestkleurige modder kwam, verhief ze haar stem opnieuw in haveloze triomf, een lofzang op het pad dat ze had gevonden.


  Wanneer je zulke klappen hebt gehad, dacht ze afwezig, terwijl ze over een reusachtige natte boomstam klauterde, doodsbang dat hij zou gaan rollen terwijl ze er bovenop zat, wanneer je zulke harde klappen hebt gehad, moetje elke overwinning die zich aandient, met beide handen aangrijpen.


  



  ‘Niemand commandeert me in mijn eigen rijk,’ roept Khors.


  ‘En al helemaal niet een snoever zoals u, Heer Storm-Wolk, zwaar van donderslagen, als een storm die blaast en blaast, maar verder niets doet. Ze behoort nu aan mij toe. De duif is van mij.’ ‘Dief Leugenaar!’ roept Perin. Je zult aan den lijve ondervinden of deze storm alleen maar wind is, zoals de stallen van Strivos, vol met zijn goddelijke stormhengsten, of dat hij ook bliksem brengt!’


  

  Ten slotte bereikte ze de voet van de heuvel, bemodderd en hijgend tot haar longen pijn deden, maar ze had nu een duidelijk spoor dat ze kon volgen, en ze wilde zo ver mogelijk zien te komen voordat het donker werd.


  En dan, vroeg een stille stem. Het was haar eigen stem, de stem van haar gezonde verstand, waarvan ze had gedacht dat ze het ergens op de weg buiten het woud had verloren. En dan? Je kunt niet eens een vuur maken. Trouwens, het hout is allemaal nat. Wil je de hele nacht op een vochtig rotsblok gaan zitten en met je mes proberen de wolven op een afstand te houden? En de nacht daarna? En daarna...


  Nee. Stil! Wat moet ik anders doen? Ik kan alleen maar verder, steeds verder. Opnieuw verhief ze haar stem, zoals Perin Vader van het Al zijn wapen hief tegen de ontvoerder van zijn dochter. Vlucht, wolven! Vlucht, vijanden! Allemaal!


  ‘En met die woorden heft hij Eikenstam, zijn machtige hamer; en hij rijdt uit tegen Khors. De wereld schudt bij het geluid van zijn gouden strijdwagen, de bergen wankelen door de tromslag van de hoeven van zijn paard.


  

  Khors is angstig, maar rijdt uit op zijn witte paard, met in zijn ene hand Zilverstraal, zijn machtige kling, in de andere het grote net dat Sveros, zijn vader, hem heeft gegeven. Het net waarin de oude god ooit de sterren van de hemel had gevangen.


  

  Wanneer de twee elkaar ontmoeten, is het als het dreunen van een donderslag, zodat alle goden in beide legers die tegen elkaar ten strijde zouden zijn getrokken, moeten vluchten om zich staande te houden. Sommigen, zoals Yarnos van de Sneeuwstormen, worden tegen de grond gesmeten. Zo ook Strivos, en terwijl hij daar ligt, wordt hij bijna vernietigd door Azinor van de Onyenai, altijd snel om toe te slaan en gretig om de vijanden van zijn vader te doden.


  

  De strijd tussen de goden gaat heen en weer over het grote ijsveld dat in de greep verkeert van Immer-Vorst; het licht tegen het duister, Perin en zijn broers tegen Khors en het gebroed van Oude Moeder Nacht. Zoals altijd wordt de balans bepaald door de worp van een speer, de vlucht van een pijl, de stoot van een zwaard, zelfs de knippering van een met bloed bespat oog.


  

  Uvis met de Witte Handen is gewond geraakt door een slag van Kernios’ grote speer, maar voor Birin, Heer van de Avondnevelen, slaat het noodlot toe wanneer de pijlen van Onyenai zijn keel doorboren. De strijdwagen van de dappere Volios is neergesmeten door de stierenkracht van Zmeos de gehoornde, en de oorlogsgod wordt eronder gevangen, met gebroken botten, terwijl hij schreeuwt dat hij wraak zal nemen op zijn ooms. Zelfs het Rijpwater, die grote rivier, verandert van koers door de hevigheid van het gevecht en vertakt zich in vele richtingen.’


  

  Brionie volgde het hertenspoor. Het was breder dan ze had gedacht, alsof het niet door herten maar door kuddes vee was gemaakt, net zoals die de brede veedrijverswegen hadden uitgesleten door de valleien en over de heuvels van Zuidermark, van het boerenland naar de markten in de stad. Het betrekkelijke gemak waarmee ze vorderde, schonk haar bemoediging, ook al regende het nog steeds en waren haar gezicht en haar handen nog altijd verdoofd. Als er wolven in de buurt waren, dan hield haar Lied van Immer-Vorst ze op een afstand.


  



  ‘In het woud is de maagd Zoria verdwaald in de sneeuw,’ zong Brionie luid, maar de natte bomen slokten bijna alle echo’s op, ‘de Amandelblanke Prinses door de toorn van Oude Winter weggerukt uit de helpende handen van Zosim, zodat ze haar eigen vingers niet eens kan zien en alleen het gekrijs van de met sneeuw beladen winden kan horen. Slechts een korte wijle gaans vechten en sterven haar verwanten voor haar eer; en overal elders overstemt het geschreeuw van de goden zelfs de storm.


  



  Verdwaald, haar ogen gesloten tegen de huilende winden, haar gezicht bloederig van de ijzel, struikelt ze. Verloren zwerft ze door de fluitende, gierende duisternis, en ze weet niet dat aan de andere kant van het duister beschuttende, verwarrende woud slechts oorlog heerst, en dood, terwijl haar neven elkaar vermoorden en de sneeuw van alle tijden alles bedekt...’


  

  Brionie verviel in stilzwijgen, niet omdat ze de woorden was vergeten, de ontroerende woorden die beschreven hoe Zoria aan haar lange zwerftocht begon, terwijl de Grote Oorlog der Goden serieus oplaaide, maar omdat ze nu zeker wist dat ze beweging zag op het pad voor haar. Het licht van de late middag begon zwakker te worden, maar ze kon aan niets anders denken dan aan die gedaante aan de rand van haar gezichtsveld. Een donkere gestalte, die rechtop liep.


  Ze smoorde haar eerste impuls om de figuur om hulp te roepen. Want wie woonde er in een dergelijk oord? Een vriendelijke houthakker, die haar zou meenemen naar zijn huisje en haar soep zou geven, zoals in de verhalen uit haar jeugd? Het leek waarschijnlijker dat het een half verwilderde krankzinnige was, die haar zou verkrachten of erger. Ze trok het langste van haar twee messen. De gedaante bewoog zich weg van haar, dus wie of wat het ook was, had haar misschien niet gehoord. Maar dat leek onmogelijk. Ze had hard genoeg gezongen om de bladeren van de bomen te blazen. Misschien was hij doof.


  Een dove krankzinnige. De vooruitzichten worden er alleen maar beter op, dacht ze wrang. Brionie had het niet in de gaten, maar iets van haar oude zelf was teruggekeerd terwijl ze strompelend door het bos liep en de oude teksten declameerde.


  Ze begon iets sneller te lopen, zonder acht te slaan op de pijn in haar benen, en zonder nog meer van Zoria’s verhaal te citeren. De beroemde woorden van Gregor mochten haar dan gaande hebben gehouden, die tijd was nu voorbij, althans voorlopig.


  Na nog een paar honderd stappen kreeg ze de figuur weer in de gaten, en nu kon ze die wat duidelijker onderscheiden: hij zag eruit als een mens, liep op twee benen, maar leek vreemd gebogen, met een bult op zijn rug die verder ging dan de misvormingen van de ouderdom. Een siddering van bijgelovige angst ging door Brionie heen. Wat was het? Een slechts gedeeltelijk menselijk wezen – half mens, half dier? Zou het zich naar voren laten vallen en op vier poten verder rennen zodra de duisternis was gevallen?


  Toen ze de afstand tot slechts honderd stappen had verkleind, zag ze ten slotte dat de gedaante niet zo onnatuurlijk was als ze had gevreesd: wie daar ook vóór haar liep in een donkere mantel met een kap, droeg een bundel hout op de rug. Brionies hart, dat als een steen in haar borst had gelegen, voelde op slag iets minder zwaar. Het is in elk geval een mens. Geen wezen met klauwen en slagtanden.


  Ze besloot dat het misschien verstandig zou zijn te roepen, nu er nog voldoende afstand tussen hen was om te ontsnappen, mocht de onbekende gevaarlijk blijken te zijn. Dus ze bleef staan. ‘Hela!’ riep ze. ‘Hela! Kunt u me misschien helpen? Ik ben verdwaald!’


  De donkere gedaante vertraagde en bleef staan, toen draaide hij zich om. Even ving Brionie een glimp op van een gezicht in de diepe kap – een vluchtige indruk van wit haar en heldere ogen – terwijl de houtdrager haar aanstaarde. Toen draaide de figuur zich weer terug naar het pad en haastte zich voort.


  ‘Bij de vloek der goden!’ riep Brionie schor. ‘Ik zal u niets doen.’ Ze begon achter de figuur aan te rennen, zo snel als haar trillende, vermoeide benen haar wilden dragen. Maar hoewel de figuur niet sneller leek te vorderen dan ze zou verwachten van een stokoude houthakker die bovendien gebukt ging onder een zware last, toch leek Brionie maar niet dichterbij te kunnen komen. Ze ploeterde verder, zo snel als ze kon, maar nog altijd lukte het haar niet de donkere gedaante in te halen.


  ‘Wacht nou even! Ik zal u niets doen! Ik heb honger en ik ben verdwaald!’


  Het brede pad slingerde zich tussen de bomen door, omhoog, omlaag, en de gedaante verscheen en verdween in de steeds langer wordende schaduwen. Brionie moest opnieuw denken aan de oude verhalen, over kwaadaardige elfen en dwaallichten die reizigers van het rechte pad af leidden, hun noodlot in woud of moeras tegemoet.


  Maar ik bén al verdwaald, dacht ze ongelukkig. Dus wat zou daar nog voor eer aan te behalen zijn? Ze riep het zelfs hardop, maar de stille gedaante vóór haar leek er geen aandacht aan te besteden.


  Ten slotte, net toen ze op het punt stond zich op haar knieën te laten vallen en de achtervolging van de geheimzinnige gedaante op te geven, erin berustend dat ze weer een nacht alleen in de kou en de regen en de diepste wanhoop zou moeten doorbrengen, verliet de gedaante in de donkere mantel het pad en sloeg af. Heel langzaam, welbewust, alsof het de bedoeling was dat Brionie het zou zien. Toen verdween de donkere figuur door het struikgewas in het diepste gedeelte van het woud. Bij de bewuste plek op het pad aangekomen, keek Brionie oplettend om zich heen, maar ze zag niets ongewoons. Als ze de gedaante niet had zien afslaan, zou ze geen idee hebben gehad waar die naartoe was gegaan.


  Misschien is het een valstrik, zei een waarschuwende stem diep vanbinnen, maar ze had zo’n honger, en ze was zo eenzaam, zo van streek, dat de stem daar niet tegenop kon. Ze verliet het pad en liep het dichte woud in, met haar mes geheven. Al na enkele stappen merkte ze dat ze zich op een steile helling bevond, en na weer een paar stappen liet ze de bomen achter zich en kwam ze in een kleine, stille, grazige vallei. Op de bodem daarvan was een kamp ingericht: een gammele kar met daarnaast een paard met een holle rug dat vredig stond te grazen, en een kampvuur. Naast het vuur stond de gedaante in de donkere mantel, de gedaante die ze had gevolgd. De bundel hout voor het vuur lag op de grond aan zijn voeten.


  Toen hij de kap van zijn natte mantel naar achteren schoof, werd er een warrige bos wit haar zichtbaar en een gezicht dat zo oud en doorgroefd was, dat Brionie niet meteen kon zeggen of het een man of een vrouw was die daar tegenover haar stond.


  ‘Je hebt er wel de tijd voor genomen, m’n dochter,’ zei het stokoude wezen. De stem verried dat het een vrouw was, ook al hield het schorre raspen het midden tussen een grinnik en een grom. ‘Ik dacht al dat ik een tukje moest gaan doen, om je de tijd te geven me in te halen.’ Brionie hield het mes nog altijd geheven, maar buiten adem als ze was, zette ze haar handen op haar knieën en ze sloeg bijna dubbel, worstelend om lucht in haar longen te krijgen. Daarop volgde een hoest-aanval die haar deed jammeren van de pijn in haar borst. Ten slotte richtte ze zich op. ‘Ik... kon... u niet inhalen...’


  De stokoude vrouw schudde haar hoofd. ‘Ik maak me zorgen om de soort,’ was alles wat ze zei, en ze begon nieuwe takken op het vuur te gooien. ‘Ga zitten, kind,’ zei ze ten slotte. ‘Ik zie aan je dat je ziek bent. Daar zullen we iets aan moeten doen. Heb je ook honger?’


  ‘Wie... wie bent u? Ik bedoel, ja. Bij de goden, ik ben half verhongerd!’


  ‘Goed. Dan gaan we meteen aan de slag voor je avondeten, maar ik denk dat je eerst een beetje zou moeten uitrusten en op krachten komen.’ De oude vrouw nam haar doordringend op. Brionie had het gevoel alsof ze werd aangestaard door een wild dier, en haar hart begon opnieuw onregelmatig te slaan. De ogen van de oude vrouw waren niet blauw of groen, zelfs niet bruin, maar zwart, en ze glommen als vulkanisch glas. ‘Wat we je in elk geval niét zullen vragen, is of je wilt zingen. Want we hebben meer dan genoeg van dat valse kattengejank gehoord.’


  Ondanks de vreemde, onverwachte gebeurtenissen voelde Brionie zich gekwetst. ‘Ik zong alleen maar om mezelf op de been te houden.’ Ze liet zich op de grond zakken en stak het mes in de schede, nog altijd enigszins buiten adem. De oude vrouw reikte amper tot Brionies schouder en leek weinig meer te wegen dan een geroosterde eend op de Dag van de Wees.


  ‘Misschien kwam het door het lied, m’n dochter.’ De oude vrouw bukte zich om in een zak te rommelen die aan de voorkant van de kar hing. ‘Ik heb nooit een hoge dunk gehad van Gregor. Veel te vervuld van zichzelf, bovendien een vreselijke dichter met zijn lyrische rijmelarij. En dat heb ik hem ook gezegd.’


  Brionie, die weer een beetje op krachten begon te komen, schudde haar hoofd. Misschien was de oude vrouw een beetje getikt – dat moest wel, anders woonde ze niet moederziel alleen in het bos. ‘Maar Gregor is al tweehonderd jaar dood!’


  ‘Dat klopt. De goden hebben zijn ziel. En hij is geen moment te vroeg gestorven.’ Ze richtte zich op. ‘Hm. Als ik gisteren had geweten dat ik vandaag gezelschap zou hebben, had ik meer dotterbloemen verzameld, en misschien ook wat kastanjes. Maar ik wist het vanmorgen pas.’


  ‘Wat wist u vanmorgen pas?’


  ‘Dat je zou komen. Je hebt er wel de tijd voor genomen.’ Ze haalde haar smalle, magere schouders op, twee benige knoken onder de mantel. ‘Maar het is niet alleen Gregor, het is dat lied van hem. Dat is meer verdichtsel dan waarheid, besef je dat wel? Zosim de Helper, laat me niet lachen! Die oplichter met zijn slangenogen heeft nog nooit iemand geholpen, alleen zichzelf. En dan die sneeuw. Pure onzin. Het kasteel van Khors was niet gemaakt van ijs of iets dergelijks. Het glansde zo vanwege het elfenglas waarmee het was bedekt. Elfenglans, noemen ze het. En “Immer-Vorst”!’ Ze smakte vol weerzin met haar lippen, alsof ze iets had gegeten wat erg onaangenaam smaakte. ‘Hij heeft de ware toedracht vermengd met dat verhaal van Caylor over de Prinses van de Vogels, en dat was van meet af aan al een rommelig verdichtsel van het verhaal van de Godenoorlog!’


  Brionie knipperde met haar ogen. Ze wenste dat de vrouw ophield met praten en ging koken. Alleen de kramp in haar maag stelde haar in staat rechtop te blijven zitten. ‘U... u klinkt alsof u veel weet over... over de Oorlog van de Goden.’


  De oude vrouw giechelde, en het gegiechel ging over in een volle lach, diep vanuit haar keel. Ze lachte tot ze naar adem snakte en naast Brionie moest gaan zitten. ‘Ja, m’n dochter, ik weet er veel van.’ Ze grinnikte weer en veegde de tranen uit haar ogen. ‘Dat kan ook niet anders, kindje. Want ik was erbij.’
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  Een stuk van het Huis van de Maan


  Toen de strijd begon, ontvluchtte de onschuldige Zoria de burcht en op haar bleke, blote voeten ging ze op zoek naar haar verwanten, maar hoewel Zosim haar vond en probeerde haar te helpen, werden ze uit elkaar gedreven door een razende storm, en zo kwam het dat Perins maagdelijke dochter ver weg zwierf van het slagveld. Voor de muren van Khors machtige burcht werd Kernios de Aardheer gedood door het verraad van Zmeos, maar de tranen van zijn broer Erivor wekten hem weer tot leven, en daarna kon mens noch god hem meer verslaan.


  Uit Het Begin der Dingen
Het Boek van de Trigon


  Zuster Utta had langer nodig dan haar hef was om de minst volgestapelde stoel vrij te maken van boeken en perkamentrollen, maar zodra ze dat had gedaan, liet Merolanna zich er dankbaar in vallen. Toen ze zag dat de hertogin alleen wat licht in het hoofd was – en dat was niet zo vreemd, Utta voelde zich zelf ook wat duizelig – maakte ze vervolgens voor zichzelf een plek vrij om te gaan zitten. Dat werd haar niet gemakkelijker gemaakt door het feit dat zich bij de minstens vijftig miniatuursoldaten die op de grond in de houding stonden, nu minstens eenzelfde aantal minuscule hovelingen had gevoegd. Daardoor kon Zuster Utta bijna nergens haar voeten neerzetten noch kon ze de stapels boeken kwijt zonder dat ze moest wachten tot de vingerlange wezentjes ruim baan hadden gemaakt. De studeerkamer van Koning Olin zag er inmiddels uit als het grootste, meest uitgebreide poppenspel dat een klein meisje zich zou kunnen voorstellen. In het midden van dit alles zat Koningin Pinakelvleer op haar hangende podium in de haard, kaarsrecht en bevallig alsof zij normale afmetingen had en Utta en de hertogin zo klein waren als de onverklaarbare, nietige wezentjes.


  Merolanna wuifde zichzelf koelte toe met een stapeltje perkamentvellen. ‘U hebt nieuws over mijn zoon, zegt u? Wat bedoelt u? Wat weet u van mijn zoon?’


  Zuster Utta begreep er niets van. Ze woonde al meer dan twintig jaar op het kasteel, maar voor zover zij wist, had Merolanna geen kinderen. ‘Voelt u zich wel goed, vrouwe?’


  Merolanna gebaarde nonchalant. ‘Ik twijfel er niet aan of ik ben bezig mijn verstand te verliezen, maar verder valt het wel mee. U hebt geen idee hoe dankbaar ik ben dat u hier bij me bent. U ziet en hoort toch echt hetzelfde als ik, hè?’


  ‘Kleine mensen? Ja, ik ben bang van wel.’


  Pinakelvleer hief haar armen in een gebaar van bemoediging, misschien verontschuldiging. ‘Het spijt me als ik u heb geschokt, Hertogin Merolanna. Ik kan niet uitleggen hoe we aan onze kennis over uw zoon zijn gekomen, maar ik kan u verzekeren dat we ons niet opzettelijk in uw persoonlijke zaken hebben gemengd.’ De koningin schonk hun een glimlach, kleiner dan het nageltje van een zuigeling. ‘Hoewel ik moet bekennen dat we ons daaraan onder andere omstandigheden en bij andere mensen wel schuldig hebben gemaakt. Daar kan ik u echter niet meer over vertellen, want we willen met u over een ruil onderhandelen.’ ‘Wat voor ruil?’ vroeg Zuster Utta.


  ‘Dit is belachelijk,’ zei Merolanna. ‘U hoeft met mij niet te onderhandelen. Zeg wat u wilt, en ik zal ervoor zorgen. Gaat het soms om eten? Als alle oude verhalen waar zijn, leidt u ongetwijfeld een verschrikkelijk, armzalig bestaan, verborgen in de schaduwen. Ik kan me niet voorstellen dat u geld wilt...’


  De koningin van de Daknokkers glimlachte opnieuw. ‘We eten beter dan u denkt, hertogin. Wat heet, zelfs al zou ons aantal zich verdrievoudigen, dan nog zouden we amper een bres slaan in alles wat er in dit enorme huishouden wordt weggegooid of niet gebruikt. Waar het ons om gaat, is iets wat aanzienlijk minder voor de hand ligt. En we willen het niet voor onszelf.’


  ‘Speelt u alstublieft geen spelletjes met me, vrouwe,’ zei Merolanna met een ondertoon van woede in haar stem. ‘U hebt me in het vooruitzicht gesteld dat u nieuws hebt over mijn zoon. Als u van zijn bestaan op de hoogte bent, dan moet u ook weten dat ik tot alles bereid zou zijn om iets over hem te horen. Vertelt u nou maar gewoon wat u wilt.’ ‘Dat kan ik u niet zeggen, want we weten het niet.’


  ‘Wat?’ Merolanna wilde opstaan, maar liet zich terugvallen in de stoel, zichzelf krachtig koelte toewuivend. ‘Wat is dit voor waanzin... Wat voor wrede streek...’


  ‘Alstublieft, edele vrouwe, laat ons uitspreken.’ Pinakelvleer sprak vriendelijk, maar Utta hoorde een onmiskenbare klank van gezag in haar stem. ‘We spelen geen spel. Onze Heer van de Hoogste Piek, aan wie we ons bestaan te danken hebben, heeft gesproken. Hij heeft ons gezegd wat we moeten doen en wat we tegen u moeten zeggen.’


  ‘Is dat de koning van de Daknokkers?’ Zuster Utta stond op en ging naast de stoel van Merolanna staan. Toen ze haar hand op de schouder van de hertogin legde, merkte ze dat die beefde.


  Pinakelvleer schudde haar hoofd. ‘Niet in de zin zoals u het bedoelt. Nee, hier onder de levenden regeer ik over de Daknokkers. Maar de Meester van de Hoogten regeert over al wat leeft, met ons als zijn dienaren.’ ‘Dus hij is uw god?’


  Ze knikte. ‘Zo zou u hem kunnen noemen. Voor ons is hij eenvoudig de Heer.’


  Merolanna haalde diep adem. Zuster Utta voelde dat er een huivering door haar heen ging. ‘Wat wilt u? Vertelt u het me alstublieft.’


  ‘U moet met ons meekomen. Om te horen wat de Heer van de Hoogste Piek te zeggen heeft.’


  ‘U wilt ons meenemen naar... naar uw god?’ Zuster Utta besefte tot haar verbijstering dat ze even eerder had gedacht dat de situatie onmogelijk nóg vreemder kon worden. Hoe had ze zich vergist!


  ‘In zekere zin, ja. Maar maakt u zich geen zorgen. Er gebeurt u niets.’ Merolanna keek naar Utta. De uitdrukking op haar gezicht was een merkwaardige combinatie van wanhoop en hilariteit. Toen ze eindelijk reageerde, klonk in haar stem dezelfde berustende verwarring door. ‘Goed, we gaan met u mee. Naar de Hemel van de Daknokkers, of waar u ons ook mee naartoe wilt nemen. Wat hebben we te verliezen?’


  De kleine koningin gebaarde naar een deur in de achterste muur van de bibliotheek, half aan het zicht onttrokken door boekenplanken en stapels boeken. ‘Weet u dat dit een zeldzame eer is? Het is eeuwen geleden dat we voor het laatst iemand van uw soort in onze gewijde plaatsen hebben uitgenodigd.’


  ‘Moeten we door die deur? Maar die zit op slot,’ zei Merolanna. ‘Olin zei altijd dat de opslagruimte hier boven in de toren niet meer open was geweest sinds de dagen van zijn grootvader; dat de sleutel kwijt was en dat de deur alleen kon worden geopend door hem te forceren.’


  ‘Zelfs dat niet,’ zei Pinakelvleer tevreden. ‘Hij is aan de andere kant op duizend plekken voorzien van wiggen, en de sleutel is inderdaad zoek. Tenminste, voor uw volk. Maar de Heer van de Hoogste Piek heeft te kennen gegeven u te willen spreken, dus mijn mensen zijn twee dagen bezig geweest om de wiggen en andere beletselen te verwijderen.’ Ze gebaarde met haar handen en drie van haar kleine soldaten stapten uit het gelid langs de onderkant van de bakstenen van de haard. Ze hieven trompetten die eruitzagen alsof ze waren gemaakt van zeeschelpen, en bliezen een langgerekt, schril, toeterend signaal. Alsof dat het wachtwoord was, hoorde Zuster Utta een ijl, schrapend geluid, toen een metaalachtige klank – pling! – alsof er met een hamertje op een klein aambeeld werd geslagen.


  ‘Allen prijzen de Heer van de Hoogten,’ zei Pinakelvleer. ‘De olie was voldoende om het mechanisme van het slot te smeren. Daar heeft mijn raad eindeloos over gedebatteerd. Trekt u nu aan de deur, alstublieft. Maar doe het zachtjes. Mijn onderdanen hebben wat tijd nodig om naar een veilig heenkomen te klauteren.’


  ‘Doet u het maar,’ fluisterde Merolanna tegen Zuster Utta. ‘Kleine wezentjes, daar word ik zo schrikkerig van.’


  Utta haalde de stapels boeken voor de deur weg en probeerde de boekenkast te verschuiven zonder hem om te gooien – iets wat niet meeviel. De deur bood slechts even weerstand – ze vroeg zich af of de Daknokkers er ook aan hadden gedacht de scharnieren en de klink te oliën – maar toen zwaaide hij naar haar toe, met een geknars dat haar ineen deed krimpen.


  ‘Voorzichtig!’ klonk de hoge stem van Pinakelvleer, maar haar ongerustheid was overbodig. Utta had al een stap teruggedaan, vervuld van ontzetting door de vijf, zes reusachtige spinnen die in de deuropening bengelden. Toen besefte ze dat het Daknokkers waren die als schoorsteenbouwers aan touwen hingen en langzaam terugklommen naar de bovenkant van het deurkozijn.


  De meesten keken haar zenuwachtig, zelfs angstig aan – geen wonder, ze was wel twaalf keer zo groot als zij, in hun ogen torende ze net zo hoog boven hen uit als een tempelspits – maar een kleine klauteraar, die nauwelijks ouder leek dan een knaap, schopte met zijn benen en bracht haar een soort saluut, voordat hij in de duisternis boven de deur verdween.


  ‘Het ga je goed,’ fluisterde Zuster Utta, terwijl ook de rest van de klimmers de veilige deurlijst wist te bereiken. Toen keerde ze zich naar de koningin, die nog altijd op haar podium in de haard stond, als een beeld van Zoria in een kapel. Utta vroeg zich onwillekeurig af of die enscenering toeval was, of dat de Daknokkers daar welbewust voor hadden gezorgd. ‘U bent een dapper volk.’


  ‘We strijden tegen de kat, de rat, de gaai, de meeuw,’ zei de koningin van de Daknokkers. ‘Onze muren zijn bedekt met spinnen en duizendpoten. We moeten wel dapper zijn, willen we overleven. U kunt nu naar binnen gaan.’


  Zuster Utta boog zich naar voren om door de deuropening te kijken.


  ‘Wat... wat ziet u?’ Merolanna’s stem beefde licht, maar ze leefde al het grootste deel van een eeuw aan het hof, dus ze had geleerd haar gevoelens te maskeren, zelfs in de meest extreme situaties. ‘Is er een doorgang?’


  ‘Het is donker. Ik heb de fakkel nodig.’


  ‘Ik zou u willen verzoeken alleen een kaars mee te nemen, Zuster Utta,’ zei de koningin. ‘En als u zo vriendelijk zou willen zijn mijn goede dienaar Grein Gezwind op uw schouder te nemen, zal hij u wijzen waar u uw voeten moet neerzetten in onze gewijde plek.’


  De kleine man, die zwijgend voor de haard had gestaan, maakte een buiging. Zuster Utta pakte een kaars op een schaaltje – er stonden overal kaarsen, alsof Olin het prettig had gevonden er tientallen tegelijk te branden – toen het ze haar hand zakken, zodat de Daknokker langs haar arm omhoog kon klimmen.


  Merolanna stond op, puffend en licht hijgend. ‘Ik ga mee. Wat zich ook achter de deur bevindt, ik wil het zien.’


  ‘Ik voeg me daarbinnen bij u.’ De koningin van de Daknokkers hief haar hand. Het koninklijke podium begon langzaam omhoog te gaan en verdween weer in de schacht van de schoorsteen.


  ‘Stapt gij vooral voorzichtig, zoals onze majesteit zeide.’ De stem van Grein Gezwind klonk zo dicht bij Utta’s oor dat het kriebelde. Ze hield de kaars omhoog en ging Merolanna voor, de deuropening door.


  De kamer die daarachter lag, was nog niet half zo groot als de bibliotheek van de koning, maar veel hoger: met de kaars geheven kon Zuster Utta de dakbalken van de torenspits zien, behangen met een wirwar van spinnenwebben. Tenminste, dat was haar eerste indruk. Toen ze beter keek, besefte ze dat het tientallen, misschien wel honderden touwbruggen waren, geen van alle breder dan haar hand. Sommige waren misschien amper een voet lang, maar er waren er ook die meer dan negen voet overspanden, in hangende parabolen, geschraagd door slanke kruisdraden.


  ‘Pas op uw voet!’ riep Grein Gezwind. Zuster Utta keek naar beneden en zag dat ze bijna op een soort hellingbaan was gestapt die van de vloer naar een oude rozenhouten kist leidde. De kist reikte tot halverwege haar dij. Het deksel was opengeslagen en hing naar achteren, de zwaar verroeste scharnieren hadden het begeven, zodat het deksel scheef was gezakt en half op de grond rustte. Het was echter de binnenkant van de kist die haar aandacht trok. Er stond een rij kleine huisjes langs de achterkant – een stuk of vijf, zes eenvoudige maar schitterend gebouwde huisjes van drie verdiepingen hoog.


  ‘Genadige Zoria,’ zei Utta. ‘Woont uw volk hier?’


  ‘Neen,’ zei Grein Gezwind. ‘Hier wonen alleen de verzorgers van de Oren.’


  ‘De Oren?’


  ‘Wees alstublieft voorzichtig waar u loopt. En pas ook op voor uw hoofd.’


  Zuster Utta keek op, net op tijd om een van de touwbruggen te ontwijken. Van dichtbij was duidelijk te zien dat ze veel minder simpel waren dan ze had gedacht: het knoopwerk was regelmatig en decoratief, de houten planken waren liefdevol en zorgzaam afgewerkt, duidelijk handwerk. Ze besloot nog langzamer te lopen. Het zou zonde zijn als door haar onbeholpenheid een van de bruggen werd vernield.


  ‘Had u ooit kunnen denken dat dit hier was, pal onder onze neus?’ vroeg ze aan Merolanna.


  ‘Dit kasteel is altijd vol geheimen geweest.’ De stem van de hertogin klonk merkwaardig verdrietig.


  Ze liepen verder de kamer in, die misschien ooit een eenvoudige opslagruimte was geweest, maar inmiddels was veranderd in een vreemde, magische plek met miniatuurbruggen en – ladders, met meubilair dat was verbouwd tot huizen, voorzien van kleine wonderen in de vorm van gordijnen, tafels en stoelen, waarvan Zuster Utta slechts een glimp opving. Achter de raampjes gloeiden kleine lantaarns als vuurvliegen.


  ‘Waar woont de rest van uw volk?’ vroeg ze aan Grein Gezwind. ‘Slechts enkelen van ons wonen hier – alleen zij die de Heer van de Hoogste Piek rechtstreeks en persoonlijk dienen,’ legde de kleine man uit. ‘En op dit moment blijven ze binnen, om niet door reuzen te worden vertrapt.’ Hij hoestte, een geluid als van een snuivende vogel. ‘Verschoning, vrouwe.’


  Zuster Utta glimlachte. ‘Daarvoor hoeft u zich niet te verontschuldigen. Het klinkt alleen maar verstandig. Hoe lang bent u hier al en houdt u zich schuil voor de lompe, onbeholpen reuzen die wij zijn?’


  ‘We zijn hier altijd al geweest, vrouwe. Sinds aller heugenis. De Heer van de Hoogste Piek heeft ons geschapen en ons deze plek gegeven. Nou ja, misschien niet precies déze plek. Deze kamer hebben we ons toegeëigend in de tijd van mijn overgrootvader. Maar onze landerijen, onze muren, onze daken, die hebben we altijd al gehad.’


  ‘Waarom heet uw god de Heer van de Hoogste Piek?’ vroeg Utta. Als u altijd hier hebt gewoond, naar welke berg is uw heer dan genoemd?’ ‘De Hoogste Piek is wat bij u de Wolventand heet,’ zei Grein Gezwind, alsof dat vanzelf sprak – wat voor hem ongetwijfeld ook zo was. ‘Daar woont de Heer.’


  Utta schudde haar hoofd, heel voorzichtig, om het kleine mannetje niet van haar schouder te stoten. De Wolventand, de centrale toren van het kasteel, was de Xandos van de Daknokkers – de woonplaats van hun god! Wat een wereld, zowel de zijne als de hare! Wat een vreemde, wat een wonderbaarlijke wereld!


  Nu verscheen de koningin door een verborgen deur ergens aan de andere kant van de ruimte. Ze reed in een strijdwagen getrokken door witte muizen, gevolgd door een kleine falanx van soldaten. Ze wuifde koninklijk, toen ging ze Utta en Merolanna voor over wat duidelijk de voornaamste doorgang was van de zolder, tussen rijen van ladekasten en andere meubelstukken. Utta twijfelde er niet aan of ze waren stuk voor stuk verbouwd tot tempels en kloosters voor broeder- en zusterordes, allemaal in dienst van de god van wie ze geloofden dat hij op de top van de nabijgelegen toren woonde.


  Aan het eind van het middenpad kwam de wagen van Pinakelvleer tot stilstand, waarop haar muizen op hun achterwerk gingen zitten en zich zonder plichtplegingen begonnen te wassen. Tegen de muur stond een hoge ladekast, zoals die werden gebruikt door edelvrouwen, aan de andere kant van een soort plein dat was gecreëerd doordat de meubels opzij waren geschoven. De laden van de kast stonden open – de onderste het verst, de bovenste het minst ver – en werden door een netwerk van trappen en hellingbanen met elkaar verbonden. Hier waren nog meer van de spinachtige hoogtewerkers aan het werk, maar het duurde even voordat Utta besefte waar ze mee bezig waren. Vanuit de bovenste la werd een langgerekte bundel, bijna als een insect dat door een spin was ingekapseld, zorgvuldig neergelaten naar de grond.


  ‘Zou u alstublieft willen knielen?’ vroeg Pinakelvleer met haar kalme, hoge stem. ‘Dit luistert bijzonder nauw, en het is voor ons allemaal veiliger als u knielt of gaat zitten.’


  ‘Kunnen we niet gewoon doorgaan met waarvoor we hier zijn gekomen?’ mopperde Merolanna. ‘Deze jurk is niet geschikt voor dat soort spelletjes. Als u me had verteld dat ik op de grond zou moeten zitten, als een kind dat met zijn tol speelt, had ik mijn nachtgewaad aangetrokken.’


  Utta kon het de douairière-hertogin niet kwalijk nemen dat ze klaagde. Hoewel ze zelf in goede gezondheid en conditie verkeerde, en het bovendien aanzienlijk gemakkelijker had met haar eenvoudige gewaad, protesteerden haar oude botten ook enigszins tegen de inspanning.


  Toen ze eenmaal op hun knieën zaten, werd er door een kleine troep soldaten en een drietal schepselen met geschoren hoofden (wier fijngetekende gelaatstrekken Utta deden vermoeden dat het vrouwen waren) een weelderig bed neergezet dat eruitzag alsof het ooit een sieradenkist was geweest. De bundel uit de bovenste la werd in het bed neergelaten, de windsels werden losgewikkeld, en er kwam een vrouwelijke Daknokker tevoorschijn met donker haar en een bleke huid. Het was niet duidelijk of ze dood was of sliep.


  ‘Ik stel u voor aan de Luisterrijke, Stipte en Strikte Oren,’ aldus de koningin, ‘wier familie eeuwenlang onze schakel is geweest met de Heer van de Hoogste Piek, en die vandaag, voor het eerst, de woorden van de Heer rechtstreeks zal delen met vertegenwoordigers van uw volk.’ Het drietal priesteressen – tenminste, als ze dat waren – stapte naar voren om bij het hoofd en de armen van de Oren te gaan staan. Ze staken het goedje aan in de kom die ze in hun hand hielden, en wuifden de rook over de liggende gedaante. Toen begonnen ze te zingen, zo zacht dat de woorden niet te verstaan waren. Dit ritueel nam geruime tijd in beslag. Zuster Utta voelde dat Hertogin Merolanna naast haar ongeduldig verschoof. In de stille ruimte klonk het geruis en geritsel van haar gewaad als een ver onweer.


  Ten slotte deden de priesteressen een stap naar achteren en bogen hun hoofd. De stilte duurde voort. Utta vroeg zich af of er van haar of de hertogin werd verwacht dat ze een vraag stelde, maar ten slotte kwam er beweging in de vrouw in het bed. Ze begon eerst te draaien als in een koortsdroom, toen bewoog ze zwak met haar armen en benen. Plotseling schoot ze overeind. Haar ogen gingen wijd open, maar ze leek niet naar iets in de kamer te kijken, zelfs niet naar de twee reusachtige vrouwen. Toen ze begon te praten, klonk haar stem verrassend diep – een slepende reeks zachte klanken, als bijengezoem. De priesteressen wiegden licht heen en weer.


  ‘Wat zegt ze?’ vroeg Merolanna.


  ‘Zij zegt niets,’ verbeterde de koningin van de Daknokkers haar. ‘Het is de Heer van de Hoogste Piek zelf die aan het woord is, en hij zegt “Het einde der dagen komt op witte vleugels, maar het draagt de duisternis met zich als een ei. Oude Nacht wacht om te worden geboren, en tenzij de zee voortijdig alles opslokt, zullen de sterren als vlammende pijlen neerdalen.” Dat zijn de woorden van de Heer van de Hoge Plekken.’


  De hertogin was niet gekomen voor een vage, apocalyptische profetie. ‘Vraag hem naar mijn zoon,’ fluisterde ze scherp. Maar Utta besefte dat er een overeenkomst werd gesloten, ook al wist ze nog niet met wie ze in onderhandeling waren – met de Daknokkers en hun koningin? Met hun god? Of eenvoudigweg met dit orakel van de Daknokkers?


  ‘Er is ons verteld dat u iets weet over de zoon van deze vrouwe, o Heer van de Hoogste Piek,’ zei Utta langzaam en duidelijk, in de hoop dat als de Daknokkers haar taal spraken, voor hun god hetzelfde gold. ‘Wilt u ons over hem vertellen?’


  De vrouw begon opnieuw wild met haar armen en benen te bewegen en viel bijna van haar bed. Twee kleine priesteressen met geschoren hoofden kwamen naar voren om haar vast te houden, terwijl ze opnieuw zacht raspend begon te mompelen.


  ‘De Hogen voerden hem mee, vijftig winters geleden’, zei de koningin, die het zachte gemurmel van de Oren vertaalde of simpelweg luider herhaalde. ‘Hij werd achter de wolk van onwetendheid gebracht, die de stervelingen de Schaduwgrens noemen. Maar hij leeft!


  Merolanna slaakte een zachte kreet, wankelde en viel tegen Zuster Utta aan, die alles op alles moest zetten om haar overeind te houden. De hertogin was tenslotte een grote vrouw. Als ze haar liet vallen, zou een groot deel van het religieuze hoofdkwartier van de Daknokkers worden vernield. ‘Ze zal u dank zeggen voor dit nieuws. Maar niet vandaag, denk ik,’ zei Zuster Utta een beetje ademloos. Ze boog zich dichter naar Koningin Pinakelvleer. ‘Kan uw god ons niet meer vertellen?’ fluisterde ze. ‘Bijvoorbeeld waar ze het kind kan vinden?’


  Geruime tijd lagen de Oren roerloos, als een dode. Bijna net als Merolanna, die leek te zijn flauwgevallen. Toen kwam er beweging in de kleine gedaante en ze begon opnieuw te spreken, maar zo zacht dat Utta alleen kon zien dat haar lippen bewogen. Zelfs de kleine koningin moest zich over de reling van haar strijdwagen buigen om haar te kunnen verstaan.


  ‘Dit is wat de Heer van de Hoge Plekken zegt: “De nood van de wereld is groot. Oude Nacht pikt aan zijn schelp, verlangend om de lucht van de Tijd in te ademen. De priester van licht en sterren van dit kasteel had eens een stuk van het Huis van de Maan in zijn bezit – eeuwenoud en machtig – maar het is geroofd. Vind het gestolen stuk, en in ruil daarvoor zal de Hemel meer van zijn kennis prijsgeven over de zoon van deze stervelingen.’’ ’


  Na die woorden vielen de Oren in een diepe slaap, waarin ze eruitzag alsof ze nu echt dood was. Toen duidelijk werd dat ze niet langer namens de god zou spreken, wikkelden de priesters haar weer in windsels. De troep kleine soldaten kwam aan marcheren, en deze keer werden de Oren met bed en al als een lijkbaar weggedragen, de schaduwen in.


  Terwijl Utta Merolanna in haar armen hield, die kreunde alsof ze akelig droomde, verwonderde ze zich over de vreemde, verbijsterende gebeurtenissen van deze dag.


  

  De hertogin bewoog en schoot overeind in bed, haar armen gestrekt alsof ze reikte naar iets wat haar werd ontnomen.


  ‘Waar zijn ze? Heb ik gedroomd?’


  ‘Nee, u hebt niet gedroomd,’ zei Utta. ‘Tenzij ik hetzelfde heb gedroomd.’


  ‘Maar wat zei dat kleine wezentje nog meer? Ik kan het me niet herinneren!’ Merolanna tastte naar de mok wijn, aangelengd met water, naast haar bed en dronk zo snel dat de roze vloeistof langs haar kin sijpelde.


  Utta vertelde haar de rest van wat de Oren hadden gezegd. ‘Maar ik begrijp er niets van.’


  ‘Mijn zoon!’ Merolanna het zich weer in de kussens vallen, haar borst ging zwoegend op en neer. ‘Ik heb hem afgestaan,’ bracht ze kreunend uit. ‘En nu hebben de elfen hem ontvoerd. Mijn arme, arme jongen!’ Met horten en stoten vertelde ze Zuster Utta van de geboorte en verdwijning van haar zoon, die in het diepste geheim hadden plaatsgevonden. Utta was verrast, maar niet verbaasd. Tenslotte geloofden de Zusters van Zoria niet dat de mens de volmaaktheid kon bereiken. In plaats daarvan geloofden ze in vergeving.


  ‘Als het orakel van de kleine mensen de waarheid sprak, dan is dat alles bijna vijftig jaar geleden gebeurd, vrouwe,’ zei ze tegen Merolanna. ‘Toch moeten we proberen de woorden van de god te begrijpen. Als het inderdaad een god was die tot ons heeft gesproken. Het kleine orakel sprak over een stuk van het Huis van de Maan. En dat het toebehoorde aan de priester van licht en sterren van het kasteel.’


  ‘Priester? Bedoelen ze Vader Timoïd? Maar die is weg!’ Merolanna bewoog wild met haar hoofd alsof ze koorts had. ‘Waarom zou een god me deze boodschap sturen? Om me te martelen?’


  ‘Misschien bedoelen ze Hiërarch Sisel.’ Zuster Utta nam de hand van de hertogin in de hare, in de hoop haar te kalmeren. ‘Hij is de hogepriester, dus...’


  ‘Maar hij is ook vertrokken, naar zijn huis op het platteland. Hij kon niet verdragen wat de Tollijs deden, heeft hij me gezegd.’ Merolanna probeerde zichzelf tot kalmte te dwingen. ‘Maar is hij de priester van licht en sterren? Hij is de hogepriester van de Trigon, en dat zijn lucht, water en aarde...’ Ze kreunde weer. Ach, was Chaven er maar. Hij heeft verstand van zulke dingen. Tenslotte bestudeert hij de sterren, en hij weet bijna net zoveel over de oude godenverhalen als Sisel...’


  ‘Wacht eens even,’ zei Utta. ‘Misschien bedoelen ze dat! Chaven is ook een soort priester – een priester van de logica en de wetenschap. Hij maakt studie van het licht en de sterren, met die bijzondere lenzen van hem. Misschien had Chaven een machtig voorwerp dat verloren is geraakt.’


  ‘Maar Chaven zelf is ook weg!’ zei Merolanna. ‘Verdwenen. En dat betekent dat mijn zoon voorgoed verloren is...’


  ‘Niemand verdwijnt zomaar,’ zei Zuster Utta. ‘Tenzij de goden hem of haar tot zich nemen. En de god van de Daknokkers schijnt niet te weten wat er met Chaven is gebeurd, dus misschien leeft hij nog.’ Ze stond op. ‘Ik zal eens zien wat ik te weten kan komen, vrouwe.’


  ‘Wees voorzichtig!’ riep Merolanna toen Utta naar de deur liep. Ze strekte opnieuw haar armen uit alsof ze de Zuster van Zoria terug wilde trekken. ‘U bent alles wat ik nog heb!’


  ‘En we hebben de goden, hertogin. Ik zal bidden voor de hulp van Zoria, genadige vrouwe. Dat zou u ook moeten doen.’


  Merolanna liet zich terugvallen in de kussens. ‘Goden, elfen... De wereld is volslagen gek geworden.’


  Utta riep Eilis binnen, de jonge dienstmaagd. ‘Zorg goed voor je meesteres,’ zei ze tegen het meisje. ‘Wijk niet van haar zijde. Ze heeft een schokkende ervaring achter de rug.’


  Maar wie zorgt er voor mij, vroeg ze zich af terwijl ze Merolanna’s vertrekken verliet. Wie zorgt er voor mij in deze krankzinnige tijd waarin legenden voor onze ogen tot leven komen? Zoria, genadige godin, nu meer dan ooit heb ik uw hulp nodig.


  

  Zelfs voor Mats Tinslager, die het altijd al moeilijk had gevonden nee te zeggen tegen een viering of een feestmaal – vooral als iemand anders de rekening betaalde – leek het wat te veel van het goede. Met een invasiemacht aan de overkant van de rivier – sterker nog, een invasiemacht van monsters en demonen – kon hij al dat feesten en brassen, al dat jolijt niet anders dan een verspilling vinden, zo niet erger.


  Misschien probeert Heer Hendon ons alleen maar af te leiden van onze problemen. Zo ja, dan had hij zichzelf een zware taak gesteld, want de problemen waren overvloedig. De wezens aan de overkant van de baai hadden de burcht weliswaar niet aangevallen, maar ze hadden alle toevoerroutes vanuit het westen naar het overvolle kasteel afgesneden, en de korte, angstaanjagende strijd had ook de valleien in het westen en het zuiden doen leegstromen. Het gevolg was dat er niet langer koeien en schapen vanuit Marijnstred en Zilverzijde naar Zuidermark werden gedreven, en dat er ook geen wol of kaas meer uit Segtland kwam. De enige aanvoer gebeurde per schip, en de schepen lagen dan ook rijen dik in de haven van Zuidermark, als drijfhout tegen een kademuur.


  Ondanks dit alles ging het feesten vrolijk door. Die avond om de eerste dag van Gestrimadi te vieren, het feest ter ere van de Moeder der Goden. Er zou kermis zijn op de Grote Markt, en in het kasteel werd een groots souper gehouden met een gemaskerd bal.


  Toch is de maand Dimene nog nooit zo duister geweest sinds het Schemervolk voor het laatst tegen ons optrok, inmiddels tweehonderd jaar geleden.


  Het was vreemd, dacht Tinslager, dat een plek die overdag zo ernstig en stil was, ’s avonds zo koortsachtig tot leven kwam, alsof de kamers graftomben waren, die hun bewoners pas na zonsondergang vrijlieten, zodat ze konden dansen en koketteren, net als de levenden.


  Het was een krachtig beeld, en hij bedacht ineens dat hij het zou moeten opschrijven. Er zat ongetwijfeld een gedicht in: de hovelingen die bij het vallen van de avond uit hun stenen kamers tevoorschijn kwamen, met maskers op die alles verborgen behalve hun schitterende ogen...


  Maar zon gedicht zullen Hendon Tollij en zijn gevolg niet op prijs stellen, en daarin schuilt tegenwoordig een groot gevaar. Is Heer Nynor niet verdwenen nadat hij openlijk kritiek had geleverd op het bewind van de Tollijs? Toch was de lokroep van het idee te sterk. Hij besloot het op te schrijven en verborgen te houden tot betere tijden, wanneer zijn vooruitziende blik zou worden herkend en zijn brille (misschien zelfs zijn moed) zou worden geëerd.


  Dichters zijn niet geschapen om te worden opgehangen, hield hij zichzelf voor. Ze zijn er om te worden bewonderd. En zelfs als ik alleen bewondering zou kunnen oogsten door me te laten ophangen, zou ik kiezen voor een bestaan in de anonimiteit. Denk ik. Dus hij zou zorgen dat hij bleef leven. Trouwens, hij leefde tegenwoordig niet alleen meer voor zich zelf...


  

  ‘Buitengewoon indrukwekkend, Meester Tinslager!’ zei Rebus goedkeurend. Nu hij was ontdekt door de entourage van Hendon Tollij, hoezeer die ook de spot met hem dreef, had de oude nar zich aangewend een luidruchtig enthousiasme in zijn stem te leggen dat Tinslager buitengewoon ergerlijk vond. Tot Tinslagers verbazing verscheen er nu echter een verdrietige uitdrukking op Rebus’ doorgroefde gezicht. ‘Het kan niet anders of je zult vanavond menig jeugdig hart sneller doen slaan.’ Tinslager keek naar de mosgroene broek, die de verontrustende neiging had om tussen zijn enkels en zijn kruis te gaan draaien, zodat de naden er eerder uitzagen als kronkelende landwegen dan als rechte, koninklijke doorgangen. De kleuren waren fraai, ook al droeg geen enkele reizende minstreel in het echt ooit zoiets pronkzuchtigs. Het feest-kostuum had toebehoord aan Robijn Huyligaert, de overleden vriend van Rebus. De oude man kreeg tranen in zijn ogen nu hij er Mats in zag.


  ‘Hij was schoon van aangezicht, en schitterend van gestalte, mijn dierbare Robijn.’ Rebus wreef in zijn ogen. Zelf had hij zich voor het gemaskerde bal gehuld in een zwart priestergewaad. Het stond hem merkwaardig goed en gaf zijn langgerekte, sombere gezicht voor het eerst een zekere waardigheid. ‘Hij was dol op vrouwen, en de vrouwen waren dol op hem.’


  Tinslager zei niets. Hij had het allemaal al eerder gehoord, maar wist dat de oude man zijn lofzang op Robijn toch niet vóór zich zou kunnen houden, wat hij, Tinslager, ook deed.


  ‘Hij is vermoord door bandieten, de arme kerel.’ Rebus schudde zijn hoofd. Tinslager had de rest van het verhaal uit zijn hoofd kunnen opdreunen, zo vaak had hij het al gehoord. ‘Lang voor zijn tijd weggenomen door Kernios. Heb ik je wel eens over hem verteld? Over die goeie Robijn met zijn prachtige stem?’


  Tinslager overwoog zelfs naar de dienst in de tempel te gaan om verder gevrijwaard te zijn van het gebazel van de oude man. Dat smadelijke lot werd hem echter bespaard door de komst van een kleine jongen, een page, die een boodschap had voor Rebus, afkomstig van de schildknaap van Hendon Tollij.


  ‘Aha, het schijnt dat ze me nodig hebben!’ De oude man kon zijn vreugde nauwelijks beheersen. ‘De kasteelvoogd wil dat ik met hem aanzit tijdens het feest, zodat ik hem kan vermaken.’


  Blijkbaar probeerde de kasteelvoogd op die manier te voorkomen dat hij te veel at, dacht Tinslager, maar dat zei hij natuurlijk niet hardop. Hij was dol op Rebus, ook al werd hij soms wel een beetje moe van hem. Doordat hij recent in aanzien was gestegen, was de oude baas een stuk opgewekter dan vroeger, maar hij werd er ook een beetje pocherig van, en omdat Mats Tinslager aanzienlijk minder fortuinlijk was, vond hij het soms moeilijk met de triomfen van zijn vriend mee te genieten. ‘Staat er ook iets in die boodschap over mij?’


  ‘Ik ben bang van niet,’ zei Rebus. ‘Maar waarom ga je niet gewoon mee? Dan zing ik een van je liederen voor de kasteelvoogd, en dan weet ik zeker...’


  Tinslager dacht aan de rampzalige, vernederende ontvangst die hem de laatste keer ten deel was gevallen toen hij met Rebus was meegegaan. Dat had hem iets duidelijk gemaakt wat een man met ambitie beter niet kon toegeven, namelijk dat hij een oprechte, diepgewortelde hekel had aan Hendon Tollij. Sterker nog, hij was doodsbang voor hem. ‘Maak je geen zorgen, Rebus, mijn goede vriend,’ zei hij hardop. ‘Zoals je al zei, er wachten me vanavond ongetwijfeld vele schone gezichten en ferme jonge boezems. Ik hoop dat het je voorspoedig zal vergaan aan de tafel van de kasteelvoogd.’ Hij kon echter niet laten hem van advies te dienen, want Rebus was zo in de wolken door alle aandacht die hij kreeg, dat hij zich gedroeg als een naïeve jongeling. ‘Maar pas op met Have-goed, de nieuwe slotvoogd. Die man heeft geen hart, en er is maar weinig voor nodig om zijn wreedheid naar boven te laten komen.’


  ‘Ach, op zijn manier is het een beste vent,’ zei Rebus, gretig om alle rijke, machtige mannen te verdedigen die hem zo onverwacht op het schild hadden geheven. ‘Dat zul je wel zien als je hem wat beter leert kennen, de volgende keer dat je met me meegaat.’


  ‘Laten we hopen van niet,’ zei Mats Tinslager op gedempte toon. Tollij mocht dan een roofdier zijn, Tirnan Havegoed was een aaseter, een hond met stinkende kaken die zich op een grafveld te goed deed aan alles wat hij kon vinden. ‘Het ga je goed. Veel plezier, oom.’


  Hij wuifde Rebus na. Toen besefte hij dat hij had vergeten hem te vragen of hij het geleende kostuum van Huyligaert aan de achterkant goed had dichtgeknoopt. Hij wenste dat hij een kleedspiegel had, maar alleen een rijk man – of iemand die gedichten maakte voor rijke mannen – kon zich iets dergelijks veroorloven.


  Ach, Prinses Brionie, waar bent u toch gebleven? Uw dichter heeft u nodig. U had tenminste waardering voor mijn kwaliteiten, waar bijna niemand anders die zag... of ziet...


  

  Overal in het kasteel waren lantaarns van perkament opgehangen, en in elke hoek stonden kleine altaren voor Madi Surazem, bedekt met groen – bleke kerstrozen, vuurdoorn en hulst – en daartussen witte kaarsen, stuk voor stuk stilzwijgende gebeden dat de zwelling in de buik van de Vochtige Moeder Aarde wederom tot een lente met rijke oogsten zou leiden.


  Maar welke oogsten, vroeg Tinslager zich af. En wie moet ze binnenhalen? De elfen hebben alle landerijen in het westen en noorden platgebrand. Merkwaardig dat hij zich over zulke dingen zorgen maakte. Zijn vader had ooit gezegd (en dat was slechts licht overdreven geweest, moest Tinslager toegeven) dat er aan weerskanten van Brenh’s Baai geen jongeling te vinden was die luier en zelfzuchtiger was dan hij. Terwijl hij keek naar de hovelingen met hun maskers en hun mooie kleren, die de tuin in en uit dansten, lachend en doorweekt van de regen, voelde hij zich ineens zelf een wanhopige ouder. Hij vroeg zich af of zijn eerdere idee, hoe poëtisch ook, misschien toch verkeerd was: de doden konden het zich veroorloven feest te vieren, want ze hadden niets te verliezen. De hovelingen deden hem eerder denken aan kinderen, die hun spelletjes speelden onder een wankel rotsblok dat elk moment naar beneden kon storten.


  Er botste iemand tegen hem op, zodat hij bijna tegen de grond werd gewerkt. ‘Minstreel, zing een lied voor ons!’ riep een dronken stem. Het was Durstin Crowel, die tot de intieme kring rond Tollij behoorde. Hij stond zwaaiend op zijn benen vóór hem, een nog jonge man met een rood aangelopen gezicht dat meer op zijn plaats zou zijn geweest op een schaal in het midden van de bankettafel, met een kweepeer in zijn mond, dacht Tinslager. Hij droeg een masker met een obsceen lange neus en stond midden in de gang, omringd door een stuk of vier, vijf vrienden, zo te zien allemaal net zo beschonken als de Baron van Grauwsluis. Het vrouwengewaad dat hij droeg, was doorweekt. ‘Kom op!’ Crowel wees met een onvaste vinger naar Tinslager. ‘Zing eens wat, iets met veel kezen en vozen erin!’ Zijn metgezellen begonnen te lachen en bleven nieuwsgierig staan. Ze hadden aan Crowels stem gehoord dat dit nog maar het begin was.


  ‘Vooruit!’ riep een van hen. ‘Je hebt gehoord wat hij zei! We willen vermaakt worden, minstreel!’


  ‘Het is maar een kostuum.’ Tinslager deinsde achteruit. Blijkbaar hadden ze hem niet herkend achter zijn vogelmasker, dacht hij dankbaar. Soms had het ook voordelen om door de hoge heren beneden hun waardigheid te worden geacht.


  ‘Dat kan wel wezen, maar mijn dolk is echt.’ Crowel trok iets met een lange, slanke kling uit zijn keurs – de edelman droeg de kleding van een dienstmaagd in een taveerne. ‘Om mijn kostbare deugdzaamheid mee te beschermen, begrijp je wel...’ Hij zweeg om ruimte te geven aan de hilariteit waar zijn vrienden plichtsgetrouw voor zorgden. ‘Dus ik ben bang dat je zult moeten zingen. Anders kon het wel eens heel onaangenaam voor je worden, minstreel.’ Hij boerde, en zijn vrienden begonnen weer te lachen.


  Even dacht Tinslager dat hij misschien maar het beste kon doen wat hem werd opgedragen; dat hij zijn gezicht in de plooi moest trekken en dit stelletje dronken beroerlingen hun zin moest geven door een treurig liefdeslied voor ze te zingen, waarmee ze hem konden bespotten. Hij wist dat Crowel ten minste één bediende had doodgeslagen en een ander ernstig had verwond, in de korte tijd dat hij op Kasteel Zuidermark in de vleugel van de Tollijs woonde. Niet een man om ruzie mee te krijgen.


  Maar waarom zouden ze het bij spotternij laten?


  ‘Zoals u wenst,’ zei hij hardop, en hij zakte door een knie bij wijze van buiging. ‘Ik zal me vereerd voelen voor u te zingen... maar niet vanavond.’


  Toen draaide hij zich om en rende de tuin in. Hij was al buiten, in de ijzige regen, voordat Crowel en zijn makkers beseften dat hij de benen had genomen.


  

  Misschien had ik hier beter over moeten nadenken, moest Tinslager tegenover zichzelf bekennen terwijl hij druipnat in de luwte van een hoge haag hurkte en zich zo klein mogelijk maakte. De wind was ijskoud, scherp als een scheermes. Hij kon bijna voelen hoe zijn huid in ijs begon te veranderen. Het was echter nog te vroeg om alweer naar binnen te gaan. Hij was er vrij zeker van dat Grauwsluis hem niet had herkend, dus het enige wat hij hoefde te doen, was hem de rest van de avond ontlopen. Hij overwoog terug te sluipen naar de kamer die hij deelde met Rebus, maar als hij dat niet via de grote zalen van het kasteel deed, zou hij een heel eind moeten omlopen door de bijtende, snijdende wind.


  Ik kan beter gewoon wachten tot ze zichzelf in slaap hebben gedronken.


  Hoe dan ook, hij wentelde zich in zelfbeklag toen hij besefte dat hij al geruime tijd geen stemmen meer in de tuin had gehoord en geen beweging meer had gesignaleerd.


  Als ze me hier niet komen zoeken, kan ik op z’n minst proberen een schuilplaats te vinden waar het warmer en droger is, dacht hij. Terwijl hij de slappe minstreelkap weer over zijn oren trok – hij was hem al diverse keren bijna kwijtgeraakt door de wind – en de dunne mantel strak om zijn schouders trok, wenste hij dat hij voor een degelijker vermomming had gekozen.


  Ik had een monnik kunnen zijn in een pij en een kap, of een Vuttische plunderaar met een helm, gevoerd met bont! Maar nee, ik moest zo nodig de vrouwen mijn benen laten zien in een minstreelbroek. Dwaas die ik ben!


  Ten slotte besloot hij te schuilen in een van de overdekte priëlen. Pas toen hij zich kreunend van wanhoop op de bank had laten vallen, besefte hij dat hij niet alleen was.


  ‘O! Verschoning, vrouwe...’


  De vrouw in het donkere gewaad keek op. Haar ogen zagen rood – ze had gehuild. Een ivoorkleurig masker lag op haar schoot, als een offerschaal uit de tempel. Tinslagers hart sloeg een slag over, en even kon hij geen woord uitbrengen. Hij sprong overeind, boog en besefte toen pas dat hij zijn masker moest afzetten.


  ‘Meester Tinslager.’ Ze wendde zich af en bracht haar zakdoek naar haar ogen, om langzaam, welbewust haar tranen op te deppen. Haar stem had een harde klank. ‘U treft me in een ongunstige situatie. Hebt u me gevolgd?’


  ‘Nee, Vrouwe Elan, ik zweer dat ik u niet heb gevolgd. Ik wilde gewoon...’


  ‘Wat rondwandelen in de tuin? Om te genieten van het mooie weer?’


  Hij lachte spijtig. ‘Zoals u ziet, heb ik me er helemaal in ondergedompeld. Nee, ik was... Nou ja, ik moet eerlijk zijn. De Baron van Grauwsluis en zijn vrienden hadden besloten dat ik hen moest vermaken, maar het was niet duidelijk hoezeer ik zou moeten lijden voor mijn kunst.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Dus ik besloot hen te vermaken met een partij verstoppertje spelen.’


  ‘Durstin Crowel?’ De harde klank in haar stem werd nog harder. ‘Ach, die goede Heer Crowel. Toen ik hier kwam, vroeg hij aan Hendon of hij me mocht hebben. “Ik zal haar wel voor je breken, Tollij.” Dat zei hij letterlijk. Alsof ik een paard was.’


  ‘U bedoelt dat hij met u wilde trouwen?’


  Ze keerde zich weer naar hem toe om hem aan te kijken. Haar gezicht was een masker van bittere geamuseerdheid. ‘Trouwen? Nee, bij het zwarte hart van Kernios! Hij wilde alleen mijn lichaam.’ Er verscheen een uitdrukking op haar gezicht die Tinslager angst aanjoeg. ‘Hij wist niet dat Hendon andere plannen met me had. Dus ik ken Baron Durstin maar al te goed.’ Ze riep zichzelf weer tot de orde en probeerde zelfs te glimlachen. ‘Ik geloof u, Meester Tinslager, en ik vergeef u de storing. Sterker nog, u mag het prieel voor uzelf hebben. Ik zal niemand vertellen waar u bent, maar ik moet weer naar binnen. Mijn heer en meester is ongetwijfeld al naar me op zoek.’


  Ze was opgestaan en had het masker al halverwege haar gezicht geheven, toen Tinslager eindelijk zijn stem terugvond.


  ‘Wat betekent hij voor u?’


  ‘Wie?’ Ze klonk verbijsterd. ‘U bedoelt Hendon Tollij? Dat lijkt me duidelijk. Hij is mijn heer en gebieder.’


  ‘U bent niet zijn vrouw maar zijn schoonzuster. Is hij van plan met u te trouwen?’


  ‘Waarom zou hij? Waarom zou hij voor een koe betalen als hij de melk al heeft?’


  Het vervulde hem met weerzin haar zo te horen praten. Hij haalde diep adem en deed zijn best beheerst te klinken. ‘Behandelt hij u dan tenminste goed, vrouwe?’


  Ze lachte. Het was een gebarsten, onaangenaam geluid, en toen ze het witte masker voor haar gezicht hield, deed ze hem denken aan een lijk, of een geest. ‘O, hij is buitengewoon attent.’ Ze liet haar schouders hangen en wendde zich weer af. ‘Ik moet nu echt gaan.’


  Tinslager stond ook op en pakte haar bij de mouw van haar fluwelen gewaad. Toen ze probeerde zich los te rukken, scheurde er iets. Even stonden ze allebei als verstijfd, half in, half uit de regen.


  ‘Ik zou hem kunnen doden omdat hij u ongelukkig maakt.’ Terwijl Tinslager het zei, besefte hij dat hij het meende. ‘Echt waar.’


  Verrast liet ze haar masker zakken. ‘Mogen de goden ons bijstaan! Zulke dingen moet u niet zeggen! U moet niet eens bij hem in de buurt komen. Hij is... U hebt geen idee. U weet niet half hoe slecht hij is.’ Tinslager hield haar nog altijd bij haar mouw. ‘Ik... ik zou u niet zo behandelen, Vrouwe Elan. Als u mijn vrouw was. Ik zou van u houden. Ook al is me dat niet vergund, ik denk dag en nacht aan u.’


  Ze staarde hem aan, en er kwamen tranen in haar ogen. ‘Ach, maar u bent nog maar een jongen, Meester Tinslager.’


  ‘Ik ben volwassen!’


  ‘In jaren, maar in uw hart bent u nog zo onschuldig. Ik ben bezoedeld en ik zou u ook bezoedelen. Ik zou u besmeuren, zoals ik zelf ben besmeurd, besmet...’


  ‘Nee! Zulke dingen mag u niet zeggen!’


  ‘Ik moet gaan.’ Ze maakte zich zachtjes los uit zijn greep. ‘U bent erg vriendelijk – u weet zelf niet half hóé vriendelijk – om zulke dingen tegen me te zeggen. Maar u moet niet aan me denken. Ik zou het niet kunnen verdragen verantwoordelijk te zijn voor het verderf van andermans ziel.’


  Voordat ze zich kon afwenden, deed hij een stap naar voren, en toen hij haar bij de schouders pakte, voelde hij dat ze beefde. Was het denkbaar dat ze gevoelens voor hem had? Ze leek zo geschrokken door zijn aanraking, zo angstig, alsof ze bang was dat hij haar zou slaan. Dus hoewel hij op dat moment niets vuriger begeerde dan haar te kussen, vuriger dan hij ooit roem of rijkdom had begeerd, deed hij het niet. Hij liet zijn handen langs haar armen naar beneden glijden. Alsof zijn vingers haar van haar veerkracht beroofden, liet ze het masker kletterend op de wandelweg vallen. Hij nam haar beide handen in de zijne, bracht ze naar zijn lippen en kuste haar koude vingers.


  ‘Ik hou van u, Vrouwe Elan. Ik kan het niet verdragen u te zien en te weten dat u lijdt.’


  Haar wangen waren nat, haar ogen vochtig, angstig. ‘Ach, Meester Tinslager, het mag niet zo zijn.’


  ‘Mattes. Ik heet Mattes.’


  Ze nam hem onderzoekend op, toen bracht ze zijn handen naar haar lippen en kuste ze op haar beurt. ‘Wil je me echt helpen? Meen je dat serieus?’


  Hij was doorweekt van de regen, maar haar tranen brandden als kokend lood op zijn handen. ‘Ik zou alles voor u doen. Dat zweer ik bij alle goden. Vraag me wat u wilt.’


  Ze keek om zich heen in de duisternis. Toen ze zich weer naar hem omdraaide, lag er een vreemde uitdrukking op haar gezicht. ‘Dan wil ik dat je me een gif brengt. Iets wat tot een snelle dood leidt.’


  Even stokte de adem in zijn keel. ‘U... u wilt Tollij doden?’


  Ze liet zijn handen los en veegde met haar mouw over haar ogen. ‘Nee, dat zou krankzinnig zijn. Mijn zuster is getrouwd met zijn broer, Caradon. De Tollijs zouden haar kapotmaken. Ze zouden het huis van mijn ouders platbranden en hen allebei vermoorden. Om nog maar te zwijgen van het feit dat Kasteel Zuidermark dan overgeleverd zou zijn aan Crowel en Havegoed en de rest. Die twee hebben bijna net zo’n zwarte ziel als Hendon, maar ze zijn niet half zo slim. De Mark Koninkrijken zouden binnen een halfjaar verdrinken in bloed.’ Ze haalde diep adem. ‘Nee, ik wil het gif voor mezelf.’


  Ze trok zich opnieuw van hem terug, bukte zich en raapte haar masker op. Toen ze zich oprichtte, was ze weer veranderd in een geest. ‘Als je van me houdt, breng je me die verlossing. Het is het enige geschenk dat ik ooit van je kan aannemen, lieve Mattes.’


  Toen was ze verdwenen in de regen.
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  De Zaal van de Dodenwake


  Toen de dappere Nushash uitreed en Suya Bloem van de Dageraad zag, de prachtige dochter van Argal, wist hij onmiddellijk dat ze de zijne moest worden. Hij ging naast haar rijden, hield zijn paard in en stak zijn hand uit. Op slag werd zij ook verliefd op hem. Zo gaat het wanneer het hart luider spreekt dan het hoofd. Dan moeten zelfs de goden luisteren. Ze hief haar hand op en liet zich door de vuurgod in het zadel helpen. Samen reden ze weg.


  Uit De Openbaringen van Nushash, Boek Een


  Vansen lag voorover, nog altijd bevend, niet in staat de kracht op te brengen om zijn ledematen op te tillen, en niet zeker of hij dat wel wilde. De verschrikkelijke stem die als een donderklap door zijn hoofd had gebulderd, galmde nog steeds na, ook al wist hij niet of die nagalm zich in of buiten zijn schedel bevond, of overal tegelijk.


  ‘doen mijn woorden u pijn? of is het de manier waarop ik ze uitspreek?


  Ondanks zichzelf slaakte Vansen een jammerkreet. Hij had het gevoel alsof een woeste golf hem had opgetild en op de rotsen gesmeten. Zich vastklampend aan de grond vroeg hij zich af of hij hard genoeg met zijn hoofd op de stenen zou kunnen slaan om zichzelf te doden en op die manier een eind te maken aan de bonzende marteling van dit lawaai.


  Toen de stem opnieuw over en door hem heen bulderde, klonken de woorden en het hoongelach iets minder luid – nog altijd pijnlijk, maar niet ondraaglijk. ‘Dan zal ik wat zachter praten, ter wille van mijn gasten. Soms vergeet ik waartoe de stem van een god in staat is...’


  ‘Een halfgod,’ zei een stem die Vansen niet eerder had gehoord, maar die hem op de een of andere manier vreemd vertrouwd in de oren klonk. Hij was oneindig veel minder indringend dan de stem van het eenogige monster, maar de manier waarop hij in Ferras Vansens hoofd klonk, was dezelfde. ‘Half god, half monster.’


  ‘Wat is het verschil? En is er een verschil?’


  ‘ We hebben een opdracht te vervullen, Oude. Waarom maakt u ons dat onmogelijk?’


  ‘Omdat jullie mij moeten helpen bij de opdracht die ik te vervullen heb,’ antwoordde de bulderende stem. ‘Maar wat brengt een van de Vlies dragers zo dicht bij mijn uitverkoren rijk? En wat is die opdracht waar je het over hebt?’


  ‘We zijn op weg naar het Huis van het Volk, maar werden gedwongen van onze route af te wijken. Waarom mengt u zich in onze zaken?’


  Nu de stem van Keije Kluisterketen niet langer met elk woord zijn botten deed rammelen, begon Vansen zich langzaam overeind te werken. Zijn hele lichaam deed zeer, alsof hij murw was geslagen, maar als hij ging sterven, dan zou hij proberen de dood staande in de ogen te zien, als een soldaat van Zuidermark. De stoffige, rotsachtige grond zat onder de rode spetters. Hij hief zijn handen naar zijn gezicht en besefte dat het bloed uit zijn neus stroomde.


  ‘Onze zaken? En daar zou ik me mee bemoeien? Jij dringt mijn land binnen, kleine kobold, en dan durf je nog te beweren dat ik me met jouw zaken bemoei?’ Het monsterlijke eenogige wezen hing lui op zijn standbeeld-troon, zijn gespreide benen waren langer dan Vansen van zijn kruin tot zijn tenen, het prachtige, maar verwoeste hoofd was zo groot als een tempelklok. Jikuyin keek glimlachend neer op een kleine gedaante die voor hem stond: Gyir Stormlantaarn.


  ‘Ik reis in opdracht van de koning.’ Het was de stem van Gyir die Vansen in zijn hoofd hoorde.


  Bij de Drie, dacht hij. Ik kan hem verstaan! Hij vond dit net zo verbijsterend als al het andere wat hem was overkomen. Ik kan hem horen in mijn hoofd, net zoals de prins dat al die tijd heeft gekund!


  Hij keerde zich naar Barrick om dat te zeggen, maar zag tot zijn afschuw dat de jonge prins op zijn zij lag. Uit zijn neus en zijn oren stroomde bloed. Vansen liet zich naast hem op zijn knieën vallen. Barricks borst ging op en neer met zijn ademhaling, zag hij, maar dat was nauwelijks een opluchting.


  ‘Hij is gewond!’ riep Vansen. ‘Je moet hem helpen, god of halfgod of wat je ook bent! Jij hebt hem dit aangedaan met je gebulder!’


  Jikuyin lachte hard en langdurig; het geluid rolde en beukte door Vansens schedel als losgeraakte vaten in een scheepsruim tijdens een vliegende storm. ‘Hem helpen? Ik mag jou wel, kleine sterveling. Je bent erg vermakelijk. Maar net als de vlieg op een paardenrug die zijn gastheer zegt welke kant hij uit moet, heb je een verkeerd beeld van je belangrijkheid.’ Hij richtte zijn enkele oog op Gyir. ‘En wat jou betreft, slaaf van de Vuurbloem, ik begrijp niet hoe een Vliesdrager zich bij verrassing heeft kunnen laten overweldigen. Door Langschedels nog wel...’ Het godachtige wezen gnuifde, en diverse gevangenen in de grote ruimte begonnen ook te lachen, zij het niet zo uitbundig als hun meester. ‘Maar dat doet er niet toe. Je zult een deel zijn van mijn grootse werk.’ Jikuyin grijnsde, waarbij zijn verwoeste mond en verbrijzelde tanden in hun volle gruwelijkheid zichtbaar werden. Hij streek met zijn vingers over de ketenen om zijn borst, zodat de afgehouwen hoofden heen en weer zwaaiden. ‘En zelfs als je geen wezenlijke bijdrage kunt leveren, dan toch, zoals ik al zei, in elk geval een decoratieve.’


  Toen stond de reus voor het eerst op. Ferras Vansen was ervan overtuigd geweest dat hij tot brakens toe gevuld was met vreemde en wonderlijke aanblikken, maar toch kon de gruwelijke verschijning van Jikuyin hem nog verbijsteren: de reusachtige halfgod was zo groot dat zijn enorme hoofd als een soort pokdalige maan boven hen zweefde, buiten het bereik van de toortsen en lantaarns, waardoor de bovenste helft zich in de schaduwen bevond en alleen de onderste, verwoeste helft zichtbaar was.


  ‘Voer ze weg,’ gromde hij. Vanuit de duistere omtrek van de enorme ruimte haastte zich een stoet van gedaanten naar voren – Volgelingen die optraden als bewakers, menselijk qua afmetingen, zwaarder gebouwd dan de Langschedels, met scherpe botten die door hun geklitte vachten staken en kleine varkensoogjes die glinsterden als kolen. ‘Geef ze aan de grijze en zeg dat hij over ze moet waken tot ik ze nodig heb.’


  Gyir nam een dreigende houding aan toen de wezens met hun rode ogen om hem heen gingen staan. Het was duidelijk dat hij verzet zou hebben geboden, ware het niet dat een van de aapachtige wezens hem ongezien van achteren besloop. Het sloeg Gyir met zijn enorme vuist op zijn achterhoofd, waarop de Stormlantaarn in elkaar zakte en kon worden weggesleept.


  Vansen was te zwak om zich te verzetten. Het enige wat hij kon doen, was proberen vast te houden aan Barricks roerloze gedaante, toen ze door de ruwharige, stinkende schepselen Jikuyins troonzaal uit werden gedragen. Terwijl ze ruw en gehaast door een ogenschijnlijk eindeloze reeks onverlichte gangen werden gedreven, vocht hij tegen de zware boeien en klampte hij zich vast aan de prins, zodat ze niet gescheiden zouden worden, zoals een moeder die met haar kind in een rivier is gevallen, zich blijft vastklampen aan de kleren van het kind, ook als de dood haar laatste adem al heeft gestolen.


  

  Zelfs in het hart van zijn enorme huis, de burcht die door de goden zelf aan zijn geslacht was gegeven, kon Ynnir din’t sen-Qin, de blinde koning, Bewaker van de Vuurbloem, Heer van Winden en Gedachten, niet simpelweg de Zaal van de Dodenwake binnenlopen. Eerst moest de Schimmenwacht worden verzocht zijn krijgsachtige riten uit te voeren, ter ere van hem en van degene die de Wacht beschermde: het Saluut van het Benen Mes, het Lied van het Uilenoog (in deze tijd gelukkig aanzienlijk korter dankzij een edict, uitgevaardigd door Ynnirs grootvader; daarvoor zou het lied een hele dag hebben geduurd), en het Tellen der Pijlen. Pas wanneer aan al deze verplichtingen was voldaan en de commandant van de Schimmenwacht zijn helm had afgenomen bij wijze van groet – ook al kon hij het niet zien, toch had Ynnir daar altijd moeite mee – liep de koning verder.


  De Celebranten van Moeder Nacht voerden geen officiële riten uit, maar hadden toestemming gekregen hun lijdenskamp voor de Zaal van de Dodenwake op te slaan. Tijdens zijn gang door hun kamp, omringd door gekreun en gejammer, in het besef van de naakte ellende van hun verdriet, was het de koning alsof hij werd gegeseld door bijtende winden en naaldscherpe ijzel. Nadat ze het huis van haar minnaar was ontvlucht, met de nog ongeboren god in haar schoot, kon de beproeving van Bleke Dochter zelf niet pijnlijker en ijzingwekkender zijn geweest.


  Het was een opluchting om eindelijk, na een tocht die dagen leek te hebben geduurd, de kamers waar de Celebranten krijsten en zich de haren uittrokken, achter zich te kunnen laten en de stilte van het laatste voorvertrek te betreden. Daar kwam hij oog in oog te staan met Zsan-san-sis, het stokoude stamhoofd van de Kinderen van het Smaragdgroene Vuur. Zsan-san-sis was teruggekeerd uit de ondergrondse poelen waar hij meer en meer tijd doorbracht naarmate hij ouder werd. Het gaf aan hoe ernstig de crisis was, dat hij zichzelf tot de laatste bewaker van de Zaal van de Dodenwake had benoemd, terwijl bij de Zaal der Spiegels slechts een van zijn jonge achterneven op wacht stond.


  ‘Maanlicht en Zonlicht,’ zei de koning.


  ‘En zo spoeden zich de dagen van de Grote Nederlaag naar de slaap van de Tijd,’ maakte de ander de ceremoniële groet af. ‘Wees welkom, Majesteit.’ Het klonk zelfs nog meer kortaf dan anders. De gloed die hij vanonder zijn ceremoniële gewaad uitstraalde, was vaag en neutraal, zodat zijn masker bijna onzichtbaar bleef in de schaduwen van de kap. De koning had altijd moeite gehad met het peilen van de stemmingen van Zsan-san-sis, alsof zijn eigen blindheid en het zilveren masker van het stamhoofd van het Smaragdgroene Vuur net zulke reële belemmeringen voor hem waren als ze dat voor een sterveling zouden zijn geweest. De Kinderen hadden de zaak van de koningin lange tijd gesteund, hoewel het oude stamhoofd van zijn hele clan de meest verzoeningsgezinde was. In het verleden had Ynnir zich vaak afgevraagd wat er zou gebeuren als Zsan-san-sis uiteindelijk zou terugkeren naar de bodem van zijn poel en nooit meer boven zou komen; wat er zou gebeuren als iemand die minder bereid was tot het sluiten van compromissen de Kinderen van het Smaragdgroene Vuur zou gaan leiden. Dat leek er nu niet meer toe te doen.


  ‘Hoe is het vandaag met haar?’


  ‘Ik ben niet binnen geweest, Majesteit. Ik voel haar, maar slechts heel vluchtig – een adem zo zwak als een fluistering van de Stille Heuvel.’ Zowel zijn gedachten als zijn woorden – die voor de koning één geheel vormden – werden overschaduwd door spijt en berusting. ‘Zelfs als we zouden triomferen, Majesteit, dan nog zou ze niet kunnen reizen. Ze zou sterven voordat we ons rijk zouden hebben verlaten.’


  Ynnir legde een hand op zijn borst en spreidde zijn vingers. Het was het gebaar van Berusting-en-Overgave. ‘We kunnen alleen maar afwachten en geduld hebben, oude, hoe moeilijk dat ook is. Vele draden zijn nog altijd ongebroken.’


  ‘Ik had mijn laatste seizoenen niet op deze manier willen slijten,’ zei Zsan-san-sis. ‘Bij elkaar houden wat is gebroken, in het besef dat de dochters van de dochter van mijn dochter hun kinderen zullen baren in poelen zonder licht.’


  Ynnir schudde zijn hoofd. ‘We doen wat we kunnen. Wij allemaal. En jij hebt meer gedaan dan de meesten. Deze nederlaag is al geschapen toen de Tijd begon. Het enige wat we niet weten, is het uur van haar komst.’


  ‘Wie zou niet met stelligheid kunnen beweren dat deze nederlaag ons zal treffen?’


  ‘Ik. Ik zou dat niet met stelligheid kunnen beweren.’ Ynnir zei het vriendelijk en bracht het aan de stokoude bewaker over met een ondertoon van lente, van hoop, van hernieuwing zelfs na de dood. ‘En jij zou dat ook niet moeten doen. Doe wat je altijd hebt gedaan. Doe zoals je nestheer je heeft grootgebracht. We zullen alles dapper onder ogen zien, en wie weet? Misschien wacht ons een verrassing.’


  De gloed van Zsan-san-sis sputterde even en werd stralender. ‘U bent meer koning dan uw vader dat was, of diens vader vóór hem,’ zei hij.


  ‘Ik bén mijn vader, en diens vader vóór hem,’ zei de blinde koning. ‘Maar bedankt.’


  Hij schudde het oude stamhoofd niet de hand – zelfs voor de koning zou het onverstandig zijn een van de Kinderen van het Smaragdgroene Vuur aan te raken – maar hij knikte zo langzaam dat het bijna een buiging had kunnen zijn. Toen liep hij de Zaal van de Dodenwake binnen, de oude bewaker verrast achterlatend.


  De kevers op de muren bewogen heel vluchtig toen hij binnenkwam, en bij de trilling van hun regenboogkleurige vleugelschilden ging er een rimpeling van veranderende kleuren door de ruimte. Ten slotte keerde de rust weer: de blauwe en bleekgroene schittering was vervangen door een meer aardse tint die het grijs en de zachte perziktint van de door wolken omkranste zonsondergang buiten het open raam beter weerkaatste. Ynnir, die al eeuwenlang blind was, kon de zee ruiken, net zo duidelijk als een drenkeling die kon proeven. Hij hoopte dat zijn zuster-vrouw hem ook kon ruiken; dat de geur haar enige verlichting schonk in het groeiende duister.


  Hij ging naast het bed staan en keek op haar neer zoals ze daar lag, zo bleek, zo stil. De seizoenen hadden al een volledige kringloop doorgemaakt, sinds ze zelfs niet meer kon verdragen op de troon in de Zaal der Spiegels te worden gezet, als een obsceen, slap icoon. Hij was bijna dankbaar dat die vernederende tijd voorbij was; dat ze zo diep in zichzelf was weggezonken dat ze niet meer kon worden verplaatst.


  Terwijl hij in stille overpeinzing naar haar staarde, besefte hij dat hij geen enkel spoor van leven meer zag. Verontrust keek hij naar haar lippen – hun roze tint was bleker dan ooit, bijna wit – en even voelde hij regelrechte angst. Vroeger had zij hem, zelfs op de ergste dagen, altijd als eerste gegroet, voordat hij sprak. Nu lag ze zo stil...


  Mijn koningin, riep hij, elk woord zo duidelijk vormend dat hij het zich kon voorstellen als een steen die in een stille vijver viel, waarop de rimpelingen al wat daaronder zwom uiteenjoegen, tot de steen zelf de zachte bodem raakte. Kun je me horen, mijn tweelingzuster?


  Ondanks alles wat er tussen hen was gebeurd, zowel het goede als het slechte, begon zijn hart sneller te slaan toen hij eindelijk haar stem hoorde, zo zacht alsof die inderdaad uit de modder op de bodem van een diepe, diepe poel kwam.


  Man?


  Ik ben bij je, naast je bed. Hoe is het vandaag met je?


  Ik voel me zwakker. Zo zwak dat ik... je nauwelijks kan horen. Ik heb mijn woorden naar Yasammez gestuurd. Die naam noemde ze niet, maar hij was zich bewust van een bonte mengeling van beelden – Grootmoeders Vurige Schone Zuster van de Bloedende Doornen en het Rokende Oog. Ik had het niet moeten doen. Hij registreerde het bijna als een verontschuldiging. Ik had niet de kracht... maar ik was...


  Bang dat ze de weinige muziek die haar nog restte, zou opgebruiken, haastte hij zich haar gedachte af te maken. Je wilde weten of ze was geslaagd in haar opzet. En dat heeft ze bevestigd.


  Geslaagd in jouw opzet. Het Pact is gesloten. Maar ze is niet geslaagd in wat ik wilde...


  En wat je niets zou hebben opgeleverd. Vertrouw me, mijn zuster, mijn vrouw. Er is in de loop der lange jaren heel veel gebeurd tussen ons, maar we hebben nooit tegen elkaar gelogen. En het kan nog altijd gebeuren dat mijn opzet, hoeveel compromissen ik ook heb moeten sluiten, vrucht draagt, als de geminachte, scheefgegroeide boom in de hoek van de boomgaard.


  Wat maakt het uit? Er is niets meer wat we kunnen doen. Al wat ons dierbaar is, zal vergaan. Haar gedachten waren zo vervuld van hopeloosheid, dat het bijna was alsof hij erdoor werd meegezogen, als een man die zo geobsedeerd werd door de wervelende wolken onder zijn bergpad, dat hij zich ernaartoe boog en in de diepte stortte...


  Nee. Hij trok zich terug, maakte zich van haar los. Hoop is de enige kracht die ons rest, en ik zal niet opgeven. Hij voelde haar geamuseerdheid, de oude, bittere vreugde die hij in de lange eeuwen soms als een traag werkend gif had ervaren. Hoe gaat het met jou, Ynnirit-so?


  Ik vraag om niets wat ik niet kan dragen. En Yasammez heeft de spiegel aan haar naaste, haar dierbaarste dienaar gegeven, Gyir.


  De Vliesdrager? Maar hij is nog zo jong van jaren...


  Hij zal het bij ons brengen. Hij zal zich door niets laten tegenhouden, want hij weet hoe belangrijk het is. Wanhoop niet, mijn koningin. Daal nog niet af in de duistern is. Misschien veranderen de dingen nog.


  Dat doen ze altijd. Dat is de aard der dingen... Maar haar stem werd zwakker. Ze was vermoeid en snakte naar de diepere duisternis die haar slaap was, en die dagen kon duren. Hij was zich bewust van een laatste opleving van duistere geamuseerdheid. De dingen veranderen altijd, maar nooit ten goede. Zijn we niet het Volk, en is dat niet de kern van onze geschiedenis?


  Toen waren haar gedachten verdwenen en hij stond alleen met haar stille, koel sluimerende huls. Op de muren kwam er opnieuw beweging in de kevers, een zacht uitslaan en dichtvouwen van vleugels die lichtschachten in de kleur van de zonsondergang door de zaal zonden, tot ook de diertjes zich weer roerloos lieten meevoeren door de slaap.


  

  Ze waren er weer.


  De donkere mannen, de mannen zonder gezicht, en ze achtervolgden hem opnieuw door brandende gangen, verschijnend en verdwijnend in de rimpelende schaduwen, alsof ze zelf niets anders waren. Was het een nachtmerrie? Een koortsdroom? Waarom lukte het hem niet om wakker te worden?


  Waar ben ik? De wandtapijten krulden en rookten. Zuidermark. De gangen van het kasteel waren hem net zo vertrouwd als het geluid en het gevoel van zijn bloed dat door zijn aderen stroomde. Dus was al het andere een droom geweest? Die eindeloze uren in het druipende woud achter de Schaduwgrens? Gyir en Vansen en de bulderende eenogige reus – waren dat allemaal slechts koortsfantasieën?


  Hij rende, hijgend en onbeholpen, en de in het zwart gehulde mannen zonder gezicht gleden achter hem aan, alsof ze waren gesmolten, uitgegoten, alsof ze hun lichamelijke gedaante verloren terwijl ze rond hoeken stroomden en zich langs de muren kronkelden, wegdruppelend en -gutsend, waarop ze zich weer samenvoegden en wel tien, twaalf verschillende vormen aannamen, hem besprongen, al zijn bewegingen volgden, hun armen uitstrekten, hun vingers spreidden. Maar terwijl hij rende voor zijn leven, terwijl de wandkleden vlam vatten en zelfs de dakspanten begonnen te smeulen, voelde hij dat zijn gedachten vrij ronddwarrelden, licht en ijl als vlokken as die om hem heen wervelden op hete windstromen.


  Wie ben ik? Wat ben ik?


  Hij viel uit elkaar, als een kori-pop in het vreugdevuur in de Nacht van Eril, wild maar zinloos met zijn armen en benen zwaaiend, zijn hoofd van stro, droge tondel, vol met vonken.


  Wie ben ik? Wat ben ik?


  Iets om vast te houden! Hij had iets koels nodig, zoals een steen, dik en hard als bot, iets om te voorkomen dat hij zelf ook in vlammende brokstukken uiteenviel. Hij zette het op een rennen, maar het was alsof hij met elke stap kleiner werd. Hij was bezig zichzelf kwijt te raken, hij was bezig te verkolen, in rook op te gaan. Het geraas en gedreun van de achtervolging door de mannen zonder gezicht weergalmde door zijn hoofd, alsof hij zijn eigen bloed door zijn lichaam hoorde stromen, zijn smerige, verdorven bloed.


  Ik ben net als Vader. Of nog erger. Het brandt diep vanbinnen. Ik word erdoor verteerd!


  En hij kon zich niet voorstellen dat er iets was wat meer pijn deed. Het was verschrikkelijk, als naalden onder zijn huid, als witheet metaal in zijn merg. Bovendien veranderde het voortdurend van plaats, het joeg schichten van pijn van gewricht naar gewricht en raasde omhoog naar zijn hoofd als vuur uit de loop van een kanon. Het enige wat hij wilde, was weg! Ver weg! Maar hoe? Hoe kon je wegvluchten van je eigen bloed?


  Brionie. Als Zuidermark niet langer zijn thuis was, als de gangen van het kasteel gevuld waren met vlammen en boze schaduwen, als de galerijen waren behangen met loerende, vreemde gezichten, dan had dat niets te maken met zijn zuster. Zij zou hem helpen. Ze zou hem in haar armen houden, ze zou weten wie hij was, ze zou hem kennen en hem vertellen hoe hij heette. Hij miste haar zo! Ze zou haar koele hand op zijn voorhoofd leggen, en dan zou hij slapen. Als hij Brionie maar wist te vinden, dan zouden de mannen zonder gezicht hem niet te pakken krijgen. Ze zouden opgeven en vluchten, terugsijpelen de schaduwen in. In elk geval voorlopig. Brionie. Zijn tweelingzus. Waar was ze?


  ‘Brionie!’ riep hij, en toen schreeuwde hij haar naam, uit alle macht: ‘Brionie! Je moet me helpen!’


  Hij struikelde en viel. Een felle pijnscheut joeg door hem heen toen hij zijn gewonde arm stootte – hoe kon dit een droom zijn als het zo echt voelde? Hij werkte zich haastig overeind op de hete stenen. De pijn in zijn arm was zelfs nog erger dan van de verbrande huid op zijn handen. Hij mocht niet stilstaan, geen rust nemen, eerst moest hij zien dat hij zijn zuster vond. Als hij bleef staan, zou dat zijn dood worden. Dat wist hij met absolute zekerheid. De schaduwmannen zouden hem van binnenuit verteren.


  Hij richtte zich op, zelfs in zijn droomwereld gedwongen om zijn bonzende, pijnlijke arm te koesteren, de arm die hij met zich meedroeg als een ziekelijk kind en die hij liefhad en haatte. Hij keek om zich heen. Naar alle kanten strekte zich een weidse, lege ruimte uit. Het was donker, op een paar hellende zuilen van licht na die door de hoge ramen vielen – de Portretten Galerij. Behalve hij was er niemand, voelde hij. De mannen zonder gezicht hadden hem nog niet te pakken, maar rook drong in zijn neus en hij was zich bewust van het aanzwellende geroezemoes van hun achtervolging. Hij kon hier niet blijven.


  Ineens werd zijn blik getrokken naar het schilderij waar hij vóór stond. Hij had het natuurlijk al veel vaker gezien, maar er zelden aandacht aan besteed – een of andere koningin uit een ver verleden wier naam hij zich niet kon herinneren. Brionie wist het ongetwijfeld. Ze wist dat soort dingen, zijn dierbare, overijverige zuster. Maar er was iets in de ogen van de vrouw, in haar weelderige haar, wat zijn aandacht trok...


  Het geluid van zijn achtervolgers zwol aan tot het klonk alsof ze voor de deur van de Portretten Galerij stonden, maar hij was als verlamd, want het was niet het gezicht van een reeds lang dode Eddon waar hij naar keek, van een koningin van Zuidermark uit een ver verleden. Het was zijn eigen gezicht! Getekend door angst en gruwelen!


  Een spiegel, dacht hij. Het is altijd al een spiegel geweest. Hoe vaak was hij hier langsgekomen, langs deze rijen van ernstig kijkende doden, zonder te beseffen dat hier, in het midden van de zaal, een spiegel hing?


  Of is het een portret... van mij... Hij zag de opgejaagde blik in de ogen van de zwetende, roodharige jongen. De jongen keek terug. Toen begon de spiegel troebel te worden, alsof zich wolken op het glas vormden; alsof hij hem zelfs van deze afstand bewasemde met zijn hete, hijgende adem.


  Uiteindelijk vervaagden de wolken weer, ze losten op, en toen was het Brionie die hem aankeek. Ze droeg een vreemde witte jurk met een kap die hij nooit eerder had gezien, meer iets wat een Zuster van Zoria zou dragen dan een prinses, maar hij kende haar gezicht beter dan het zijne – veel beter. Ze was ongelukkig, diep ongelukkig ook al probeerde ze dat niet te laten merken. De blik die hij in haar ogen las, had hij daar nooit zo vaak gezien als toen ze net hadden gehoord dat hun vader was verraden en gevangengenomen.


  ‘Brionie!’ schreeuwde hij nu. ‘Ik ben hier!’


  Hij kon haar niet bereiken. Ze kon hem niet horen, wist hij. Maar hij dacht dat ze zijn aanwezigheid misschien zou kunnen voelen. Het was heerlijk om haar te zien, maar wreed om niet met haar te kunnen praten. Toch was alleen al de aanblik van dat zo vertrouwde gezicht, de aanblik van zijn Brionie, genoeg om hem eraan te herinneren wie hij was: Barrick. Hij was Barrick Eddon, wat hem ook mocht zijn overkomen en waar hij ook mocht zijn. Zelfs al droomde hij dit – zelfs al was hij stervende en was het allemaal een vreemde illusie geweest die de goden hem hadden gestuurd op de drempel van de volgende wereld, hij wist weer wie hij was.


  ‘Brionie,’ zei hij, nu zachter, terwijl de wolken het gezicht in de spiegel bedekten. Even, net voordat het verdween, meende hij een ander gezicht te zien; verrassend genoeg het gezicht van een vreemde, een meisje met zwart haar waarin rode lokken oplaaiden, zo rood als zijn eigen haar. Hij begreep niet hoe dit kon – de overgang van het vertrouwdste gezicht dat hij kende naar een gezicht dat hij nog nooit had gezien...


  ‘Wat doe jij in mijn dromen?’ vroeg ze verrast. Haar woorden voelden als verfrissende regendruppels in zijn hoofd. Toen was het meisje met het zwarte haar ook verdwenen, en hetzelfde gold voor bijna al het andere – de mannen zonder gezicht, de Portretten Galerij, de vlammen van de verschrikkelijke vuurzee waren doorzichtig geworden als nat papier, en het kasteel zelf werd vager, steeds vager...


  Naarmate de doodsangst zijn greep begon te verliezen, besefte hij dat hij geschrokken was, opgeschrikt, verward, maar ook opgewonden door de herinnering aan dat nieuwe gezicht. De aanblik ervan was als koel helder water op gebarsten, uitgedroogde lippen. Hij liet het echter even los, om zich te kunnen vastklampen aan wat belangrijker was: Brionie had hem weten te vinden, waar ze ook was op deze grote, koude wereld, en hoe ze dat ook had weten te bereiken. Die grootse, heerlijke ervaring had ervoor gezorgd dat hij was gebleven, op een moment dat hij had overwogen die wereld te verlaten. Hij was nog altijd machteloos en verward door de droom die hem in zijn greep had, maar hij besefte dat hij ervoor had gekozen aan deze kant van Immons poort te blijven – de poort waaruit geen terugkeer mogelijk was – hoe ellendig en pijnlijk het leven ook mocht zijn.


  Als iemand die zich vanaf de bodem van een diepe put omhoogworstelde, begon Barrick Eddon met de moed der wanhoop aan de weg die hem terugvoerde naar het licht.


  

  Vansen had net een plek vrijgemaakt voor de prins en hem in de rafelige, gevlekte mantel gewikkeld die hoorde bij het uniform van de koninklijke garde, toen Barricks koortsige gemompel verstomde en het lichaam van de jongen, dat zo strak gespannen had gestaan als een boogpees, plotseling slap werd. Terwijl Vansen werd overspoeld door een golf van afschuw...


  Ik heb de prins verloren. Ik heb zijn leven niet kunnen redden!


  ... gingen de ogen van de jongen open. Even rolden ze wild in hun kassen, alsof hij dwars door de stenen wanden van de langwerpige, lage grot probeerde te kijken waar ze gevangen waren gezet, op zoek naar de vrijheid. Toen richtte de jonge prins zijn blik op Ferras Vansen. De soldaat dacht dat hij iets tegen hem wilde zeggen; dat hij hem misschien wilde bedanken omdat hij hem dat hele eind had gedragen, of dat hij hem om dezelfde reden zou vervloeken. Of dat hij misschien alleen maar ging vragen wat voor dag het was. Er welden echter abrupt tranen op in de ogen van de prins.


  Snikkend, snotterend werkte Barrick zich driftig uit de mantel en Vansens benauwende greep. Hij kroop over de vloer naar een lege plek bij de dichtstbijzijnde muur, waar hij ineengedoken ging zitten met zijn gezicht in zijn handen, onbeheerst huilend. Verscheidene van de andere gevangenen keerden zich naar hem toe. De uitdrukking op hun niet-menselijke gezichten varieerde van mild belangstellend tot niet-begrijpend neutraal. Vansen kwam overeind om de prins te volgen.


  Ik denk niet dat hij je daar dankbaar voor zal zijn. De stem van Gyir in zijn hoofd was nog altijd nieuw voor hem, en niet onverdeeld aangenaam – als een vreemde die het zich zonder jouw toestemming gemakkelijk maakt in je huis. Laat hem met rust zodat hij kan treuren.


  ‘Waar moet hij om treuren? We leven nog. En waar leven is, daar is hoop.’ Vansen zei het hardop – hij beheerste niet de techniek om zonder woorden te praten, en die wilde hij ook niet leren. Dit oord, dit schaduwland, was hard op weg hem alles af te nemen wat hem maakte tot wie hij was. Dus hij píékerde er niet over dat proces te versnellen.


  Treuren om alles waarvan hij inmiddels beseft dat hij bezig is het kwijt te raken. Hetzelfde waaraan jij je ook zo krampachtig vastklampt – zijn oude idee van wie hij was.


  ‘Hoe weet je... Ga mijn hoofd uit, elf!’


  Ik graaf niet in je gedachten, zonlander. Vansen voelde de ergernis – nee, het ging verder dan dat – in Gyirs woorden. Het lege masker van zijn gezicht toonde niet meer emotie dan de voorsteven van een boot, maar de woorden waren gekleurd door golven van woede, alsof elke gedachte zoemde als een appelwesp. Zelfs in mijn beschadigde staat kan ik er niets aan doen dat ik iets van je sterkste gevoelens registreer, zei Gyir, ideeën vormend die zich voor Vansen op de een of andere manier vertaalden in woorden. Net zomin als iemand kan voorkomen dat hij je zweet ruikt, als je ziek of bang bent. Weer straalde hij een golf van minachting uit. Trouwens, dat ruik ik helaas ook. Jullie, zonlanders, ruiken allemaal naar dood en verderf.


  Hoe kwetsend zijn woorden ook waren, Vansens nieuwsgierigheid was sterker. ‘Hoe komt het dat ik je ineens kan begrijpen? Dat kon ik vroeger niet.’


  Ik merk nu pas dat je me begrijpt. Onder andere, minder gevaarlijke omstandigheden zou het een interessant raadsel zijn om uit te zoeken.


  Vansen keek naar Prins Barrick. Het snikken werd geleidelijk aan iets minder. Sommige van de kleinere gevangenen die waren gevlucht toen Barrick plotseling naar de muur was gestoven, waren op hun hoede weer teruggekeerd, maar de blik waarmee ze hem aankeken, duidde eerder op angst dan interesse. ‘Denk je dat ze hem kwaad doen?’


  Gyir keerde vluchtig zijn rode ogen naar Barrick. Ik denk het niet. De meesten hier zijn bang voor me. En terecht, ook al ben ik beschadigd.


  Vansen zag dat de elf de waarheid sprak. Zelfs in deze grote, ondergrondse gevangenis, overbevolkt door tientallen schepselen van de meest uiteenlopende soorten en formaten, van wie sommige een buitengewoon woeste indruk maakten, kregen zij drieën wel erg veel ruimte. ‘Maar ze zijn niet bang genoeg voor je om je te laten gaan.’


  De man zonder gezicht keek Vansen geruime tijd aan, alsof hij zich voor het eerst echt in hem verdiepte. Je kunt ook tegen me praten zonder dat hardop te doen, Ferras Vansen. Het was niet zijn naam die Vansen doorkreeg in Gyirs taal zonder woorden, als wel zijn gezicht. Het was een onbeschrijfelijke ervaring om zichzelf zo duidelijk en tegelijkertijd op zo’n vreemde manier te zien; om zelfs te zien hoe zijn gezicht plotseling vertrok van schok en weerzin – alsof iemand een spiegel in zijn hoofd, in zijn gedachten had gezet.


  ‘Hou op! Ik wil niets met dat soort... zwarte magie te maken hebben.’


  Zou je weigeren hardop te praten, zelfs als het betekent dat je daarmee de knaap – die prins van je – in gevaar brengt? We zullen nooit een manier vinden om te ontsnappen als de helft van onze gesprekken hardop wordt gevoerd. Er zijn in dit land nog altijd mensen die de taal van de zonlanders verstaan, net als de raaf Ik twijfel er niet aan of Jikuyin heeft er een paar onder zijn slaven.


  Ferras Vansen dacht geruime tijd na, toen knikte hij, hoewel het idee dat hij zijn intiemste roerselen met dit niet-menselijke wezen zonder gezicht zou moeten delen, hem angst aanjoeg en hem een gevoel van misselijkheid bezorgde. ‘Akkoord. Zeg maar wat ik moet doen.’


  Het is heel eenvoudig, man van de heuvels. Het enige wat je hoeft te doen, is denken dat je de woorden spreekt. Je moet jezelf horen praten, maar het geluid opgesloten houden in jezelf. Ik zal je helpen.


  Merkwaardig, de elf had gelijk. Het was inderdaad heel eenvoudig. Toen hij eenmaal de slag te pakken had, merkte Vansen dat Gyir alles wat hij zei, net zo duidelijk begreep als wanneer hij het met lucht, met zijn tong en zijn lippen had gezegd. Had de machtige stem van de halfgod Jikuyin deze vaardigheid in hem gewekt? Maar waarom was Barrick Eddon er dan van meet af aan toe in staat geweest?


  Waarom kan ik je plotseling begrijpen? vroeg hij de elf. En wat kunnen we doen om te ontsnappen?


  Als ik wist hoe we hier weg konden komen, dan zat ik nu niet met je te praten over de stemmingen van de jonge prins en over de vraag hoe je je de ware spraak hebt weten eigen te maken. Dan was ik wel bezig een plan uit te werken, zei Gyir met een ondertoon van iets wat voelde als minachting, of misschien was het de bittere smaak van zelfverachting. Vansen was zich scherp bewust van de woede van de elf, zoals een man in het water het zou voelen wanneer vlakbij iemand dreigde te verdrinken. Ik heb er ook een hekel aan om gevangen te zitten. Misschien wel een grotere hekel dan jij. We praten later verder over onze ontsnapping.


  Met een welbewuste inspanning, die Vansen ervoer als een vlaag verkoelende lucht, verdrong Gyir zijn woede. Waar we eerst meer duidelijkheid over moeten zien te krijgen, is waaróm we worden vastgehouden, zei hij zo kalm en beheerst, dat het was alsof hij nooit woedend was geweest. Dat is de eerste stap. Het antwoord daarop bepaalt de richting van onze volgende stappen. De elf zweeg geruime tijd, en Vansen voelde de stilte zoals hij die nooit eerder had ervaren. En hoe het komt dat je me nu ineens wel kunt begrijpen, dat is een boeiende vraag omdat het antwoord daarop wel eens het antwoord zou kunnen zijn op een vraag die voor mijn volk al heel lang onderwerp van studie is, zei Gyir ten slotte. Of althans, voor degenen die werkzaam zijn in de Diepe Bibliotheek en die tot taak hebben dergelijke vraagstukken op te lossen. Dit hele betoog kwam over als een vage verzameling ideeën waar Vansen slechts met moeite wijs uit kon worden. Hij was ervan overtuigd dat hem het grootste deel van wat de elf had willen zeggen, was ontgaan. Op dit moment kunnen we weinig doen, behalve...


  Heb je iets belangrijks gezegd? Want ik heb het niet begrepen. Hij keek weer naar Barrick, die zich een beetje had hersteld. Zijn ogen waren rood, net als zijn wangen, maar hij leek naar het gesprek tussen Vansen en Gyir te luisteren. Ik begrijp het niet, herhaalde hij.


  Ja, je begrijpt het wel, en daar draait het om. Gyir die op zijn hurken had gezeten, liet zich eindelijk op de grond zakken en leunde met zijn rug tegen de ruw uitgehakte stenen muur, zwart van het roet. Kijk om je heen, naar alle schepselen die je hier ziet. Droggels en Bokkels en allerlei andere soorten die zelfs nog minder prettig zijn. Dit is het Gewone Volk -alle inwoners van onze landen, van wie sommigen zelfs verwant zijn aan mijn volk, maar ze zijn niet het Volk van het ware bloed. Vansen voelde de nadruk waarmee Gyir die woorden uitsprak, alsof ze macht hadden en het vermogen bezaten iets op te roepen. Waar het vooral om gaat, is dat ze niet tot de Hogen behoren. Bij het Schemervolk bezitten alleen de Hogen de gave om met hun hart te spreken, zoals wij het noemen – de Ware Spraak die niet kan liegen, de taal die we nu gebruiken.


  Waarom kan ik het dan ook? Vansen was bang voor het antwoord – een of andere bezoedeling van zijn familie; heksenbloed of een andere smet op het blazoen van zijn brave, hardwerkende ouders en voorouders.


  Er wordt beweerd dat alle zonlanders ooit op deze manier met ons konden praten; dat ze – of tenminste, sommigen van hen – van dezelfde grote tak afstamden als het Volk; dat ze deel waren van het Volk en niet pas daarna kwamen. Misschien was het Jikuyin die je op de een of andere manier de beheersing van de Ware Spraak heeft bezorgd. De Ouden, tot wie hij behoort, zijn kleinkinderen van de Vormloze en beschikken over vele onbekende vermogens. Maar misschien is het veel eenvoudiger. Misschien heeft de macht van zijn stem de kanalen van je hart vrijgemaakt, zoals een enorme vloed rivierbeddingen die zijn aangeslibd met modder, kan vrijmaken.


  Maar... maar Prins Barrick... Vansen keerde zich om. De jongen zat hem aan te staren, en Vansen meende in zijn ogen iets te lezen dat verwant was aan haat. Hij was zo geschokt, dat het even duurde voordat hij wist wat hij had willen zeggen en in gedachten de woorden wist te vormen. Prins Barrick kon je al begrijpen en met je praten lang voordat we Jikuyin ontmoetten. Vansen kon de complexiteit van beelden die Gyir gebruikte wanneer hij de naam van hun gevangennemer gebruikte, niet bevatten. Hij was er echter van overtuigd dat zijn van afschuw vervulde herinnering aan het enorme, verwoeste gezicht van de reus genoeg zou zijn.


  Prins Barrick is niet zoals jij, zei Gyir abrupt. Anders was hij allang dood geweest en zou jij hem niet hierheen hebben gevolgd. Meer mag ik er niet over zeggen.


  ‘Ik wil niet dat jullie over me praten.’ De prins veegde driftig over zijn ogen. ‘Hou daarmee op.’


  Waarom kan ik Barrick niet in mijn hoofd horen? vroeg Vansen.


  Misschien kun je dat uiteindelijk ook, antwoordde Gyir. Maar het kan ook zijn dat jullie allebei alleen met mij kunnen praten.


  Vansen wilde naar de prins toe gaan om hem over te halen weer bij hen te komen zitten, maar er was iets in de gelaatsuitdrukking van de jongen waardoor hij bleef waar hij was. Waarom zitten we hier opgesloten? In deze mijn of gevangenis of wat het ook is? Waarom zijn we niet dood? En wat weet je van het monster dat ons gevangen heeft genomen? Heeft Jikuyin zwakten? Je zei dat hij tot de Ouden behoort; dat hij een god is of de bastaard van een god.


  Gyir keek hem geruime tijd aan voordat hij antwoord gaf. Ik weet niet waarom we niet dood zijn, Ferras Vansen. Maar het is duidelijk dat Jikuyin meer behoefte heeft aan slaven dan aan lijken. De elf zag eruit alsof hij elk moment in slaap kon vallen. Zijn rode ogen waren half dichtgezakt. Waar hij die voor nodig heeft, dat weet ik ook niet. Maar dit oord heeft een oude, grimmige reputatie. En wat hij is, dat heb ik je verteld: een kleinkind van de Vormloze.


  Dat zegt me niets. Van die god heb ik nog nooit gehoord.


  Ja, dat heb je wel. Maar bij jouw volk is de ware kennis zo goed als verloren gegaan. Zelfs hier, in ons eigen land, zijn de verhalen afgezwakt tot iets wat aan kinderen wordt verteld. Weet je nog het verhaal dat de raaf vertelde over de Manke en zijn overgrootmoeder, de Leegte? Als we het verhaal zien als een lichaam, dan bevatte het beenderen van waarheid, maar het vlees was bedorven. Waar het op neerkomt, is dat de Vormloze zowel de Leegte als het Licht baarde, en die twee brachten op hun beurt goden en monsters voort. De Geketende is er daar een van – een klein monster, geen god maar een halfgod. Hij is echter wel degelijk een grote macht.


  En die houdt ons gevangen? vroeg Vansen. Zijn hoofd begon pijn te doen van het denkend praten. Waarom heb ik nog nooit van ze gehoord? Waarom zijn ze me allemaal vreemd?


  ‘U hebt wel van ze gehoord,’ zei Barrick. Hij klonk alsof hij iets bitters in zijn mond had. ‘U kent ze allemaal, Kapitein – Sva, de Leegte, en Zoh, haar levensgezel, het Eerste Licht. Al dat onzinnige gebazel van de priesters... het blijkt allemaal echt waar te zijn.’ Hij zag eruit alsof hij opnieuw in tranen zou uitbarsten. ‘Het is allemaal waar! De goden bestaan echt, en ze zullen ons allemaal vernietigen, omdat we niet in ze geloven. We kunnen niet langer doen alsof het niet waar is.’


  Ze zullen ons niet vernietigen, zei Gyir. En ook al is het heel goed mogelijk dat jullie soort en de mijne elkaar vernietigen, het is niet het werk van de goden. Hij klonk echter niet zo zeker als daarvoor, en Vansen vroeg zich plotseling af of het waar was dat de Ware Spraak niet kon liegen. Ze zijn allemaal van de aarde verdwenen, al heel lang geleden. Slechts enkelen van hun mindere kinderen, zoals deze verminkte halfgod, zijn gebleven.


  Vansen moest diep ademhalen, ontzet als hij was door een dergelijke heiligschennis uit de mond van een niet-menselijk wezen. De goden waren verdwenen? Ik begrijp het nog steeds niet. Sva en Zoh? Daar heb ik van gehoord, maar hoe zit het met Perin en de Trigon? En met de andere goden die we kennen en die we aanbidden in onze tempels?


  Die behoren allemaal tot één familie, zei Gyir. Eén familie, met hetzelfde bloed. En reeds lang voordat jouw volk of het mijne zelfs maar op het idee was gekomen zich in kleding te hullen, vergoten ze dat bloed al.


  ‘Het is zinloos,’ protesteerde Barrick, en hij sloeg zijn handen voor zijn oren alsof hij de woorden zonder geluid op die manier kon buitensluiten. ‘Dit gepraat, alles! Het verandert niets aan de situatie.’ Zijn gezicht werd rood, zijn mond vertrok, en hij begon opnieuw te huilen, zacht met zijn bovenlichaam heen en weer wiegend. ‘Ik dacht dat het allemaal leugens van de priesters waren. Maar nu word ik gest-st-straft... gestraft voor mijn ellendige, bezoedelde, met stront besmeurde trots!’ Vansen werkte zich overeind en haastte zich naar de prins toe. ‘Hoogheid, er valt u niets te verwijten...’


  ‘Laat me met rust!’ schreeuwde Barrick. ‘Praat niet tegen me over dingen waar je niets van weet! Wat weet jij van een vloek als de mijne?’ Hij wierp zich op zijn buik en beukte met zijn voorhoofd op de stenen, alsof hij plotseling grote haast had om te gaan bidden.


  ‘Prins Barrick... Barrick, sta op...’ Vansen sloeg zijn armen om de borst van de jongen en probeerde hem op te tillen, maar de prins rukte zich los. Terwijl hij dat deed, sloeg hij Vansen hard in het gezicht.


  Barrick leek het niet eens te merken. ‘Blijf van me af! Raak me niet aan!’ bracht hij kreunend uit. ‘Ik ben bezoedeld. Ik sta in brand!’ Speeksel schuimde in zijn mondhoeken en op zijn onderlip. ‘De goden hebben me gekozen voor dit lijden, deze vloek...’


  Vansen aarzelde slechts even, toen deed hij een stap naar achteren en sloeg de prins vol in het gezicht. Barrick struikelde en viel op zijn knieën, zo geschokt dat hij even geen woord kon uitbrengen. Langzaam hief hij zijn hand naar zijn wang. Toen hij hem wegtrok, keek hij ernaar alsof hij verwachtte bloed te zien, ook al had Vansen hem met open hand geslagen. ‘Je... je hebt me geslagen!’


  ‘Neem me niet kwalijk, Hoogheid,’ zei Vansen. ‘Maar u moet weer rustig worden, om te beginnen in uw eigen belang. We kunnen het ons niet veroorloven dat de bewakers komen, of dat we in gevecht raken met andere gevangenen. Desgewenst kunt u me straffen als we ooit terugkeren naar Zuidermark. U kunt me er zelfs voor ter dood laten brengen, als u dat zou willen...’


  ‘Je ter dood laten brengen?’ zei Barrick, en van het ene op het andere moment was het wild om zich heen slaande kind verdwenen en was zijn plaats ingenomen door iemand die op het kind leek maar die tegelijkertijd griezelig kalm was. Barricks woede was van vurig plotseling ijzig geworden. ‘Denk maar niet dat je er zo gemakkelijk van af komt. Stel dat het onmogelijke gebeurt, en we keren levend terug naar Zuidermark, dan vertel ik mijn zuster wat je voor haar voelt en vervolgens geef ik je opdracht je bij haar lijfwacht te voegen, zodat je gedwongen bent haar dagelijks te zien; zodat je je dagelijks bewust bent van de weerzin in haar ogen en van het feit dat zij en alle andere vrouwen aan het hof zich verwonderen over de aanblik van de zieligste en arrogantste dwaas die ooit op twee benen heeft rondgelopen.’


  Na die woorden keerde de prins zich van hem af. Gyir leek verdiept in zijn eigen gedachten. Ferras Vansen had geen andere keus dan zwijgend te gaan zitten, met zijn armen om zijn middel, alsof iemand hem in zijn maag had geschopt.
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  Een bijeenkomst van het Gilde


  Als huwelijksgeschenk gaf Zilverglans Bleke Dochter een houten kist, waarin vogels waren uitgesneden. Ze deed er alles in wat ze zich kon herinneren van haar familie en haar oude huis. Wanneer ze de kist opendeed, was de muziek ervan als balsem op haar ziel. Maar Donder, haar vader, slaagde er niet in zijn laaiende woede door muziek te laten sussen. Hij deed een beroep op zijn broers en vertelde hun dat hij onherstelbaar verminkt was en ging sterven; dat zijn hart als een gloeiende steen in zijn borst lag. Ze haastten zich naar hem toe, en hij vertelde hun over de diefstal van zijn dochter, zijn duif.


  Uit Honderd Overwegingen
Het Boek van Berouw van de Qar


  ‘Het bevalt me helemaal niet,’ zei Opaal. ‘Er kan niets goeds van komen als we het aan de grote klok hangen.’


  ‘Ik ben bang dat ik het bij wijze van uitzondering niet met je eens kan zijn.’ Kiezel keek de voorkamer rond. Overal zag hij de bewijzen van de commotie van de laatste dagen: gereedschappen die niet waren schoongemaakt, stof op het tafelblad, ongewassen kommen en kroezen.


  ‘Ik ben geen held, ouwetje. De grens van wat ik kan doen, is bereikt.’ ‘Je bent geen held, hoor ik dat goed? Nou, je hebt je de laatste tijd anders wel gedragen alsof je jezelf een held vond!’


  ‘Dat was niet uit vrije wil. Wees eens eerlijk, m’n lief, dat moet je toch weten?’


  Ze snoof. ‘Ik zal de ketel opzetten. Wist je dat de pijp verstopt zit? We mogen blij zijn als we niet stikken in de rook.’


  Kiezel liet zich met een zucht dieper in zijn stoel zakken. ‘Ik zal later naar die pijp kijken. Alles op z’n tijd.’


  Hij was zo vermoeid geweest dat hij aanvankelijk niet eens had beseft wat er aan de hand was toen er werd gebeld. Half dromend stelde hij zich voor dat het de klokken waren van de Gilde Zaal; dat het grote gebouw wegdreef op een ondergrondse rivier en werd meegezogen naar de duisternis onder Funderstad...


  ‘Is dat onze bel?’ riep Opaal. ‘Ik ben thee aan het zetten!’


  ‘Neem me niet kwalijk! Het spijt me!’ Kiezel kwam overeind en probeerde geen acht te slaan op de stijfheid in zijn knieën en zijn enkels die hevig protesteerden. Nee, hij was definitief géén held.


  Ik had inmiddels een rustig leventje moeten lijden, wat speksteen bewerken en kijken naar mijn spelende kleinkinderen. Maar we hebben nooit kinderen gekregen. Hij dacht aan Flint, die vreemde jongen. Hoewel, inmiddels weten we meer van hem.


  Cinnabers omvangrijke verschijning vulde de deuropening. ‘Gegroet, Meester Blauwkwarts. Ik ben op weg van de groeve naar huis rechtstreeks hierheen gekomen, zoals ik had beloofd.’


  ‘Kom binnen, magister. Dat is erg vriendelijk van u.’


  Opaal stond al met een kop blauwwortelthee te wachten bij de beste stoel. ‘Ik schaam me diep bezoek te ontvangen terwijl mijn huis in deze staat verkeert. Vooral u, magister. U bewijst ons een grote eer.’ Cinnaber gebaarde afwerend met zijn hand. ‘Wanneer ik de beroemdste inwoner van Funderstad bezoek? Het lijkt me dat ik vereerd zou moeten zijn dat u me wilt ontvangen.’ Hij proefde een slokje van zijn thee en begon te blazen.


  ‘Beroemd?’ Kiezel fronste zijn wenkbrauwen. Cinnaber bediende zich doorgaans van ruwe, simpele scherts, maar door de manier waarop hij het zei, klonk dit niet als een grap.


  ‘Om te beginnen heb je de jongen gevonden, en toen hij wegliep, heb je hem op een draagbaar thuisgebracht, samen met een van de Metamorfische Broeders. Verder loopt het grote volk hier in en uit. En ik hoor zelfs geruchten over de Daknokkers, het kleine volkje uit de oude verhalen. Luister eens, Kiezel, wie hier in de stad níét de mond vol heeft van jou en Opaal, is zo dom en onwetend als een blinde spitsmuis.’


  ‘O, hemel!’ zei Opaal, maar er klonk een merkwaardige ondertoon van trots in haar stem door. ‘Wilt u misschien nog wat thee, magister?’ ‘Nee, dank u. Het avondeten wacht thuis op me, Vrouwe Opaal. Het is één ding om tot laat te werken, maar om zonder eetlust thuis te komen in Huize Kwikzilver als mijn vrouw de hele middag in de keuken heeft gestaan, is vragen om moeilijkheden. Ik wil jullie niet opjagen, maar misschien kunnen jullie me vertellen wat je op je hart hebt?’ Kiezel glimlachte. Wat een verschil was er toch tussen Cinnaber en Kiezels broer, die ook magister was. Knoest Blauwkwarts was in Funderstad niet half zo belangrijk als Cinnaber, maar dat bleek niet uit de houding die hij zich aanmat. Cinnaber was daarentegen algemeen geliefd; een beminnelijk mens in de omgang, niet onder de indruk van rang of positie. Kiezel voelde zich niet helemaal op zijn gemak met wat hij op het punt stond te doen.


  ‘Ik zal ter zake komen, magister,’ zei hij. ‘Het gaat om onze bezoeker. Ik heb uw hulp nodig.’


  ‘Zijn er problemen met de jongen?’ Cinnabers gezicht verried oprechte bezorgdheid.


  ‘Nee, ik heb het niet over de jongen. Dat is niet de bezoeker om wie het gaat.’ Hij verhief zijn stem. ‘Kom maar tevoorschijn, Chaven!’


  De dokter moest diep bukken om door de deuropening van de slaapkamer te kunnen, waar hij samen met Flint had gezeten. Zelfs met zijn hoofd gebogen om het plafond niet te raken, was hij bijna twee keer zo lang als Cinnaber.


  ‘Goedenavond, magister,’ zei hij. ‘Ik geloof dat we elkaar al eerder hebben ontmoet.’


  ‘Bij de oudste Diepten.’ Cinnaber was duidelijk verbaasd. ‘Chaven Makaros? U bent de heelmeester... van wie ze zeggen dat hij dood is.’ ‘Ja, en er zijn er velen die dat maar al te graag zouden willen,’ zei Chaven met een spijtige glimlach. ‘Maar tot dusverre is die wens niet uitgekomen.’


  Cinnaber keerde zich naar zijn gastheer en gastvrouw. ‘Jullie verrassen me opnieuw. Maar wat heb ik hiermee te maken?’


  ‘Ik kom steeds meer tot de conclusie dat we hier allemaal mee te maken hebben,’ zei Kiezel. ‘Ik kan de last van alle geheimen niet langer dragen, magister. En dus heb ik uw hulp nodig.’


  Het hoofd van de clan Kwikzilver keek op naar de heelmeester, toen keerde hij zich weer naar Kiezel. ‘Ik heb je altijd een fatsoenlijke kerel gevonden, Blauwkwarts, met het hart op de goede plaats. Vertel op. Ik luister. Dat kan ik je in elk geval beloven.’


  

  Toen Ludis zag dat zijn bezoeker was gearriveerd, gebaarde de Heer Behoeder van Hierosol zijn militaire bevelhebbers dat ze konden vertrekken. De officieren rolden hun kaarten op met daarop de verdedigingswerken van de citadel, schikten hun zwarte mantels en vertrokken na een buiging, echter niet zonder een nieuwsgierige en verbaasde blik op de gevangene.


  Ludis Drakava en zijn gast werden natuurlijk niet helemaal alleen gelaten – verre van dat. Behalve de Gouden Enomote, een half vijftigtal soldaten die altijd in de nabijheid van de Heer Behoeder waren, zelfs wanneer hij sliep, en die nu in de houding stonden langs de muren van de troonzaal, had de Heer Behoeder ook zijn persoonlijke lijfwachten bij zich, enkele reuzen van worstelaars uit Krace die zich met hun armen gekruist en met een onbewogen uitdrukking op hun gezicht aan weerskanten van de Groene Zetel hadden opgesteld. (De reusachtige jade troon van Hierosol zou hebben toebehoord aan de grote Hiliometes, de Worm Doder, en was ruimschoots groot genoeg om ruimte te hebben geboden aan een halfgod. In recente eeuwen hadden vorsten van menselijker afmetingen de lagere fundamenten van de troon verwijderd, zodat ze met hun voeten dicht genoeg bij de grond kwamen en niet in hun trots werden gekrenkt.)


  Ludis, zelf een voormalige huurling, was zo breedgeschouderd en had zo’n gespierde borstkas dat hij op de Groene Zetel kon plaatsnemen zonder eruit te zien als een kind. Hij was ooit slank en gespierd geweest als een heldenstandbeeld, maar nu kon zelfs de lichte wapenrusting die hij droeg in plaats van adellijke gewaden – misschien om zijn onderdanen eraan te herinneren dat hij de troon door geweld had veroverd en die op geen andere manier zou afstaan – zijn buik niet verbergen. En ook de lange, vierkante baard kon niet verhullen dat zijn gezicht pafferig was geworden.


  Terwijl hij weer op het kale jade ging zitten, wenkte Ludis de gevangene. ‘Koning Olin!’ Hij had de raspende stem van een man die het grootste deel van zijn leven orders had geschreeuwd in de chaos van schermutselingen en veldslagen. ‘Blij u te zien. We zouden geen vreemden voor elkaar moeten zijn.’


  ‘Wat dan wel?’ vroeg de gevangene, zonder aanwijsbare wrok. ‘Gelijken. Heersers die door de omstandigheden tot elkaar zijn veroordeeld, maar met een onderling begrip voor de hoge positie die we bekleden.’


  ‘U bedoelt dat ik u niet zou moeten verachten omdat u me gevangenhoudt?’


  ‘Ik houd u gegijzeld voor losgeld. Een heel gebruikelijke praktijk.’ Ludis klapte in zijn handen, waarop een bediende verscheen in het uniform van het Huis Drakava – een tuniek, versierd met een gestileerde afbeelding van een ram met rode ogen, een wapen dat nog niet zoveel jaren in de Herauten Zaal hing als de wapens van andere beroemde geslachten. Je kunt jezelf in een dag tot keizer maken, maar het duurt vijf eeuwen om een respectabele naam op te bouwen, waarschuwde een oud Hierosolaans gezegde. ‘Wijn!’ commandeerde Ludis. ‘En voor u, Olin?’


  Die haalde zijn schouders op. ‘Wijn. Want er is één ding dat ik zeker weet, namelijk dat u me niet zult vergiftigen.’


  Ludis begon te lachen en streek over zijn baard. ‘Nee, inderdaad! Dat zou de verspilling zijn van een kostbare trofee!’ Hij gebaarde kortaf naar de bediende. ‘Je hebt hem gehoord. Dus waar wacht je nog op?’ Hij leunde achterover op zijn troon en trok zijn met bont gevoerde mantel dicht om zijn schouders. ‘De zeewind is koud. Wij mensen van de vlakten raken er nooit aan gewend. Zijn uw vertrekken warm genoeg?’ ‘Het ontbreekt me niet aan comfort, of het zou moeten zijn dat er ijzeren trahes voor de ramen en in de deur zijn aangebracht.’


  ‘U bent altijd welkom aan mijn tafel. In de eetzaal zijn geen tralies.’ ‘Alleen gewapende bewakers.’ Olin glimlachte vluchtig. ‘U zult het me ongetwijfeld vergeven, maar ik blijf weigerachtig het brood te breken met de man die me gevangenhoudt terwijl mijn rijk in gevaar is.’ De bediende kwam terug. Ludis Drakava nam een bokaal van het blad. ‘Of wilt u als eerste kiezen?’


  ‘Zoals ik al zei...’ Olin pakte de andere bokaal en nam een slok. ‘Uit Xand?’


  ‘Uit Mihan. De laatste van de voorraad. Ik neem aan dat ze tegenwoordig dat smerige, zoete bocht maken dat in Xis zo geliefd is.’ Ludis sloeg de inhoud van zijn bokaal in één teug achterover en veegde zijn mond af. ‘Misschien versmaadt u mijn uitnodigingen omdat u een koning bent en ik maar een usurpator – een boer met een leger.’ Zijn stem bleef vriendelijk, maar toch was er iets veranderd. ‘Als ze voor losgeld worden gegijzeld, geven koningen er de voorkeur aan wanneer dat door andere koningen gebeurt.’


  Olin keek hem geruime tijd zwijgend aan. ‘Het is al erg genoeg dat u mijn volk om losgeld vraagt, Drakava,’ zei hij ten slotte. ‘Maar u wilt bovendien mijn dochter.’


  ‘Ze zou slechtere huwelijken kunnen sluiten. Maar ik heb gehoord dat haar verblijfplaats op dit moment... onbekend is. U verliest de ene erfgenaam na de andere, Koning Olin, hoewel ik ook heb gehoord dat uw laatste vrouw met succes heeft gebaard. Maar een zuigeling, hulpeloos in de handen van... hoe heten ze... het Huis Tollij?’


  ‘Als ik al geen redenen had u te willen doorsteken met mijn zwaard, hebt u me er zojuist verscheidene aangereikt,’ zei Olin vlak. ‘En mijn dochter zult u nooit krijgen. Mogen de goden me vergeven, maar het zou beter zijn als ze inderdaad dood was dan dat ze uw slavin moet worden. Als ik toen had geweten wat ik nu over u weet, zou ik mezelf hebben opgehangen voordat ik u zelfs maar de kans gaf de suggestie van een dergelijk huwelijk te doen.’


  De Heer Behoeder trok een wenkbrauw op. Ach? Meent u dat serieus?’


  ‘Ik heb gehoord wat er gebeurt met de vrouwen die naar uw vertrekken worden gebracht. Vrouwen? Jonge meisjes nog!’


  Ludis Drakava lachte. ‘O ja? Ach, nu u mij uitmaakt voor monster, kunt u me misschien vertellen hoe het zit met úw belangstelling voor jonge meisjes, Olin van Zuidermark. Ik hoor dat u... vriendschap hebt gesloten met de dochter van Graaf Perivos.’


  Olin, die nog niet had plaatsgenomen, bukte zich en zette zijn bokaal op de grond, waarbij hij een paar druppels wijn op de marmeren tegels morste. ‘Ik zou graag terugkeren naar mijn vertrekken. Naar mijn gevangenis.’


  ‘Raakt mijn vraag een te gevoelige snaar?’


  ‘Mogen alle goden u vervloeken, Drakava. Pelaya Akuanis is een kind. Ze doet me denken aan mijn dochter. Niet dat u daar iets van zou begrijpen. Ze is vriendelijk tegen me geweest. We praten af en toe in de tuin, in aanwezigheid van bewakers en haar dienstmaagden. Zelfs u met uw smerige verbeelding kunt daar niets ongepasts in zien.’


  ‘Misschien hebt u gelijk. Maar dat verklaart nog niet uw ontmoeting met de jongedame uit Xis.’


  ‘Wat?’ Olin reageerde geschrokken, deed zelfs een stap naar achteren. Daarbij schopte hij de bokaal om, en de droesem stroomde over de grond.


  ‘U denkt toch niet dat u een kamermeisje of een wasvrouwe of wat ze ook is, kunt ontmoeten, laat staan de hofmeester van het kasteel, zonder dat ik dat te horen krijg? Als dat zo zou zijn, zou ik al mijn spionnen als ratten moeten vergiftigen en een nieuw netwerk moeten opbouwen.’ Hij lachte bulderend. ‘Ik ben niet zo’n dwaas als u denkt, Zuidermark!’


  ‘Het was slechts een kwestie van nieuwsgierigheid.’ Olin haalde diep adem. Toen hij weer sprak, klonk zijn stem even vlak als daarvoor. ‘Ze leek op iemand. Tenminste, dat dacht ik. Dus ik heb gevraagd haar te mogen ontmoeten. Ik had het bij het verkeerde eind. Ze is onbelangrijk.’ ‘Misschien.’ Ludis klapte opnieuw in zijn handen, waarop de bediende weer verscheen met de wijnkan. Hij schonk de bokaal van de Heer Behoeder nogmaals vol. Bij het zien van de bokaal op de grond, wierp hij een beschuldigende blik op Olin, maar maakte geen aanstalten om de boel op te ruimen. ‘Zeg tegen de wachten dat ze de gezant binnenbrengen,’ commandeerde Ludis. Toen keerde hij zich weer naar zijn gevangene. ‘Misschien hebt u gelijk. Misschien. Hoe dan ook, ik denk dat u dit interessant zult vinden.’


  De man die binnenkwam, geëscorteerd door opnieuw een half vijftigtal Rammen van de Heer Behoeder, was enorm. Zijn dikke dijen wreven tegen elkaar onder zijn weelderige zijden gewaden, waardoor hij een schommelende gang had, als een te zwaar bepakte ezel. Hij had zijn hoofd en wenkbrauwen geschoren, en op zijn borst droeg hij een gouden medaillon in de vorm van een vlammend oog. Toen hij voor de troon bleef staan, keek hij Olin met onverschillig wantrouwen aan, als iemand die zijn hele leven snelle besluiten had genomen op hofniveau en die het verafschuwde iemand te zien die hij niet meteen in de juiste categorie kon onderbrengen.


  ‘Schenk geen aandacht aan mijn... raadgever,’ zei Ludis Drakava tegen de dikke man. ‘Lees me uw brief nogmaals voor.’


  De gezant boog zijn reusachtige glimmende hoofd, hield een rol velijn omhoog en begon de tekst daarop voor te dragen met de hoge stem van een kind.


  ‘Van Sulepis Bishakh am-Xis III, Uitverkorene van Nushash, de Gouden Vorst, Meester van de Grote Tent en de Valkentroon, Heer van Alle Plekken en Gebeurtenissen, moge Hem het eeuwige leven beschoren zijn, aan Ludis Drakava, Heer Behoeder van Hierosol en de Gebiedsdelen van Krace.


  Het is Ons ter ore gekomen dat u Olin Eddon, koning van het noordelijke land Zuidermark, gevangenhoudt. In Onze goddelijke wijsheid zouden We de koning graag willen spreken en hem als Onze gast willen ontvangen. Mocht u besluiten hem naar Ons toe te sturen, of een regeling te treffen zodat hij met Gunsteling Bazilis, Onze boodschapper, terugkeert, zullen We u royaal belonen en u ook in de toekomst welwillend bejegen. Het is zelfs denkbaar dat, mocht Hierosol ooit deel worden van Ons bloeiende rijk (zoals duidelijk de wens is van de grote god Nushash), u, Ludis Drakava, een waarborg voor uw veiligheid zult ontvangen en mogelijk een hoge positie zou kunnen gaan vervullen in Ons luisterrijke imperium.


  Mocht u echter weigeren uw gast aan Ons ter beschikking te stellen, dan zult u op Ons ernstigste ongenoegen stuiten.’


  

  ‘De brief is getekend door Zijn heilige hand en voorzien van het grote Zegel van de Zoon van de Zon,’ besloot de eunuch, terwijl hij het velijn met een zwierig gebaar oprolde. ‘Hebt u een antwoord voor mijn onsterfelijke meester, Heer Behoeder?’


  ‘Maakt u zich geen zorgen. U hebt mijn antwoord morgenochtend,’ zei Ludis. ‘U kunt gaan.’


  De reusachtige man schonk hem een strenge blik, alsof hij een kind was dat probeerde zich aan zijn verantwoordelijkheid te onttrekken. Toen liet hij zich door de soldaten naar de deur van de troonzaal escorteren.


  Even later waren Olin en Ludis weer alleen. ‘Wat hebt u besloten? Geeft u hem waar hij om vraagt?’ vroeg Olin.


  Ludis Drakava begon opnieuw bulderend te lachen. Zijn wangen waren rood, net als zijn ogen, zij het iets minder. Hij zag eruit alsof hij al een groot deel van de middag had gedronken. ‘Hij brengt zijn vloot in gereedheid. De autarch, dat giftige, eunuchminnende kind. Het zal niet lang duren of hij ligt voor onze muren. De vraag is, waarom is hij in u geïnteresseerd?’


  De koning uit het noorden haalde zijn schouders op. ‘Hoe zou ik dat kunnen weten? Er wordt beweerd dat Sulepis zelfs nog krankzinniger is dan zijn vader Parnad.’


  ‘Inderdaad, maar wat wil hij van u? Sterker nog, hoe weet hij dat u mijn... gast bent?’


  ‘Dat is niet echt een geheim.’ Olin glimlachte onaangenaam. ‘U hebt ervoor gezorgd dat heel Eion weet dat ik uw gevangene ben.’


  ‘Dat mag zo zijn. Toch is het interessant dat dit verzoek wordt gedaan, zo kort nadat u met het meisje uit Xis hebt gesproken. Hebt u van die ogenschijnlijk onschuldige ontmoeting gebruik gemaakt om... een boodschap te sturen?’


  ‘Bent u soms ook krankzinnig geworden?’ Olin deed een stap in de richting van de Groene Zetel. De twee reusachtige lijfwachten ontvouwden hun armen en keken hem doordringend aan. Hij bleef staan, met gebalde vuisten. ‘Waarom zou ik mezelf willen overleveren aan zo’n idioot? Ik heb jarenlang tegen hem en zijn vader gevochten. Sterker nog, ik zou op ditzelfde moment tegen hem vechten, als u en die vervloekte Hesper niet hadden samengezworen om me in Jellon gevangen te nemen.’ Hij sloeg gefrustreerd zijn handen ineen. ‘Bovendien, ik heb dat meisje slechts enkele dagen geleden gesproken. Hoe zou een boodschap zo snel van hier naar Xis kunnen zijn gekomen? En terug?’


  De Heer Behoeder boog zijn hoofd. ‘Dat klinkt allemaal redelijk.’ Hij leek al tevreden de woede van Olin te hebben gewekt. ‘Maar dat wil nog niet zeggen dat het waar is. Dit zijn onredelijke tijden. Dat weet u als geen ander. Uw eigen kasteel wordt aangevallen door kobolden en veranderlingen.’ Hij keek op en richtte zijn rode ogen strak op Olin. ‘Ik zal u één ding vertellen: u bent van mij. Ik heb u gekocht en ik ben niet van zins u af te staan. Als ik u verkoop, dan zal alleen ik daarvan profiteren. En als de autarch van Xis er op de een of andere manier in slaagt de muren van de citadel neer te halen, zal ik me tot mijn laatste ademtocht verzetten om te zorgen dat hij u niet in handen krijgt. In elk geval niet levend.’ De meester van Hierosol gebaarde driftig. ‘U kunt teruggaan naar uw vertrekken, Eddon, om uw boeken te lezen en te koketteren met kamermeisjes.’ Hij klapte in zijn handen, waarop de gevangenbewaarders de troonzaal betraden. ‘Voer hem weg.’


  Het minutieus bewerkte gewelf van de grot die Funderstad beschermde, was beroemd in heel Eion. In betere tijden reisden mensen uit verre landen als Perikal en de eilanden van Devonis naar Funderstad om het stenen woud te zien, waaraan door minstens tien generaties Funderlingen met veel liefde was gewerkt.


  Het gewelf van het Huis van het Steenhouwers Gilde was niet zo beroemd, en bij lange na niet zo groot, maar het was op zijn manier net zo’n verbijsterend kunstwerk. In een natuurlijke koepel aan de onderkant van de fundering van Kasteel Zuidermark had een combinatie van kalksteen, wolkig kwarts, balken van eeuwenoud zwart ijzerhout en de ongeëvenaarde vaardigheden van de Funderlingen geresulteerd in iets wat zelfs de goden zouden begeren.


  Natuurlijk had Kiezel het al talloze malen gezien – zijn grootvader had deel uitgemaakt van de ploeg die de laatste grote reparaties had verricht – maar het maakte altijd weer indruk op hem. Omhoogstarend vanaf zijn eenzame positie op de ceremoniële Ader, deed het gewelf hem denken aan een raam dat door kwartskristal en kalksteenwolken zicht bood op een ver gedeelte van de hemel. Die wolken werden echter geschraagd door grote, lange palen van ijzerhout die veel te zwaar en te massief waren om alleen ter decoratie te dienen. Pas wanneer de ogen van de kijker aan de duisternis gewend waren (een duisternis die paradoxaal genoeg dieper werd naarmate de lege ruimte zich verhief) zag hij de gemaskerde gedaante, gehuld in een wijdvallend gewaad, omringd door kleinere figuren in soortgelijke gewaden en sluiers, die vanaf het hoogste punt van het gewelf naar beneden keken. En het was ook pas dan dat de kijker besefte dat de aanblik geen opwaartse richting verbeeldde, maar neerwaarts was gericht, naar de diepten van de aarde – een enorme gang die naar beneden leidde, naar de J’ezh’kral Groeve, het domein van de Heer van de Hete, Natte Steen – Kernios, zoals het grote volk hem noemde.


  Natuurlijk bevond het ware vernuft van de ruimte zich onder de voeten van de kijker; iets wat Kiezel nu op zijn gemak kon bestuderen, terwijl hij wachtte tot de luidruchtige reactie op zijn woorden was verstomd. De halve cirkel van banken met de magisters en de vier stenen zetels daartegenover stonden langs de rand van een reusachtige spiegel van verzilverde glimmer, zodat alles daarboven in de diepte werd weerspiegeld. Het was alsof Kiezel en de anderen om de rand van de enorme Groeve zelf zaten en neerkeken in de ogen van hun god! Wie de grootgildemeester benaderde, leek geen grond onder de voeten te hebben maar over de levende diepten van de Schepping te lopen.


  Het was onder de gunstigste omstandigheden al ontmoedigend. Op deze avond, waarop het hele Gilde bij elkaar was om een oordeel te geven over de daden van Kiezel, was het regelrecht angstaanjagend.


  ‘Wat heb je gedaan?’ Precies zoals Kiezel had verwacht, werd de aanval geleid door zijn eigen broer, Knoest. ‘Je hebt geen idee hoe ik me schaam dat iemand van onze familie...’


  ‘Niet zo haastig, magister,’ zei Cinnaber. ‘Er is nog door niemand vastgesteld dat er verkeerd is gehandeld, laat staan dat Kiezel de naam van de familie Blauwkwarts heeft geschaad.’


  ‘De naam van de hele clan Kwarts!’ riep Bloedsteen, magister van de tak Rookkwarts. De dikke man met de uitpuilende ogen was een bondgenoot van Knoest en schaarde zich in bijna alle zaken haastig achter Kiezels broer. Zo ook nu weer, als het erom ging blijk te geven van zijn afschuw over wat Kiezel had gedaan. Hij was niet de enige: de magisters van de clans van de Zwarte Kwarts, de Melkkwarts en de Rozen-kwarts hadden ook ontstemd gemompeld terwijl Kiezel op de Ader zijn zegje deed.


  Leuk om te zien hoe mijn familie zich haast om me te hulp te komen. Kiezel kon slechts hopen dat het zwijgen van de andere leden van de uitgebreide clan Kwarts duidde op een grotere openheid van geest.


  ‘Vreemdelingen in de Mysteriën?’ Bloedsteen schudde in demonstratieve verbazing zijn hoofd. ‘Leden van het grote volk hier in Funderstad verbergen voor hun rechtmatige heren? Welke waanzin heb je over ons afgeroepen, Kiezel?’


  ‘We hebben kennis genomen van uw bezorgdheid.’ Cinnaber klonk alsof hij liever iets anders had willen zeggen. Als magister van zijn eigen Kwikzilver-familie en als een van de belangrijkste leiders van het hele Huis der Metalen – er werd algemeen verwacht dat hij op een dag Ongebluste Kalk als een van de vier grootgildemeesters zou opvolgen, de hoogste eer onder de Funderlingen – was hij een belangrijke bondgenoot. Behalve alle andere kwaliteiten die hij bezat, was hij redelijk en verstandig. ‘Misschien zouden we moeten zien of een van de andere magisters of onze gerespecteerde grootgildemeesters nog vragen hebben, voordat we over schande en traditie beginnen te roepen.’


  Scoria, magister van de clan Gneis sinds zijn vader was bevorderd tot grootgildemeester, stond op. Zijn gezicht stond boos, kribbig. ‘Mijn vraag is waarom je deze laatste bovengronder ook weer in huis hebt genomen, Kiezel Blauwkwarts. De rest gaat mijn begrip te boven, maar dit lijkt me eenvoudig genoeg. Het gaat om een misdadiger, een man die wordt gezocht door de regent van de koning. Als hij hier wordt gevonden, zullen we daar allemaal onder lijden.’


  ‘Met alle respect, magister,’ begon Kiezel. ‘Zoals ik al zei, Heelmeester Chaven is een goed mens. Hij was ook een van de meest gerespecteerde raadslieden van Koning Olin. Als hij zweert dat de Tollijs mensen hebben vermoord om op de troon te komen, en dat ze ook hem zullen vermoorden om hem het zwijgen op te leggen... Ik ben maar een simpele opziener, een ambachtsman, maar de zaak lijkt me te gecompliceerd om hem simpelweg voor misdadiger uit te maken.’


  ‘Dat verandert niets aan het risico dat we lopen,’ merkte Hyacint Malachiet op, een van de weinige vrouwelijke magisters. ‘Velen van ons kennen je als een goed mens, Kiezel, maar het is iets anders of je een goede daad stelt vanuit je eigen geweten, of heel Funderstad in conflict brengt met de heersers van het kasteel...’


  Ze werd onderbroken door een geluid alsof er nat zand over een steen werd gewreven: Grootgildemeester Sarder Smaragdiet van de clan Kristal schraapte zijn keel. Anders dan de magisters, stonden de grootgil-demeesters niet op wanneer ze het woord namen. De stokoude Sarder bleef als een zak oude scherven en grondmonsters in zijn stoel zitten. Hoog aan de muur boven zijn hoofd glansde de Grote Astion, het zegel van Funderstad, als een ster, gevat in steen. ‘We zijn geconfronteerd met te veel vragen om ze dermate traag en onwetend te behandelen,’ sprak Sarder met raspende stem. ‘Wat is de belangrijkste vraag? Die moeten we eerst beantwoorden. En vervolgens behandelen we de rest, een voor een, laag na laag, tot we bij het fundament van de zaak zijn gekomen.’ Hij gebaarde met een broodmagere arm. ‘Wat zeggen de Metamorfische Broeders? Heeft dit... dit binnendringen van de gewijde Mysteriën de woede van de Aard Ouden gewekt?’


  Kiezel keek om zich heen, maar blijkbaar had niemand eraan gedacht om naar deze haastig bijeengeroepen vergadering van het Gilde iemand van de broederschap mee te nemen. ‘Ze wisten dat ik afdaalde in de Mysteriën, op zoek naar mijn... naar de jongen. En ze weten dat ik hem heb gevonden en mee terug genomen.’ De Metamorfische Broeders wisten natuurlijk niet precíés wat daar beneden was gebeurd, en Kiezel was ook niet van plan het Gilde het hele verhaal te vertellen. Zoals Opaal zo vaak zei, je kon ook te veel vertrouwen hebben in je makkers. ‘Ze wisten dat de kleine Daknokker een eind met me mee is gegaan. Het enige wat hun zorgen baarde, was dat dit alles op de een of andere manier leek te kloppen met de dromen van de oude Broeder Sulfer.’ ‘Wanneer het om de Aard Ouden gaat, dan kan ik u wel vertellen dat we kunnen blindvaren op Sulfer. Wat hij daarover is vergeten, is meer dan u ooit hebt geweten...’ zei Travertijn, ook een van de grootgildemeesters en bijna net zo oud als Sarder.


  ‘Dank u, broeder, Grootgildemeester Travertijn,’ bracht Sarder raspend uit. ‘Laten we doorgaan. Kiezel Blauwkwarts, waarom hebt u om te beginnen deze bovengrondse jongen in ons midden gebracht? Dat is... niet onze gewoonte.’


  ‘Ik neem aan dat het te maken had met de vreemde plek waar we hem vonden. Maar eerlijk gezegd kwam het vooral doordat Opaal, mijn vrouw, hem mee naar huis wilde nemen en ik er niet in slaagde haar dat uit haar hoofd te praten.’ Dit leidde tot algemene hilariteit, maar die duurde slechts even. De situatie was tenslotte behoorlijk ontmoedigend. ‘Zoals de meesten van u weten, hebben we geen kinderen.’


  Sarder schraapte opnieuw zijn keel. ‘Is er, behalve het moment waarop deze ontwikkelingen zich voordoen, nog iets anders waardoor u denkt dat er verband bestaat tussen wat er volgens de heelmeester in het kasteel gebeurt en het vreemde kind dat u in huis hebt genomen?’


  Kiezel dacht even na. ‘Flint heeft de steen gevonden die volgens Chaven is gebruikt om Prins Kendrick te vermoorden. Dat is misschien toeval, maar als we bedenken dat Flint de Daknokkers heeft weten te vinden... Ze zijn al generaties lang door niemand meer gezien, laat staan dat iemand in al die tijd met ze heeft gesproken...’


  ‘Ik begrijp wat u bedoelt.’ De oudste grootgildemeester knikte en gebaarde met zijn hand, waarbij hij eruitzag als een gekantelde schildpad die probeerde zich om te draaien. ‘Heeft iemand van mijn collega’s nog iets te vragen of op te merken?’ Met zijn oude, bijna blinde ogen tot spleetjes geknepen keek hij de meesters van de huizen Vuursteen en Wa-tersteen aan, maar die schudden hun hoofd. Alleen Ongebluste-Kalk-en-Tin, grootgildemeester van het Huis der Metalen, had iets te zeggen.


  ‘Is de heelmeester aanwezig, broeders?’ vroeg hij. ‘We kunnen geen besluit nemen op basis van informatie uit de tweede hand.’


  Een van de jongere magisters deed de deur van de zaal open en wenkte, waarop Chaven verscheen. Hij liep met opgetrokken schouders en zijn verbonden handen voor zich. Zijn hoofd hield hij gebogen, hoewel de deur naar de Zaal der Magisters een van de weinige was in Funderstad waar hij rechtop door kon lopen. Bij het zien van de afmetingen van de zaal bleef hij staan. Toen keek hij naar de vloer van glimmer, geschrokken door wat eruitzag als een afgrond die aan zijn voeten gaapte.


  ‘Het is een spiegel,’ zei Kiezel, die nog altijd op de Ader stond, om hem gerust te stellen.


  ‘Ik heb er nog nooit een gezien die zelfs maar in de buurt kwam van deze afmetingen,’ mompelde Chaven, meer tegen zichzelf dan tegen zijn omgeving. ‘Schitterend. Werkelijk schitterend!’


  ‘Heb dank, Kiezel Blauwkwarts,’ bracht Sarder piepend uit. ‘Chaven van Ulos, u kunt zijn plaats innemen op de Ader. We willen u wat vragen stellen.’


  De heelmeester was zo gefascineerd door de spiegel onder zijn voeten, dat hij bijna tegen de magister botste die het dichtst bij hem zat. Maar uiteindelijk bereikte hij de Ader en ging hij langs de buitenrand van de ronde vloer staan, met aan zijn linkerhand de hoge stenen zetels van de grootgildemeesters, aan zijn rechterhand de stenen banken met de magisters.


  Terwijl Chaven nog eens het verhaal deed dat anderen al hadden verteld, verscheen er een schuldbewuste blos op Kiezels wangen, maar hij was tegelijkertijd dankbaar dat de heelmeester niet het hele verhaal kende. Vanwege Chavens klaarblijkelijke obsessie als het om spiegels ging, had Kiezel besloten hem niets te vertellen over de spiegel van Flint, net zomin als hij de leiders van het Gilde had verteld dat hij Brenh’s Baai was overgestoken voor een ontmoeting met het triomferende Schemervolk op het vasteland van Zuidermark. Kiezel had nog altijd geen idee wat het allemaal te betekenen had. Hij was echter bang dat, als hij Cinnaber en de anderen vertelde dat hij daadwerkelijk iets aan het Stille Volk – zoals het soms eufemistisch werd genoemd – had overgedragen, iets wat Flint van achter de Schaduwgrens had meegenomen, het Gilde zou kunnen besluiten dat de aanwezigheid van de jongen een onaanvaardbaar risico betekende voor Funderstad.


  En dan is het met me gedaan, dacht hij. Dan weigert Opaal ooit nog tegen me te praten. En ik zou de jongen verschrikkelijk missen.


  Travertijn, de grootgildemeester van de clan Watersteen, nam het woord. ‘U dient te beseffen, Chaven Makaros, dat u door hier te komen misschien onze hele stad in conflict hebt gebracht met de huidige heren van Zuidermark.’ Hij keek de heelmeester streng aan. ‘We hebben hier een gezegde: Wat van boven komt, is zelden goed. En wat u hebt gedaan, geeft me niet het gevoel dat we daar ook maar iets aan zouden moeten veranderen.’


  Zelfs met zijn hoofd gebogen torende Chaven nog altijd boven de grootgildemeesters uit. ‘Ik was gewond, ik had koorts en ik was wanhopig. Dus ik dacht niet aan hogere zaken. Het enige wat ik hier hoopte te vinden, was de hulp van mijn vriend, Kiezel Blauwkwarts. Daarvoor bied ik u mijn oprechte verontschuldigingen aan.’


  ‘Dwaasheid is geen excuus!’ riep Knoest, Kiezels broer. Diverse andere magisters bromden goedkeurend.


  ‘Maar wanhoop kan ware bondgenoten tot elkaar brengen,’ zei Cinnaber, waarop weer andere magisters knikten. In de korte tijd dat hij inmiddels aan de macht was, had Hendon Tollij de Funderlingen alle bouwopdrachten in en rond het kasteel ontnomen. Blijkbaar koesterde hij plannen die hij geheim wilde houden, want hij had eigen werklui meegenomen van Zomergaarde. De leiders van de Funderlingen maakten zich zorgen over de gevolgen. De laatste jaren was een groot deel van hun inkomen afkomstig geweest uit werkzaamheden in en rond het enorme Kasteel Zuidermark. Kiezel vermoedde dat die inkomstenderving voor de leiders van de Funderlingen de belangrijkste drijfveer zou zijn bij hun bereidheid tot het nemen van risico’s.


  ‘Is er nog iemand die iets wil zeggen?’ vroeg Grootgildemeester Sarder na een lange, zinloze toespraak waarin Magister Puddingsteen van de Mergelfamilie had opgeroepen tot voorzichtigheid. ‘Of kunnen we tot een besluit komen?’


  ‘Wat voor besluit, grootgildemeester?’ vroeg Cinnaber. ‘Het lijkt me dat we drie dingen moeten overwegen. Moeten we maatregelen nemen – en zo ja, welke – vanwege het feit dat Kiezel Blauwkwarts buitenstaanders heeft meegenomen naar de Mysteriën? Moeten we Flint straffen – en zo ja, hoe – voor het feit dat hij zonder toestemming naar de Mysteriën is afgedaald? (Het lijkt erop dat hij al meer dan genoeg is gestraft voor zijn ondeugendheid, want hij is daarna dagen ziek geweest.) En moeten we maatregelen nemen – en zo ja, welke – tegen heelmeester Chaven en omtrent wat hij zegt over de Tollijs en de aanslag op de koninklijke familie?’


  ‘Dank u, Magister Kwikzilver,’ zei Grootgildemeester Gneis van het huis Vuursteen. ‘U hebt de zaken bewonderenswaardig samengevat. En als best geïnformeerde van de magisters verzoek ik u te blijven en ons vieren bij te staan in onze overwegingen.’


  Dat gaf Kiezel weer een beetje moed. Er werd altijd een van de magisters uitgekozen om te voorkomen dat er een patstelling ontstond tussen de vier Huizen, en hij had zich geen betere keuze kunnen wensen dan Cinnaber.


  De vijf mannen stonden op – Sarder zwaar leunend op Cinnabers arm – en trokken zich terug in het Kabinet der Grootgildemeesters, een kamer die grensde aan de Gilde Zaal en die buitengewoon weelderig was ingericht – tenminste, dat had Kiezel gehoord – compleet met een eigen waterval en geriefelijke banken. De informant was zijn broer Knoest, die er altijd op gebrand was het verschil te benadrukken tussen zijn status en die van Kiezel. Knoest was ook ooit als vijfde stem uitgekozen, en hoewel dat inmiddels jaren geleden was, praatte hij er nog altijd over alsof het dagelijks gebeurde.


  Terwijl de grootgildemeesters overlegden, drentelden de anderen al pratend door de Gilde Zaal. Sommigen verwachtten blijkbaar een langdurig overleg, want ze liepen naar buiten, naar de taveerne op de hoek, om een kroes bier te drinken. Kiezel, die sterk het gevoel had dat hij het onderwerp was van bijna elk gesprek, en niet op een manier die hem zou bevallen, voegde zich bij Chaven. De heelmeester zat op een bank langs de buitenmuur, met een sombere uitdrukking op zijn ronde gezicht.


  ‘Ik ben bang dat ik je alleen maar last heb bezorgd, Kiezel.’


  ‘Onzin.’ Kiezel deed zijn best te glimlachen. ‘Natuurlijk, het valt allemaal niet mee, maar als ik bij jou was gekomen, zou je voor mij hetzelfde hebben gedaan.’


  ‘Denk je dat?’ Chaven schudde zijn hoofd en zette zijn kin op zijn handen. ‘Soms weet ik het niet. Alles lijkt te zijn veranderd sinds ik die spiegel in handen heb gekregen. Soms heb ik het gevoel dat ik zelf ook ben veranderd. Ik weet niet goed hoe ik het moet uitleggen.’ Hij zuchtte. ‘Maar ik bid dat je gelijk hebt. Dat, ongeacht hoe diep die spiegel zijn klauwen in me heeft gezet, ik daaronder nog dezelfde ben.’


  ‘Natuurlijk ben je dat,’ zei Kiezel zo overtuigend mogelijk. Hij klopte de heelmeester op zijn arm. Als hij eerlijk was, moest hij echter bekennen dat dergelijke opmerkingen hem een beetje nerveus maakten. Hoe was het mogelijk dat een enkele spiegel een geleerd man als Chaven zo ingrijpend uit zijn evenwicht kon brengen? ‘Misschien maak je je te veel zorgen. Misschien zouden we het niet eens over je spiegel moeten hebben; de spiegel die Broeder Okros heeft gestolen.’


  ‘Het er niet over hebben?’ Even leek Chaven een ander mens, kouder en bozer dan Kiezel zich hem ooit had kunnen voorstellen. ‘De spiegel kan worden gebruikt als wapen – een verschrikkelijk wapen – en hij is in handen van Hendon Tollij, een man zonder hart of genade. Hij mag de spiegel niet hebben! Je mensen... We moeten...’ Hij keek om zich heen, alsof het hem verraste dat de luide stem van hemzelf afkomstig was. ‘Neem me niet kwalijk, Kiezel. Misschien heb je gelijk. Het is allemaal erg... moeilijk.’


  Kiezel klopte hem opnieuw op de arm. Het ontging hem niet dat de andere Funderlingen in de uitgestrekte zaal allemaal naar hen keken, ook al hadden sommigen de beleefdheid te doen alsof dat niet zo was.


  

  ‘We hebben besloten om geen besluit te nemen,’ kondigde Grootgildemeester Sarder aan. ‘Tenminste, niet over het gevaarhjkste onderwerp, namelijk dat van de wettigheid van het regentschap van Heer Tollij en of we naar aanleiding daarvan iets zouden moeten ondernemen.’


  ‘We weten dat we tot een besluit zullen moeten komen,’ vulde Grootgildemeester Travertijn aan. ‘Maar dat kan niet worden overhaast.’


  ‘We hebben echter wel een besluit genomen over de andere zaken,’ vervolgde Sarder, en hij zweeg even om op adem te komen. ‘Kiezel Blauwkwarts, sta op om ons oordeel te horen.’


  Kiezel gehoorzaamde met bonzend hart. Hij probeerde de blik van Cinnaber te vangen, op zoek naar een aanwijzing over wat er ging komen, maar zijn zicht op de magister van de clan Kwikzilver werd geblokkeerd door de enorme gestalte van Grootgildemeester Rotsplaat in zijn donkere gewaad.


  ‘We hebben besloten dat de knaap Flint zal worden gestraft voor zijn ondeugendheid, zoals Cinnaber het zo curieus formuleerde, door huisarrest. Hij mag de deur niet uit, tenzij hij wordt vergezeld door Kiezel of Opaal Blauwkwarts.’


  Kiezel slaakte een zucht van verlichting. Ze hadden niet besloten Flint uit de stad te verbannen. Het was zo’n opluchting voor hem dat het hem moeite kostte zich te concentreren op wat de grootgildemeesters nog meer te zeggen hadden.


  ‘Kiezel Blauwkwarts zelf heeft niets verkeerds gedaan,’ verklaarde Sarder.


  ‘Hoewel zijn oordeel meer afgewogen had kunnen zijn,’ merkte Grootgildemeester Ongebluste-Kalk-en-Tin op.


  ‘Inderdaad,’ zei de oude Sarder met een zure blik naar zijn collega. ‘Maar hij heeft zijn best gedaan een ernstige situatie te herstellen en vervolgens beseft dat hij de raad van het Gilde moest inwinnen. Dus hij wordt niet gestraft, maar krijgt alleen de aanzegging dat hij in dit soort zaken niets meer mag ondernemen zonder goedkeuring van het Gilde. Is dat duidelijk, Kiezel Blauwkwarts?’


  ‘Ja, dat is duidelijk.’


  ‘En zweert u dat op de Mysteriën die ons binden?’


  ‘Ja, dat zweer ik.’ Maar ook al betekende wat er tot dusverre was gezegd, een geruststelling, Kiezel had minder vertrouwen in wat er op de lange termijn zou gebeuren. Bovendien was hij eraan gewend geraakt dingen te doen waarvan anderen – met name de magisters en grootgildemeesters – zouden kunnen denken dat ze boven zijn rechten of verantwoordelijkheden uit stegen. Hij en zijn gezin waren begonnen te delven in een wel heel vreemde ader.


  ‘Ten slotte komen we bij de zaak van Heelmeester Chaven,’ zei Sarder. ‘We hebben nog veel te bespreken naar aanleiding van zijn beweringen en we willen geen overhaast besluit nemen, maar sommige keuzes moeten nu meteen worden gemaakt.’ Hij stopte even om te hoesten, en terwijl zijn borstkas zwaar op en neer ging, leek het even alsof hij zijn betoog niet zou kunnen voortzetten. Maar uiteindelijk had hij toch weer lucht. ‘Hij blijft hier in Funderstad tot we hebben vastgesteld wat er moet worden ondernomen.’


  ‘Maar jouw huis is geen goed onderkomen, Kiezel,’ vulde Cinnaber aan. ‘Het is bijna onmogelijk te voorkomen dat er wordt gepraat. Sterker nog, het is waarschijnlijk alleen aan de door de Tollijs afgekondigde bouwstop te danken dat zijn aanwezigheid nog niet is opgemerkt.’ ‘Maar waar moet hij heen...’


  ‘We vinden wel een plek voor hem, hier in het Gilde Huis.’ Cinnaber keerde zich naar de grootgildemeesters. Sarder en Ongebluste-Kalk-en-Tin knikten, maar Travertijn en Gneis keken buitengewoon ontstemd. Kiezel vermoedde dat Cinnaber de beslissende stem had uitgebracht.


  ‘Ik weet zeker dat Opaal voor hem wil blijven koken,’ zei Kiezel. ‘Nu ze eenmaal weet wat hij eet.’ Hij glimlachte naar Chaven, die niet helemaal leek te begrijpen wat er gebeurde. ‘Bovengronders kunnen mol niet echt waarderen, en zelfs onder bedreiging met een mes krijg je ze niet zover dat ze krekels eten.’


  Enkele magisters begonnen te lachen. Even was de stemming in de Raadszaal zo welwillend als onder de huidige omstandigheden kon worden verwacht – weliswaar gespannen, maar er was niemand die openlijk in opstand kwam.


  ‘Daarmee zijn we aan het eind van deze bijeenkomst gekomen.’ Sarder hief zijn hand en alle magisters stonden op. ‘Over een tiendaagse zien we elkaar weer om definitieve beslissingen te nemen. Tot die tijd wens ik u toe dat de Aard Ouden u door elke duisternis en diepte heen helpen.’


  ‘In de naam van Hem die luistert in het Grote Duister,’ spraken de anderen schor en in koor.


  Kiezel keek toe terwijl de magisters achter elkaar aan de zaal uit liepen. Toen keerde hij zich naar Chaven, die nog altijd naar de vloer van de Raadszaal stond te staren, als een schooljongen die erop was betrapt dat hij zijn huiswerk niet had gemaakt. ‘Kom, m’n vriend. Cinnaber zal ons wijzen waar je kunt verblijven. Daarna ga ik naar huis om wat spullen voor je te halen. We hebben erg veel geluk gehad. Eerlijk gezegd ben ik verrast. Ik vermoed dat het feit dat Cinnaber aan onze kant staat, ons heeft gered, want Ongebluste-Kalk-en-Tin vertrouwt hem. Het ligt in de rede dat Cinnaber hem ooit gaat opvolgen.’


  ‘Maar ik hoop dat die dag nog ver weg is.’ Magister Kwikzilver voegde zich bij hen. ‘Ongebluste-Kalk-en-Tin weet zoveel van onze stad. Wat hij is vergeten over de stad en over de rots waarop die is gebouwd, is meer dan ik ooit zal weten.’


  Terwijl ze naar de deur begonnen te lopen, keek Chaven eindelijk op, alsof hij ontwaakte uit een droom. ‘Het spijt me... Ik...’ Hij knipperde met zijn ogen. ‘Die gesluierde gedaante.’ Hij wees naar het legendarische gewelf. ‘Wie is dat? Is dat...’


  ‘Dat is de Heer van... Dat is Kernios! God van de aarde,’ zei Kiezel. ‘Onze beschermheer. Dat zou je toch moeten weten.’


  ‘Er zit een uil op zijn schouder.’ De dokter keek weer naar beneden. ‘Dat is zijn heilige vogel.’


  ‘Kernios...’ Chaven schudde zijn hoofd. ‘Natuurlijk.’


  Daarna zei hij niets meer, maar hij leek heviger door zorgen geplaagd dan gerechtvaardigd was voor iemand wiens leven zojuist was gespaard door het eerbiedwaardige Gilde der Steenhouwers.
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  De dromen van goden


  Jarenlang woedde de oorlog voor de muren van de burcht van de Maanheer. Talloze goden stierven, zowel Onyenai als Surazemai. Urekh de Wolvenkoning sneefde huilend in een storm van pijlen. Azinor van de Onyenai versloeg Strivos, Heer der Winden, maar voordat hij hem kon doden, werd Azinor zelf afgeslacht door Immon, de schildknaap van de grote Kernios. Birin van de Avondnevelen werd getroffen door de honderd pijlen van de gebroeders Kulin en Hiliolin, maar voordat hij stierf, wist de dappere Birin de moordlustige tweeling te doden.


  Uit Het Begin der Dingen
Het Boek van de Trigon


  ‘Ik verstond... dat u zei dat u erbij was.’ Brionie wilde haar gastvrouw niet beledigen (en al helemaal niet voordat het oudje haar te eten had gegeven, ook al wist ze nog niet of het veel soeps zou zijn), maar zelfs rillend van de koorts en met een maag die verkrampte van de honger bleef ze een prinses: ze hield er niet van voor de gek te worden gehouden, en al helemaal niet door smerige oude vrouwtjes. ‘Toen de goden ten strijde trokken.’


  ‘Dat was ik ook. Kijk, ik zal nog wat dotterbloemwortels voor je in de pot doen. Het zal je verbazen hoe lekker die zijn wanneer je het gif er eenmaal uit hebt gekookt. Ik heb al zo lang een sterfelijke gedaante dat ik me nauwelijks meer kan herinneren dat het ooit anders is geweest, maar één ding mis ik bepaald niet over die oude tijd – al dat bloederige, rokende vlees! Ik begrijp nog altijd niet wat hen heeft bezield.’


  ‘Wie? Trouwens, wat zei u over vergif?’ Brionie probeerde stil te blijven zitten en plotselinge bewegingen te vermijden. Het was net bij haar opgekomen dat een oude vrouw die moederziel alleen in het hart van het Witte Woud woonde, waarschijnlijk behoorlijk getikt was. Hoe ziek en verzwakt ze ook was, ze vertrouwde erop dat ze zich tegen het broodmagere mensje, benig als een verhongerde kat, kon verdedigen. Maar hoe moest ze zichzelf beschermen wanneer ze sliep? Ze dacht niet dat ze nog een nacht alleen in het verregende bos aan zou kunnen.


  ‘Ik heb het over die vervloekte kerels en hun vervloekte offers!’ zei de oude vrouw, maar daar werd Brionie niet veel wijzer van. ‘Ze hadden zich door het hele woud verspreid, druk bezig hout te hakken en op mijn herten te jagen. Kortom, ze waren een plaag! Maar sommigen waren schoon van aangezicht.’ Ze glimlachte, en door het samentrekken van haar spieren zag haar gezicht er zo mogelijk nog meer uit als een knoest in een eeuwenoude boom. ‘Dus ik liet ze bij me blijven, of ze nou wel of geen bloed aan hun handen hadden. In mijn jeugd was ik niet zo kieskeurig.’


  Het was zinloos te proberen te begrijpen waarover ze het had. Brionie huiverde en wenste dat het vuur groot genoeg was om haar warm te houden. Haar gastvrouw keek haar aan, terwijl ze nog meer wortels in een aardewerken pot gooide die op de stenen naast het vuur stond. Daarna begon ze twee wilde appels in bladeren te verpakken. Toen ze daarmee klaar was, strekte ze haar hand uit naar Brionie. Die deinsde verschrikt achteruit.


  ‘Doe niet zo dwaas, kindje,’ zei de oude vrouw. ‘Ik zie aan je dat je ziek bent. Laat me eens aan je voorhoofd voelen.’ Ze legde een hand, ruw als een kippenpoot, op Brionies huid. ‘Je hebt hoge koorts, en dat niet alleen. Je bent ook nog gewond.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik zal eens zien wat ik kan doen. Zit stil.’ Ze hief ook haar andere hand en legde haar palmen op Brionies slapen. Verschrikt reikte Brionie naar het mes in haar laars, maar de oude vrouw begon slechts lome kringen te beschrijven met haar handen.


  ‘Kom naar buiten, koorts,’ zei ze, waarop ze begon te zingen met zachte, gebarsten stem. Brionie kon niet verstaan wat ze zong, maar haar hoofd werd steeds warmer, kwam steeds meer tot leven, als een bijenkorf in het hartje van de zomer. Het was zo’n merkwaardige sensatie dat ze probeerde zich terug te trekken, maar haar lichaam weigerde haar te gehoorzamen. Zelfs haar hart, dat op hol had moeten slaan toen ze merkte dat ze tot niets meer in staat was, deed niet wat ervan werd verwacht. Het sloeg rustig en gelukkig door, alsof het de normaalste zaak van de wereld was dat een stokoude, wildvreemde vrouw met haar blote handen je hoofd in brand zette.


  De hitte trok van haar schedel naar haar ruggengraat en verspreidde zich door haar hele lichaam. Ze voelde zich licht in haar hoofd en slap, alsof ze geen botten meer had. Toen de oude vrouw haar eindelijk losliet, moest Brionie alle zeilen bijzetten om niet voorover te vallen.


  ‘De rest van de genezing moet je zelf doen,’ zei de oude vrouw. ‘Poeh! Ik heb in geen tijden zoveel energie verbruikt.’ Ze sloeg haar handen in elkaar. ‘En, voel je je nu goed genoeg om te eten?’ Toen Brionie niet meteen antwoord gaf, omdat ze met stomheid was geslagen door wat er zojuist was gebeurd, werd de stem van de oude vrouw scherper. ‘Brionie Eddon, dochter van Meriel, kleindochter van Krisanthe, waar zijn je manieren? Ik heb je iets gevraagd.’


  Brionie nam haar onderzoekend op, terwijl ze probeerde te verwerken wat ze had gehoord. Haar vingers werden gevoelloos en het haar in haar nek en boven op haar schedel ging rechtop staan. Ze trok de kleinste van haar twee dolken en hield hem met trillende hand voor zich. ‘Wie bént u? Hoe weet u mijn naam? Wat hebt u met me gedaan?’


  De oude vrouw schudde haar hoofd. ‘Het mankeert nooit. Bij het gewijde, zich altijd vernieuwende kernhout, het mankeert nooit! Het is altijd weer hetzelfde liedje. Wat ik heb gedaan? Ik heb je beter gemaakt, ondankbare snotneus. En hoe ik weet hoe je heet? Dat weet ik zoals ik alles weet. Want ik ben Lisiya Melana van het Zilveren Moeras, een van de negen dochters van Birgya en beschermvrouwe van dit bos, zoals mijn zusters de beschermvrouwen waren van de andere bossen van Eion. Mijn vader was Volios van de Onbegrensde Greep – een god. Je mag me Lisiya noemen. Ik ben een godin.’


  ‘U bent... u bent...’


  ‘Praat ik soms binnensmonds? Akkoord, een halfgodin. Toen mijn vader jong was, verwekte hij nakroost bij mijn moeder. Zij was een boomgeest. Het was op een wrede manier allemaal erg romantisch, maar denk maar niet dat mijn vader bleef om te helpen ons groot te brengen. Ik noemde hem geen “papa” zoals jij dat met de jouwe deed, en ik zat niet op zijn knie terwijl hij me onder mijn kin kietelde. Zo zijn de goden niet – zo waren ze toen niet, en zo zijn ze nu al helemaal niet!’ Ze grinnikte om een binnenpretje. ‘Ze gedroegen zich eerder als katers, en de godinnen waren niet veel beter.’


  Brionie liet haar mes in haar schoot zakken, maar stopte het nog niet weg. Ook al was de oude vrouw dan volslagen idioot, ze had capaciteiten. Brionie voelde zich een stuk beter. Ze had het nog altijd koud, ze was nog steeds uitgeput, en haar maag rammelde nog van de honger, maar de algehele zwakte en het ellendige gevoel van haar ziekte en haar verwondingen leek te zijn verdwenen. ‘Ik... ik weet niet...’


  ‘Je weet niet wat je moet zeggen. Natuurlijk weet je dat niet, m’n dochter. Je denkt misschien wel dat ik gek ben, maar je wilt me niet beledigen. Je bent op je hoede, omdat je het koud hebt en eenzaam bent en omdat je maag rammelt, maar je doet er goed aan op je hoede te zijn. Het is nooit verstandig om een god op zijn tenen te trappen. In vroeger tijden, als een sterveling ons beledigde – hoe onbeduidend soms ook – veranderden we hem in een struik of een zandkrab.’ De oude vrouw zuchtte en keek naar haar gerimpelde handen. ‘Ik weet niet of ik nog tot zulke indrukwekkende prestaties in staat zou zijn, maar ik weet vrij zeker dat ik je op z’n minst je koorts terug zou kunnen geven, met daarbij een verschrikkelijke maagpijn.’


  ‘U bent een godin, zegt u?’ Dat kon niet waar zijn. Een bosheks misschien, maar Brionie was ervan overtuigd dat godinnen er niet zo uitzagen.


  ‘Een halfgodin. Dat heb ik al toegegeven. Dus hou op me daar telkens weer op te wijzen. Er zijn geen echte godinnen meer. Kom, kom, doe eens niet zo lelijk.’ Lisiya fronste haar wenkbrauwen. ‘Ik kan iets van je gedachten opvangen en ze zijn weinig fraai. Ik vind het afschuwelijk om dit te doen, zeker omdat ik al zoveel kracht heb verbruikt aan je genezing – morgen heb ik een barstende hoofdpijn! Maar wat de muziek ook voor ons in petto heeft, ik ben bang dat we geen stap verder komen, tenzij ik het doe.’ Ze kwam met enige moeite overeind en spreidde haar magere armen, als een ondervoede roofvogel die probeerde op te vliegen. ‘Je doet er verstandig aan je ogen half dicht te knijpen, m’n dochter.’


  Voordat Brionie meer kon doen dan haar adem inhouden, laaide het vuur op in stralende kleuren, en de verduisterende hemel leek zich naar hen toe te buigen, als het dak van een tent waarop zojuist iets zwaars was geland. De gedaante van de oude vrouw groeide, ze werd langer, haar vodden werden doorschijnend als rook, maar te midden van dat alles gloeiden Lisiya’s starende ogen zelfs nog stralender, als vuren die opvlamden achter vulkanisch glas.


  Dodelijk geschrokken liet Brionie zich voorover vallen, op haar ellebogen. Selia, de dienstmaagd, was op dezelfde manier veranderd, in een gruwelijk wezen van duisternis, een schepsel met klauwen en roetzwarte stekels. Even was Brionie ervan overtuigd dat ze in een verschrikkelijke val was getrapt. Toen werd ze zich bewust van een gloed die de grond om haar heen verguldde, en ze keek op in een gezicht dat zo schokkend, zo sereen mooi was dat al haar angst wegebde.


  De godin was heel lang, meer dan een hoofd groter dan zelfs een lange man, en haar gezicht en haar handen, de enige plekken waar haar huid zichtbaar was in de nevelige weelderigheid van haar donkere gewaden, leken van goud. Klimranken en takken krulden zich om haar heen. Op haar hoofd bewoog een kroon van zilveren bladeren in een wind die Brionie niet kon voelen. De zwarte ogen waren het enige wat enigszins hetzelfde was gebleven, ook al straalden ze nu door een glanzend, magisch licht. Wat zou het angstaanjagend zijn om boosheid op dat gezicht te zien! Brionie dacht dat haar hart die schokkende aanblik niet zou kunnen verdragen.


  Het ogenschijnlijk onbeweeglijke masker van volmaaktheid bewoog: de lippen krulden zich in een milde maar enigszins zelfgenoegzame glimlach. ‘Heb je genoeg gezien, m’n dochter?’


  ‘Alstublieft...’ bracht Brionie kreunend uit. Het was alsof ze recht in de zon keek. ‘Ja... ik heb genoeg gezien!’


  Daarop begon de gedaante te krimpen, als perkament dat opkrulde in een vuur, tot de oude vrouw weer voor haar stond, gebogen en gerimpeld. Lisiya bracht een knoestige vinger naar haar oog en tikte iets weg. ‘Ach,’ zei ze. ‘Het doet pijn om weer mooi te zijn. Of nee, dat zeg ik verkeerd. Het doet pijn om mijn schoonheid weer vaarwel te moeten zeggen.’


  ‘U... u bent echt een godin.’


  ‘Dat zei ik toch! Bij mijn heilige bron, jullie mensenkinderen van tegenwoordig! Het lijkt wel alsof jullie bijna nergens meer in geloven! Jullie halen de standbeelden alleen nog op heilige dagen uit de tempel, en dan prevelen jullie vaag wat gebeden. Nou, ik hoop dat je nu tevreden bent, want ik ben uitgeput. Je zult zelf voor je wortelen moeten zorgen.’ De oude vrouw liet zich voorzichtig naast het vuur op de grond zakken. ‘Met elk nieuw seizoen wordt het moeilijker om mijn oude verschijningsvorm op te roepen. Het kost me elke keer meer kracht. Ooit komt de dag waarop ik niet méér kan zijn dan wat je voor je ziet. Dan zal ik mijn laatste lied zingen en slapen tot het einde der tijden.’


  ‘Bedankt dat u me hebt geholpen.’ Brionie voelde zich aanzienlijk beter, dat viel niet te ontkennen. De koortsnevel was opgetrokken, haar adem ratelde niet langer in haar longen. ‘Maar ik begrijp het niet. Ik begrijp er helemaal niets van.’


  ‘Ik ook niet. De muziek heeft bepaald dat ik je moest vinden, en dat ik je te eten moest geven en misschien wat goede raad als ik dat kan. Niet dat ik veel te bieden heb. Dit is niet langer mijn wereld. Al heel lang niet meer.’


  Brionie staarde de oude vrouw aan en probeerde onwillekeurig de verschrikkelijke, luisterrijke verschijning van de godin onder die gerimpelde, gelooide huid te ontdekken. ‘U heet... Lisiya?’


  ‘Zo ben ik genoemd, ja. Mijn ware naam, die kent alleen mijn moeder en staat slechts geschreven in het Grote Boek. Dus denk maar niet dat je me kunt commanderen.’


  ‘Het grote boek? Bedoelt u het Boek van de Trigon?’


  Ze schrok toen de godin hard begon te lachen. ‘Die is goed! Wat een grap! Dat compendium van leugens uit eigenbelang? Zelfs de arrogante broeders zouden niet proberen zulke onzin voor waarheid te laten doorgaan. Nee, het verhaal van al wat is en zal zijn – het Boek van het Vuur in de Leegte. Dat is de bron van de muziek die zelfs de goden regeert.’


  Brionie had het gevoel alsof de oude vrouw haar in het gezicht had geslagen. ‘U noemt het Boek van de Trigon een verzameling leugens?’ Lisiya wapperde nonchalant met haar hand. ‘Geen welbewuste leugens. Althans, voor het grootste deel. En er staat, neem ik aan, ook veel waarheid in, maar die is danig vervormd geraakt en onherkenbaar geworden, als iets wat te lang begraven heeft gelegen.’ Ze keek naar de kookpot. ‘Vis die hete stenen eruit, kindje, voordat het water helemaal inkookt, dan zal ik proberen het je uit te leggen.’


  Het was inmiddels helemaal donker geworden, en ondanks de vreemde situatie betrapte Brionie zich erop dat ze slaap kreeg. Ze was geschrokken van wat Lisiya haar ware verschijningsvorm had genoemd, maar nu de schrik was weggeëbd, merkte ze dat ze zich vreemd gerustgesteld voelde. In het kamp van een woudgodin kon haar ongetwijfeld niets gebeuren. Tenzij de godin zelf haar kwaad wilde doen, en Lisiya wekte niet die indruk.


  ‘Het is lekker,’ zei ze, de soep van dotterbloemwortels oplepelend. ‘Dat komt door de rozemarijn. Die maakt het voller van smaak. En dan nu de goden. Dat lied dat je zong, is een voorbeeld van je reinste moderne onzin, voor een deel gestolen uit andere gedichten, voor een deel rechtstreeks afkomstig uit de canon van de Trigon, vooral die dwaasheid over Zoria die zou zijn geholpen door Zosim. Zosim de Bedrieger heeft zijn leven lang nog nooit iets voor een ander gedaan. En ik kan het weten, want hij was mijn neef.’


  Brionie kon alleen maar knikken en eten. Het was heerlijk om zich weer goed te voelen, ongeacht de ongerijmdheid van de omstandigheden. Daar zou ze zich de volgende dag wel in verdiepen.


  ‘En dan Zoria zelf. Ze werd helemaal niet geroofd, zoals de Surazemai altijd hebben beweerd. Ze ging uit vrije wil met Khors mee. Ze hield van hem, dwaas kind dat ze was.’


  ‘Ze hield van hem...’


  ‘Ja, maar ze leren je blijkbaar niets anders dan die onzin waar ze zelf baat bij hebben. Het heldendom van de Surazemai, het kwaad van de Onyenai, dat soort kletspraat. Volgens mij is het de schuld van Perin de Donderaar. Hij zat altijd vol gebral en wenste dat niemand anders dan hij ooit heerser over de goden was geweest. Hij werd niet alleen de Donderaar genoemd vanwege zijn grote hamer, maar ook vanwege zijn geschreeuw. Ach, waar moet ik beginnen?’


  Brionie kon haar alleen maar verdwaasd aanstaren. Terwijl ze nog een hap soep nam, vroeg ze zich af hoe lang ze haar ogen nog open zou kunnen houden terwijl Lisiya praatte over dingen die ze niet begreep. ‘Bij het begin...’ Misschien kon ze haar ogen een heel klein beetje dicht doen, gewoon om ze wat rust te geven.


  ‘Nee, bij mijn geliefde bos, zo zal het niet gaan. Trouwens, dat is geen vrijblijvende eed die ik hier zweer – de plek waar je nu zit, was altijd mijn gewijde bos.’ Lisiya gebaarde met haar knoestige vingers naar de open plek. ‘Zie je het voor je? De stenen van deze vuurkuil waren ooit mijn altaar, toen de mensen me nog eer betoonden. Dat is inmiddels honderden jaren geleden, en zoals je ziet is het allemaal vergaan. De bliksem doodde de meest luisterrijke van mijn bomen. Weer zo’n schitterend wapenfeit van de Donderaar, en ik heb nooit geloofd dat het een ongeluk was. Een slapende hond kan nog grommen. Ach, maar ze waren zo prachtig, de berken die hier in een cirkel groeiden. Met stammen zo wit als sneeuw, als kwikzilver glanzend in het maanlicht...’ Lisiya hoestte. ‘Wees me genadig, ik ben al zo oud...’


  Brionie boerde. Ze had te snel gegeten.


  De godin fronste haar wenkbrauwen. ‘Hoe bekoorlijk. Waar was ik gebleven? O ja, bij het begin. Nee, het zou dwaasheid zijn te hopen dat ik al je ontbrekende kennis zou kunnen aanvullen, kindje. En om eerlijk te zijn herinner ik me niet alle onzin die Perin en zijn broers hun priesters opdroegen te onderwijzen. Maar goed, ik zal je vertellen wat je moet weten van de vroegste dagen. Zoh, de Zon, nam Sva, de Leegte, tot zijn vrouw. Ze kregen vier kinderen, en de oudste, Rud de Daghemel, werd gedood in de strijd tegen de demonen van de Oude Duisternis. Dat is algemeen bekend, zelfs stervelingen weten dat. Sveros, die we Schemer noemden, nam zijn nicht Madi Onyena, Ruds weduwe, tot zijn vrouw, en ze baarde hem Zmeos Witvuur en Khors Maanheer. Toen werd Sveros Schemer van haar weggelokt door Surazem, de tweelingzuster van Madi Onyena, die uit hetzelfde gouden ei was gekomen. Surazem baarde hem Perin, Erivor en Kernios, de drie broeders, en uit deze vijf zoons van Schemer – en wat zusters en halfzusters natuurlijk, maar daar heeft niemand het over – kwamen de grote goden voort en hun eeuwige rivaliteiten. Maar dit weet je allemaal al, neem ik aan.’ Brionie deed haar best om rechtop te blijven zitten en niet te laten merken dat ze bijna in slaap viel. ‘Min of meer...’


  ‘Net zoals je ongetwijfeld ook weet dat Perin en zijn broeders zich tegen hun vader Sveros keerden en hem uit de wereld wierpen, in de tussen-ruimten. Maar daarna werden de drie broeders niet de eersten onder de goden, zoals jullie priesters beweren. Witvuur, die jullie Zmeos noemen, was de oudste van Sveros’ kinderen, en vond dat hem de hoogste plaats toekwam.’


  ‘Zmeos de Gehoornde?’ Brionie huiverde, en niet alleen vanwege het feit dat haar kleren nog vochtig waren. In haar jeugd waren haar de verhalen verteld over het Oude Serpent dat loerde op stoute of leugenachtige kinderen, die het meesleurde naar zijn vurige grot.


  ‘Ja, zo wordt hij door de priesters van Perin genoemd.’ Lisiya tuitte haar lippen. ‘Ik heb zelf nooit priesters gehad. Eerlijk gezegd moet ik niet veel van ze hebben. In de dagen dat de mensen me nog offers brachten, was ik al heel blij met een stuk honingraat of een armvol bloemen. Al dat bloederige rode vlees! Dat is om de priesters te voeden, maar voor een godin is het niets. Trouwens, in hun stenen tempels zou ik nog niet dood gevonden willen worden. Nou ja, behalve een keer dan, maar dat is geen verhaal voor vanavond...’ De oude vrouw kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Je valt in slaap, kindje,’ zei ze streng. ‘Ik vertel je het ware verhaal over de goden en jij kunt je ogen niet eens openhouden.’


  ‘Het spijt me,’ mompelde Brionie. ‘Maar het is... al zo lang geleden dat ik...’


  ‘Ga dan maar slapen,’ zei Lisiya. ‘Ik heb een dag op je moeten wachten – en jaren sinds mijn laatste smekeling. Dus ik kan nog wel een paar uur langer wachten.’


  ‘Dank u wel.’ Brionie strekte zich uit, met haar arm onder haar hoofd. ‘Dank u wel... vrouwe...’


  Ze hoorde niet eens meer of de godin iets terugzei, want binnen enkele ogenblikken werd ze meegevoerd door de slaap, zoals de oceaan een zeeman meevoert die schipbreuk heeft geleden en te moe is om nog langer te zwemmen.


  

  Toen ze wakker werd, bleef ze roerloos liggen, met het waterige zonlicht op haar gesloten oogleden, en ze probeerde zich te herinneren waar ze was en wat er was gebeurd. Ze voelde zich verrassend goed. Was de koorts over zijn hoogtepunt heen? Ze besefte echter ook dat ze een volle maag had, bijna alsof haar dromen... alsof haar dromen werkelijkheid waren geweest!


  Met een ruk schoot ze overeind. Als ze de gebeurtenissen van de vorige avond had gedroomd, dan droomde ze nog steeds; slechts een paar stappen vanwaar ze lag, brandde het vuur in de kuil van stenen, en er kookte iets. Een heerlijke geur deed haar het water in de mond lopen. De kleine open plek lag er echter verlaten bij, en Brionie wist niet wat ze moest denken. Het was mogelijk dat ze zich de oude vrouw die beweerde een godin te zijn, had verbeeld. Maar dit alles – het vuur, het zorgvuldig opgestapelde hout daarnaast, de geur van... roosterende appels? Aan het eind van de winter?


  ‘Kijk eens aan! Dus je bent eindelijk wakker.’ De stem achter haar deed Brionie schrikken. ‘Je hebt je appel gisteravond niet meer opgegeten, dus ik heb er nog een paar tussen de kolen gelegd.’


  Toen Brionie zich omdraaide, zag ze een kleine, in het zwart gehulde gedaante die door de vallei kwam aanstrompelen: Lisiya. Een paar herten liepen als honden achter haar aan. De dieren, een bok en een hinde, bleven staan toen ze Brionie zagen, maar ze sloegen niet op de vlucht. Nadat ze haar met hun glanzende, bruine ogen aandachtig hadden opgenomen, bukten ze zich, en ze begonnen te knabbelen aan het gras dat hier en daar door de dode bladeren en afgewaaide takken stak.


  ‘U bent echt,’ zei Brionie. ‘Ik bedoel, ik heb u niet gedroomd. Was... het allemaal echt waar?’


  ‘Hoe zou ik dat kunnen weten?’ Lisiya liet de zak die ze droeg op de grond vallen, hief haar armen boven haar hoofd en rekte zich uit. ‘Het is niet mijn gewoonte de geest van stervelingen binnen te dringen. Hoe dan ook, ik heb de hele nacht gelopen. Wat herinner je je dat wel of niet een droom zou kunnen zijn geweest?’


  ‘Dat u me te eten hebt gegeven en een plek om te slapen.’ Brionie glimlachte verlegen. ‘Dat u me beter hebt gemaakt. En dat u een godin bent.’


  ‘Ja, dat klopt allemaal met wat ik me herinner.’ Lisiya hield op met rekken en strekken, en kreunde. ‘Ach, wat heb ik toch oude botten! En dan te bedenken dat ik ooit in een enkele nacht van de ene kant van mijn Witte Woud naar de andere kon rennen en terug. En dat ik daarna nog de kracht had om een of twee knappe jonge houthakkers naar mijn bed te lokken.’ Ze keek Brionie aan en fronste haar wenkbrauwen. ‘Waar wacht je nog op, kindje? Heb je geen honger? We hebben vandaag een lange weg te gaan.’


  ‘Wat? Waar gaan we heen?’


  ‘Begin eerst maar eens te eten, dan zal ik het je uitleggen. Pas op voor je vingers als je die appels uit het vuur haalt. Ach, dat vergat ik bijna.’ Ze reikte in haar zak en haalde er een kannetje uit, verzegeld met was. ‘Room. Er is een boer die dat voor me neerzet wanneer zijn koe overvloedig melk geeft. Niet iedereen is me vergeten.’ Ze keek zo vergenoegd als een ouwe vrijster die had ontdekt dat ze een aanbidder had.


  Het ontbijt was rommelig maar heerlijk. Brionie likte de room tot de laatste druppel uit het kannetje, en de zachte, zoete appelpulp van haar vingers.


  ‘Als we hier bleven, zou ik brood bakken,’ zei Lisiya.


  ‘Maar waar gaan we dan naartoe?’


  ‘Je gaat waar je moet gaan. En wat daar staat te gebeuren, dat kan ik je niet zeggen. De muziek zegt dat je van je koers af bent geraakt.’ ‘Daar had u het al eerder over, en toen begreep ik er niets van. Wélke muziek?’


  ‘Kindje! Je eist antwoorden zoals een jonge mus piept om wormen in zijn bek gespuugd te krijgen! De muziek, dat is... de muziek. Dat wat vuur maakt in het hart van de Leegte. Dat wat orde brengt in de kosmos – of zoveel orde als nodig is, en chaos wanneer daarom wordt gevraagd. Het is het enige wat de goden voelen en waarnaar ze moeten luisteren. De muziek spreekt tot ons – zingt tot ons – en klopt in ons in plaats van hartenbloed. Tenzij we een vleselijke gedaante hebben aangenomen. Dan moeten we erg ons best doen om de muziek te horen boven de stampende tromslag van onze dwaze organen. Wat hebben jullie stervelingen met je lichaam een ongemakkelijke behuizing!’ Ze schudde haar hoofd en zuchtte. ‘Hoe dan ook, de muziek vertelt me dat je bent verdwaald, Brionie Eddon. En het is mijn taak je weer op je pad te zetten.’


  ‘Wilt u daarmee zeggen... dat alles goed komt? Dat de goden ons zullen helpen onze vijanden te verdrijven en dat we Zuidermark terugkrijgen?’


  Lisiya schonk haar een blik waaruit een soort duistere geamuseerdheid sprak. ‘Over hooggespannen verwachtingen gesproken! Nee, dat betekent het helemaal niet. De laatste keer dat ik iemand heb geholpen zijn pad terug te vinden, werd hij een dag nadat ik afscheid van hem had genomen, opgegeten door een roedel wolven. Want dat was zijn pad, begrijp je wel?’ Ze zweeg even en krabde aan haar arm. ‘Wie weet hoe lang hij zonder mijn inmenging nog zou hebben rondgezworven. Trouwens, dat geldt ook voor de wolven, neem ik aan.’


  Brionie staarde haar met open mond aan. ‘Dus ik ga dood?’ ‘Uiteindelijk wel, kindje. Dat is het lot van alle stervelingen. Daar zijn ze tenslotte “sterfelijk” voor. En geloof me, dat is waarschijnlijk een stuk aangenamer dan duizend jaar voortschrijdend verval.’


  ‘Maar... maar hoe kunnen de goden me dit aandoen? Ik heb alles verloren. Iedereen van wie ik hou!’


  Lisiya keerde zich driftig en met ingehouden woede naar haar toe. ‘Jij hebt alles verloren? Kindje, wanneer je niet alleen iedereen van wie je houdt, maar ook iedereen die je ként, hebt zien verdwijnen... wanneer je alles hebt moeten afstaan wat ík ben kwijtgeraakt – schoonheid, macht, jeugd – en je bent gedwongen daarna nog eeuwenlang door te leven, dan pas heb je het recht om te klagen.’


  ‘Ik dacht... ik dacht dat u me misschien...’


  ‘Zou kunnen helpen? Bij mijn bos, ik bén je aan het helpen. Je lijdt toch geen honger meer? Sterker nog, volgens mij is dat daar op je kin de room die aan mij is geofferd, en de Hemel weet dat ik dat tegenwoordig niet zo vaak meer krijg. Bovendien heb je een droge nacht achter de rug, en je hoest niet langer je lever en je leven uit je lijf. Sommigen zouden dat als machtige geschenken beschouwen.’


  ‘Maar ik wil niet door wolven worden opgegeten. Mijn familie heeft me nódig.’


  Lisiya zuchtte geërgerd. ‘Ik heb alleen maar gezegd dat de laatste die ik tot gids heb gediend, door wolven is opgegeten. Dat bedoelde ik als grapje, ook al neem ik aan dat de man in kwestie het niet als zodanig zou hebben gezien. Ik wéét niet wat er met je gaat gebeuren. Misschien stuurt de muziek je een knappe prins. Een prins die je op zijn witte paard tilt en samen met jou de zonsondergang tegemoet rijdt.’ Ze trok een lelijk gezicht en spuugde op de grond. ‘Net zoals in die slappe rijmelarijen van Gregor.’


  Brionie trok ook een lelijk gezicht. ‘Ik wil geen prins. Ik wil mijn broer terug. En mijn vader. En ons huis. Ik wil dat alles weer wordt zoals het was!’


  ‘Ik ben blij dat je je eisen tot een minimum beperkt houdt!’ Lisiya schudde haar hoofd. ‘Hoe dan ook, hou op met je zorgen maken over wolven. Want daar gaat het niet om. Aan de andere kant van de heuvel loopt een stroompje. Ga erheen om je te wassen en water te drinken, of wat jullie stervelingen ook doen ’s morgens. Ik ga ondertussen inpakken, en als je nog meer vragen hebt, zal ik die beantwoorden wanneer we eenmaal op weg zijn. Denk erom dat je niet te lang treuzelt.’


  Brionie deed wat de godin had gezegd. Op weg naar het stroompje kwam ze zo dicht langs de grazende herten, dat toen een van de dieren zich omdraaide het haar aanraakte met zijn neus. Het was volkomen onverwacht, onbeduidend maar merkwaardig geruststellend, en tegen de tijd dat ze haar gezicht had gewassen en een paar keer met haar vingers door haar haren was gegaan voelde ze zich bijna weer mens.


  

  Nu haar ergste angsten waren gesust, haar maag was gevuld en ze gezelschap had van een echt iemand – als een godin, zo oud als de tijd, echt kon worden genoemd – merkte Brionie dat er heel wat te bewonderen viel in het Witte Woud. Veel van de bomen waren zo oud en wijdvertakt, dat er jongere bomen, die op zich ook al reuzen waren, tussen hun wortels groeiden. De stilte die er heerste – veel grootser en indrukwekkender dan in enig door mensenhanden vervaardigd gebouw, hoe uitgestrekt ook – in combinatie met het zachte licht dat door de bladeren en de wirwar van takken filterde, gaf haar het gevoel alsof ze door het onderwaterrijk van Erivor zwom, zoals op een van de prachtige blauwgroene fresco’s aan de muren van de kapel, thuis in Zuidermark. Als ze haar ogen tot spleetjes kneep, kon ze in de bengelende klimranken bijna drijvend zeewier zien, en zich voorstellen dat de vogels die hoog boven haar hoofd van tak naar tak hipten, wegschietende vissen waren.


  ‘Ja, dat is ook weer zo’n verdichtsel,’ zei Lisiya toen Brionie schuchter de schilderingen in de kapel noemde. ‘Beschouwen jullie stervelingen hem niet als een voorouder, die ouwe Vis-Harpoen?’


  ‘Erivor? Is dat dan ook allemaal niet waar?’


  ‘Niet zo lichtgeraakt, kindje. Wie zal zeggen of het waar is of niet? Perin en zijn broers hebben in de loop der jaren bepaald niet stilgezeten, en er waren sterfelijke vrouwen te over die graag wilden weten hoe het was om met een god het bed te delen. En dan heb ik het alleen nog over de vrouwen die zich vrijwillig aanboden!’


  ‘Ik kan het... ik kan het nauwelijks geloven.’ Brionie kromp ineen bij het zien van de uitdrukking op Lisiya’s gezicht. ‘Niet dat ik eraan twijfel of u een godin bent, maar ik vind het... moeilijk te bevatten. Dat u alle andere goden kent, zoals ik mijn familie ken!’


  ‘Dat is niet helemaal hetzelfde.’ Lisiya’s gezicht werd iets vriendelijker. ‘Er waren er honderden en we waren zelden allemaal samen. De meesten van ons bemoeiden zich niet met de anderen, vooral in mijn kringetje. De bossen waren ons domein, we voelden ons niet thuis op de verheven Xandos. Maar ik kende ze wel, ja, en ook al ontmoetten we elkaar niet vaak, bij bepaalde gelegenheden kwamen we bij elkaar. Bovendien waren veel van de goden reizigers – Zosim, en Kupilas in later jaren, en Devona met de Glanzende Benen – dus het nieuws over wat de anderen deden, bereikte ons uiteindelijk ook. Niet dat je ook maar een woord kon geloven van wat Zosim zei, dat kleine gedrocht.’ ‘Maar... maar hij is de god van de dichters!’


  ‘En dat is niet meer dan gepast.’ Ze keek op, draaide haar hoofd van links naar rechts en weer terug, als een oude vogel. ‘We zijn een verkeerd pad ingeslagen. Vervloekt, mijn ogen worden steeds slechter!’ ‘Een verkeerd pad?’ Brionie keek om zich heen naar het zich eindeloos voortzettende bos, het dichte baldakijn van druipend groen boven hun hoofd en het labyrint van vochtige aarde en blad tussen de stammen. ‘Hoe weet u dat?’


  ‘Omdat het onderhand later op de dag zou moeten zijn.’ Lisiya blies met een geërgerd gesis haar adem uit. ‘We hadden tijd moeten verhezen, en die voor een deel terug moeten winnen, maar we hebben alles teruggewonnen. Het is amper een uur nadat we zijn vertrokken!’ Brionie schudde haar hoofd. ‘Ik begrijp er niets van.’


  ‘Nee, en dat hoor je ook niet te begrijpen, een sterfelijk kind dat nooit langs de paden van de goden heeft gereisd. Geloof me nou maar, we zijn het verkeerde pad ingeslagen. Dus ik moet even stilhouden om na te denken.’ Lisiya voegde de daad bij het woord, ging op een rond gesleten rotsblok zitten en zette haar vingers tegen haar slapen. Brionie, die niet zo gelukkig was dat ze een rotsblok had om op uit te rusten, liet zich naast haar op haar hurken zakken.


  ‘We moeten wachten tot de wolken voorbij zijn getrokken,’ verklaarde Lisiya ten slotte, net toen Brionies benen pijnlijk begonnen te gloeien.


  ‘Zullen we een vuur maken?’


  ‘Ja, waarom ook niet? Het zou best kunnen zijn dat we morgen pas verder kunnen trekken. Ga op zoek naar wat droog hout. Dan is het een stuk gemakkelijker.’


  Toen Brionie met een armvol redelijk droge, afgewaaide takken terugkwam, stapelde Lisiya ze op tot een klein bergje. Met de laatste tak in haar benige hand mompelde ze iets wat Brionie niet kon verstaan, een gebrabbel van raspende medeklinkers en fluitende klinkers. Prompt kringelde er rook tussen Lisiya’s vingers omhoog. Tegen de tijd dat ze de tak tussen de andere legde, smeulde het vuur al vanuit een donkere plek waar ze de tak tegenaan had gehouden.


  ‘Dat is nog eens handig als je dat kunt,’ zei Brionie waarderend. Lisiya snoof. ‘Het is geen kwestie van handig, kind. Mijn vermogen om een vuurtje te maken is het jammerlijke overblijfsel van een macht die eens dit halve woud had kunnen vellen en de rest in rokende puinhopen had kunnen veranderen. Meesterschap over tak en wortel, merg en nerf en knoest – het was allemaal van mij. Ik kon in een oogwenk een grote boom in bloei doen staan, een rivier van loop doen veranderen. Nu kan ik nauwelijks een vuur maken zonder mijn vingers te branden.’ Ze liet Brionie de zwarte roetvlekken op de binnenkant van haar hand zien. ‘Zie je dat? Blaren. Ik zal er wat lavendelolie op moeten doen.’ Terwijl de godin in haar buidel rommelde, zag Brionie hoe het vuur steeds hoger oplaaide. De vlammen waren nauwelijks zichtbaar in het nog altijd krachtige middaglicht. Het was vreemd om in deze tussen-plek te zijn, deze tijdloze verbinding tussen haar leven hiervóór en wat er hierna zou komen, om nog maar te zwijgen over het feit dat ze de gast was van een godin. Wat had de toekomst voor haar in petto? Wat zou er van haar worden?


  ‘Barrick!’ zei ze plotseling.


  ‘Wat zeg je?’ Lisiya keek geërgerd op.


  ‘Barrick... mijn broer.’


  ‘Ik weet wie je broer is, kindje. Ik mag dan oud zijn, maar ik ben niet gek. Waarom riep je ineens zijn naam?’


  ‘Ik herinnerde me net dat toen ik in... voordat ik u vond...’


  ‘Dus jij denkt dat je mij hebt gevonden?’


  ‘Voordat u mij vond, dan. Neemt u me niet kwalijk. Ik dacht dat een godin zich alles niet zo zou aantrekken en een bredere rug zou hebben.’ ‘Waar haal je dat vandaan? Zie ik eruit alsof ik een brede rug heb? Ik ben zo mager dat mijn botten door mijn huid steken, en mijn rimpelige oude vel hangt er als een te wijde mantel omheen. Maar ga door. Wat wilde je zeggen?’


  ‘Ik keek in een spiegel, en toen zag ik hem. Hij was geboeid. Was dat een visioen?’


  Lisiya trok een borstelige wenkbrauw op. ‘In een spiegel? Wat voor soort spiegel? Was het er een om mee te schouwen?’


  ‘Nee, gewoon een spiegel. Ik heb er niets bijzonders aan kunnen ontdekken. Een handspiegel. Hij was van een van de vrouwen in Landers Rede, bij wie ik in huis was.’


  ‘Hm.’ De godin liet haar pot met zalf weer in haar enorme, haveloze buidel vallen. ‘Er zijn twee mogelijkheden: óf iemand gebruikte een machtig artefact als siervoorwerp, óf er zijn vreemdere dingen aan de gang tussen jou en je broer dan zelfs ik kan vermoeden.’


  ‘Een artefact... bedoelt u een magische spiegel, zoals die in gedichten voorkomen? Nee, dat was het niet.’ Ze hield haar hand omhoog en maakte een rondje met haar vingers. ‘Hij was maar zo groot.’


  ‘En jij hebt natuurlijk verstand van dat soort dingen?’ De blik waarmee de godin haar aankeek, maakte dat Brionie haar ogen neersloeg. ‘Maar het lijkt me onwaarschijnlijk dat zo’n kleine Tegel, die toch zoveel macht heeft, zich in sterfelijke handen zou bevinden zonder dat iemand zich daarvan bewust is; dat hij van hand tot hand zou gaan als onderdeel van de schoonheidsmiddelen van een rijke vrouwe.’


  Toen Brionie weer op durfde te kijken, zat Lisiya niets ziend voor zich uit te staren, alsof ze nadacht. Brionie deed haar best geduldig te zijn. Ze wilde niet opnieuw de ergernis van de godin wekken. Al was het maar omdat ze voor geen goud – O Zoria, wees me genadig! - het risico wilde lopen dat ze alleen in het woud werd achtergelaten. Maar toen de takken in het vuur half waren opgebrand, kon ze zich niet langer inhouden.


  ‘U had het over een “tegel”. Wat is dat? Bedoelt u die dingen waarmee de vloer van de kapel is belegd? En hoe is Zoria? Lijkt ze op de afbeeldingen die we van haar hebben? Is ze aardig?’ Ze dacht aan haar hofdame, Roos Treijling. Toen die ter ere van de Dag van de Wees was teruggegaan naar Landseind, was ze door haar familie bestookt met vragen, had ze verteld. Vragen over Brionie en haar familie, over het leven in Kasteel Zuidermark en alles wat daarmee te maken had. We zijn blijkbaar altijd nieuwsgierig naar wie hoven ons staan – naar wie bekend zijn, of rijk, of machtig. Zijn ze net als wij? Dat is wat we willen weten. Het was grappig te beseffen dat gewone mensen net zo nieuwsgierig waren naar haar, als zij dat was naar de goden. Maar naar wie keken de goden met afgunst? Wie waren het die hun nieuwsgierigheid wekten? Er was zoveel dat Brionie wilde weten, en dit was haar kans! Ze zat naast een levende, ademende halfgodin!


  Lisiya zuchtte sissend. ‘Dus je hebt besloten me te redden van deze pijnlijke onsterfelijkheid, is het niet? En je dodelijke wapen is een eindeloze reeks vragen?’


  ‘Neemt u me niet kwalijk. Het spijt me als ik u erger, maar... er zijn zoveel vragen die me bezighouden. Ik móét ze stellen!’


  ‘Het is niet het feit dat je vragen stelt, het zijn de vragen díé je stelt, kindje. Maar zo gaat het blijkbaar altijd met stervelingen. Wanneer hun de kans wordt geboden tot het stellen van vragen, gaan ze zelden op zoek naar de wezenlijke antwoorden.’


  ‘Maar wat is er dan wezenlijk? Vertel het me alstublieft, Lisiya.’


  ‘Ik zal een paar van je vragen beantwoorden. Maar ik kan er niet teveel tijd aan besteden, want ik heb meer dan genoeg aan mijn hoofd en ik moet zorgvuldig naar de muziek luisteren. Om te beginnen, de Tegels die in de krachtigste schouwspiegels worden gebruikt, zijn stukken van de toren van Khors, wat in het dwaze gedicht dat je door het woud liep te galmen “ijskristallen” werden genoemd, of zoiets dwaas. Ze werden voor Khors gemaakt door Kupilas de Maker – de ‘Manke’, zoals de Onyenai hem noemen...’


  ‘De Onyenai?’


  ‘Wel vervloekt, kind! Let toch beter op! De Onyenai, Zmeos en Khors en hun zuster Zuriyal, de goden die Madi Onyena baarde. Je kent de Surazemai – Perin en zijn broers, de goden die Madi Surazem het leven schonk. De Onyenai en de Surazemai waren de twee grote godenclans die tegen elkaar ten strijde trokken. Maar de oude Sveros was de vader van hen allen.’


  Brionie knikte beschaamd, maar ze zei niets.


  ‘Akkoord. We gaan verder. De Manke hielp Khors zijn indrukwekkende huis te versterken, en dat deed hij op zo’n manier dat het huis van Khors daarna niet alleen in de Hemel te vinden was, of op aarde, maar op vele plekken. Daarvoor gebruikte Kupilas de Tegels, ook al beweerden sommigen dat de Tegels alleen maar dienden om de ware aard en locatie van het huis met valse schijn te maskeren. Hoe dan ook, na de verwoestingen van de Godenoorlog en nadat Perin in zijn woede de torens van Khors had neergehaald, werden sommige brokstukken gered: de Tegels, zoals we ze tegenwoordig noemen. Ze zien eruit als eenvoudige spiegels, maar ze zijn veel meer dan dat. Het zijn schouwspiegels, buitengewoon machtige schouwspiegels.’


  ‘Maar u denkt niet dat het een schouwspiegel was, waarin ik Barrick heb gezien...’


  ‘Ik ben oud, kindje, en ik ben niet langer zo dwaas te denken dat ik ook maar iets zeker weet. Maar ik betwijfel het. In de hele wereld zijn er nog maar twintig Tegels overgebleven, misschien minder. Ik kan haast niet geloven dat een van die Tegels na al die eeuwen opduikt in de kist met schoonheidsmiddelen van een vrouwe in... Waar zei je dat het was? Landers Rede?’


  Brionie knikte.


  ‘Het is waarschijnlijker dat er iets anders aan de hand is tussen jou en je broer. Aan jouw kant voel ik niets ongewoons, niets magisch. Anders dan je maagdelijkheid, die om de een of andere reden altijd een zekere magische waarde vertegenwoordigt.’ Ze grinnikte bars, droog. ‘Gewijde stenen, kijk naar Zoria! Er zijn duizenden jaren verstreken, en ze noemen haar nog stééds de maagdelijke godin!’


  ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Maagdelijkheid was een zeldzaam goed, zowel bij de Surazemai als bij de Onyenai, dat kan ik je verzekeren. Sterker nog, anders dan misschien de Maker – ben je je bewust van de ironie? – bewaarde alleen onze Devona haar reinheid, en volgens mij was dat gewoon een kwestie van geaardheid. Net zoals dat geldt voor stervelingen, waren ook de goden allemaal verschillend in aanleg en begeerte. Maar Zoria... Nee, echt niet! Het arme kind.’


  ‘Wilt u daarmee zeggen dat de gezegende Zoria niet... dat ze geen... dat ze...’


  Lisiya rolde met haar ogen. ‘Kindje, ik heb je verteld dat Khors haar minnaar werd, en dat hun liefde wederzijds was. Waarom denk je dat ze wegliep van de weiden en de heuvels van Xand? Om bij hem te kunnen zijn, natuurlijk! En als haar vader niet met zijn hele leger van verwanten was opgetrokken om zijn eer te verdedigen – die dwaze mannen en hun eer! – dan zou ze met de Maanheer zijn getrouwd en gelukkig met hem zijn geworden en hem vele kinderen hebben geschonken. Maar het mocht niet zo zijn, en de wereld veranderde.’ Even leek de kilte uit haar gelaatstrekken weg te ebben, en Brionie zag dat het ingevallen gezicht van de godin werd overschaduwd door een uitdrukking van intens, martelend verdriet. ‘De wereld veranderde.’


  Ze leek plotseling zo kwetsbaar, dat Brionie bijna beschaamd haar blik afwendde.


  ‘Om je eerdere, onafgemaakte vraag te beantwoorden...’ vervolgde Lisiya plotseling. Ze schraapte haar keel. ‘Nee, Zoria was geen maagd. En inmiddels is ze er simpelweg niet meer. Trouwens, dat geldt ook voor de anderen. Alleen wij, zielige enkelingen, stiefkinderen en monsters, door de Hemel afgedankt, wij zijn er nog. Als insecten die uit de geschroeide grond kruipen wanneer een bosbrand is uitgewoed, zijn wij de enigen die de laatste oorlog van de goden hebben overleefd.’ ‘Bedoelt u... dat de andere goden dood zijn?’


  ‘Nee, kindje, ze zijn niet dood. Ze slapen. Maar dat doen ze al eeuwenlang, en ze zullen blijven slapen tot het einde der tijden.’


  ‘Ze slapen. Dus de goden... hebben zich teruggetrokken?’


  ‘Niet helemaal, maar dat is een ander verhaal. En ik twijfel er niet aan of er zijn nog altijd een paar oude halfgoden en halfgodinnen zoals ik, die voor hun wouden zorgen of voor door land omsloten meren die ooit kleine zeeën waren. Maar ik heb mijn verwanten in deze wereld al zo lang niet meer gesproken, dat ik me ons laatste contact nauwelijks kan herinneren.’


  ‘Dus er zijn geen goden meer? Ze hebben ons de rug toegekeerd?’ De glimlach van Lisiya had iets grimmigs. ‘Niet uit vrije wil, kleine sterveling. Maar ze slapen al sinds jouw voorouders de ene steen op de andere stapelden om de eerste steden te bouwen. Dus eigenlijk is er niets veranderd.’


  ‘Maar we bidden tot hen! Ik heb altijd gebeden, vooral tot Zoria...’ ‘En dat kun je blijven doen, bidden tot Zoria en tot de anderen. Misschien krijg je zelfs antwoord. Wanneer ze slapen, dromen ze, en hun dromen zijn anders dan de jouwe. Ze slapen om te beginnen erg rusteloos... maar dat is echt een verhaal voor een ander moment. We hebben al te lang getreuzeld. Kom, in de benen.’


  ‘Gaan we weer verder?’


  ‘Ja. Kom mee.’ Zonder achterom te kijken om te zien of Brionie haar gehoorzaamde, strompelde Lisiya het bos weer in.


  

  De late middagzon dook weg achter de verre heuvels toen ze de rand van het Witte Woud bereikten. Met de grote haag van bomen achter zich keek Brionie uit over de weidelanden van Zilverzijde. Tenminste, dat vermoedde ze. Zo ver als het oog reikte, strekten de grazige vlakten zich in noordelijke en westelijke richting uit – prachtig, vredig, verlaten. ‘Waarom zijn we hier naartoe gegaan?’ vroeg ze.


  ‘Omdat de muziek je hierheen riep.’ Lisiya tastte in haar vormeloze gewaad en haalde een soort snoer te voorschijn, met iets eraan. ‘Ach, een beetje zon op mijn botten is een weldaad. Alsjeblieft, m’n dochter. Het spijt me dat we niet meer tijd hadden samen. Ik zal je missen, want de bomen zijn wel erg traag en geworteld om mee te praten, en voor een sterveling ben je niet al te langzaam van begrip.’ Ze stak een benige, knoestige hand uit. Alsjeblieft. Dit is voor jou.’


  Brionie pakte het van haar aan. Het was een primitieve, kleine hanger, gemaakt van een vogelschedel en een bosje gedroogde witte bloemen, omwikkeld met wit draad. ‘Ik ben te oud om te komen wanneer je me roept,’ zei Lisiya. ‘En te zwak om je echt te kunnen bijstaan. Maar misschien helpt dit je om je pad te effenen in een moeilijke situatie. Ik


  heb nog wel een paar aanbidders over.’


  ‘Hebben we de plek bereikt waar u het over had?’ vroeg Brionie, terwijl ze de hanger wegborg in een van haar zakken. ‘U gaat toch niet weg?’


  Lisiya glimlachte. ‘Je bent een goed kind. Ik ben blij dat het me gegeven was je te helpen. En ik hoop dat dit pad je althans naar een beetje geluk zal leiden.’


  ‘Pad, welk pad?’ Brionie keek om zich heen, maar ze zag niets, alleen vochtig gras dat wuifde in de frisse avondwind. Het landschap bood een verlaten aanblik. Er was geen weg, geen pad te zien, laat staan een stad. ‘Welke kant moet ik uit...’


  Maar toen ze zich omdraaide, was de oude vrouw nergens meer te bekennen. Brionie rende het bos in en riep haar naam, telkens en telkens weer, op zoek naar een glimp van een in het zwart gehulde gedaante, maar de vrouwe van het Zilveren Moeras was verdwenen.
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  Drie broeders


  Luister, mijn kinderen! Argal en zijn broers hadden nu het excuus dat ze nodig hadden en hun slechtheid gedijde. Ze begaven zich tussen de goden en vertelden dat Nushash Suya tegen haar wil had geroofd. Daarop ontstaken velen onder de goden in woede, en ze zeiden dat ze Nushash, hun rechtmatige heerser, ten val zouden brengen.


  Uit De Openbaringen van Nushash, Boek Een


  ‘Dit lijkt me geen goed idee,’ fluisterde Zuster Utta. ‘Wat wil hij van ons? Die man is levensgevaarlijk!’


  Merolanna schudde haar hoofd. ‘U moet me vertrouwen. Ik mag dan van weinig dingen verstand hebben, met dit soort zaken weet ik wel raad.’


  ‘Maar...’


  Ze zweeg abrupt toen Tirnan Havegoed, de nieuwe slotvoogd, binnenkwam. Hij hield een boek in zijn handen en werd gevolgd door een page die zuchtte onder het gewicht van nog meer boeken, met daarbovenop – gevaarlijk balancerend – een schrijfblad. Havegoed droeg zijn haar volgens de stijl van Syan die inmiddels opgang had gemaakt in het kasteel: hoog weggeschoren boven de oren. Omdat hij kalend was zag hij eruit als een priester, een gelijkenis die Havegoed maar al te gretig benadrukte, dacht Utta. Ook toen hij nog slechts Avin Brones rentmeester was, had hij zichzelf al beschouwd als een filosoof, een wijs man te midden van mindere geesten. Zuster Utta had hem nooit gemogen, en buiten de kring van de Tollijs kende ze niemand die hem wel mocht.


  Havegoed bleef abrupt staan, alsof hij zich ineens bewust werd van de twee vrouwen in de kamer. ‘Kijk eens aan, hertogin!’ Hij keek over de bril op zijn smalle neus. ‘Wat een eer! En Zuster Utta. Wat een genoegen ook u hier te zien. Ik vrees dat ik het door mijn nieuwe verplichtingen als slotvoogd de laatste tijd verschrikkelijk druk heb gehad. Te druk om oude vrienden te bezoeken. Misschien kunnen we daar nu iets aan doen. Belieft u een glas wijn? Of thee misschien?’


  Utta was zich bewust van Merolanna’s verontwaardiging door de suggestie dat zij en deze parvenu oude vrienden waren. Ze legde haar hand op de arm van de oudere vrouw. ‘Nee, dank u, Heer Havegoed. Doet u voor mij geen moeite.’


  ‘Voor mij ook niet, heer,’ zei de hertogin, hoffelijker dan Utta zou hebben verwacht. ‘En hoewel we het heerlijk zouden vinden wat met u te praten, beseffen we maar al te goed hoe druk u het hebt. Dus we zullen zo min mogelijk van uw tijd in beslag nemen.’


  ‘O, maar een bezoek van u is me een ware vreugde.’ Havegoed knipte met zijn vingers. ‘Wijn!’ De page zette de boeken en het wankele blad op de hoge, smalle schrijftafel van de slotvoogd; een schrijftafel die jarenlang door Nynor was gebruikt en die net zo’n onvervreemdbaar onderdeel van hem had geleken als zijn huid en zijn knoestige handen. Bevrijd van zijn last verliet de page de kamer. ‘Een ware vreugde,’ herhaalde Havegoed alsof hij genoot van de klank van zijn woorden. ‘Ik neem zelf in elk geval wel iets te drinken, want ik heb hard gewerkt vanmorgen en me voorbereid op het bezoek van Hertog Caradon. Ik neem aan dat u erover hebt gehoord. Buitengewoon opwindend, vindt u niet?’


  Dit was nieuws voor Utta. Hendons oudere broer is op weg hierheen? De nieuwe Hertog van Zomergaarde? Hij zou ongetwijfeld zijn hele gevolg meebrengen. Dat betekende nog honderden Tollij-sympathisanten meer in het huishouden en bovendien tijdens de onheilspellende dagen van het Kerneia-feest. De moed zonk haar in de schoenen toen ze zich het kasteel voorstelde, bevolkt door dronken soldaten.


  ‘Zegt u het eens, schone dames,’ zei Havegoed. ‘Wat kan ik voor u doen?’


  Utta kon zich niet voorstellen dat Tirnan Havegoed ook maar iets voor hen zou doen wat niet onmiddellijk aan Hendon Tollij werd gerapporteerd. Dus ze hield haar mond. Dit was Merolanna’s idee. Utta zou de douairière-hertogin het voortouw laten nemen. Zoria, waak over ons, hier in het bolwerk van onze vijanden, bad ze. Ook al wisten ze niets van de verbazingwekkende zaak waarmee Merolanna en zij zich hadden ingelaten, de heersende factie koesterde weinig meer dan minachting voor hen, vanwege het cruciale feit dat geen van beiden iets had om mee te onderhandelen – geen kracht, geen land, geen geld. Behalve dan dat Merolanna deel uitmaakt van de koninklijke familie en een schakel vormt met Olin. Ik neem aan dat de Tollijs haar te vriend willen houden. In elk geval tot ze hun klauwen stevig in Zuidermark hebben gezet.


  ‘Maar Heer Havegoed, u hebt ons hier laten komen,’ zei Merolanna. ‘Dus blijkbaar weet u al wat u voor ons kunt doen. Zoals ik al zei, ik wil niet te lang beslag leggen op uw tijd. Die tijd is tenslotte kostbaar voor heel Zuidermark, en vooral voor Graaf Hendon, onze onbaatzuchtige voogd.’


  Pas op, dacht Zuster Utta onwillekeurig. Merolanna had een stap naar voren gezet, zodat ze haar geen waarschuwend kneepje in de arm kon geven. U moet niet al te doorzichtig zijn. Hij verwacht niet van u dat u hem aardig vindt, maar u moet uw afkeer ook weer niet té openlijk laten blijken.


  ‘Hendon Tollij is een groot man.’ Havegoed grijnsde, waardoor hij alleen maar meer op een wolf leek. Het was duidelijk dat hij genoot. ‘En we zijn hem allemaal dankbaar dat hij ons helpt de troon van Koning Olin te behouden voor de rechtmatige erfgenaam.’


  De page kwam terug met wijn en diverse kroezen. Utta en Merolanna schudden hun hoofd, waarop de page slechts één kroes vulde en die aan de slotvoogd gaf. Toen ging hij bij de muur staan, en deed hij zijn best eruit te zien alsof hij deel uitmaakte van het meubilair. Havegoed nam plaats op zijn smalle stoel en liet de douairière-hertogin nadrukkelijk staan.


  ‘U bedoelt natuurlijk voor Koning Olin,’ zei Merolanna opgewekt, zonder acht te slaan op dit welbewuste blijk van minachting. ‘Dat hij de troon behoudt voor Koning Olin! Er mag dan een kersverse erfgenaam zijn, mijn zwager Olin is nog altijd koning, zelfs in zijn afwezigheid.’


  ‘Natuurlijk, vrouwe, natuurlijk. Neemt u me mijn vergissing niet kwalijk. Maar de koning wordt gevangengehouden en zijn andere erfgenamen zijn verdwenen, misschien zelfs dood. Dus het zou dwaas zijn te doen alsof de zuigeling niet van het grootste belang is voor de opvolging.’


  ‘Natuurlijk.’ Merolanna knikte. ‘Enfin, genoeg gepraat over al deze haarkloverij als het om de opvolging gaat, want ik ben ervan overtuigd dat een geleerd man als u daarin nauwelijks geïnteresseerd is. U hebt ons laten komen. Waar hebben we die vriendelijke uitnodiging aan te danken?’


  ‘Ach, nu bent u het die onwetendheid veinst, edele vrouwe. U wenste Avin Brone te spreken, maar u moet toch weten dat hij zich heeft... teruggetrokken en met pensioen is. Dat zijn taken zijn overgenomen door mij en Heer Huif, de nieuwe heer konstabel. Onze goede Brone heeft altijd zo hard gewerkt voor Zuidermark. Hij heeft zijn rust verdiend. Dus ik dacht hem te sparen en mijn hulp aan te bieden voor de oplossing van het probleem dat u hem mogelijk had willen voorleggen.’ Hij glimlachte, maar zijn lippen vormden een strakke lijn, als een enkele streek van een scherpe pen.


  ‘Dat is werkelijk erg vriendelijk van u, Heer Havegoed,’ zei Merolanna. ‘Maar we wilden – of liever gezegd ik wilde – Heer Brone slechts om vriendschappelijke redenen spreken. Omwille van de herinneringen die we delen. Want volgens mij was u nog niet eens geboren, toen Avin Brone en ik elkaar al kenden!’


  ‘Aha.’ Zoals veel ambitieuze jonge mannen vond Havegoed het niet prettig te worden gewezen op bondgenootschappen die stamden van voor zijn tijd. ‘Ik begrijp het. Dus er is niets wat ik voor u kan doen?’ ‘U kunt uw vriendelijke aanbod in gedachten houden om meer tijd en aandacht te schenken aan ons, de overige bewoners van het kasteel.’ De hertogin glimlachte innemend. ‘Een ontwikkeld en welbespraakt man als u zou zich wat meer tussen de mensen moeten begeven.’


  Hij kneep zijn ogen tot spleetjes, niet goed wetend hoe hij haar opmerking moest opvatten. ‘Dat is heel vriendelijk van u, edele vrouwe, maar ik heb toch nog een vraag aan u. Ik begrijp uw verlangen om herinneringen op te halen met uw oude vriend, Heer Brone, maar vanwaar de aanwezigheid van Zuster Utta? Zij onderhoudt ongetwijfeld niet ook een jarenlange vriendschap met Brone. Ik heb tenminste nooit gehoord dat Graaf Avin zich met religieuze zaken bezighield, anders dan om de schone schijn op te houden.’ Havegoed glimlachte om dit kleine grapje gedeeld met vrienden, en niet voor het eerst had Zuster Utta het gevoel alsof zich een kille hand om haar hart sloot. Tirnan Havegoed was een ambitieus man en zoals ze al eerder had gezegd, levensgevaarlijk.


  ‘Ik beschouw Brone wel degelijk als een goede vriend,’ verklaarde ze haastig, zonder acht te slaan op het feit dat Merolanna ineenkromp. ‘Hij is in het verleden altijd buitengewoon vriendelijk tegen me geweest. En hij is een man met een goed hart. Dat staat los van de tijd die hij in de tempel doorbrengt.’


  ‘Ik ben blij dat te horen.’ Tirnan Havegoed nam Utta aandachtiger op. ‘Ik heb jaren voor hem gewerkt en altijd het gevoel gehad dat zijn beste kwaliteiten werden genegeerd, of op z’n minst ondergewaardeerd.’ Nu kon Merolanna zich niet langer inhouden. Ze deed een stap naar voren, alsof ze op die manier wilde voorkomen dat het gesprek in gevaarlijk vaarwater terechtkwam. ‘Ik heb haar gevraagd met me mee te gaan, Heer Havegoed. Ik... ik voel me de laatste tijd niet zo goed. En dus vind ik het een geruststellende gedachte een verstandige vrouw als Zuster Utta bij me te hebben in plaats van een van mijn warhoofdige jonge dienstmaagden.’


  ‘Natuurlijk.’ Zijn glimlach werd breder. ‘Natuurlijk, edele vrouwe. Dankzij uw indrukwekkende persoonlijkheid en uw charmante manieren was ik uw leeftijd even vergeten, vrees ik. Natuurlijk hebt u recht op de metgezel van uw keuze.’ Hij keek haar bijna loerend aan.


  Wat zou hij nu denken, vroeg Utta zich af, maar ze besloot dat ze daar beter niet te lang bij kon blijven stilstaan.


  ‘Dus aarzel vooral niet uw oude vriend, Graaf Avin, op te zoeken. Ik vrees dat hij is verhuisd. U begrijpt dat ik meer ruimte nodig had, dus ik heb zijn oude vertrekken van hem overgenomen. Wanneer Brone niet in zijn huis in Landseind is, kunt u hem vinden in de oude rekenkamer naast het verblijf van de koninklijke garde. Hij komt nog altijd naar het kasteel, hoewel hij tegenwoordig weinig meer te doen heeft.’ Havegoed stond op. Zijn glimlach was veranderd in de triomfantelijke grijns van de overwinnaar die grondig en definitief met de vijand had afgerekend. ‘Komt u me nog eens opzoeken? Het was me een ware vreugde u te zien.’


  ‘Dat is geheel wederzijds,’ verzekerde Merolanna hem. ‘We voelen ons vereerd door uw belangstelling voor twee oude vrouwen zoals wij. Zeker nu u zo’n belangrijk man in Zuidermark bent geworden.’


  

  ‘Legde u het er niet wat al te dik op?’ vroeg Utta terwijl ze door de tuin van de residentie liepen, hun kap diep over hun gezicht getrokken tegen de ijzige regen. ‘U kunt hem beter niet tot uw vijand maken.’ Merolanna snoof. ‘Dat is hij al, Zuster Utta. Twijfelt u daar maar niet aan! Als ik niet een van de weinige nog overgebleven verwanten van Olin was, zou ik allang uit de weg zijn geruimd. De Tollijs en hun pluimstrijkers moeten niets van me hebben, maar ze kunnen het zich niet veroorloven zich van me te ontdoen. Nog niet. Als ze de winter doorkomen, beraden ze zich misschien opnieuw over de vraag hoe ze mijn dood kunnen bespoedigen. Ik ben tenslotte al erg oud.’


  Geschrokken maakte Zuster Utta het teken van de Drie. ‘Mogen de goden ons beschermen! Waarom liet u dan doorschemeren dat uw gezondheid de laatste tijd slecht is? Op die manier geeft u hun een wapen in handen!’


  Als ze me willen vermoorden, doen ze dat toch wel. Ik ben ervan overtuigd dat ze ook de hand hebben gehad in de moord op Kendrick. Door Havegoed aan mijn slechte gezondheid te herinneren, probeerde ik hem alleen maar gerust te stellen dat hij niet lang meer last van me zal hebben, wat ik ook van plan ben.’ Ze struikelde en greep de arm van Zuster Utta. ‘En als ik eerlijk ben, moet ik bekennen dat ik me inderdaad niet zo goed voel de laatste tijd. Mijn krachten nemen af, en soms ben ik bang dat ik een beetje in de war ben...’


  ‘Sst. Laten we het daar nou niet over hebben.’ Zuster Utta nam de elleboog van de oudere vrouw en drukte die dicht tegen zich aan. ‘U maakt me bang met al dit soort... intriges, vrouwe. Al dat gepraat over bedreigingen, samenzweringen, listen en tegenlisten. Ik ben maar een Zuster van Zoria. Van dat soort dingen heb ik geen kaas gegeten. Bovendien heb ik u nodig, dus ik wil niet dat u verzwakt bent of ziek, laat staan dat u doodgaat!’


  Merolanna begon te lachen. ‘Dat moet u tegen uw onsterfelijke meesteres zeggen, niet tegen mij. Als de goden besluiten me bij zich te roepen of me tot een bevende oude schertsfiguur te maken, dan kunnen wij stervelingen daar niets tegen inbrengen.’ Ze begon langzamer te lopen toen ze de smalle doorgang betraden tussen de Wolventand en het arsenaal. De verf was verbleekt, de muren zaten vol scheuren waarin mos groeide. ‘Bij de genade van de Broeders, ik ben in geen jaren in dit deel van het kasteel geweest. Het staat op instorten!’


  ‘Dus het is een gepaste omgeving voor wie niet langer nodig zijn. Mensen zoals Brone en u, en ik.’


  ‘Goed gesproken, m’n beste.’ Merolanna drukte waarderend haar arm.


  ‘Maar hoe minder waarde ze ons toekennen, des te minder zullen ze vermoeden welke duivelse plannen we beramen.’


  

  ‘Edele vrouwe, wat een... wat een verrassing!’ De stem van Brone klonk licht slepend. Op een paar jonge, wantrouwend ogende wachten na, die zich gedroegen alsof ze niet een belangrijk heer bescherming boden, maar een gevangene bewaakten, was de rekenkamer leeg. ‘En Zuster Utta! Wat een voorrecht. Ik heb u al geruime tijd niet meer gezien. Hoe maakt u het?’


  ‘Heel goed, Heer Brone.’


  ‘Vergeeft u me dat ik niet opsta.’ Hij gebaarde naar zijn ontblote linkerbeen dat op een knielkussen lag, de enkel gezwollen tot de omvang van een dijbeen. ‘Die vervloekte jicht.’


  ‘Het is niet de jicht, maar de wijn waardoor u niet uit uw stoel kunt komen,’ zei Merolanna. ‘Het is amper middag. Hoeveel hebt u vandaag al gedronken?’


  ‘Wat?’ Hij keek haar enigszins loensend aan. ‘Ik heb amper gedronken. Een glas of twee. Om de pijn te verzachten.’


  ‘Een glas of twee?’ Merolanna trok een lelijk gezicht.


  Hij zag er ellendig uit. Zuster Utta had hem inderdaad geruime tijd niet gezien, dus het was mogelijk dat de nieuwe lijnen die ze in zijn gezicht ontdekte, het gevolg waren van het klimmen der jaren. Maar zijn ogen leken diep in hun kassen te liggen, en zijn huid zag eruit alsof hij wekenlang in het ziekbed had gelegen. Het was moeilijk in dit pafferige, bleke schepsel dat als een zoutzak in zijn stoel hing, de grote man te herkennen die zich nog maar kortgeleden door het kasteel had bewogen als een oorlogsgaljoen met volle zeilen.


  Merolanna tikte op de tafel en wees naar een van de wachten. ‘Heer Brone heeft behoefte aan wat brood en kaas. Ga het halen.’


  De wacht keek haar met open mond aan. ‘Edele v-vrouwe...’


  ‘En jij,’ zei ze tegen de andere wacht. ‘Ik ben oud en ik krijg het snel koud. Dus ga een komfoor met kolen halen. Vooruit! Ingerukt, mars!’ ‘Maar... maar we worden geacht Heer Brone niet alleen te laten!’ zei de tweede wacht.


  ‘Ben je soms bang dat de Zuster van Zoria en ik hem vermoorden zodra jullie je hielen lichten?’ Merolanna keerde zich naar de graaf. ‘Lijkt het u waarschijnlijk dat we een aanslag op uw plegen, Heer Brone?’ Ze gaf hem niet de tijd om te antwoorden, maar deed een stap in de richting van de wachten, zwaaiend met haar vingers alsof ze een koppel kippen een tuin uit joeg. ‘Vooruit! En maak een beetje voort! Allebei!’ Toen de verbijsterde wachten weg waren, schraapte de graaf zijn keel. ‘Wat moet dit allemaal betekenen, als ik vragen mag?’


  ‘Ik heb uw hulp nodig, Heer Brone,’ zei ze. ‘Er is iets ernstig mis, en dat kunnen we niet oplossen zonder u. Bovendien kunnen we die spionnen van Havegoed er niet bij gebruiken. Vandaar dat ik die twee sukkels heb weggestuurd.’


  Hij staarde haar aan, maar zijn ogen bleven dof. ‘Ik kan u niet helpen, hertogin. Dat weet u net zo goed als ik. Mijn positie ben ik kwijt. Ik ben... gepensioneerd.’ Zijn lach klonk als een blaffend gerochel. ‘Ik ben teruggetreden.’


  ‘En dus zet u het op een drinken en hebt u medelijden met uzelf.’ Zuster Utta kromp ineen bij Merolanna’s woorden, en ze vroeg zich af hoe zelfs een vrouw als de hertogin een dergelijke toon tegen Avin Brone durfde aan te slaan, zo familiair en met zoveel minachting. ‘Even voor de goede orde: ik ben hier niet om u te stijven in uw zelfbeklag. Integendeel. Ik zou graag zien dat u zich herpakt en luistert naar wat ik te zeggen heb. U kent me, dus u weet dat ik u niet om hulp zou vragen als ik die niet dringend nodig had. Ik ben er de vrouw niet naar om huilend bij een man aan te kloppen zodra zich zelfs maar de schijn van een probleem aandient.’


  Er gleed een vluchtige glimlach over Brones gezicht. ‘Dat is maar al te waar.’


  ‘De situatie was al ernstig genoeg door de verdwijning van Brionie en Barrick, en met de Tollijs die zich de macht hebben toegeëigend,’ vervolgde Merolanna. ‘Maar ik heb nog veel verontrustender nieuws. Wat weet u van de Daknokkers?’


  Brone had haar niet verbijsterder kunnen aankijken als ze in gezang en dans was losgebarsten en bloemen om zich heen had gestrooid. ‘De Daknokkers? Het kleine volkje uit de oude verhalen?’


  ‘Ja, díé Daknokkers.’ Merolanna nam hem aandachtig op. ‘Weet u echt niets van ze?’


  ‘Ik heb geen idee waar u het over hebt. Dat zweer ik!’


  ‘Lees dit dan maar eens, en vertel me dan wat u ervan vindt.’ Ze haalde een stuk perkament uit het lijfje van haar gewaad en gaf het hem. Even staarde hij er uitdrukkingsloos naar. Toen reikte hij – enigszins moeizaam – naar de kaars op de plank achter hem, om meer licht te hebben.


  ‘Het... het is een brief van Olin,’ zei hij ten slotte.


  ‘Het is de laatste brief van Olin, zoals u zou moeten weten. De brief die Kendrick heeft ontvangen, vlak voordat hij werd vermoord. Tenminste, dit is een deel van die brief.’


  ‘De ontbrekende bladzijde? Echt waar? Waar hebt u die gevonden?’ ‘Dus daar weet u van. Vertel.’ Merolanna leek een ander mens, eerder de spionnenmeester die Brone altijd was geweest dan de bevende oude vrouw, zoals ze zichzelf noemde.


  ‘De hele brief was zoek na de moord op Kendrick,’ zei Brone. ‘Maar een paar dagen daarna dook hij plotseling op tussen mijn papieren. Blijkbaar had iemand hem daar tussen gestopt. Maar er ontbrak een bladzijde.’ Hij liet zijn blik met stijgende opwinding over het perkament gaan. ‘Ik denk dat dít die bladzijde is. Waar hebt u die gevonden?’


  ‘Kijk eens aan. Dat is een heel verhaal. Misschien kunt u beter nog een glas wijn nemen, Brone,’ zei Merolanna. ‘Of nee, water is waarschijnlijk beter. Om weer helder te worden. Want dit is nogal moeilijk te begrijpen, en het is pas het begin.’


  

  ‘Dus de Daknokkers... bestaan echt?’


  We hebben ze met onze eigen ogen gezien. Als ik alleen was geweest, had ik het nog op mijn leeftijd kunnen schuiven, maar Utta was erbij.’


  ‘Alles wat ze zegt is waar, Heer Brone.’


  ‘Maar dat is bijna niet te geloven! Hoe is het mogelijk dat ze al die tijd in het kasteel hebben gewoond zonder dat wij het wisten...’


  ‘Omdat ze niet wilden dat wij het wisten. En het kasteel is tenslotte erg groot. Maar de vraag waar ik mee worstel, is hoe vind ik dat stuk van de maan, of wat het ook is? Zuster Utta denkt dat de kleine koningin op Chaven doelde. Waar is onze heelmeester? Weet u dat?’ Brone keek om zich heen in het kleine, overvolle vertrek. Uit niets bleek dat de wachten al in aantocht waren, maar toch dempte hij zijn stem. ‘Dat weet ik niet, maar volgens mij leeft hij nog. De Tollijs zouden moeiteloos een aanklacht tegen hem kunnen verzinnen als ze eropuit waren hem terecht te stellen. Ik heb nog altijd wat... bronnen in en rond het kasteel, en die hebben me verteld dat Hendons mannen nog steeds naar hem op zoek zijn.’


  ‘Zeg dan tegen uw bronnen dat ze hem moeten zien te vinden. En wel zo snel mogelijk. Bovendien zou het geen kwaad kunnen om te informeren naar die maansteen, of wat het ook is.’


  ‘Maar ik begrijp het niet. Waarom zijn de kleine mensen bij ú gekomen? U zei dat ze wilden onderhandelen. In welk opzicht? Wat was hun aanbod?’


  ‘Ach.’ Merolanna glimlachte, bijna vertederd deze keer. ‘Eens een hoveling altijd een hoveling. Kunt u zich niet voorstellen dat ze zich tot mij hebben gewend, gewoon omdat ze beseften dat ik een fatsoenlijk mens ben, van goede wil?’


  Brone trok een wenkbrauw op.


  ‘U hebt gelijk. Ze zeiden dat ze nieuws hadden over mijn kind.’ Avin Brones ogen werden zo groot als karrenwielen. ‘Uw... uw...’ ‘Mijn kind, ja. Maakt u zich geen zorgen over Utta. Ik heb haar het hele verschrikkelijke verhaal verteld.’


  Hij verbleekte. ‘U hebt... haar verteld...’


  ‘U formuleert niet erg helder vandaag, Brone. Dat komt door de wijn, vrees ik. Ja, ik heb haar verteld van mijn overspel met mijn reeds lang overleden minnaar.’ Ze keerde zich naar Utta. ‘Brone wist het. Ik had weinig vertrouwelingen in het kasteel, maar hij maakt daar al jarenlang deel van uit. Hij heeft geregeld dat het kind werd ondergebracht bij een pleegmoeder.’ Ze keerde zich weer naar Brone. ‘Ik heb het ook aan Brionie en Barrick verteld.’


  ‘Wat hebt u gedaan?’


  ‘Ik heb het hun verteld, die stakkers. Ze hadden er recht op het te weten. Want ik heb het kind gezien, mijn kind. Op de dag van Kendricks begrafenis.’


  Brone schudde zijn hoofd. ‘Het spijt me, hertogin, maar volgens mij is een van ons beiden bezig gek te worden.’


  ‘Nou, ik ben het in elk geval niet. Ik heb het wel een tijdje gedacht, maar nu weet ik beter. Vertel! Wat gaan we hieraan doen?’


  ‘Hoe bedoelt u? Wat gaan we waaraan doen?’


  ‘Aan deze hele zaak. We moeten Chaven zien te vinden en we moeten erachter zien te komen waarom de elfen mijn zoon hebben meegenomen. O, dat had ik u nog niet verteld, hè?’ zei ze bij het zien van de blik op zijn gezicht. Haastig herhaalde ze de woorden van Koningin Pinakelvleer en van de Oren, het orakel. ‘Dus, wat denkt u daaraan te doen?’ Brone keek haar verdwaasd aan. ‘Ik... ik kan nog eens stilletjes informeren naar Chavens verblijfplaats, neem ik aan. Maar het spoor is waarschijnlijk allang koud.’


  ‘U kunt meer doen dan dat. U kunt Utta en mij helpen om naar het kamp van die elfenmensen te gaan. De... Hoe heten ze ook alweer? De Qar? We hebben ze altijd het Schemervolk genoemd. Ik begrijp niet waarom alles en iedereen ineens moet veranderen. Hoe dan ook, ik wil naar ze toe. Ze zitten tenslotte vlakbij, aan de overkant van de baai.’ Nu was het Utta’s beurt om verbaasd te reageren. ‘Wat zegt u nu, vrouwe? Wilt u naar de Qar? Maar dat zijn moordzuchtige schepselen! Ze hebben honderden van onze mensen afgeslacht.’


  De hertogin wuifde Utta’s bezorgdheid weg. ‘Natuurlijk, ik twijfel er niet aan of ze zijn verschrikkelijk, maar als ze me niet willen vertellen waar mijn zoon is, kan het me niet schelen wat ze met me doen. Ik wil antwoord op mijn vragen. Waarom hebben ze mijn kind gestolen? Waarom hebben ze me jarenlang gemarteld en hebben ze hem nu ineens teruggestuurd, nog net zo klein als toen hij werd geroofd? Want ik heb hem gezien. Op Kendricks begrafenis. Toen dacht ik echt dat ik gek was geworden. En waarom gebeurt het uitgerekend nú? Het moet te maken hebben met alle andere waanzin. Dat weet ik zeker.’


  ‘U weet... zeker dat u hem hebt gezien?’ vroeg Utta.


  ‘Ja, het was mijn kind, mijn zoon.’ Merolanna’s gezicht was koud, hard geworden. ‘Zou u twijfelen of ze het was als uw aangebeden Zoria bij u in de kapel verscheen? Ik heb hem gezien, mijn arme, kleine jongen.’ Ze keerde zich weer naar Brone. ‘En?’


  Hij haalde diep, beverig adem, toen slaakte hij een diepe zucht. ‘Hertogin... Merolanna... u vergist zich als u denkt dat ik ook nog maar enige macht heb. Ik ben een gebroken oud strijdros dat de wei in is gestuurd.’


  ‘Ach. Dus zo ziet u uzelf?’ Ze keerde zich naar Zuster Utta. ‘U kunt gaan, m’n beste. Als u zo goed wilt zijn vanmiddag naar mijn vertrekken te komen, dan kunnen we misschien verder praten. We hebben veel te bespreken. Ondertussen heb ik hier nog wat overredingskracht nodig.’ Ze keerde zich weer naar Brone en nam hem doordringend op. ‘Zeg tegen de page die op de gang staat te wachten dat zijn meester behoefte heeft aan een bad en aan een fatsoenlijke maaltijd, wanneer ik klaar ben. De graaf krijgt het druk.’


  Utta verliet het vertrek, vervuld van ontzag maar ook een beetje bang geworden door Merolanna’s krachtdadige optreden en haar vastberadenheid. Er leek geen twijfel over mogelijk dat ze Brone zou krijgen waar ze hem wilde hebben, maar zou ze genoeg hebben aan haar herwonnen kracht als het erop aankwam te onderhandelen met hun vijanden – met de wrede Hendon Tollij, of met het vreemde en onsterfelijke Schemervolk?


  Plotseling leek het kasteel niet langer een toevluchtsoord voor Zuster Utta, maar slechts een koud brok steen, omringd door een kille, koude wereld.


  

  ‘Ken ik jou niet?’ vroeg de wacht aan Tinslager. Hij deed een stap naar hem toe en bracht zijn ronde, ongeschoren gezicht vlak voor dat van de dichter. ‘Had ik niet gezegd dat ik je kop zou verbouwen?’


  Mats Tinslager kreeg slappe knieën. Alsof het allemaal nog niet erg genoeg was, stond hij oog in oog met dezelfde wacht die had geprotesteerd toen Tinslager het enkele maanden geleden had aangelegd met zijn vriendin, in de steeg achter De Laarzen van de Das. ‘Nee, nee hoor. Ik denk dat je in de war bent met iemand anders.’ Hij probeerde geruststellend te glimlachen. ‘Maar als er verder iets is wat ik voor je kan doen, anders dan je de kans geven mijn kop te verbouwen...’


  ‘Laat hem toch met rust,’ zei de andere wacht, eerder geamuseerd dan medelijdend. Als Heer Tollij plannen met hem heeft, kon het er wel eens slechter voor hem uitzien dan jij je in je stoutste dromen kunt voorstellen. Bovendien neem ik aan dat Tollij hem het liefst in ongeschonden staat voor zich krijgt.’


  De wacht met het vette gezicht tuurde naar de bevende dichter, als een bijziende stier die probeert te besluiten of hij zal aanvallen. Akkoord. En als Heer Tollij je niet bont en blauw en tot bloedens toe ranselt, dan hebben jij en ik nog iets om naar uit te kijken.’


  ‘Bij de goden, wat een verstandige afweging!’ Tinslager deed een stap naar achteren en ging met zijn rug tegen de muur staan. ‘Want we zouden de plannen van Heer Tollij natuurlijk niet willen dwarsbomen. Dus goed denkwerk. Mijn complimenten.’


  En daarmee zou hij op het nippertje zijn ontsnapt, ware het niet dat Tinslager geen moment geloofde dat hij nog lang genoeg zou leven voor een ontmoeting in de toekomst met de wraakzuchtige wacht. Het kon geen toeval zijn dat Hendon Tollij hem had ontboden, zo kort na zijn moment in de tuin met Elan M’Corij, toen hij zo dwaas was geweest haar handen te kussen en haar zijn liefde te verklaren. Tot op dat moment had Tollij niet méér aandacht aan hem besteed dan aan een willekeurige hond onder de tafel.


  Hij gaat me vermoorden. Bij de gedachte begonnen zijn knieën weer te bibberen, en hij begroef zijn vingers in de scheuren in de muur achter zijn rug om zich staande te houden. Het kostte hem de grootste moeite het niet op een lopen te zetten. Maar mogen de goden me genadig zijn. Misschien gaat het om iets heel onschuldigs. Als ik op de vlucht sla, is dat een teken van schuld...


  Mats Tinslager had de oproep die ochtend ontvangen van een van de pages van Havegoed, de slotvoogd. Tinslager had zich niet aan de indruk kunnen onttrekken dat de knaap hem met een merkwaardige blik opnam toen hij hem de boodschap overhandigde. Zodra hij de inhoud had gelezen, begreep hij waarom.


  



  Mattes Tinslager wordt vandaag na de ochtendgebeden in de troonzaal verwacht.


  

  De boodschap was ondertekend met de ‘T’ van Tollij en droeg het zegel van het wapen van Zomergaarde – de ever met de speren. Zodra de page de kamer had verlaten, had Tinslager zich niet meer kunnen beheersen en luidruchtig overgegeven in de nachtspiegel.


  Nu klampte hij zich vast aan de muur en keek naar de dikke wacht en zijn maat die nonchalant over ditjes en datjes stonden te praten. Zouden ze zich hem nog herinneren wanneer hij dood was? Zou er dan nog iemand zijn die zich hem herinnerde? De dikke wacht zou het glas heffen op zijn dood! En in het hele kasteel was er niemand die een traan om hem zou laten, behalve misschien die arme, zwaarbeproefde Elan en de oude Rebus. Wat een lot voor iemand die had gehoopt grootse dingen te verwezenlijken...


  Maar ik heb geen grootse dingen gedaan. Trouwens, als ik eerlijk ben – en daar kan ik maar beter mee gaan oefenen als ik spoedig voor de goden sta -moet ik toegeven dat ik het ook nooit echt heb geprobeerd. Ik dacht dat de positie van hofdichter vanzelf grootsheid met zich zou meebrengen, maar ik heb geen werk op mijn naam staan dat het opmerken waard is. Een paar regels over Zoria voor de prinses, maar dat was nog in Dekamene – een gedicht waarvan ik dacht dat ik er mijn naam mee zou vestigen. Maar door Brionies verdwijning is het scheppingsproces tot stilstand gekomen. Trouwens, de eerlijkheid gebiedt me toe te geven dat het niet mijn beste werk was. En wat heb ik nog meer gemaakt? Een paar krabbels voor Rebus, wat liederen en vrolijke rijmen. Een opdracht of twee voor jonge edellieden die op zoek waren naar woorden om hun zoetelief zo ver te krijgen dat ze voor hen zwichtte. Alles bij elkaar stelt het niets voor. Ik heb mijn leven en mijn talent – als ik dat ooit heb bezeten – verspild.


  Diep van binnen had hij het nog altijd ijskoud, maar het verdoofde gevoel in zijn bovenlijf werd plotseling verdrongen door de dringende behoefte om te plassen.


  En dat is nou een man in zijn laatste uur, dacht Tinslager ongelukkig. Peinzend over de dichtkunst en op zoek naar de plee.


  De deur naar de troonzaal vloog open. ‘Waar is de dichter?’ vroeg een potige wacht. ‘Aha, daar ben je! Kom mee. Niet tegenstribbelen. Het duurt niet lang.’


  Het was druk in de troonzaal, zoals gebruikelijk. Een vijftigtal koninklijke wachten in volle wapenrustig en gekleed in het uniform met de wolf en de sterren van het Huis Eddon stond langs de muren, samen met bijna net zoveel van Hendon Tollijs gewapende huurmoordenaars, die zich van de edelen en rijke kooplieden onderscheidden door hun kille blikken en door de manier waarop ze zelfs wanneer ze met iemand spraken, de persoon in kwestie nooit aankeken, maar hun ogen door de zaal lieten gaan. De andere hovelingen gedroegen zich conventioneler en stonden op gedempte toon te discussiëren of te roddelen. Er was bijna niemand die opkeek toen Tinslager de zaal werd binnen geleid. Iedereen had het te druk met zijn eigen zaken. Aan het huidige hof van Zuidermark, waar vele bezittingen meesterloos waren geworden doordat honderden edelen nooit meer waren teruggekeerd uit de oorlog tegen de elfen, viel een hoop te halen. Een man van twijfelachtige komaf kon al snel een man in bonis worden.


  Het hof was natuurlijk altijd een plek van bedrijvigheid en dynamiek geweest, een bijenkorf van ambitie en ijdelheid, maar ten opzichte van enkele maanden eerder was er in elk geval één ding veranderd: tijdens het korte regentschap van Barrick en Brionie was het er in de troonzaal luidruchtiger en minder geordend aan toe gegaan dan in Olins tijd (althans, dat had Tinslager gehoord, want in Olins tijd was hij nooit m de troonzaal geweest, zelfs niet in de binnenburcht). Maar ook tijdens de meest eerbiedwaardige bijeenkomsten en rituelen was er altijd sprake geweest van een levendige conversatie in de troonzaal van de ontvoerde koning. Nu was het er echter bijna stil. Terwijl Tinslager onder escorte van de wacht door de zaal werd geleid en groepjes mensen voor hen opzijgingen, steeg het geluid nooit uit boven een gefluister. Het was als een duiventil bij nacht – een permanent, zacht geritsel.


  Als een koude wind die door droge bladeren blies, dacht Tinslager, en zijn maag verkrampte opnieuw. Goden van bergen en dalen, ze gaan me ter dood brengen! De eed, die afkomstig was van zijn moeder en waaraan hij in geen jaren had gedacht, laat staan dat hij hem had gebruikt, bracht hem geen troost. Zosim, slimste aller goden, hoort u mij? Bespaar me dit gruwelijke lot, en ik... ik zal een tempel voor u bouwen. Zodra ik het geld heb. Zelfs in zijn eigen oren klonk het als een loze belofte. Wat kon de schutspatroon van dichters en dronkaards nog meer verlangen? Ik zal een fles van de beste rode wijn uit Xand op uw altaar zetten. Zorg alstublieft dat Hendon Tollij me niet ter dood laat brengen! Maar Zosim was beroemd om zijn grilligheid. De druk waaronder Tinslager gebukt ging, maakte hem ziek, en hij moest alles op alles zetten om niet in huilen uit te barsten. Zoria, gezegende maagd, als de mensheid u ooit lief is geweest, als u ooit medelijden hebt gehad met dwazen die het niet slecht bedoelden, help me dan! Ik beloof u dat ik van nu af aan een beter mens zal zijn.


  In plaats van Hendon Tollij was het Tirnan Havegoed die op deze gure ochtend hof hield in de Grote Zaal van het kasteel. Hij stond naast de lege troon, verdiept in een stapel papieren, met zijn bril halverwege zijn neus.


  ‘Wie is deze beroerling?’ vroeg hij ten slotte, opkijkend over de rand van zijn bril. ‘Tinslager, is het niet?’ Hij draaide zich om en stak zijn hand uit. De page die achter hem stond, overhandigde hem een zwaar, officieel ogend vel perkament. Havegoed bestudeerde het vluchtig. ‘Ach, ik zie het al. Hier staat dat hij geëxecuteerd moet worden.’


  Mats Tinslager schreeuwde het uit. Het leek alsof de wereld in wilde vaart begon te draaien, tot hij besefte dat hij het zelf was. Of liever gezegd, hij was het niet zelf, het was wel degelijk de wereld: hij lag plat op zijn rug en de wereld draaide niet zomaar, hij wervelde in het rond als de tol van een kind. Tinslager voelde dat hij op het punt stond over te geven en slaagde er nog net in de gal die in zijn keel opkwam, door te slikken.


  Terwijl hij met zijn wang op de stenen lag en de zure smaak van braaksel in zijn mond proefde, hoorde hij Havegoed geërgerd iemand een uitbrander geven. ‘Kijk nou wat je hebt gedaan, onnozele hals! Het is niet Tinslager die moet worden geëxecuteerd, maar Blikslager. De een of andere vent die een baljuw zijn strot dicht heeft geknepen.’ De dichter hoorde een gegrom en een kreet van pijn toen de slotvoogd zijn page ervan langs gaf. ‘Kun je niet lezen, sufferd? De opdracht, díé moest op naam van “Tinslager” worden gesteld, niet “Blikslager”!’ Mats hoorde nog meer geritsel van perkament, en het gefluister van de hovelingen zwol aan als het geluid van een zwerm opvliegende vleermuizen. ‘Hier staat het. Hij moet wachten op Heer Tollij.’


  ‘Dat hoeft niet, ik ben er al,’ zei een stem die Mats die ochtend nog niet eerder had gehoord. Zwarte laarzen afgezet met zilveren kettingen bleven naast zijn gezicht staan, dat nog altijd op de tegels rustte. ‘En daar hebben we de dichter. Een merkwaardige plek om te wachten, moet ik zeggen.’


  Tinslager had nog net genoeg tegenwoordigheid van geest om overeind te krabbelen. Hendon Tollij sloeg hem gade, zijn mond vertrokken in een onaangename grijns. Toen wendde hij zich af en liep naar zijn regentenstoel, waarin hij plaatsnam met het geoefende gemak van een kat die van een lage muur sprong. ‘De naam is Tinslager, als ik het goed heb?’ ‘Inderdaad, heer. Er is me... er is me gezegd dat u me wilde spreken.’ ‘Inderdaad, maar niet noodzakelijk in die vreemde houding. Wat deed u daar op de grond?’


  ‘Ik... Er was me verteld dat ik zou worden geëxecuteerd.’


  Hendon Tollij begon te lachen. ‘Echt waar? En toen viel u flauw? Dan neem ik aan dat ik u moet geruststellen. Er zijn geen plannen voor uw terechtstelling.’ Hij grijnsde, maar zijn ogen bleven ijskoud. ‘Tenzij ik daar alsnog toe besluit. Tot dusverre hebben we vandaag nog maar weinig vermakelijks mogen beleven.’


  O genadige goden, dacht Tinslager. Hij speelt met me als een kat met een muis. Hij slikte en probeerde diep in te ademen, zonder in hulpeloos snikken uit te barsten. ‘Bent u... bent u van plan me ter dood te laten brengen, Heer Hendon?’


  Tollij hield zijn hoofd scheef. Hij droeg Syanese hofkleding, in gala-uitvoering: een geplooid scharlakenrood tuniek met zwarte mouwen die boven de elleboog wijd opbolden. Zijn haar was gekapt in fatterige lokken die tot over zijn ogen hingen. Tinslager twijfelde er echter geen moment aan of deze overdreven uitgedoste modegek was in staat hem – of wie dan ook – even snel en moeiteloos te doden als een gewoon mens een stoel omverschopte.


  De voogd van Zuidermark kneep zijn ogen tot heel smalle spleetjes, maar de fonkeling daarin bleef zichtbaar. ‘Er is me verteld dat u... ambitieus bent.’


  Elan. Hij weet het. ‘Ik... ik weet niet goed... wat u bedoelt, heer.’ Tollij schudde zijn vingers uit alsof ze nat waren. ‘Laten we geen woordspelletjes spelen. U weet ongetwijfeld wat “ambitieus” betekent. Bent u dat? Hebt u de blik op een hogere positie gericht, heer dichter?’ ‘Ik... ik wil inderdaad hogerop, heer. Zoals de meeste mensen.’


  Tollij leunde naar voren, glimlachend, alsof hij eindelijk een prooi had gevonden die de moeite waard was; een prooi om op te jagen, of om in de val te lokken, of te doden. ‘Ach, meent u dat nou echt? Volgens mij zijn de meeste mensen net vee, heer dichter. Als schapen die hopen dat ze worden genegeerd door de wolven. En zodra een van hun makkers wordt gegrepen, kruipen ze allemaal dicht op elkaar en krijgen ze weer hoop. Ambitieuze mannen zijn de wolven. Om in leven te blijven moeten we ons voeden met het vee. En we zijn slimmer dan het vee. Wat vindt u, Tinslager? Is dat een... hoe noemt u dat... een metafoor? Is het een goede metafoor?’


  Verward wilde Tinslager al bijna zijn hoofd schudden, maar hij besefte dat Tollij dat zou kunnen opvatten als een afwijzing. Zag de kasteelvoogd zichzelf als dichter? En zo ja, wat betekende dat voor hem, Mats Tinslager? ‘Inderdaad, heer. Dat is een metafoor. En een heel goede, waag ik te stellen.’


  ‘Aha.’ Tollij speelde met het gevest van zijn zwaard. Op de mannen van de koninklijke garde na was hij de enige in de zaal die zichtbaar gewapend was. Door de verhalen die Tinslager ter ore waren gekomen over zijn wapenbeheersing, moest hij zich bedwingen niet naar Tollijs hand te staren terwijl diens vingers liefkozend over het gevest gleden. ‘Ik heb een opdracht voor u,’ zei de kasteelvoogd van Zuidermark ten slotte. ‘Ik heb uw lied over Caylor gehoord en vond het een uitstekend stuk poëzie. Dus ik heb besloten u aan het werk te zetten.’


  ‘Pardon?’ Dit was wel het laatste wat Mats Tinslager had verwacht. ‘Dwaze dichter! Ik heb een opdracht voor u. Tenzij u zich te goed voelt om zulk werk aan te nemen. Maar dat zijn niet de berichten die me hebben bereikt.’ Tollij schonk hem opnieuw een afstandelijke, peinzende blik. ‘Sterker nog, volgens de berichten die me hebben bereikt, bent u druk bezig hogergeplaatsten het hof te maken.’


  Dit bezorgde Tinslager weer een ongemakkelijk gevoel, want hij moest onmiddellijk aan Elan M’Corij denken. Was dat gepraat over een opdracht alleen maar een voorwendsel? Speelde Tollij slechts een vaag, maar wreed spel met hem voordat hij hem alsnog ter dood liet brengen? Hij durfde echter niet anders dan zich van den domme te houden. ‘Ik zou het geweldig vinden, heer. Een grotere eer is me nooit te beurt gevallen.’ Zijn nieuwe opdrachtgever glimlachte. ‘Dat is niet waar. Ik heb gehoord dat u een belangrijke taak is opgedragen door een hooggeboren vrouwe. Of vergis ik me daarin?’


  Tinslager besefte dat hij eruit moest zien als een konijn dat werd gehypnotiseerd door een heen en weer wiegend serpent. ‘Ik begrijp niet waar u op doelt, heer.’


  Tollij leunde grijnzend achterover in zijn zetel. ‘U bent toch niet vergeten dat u een gedicht zou schrijven ter ere van onze geliefde Prinses Brionie?’


  ‘O! O nee, nee natuurlijk niet. Maar... maar ik moet bekennen dat mijn hart daar de laatste tijd niet echt in ligt.’


  ‘Sinds haar verdwijning. Ach ja, dat is een gevoel dat we allemaal delen. Arme Brionie. Onze dappere prinses!’ Tollij deed niet eens de moeite verdriet te veinzen. ‘We zijn allemaal in afwachting van nieuws over haar.’ Hij boog zich naar voren. Havegoed was weer naast zijn zetel komen staan en ritselde overgedienstig met zijn papieren. ‘Luister, Tinslager. Ik vind het een goed idee om een man met uw talenten aan het werk te houden, dus ik wil dat u een verhalend dichtwerk voor me schrijft. Het is voor een speciale gelegenheid. Mijn broer Caradon is onderweg hierheen. Ik verwacht hem hier op de eerste dag van Kerneia. Caradon van Zomergaarde? U kent de naam?’


  Tinslager besefte dat hij de kasteelvoogd met open mond stond aan te staren, nog altijd niet zeker of hij dit gesprek zou overleven. ‘Ja, natuurlijk, heer. Uw oudere broer. Een indrukwekkend man...’


  Hendon kapte met een handgebaar de lofzang af. ‘Ik wil iets bijzonders ter ere van zijn bezoek en ter ere van het... rentmeesterschap van de Tollijs over Zuidermark. U zorgt voor een gedicht, iets in een gepaste stijl. Over de val van Sveros.’


  ‘Sveros, de god van de avondhemel?’ vroeg Tinslager verbaasd. Hij kon zich de gebroeders Tollij niet voorstellen als liefhebbers van religieuze poëzie.


  ‘Wie anders? Ik wil een gedicht over zijn tirannieke bewind, en hoe hij van de troon werd gestoten door drie broers.’


  Dat was natuurlijk het verhaal van de Trigon: Perin die met zijn broers Erivor en Kernios hun wrede vader van de troon stootte. ‘Natuurlijk, heer. Als dat is wat u wilt...’


  ‘Dat vind ik namelijk een buitengewoon gepast onderwerp.’ Tollij grijnsde weer en liet zijn tanden zien, de dichter eraan herinnerend dat hij een wolf was, zelfs onder andere wolven. ‘Drie broeders, een van hen dood – want Kernios werd gedood voordat hij weer tot leven kwam – die een oude, nutteloze koning van de troon moeten stoten.’ Hij knipte met zijn vingers. ‘Aan de slag! Zorg dat u bezig blijft. We zouden niet willen dat een getalenteerd man als u tot ledigheid verviel. Want ledigheid is niet zonder gevaar voor jongemannen.’


  Drie broers, van wie een dood, die de koning van de troon stoten, dacht Tinslager terwijl hij een buiging maakte voor zijn nieuwe patroon. Dat zijn natuurlijk de Tollijs die zich de troon van Olin toeëigenen. Hij wil dat ik een lofdicht schrijf ter ere van zijn roof van de troon van Zuidermark!


  Terwijl dit idee door zijn hoofd speelde, kwam er tegelijkertijd een andere gedachte bij hem op. Hij heeft bijna met zoveel woorden gezegd dat hij me zal doden als ik hem last bezorg – als ik in de buurt van Elan kom. Slimme Zosim, beschermer van dwazen zoals ik, wat moet ik doen?


  ‘U draagt het gedicht voor tijdens het banket op de eerste avond van Kerneia,’ zei Tollij. ‘Dan kunt u nu gaan.’


  Voordat hij terugging naar zijn kamer, strompelde Tinslager de tuin in, waar hij, zonder dat iemand het zag, zijn maag leegde in een buxushaag.


  

  ‘Wat doe je, vrouw?’ Brone probeerde overeind te komen, vertrok zijn gezicht van pijn en zakte weer terug in zijn stoel.


  ‘Noem me niet zo. Je kunt me aanspreken met “edele vrouwe”.’


  ‘We zijn alleen. Is dat niet de reden waarom je de zuster hebt weggestuurd?’


  ‘In elk geval niet om je de gelegenheid te geven me te beledigen of te behandelen als een kamermeid. We hebben een probleem, Brone, en als ik zeg “we”, dan bedoel ik jou en mij.’


  ‘Wat bezielt je? Je hebt het jarenlang geheim gehouden, en nu lijkt het wel alsof het hele kasteel het moet weten.’


  ‘Overdrijf niet zo.’ Merolanna keek om zich heen in de kleine kamer. ‘Het is al erg genoeg dat je blijft zitten terwijl er een dame in het vertrek is, maar heb je niet eens een stoel die je me kunt aanbieden? Je bent bijna net zo onbeschoft als Havegoed.’


  ‘Die ellendige, verraderlijke hoerenzoon...’ Hij gromde gefrustreerd.


  ‘Er staat een kruk aan de andere kant van het bureau. Vergeef me, Merolanna. Het is echt een marteling als ik moet staan. Mijn jicht...’


  ‘Ja, je jicht. Er was altijd wel iets – je leeftijd, je verplichtingen. Er was altijd iets.’ Ze trok de kruk bij en liet zich voorzichtig op de kleine zitting zakken, waarbij ze haar jurk om haar heen schikte als de staart van een verfomfaaide fazant. ‘Enfin. Het is afgelopen met de excuses, Brone. De elfen staan aan de overkant van de baai. Olin en de tweeling zijn verdwenen, en hun troon is in groot gevaar. De Eddons zijn onze verwanten, vergeet dat niet. Hoe ver verwant we ook zijn.’


  ‘Je hoeft mij niet te vertellen dat ik tekortgeschoten ben tegenover mijn familie en mijn koning, vrouw,’ gromde Brone. ‘Dat is het lied waarmee ik mezelf elke avond in slaap zing.’ Hij leek niet half zo beneveld meer als nog maar korte tijd eerder.


  ‘Luister goed naar wat ik je te zeggen heb. De Tollijs hebben hun handen om de keel van het koninkrijk. En op de een of andere manier


  - vraag me niet hoe, want ik begrijp het zelf niet – is mijn kind daarbij betrokken. Ons kind.’


  ‘Ik kan nog altijd niet geloven dat je het aan Barrick en Brionie hebt verteld.’


  Ze trok een lelijk gezicht. ‘Ik ben geen dwaas. Ik heb ze verteld dat de vader dood was.’


  De uitdrukking op zijn gezicht verzachtte. ‘Ik heb mijn best gedaan, Merolanna. En ik heb je nooit de rug toegekeerd.’


  ‘Het was altijd te weinig wat je hebt gedaan, en het kwam altijd te laat.’


  ‘Ik heb aangeboden met je te trouwen. Ik heb je gesmeekt...’


  ‘Nadat je eigen vrouw was gestorven. Tegen die tijd was ik verzoend met mijn leven als weduwe. Dat was twintig jaar nadat ik zo dwaas was verliefd op je te worden. Dus het was te laat, Avin. Te laat.’


  ‘Je was de vrouw van de broer van de koning. Wat had ik dan moeten doen? Eisen dat hij je toestemming gaf te scheiden?’


  ‘En ik was bovendien ouder dan jij. Maar ik herinner me niet dat je je door een van beide omstandigheden hebt laten weerhouden toen je naar mijn gunsten dong.’ Ze zweeg, haalde beverig adem. ‘Genoeg hierover. Het is ook te laat om er ruzie over te maken. We zijn oud, Brone, en we hebben verschrikkelijke fouten gemaakt. Laten we nu doen wat we kunnen om althans sommige daarvan te herstellen, want de inzet stijgt ver boven ons eigen geluk uit.’


  ‘Wat wil je dat ik doe, Merolanna? Je ziet hoe ik eraan toe ben – oud, ziek, ontdaan van mijn macht en invloed. Wat wil je dat ik doe?’


  ‘Ik wil dat je op zoek gaat naar Chaven. En naar die maansteen. En ik wil dat je me helpt de baai over te steken, zodat ik het elfenvolk kan ontmoeten en kan vragen wat ze met mijn zoon hebben gedaan.’ ‘Meen je dat? Dan ben je écht gek geworden. Maar gek of niet, ik kan je niet helpen.’


  Ze werkte zich overeind. ‘Lafaard! Alles waar je je hele leven voor hebt gewerkt, wordt je afgenomen door de Tollijs, en jij zit hier maar en doet niéts...’ Ze boog zich over de tafel en hief haar hand, alsof ze hem wilde slaan. Brone reikte ernaar en nam hem in zijn eigen, grote hand.


  ‘Rustig aan, Merolanna,’ zei hij. ‘Je denkt dat je van alles op de hoogte bent, maar er zijn dingen die je niet weet. Zoals bijvoorbeeld wat er met Nynor is gebeurd.’


  ‘Natuurlijk weet ik dat wel! Ze hebben hem aan de kant gezet, zodat ze zijn titels en taken aan Havegoed konden geven, die strooplikker die vroeger jouw rentmeester was. Nynor is teruggegaan naar zijn huis op het platteland.’


  ‘Was het maar waar! Nynor is dóód. Hendons mannen hebben hem vermoord en zijn lichaam in zee gegooid.’


  Even wankelde de hertogin, en als Brone haar hand niet had vastgehouden, zou ze misschien zijn gevallen. Ze rukte zich los en ging zitten. ‘Nynor is dood?’ vroeg ze ten slotte. ‘Steffans Nynor?’


  ‘Ja, hij is vermoord. Omdat hij kritiek leverde op de Tollijs, in een gesprek met iemand tegenover wie hij beter zijn mond had kunnen houden. Toen Hendon het te horen kreeg, heeft Berkan Huif Nynor midden in de nacht van zijn bed gelicht en vermoord.’ Brone balde zijn vuisten zo krampachtig dat de knokkels wit werden. ‘Ik heb het gehoord van iemand die erbij was. Ze hebben de goede man in stukken gesneden en zijn lichaam in een graanton het kasteel uit gesmokkeld. Want ze voelen zich nog niet zo zeker van hun zaak dat ze hun vijanden naar willekeur durven af te maken zonder zelfs maar een schijnproces. Nog niet.’


  ‘O, bij alle goden! Is het echt waar? Hebben ze hem vermoord?’ Merolanna barstte in snikken uit. ‘Arme Steffans! De Tollijs zijn demonen. We zijn omringd door demonen!’ Ze maakte het teken van de Drie, toen veegde ze met haar mouw over haar gezicht en probeerde ze zichzelf weer onder controle te krijgen. ‘Een reden te meer om me te helpen, Avin! Er zijn dingen gaande die...’


  ‘Nee.’ Hij schudde opnieuw zijn hoofd. ‘Er zijn zeker dingen gaande, en jij bent lang niet van alles op de hoogte, Merolanna.’ Hij keek weer om zich heen. De wachten waren nog altijd niet terug, maar hij dempte zijn stem nog verder. ‘Je moet me begrijpen, edele vrouwe... Ik heb gedaan wat ik kon om Hendon en zijn mannen ervan te overtuigen dat ik geen bedreiging voor ze ben, zodat ik zelf wat dingen in beweging kon zetten. Ik kan me niet veroorloven dat ze anders over me gaan denken. Dus ik zal doen wat ik kan om Chaven te vinden. Dat zal geen argwaan wekken. Tenslotte waren de heelmeester en ik goede bekenden van elkaar. Maar meer kan ik niet doen. Ik ben niet bereid de kleine kans die we hebben om Olins troon te redden, op het spel te zetten. Het koord waarop ik balanceer, is al buitengewoon dun.’


  De hertogin nam hem geruime tijd op. ‘Dus dat is je verdediging?’ Ze glimlachte vluchtig, maar haar woorden hadden een bittere klank. ‘Dat je al hard aan het werk bent op andere, belangrijkere fronten? Akkoord. Als het moet, zal ik zelf dat stuk van de maan vinden en erachter komen wat er met mijn kind – óns kind – is gebeurd. Al moet ik dit kasteel steen voor steen afbreken.’


  ‘Je bent geen spion, Merolanna,’ zei Brone vriendelijk en geduldig. ‘Nee. Maar ik ben moeder.’ Ze bracht een bevende hand naar haar gezicht. ‘Genadige Zoria, ik moet er wel verschrikkelijk uitzien. Je hebt me aan het huilen gemaakt, Brone. Ik moet me eerst opknappen voordat ik met Utta kan gaan praten.’ Ze keek de stampvolle kamer rond, traag en vermoeid, alsof ze haar laatste krachten had uitgeput. ‘Het is niet te geloven. We zitten hier in het hart van de hoofdstad van alle Mark Koninkrijken, maar je hebt niet eens een spiegel voor een oude vrouw om haar gezicht te fatsoeneren. Iets simpels als een spiegel! Dat kan toch niet zo moeilijk te vinden zijn?’
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  De grijze man


  De Eerstgeborenen waren zo groot als bergen en zo klein als edelstenen, verborgen in de grond. Ze kwamen uit alle windstreken om partij te kiezen, voor de kinderen van Vocht of voor de kinderen van Bries. Want de wonden wilden niet helen en in de aanwakkerende storm waren alleen de liederen van bloed en antwoorden hoorbaar. Zo kwam het tot de Oorlog in de Hemel.


  

  De kinderen van Vocht trokken eerst een ring om het huis van Zilverglans, dat zoveel kamers had als het Volk ademtochten.


  Uit Honderd Overwegingen
Het Boek van Berouw van de Qar


  Hij heeft me geslagen!


  Barricks woede was geslonken tot een koude, harde kern in zijn borst, maar ging niet weg. Daar was hij blij om. Die woede gaf hem het gevoel dat hij leefde – beter woedend dan leeg. Hij staarde naar Ferras Vansen, die op een stuk oud brood kauwde. De overige gevangenen, die zich snel hadden opgesplitst in winnaars en verliezers toen de kobold-bewakers de bak met etensresten hun cel in hadden gegooid, waren verdiept in hun eten, of hun verwondingen. Sommigen van de kleinsten waren zo mager en ondervoed, dat zelfs in de donkere cel duidelijk te zien was dat ze de strijd om eten hadden opgegeven en simpelweg wachtten op de dood. Barrick kon zich niet druk maken over dergelijke ongelukkige wezens.


  Hij had niet het recht om me te slaan!


  Hou erover op! Gyir duwde tegen Barricks hand waarin hij een kapje brood hield. Eet liever. Hij heeft je eten gebracht.


  Maar hij heeft me geslagen!


  Ja, en als ik dichter bij je was geweest, had ik het ook gedaan. Je gedroeg je als een nestvogel. Of nee, zelfs dat niet. Geen kind van het Volk zou zo dwaas zijn. Het is hier gevaarlijk. Hoe gevaarlijk, daar hebben we nog geen idee van. Dus we mogen zelfs geen moment verspillen aan dat soort dwaasheid. Een dreunend gebons deed de vloer van de cel sidderen, alsof er in de ondergrondse diepten beneden hen een reusachtige hamer aan het werk was. Barrick had het donderende geluid, als van een kanon dat werd afgevuurd, al talloze malen gehoord sinds ze gevangen waren genomen; de andere gevangenen keken niet eens op.


  Gyir scheurde een stuk van zijn brood, een van de grootste hompen die er te verdelen waren geweest, en stopte de rest in zijn mantel. Wat je niet opeet, bewaar je. Misschien komt het later van pas.


  Waarom, vroeg Barrick, en hij kleurde de gedachte zo bitter mogelijk. Ik dacht dat jij niet hoefde te eten. Bovendien, we zijn gevangengenomen door een god. Dus wat zouden we daar nog tegen kunnen doen?


  Geen god. Jikuyin is een halfgod, heb ik gezegd. En dat is iets heel anders, neem dat maar van me aan. Wat we daartegen kunnen doen? Wachten en alert blijven. En vooral goed nadenken. Ze hebben ons onze wapens afgenomen, maar niet ons verstand. De elf aarzelde even, alsof hij nog iets wilde zeggen. Toen krulde Gyirs huid tot Barricks verbazing omhoog, los van het bot – van zijn kin tot vlak onder zijn ogen.


  Nee, dat was het niet, besefte de prins nadat hij verbijsterd was teruggedeinsd. De huid tussen wat bij een mens de kin en de neus zouden zijn geweest, was teruggeslagen, even plooibaar als de bovenlip van een paard, zodat het zelfs nog blekere vlees daaronder zichtbaar werd – vochtig glanzend – en een kleine, bijna ronde mond. Vansen zat Gyir nu ook aan te staren. Zonder acht op hen te slaan, propte Gyir een stuk brood in het gat met tanden. Onder de tweede laag huid gingen zijn botten en spieren aan het werk – zijn kaak scharnierde duidelijk anders dan die van een mens – terwijl hij kauwde en slikte. De elf keek zijn twee metgezellen aan alsof hij hen uitdaagde commentaar te leveren.


  Daarmee is je vraag beantwoord, zei hij ten slotte, bijna boos. Zo eet een Vliesdrager. Het is geen fraaie aanblik, dat besef ik.


  Maar hoe haal je adem? vroeg Barrick. Je hebt je... je mond... al die tijd bedekt gehouden.


  Gyir streek het sluike, donkere haar aan de zijkant van zijn hoofd naar achteren. Ik heb spleten achter mijn oren, als de kieuwen van een vis. Zonodig kan ik ze sluiten. De volgende gedachte was een merkwaardige oprisping zonder woorden die Barrick aanvankelijk niet begreep. Op die manier verdrink ik niet als het hard regent, besloot Gyir. De oprisping zonder woorden was een lach geweest, besefte Barrick, zij het geen vreugdevolle.


  Gyir at de rest van het stuk brood, toen klapte het stuk huid weer terug en krulde zich vast, net onder zijn kin, als de huid van een trommel. Het gezicht onder de rode ogen was opnieuw zo glad als ivoor. Zo, zei hij. Je nieuwsgierigheid is bevredigd. Nu weet je wat het betekent om als Vliesdrager te worden geboren. Dus dan kunnen we ons misschien weer met wezenlijker zaken gaan bezighouden. Gyir stond op en rekte zich uit. Diverse andere gevangenen maakten zich haastig uit de voeten, maar hij negeerde ze. Ik voel me sterker dan ik was. Volgens mij komt dat door de macht van de stem van onze vijand. Toch zou ik, zelfs op het toppunt van mijn kracht, iemand als Jikuyin niet rechtstreeks kunnen uitdagen. Maar... als hij nog net zo roekeloos is als vroeger, dan hebben we een kans.


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg Vansen hardop.


  Praat niet met je stem, zei Gyir streng. Ik zal tussen jullie tolken als dat nodig is.


  Barrick fronste dreigend zijn wenkbrauwen. Nog maar een dag geleden had alleen hij met Gyir kunnen praten. Nu was de soldaat ook deelgenoot van alles. Waar was al het leed dat hij had doorstaan goed voor, als het hem niet anders, niet bijzonder maakte, vroeg Barrick zich af.


  Ondanks al hun macht hebben de onsterfelijken altijd één zwakte gehad, zei Gyir. Ze veranderen niet en ze leren niet. Jikuyin mag dan angstaanjagend zijn, maar hij is ook altijd een dwaas geweest. Hij heeft zichzelf altijd groter geacht dan hij is. Gyir spreidde zijn vingers in een gebaar dat hij nog niet eerder had laten zien. Het had iets van een ritueel. Bij een van de laatste grote veldslagen tussen goden, monsters en mensen heeft hij de kant van de Onyenai gekozen – onze kant, zou ik kunnen zeggen, want mijn volk vocht ook zij aan zij met de Onyenai. Maar Jikuyin viel niet aan toen hij dat had moeten doen, misschien omdat hij hoopte ervan te kunnen profiteren door beide partijen elkaar te laten afmaken. Zelfs in die tijd was hij al ambitieus.


  Toen hij uiteindelijk het strijdperk betrad met zijn legioen Weduwenmakers, was het te laat. De Onyenai waren verslagen, maar de Surazemai -Perin en zijn broers en hun bondgenoten – waren nog sterk. Jikuyin werd omsingeld en had geen mogelijkheid meer om zich terug te trekken. In zijn dwaze trots viel hij de grote Kernios zelf aan, waarbij hij een van de zonen van de Aardvader doodde, de halfgod Annon. Kernios was in zijn woede vele malen sterker dan Jikuyin. Met één worp van zijn enorme speer Aardster verbrijzelde hij Jikuyins schild, hij brak zijn helm en verwoestte zijn gezicht. Jikuyin zou zijn gestorven, ware het niet dat zijn Weduwenmakers, die zagen dat er toch geen buit te halen viel, hun gewonde heer van het slagveld wisten te slepen. Daarna dachten velen dat hij dood was, maar het Volk heeft altijd gezegd dat niemand Jikuyins ware lot kende. En we hadden gelijk door op onze hoede te zijn.


  Wat denk je dat hij met ons wil? Barrick begreep weinig van het hele verhaal. Het leek op een verwarde schaduwversie van wat Vader Timoïd Brionie en hem over de goden had geleerd. Waarom heeft hij ons gevangengenomen? Wat is hij met ons van plan?


  Gyir hief zijn hand, zijn ogen stonden plotseling alert en gespannen in zijn maskerachtige gezicht. Stil! Er komt iemand aan.


  In de uren die ze inmiddels in de reusachtige gevangenisgrot zaten, was het een komen en gaan geweest van schepselen van diverse soorten – bewakers die groepjes of individuele gevangenen kwamen halen of weer terugbrachten, de strompelende kobolden die gebukt gingen onder de emmers met voedsel. Een paar keer waren er ook Langschedels verschenen met haveloze groepen nieuwe gevangenen. Dit was echter de eerste keer dat Gyir aandacht aan zijn omgeving leek te besteden. Barrick betrapte zich erop dat zijn hart sneller begon te slaan.


  De zware bronzen deur van de cel zwaaide open en een eskadron van de rechtopgaande, aapachtige bewakers kwam binnen. Met hun dreigende verschijning en zware knuppels maakten ze meteen ruim baan, doordat de gevangenen alle kanten uit stoven. Zelfs degenen die nog ruzieden om eten, vielen abrupt stil en deinsden achteruit tot ze met hun rug tegen de muur stonden. Het werd stil in de grot. Was de reusachtige halfgod zelf in aantocht? Barrick had plotseling moeite met ademhalen. Zou het monster door de enorme celdeuren passen, of zou het zich op handen en knieën moeten laten zakken?


  Degene die de cel binnenkwam, was echter van normale menselijke afmetingen. Het gewaad dat hij droeg, was zo zwart, dat het leek alsof het licht van de fakkels erdoor werd geabsorbeerd en gedoofd; alsof iemand met een mes een stuk uit wat zichtbaar was, had gesneden. Zijn handen waren zo mager dat ze slechts uit botten, pezen en huid leken te bestaan. Toen hij zijn kap naar achteren schoof, bleek hij zijn hoofd te hebben geschoren. Zijn gezicht was heel smal, ingevallen als een mummie uit Xand. Onder de parelachtig grijze huid, zo dun als de zijden kous van een edelvrouwe, was bijna elke lijn van zijn schedel zichtbaar. Zonder zijn ogen, die als tweelingmanen zilverachtig blauwgroen glinsterden in de diepten van hun donkere kassen, had hij een lijk kunnen zijn dat net begon te vergaan.


  ‘Mijn meester heeft me opdracht gegeven te controleren of het u aan niets ontbreekt.’ De stem van de angstaanjagende vreemdeling was even uitdrukkingsloos als zijn gezicht. Hij knipperde niet met zijn ogen. Sterker nog, voor zover Barrick dat kon zien, had hij niet eens oogleden. Zijn blik was zo strak en gefixeerd als die van een vis. ‘Of het u aan niets ontbreekt... en of uw veiligheid gegarandeerd is. Maar met iemand als de Stormlantaarn in uw midden lijkt het me dat u een eigen onderkomen zou moeten hebben.’ Hij hief zijn benige hand en wenkte. ‘Volg me.’


  De logge bewakers deden een stap naar voren, hun kleine ogen bijna onzichtbaar onder hun zware wenkbrauwen, hun stenen knuppels dreigend geheven. Barrick probeerde op te staan, maar hij beefde onbeheerst en het lukte hem alleen dankzij de hulp van Vansen. Toen hij eenmaal stond, rukte hij zich driftig los en liep hij haastig achter Gyir aan, die de in het zwart gehulde figuur volgde naar de achterkant van de langwerpige, hoge ruimte. De onbekende bewoog zich verontrustend sierlijk, bijna glijdend, alsof zijn voeten nauwelijks de grond raakten.


  Wie is deze grijze man, vroeg Barrick, vechtend tegen zijn doodsangst. Wat is hij met ons van plan?


  Gyir draaide zich niet naar hem om. Zwijg – op alle manieren – en verzet je niet. Dit is Ueni’ssoh van de Droomlozen. Hij is geen god, maar wel erg oud en erg machtig. Dus geen woord meer!


  Barrick liep strompelend achter Gyir aan, ingeklemd tussen de harige, reusachtige Volgelingen. Ook al was zijn maag zo goed als leeg, de stank van hun vacht maakte hem misselijk. De drie gevangenen werden een smal, stenen vertrek in geduwd, uitgehakt in de kale rots aan de achterkant van de uitgestrekte gevangenisruimte, daarvan gescheiden door opnieuw een zware deur met een getralied raam. Deze kleinere cel was leeg, op een stinkend gat in de vloer na, voor uitwerpselen. Het enige licht kwam van een fakkel aan de andere kant van de deur. Barrick moest diep ademhalen om zich te beheersen en het niet uit te schreeuwen.


  De grijze man ging in de deuropening staan en staarde hen geruime tijd zwijgend aan.


  U bent afgedaald naar de wereld, Ueni’ssoh, zei Gyir. Eens was u machtig onder uw eigen mensen. Nu lijkt het erop dat u uw vermogens in dienst hebt gesteld van een bandietenheer.


  Als dit een poging was om de grijze man op stang te jagen of af te leiden, dan mislukte die. Zijn stem bleef even onbewogen als daarvoor. ‘De meester zei dat jullie een vreemd groepje waren, en hij had gelijk. Ik begrijp jullie aanwezigheid hier niet. En dat is iets wat me niet bevalt. Jij daar, knaap, kom eens hier. Stormlantaarn, als je probeert tussenbeide te komen zullen deze bruten je doden.’


  Niets zeggen! Gyir schoot de woorden als pijlen Barricks hoofd in. Denk aan andere dingen. Pas op dat je hem niets vertelt!


  Ueni’ssoh’s strakke blik was op Barrick gericht, en het was alsof er in de benauwde cel niets anders was dan die twee ogen, glanzend als blauwe vlammen. Voordat hij het besefte, was Barrick naar voren gestrompeld en stond hij hulpeloos voor het grijze schepsel, wankelend alsof hij werd gehypnotiseerd door de dodelijke blik van een slang. Hij voelde dat de Droomloze in zijn diepste gedachten porde en prikte, alsof hij met zijn lange, kadaverachtige vingers Barricks schedel had geopend als een sieradenkist.


  Nee! Hij deed zijn ogen stijf dicht. Denk aan iets anders, hield hij zichzelf wanhopig voor. Het maakt niet uit waaraan, als het maar iets anders is! Hij probeerde zich het niets, het totale niets voor te stellen, maar het volmaakte, ongerepte wit dat hij voor zijn geestesoog opriep, begon uiteindelijk vorm aan te nemen en werd de sneeuw in de tuin van Kasteel Zuidermark, het uitzicht vanuit zijn kamer dat hij talloze malen had gezien. Barrick Eddon voelde de belangstelling van de grijze man als een pijnscheut in zijn hoofd. Hij probeerde wanhopig aan iets anders te denken, uit alle macht vechtend om zich tegen deze verschrikkelijke, angstaanjagende invasie van zijn gedachten te beschermen. Maar de sneeuw die hij voor zijn geestesoog zag, was nu zo goed als echt – diepe, verse sneeuw, hoog opgewaaid tegen de schoorstenen en in dikke lagen op de skeletachtige takken van de bomen. Hij zag zijn zitkamer, waar het kil was op een ochtend in Ondekamene, ondanks het vuur dat brandde in de haard achter hem. Hij leunde op zijn goede arm en staarde uit het raam... Was hij alleen? Nee, hij was niet alleen...


  ‘Waar sta je naar te kijken, roodhaar ?’


  ‘Naar de raven. Ze zijn zo grappig. Die daar heeft iets uit de keuken gestolen, zie je dat? En die ander probeert het van hem af te pakken.’


  ‘Ze hebben honger. Dat is niet grappig.’ Ze kwam naast hem staan, haar goudblonde haar glansde alsof de zon plotseling tevoorschijn was gekomen. ‘We zouden ze moeten voeren.’


  ‘De raven voeren?’ Hij begon te lachen. ‘Je bent gek, strohaar. Als we daaraan beginnen, moeten we dan ook de heuvels in, om de wolven te voeren? Zelfs al brachten we ze het hele nest van Brons, dan zouden de wolven morgen weer honger hebben.’ Hij deed alsof hij nadacht. ‘Maar misschien zijn er wel genoeg hondjes om de raven te voeren...’


  Brionie sloeg hem – niet hard – en tilde het jonge hondje van het bed. ‘Hoor je dat, Nelli? Hoorde je wat hij zei over jou en je broertjes en zusjes? Is hij geen monster?’


  Hij draaide zich om en keek haar aan. Keek haar echt aan. Er scheen een magisch licht in haar ogen. Soms had hij het gevoel alsof zij – naast hem -de enige in het hele kasteel was die echt leefde. ‘Je bent gek,’ zei hij, en hij veroorloofde zich een glimlach. ‘Zie je nou wel? Je praat tegen een hond. Gekker kun je niet worden.’


  ‘Ik ben van ons tweeën niet degene die gek is, Barrick Eddon. Dat ben jij. Hou op met die onzin over sneeuw en raven. Vertel op!’


  ‘Waar heb je het over?’


  ‘Kijk me aan,’ zei ze, maar ze klonk ineens niet meer helemaal als zichzelf. ‘Wat doe je hier?’


  ‘Wat ik hier doe... Ik begrijp je niet.’


  ‘Je begrijpt me heel goed. Dus hou op mijn tijd te verspillen. Wat doe je hier?’


  Zijn adem stokte in zijn keel. Dat was niet... Brionie zou nooit...


  Een koude vloedgolf van angst en geschoktheid spoelde over hem heen, en het volgende moment besefte hij dat hij weer in de kille, glanzende ogen van Ueni’ssoh staarde.


  Een vluchtige glimlach deed de loodgrijze lippen krullen. ‘Kijk eens aan. Sterker dan ik had gedacht, met wat... boeiende karakteristieken. En hoe zit het met de andere zonlander? Is die misschien iets minder koppig?’


  De grijze man keerde zich abrupt naar Gyir, alsof hij beweging vanuit die richting voelde. ‘Nee, met jou ga ik de strijd niet aan, Stormlantaarn. Nog niet. Die vreugde is me te groot, en ik hou ervan uit te kijken naar mijn pleziertjes.’ Hij keerde zijn kadaverachtige gezicht naar Ferras Vansen, en Barrick voelde zich abrupt bevrijd, alsof een machtige hand die zijn nek had omklemd, hem had losgelaten. Hij zakte hulpeloos op zijn knieën, terwijl Vansen met dreunende laarzen langs hem heen liep en als een gehoorzame dienaar voor de in het zwart gehulde man ging staan.


  Nadat hij de kapitein van de garde geruime tijd had aangekeken, hief Ueni’ssoh zijn hand op. Vansen begon te zwaaien op zijn benen en zakte in elkaar.


  ‘Boeiend,’ zei Ueni’ssoh, en hij liet zijn lange, smalle tanden zien, even grijs als zijn huid. ‘Jullie schermen jezelf allebei af met de gedachte aan dezelfde vrouw. Daar moet ik over nadenken.’ Hij keerde zich om en gleed de smalle, lage ruimte uit, gevolgd door de aapachtige bewakers. De deur viel dreunend achter hem in het slot, de grendel werd ervoor geschoven en de ruimte was in een bijna volledige duisternis gedompeld.


  Wat gaan ze met ons doen? vroeg Barrick aan Gyir, maar de krijger zonder gezicht gaf geen antwoord. ‘Wat gaat er gebeuren?’ vroeg Barrick ten slotte hardop. ‘Gaan ze... gaan ze ons doden?’


  ‘Zelfs als ze ons in leven houden, betwijfel ik of we daar blij mee moeten zijn,’ zei Vansen grimmig.


  Ik zei dat jullie moesten zwijgen, en dat zei ik niet voor niets. Gyirs boosheid blies door Barricks hoofd als een winterwind. We zijn in groot gevaar en elk hardop uitgesproken woord is een risico.


  Maar je wilt niet tegen me praten! Barrick besefte dat het kleinzielig klonk, maar dat kon hem niet schelen. Wat was er gebeurd met de Barrick Eddon van een paar dagen geleden, toen het hem niet had kunnen schelen of hij bleef leven of doodging? Je zit daar alleen maar.


  Ik zwijg niet uit nijd of zo, antwoordde Gyir. Ik ben bezig... mezelf op de proef te stellen. En ik denk na.


  Wat bedoel je daarmee?


  Stil! Gyir sloot zijn ogen. Laat me rustig nadenken. Anders zou het wel eens kunnen zijn dat veel meer levens dan die van ons drieën verbeurd zijn verklaard.


  Ongelukkig en doodsbang, zonder ruimte om te ijsberen, kon Barrick alleen maar heel stil blijven zitten en de verschrikkelijke, zich voortslepende stilte inademen.


  

  Prins Barrick was eindelijk in slaap gevallen, en daar was Vansen dankbaar voor. Gyir kwam daarentegen weer tot leven en stond met één vloeiende, soepele beweging overeind. Vansen was onder de indruk. Tenslotte had de elf urenlang op de harde stenen grond gezeten.


  Zijn de elfen alleen ouder dan wij en op andere manieren geschoold, vroeg Vansen zich af. Is alles wat ze kunnen alleen maar gebaseerd op magische foefjes? Of zijn ze echt in alles sterker en beter dan wij? Hij zou nooit kunnen vergeten hoe het Schemervolk zijn mannen op de Vlakte van Kolkan had afgeslacht, als wolven die huishielden in een meute verwende huishonden.


  Gyir liep naar de deur van de cel, ging vlak voor de tralies staan en tuurde de grotere gevangenisruimte daarachter in.


  Komt er iemand aan? Vansen begon zich verontrustend op zijn gemak te voelen met deze taal zonder woorden.


  De elf hief zijn bleke hand. Stil.


  Vansen voelde zich terechtgewezen en kwam overeind om zelf poolshoogte te nemen, maar Gyir gebaarde hem te blijven waar hij was. De elf deed meer dan observeren, besefte Vansen. Er lag een uitdrukking van pure concentratie in Gyirs ogen, die hij tot spleetjes had geknepen. Terwijl het licht van de fakkel buiten de tralies over het gezicht van de elf bewoog, kon Vansen de aderen aan de zijkanten van het ivoorkleurige voorhoofd van de Stormlantaarn zien opzwellen.


  Ferras Vansen sloeg de elf gade, terwijl die zijn blik van de ene kant van de grote ruimte naar de andere liet gaan. Ten slotte bleef Gyirs blik rusten op een van de grotere gevangenen, die er weliswaar vrij menselijk uitzag, maar zo harig en geel was als een boterbloem. Hij had lange voeten met gespleten tenen en een stervormige snuit als een mol. Het schepsel hief zijn hoofd op en keek aanvankelijk slechts met lome nieuwsgierigheid om zich heen. Toen begon het met zijn gezicht te trekken, alsof het werd lastiggevallen door hinderlijke insecten. Het greep naar zijn oren als in een poging het een of andere harde geluid buiten te sluiten. Ten slotte kwam het moeizaam overeind en het haastte zich naar de bronzen deur, waarachter Gyir naar hem stond te kijken.


  De gele elf bleef staan, met zijn neus als een bloem slechts een vingerbreedte van de tralies. Hij had zijn ogen wijd opengesperd. Gyir hief een hand en de ogen van de elf vielen dicht. Toen stak hij zijn lange vingers door de tralies, tot hij luchtig het voorhoofd van het schepsel kon aanraken. Daarop sloot hij ook zelf zijn ogen.


  Zo stonden ze geruime tijd aan weerskanten van de deur, roerloos, alsof ze samen een heel oud ritueel uitvoerden. Ten slotte deed de gele elf onbeholpen een stap naar achteren, hij schudde zijn hoofd, draaide zich om en liep weg zonder nog achterom te kijken. Gyir keek hem nog even na, toen begon hij te zwaaien op zijn benen en zakte in elkaar.


  Ferras Vansen slaagde erin hem op te vangen en kreunde onder zijn gewicht, ook al was de elf lichter dan zijn afmetingen deden vermoeden. Terwijl hij de Stormlantaarn op de grond van de cel liet zakken, registreerde Vansen onwillekeurig de geur van de elf – een merkwaardige mengeling van scherpe zeelucht, leer en zoetige, bloemachtige geuren.


  Maak je geen zorgen. Ik overleef het wel. Gyirs gedachten hadden een droge ondertoon, die Vansen herkende als geamuseerdheid. Ik moet alleen even uitrusten.


  Wat heb je gedaan?


  Ik moet uitrusten. De elf legde zijn hoofd niet eens op zijn arm. De rode ogen vielen simpelweg dicht.


  

  Prins Barrick was ook wakker tegen de tijd dat Gyir weer rechtop ging zitten, over zijn hoofd wrijvend alsof het pijn deed. ‘Wat hebben jullie gedaan?’ vroeg de jonge prins aan Vansen. ‘Híj wil het me niet vertellen.’ Vansen twijfelde er niet aan of de prins sprak hardop om Gyir te ergeren. Hij vroeg zich onwillekeurig af of Barricks vader hem ooit over de knie had gelegd om hem een flink pak slaag te geven.


  ‘Ik zou het u niet kunnen vertellen, Hoogheid, want ik heb er ook niets van begrepen.’


  Ik heb nu diverse keren om stilte gevraagd. Laat me het niet weer hoeven vragen. Er verschenen rimpels in Gyirs voorhoofd. Dat was zijn manier van fronsen. Luister! Buiten hun piepkleine cel hoorde Vansen het gegrom van de bewakers en gekreun en gegil van protesterende gevangenen. De volgende groep wordt naar het werk gebracht en ik moet... mijn gedachten vernauwen. Verdiepen. Ik ga door de ogen van een van de gevangenen kijken. Die gele. Kapitein Vansen weet wie ik bedoel. Op die manier kan ik zien wat hij doet, waar hij naartoe gaat, en zo kom ik iets over dit oord te weten.


  Vansen voelde zich in verwarring gebracht. Maar ik dacht dat je... beschadigd was. Dat zei je. Door wat die Volgelingen met je hebben gedaan.


  Ik ben enigszins hersteld. En ik denk dat mijn herstel teweeg is gebracht, of althans bespoedigd, door de nabijheid van Jikuyin, en door de macht van zijn stem. Het zou leuk zijn om te kunnen denken dat hij me, door me gevangen te nemen, onbedoeld iets van mezelf heeft teruggegeven. Hij zweeg, en het was duidelijk dat hij luisterde naar iets wat Barrick zei.


  Ik weet niet of ik de kracht heb, zei Gyir ten slotte. En even later: Akkoord. Misschien heb je gelijk. Ik zal het proberen. Maar als ik te zwak word, snijd ik de verbinding door en laat ik jullie wegvallen. Ik kan niet het risico nemen dat ik mijn eigen verbinding kwijtraak.


  Waar gaat het over? Wat ga je proberen? Vansen sprak welbewust niet hardop.


  De jonge prins wil dat ik jullie laat delen in wat ik zie door de ogen van de gevangene.


  Kun je dat dan?


  De elf ging met zijn rug tegen de deur zitten en wenkte Vansen en de prins. Neem mijn hand, doe je ogen dicht en sluit elke afleiding buiten. Hij strekte een lange hand uit naar Vansen, de andere naar Barrick, met de palmen omhoog, de witte vingers gekruld als de blaadjes van een waterlelie. Toe maar. Pak mijn hand.


  Vansen deed het en merkte tot zijn verbijstering dat er niets gebeurde. Het enige vreemde was het gevoel van de kille, gladde hand van de elf in de zijne.


  Nee, je moet elke afleiding buitensluiten. Als je om je heen kijkt, als je niet stilzit, als je zelfs maar te veel nadenkt, maak je het me al moeilijk om alles vast te houden in mijn gedachten.


  Vansen deed zijn best te doen wat er van hem werd gevraagd. Aanvankelijk zag hij niets anders dan de drijvende vonken die de duisternis achter gesloten oogleden bevolken. Toen begon een van de vonken te groeien, de gloed zwol aan, verdreef de duisternis en vulde zijn geestesoog.


  Het was echter meer dan alleen zien, besefte hij toen de enorme deur voor hem openzwaaide en hij de kleine, harige rug van een andere gevangene volgde, de gang in. Hij meende dat hij zelfs iets kon voelen van de gedachten van het gele schepsel, hoewel die net zo vreemd voor hem waren als het lied van de vogels, waarin hij ook geen enkele betekenis kon ontdekken. Het wezen dat ze waren binnen gedrongen, verlangde hulpeloos naar huis. Dat was een gevoel dat Vansen begreep. Maar ‘huis’ betekende voor dit schepsel diepe wouden, verstrengelde takken en bladeren en het zilver van slakkensporen, ongerept op de vochtige bosgrond. Het schepsel had ook een naam – iets wat klonk als ‘Geprezen-zij-de-genadige-lieftallige-Lisiya.’ Vansen besefte dat het wezen verschrikkelijk bang was, maar het had zijn angst doen verdampen tot een soort lijdzaamheid, waarvoor Vansen geen begrip had; een stelligheid dat er niets zou veranderen of zelfs kon veranderen; dat het alleen maar kon volgen, van het ene ellendige maal naar het andere, van het ene commando naar het andere, totdat iets het wezen verloste uit deze nachtmerrie, desnoods de dood.


  Dergelijke gevoelens waren een verkillende ervaring, en nog erger was de hulpeloosheid, die de zijne leek en waarvan hij zich niet kon losmaken. Vansen probeerde niet te putten uit de stroom van herinneringen net onder de trage, onbeholpen gedachten. Het enige wat hij wilde, was vluchten uit de gedachten van het schepsel! Weg, zo snel als hij kon. Hij vond het afschuwelijk opgesloten te zitten in dit gevangen, jammerlijke, verdoemde schepsel...


  Iets omhulde hem, sussend, als een ouder dat zou doen met een kind. Het was Gyir, niet gedreven door medelijden, maar omdat Vansens ongemak de beheersing van de elf aantastte. Vansen voelde een overweldigende schaamte en deed zijn best zijn angst en het gevoel van onbehagen te verdringen. Je moet alleen kijken, meer niet, zei hij tegen zichzelf. En je moet sterk zijn. Dit gaat niet over mij. Ik ben niet dit wezen. Maar het was angstaanjagender dan hij zou hebben gedacht om gevangen te zitten in het lichaam van een ander.


  De rij gevangenen zwoegde diverse schuin aflopende gangen door en een wenteltrap af waaraan geen eind leek te komen, zodat Vansen vreesde uiteindelijk oog in oog te staan met Immon, de onsterfelijke poortwachter. In deze diepten konden ze de donderende geluiden die in de gevangenisruimte tot hen waren doorgedrongen, beter horen. Ze waren niet constant, zelfs niet regelmatig, maar ongeveer elke honderd slepende stappen was het alsof een luide dreun het gesteente onder hun voeten deed schudden.


  Ze passeerden tientallen harige wachten en honderden andere gevangenen die terugkeerden uit de diepten. De meeste groepen bestonden uit net zo’n merkwaardige mengeling als de hunne, maar sommige waren duidelijk geselecteerd voor een bepaalde taak, zoals de groep korte, buitengewoon gespierde wezens, wier hoofden diep tussen hun reusachtige schouders waren gezonken en die elk een bronzen houweel droegen, als piekeniers die ten strijde trokken. Het meest ijzingwekkende van deze gedrongen gravers was niet hun zwijgzaamheid of hun zwak gloeiende, paddenstoelkleurige huid, maar de afwezigheid van ogen in de ruwe gezichten net boven het borstbeen.


  Toen ze eindelijk de voet van de trap bereikten, werden de gele elf en zijn metgezellen opnieuw door een reeks gangen geëscorteerd, een laatste helling af en ten slotte door een zware houten deur geleid. Daarachter stond een kar waarvan de wielen het formaat hadden van een grote hooiwagen, in een ruimte die iets groter was dan de cel waarin de gevangenen waren ondergebracht. De wielen hadden diepe voren getrokken in wat eruitzag als een laag vuil van eeuwen. Aan de andere kant van de ruimte was weer een deur. Hij stond open en was groot genoeg om de kar door te laten. Daarachter was slechts duisternis zichtbaar. Aan de voorkant van de ruimte leidde een schacht recht naar beneden, met daarboven een systeem van grote katrollen en touwen die van de katrollen als spinrag in de onmetelijke diepte verdwenen.


  Vansen probeerde te begrijpen wat hij zag door de ogen van de woudelf, maar dat lukte niet echt. Werden ze geacht iets bij de deur aan het eind van de ruimte te halen en dat in de schacht te laten zakken? En wat was dat iets dan? Goud? Juwelen? Of ging het juist andersom? Werden het zand en het puin van het werk in de mijn, de bron van al dit stof, naar boven gebracht om te worden afgevoerd?


  Toen de brute bewakers de gevangenen ver genoeg de ruimte in hadden gedreven, gingen ze niet over tot het geven van instructies. Misschien omdat ze daar niet toe in staat waren. Enkele van de harige, met knuppels gewapende wezens bleven achter om de gevangenen te bewaken – het was moeilijk te zeggen hoeveel dat er precies waren, want de gele elf met de stervormige snuit vermeed oogcontact met zijn medegevangenen – terwijl de rest afmarcheerde. Wat hun werk ook mocht zijn, de gevangenen gingen niet meteen aan de slag, en de bewakers die waren achtergebleven, leken dat ook niet van hen te verwachten. De gele elf en zijn metgezellen wachtten af in een houding van doffe berusting. Ze hoefden echter niet lang te wachten.


  Er klonk een rauw geluid, dat Vansen eerder voelde dan hoorde, een schreeuw van beneden, en de meeste gevangenen haastten zich naar de katrollen boven de diepe, vierkante schacht, terwijl anderen de kar dichterbij duwden. De slaven die aan de touwen trokken, gromden en kreunden tot ze een reusachtige, houten bak uit de onzichtbare diepten hadden gehesen. Ze zwaaiden hem opzij aan een scharnierende arm, tot hij recht boven de laadbak van de reusachtige kar hing. Toen ze de bak kantelden, vielen er tientallen lijken uit, die als lappenpoppen op een hoop werden gegooid.


  Vansen verloor bijna zijn greep op Gyir, of misschien was het andersom.


  Een van de lichamen gleed van de bovenkant van de stapel en viel slap als een zak graan op de grond naast het karrenwiel. De gele elf bukte zich om samen met een andere gevangene het lichaam op te tillen. Bij leven was het een kobold geweest, vermoedde Vansen, hoewel de harige vacht van het schepsel zo dik onder het stof zat dat het moeilijk te zeggen viel. Er waren geen duidelijke sporen van geweld, althans niets dodelijks. Over de rug van de dode kobold liepen lange striemen, kriskras door zijn harige vacht, als wegen overwoekerd door struikgewas, maar de littekens waren oud. Het waren niet de zweepslagen geweest die dit schepsel hadden gedood.


  De gele woudelf voerde zijn gruwelijke taak uit als een slaapwandelaar, en dat was maar goed ook, want Ferras Vansen vond het moeilijk om te kijken naar wat het schepsel deed. Het hees een tweede gevallen lichaam in de kar, een lijk met net zo’n bobbelige huid als het wezen met de stervormige neus zelf. Het gezicht van het lichaam zat onder het bloed, maar verder waren er geen sporen van geweld. Vansen registreerde slechts een heel vluchtige aarzeling toen het wezen in het lijk een soortgenoot herkende, maar het wendde zich vrijwel meteen af, zonder nog naar het gezicht te kijken, en trok een leegte over zijn gedachten die Vansen kon voelen. Toch bleef het wezen niet naast het lichaam van zijn sterneuzige verwant staan, maar het liep om de achterkant van de kar heen, net toen het voertuig zich krakend in beweging zette en begon weg te rollen van de kuil. De gele elf bukte zich nog een laatste keer om het lijk op te rapen van een wezen waarvan alleen de half gesloten ogen en de opengezakte mond niet bedekt waren met harde, leerachtige huid-platen. Het keverachtige schepsel was duidelijk zwaarder dan de gele elf had verwacht; na een korte worsteling besloot hij het te slepen in plaats van te proberen het op te tillen. Terwijl hij het schrapend over de grond trok, kwam een van de andere gevangenen hem te hulp – iets wat Vansen merkwaardig roerend vond – en samen hesen ze het gepantserde lijk weer op de kar.


  Voorbij de poort aan het eind van de ruimte leidde een min of meer vlak pad de duisternis in. Binnen een paar honderd stappen ploegde de kar door een dikke laag stof, ging langzamer rijden en bleef uiteindelijk staan. De gele elf en verscheidene andere gevangenen snelden toe en duwden tot de wielen vrijkwamen en weer begonnen te rollen. Opnieuw sidderde de grot door een weergalmende dreun, waarvan Vansen zich vooral bewust werd doordat de gele elf en iedereen om hem heen in rep en roer raakten. Even staarden de ogen waardoor Vansen keek, in het niets. Aan de linkerkant van het pad gaapte een afgrond en reikten de schaduwen zo diep dat het licht van de fakkels het eind ervan niet kon vinden.


  De gevangenen stuurden de zware kar heel langzaam door een bocht in het pad, angstvallig ervoor wakend dat ze te dicht bij de afgrond kwamen. Desondanks kwam een kleine gevangene in nood tussen het voorwiel en de rand van het pad. Met een kreet die Vansen nauwelijks kon horen, maar waarvan hij wist dat die in de oren van de gele elf gruwelijk schril moest klinken, werd het kleine schepsel de duisternis in geslingerd. De andere gevangenen bleven staan, bang en ongelukkig, maar na een reeks knuppelslagen van de bewakers zetten ze zich haastig weer in beweging.


  Toen ze de kar eindelijk door de moeilijke bocht hadden gemanoeuvreerd, kwamen ze oog in oog te staan met nog meer harige, beestachtige bewakers die hun kant uit kwamen. Deze groep had doeken om hun gezicht gewikkeld, zodat alleen hun kleine ogen zichtbaar waren en ze er zelfs nog onheilspellender, nog vreemder uitzagen. De aapachtige wezens waren duidelijk ontstemd te zien dat hun de weg werd versperd door de kar, en ze richtten hun gevorkte speren op de gevangenen, boos grommend en gebarend totdat de gele elf en zijn makkers zich tegen de rotswand drukten om de gemaskerde schepselen door te laten. Toen ze voorbij waren, wisten de boself en zijn medegevangenen de lijkenwagen met veel inspanning weer in beweging te krijgen.


  Voor zover hij zelf nog kon denken, had Vansen zich afgevraagd waarom ze zo’n verre tocht moesten maken, en waar de lichamen heen werden gebracht. Op die vragen kreeg hij nu antwoord. Terwijl de wagen knarsend voortrolde, werd het licht sterker: er was duidelijk een andere bron behalve de fakkels die hoog aan de rotswand langs het smalle pad waren bevestigd. Na misschien tweehonderd el volgde er weer een bocht in het pad en toen nog een. Het licht en de misselijkmakende lijkenlucht werden op slag nog sterker, en de gevangenen die nog in vodden gehuld waren, probeerden hun neus en hun mond daarmee te bedekken. De gele elf kon niets anders doen dan zijn handen tegen zijn snuit drukken en zo de stervormige uitstulping afsluiten, zoals een ouder zijn hand om het handje van zijn kind legde. Ondanks de merkwaardige, indirecte ervaring die Gyirs bezwering opleverde, kon Vansen de lucht van rottend vlees ruiken. De werkelijke stank moest onbeschrijfelijk zijn.


  Even voelde Vansen niet alleen de doffe afschuw van de boself, maar ook een golf van angst en wanhoop van Prins Barrick, alsof de jongen vlak naast hem stond, of zelfs in hem zat. Barrick vocht om weg te komen en verzette zich tegen het tafereel dat zich voor hen ontrolde in het oplaaiende licht van talloze vuren. Vansen voelde dat Gyirs band met hen zwakker werd.


  Nee! Gyirs gedachten kwamen als hamerslagen. Keer je niet af. Wacht!


  Tientallen bewakers, van wie velen met een kap over hun hoofd en gehuld in zakachtige gewaden die hen bijna geheel bedekten, zwermden over de vloer van de uitgestrekte grot, die weinig meer was dan een rand om een reusachtige, open kuil vol met lijken – duizenden dode schepselen in alle soorten en maten. De aarde die op ertskarren werd aangevoerd, werd door weer andere bewakers op de bovenste lichamen geschept. Overal brandden vuren; grote vreugdevuren op elke hoek van het reusachtige gat en kleinere vuren, verzorgd door de bewakers, op diverse plaatsen langs de rand van de kuil, bedoeld om de stank te verspreiden of te verteren. Rook en vonken wervelden omhoog, en de hitte van de vuren en van de lucht die uit de gangen rondom werd gezogen, deed de stinkende winden in cirkels door de grot razen, tot ze ten slotte opstegen naar de duisternis van het gewelf.


  Nee! Het zijn er zoveel... Het is...


  Vansen wist niet of het zijn gedachten waren of die van Barrick, of misschien zelfs die van Gyir. Het enige wat hij wist, was dat de verschrikkelijke aanblik vervaagde alsof zijn ogen zich vulden met tranen. Toen verdween alles in duisternis, en hij was terug in zijn eigen, broze lichaam, languit op de grond van de cel, naast Gyir en Barrick, verzwakt, ziek en vervuld van afschuw.
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  Aanwakkerende wind


  Uvis met de Blanke Handen, de lieveling van de donkere Zmeos, was verwond door Kernios en van het slagveld gedragen om te sterven. In zijn woede doorstak de Gehoornde met zijn verschrikkelijke zwaard Witvuur de dappere Volios van de Onbegrensde Greep, tot het bloed van de oorlogsgod het water van het Rijpwater rood kleurde en de reusachtige zoon van Perin ten slotte wankelde, ter aarde stortte en stierf.


  Uit Het Begin der Dingen
Het Boek van de Trigon


  Pinimmon Vash, eerste minister van Xis en alle gebiedsdelen in heel Xand, bekeek met een ontevreden gezicht de inhoud van zijn kast. Drie jongens – naakt op wat kunstige gouden sieraden rond hun hals en hun enkels na – krompen ineen op het tapijt. De slaven wisten maar al te goed wat het betekende wanneer hun meester ontevreden was.


  ‘Waar is mijn zijden gewaad met het familiewapen, de nachtegaal? Ik zie het niet. Terwijl het in mijn kast zou moeten hangen. Dat gewaad is meer waard dan jullie hele familie tot in de zevende generatie. Waar is het?’


  ‘U hebt het naar de wasserij gestuurd, meester,’ waagde een van de slaven na een lange stilte op te merken.


  ‘Inderdaad, in de verwachting het daarna terug te krijgen. Maar het is nog niet terug. Ik ga op reis en ik heb dat gewaad nodig.’


  Vash overwoog net welke van de drie hij zou slaan, en of hij misschien tijd had om er twee een pak rammel te geven, toen de boodschapper kwam. Het was een van de Luipaarden, gekleed in volle oorlogsuitrusting en zich scherp bewust van de dagen van vuur en bloed die vóór hem lagen. De soldaat bleef kaarsrecht als een bezemsteel in de deuropening staan, salueerde door zijn handpalm tegen zijn voorhoofd te leggen en sprak: ‘Onze Heer Sulepis, Meester van de Grote Tent, eist uw onmiddellijke aanwezigheid.’


  Pinimmon Vash verborg zorgvuldig zijn irritatie. In deze dagen van algehele opschudding was het niet verstandig iemand ook maar iets in handen te geven wat kon worden doorgespeeld aan een ambitieuze hoveling of – mochten de goden het verhoeden! – aan de autarch zelf. Het was echter buitengewoon ergerlijk. Hij zag niet hoe hij vóór zijn vertrek nog de tijd zou kunnen vinden om deze jongens de straf te geven die ze verdienden, en zelfs zijn grote hut aan boord van het schip bood hem weinig rust en afzondering. Er was echter niets aan te doen. De autarch had hem ontboden.


  ‘Ik kom eraan,’ zei hij dan ook. De soldaat draaide zich met een geoefende beweging op zijn hakken om en schreed de kamer uit. Vash bleef staan in de deuropening.


  ‘Ik blijf niet lang weg,’ zei hij tegen zijn bedienden. ‘Als het gewaad bij mijn terugkeer niet in de kast hangt, zullen jullie alle drie mank en huilend van pijn de loopplank betreden. En als het gewaad niet stralend schoon is, neem ik andere bedienden mee op reis. Dan zullen jullie drie door het kanaal drijven, langs het huis van jullie ouders. Maar ze zullen niet om jullie treuren, want ze zullen jullie niet herkennen.’


  De blik op hun gezicht maakte de vervelende gang die hij te gaan had, bijna de moeite waard. De gang naar zijn krankzinnige en extreem veeleisende monarch, die hem ongetwijfeld weer zou vermoeien met zijn geraaskal. Vash was een oude man en hij genoot van de weinige simpele geneugten die hem nog restten.


  

  De autarch werd gebaad in een vertrek waar honderden kaarsen brandden. Vash was maar al te vertrouwd geraakt met de aanblik van zijn naakte meester, maar hij had er nooit helemaal aan kunnen wennen. Niet omdat de autarch in zijn naaktheid een onplezierige aanblik bood.


  Helemaal niet. Sulepis was jong, rijzig, gezond van lijf en leden, zij het iets te slank naar de smaak van Vash (die een voorkeur had voor ronde wangen en mollige kinderbuikjes). Nee, het kwam doordat zijn naaktheid, die associaties met kwetsbaarheid of intimiteit had moeten oproepen, volkomen... onbelangrijk leek. Alsof Sulepis alleen een lichaam droeg omdat dat wel zo geriefelijk was of omdat zijn positie dat vereiste, maar zich eigenlijk net zo op zijn gemak zou hebben gevoeld met niets meer dan een skelet of met vlees zonder huid of met de stenen ledematen van een standbeeld. De naaktheid van de autarch had nauwelijks iets menselijks. Tot die conclusie was Vash gekomen. Hij voelde nooit ook maar een zweem van begeerte, schaamte of weerzin als hij naar de autarch keek, terwijl iedere andere naakte man of vrouw op z’n minst een van die gevoelens zou hebben opgeroepen, zo niet alle drie.


  ‘U had me geroepen, Gouden Vorst?’


  De autarch keek hem geruime tijd aan, alsof hij zijn eerste minister voor het eerst zag; alsof Pinimmon Vash een vreemde was die toevallig in de badruimte van de monarch verzeild was geraakt. Het kaarslicht schilderde rimpelingen op het lichaam van de monarch, alsof hij op de bodem van het Verheven Kanaal dreef. Ach, Vash,’ zei hij ten slotte. ‘Natuurlijk.’ Hij gebaarde zwak naar een figuur aan zijn andere kant, half aan het zicht onttrokken door de damp die opsteeg uit het reusachtige bad. ‘Vash, je vergeet Prusas te groeten, je scotarch.’


  Vash keerde zich naar het half verlamde wezen dat zwaaiend in zijn draagstoel zat, alsof hij werd gebeukt door een krachtige wind. Velen dachten dat hij simpel van geest was, maar dat betwijfelde Pinimmon Vash. ‘Het is me zoals altijd een genoegen, scotarch. Ik hoop dat het u goed gaat?’


  Prusas probeerde iets te zeggen, vertrok zijn mond tot een grimas, probeerde het nog eens. Maar zijn ronde gezicht was verwrongen alsof hij hevige pijn leed. Zelfs onder de gunstigste omstandigheden viel het spreken hem moeilijk, laat staan in aanwezigheid van de autarch. Dus hij wist niet meer uit te brengen dan wat grommende klanken. Toen begon Sulepis te lachen.


  ‘Genoeg, genoeg.’ De autarch wuifde met zijn hand. ‘We hebben niet de hele dag de tijd. Vertel eens, Prusas, hoe bid je? Het kan niet anders of zelfs Nushash verliest zijn geduld met je gemompel en je stuiptrekkingen. Ach, en dan hebben we nog een gast, Polemarch Johar. Jij en Johar kennen elkaar, is het niet, Vash?’


  De eerste minister maakte een lichte buiging naar de magere man met de koude ogen, bijna alsof die zijn gelijke was. Ikelis Johar, hoge polemarch van de troepen van de autarch, was een belangrijke machtsfactor, en hoewel hij en Vash nog nooit in botsing waren gekomen, zou onvermijdelijk ooit de dag aanbreken waarop ze van mening verschilden over het te volgen beleid. Net zoals het onvermijdelijk was dat een van hen beiden die botsing niet zou overleven. Kijkend naar de wrede, humorloze mond van Ikelis Johar, betrapte Vash zich erop dat hij uitkeek naar die dag. Een mens kon ten slotte ook te veel vrije tijd hebben. ‘Natuurlijk, Gouden Vorst. De Grootaanvoerder van de Legers en ik zijn oude vrienden.’


  Johar grijnsde, even humorloos als een leeuw die zijn neus in de wind stak, op zoek naar zijn prooi. ‘Inderdaad... oude vrienden.’


  ‘Johar is in een vrolijke bui, is het niet, grootaanvoerder?’ De autarch strekte zijn armen uit, zodat een slaaf ze kon oliën. ‘Want hij krijgt spoedig de kans om zijn mannen weer eens wat beweging te geven. Het leven is saai geweest, de laatste paar maanden, sinds de capitulatie van Mihan.’


  ‘Met alle respect, Gouden Vorst,’ zei Johar. ‘Ik zou de belegering van Hierosol niet willen beschouwen als “wat beweging” voor mijn manschappen. De stad is in zijn hele geschiedenis nog nooit gevallen.’


  ‘En dus zal uw naam voortleven naast de mijne, overladen met roem en eer.’


  ‘Natuurlijk, daar ga ik van uit, en ik ben dankbaar dat te horen. De Meester van de Grote Tent heeft altijd gelijk.’


  ‘Inderdaad.’ De autarch ging abrupt rechtop zitten, alsof er een aangename gedachte bij hem opkwam. Een van zijn slaven, die wanhopig probeerde ongepast contact met zijn meester te vermijden, struikelde en gleed bijna uit op de natte vloer. ‘Dat is natuurlijk de god in me – het bloed van de grote Nushash dat door mijn aderen stroomt. Ik heb altijd gelijk en ik ben onfeilbaar.’ Hij leunde weer naar achteren, net zo plotseling als hij overeind was gekomen, zodat het water in de grote tobbe hevig begon te deinen. ‘Dat is een buitengewoon troostrijke gedachte.’


  Maar als dat zo is, mijn edele, verheven heer, dan heeft dat uw broers niet kunnen redden, dacht Pinimmon Vash onwillekeurig. Want ook zij hadden het bloed van de god in hun aderen, maar ze hebben een groot deel van dat heilige bloed verloren toen u de troon besteeg. Die gedachte sprak hij natuurlijk niet hardop uit, maar hij kon niet helpen dat hij een steek van angst voelde toen de autarch hem een kwaadaardige, geamuseerde glimlach schonk, alsof hij wist welke ketterse ideeën zijn eerste minister erop na hield.


  ‘Komaan, er is een hoop te doen – zelfs voor een onfeilbare. Waar of niet, Vash? Laat iemand de scotarch naar zijn vertrekken brengen. Vaarwel, Prusas. Nee, doe geen moeite. Spaar je adem. We moeten ons allemaal voorbereiden op de ceremonies bij ons vertrek, op de wijding van het leger en wat daar nog meer bij komt kijken.’ De autarch richtte zijn glimlach op Vash. ‘Ik wil mijn trouwste dienaar aan mijn zijde hebben. Wil je hier blijven terwijl de slaven me kleden?’


  De oude minister boog. ‘Natuurlijk, Gouden Vorst.’


  ‘Mooi. Johar, jij hebt ongetwijfeld nog van alles te regelen. We vertrekken bij dageraad.’


  ‘Natuurlijk, Gouden Vorst.’


  De autarch glimlachte weer. ‘Twee sterke mannen, maar ze spreken dezelfde woorden van gehoorzaamheid. De harmonie van de onfeilbaarheid. Wat leven we toch in een mooie, zoetklinkende wereld, mijn innig geliefde dienaren. Een betere wereld is nauwelijks denkbaar.’ De autarch lachte, maar er klonk een merkwaardig harde klank in door, alsof hij leed aan twijfels en daartegen vocht. Maar de autarch twijfelde nooit, wist Vash, en de autarch was voor niets en niemand bang. In de lange jaren dat hij Sulepis kende – van de stille, leergierige knaap tot de man die plotseling en gewelddadig de troon had bestegen – had Pinimmon Vash de autarch nooit anders meegemaakt dan vervuld van een volmaakt vertrouwen in zichzelf. Een vertrouwen dat grensde aan waanzin.


  ‘Het is inderdaad een prachtige wereld, Gouden Vorst,’ zei Vash in de stilte die viel na de lach. Ondanks de plotselinge kilte die zijn hart deed samentrekken, deed hij zijn uiterste best om het te laten klinken alsof hij het meende.


  

  Ze liep de deur uit, en er was niemand die haar tegenhield. Het ene moment was ze omringd door licht en warmte en het geruststellende geluid van de ademhaling van haar slapende broers en zusters, het volgende moment stond Qinnitan in de plotselinge, verrassende kilte van een nacht zonder maan.


  De huizen en winkels van de Kattenoog Straat waren slechts schimmige vormen, maar dat deed er niet toe. Ze kende de straat net zo goed als haar eigen lichaam, wist precies waar de deur van Arjamele zich bevond, en waar de losse steen lag voor de volgende deur, waarover ze zou struikelen als ze er niet omheen liep. Alle vormen waren haar bekend, maar ze besefte ook dat iets niet meer hetzelfde was; dat er iets in de koude, donkere straat was veranderd.


  De put. Het deksel was van de put gelicht.


  Maar dat kon niet. De put was ’s nachts altijd afgedekt. Toch wist ze zeker dat het deksel eraf was, ook al kon ze het niet zien – ze kon bijna niets anders zien dan de onduidelijke silhouetten van de gebouwen die om haar heen oprezen, zwart tegen het diepe, fluweelachtige paars van de hemel. Ze voelde de onafgedekte put als een gat in de nacht, een dieper zwart dan wat ze kon zien met haar ogen. En wat nog erger was, ze voelde dat zich iets m die put bevond, iets wat wachtte in die diepe duisternis.


  Nog altijd hulpeloos voortgaand, alsof ze werd geleid door een god, was ze zich bewust van het gruizige zand onder haar blote voeten. De stenen van haar straat, een straat die bijna zo oud was als Xis zelf, hadden de strijd tegen het alomtegenwoordige zand allang opgegeven. Hoe hard de vrouwen van de Kattenoog Straat ook veegden, de stenen zouden nooit meer zichtbaar worden. Er werd echter beweerd dat sommige van de oudste huizen kelders hadden met deuren die ooit op de straat waren uitgekomen, toen de stenen nog te zien waren. Die deuren konden inmiddels niet meer open, en als ze ooit weer opengingen, zouden ze slechts het stof der eeuwen toelaten.


  Qinnitan voelde de put al voordat ze hem zag, een ring van stenen die tot haar middel reikte met in het midden een leegte als een onbehandelde wond. Ze meende een zwak geluid te horen alsof iets in de diepte het water zachtjes deed klotsen.


  Ook al wilde ze niet, toch boog ze zich naar voren, hoewel al haar zintuigen haar toeschreeuwden terug te keren naar huis, naar de geborgenheid van haar familie. Toch boog ze zich nog verder naar voren, tot haar gezicht zich recht boven het onzichtbare gat bevond en de zwakke geluiden in haar oren klonken – klis, klos, klis, klos, de geluiden van iets wat zachtjes bewoog in de duisternis beneden haar.


  Was het een monsterlijke achtpoter, zoals ze die op de markt had gezien, een soort natte zeespin met ledematen zo glibberig en slap als deegslierten? Maar hoe kon die in de put zijn terechtgekomen? Wat het ook was, ze kon het zowel voelen als horen. Ergens in de diepte voelde ze een niet-menselijke aanwezigheid.


  Toen was ze zich ervan bewust dat het in beweging kwam en naar boven klom. Dat het zich met niet-menselijke kracht en eindeloos geduld langs de gladde, klamme stenen omhoogwerkte, recht op haar af, terwijl ze zich nog altijd hulpeloos over de opening van de put boog, verstijfd, alsof haar lichaam in steen was veranderd. Ze voelde het ook in haar hoofd – kille gedachten, vreemde wensen, onduidelijk maar onmiskenbaar, als vingers die zich om haar keel sloten. Het klom doelbewust naar haar toe, alsof ze het had geroepen...


  ‘Brionie! Je moet me helpen!’


  Geschokt was haar eerste gedachte dat de stem afkomstig was van het wezen in de put, maar het klonk als de stem van een mens – van een jongeman, doodsbang, net als zij. Riep iemand haar? Maar waarom gebruikte hij dan een naam die ze niet kende?


  Het wezen in de put haperde geen moment, de kleverige geluiden die verrieden dat het steeds hoger klom, vertraagden zelfs niet. Qinnitan probeerde te schreeuwen, maar ze kon het niet. Ze probeerde het opnieuw, maar de aanzwellende kreet kon niet weg, zodat het leek alsof ze zou breken, als een dam die overstroomde.


  ‘Brionie! Hier ben ik!’


  Ze voelde hem, alsof hij vlak bij haar stond, aan de andere kant van de put. Ze kon hem bijna zien – een intens bleke jongen met vuurrood haar, net zo rood als de lok in haar eigen donkere haren, een jongen die naar haar staarde zonder dat hij haar zag, met een opgejaagde blik in zijn ogen...


  ‘Brionie!’


  Ze was doodsbang. De natte vingers van het wezen krulden zich om de rand van de put. Hoe was het mogelijk dat de jongen dat niet zag? En waarom noemde hij haar bij die vreemde naam? Toen ze eindelijk haar stem had teruggevonden, was dat echter niet wat ze hem vroeg.


  ‘Waarom ben je in mijn droom?’ hoorde ze zichzelf in plaats daarvan vragen.


  Toen barstte de duisternis los uit de put, de jongen werd als rook weggeblazen, en de kreet die diep binnenin haar was blijven aanzwellen, kwam eindelijk naar buiten en zwol nog verder aan, een rauwe kreet van wanhoop...


  

  Qinnitan schoot hijgend overeind. Iets hield haar vast, en even probeerde ze vergeefs zich los te rukken, tot ze besefte dat het iets wat haar vasthield, niet reusachtig en kil was, maar klein en warm en... bang. Het was Duif. Duif die zich grommend van angst aan haar vastklampte. Hij was doodsbang, maar hij probeerde haar te troosten.


  ‘Stil maar,’ zei ze zacht. In het donker tastte ze naar zijn hoofd en streelde ze hem over zijn haar. Hij had zich aan haar vastgegrepen als het aapje van een straatmuzikant. ‘Het was maar een akelige droom. Was je bang? Heb je me geroepen?’


  Maar natuurlijk kon hij haar niet hebben geroepen – tenminste, niet met woorden. De stem was ook een droom geweest. Brionie. Wat een vreemde naam. En wat een verschrikkelijke droom! Het deed haar denken aan de nachten in de Afzondering, toen Panhyssir, de hogepriester, haar het verschrikkelijke elixer had gegeven dat het Bloed van de Zon werd genoemd, het vergif waar ze koortsig van was geworden en doodsbang dat het haar van haar verstand zou beroven.


  Bij de herinnering trok er een huivering van hulpeloosheid door haar heen. Duif sliep alweer. Hij had zijn benige kleine lijfje tegen het hare gedrukt, dus hoewel haar arm pijn begon te doen, kon ze hem niet laten zakken. Hoe kon ze hebben geloofd dat de autarch haar eenvoudigweg zou laten gaan? Het was dwaas om hier in Hierosol te blijven, met slechts de zee tussen haar en Xis. De volgende morgen zou ze haar spullen pakken en de citadel en de wasserij de rug toekeren.


  Terwijl ze daar in het donker lag, met de jongen in haar armen, hoorde ze iets kreunen: het was de wind die om het slaaphuis loeide en bezig was aan te wakkeren.


  We krijgen storm, dacht ze. Wind uit het zuiden. Hoe noemen ze dat hier? ‘Rode Wind’ – de wind uit Xand. Uit Xis...


  Ze rolde zich op haar zij en duwde Duif zachtjes van zich af. Even veranderde zijn ademhaling, toen hervatte hij zijn zachte geruis, sussend als het zoemen van de heilige bijen. Qinnitan liet zich echter niet zo gemakkelijk sussen. Winden duwden schepen voort, dacht ze. Plotseling leek de slaap verder weg dan het zuidelijke continent.


  Ze liet zich uit bed glijden en liep over de koude stenen vloer naar de hoofdruimte. De ademhaling van de slapende vrouwen stelde haar gerust dat alles gewoon was, dat alleen de duisternis van de nacht verantwoordelijk was voor het vreemde gevoel dat bezit van haar had genomen. Bij een van de ramen gekomen tilde ze het zware luik op, in de hoop op een glimp maanlicht of de aanblik van bomen die zich bogen in de wind – in elk geval iets gewoons, waaraan ze geruststelling kon ontlenen. Ondanks het feit dat alles om haar heen volstrekt normaal was, verwachtte ze half en half de Kattenoog Straat te zien met de put zonder deksel. In plaats daarvan bood het raam uitzicht op de hoge gevels van de Galmende Promenade. Er bewoog zich echter iets op de voor het overige lege straat: een gedaante in een lang gewaad, die met onverschillige haast door de zuilengang liep. De gedaante zag eruit als een man. Misschien was het niets bijzonders. Misschien was het een van de talloze andere bedienden in de citadel die nog laat naar huis ging. Of misschien was het iemand die het slaaphuis in de gaten had gehouden.


  Met ingehouden adem, alsof de weglopende gedaante haar van die afstand zou kunnen horen, liet Qinnitan het luik weer zakken. Toen haastte ze zich terug door de donkere slaapzaal.


  

  Er waren momenten waarop de grote troonzaal van Xis Pinimmon Vash net zo vertrouwd was als het huis in de tempelwijk waarin hij was opgegroeid (een groot huis, maar niet te groot, een droom van rijkdom voor de bedienden, maar slechts een van de vele woningen die toebehoorden aan de verheven clan Vash). Tenslotte was de troonzaal het werkterrein van de eerste minister, dus het was begrijpelijk dat hij de afmetingen en de pracht ervan soms niet opmerkte. Het gebeurde echter ook dat hij de troonzaal zag zoals anderen hem zagen: een reusachtige ruimte, zo groot als een klein dorp, met zwarte en witte tegels die zich el na el uitstrekten, in geometrische perfectie, tot het oog moe werd wanneer het probeerde ze te blijven volgen. Het betegelde gewelf, bedekt met afbeeldingen van de goden van Xis, leek even reusachtig als de hemel zelf. Dit was zo’n moment.


  De zaal was stampvol, alsof iedereen aan het hof, van de hoogste tot de nederigste hoveling, was aangetreden om aanwezig te zijn bij de Afreis Ceremonie – zelfs Prusas was er, de stuiptrekkende scotarch, die zijn vertrekken doorgaans alleen verliet wanneer Sulepis stond op zijn aanwezigheid. Met als gevolg dat Pinimmon Vash hem voor het eerst twee keer op één dag tegen het lijf liep. Hij was blij te zien dat de scotarch, die in naam troonopvolger was, zich gepast had gekleed in een weelderig, donker gewaad waardoor het kwijl dat af en toe van zijn kin droop, nauwelijks zichtbaar was.


  Het was zo druk in de reusachtige ruimte dat Vash voor het eerst sinds de kroning van de autarch het tegelpatroon op de vloer niet kon zien. Iedereen was gekleed als voor een feestelijke gebeurtenis, maar stond al bijna de hele ochtend roerloos en doodstil in de houding, terwijl de stoet van priesters en officials langstrok om hun plek voor de Valken Troon in te nemen, tientallen en nog eens tientallen functionarissen die zich alleen bij dit soort staatsgelegenheden lieten zien:


  



  de Profeten van de Maan Tempel van Kerah


  de Verzorgers van de Roofvogels van de Autarch


  de Meester van de Sarcofaag van Vushum


  de Brouwmeesters van Ash-hanan in Khexi


  de Ogen van de Gezegende Autarch van Boven-Xand


  de Ogen van de Gezegende Autarch van Beneden-Xand


  het Orakel van de Fluisteringen van Surigali


  de Meester van de Heilige Bijen van Nushash


  de Scriba van het Tablet van Bestemmingen


  de Wachters van de Oceaan Poorten


  de Smekelingen van de Golven van Apisur


  de Wachters van de Koninklijke Kanalen


  de Oppasser van de Heilige Apen van Nobu


  de Gewijde Slaaf van de Grote Tent


  de Meester van de Afzondering van Nissara


  de Opperherder van de Koninklijke Kuddes


  de Meester van de Graanschuren van Zishinah


  de Priesters van de Verschijning van Zoaz


  de Wachters van de Zweep die Pah-Inu Geselt


  de Wachters van de Delf-Staf van Ukamon


  de Priesters van de Grote Staf van Hernigal


  

  Er waren ook andere priesters, talloze andere priesters zelfs: Panhyssir, hogepriester van Nushash en na de autarch zelf de machtigste religieuze figuur in het land, priesters van Habbili en Sawamat (de grote godin die veel meer priesteressen dan priesters had, maar wier vrouwelijke dienaren, net als de priesteressen van de Korf, ondergeschikt waren aan hun mannelijke meesters en wier aanwezigheid slechts symbolisch was), priesters van elke god en godin die ooit had geleefd, leek het wel, en van goden die misschien alleen in de verhalen van andere godheden hadden bestaan.


  Naast de priesters waren er net zoveel hoffunctionarissen, de Gunstelingen van het paleis en de dappere mannen van het leger en de marine van de autarch, maar ook stalmeesters en keukenmeesters, de klerken en scriba’s van alle graanschuren, provisiekamers en opslagruimten van het reusachtige Warande Paleis, om nog maar te zwijgen van de ambassadeurs van elk land dat onder het juk van de autarch was gebracht en nu danste naar diens pijpen: Tuan, Mihan, Zan-Kartuum, Zan-Ah-mia, Marash, Sania en Iyar. Er waren zelfs een paar gezanten van het noordelijke continent, de beschaamde vertegenwoordigers van het bezette Ulos, Akaris en Torvio. Er waren bewoners van het verre eiland Hakka in rokken van palmbladeren, er waren hoofden van de herders-stammen in de woestijn, er waren kameelmeesters en spotlachende trotse ruiters uit de rode zandzee, uit wie de autarch zelf was voortgekomen, maar die zo verstandig waren net zo diep te buigen als alle anderen. (Het mocht dan een reden tot trots zijn om zich meester van de woestijn te mogen noemen en verwant van de autarch, maar te veel trots in aanwezigheid van de Gouden Vorst was dwaasheid; de enkele dwazen die het zand had voortgebracht, bereikten doorgaans nooit de volwassenheid.)


  Sulepis zelf, de Meester van de Grote Tent, de Gouden Vorst, de God-op-Aarde, stond als de zon aan de hemel voor de verzamelde menigte, slechts gekleed in een smetteloos witte lendendoek, zijn armen geheven alsof hij op het punt stond te spreken. Hij zei echter niets, maar keek toe terwijl de Slaven van de Koninklijke Wapenrusting aantraden. De slaven stonden onder leiding van een hoge functionaris die de titel Meester van de Wapenrusting droeg. Het was een positie, gereserveerd voor de enige vriend die de autarch had – voor zover de autarch tot het hebben van vrienden in staat was. Muziren Chah, een mollige jongeman, de oudste zoon van een familie die ergens tussen de hoge en de lage adel in verkeerde, had dezelfde min gehad als Sulepis, toen ze beiden nog zuigelingen waren. Muziren had zelf echter geen koninklijk bloed. Onder zijn zwijgende – maar duidelijk nerveuze – leiding kleedden de Slaven van de Koninklijke Wapenrusting de autarch in een wijdvallende broek met een buis van rode zijde, waarop de Bishakh-valk was geborduurd. Daarna trokken ze hem de vorstelijke laarzen aan, met daarbij de riem en de tekenen van zijn positie: het amulet en het schitterende halssnoer, beide vervaardigd uit goud en vuuropaal. Daaroverheen kwam zijn gouden wapenrusting. Eerst het kuras en de kilt van ragdunne, maar ijzersterke maliën, daarna de rest en ten slotte de handschoenen. Om zijn schouders hingen ze de grote zwarte cape waarop in gouddraad de gespreide vleugels van de valk waren geborduurd, en op zijn hoofd zetten ze de Krijgs Kroon met zijn vlammende punten.


  Toen de priesters de autarch hadden geparfumeerd met wierook, was het de beurt aan Vash. Hij schreed naar voren met het kussen waarop de Scepter van Nushash lag, bedekt met goud en in de vorm van een stralende zon. Sulepis keek er geruime tijd naar voordat er een zweem van een glimlach op zijn gezicht verscheen. Toen knipoogde hij naar Pinimmon Vash, en hij hief de scepter. Even was de eerste minister ervan overtuigd dat de autarch op het punt stond een aanval van totale waanzin te krijgen – waarop niemand ook maar enige verrassing zou durven tonen, laat staan protesteren – maar in plaats daarvan keerde hij zich naar de mensenzee en verhief zijn hoge, krachtige stem.


  ‘We zullen niet rusten tot de vijanden van Groot Xis zijn verslagen!’ De menigte brulde goedkeurend, een geluid dat begon als een zacht kreunen van pijn en aanzwol alsof het de tegelplateaus aan het gewelf, met de afbeeldingen van de goden in hun hemel, zou lostrillen en ter aarde doen storten.


  ‘We zullen niet rusten tot ons rijk de hele wereld omspant!’


  Het gebrul werd nog luider, ook al begreep Vash niet waarom het ook maar iemand kon schelen als Xis zijn grondgebied uitbreidde.


  ‘We zullen niet rusten tot Nushash ieders heer is – de levende God op Aarde!’


  Nu dreigde het gejuich de tegelplateaus serieus los te trillen en zelfs de zuilen te doen beven die hemel en aarde gescheiden hielden.


  De autarch draaide zich om en zei iets tegen Vash, maar het ging verloren in de storm van bijval. Hij keerde zich weer naar de menigte en gebaarde om stilte. De massa gehoorzaamde onmiddellijk.


  ‘Tijdens onze afwezigheid zal Muziren Chah, de Meester van de Wapenrusting, voor u zorgen zoals ik voor u zorg, zoals een herder voor zijn geiten, een vader voor zijn kinderen. Wees hem gehoorzaam, of u zult bij mijn terugkeer kennismaken met mijn vernietigende woede.’ De verzamelde hovelingen knikten – met grote ogen – en mompelden loftuitingen, waarbij ze hun best deden eruit te zien alsof ze niet eens wisten wat ongehoorzaamheid betekende. Het kostte Vash echter de grootste moeite om zijn gezicht in de plooi te houden. Muziren? De autarch liet de troon tijdens zijn afwezigheid aan de Meester van de Wapenrusting? Aan de dwaas Muziren? Die rol was weggelegd voor Prusas, de ziekelijke en zwakke scotarch, of voor Vash zelf als eerste minister. Wat kon de reden zijn voor zo’n bizarre keuze? Had de autarch voor Muziren gekozen, omdat die geen bedreiging vormde voor de troon? Vash kon zich nauwelijks voorstellen dat Sulepis zich kwetsbaar zou voelen, simpelweg door de stad te verlaten. Tenslotte had hij een kwart miljoen mannen onder zijn commando en stroomde het bloed van honderd koningen door zijn aderen.


  Muziren Chah aanvaarde de smalle hoofdring van het regentschap uit handen van de autarch, toen liet hij zich op zijn knieën vallen om de voeten van Sulepis te kussen. Daarop sprak de autarch tot de menigte dat iedereen kon gaan. (Maar niemand was zo dwaas ook maar een vin te verroeren voordat Sulepis zelf zou zijn vertrokken.) De autarch keerde zich naar Pinimmon Vash.


  ‘Naar de schepen,’ zei hij grijnzend. ‘Ik ruik bloed in de lucht. Bloed en nog veel meer.’


  Vash had geen idee wat hij bedoelde. ‘Maar... maar wat gaat er met Prusas gebeuren, Gouden Vorst?’


  ‘Die gaat met me mee. Je bent het toch zeker met me eens dat onze geliefde scotarch het verdient om wat van de wereld te zien, oude vriend?’ ‘Natuurlijk, Gouden Vorst. Alleen, hij is nog nooit eerder op reis geweest...’


  ‘Genoeg gepraat. Ik zal mijn meest vertrouwde minister ook nodig hebben. Ben je klaar voor de reis?’


  ‘Natuurlijk, Meester van de Grote Tent. Mijn spullen zijn gepakt, ik ben zoals altijd klaar om te doen wat u me opdraagt.’


  ‘Mooi. We gaan een buitengewoon boeiend avontuur tegemoet.’


  De autarch stapte in zijn draagstoel – eenmaal gehuld in de koninklijke wapenrusting kon hij zonder draagstoel geen voet meer buiten de troonzaal zetten. Sterker nog, tot hij zijn schip bereikte, mocht hij de grond niet aanraken. Potige slaven tilden de draagstoel op en droegen de autarch de zaal uit. Vash bleef achter met de vraag waarom het leek alsof de wereld plotseling enigszins uit zijn vertrouwde baan was geraakt.
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  De troep


  Uit vrees voor de veiligheid van zijn nieuwe bruid Suya nam Nushash haar mee naar Maansikkel, het huis van zijn broer Xosh, een grote burcht, gebouwd van het ivoor van de maan (die elke maand de vorm van een sikkel aanneemt en dan uit de hemel valt). Maar luister wat ik u zeg! Argal, Xergal en Efiyal kwamen van Shoshem de Bedrieger te weten waar ze was, en brachten een enorm leger op de been om op te trekken naar Maansikkel.


  Uit De Openbaringen van Nushash, Boek Een


  Weer alleen. Weer verdwaald. Vervloekt en verdwaald en alleen...


  Brionie wreef driftig met de rug van haar hand over haar wangen om haar tranen weg te vegen. Vooruit, sta op! Domme gans! Wat bezielde haar om te snotteren als een klein kind? Hoe lang zat ze hier al aan de rand van het bos? De zon begon inmiddels onder te gaan! Welke dwaas zou niets beters te doen weten dan grienen terwijl de maan aan de hemel rees en de wolven uit hun holen kwamen?


  Ze kwam wankelend overeind, uitgeput en met knikkende knieën, hoewel ze toch heel lang stil had gezeten. Was het allemaal een droom geweest? Lisiya de halfgodin... het eten... de verhalen over de goden en hun oorlogen... Was het allemaal slechts een droom geweest van een verdwaalde zwerver?


  Maar wacht eens, Lisiya had haar iets gegeven, een amulet dat ze om haar hals kon doen. Waar was het? Brionie klopte op de zakken in de mouwen van haar haveloze buis, de lange tuniek van de jongen die ze had gedood, bespetterd met bruine vlekken van zijn opgedroogde bloed...


  Het was zelfverdediging, dacht ze, terwijl ze diep vanbinnen een vurige gloed voelde, de voorbode van haar woede. Het was zelfverdediging. Anders was ik ontvoerd en verkracht!


  Ze kon niets vinden waaruit bleek dat een godin haar iets zou hebben gegeven. Haar hart voelde zwaar en koud, als een steen op de bodem van een diepe put. Blijkbaar had ze het zich inderdaad allemaal verbeeld.


  Maar er school in haar nog altijd iets van de Brionie Eddon die koningin was geweest in alles behalve de titel; van de jonge vrouw die maandenlang elke morgen was ontwaakt met de verantwoordelijkheid voor het welzijn van haar volk, een verantwoordelijkheid die zwaar op haar drukte; van de Brionie die had geleerd op zichzelf te vertrouwen, omringd door vleiende raadslieden en intrigerende vijanden. Die Brionie bezat een royale dosis van de kracht en de koppigheid waar haar familie beroemd om was, en zelfs onder de huidige omstandigheden was ze niet bereid zo gemakkelijk op te geven. Dus ze begon de weg terug te volgen die ze was gekomen, waarbij ze weer een steek van pijn voelde toen ze opmerkte dat er slechts één spoor van voetafdrukken leek te zijn. Zo liep ze langs de rand van het woud, op zoek naar een aanwijzing van de uren die ze met Lisiya had doorgebracht, op zoek naar tastbaar bewijs van wat er was gebeurd.


  Ten slotte vond ze de amulet. Het was bijna puur toeval. De witte draden waren achter een laaghangende tak blijven haken, ettelijke honderden stappen het bos in. Daar hing de amulet te bengelen als een kleine, ellipsvormige maan. Voorzichtig maakte Brionie de vogelschedel los, waarbij ze in stilte een gebed richtte tot Zoria en vervolgens  te laat  tot Lisiya zelf, als dank voor dit bewijs dat ze het zich niet had verbeeld. Toen ze de amulet onder haar neus hield, rook ze de gedroogde bloemen. De vreemde, enigszins muffe geur deed haar denken aan de potten met kruiden in de kasteelkeukens. Terwijl ze het amulet in haar zak liet glijden, besloot ze op zoek te gaan naar een koord, zodat ze het veilig om haar hals kon hangen.


  Zou het dan echt allemaal waar zijn geweest  alles wat Lisiya had gezegd, alle vreemde verhalen die ze had verteld?


  Er kwam plotseling een gruwelijke gedachte bij haar op: als het amulet echt was, dan had Lisiya haar met een reden naar de rand van het bos gebracht. Maar ze had de bosrand inmiddels weer ver achter zich gelaten.


  Glibberend, strompelend over de natte, hobbelige bosgrond en de afgevallen bladeren haastte ze zich tussen de skeletachtige bomen terug naar de rand van het woud.


  Het begon te schemeren en toen ze tussen de bomen vandaan kwam, hing boven de vlakke weidegrond de mist van de vroege avond. Even zag ze niets. Ze wilde zich net op de vochtige, drassige grond laten vallen om een beetje op adem te komen, toen ze in de schemering links van haar een enkel deinend lichtje uit het zicht zag verdwijnen: een lantaarn van een kar die op weg was naar het zuiden, naar Syan en het verre Hierosol. De heks of de godin of wat ze ook was geweest, had Brionie hier inderdaad met een reden naartoe gebracht. Ze hobbelde achter het verdwijnende lichtje aan, vurig hopend dat de reizigers op de kar geen bandieten waren. Al lopend vroeg ze zich af hoe ze moest verklaren dat ze hier alleen over de lege graslanden langs het Witte Woud zwierf.


  

  De twee karren aan weerskanten van het grote vuur vormden als het ware een klein stadje: even kon Brionie zichzelf bijna wijsmaken dat ze was teruggekeerd in het hart van de beschaving. De man met wie ze zat te praten, was in elk geval een beschaafde, erudiete figuur, zijn taal net zo rond en verzorgd als zijn verschijning. Ze kende hem vluchtig, maar dat had ze pas beseft toen hij zich voorstelde, en ze was de goden innig dankbaar dat ze Finh Teodoros  want zo heette hij  nooit persoonlijk had ontmoet. Hij was dichter en toneelschrijver en had in die hoedanigheid jaren geleden wat werk gedaan voor Brone en anderen aan het hof. Daarnaast had hij enkele fraaie toespraken geschreven voor plechtigheden op de Dag van de Wees of op Perinsdag. Zijn reisgenoten waren toneelspelers  tenminste, dat maakte ze op uit hun gesprekken. De troep maakte een wintertournee door de provincies en de buitengebieden. Terwijl ze rond het vuur zaten en Teodoros haar aan de tand voelde, luisterden sommigen van het gezelschap belangstellend toe, maar de meesten leken meer geïnteresseerd in hun eten of hadden het druk met het achteroverslaan van zo veel mogelijk wijn. Tot die laatsten behoorde ook iemand van wie Brionie dacht dat ze zijn naam kende. Hij heette Nevin of Hewneij en was ook dichter, maar bovendien een schandalig onfatsoenlijk heerschap, zoals Roos en Moina, Brionies hofdames, haar hadden verteld met een mengeling van afschuw en ongepaste fascinatie.


  ‘Dus je heet Timoïd, knaap?’ Finh Teodoros knikte ernstig. ‘Dat klinkt naar een boerenkinkel die net van de kanaalboot uit Conordh is gestapt en die het stro nog tussen zijn haren heeft zitten. Dus misschien moeten we je maar Tim noemen.’


  Brionie, die zich voor haar schuilnaam had laten inspireren door de huispriester van de Eddons, wist niet anders te doen dan te knikken.


  ‘Merkwaardig, want voor zover ik weet, legt de kanaalboot niet midden in het Witte Woud aan. Bovendien klink je niet alsof je net uit Conordh komt. Hoe lang zei je dat je hier al rondzwerft?’


  ‘O, dagen, misschien zelfs weken, heer.’ Ze probeerde haar stem zwaar en jongensachtig te doen klinken, en simpele woorden te gebruiken waarvan ze zich voorstelde dat een boerenzoon zich ervan zou bedienen. ‘Ik weet het niet zeker.’ Dat laatste was waar, maar ze was blij dat het vuil op haar gezicht haar angstige blos verborg. ‘En ik kom niet uit Conordh maar uit Zuidermark.’ Ze had gehoopt te kunnen doorgaan voor een rondtrekkende leerjongen, maar ze had verwacht een koopman of een handelaar tegen te komen, geen man met ogen die schitterden van intelligentie en die bekend was met haar hof.


  ‘Laat hem toch met rust,’ zei een lange kerel die Dowan heette, een reus van een vent. Brionie reikte nog lang niet tot zijn schouder, terwijl de dochter van Olin Eddon toch zeker niet klein was voor een meisje. ‘Die knaap is doodmoe, hij barst van de honger en hij heeft het koud.’


  ‘En hij hoopt dat hij daar op onze kosten wat aan kan doen,’ zei een vrouw die door de anderen Estir was genoemd. Haar donkere haar was doorschoten met grijs, en ook al had ze een knap gezicht, de verzuurde uitdrukking daarop verried haar verbittering. Ze was het soort vrouw dat haar leven lang een wrok kon blijven koesteren.


  ‘We kunnen nog wel een paar handen aan de touwen gebruiken,’ opperde een knappe jongeman met een donkere huid, een van de weinigen van wie Brionie vermoedde dat hij ongeveer net zo oud was als zij. Hij sprak loom, alsof hij gewend was zijn zin te krijgen, en ze vroeg zich af of hij familie was van de baas van de troep. Finh Teodoros had het gezelschap voorgesteld als Propermans’ Troep, het gebruikelijke soort naam voor een gezelschap rondtrekkende toneelspelers. Misschien was de jongeman wel de zoon van Propermans, of misschien was hij Propermans zelf.


  ‘Daar hoeven we, zeker vanavond, geen verlies op te lijden, Estir,’ merkte Teodoros op. ‘Hij mag mijn portie hebben, want ik heb wat last van mijn maag. En hij kan bij mij in de kar slapen. Tenzij iemand het daar niet mee eens is?’


  De vrouw die Estir heette, trok een lelijk gezicht, maar gebaarde alsof het haar niet kon schelen.


  ‘Kom dan maar mee, Tim de zwerver.’ Teodoros stond moeizaam op van de smalle treeplank van de kar waarop hij had gezeten. Hij was niet ouder dan haar vader, vermoedde Brionie, en zijn dunne haar was nog nauwelijks grijs, maar hij bewoog zich als een oude man. ‘Je kunt mijn maaltijd krijgen, en ondertussen praten we nog wat verder. Misschien kan ik iets bedenken waardoor je je nuttig kunt maken. Want wie met ons meereist, moet zijn eigen onderhoud verdienen.’


  ‘Je vindt vast wel iets waarmee hij zich nuttig kan maken. Al is het maar voor jou,’ mompelde een van de drinkers. De slepende manier waarop hij sprak, suggereerde dat hij al lang voor zonsondergang was begonnen met drinken. Onder zijn dikke bos donker haar had hij een knap gezicht met brede kaken.


  ‘Dank je, Pedder,’ zei Teodoros met een zweem van ergernis. ‘Estir, misschien zou jij ervoor kunnen zorgen dat je broer wat eten in zijn maag krijgt, als compensatie voor de drank. Als hij deze tiendaagse nog een keer ziek wordt, krijgen we de grootst mogelijke problemen met Xarpedon want Hewneij kent het niet.’


  ‘Wel vervloekt, ik heb het geschréven!’ bulderde Hewneij, een kalende man met een baard, die eruitzag als een hoveling op leeftijd die zich nog altijd vastklampte aan de tijd dat hij knap was geweest, een tijd die nu nog slechts in de herinnering bestond.


  ‘Een stuk schrijven en in je geheugen prenten zijn twee verschillende dingen, Nevin,’ zei Teodoros kalm. ‘Kom mee, Tim. We praten verder terwijl je eet.’


  In de kleine wagen ging de schrijver op het smalle houten bed zitten, en hij wees naar een afgedekte kom op een opklapbare plank. De plank deed ook dienst als zijn schrijftafel, vermoedde Brionie, afgaande op de buidel met ganzenveren, pennen en inktflessen die eraan hing.


  ‘Ik heb geen lepel meegebracht, maar ik heb wel een waterbekken waarin je je handen kunt wassen.’


  Terwijl Brionie van de lauwwarme stoofschotel begon te eten, sloeg Teodoros haar gade met een vluchtige, tevreden glimlach op zijn gezicht. ‘Je zou ook geschikt zijn voor sommige van de meisjesrollen, weet je dat? We zijn onze tweede jongen kwijtgeraakt in Zilverzijde. Hij werd verliefd op een meisje uit de stad. Dat is de vloek van rondtrekkende gezelschappen. Feival kan niet alle vrouwenrollen spelen, Pilneij is te lelijk om andere rollen te spelen dan ziekenverzorgster en douairière, en tot het volgende theater waar we weer een heel seizoen staan, hebben we geen geld om een andere speler in te huren.’


  Brionie slikte. ‘U wilt dat ik meedoe... als toneelspeler? Nee, heer, dat kan ik niet. Ik heb geen enkele ervaring.’


  Teodoros trok een wenkbrauw op. ‘Je hebt geen ervaring met misleiding en bedrog? Dat is een merkwaardig argument voor een meisje dat doet alsof ze een jongen is, vind je ook niet? Wat maakt het uit om het bedrog nog iets verder door te drijven en te doen alsof je een jongen bent die doet alsof hij een meisje is?’


  Brionie verslikte zich bijna in het eten. ‘Een meisje...’


  Teodoros begon te lachen. ‘Kom nou toch, kindje! Je denkt toch niet dat je voor een jongen kunt doorgaan? Daar trappen toneelspelers niet in. Of laat ik zeggen, ík trap er niet in. Jij was nog niet eens geboren, toen ik jonge mannelijke hoofdrolspelers al in strakke korsetten reeg en met blanketsel bewerkte. Je slaapt bij mij in de wagen, en we zullen wel een taak voor je weten te vinden.’


  Plotseling leek de stoofschotel te veranderen in stijfsel  kleverig, zonder smaak. Ze had nooit veel met schrijvers te maken gehad, maar ze had wel verhalen gehoord over hun verdorven levensstijl. ‘Ik slaap bij u...’


  Teodoros stak zijn hand uit en klopte haar op de knie. Ze kromp ineen en liet bijna de kom in haar schoot vallen. ‘Dwaas kind,’ zei hij. ‘Als je echt een jongen was, zou je met je knappe smoeltje misschien reden hebben gehad om me te vrezen. Maar ik wil niets van je, en als Pedder Propermans denkt dat je van mij bent, heb je van hem ook geen last. Hij houdt wel van een lekkere jongen, maar durft mij niet voor het hoofd te stoten. Want ook al draagt de troep zijn naam, het zijn mijn contacten in Tessis die ervoor zorgen dat we ons vak kunnen blijven uitoefenen en brood op de plank hebben.’


  ‘Tessis? Gaat u helemaal naar Syan?’ Brionie wankelde licht op haar krukje, duizelig van opluchting. Heb dank, gezegende Lisiya, net als jij, lieve, goede Zoria.


  ‘Uiteindelijk komen we uit in Syan, ja. Misschien doen we een paar proefvoorstellingen van ons nieuwe stuk in de afgelegen steden. De Roof van Zoria is nog nooit voor een echt publiek opgevoerd, en ik wil het graag een kans geven voordat het wordt weggejouwd door het geblaseerde publiek in Tessis.’


  ‘De Roof... Ik begrijp niet wat u bedoelt.’


  ‘De Roof van Zoria. Een stuk dat ik heb geschreven. Het is nog vrij nieuw en het gaat over de ontvoering van Zoria door Khors; over hoe hij haar gevangenhield en over de noodlottige oorlog tussen de goden die daarop volgde. We hebben echt onweer, compleet met bliksemschichten, en door magische foefjes weten we het angstaanjagende hoefgetrappel van de goden op hun onsterfelijke rijdieren na te bootsen. En dat alles voor twee koperstukken!’ Hij glimlachte weer. ‘Als ik eerlijk ben, moet ik bekennen dat ik er nogal trots op ben. Maar of het mijn beste werk is... dat zal de tijd leren. En het volk van Syan.’


  ‘Maar u... u komt toch allemaal uit de Mark Koninkrijken? Waarom gaat u dan naar Syan? Waarom kunt u uw stukken niet opvoeren in Zuidermark?’


  ‘Je spreekt als iemand die weinig weet heeft van het reilen en zeilen van artiesten en edelen,’ zei Teodoros. Zijn glimlach was verdwenen. ‘We waren Graaf Roricks Troep. De graaf had ons geërfd van zijn vader, die ook Rorick heette. Niet alleen dat, we waren de beste en meest gerespecteerde troep in Zuidermark. Wat je ook gehoord hebt over de Troep van de Heer Konstabel, dat is allemaal onzin. Het Firmament was onze vaste stek, tot het afbrandde. (Dat was een theater, kindje.) Daarna vochten het Odeion binnen de kasteelmuren en het Juweel op het vasteland om ons werk. Maar Graaf Rorick is dood.’


  ‘Dood? Rorick Longarren?’ Pas toen ze het zei, besefte ze dat het misschien vreemd zou lijken dat ze zijn volledige naam kende.


  Teodoros knikte. ‘Gedood door elfen, zeggen ze. Hoe dan ook, hij is niet teruggekeerd van de slag op de Vlakte van Kolkan, en hij heeft geen erfgenaam. Dus zaten we zonder beschermheer. De regent van Zuidermark, de goede Heer Tollij, houdt niet van toneelspelers. Of ik moet het anders zeggen. Hij houdt niet van spelers die een band hebben met de oude monarchie. Hij heeft zijn steun gegeven aan een eigen groep spelers. Spelers, het mocht wat! Bandieten zijn het, zo misdadig is hun schrijven en hun declameren, onder de hoede van Crowel, een dwaze, jonge baron. Dus er zat voor ons niets anders op dan te verhongeren of op reis te gaan.’ Hij grinnikte spijtig. ‘We hebben besloten dat reizen de betere keuze was, en aanzienlijk minder pijnlijk.’


  Toen Teodoros naar buiten ging om zich weer bij zijn medespelers rond het vuur te voegen, ging Brionie op de grond van de wagen liggen en krulde zich op. Ze besloot Finh Teodoros’ verklaarde desinteresse voor vrouwen niet te zwaar op de proef te stellen en trok de reismantel van de toneelschrijver over zich heen. Het nieuws dat haar neef Rorick dood was, had haar geschokt, ook al had ze hem nooit gemogen. Hij had gevochten in dezelfde slag als Barrick en was gesneuveld. Ze probeerde zich te laten sussen door de geluiden van gepraat en gezang buiten de wagen. Ze was niet meer alleen en had mensen om zich heen, ook al waren het ruwe kwanten. Het duurde niet lang of ze viel in slaap. Als ze al droomde, dan herinnerde ze zich daar de volgende morgen niets meer van.


  

  De heelmeester had het zich redelijk comfortabel gemaakt. Behalve een bed en een stoel hadden de Gildemeesters Chaven een tafel gegeven en de voltallige boekenverzameling uit de bibliotheek van het Gildehuis. Althans, zo leek het. Kiezel kreeg er hoofdpijn van als hij zich voorstelde dat hij al die boeken zou moeten lezen. Behalve dat hij in de loop der jaren de bibliotheek hier in het Gildehuis had geraadpleegd voor enkele bijzondere en moeilijke problemen, had hij geen boek meer opengeslagen sinds kort nadat hij was ingewijd in de Mysteriën. Kiezel van de clan Blauwkwarts had een diep respect voor kennis, maar hij was geen lezer.


  ‘Ik had hier al jaren eerder moeten komen.’ Chaven keek nauwelijks op toen Kiezel binnenkwam. ‘Wat ben ik een dwaas geweest! Als ik maar half had vermoed welke schatten jullie hier beneden op de plank hadden staan...’


  ‘Schatten?’


  Chaven tilde eerbiedig het boek op dat hij zat te lezen. ‘Bistrodos over bezorging en beheer van kristallen! In heel Eion geloven mijn collega’s dat dit boek verloren is gegaan toen Hierosol voor het eerst viel. En als ik iemand kan vinden om het te vertalen uit het Funders, sidder ik bij de gedachte welke kennis je voorouders hier nog meer hebben bewaard.’


  ‘Chaven, ik...’


  ‘Ik weet dat jij je niet opgewassen voelt tegen een dergelijke uitdaging, Kiezel, maar misschien een van de Metamorfische Broeders. Ze hebben ongetwijfeld geleerden in hun midden die me zouden kunnen helpen...’


  Het idee dat de conservatieve Metamorfische Broeders ermee zouden instemmen de eeuwenoude wijsheid van de Funderlingen te laten vertalen zodat het grote volk er kennis van kon nemen, was belachelijk. Kiezel weigerde zelfs maar in overweging te nemen hun om hulp te vragen bij het project. Hoe dan ook, hij had belangrijker zaken aan zijn hoofd. ‘Chaven, ik...’


  ‘Ik weet het, ik word geacht mijn eigen problemen op te lossen. De problemen die ik me op de hals heb gehaald en die nu ook de problemen van jouw volk zijn geworden. Dat besef ik terdege.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Maar het valt niet mee om dit alles te negeren.’


  ‘Chaven, wil je nu alsjeblieft naar me luisteren?’


  De heelmeester keek verrast op. ‘Wat is er, m’n vriend?’


  ‘Ik probeer je aandacht te krijgen, maar je praat maar door over boeken. Er is iets gebeurd, iets... verontrustends.’


  ‘Wat? Er is toch niets mis met Flint, hoop ik?’


  ‘Nee,’ antwoordde Kiezel. Dat was althans iets om dankbaar voor te zijn. Flint had zijn geheugen nog altijd niet terug, maar hij gedroeg zich aanzienlijk normaler sinds zijn sessie met Chaven en de spiegel. Hij luisterde wanneer er iets tegen hem werd gezegd, en hoewel hij zelf nog altijd weinig zei, nam hij wel deel aan het huiselijk leven. Opaal was in een maand niet zo gelukkig geweest. ‘Nee, dat is het niet. Er is een boodschap gekomen van het kasteel.’


  ‘O?’


  ‘Van Broeder Okros. Hij roept de hulp in van de Funderlingen.’ Chaven vernauwde zijn ogen tot spleetjes. ‘De verrader! Wat wil hij?’ Kiezel gaf de brief aan de heelmeester. Die legde het exemplaar van Bistrodos opzij, zette zijn bril recht op zijn neus en begon te lezen.


  



  ‘Aan de geachte Ouden van het Steenhouwers Gilde!


  Wees gegroet!


  Van de eerwaarde Okros Dioketian, koninklijk heelmeester van Olin Alessandros, prins-regent van Zuidermark en de Mark Koninkrijken, en van zijn moeder, Koningin Anissa.’


  



  Chaven liet de brief bijna vallen. ‘De schurk! Moet je nu toch eens zien! Hij zet zijn eigen naam voor die van het koningskind en zijn moeder. Weet hij dan niets van nederigheid?’ Het duurde even voordat hij voldoende was gekalmeerd om verder te lezen.


  



  ‘Ik roep de hulp in van uw verheven Gilde inzake een  weliswaar onbeduidende  wetenschappelijke kwestie, waardoor u mijn dankbaarheid en die van de koningin, voogdes van de prins-regent ten deel zullen vallen. Wees zo goed een van de uwen naar het kasteel te sturen die is ingewijd in de kunst der spiegels  hoe ze worden gemaakt, hoe ze te herstellen  en in de studie van hun substantie en eigenschappen.


  Ik dank u bij voorbaat voor uw hulp. Wees zo goed deze kwestie buiten uw Gilde niet te noemen, want het is de nadrukkelijke wens van de koningin deze geheim te houden om geen geruchten uit te lokken onder de onwetenden die talloze vormen van bijgeloof koesteren als het om spiegels gaat!


  

  ‘En hier staat zijn handtekening... o, en ook een zegel!’ Chavens stem klonk kil en vervuld van weerzin. ‘Hij is hoog gestegen.’


  ‘Maar wat vind je? Wat moeten we doen?’


  ‘Dat lijkt me duidelijk. We moeten doen wat er van ons wordt gevraagd. Iemand sturen. En die iemand... dat moet jij zijn, Kiezel.’ ‘Maar ik weet niets van spiegels...’


  ‘Dan moet je Bistrodos lezen.’ Chaven pakte het zware boek op en liet het weer op de tafel vallen, met een geluid als van een slecht geschraagde gang die instortte. ‘Ik zal je helpen en ik zal je leren spreken als een meester in de enoptromantie.’


  Dit was zo belachelijk dat Kiezel niet eens protesteerde. ‘Maar waarom?’


  ‘Omdat Okros Dioketian achter de geheimen van mijn spiegel probeert te komen. En jij moet zien uit te vinden wat hij daarmee van plan is.’ Chaven was onnatuurlijk bleek geworden en sprak met een bijna ziekelijke gedrevenheid. ‘Je móét het doen, Kiezel. Jij bent de enige die ik vertrouw. Het is niet te voorspellen welk onheil de spiegel zou kunnen aanrichten in de handen van iemand als Okros!’


  Kiezel schudde ontsteld zijn hoofd, ook al twijfelde hij er niet aan of de taak zou inderdaad op zijn schouders komen te rusten. Hij probeerde zich voor te stellen hoe Opaal zou reageren op deze laatste euveldaad.


  

  Ondanks Lisiya’s helende handen had Brionie nog diverse plekken die zeer deden, maar ze voelde zich gelukkiger dan toen ze nog alleen langs de wegen zwierf. Het was een stuk prettiger om in gezelschap te reizen, en ze overbrugde de mijlen verlaten grasland, slechts af en toe onderbroken door een nederzetting, een dorp of  nog zeldzamer  een marktstadje, een stuk gemakkelijker dan wanneer ze alleen zou zijn geweest. Ze zei weinig, omdat ze niet het risico wilde lopen door de mand te vallen. Toch liet Estir Propermans zich geen zand in de ogen strooien. Op de tweede avond was ze bij het kampvuur naast haar komen zitten. ‘Ik neem je niet kwalijk dat je door deze gevaarlijke gebieden als jongen reist,’ had ze gefluisterd. ‘Maar als je mij of de troep ooit last bezorgt, trek ik je de haren uit je hoofd en sla ik je bont en blauw.’


  Het was een merkwaardig welkom van de enige andere vrouw bij de troep, maar Brionie was er van meet af aan niet op uit geweest dat ze vriendinnen zouden worden.


  Stel dat ze bij de troep kon blijven tot Syan, wat dan? Ze was haar medereizigers dankbaar voor hun kameraadschap, maar ze kon zich niet voorstellen dat iemand van de spelers haar in Tessis verder zou kunnen helpen. Naast Teodoros, die met zijn zachte stem maar scherpe ogen duidelijk de uitblinker was van de troep, stond de leider van het gezelschap, Pedder Propermans, Estirs broer. Hij was de man die dol was op wijn (en volgens Teodoros ook op knappe jonge mannen). Het gezelschap had hem als boegbeeld gekozen, omdat hij een reputatie van grote rollen had opgebouwd, die hij goed en met luide stem speelde. Het publiek in de provincie, dat op kunstzinnig gebied weinig gewend was, liep met Propermans weg, had Teodoros aan Brionie verteld. Om zijn bombastische manier van acteren, maar ook om de tragische wijze waarop hij op het toneel kon sterven. ‘Zijn Xarpedon blaast hijgend de laatste adem uit met een pijl in het hart,’ had Teodoros goedkeurend gezegd. ‘En hoewel de machtige autarch half Xand heeft afgeslacht, huilen de mensen wanneer ze hem zijn laatste woorden horen fluisteren.’ Nevin Hewneij, de toneelschrijver, was minstens zo bekend als Propermans, zij het niet om zijn acteerprestaties. Volgens Teodoros was Hewneij op z’n gunstigst een middelmatig speler. Het beroep liet hem onverschillig, behalve als een manier om het schone geslacht aan te trekken. Hij was echter berucht om zijn werk, vooral stukken als De Verschrikkelijke Vuurzee dat door sommigen godslasterlijk werd genoemd. En ook als dichter liet hij niemand onverschillig. Zelfs Brionie had gehoord over Hewneijs De Dood van Karal, waarvan Chaven, de koninklijke heelmeester, vaak had beweerd dat daardoor het ambacht van toneel schrijven bijna werd bevrijd van de vuile en opzienbarende zonden tegen een fatsoenlijk taalgebruik die er onlosmakelijk mee verbonden leken.


  ‘Toen hij zijn stem als dichter vond, openbaarde hij zich als een veelkleurig vuurwerk aan de wereld,’ vertelde Finh Teodoros haar op een ochtend tijdens het lopen, terwijl het onderwerp van hun gesprek een eindje voor hen uit strompelde, de effecten vervloekend van de drank die hij de vorige avond had genuttigd. ‘Ik weet nog dat ik voor het eerst De Eidolon van Devonis zag en besefte dat woorden, gesproken op een toneel, een ongeziene wereld aanschouwelijk konden maken. Maar toen was hij nog jong. De drank en zijn zwartgalligheid hebben afbreuk gedaan aan zijn genie, zodat ik nu de meeste stukken schrijf.’ Teodoros schudde zijn hoofd. ‘Het gebeurt maar zelden dat de hemel een mens zo’n talent geeft. Dat te verspillen is een belediging van de goden.’


  Propermans’ zuster Estir was het enige vrouwelijke lid van de troep, en hoewel ze niet acteerde, speelde ze diverse andere nuttige rollen als naaister en kleedster, maar ook als boekhoudster en geldophaler bij de voorstellingen. De reus Dowan Berk had de borstelige wenkbrauwen en de zware frons van een woeste woudbewoner, maar hij was verrassend vriendelijk en praatte slim en verstandig. Teodoros noemde hem ‘een edele wijn die per abuis niet in een fles, maar in een ruwe kruik is geschonken’. Ondanks zijn uiterlijk en zijn formidabele postuur leek hij ongeschikt om de rollen van demonen en monsters te spelen die hij kreeg toegewezen. De derde hoofdrolspeler was Feival, de knappe jongeman, die weliswaar jaren geleden een eind had gemaakt aan zijn gevrij met Teodoros en Propermans, maar die nog altijd jeugdig en knap genoeg was om hen te behandelen als oude mannen die smachtten van liefde. Hij leek daar niet van te profiteren, of het zou in kleine, onbeduidende dingetjes moeten zijn. Brionie kwam tot de conclusie dat ze hem wel mocht. Met zijn zorgeloze manier van doen en zijn lichtgeraaktheid deed hij haar een beetje aan Barrick denken.


  ‘Je tweede naam is Ulian,’ zei ze op een dag toen ze naast de paarden liepen. ‘Wil dat zeggen dat je uit Ulos komt?’


  ‘Ja, maar daar ben ik meteen vertrokken toen ik besefte wat een mesthoop het was,’ zei hij lachend. ‘Net zoals jij Zuidermark de rug hebt toegekeerd.’


  Brionie was bijna geschokt. ‘O, maar ik hou van Zuidermark. Ik ben er niet weggegaan omdat ik het er niet prettig vond.’


  ‘Waarom dan wel?’


  Ze besefte dat ze zich op gevaarlijk terrein waagde. ‘O, ik ben slecht behandeld door iemand. Maar jij dan, hoe oud was je? Toen je uit Ulos wegging, bedoel ik?’


  ‘Amper tien, geloof ik.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen alsof hij nadacht. ‘Ik ben niet goed in getallen. Volgens mij ben ik inmiddels een jaar of achttien, negentien, dus dat zal wel kloppen.’


  ‘En je kwam naar Zuidermark en werd toneelspeler?’


  ‘Nou, zo vlot is het niet gegaan.’ Hij grijnsde. Als je iemand hoort zeggen dat toneelspelers en theaters het uitvaagsel van de beschaving zijn, dan heeft zo iemand nog niet de ware poelen des verderfs in Zuidermark gezien, laat staan in Tessis, dat Zuidermark ver achter zich laat als het gaat om zonde en verdorvenheid.’ Feival grinnikte. ‘Ik zie er eigenlijk best naar uit om het weer eens te bezoeken.’


  ‘Er was een... een heelmeester in Zuidermark.’ Brionie vroeg zich af of ze nu te ver ging. ‘Ik geloof dat hij in het kasteel woonde. Hij heette Chaven. Er werd beweerd dat hij uit Ulos kwam. Ken je hem toevallig?’


  Hij keek haar vragend aan. ‘Chaven Makaros? Natuurlijk! Hij is een telg uit een van de heersende families in Ulos. Als Ulos een monarchie was, zouden de Makari de koning leveren.’


  ‘Dus hij is bekend.’


  ‘Waar ik ben opgegroeid, is hij net zo bekend als de Eddons dat zijn in Zuidermark.’ Feival zweeg even om het teken van de Drie te maken. Ach, de arme Eddons.’ Hij zuchtte. ‘Mogen de goden over hen waken. Ik hoor dat ze allemaal dood zijn, op onze dierbare gevangengenomen koning na.’ Hij nam haar onderzoekend op. Als je soms als bediende op het kasteel werkte, kan ik je niet kwalijk nemen dat je bent weggelopen. Het zijn zware tijden daar. Angstaanjagende tijden. Kasteel Zuidermark is geen plek voor een jong meisje.’


  ‘Meisje...’


  ‘Ja, méísje, schat. Je kunt de anderen misschien voor de gek houden, maar mij niet. Ik heb mijn hele leven meisjes gespeeld, dus ik herken zowel goede als slechte imitaties. Jij bent geen van beide, jij bent echt. Bovendien breng je er weinig van terecht als jongen. Niet echt mannelijk.’ Hij tikte haar op de schouder. ‘Blijf uit de buurt van Hewneij, in welke vermomming dan ook. Hij is verzot op jong, ongeacht of het een rok of een broek aanheeft.’


  Brionie huiverde en moest zich beheersen om niet ook het teken van de Drie te maken. Ze was minder verontrust over het feit dat alweer een toneelspeler haar vermomming had doorzien, dan door wat Feival had gezegd over de Eddons, die inmiddels allemaal dood zouden zijn...


  Niet allemaal, hield ze zichzelf voor, en ze putte een beetje moed uit die sombere ontkenning.


  

  Ze liepen verscheidene dagen door een verlaten streek en sloegen elke avond een primitief kamp op, tot ze bij het landgoed kwamen van een edelman, een ridder, waar de troep in vorige jaren blijkbaar gastvrij was ontvangen en opnieuw werd verwelkomd. Het gezelschap hoefde in ruil daarvoor geen stuk op te voeren, maar nadat hij een gedwongen bad had genomen in een koude stroom  zeer tegen zijn zin  zowel om schoon als om nuchter te worden, ging Pedder Propermans naar binnen om te declameren voor de ridder en zijn vrouwe en hun hofhouding. Zijn zuster Estir ging mee om hem in de gaten te houden  en om een beter maal te krijgen dan de andere spelers genoten, die in de stallen waren ondergebracht, dacht Brionie. Ze kon het haar niet kwalijk nemen. Als ze niet bang was geweest te worden herkend, zou ze ook graag een avond bij een knappend haardvuur hebben gezeten en iets anders hebben gegeten dan gekookte uien en wortelen. Anderzijds, uien en wortelen en de twee broden die ze samen deelden waren heel wat beter dan wat ze de afgelopen maand in haar eentje aan eten bij elkaar had weten te sprokkelen. Dus ze deed haar best niet al te veel medelijden met zichzelf te hebben. De meesten van haar onderdanen zouden volmaakt tevreden zijn met zulke kost, had ze inmiddels geleerd.


  Teodoros verliet het gezelschap al vroeg en liep met zijn soepkom naar de wagen, omdat hij enkele uitstekende veranderingen voor zijn nieuwe stuk had bedacht. Hij zou ze Brionie laten zien wanneer ze ook naar de wagen kwam. ‘Misschien vind je het amusant,’ zei hij. ‘En het zal in elk geval leerzaam zijn en je tot een gepastere reisgezel maken.’ Ze wist niet goed wat hij daarmee bedoelde en voelde zich onzeker nu ze alleen achterbleef met de andere spelers. Maar omdat ze een groot deel van de middag had geholpen de wagens uit een modderige voor te trekken en haar handen tot bloedens toe op de touwen had opengehaald, waren haar reisgenoten  althans, die avond  bereid haar als een van de hunnen te accepteren.


  ‘Eigenlijk zijn we een wanhopige broederschap, Tim, m’n jongen,’ zei Nevin Hewneij, vrijelijk schenkend uit het fust bier dat de ridder als blijk van waardering voor Propermans’ optreden had laten brengen. ‘Daar wil je niet bij horen, zelfs niet tijdelijk, als je niet bereid bent je de hoon en de minachting van alle godvrezende heden op de hals te halen.’


  Brionie, die in de laatste weken half was verhongerd, een brand en diverse gerichtere aanslagen op haar leven had overleefd  waarvan bepaald niet de minste door middel van demonische magie  was niet onder de indruk van het dronken gebral van de toneelschrijver, maar ze knikte.


  ‘Godvrezende lieden vrezen jóú, Hewneij,’ zei Feival, met een knipoog naar Brionie. ‘Niet omdat je toneelspeler bent... Of misschien moet ik zeggen, niet simpelweg omdat je toneelspeler bent, maar omdat je een sléchte toneelspeler bent!’


  De reus Dowan Berk moest erom lachen, net als de andere drie mannen van wie ze de namen nog niet kon onthouden  rustige kerels met baarden, die zonder klagen hun werk deden en die haar te gewoon leken om toneelspelers te kunnen zijn. Nevin Hewneij staarde de jongeman uit Ulos even aan. Toen sprong hij overeind, met rollende ogen, zijn gezicht vertrokken tot een grimas van woede. Hij griste iets uit zijn smerige wambuis, sprong naar voren en duwde het tegen Feivals keel. Brionie slaakte een gesmoorde gil.


  ‘Die hoort in de pot, niet op mijn strot.’ Feival duwde de wortel weg. Hewneij bleef nog even woest om zich heen kijken, toen bracht hij de wortel naar zijn mond en beet de punt er af.


  ‘De nieuwe jongen was erg geschrokken,’ zei hij vrolijk. ‘En dat was wel een erg onmannelijke gil.’ Zijn voorhoofd glom van het zweet. Hij was dronken, dacht Brionie, nog altijd met bonzend hart. ‘Waarmee mijn stelling me duidelijk bewezen lijkt.’ Hij keerde zich naar haar toe. ‘Je dacht dat ik onze brave Feival zou vermoorden, hè?’


  Brionie wilde haar schouders al ophalen, toen knikte ze langzaam. ‘En als ik in plaats daarvan de nobele heer had gespeeld... een beetje zoals dit... en deze tedere maagd om een kus had gevraagd...’ Hij voegde de daad bij het woord en tuitte zijn lippen als een smoorverliefde vrijer. Feival hief zijn hand en deed alsof hij de opdringerige vrijer op een afstand hield door met een waaier te zwaaien. ‘Of als ik me naar jou zou keren, schone jongeling.’ Hewneij boog zich naar Brionie. ‘Met je gelaat als van Zosims gladste schandknaap...’


  ‘Laat die jongen met rust, Nev,’ bromde Dowan Berk, voordat Brionies ongerustheid zulke vormen aannam dat ze het gevoel kreeg iets te moeten ondernemen. Ze wilde niet dat iemand zo dichtbij kwam, uit angst dat ze door de mand viel, en een onvoorspelbare dronkaard als Hewneij wilde ze helemaal op grote afstand houden. ‘Je bent chagrijnig omdat Propermans binnen is uitgenodigd en jij niet.’


  ‘Niet waar!’ Hewneij maakte een onverschillig gebaar, verloor zijn evenwicht en probeerde te doen alsof hij niet struikelde, maar op de grond wilde gaan zitten, bij het kleine vuur. De bevroren grond eromheen was tot modder ontdooid, en hij moest een bijna acrobatische draai maken om op de boomstam terecht te komen die de anderen deelden. ‘Nee, zoals ik al zei toen ik werd onderbroken door de prinses van Ulos, ik demonstreerde alleen waarom we zo’n afschuwelijk stel zijn, wij toneelspelers. We laten zien wat anderen  zelfs priesters  verbergen. We laten zien waar de priesters over spreken  maar we laten ook zien dat het onzin is. De deur van een theater is als de poort naar de onderwereld; als de poort die door Immon wordt bewaakt. Maar achter die poort loert zowel de verschrikkelijke waarheid als de meest schandalige bedotterij, en wie kan zeggen wat wat is? Alleen de spelers, die achter het gordijn staan en zich hullen in de kleding en de maskers die het verhaal vertellen.’ Hewneij pakte zijn kroes bier en nam een grote slok, duidelijk tevreden over de manier waarop hij zijn mening had vertolkt.


  ‘Nee maar, Meester Nevin is spraakzaam vanavond,’ zei Feival lachend. ‘Ik voorspel dat hij ons, voordat het fust leeg is, voor de zoveelste keer heeft verteld dat hij de grootste nog levende toneelschrijver op de hele wereld is.’


  ‘Of dat hij in slaap valt in zijn eigen braaksel,’ riep een van de andere spelers.


  ‘Kom, kom, dat is niet aardig,’ zei Berk, de reus. ‘We hebben bezoek, en misschien is Tim wel in voornamere kringen grootgebracht dan jullie met al je gespot.’


  ‘Dat vermoed ik wel.’ Hewneij schonk Brionie een merkwaardige blik, waardoor de moed haar opnieuw in de schoenen zonk. De toneelschrijver werkte zich moeizaam overeind. ‘Maar, foei, vriend Wolkenschraper, ik spreek niets dan de waarheid. De goden zelf  Zosim en Zoria en Kupilas de Maker, die de eerste toneelspelers en -schrijvers waren  kennen de wijsheid van mijn woorden.’ Hij nam nog een grote slok bier en veegde zijn mond af met zijn mouw. Zijn baard glansde vochtig in de gloed van het vuur, zijn scherpe ogen glinsterden. ‘Wanneer de boer op zijn knieën valt, trillend van angst dat hij na zijn dood naar de zalen van Kernios wordt gevoerd, wat ziet hij dan? De ruwe schilderingen op de muren van de tempel, met de god zo stijf als een vogelverschrikker? Of is het onze goede vriend Berk, de Bonenstaak, die hij zich herinnert, ontzagwekkend in zwarte, opbollende gewaden, gemaskerd en spookachtig, zoals hij de ziel van Dandelon kwam halen in Leven en Dood van Koning Nikolos?


  ‘Is dat stuk soms geschreven door Nevin Hewneij?’ vroeg Feival spottend.


  ‘Natuurlijk, en geen van de andere historische drama’s kan het naar de kroon steken,’ antwoordde Hewneij. ‘Maar volgens mij is je ontgaan wat ik wilde zeggen en blijf je gedompeld in onwetendheid.’ Hij keerde zich naar Brionie. ‘Heb jíj begrepen wat ik wilde zeggen? Wat zien de mensen wanneer ze denken aan de grote en angstaanjagende dingen in het leven  liefde, moord, de wraak van de goden? Dan denken ze aan de wereld van de dichters. Aan de zorgvuldig ingestudeerde gebaren van de toneelspelers. Aan de kostuums, het gebulder van de donder dat we maken met onze dreunende trommels. Tenminste, wanneer Schuitenvoerder eraan denkt op tijd te slaan.’


  Hierop werd door het gezelschap hartelijk gelachen, en een van de mannen die een baard droegen, schudde beschaamd zijn hoofd. Het was duidelijk dat hij niet de kans kreeg zijn nalatigheid te vergeten, en dat hem die kans ook nooit zou worden gegeven.


  ‘Dus wanneer ze de goden zien, zien ze ons,’ vervolgde Hewneij. Hij dronk zijn kroes leeg en schonk hem nog eens vol. ‘Wanneer ze aan demonen en zelfs elfen denken, dan zijn het onze maskers, onze misleidingskunsten die ze zich herinneren. Hoewel dat misschien gaat veranderen, nu die schurken van de Qar uit het noorden zijn gekomen en zich bemoeien met het levensonderhoud van eerlijke toneelspelers.’ Hewneij schraapte zijn keel, alsof hij erkende dat er plotseling een schaduw was geworpen over het vertier dat ze boden. ‘Maar stil, dat is niet de enige manier waarop wij spelers en dichters het gevaarlijkste van alle gilden zijn. Denk eens goed na! Wanneer we schrijven over dingen die onmogelijk zijn, of daarover spreken, brengen we de mensen dan niet op ideeën  ideeën die zelfs koningen en koninginnen soms angst aanjagen? Nu ik erover nadenk, het zijn altijd de machthebbers die de grootste angst koesteren, omdat ze het meest te verliezen hebben!’ Hij veegde zijn mond weer af, bijna ruw, alsof hij zijn eigen lippen nauwelijks voelde. ‘En dan nog iets, in bijna alle andere gevallen is bedrog een misdaad die door de hoogste gerechtshoven zwaar wordt bestraft. Heb ik gelijk of niet? Een vervalser die lage metalen laat doorgaan voor goud, krijgt op z’n gunstigst dwangarbeid, maar waarschijnlijker de withete roede of zelfs het touw van de beul! Geen wonder dat ze ons vrezen. Wij kunnen niet alleen koningen en prinsen bedriegen, maar ook de goden zelf! En dat is nog niet alles. We spelen gevoelens die we niet koesteren... en we spelen mensen die we niet zijn. Er is geen grotere leugenaar dan een toneelspeler!’


  ‘Of een dronken toneelschrijver,’ zei Feival geamuseerd, maar nu ook een beetje geërgerd. ‘Die het heerlijk vindt om te zien wat voor prachtigs er uit zijn mond rolt, als een kind dat bellen blaast van spuug.’ ‘Spot er maar mee, jongeman uit Ulos.’ Hewneij nam nog een slok. ‘Misschien word je ook ooit een dichter.’


  ‘Waarom zou ik die moeite nemen, als ik de poëzie van de meeste dichters kan krijgen wanneer ik maar wil, alleen door mijn kont te laten zien?’


  ‘Omdat eens de dag aanbreekt waarop dat albasten fundament oud en vervallen zal zijn, gerimpeld als de nek van een kalkoen,’ zei Hewneij. ‘En ik, ooit de knapste jongen in Helmswater, kan het weten.’


  ‘En nu je een koper bent en geen verkoper, kan iedere schone deerne in de taveerne je poëzie krijgen door voor een koperstuk te doen alsof, Meester Hewneij.’ Feival was geamuseerd. ‘Dus liegen is ook te koop. Dat is wat je zegt. Wat je beschrijft, is de markt. Daar komt het op neer. En iedere boer weet hoe het werkt op de markt.’


  ‘Maar niemand weet het zo goed als wij, toneelspelers,’ herhaalde Hewneij koppig. Brionie hoorde dat zijn stem licht begon te slepen.


  De anderen die rond het vuur waren verzameld, leken het te herkennen als een vertrouwd spel. Ze drongen erop aan dat hij verder sprak, schonken zijn kroes nog eens vol en stelden hem spottende vragen. ‘Waar zijn toneelspelers bang voor?’ riep iemand uit het gezelschap. ‘En wat weten toneelspelers nu eigenlijk precies?’ vroeg de man die Schuitenvoerder heette.


  ‘Toneelspelers zijn bang om in de rede te worden gevallen,’ snauwde Hewneij. ‘En wat ze precies weten... is alles wat de moeite van het weten waard is. Waarom denk je dat de gewone mensen zeggen: “Ga dat maar op het erf vragen,” wanneer ze iets een mysterie vinden. Want het erf is het domein van de toneelspelers. Waarom zeggen ze: “En vraag ook aan het masker wiens gezicht erachter zit?” Omdat ze weten dat geheimen de basis van het leven zijn, en dat wij, als toneelspelers, ze allemaal kennen en ze allemaal spelen. Als we er goed voor worden betaald. Denk maar eens aan de oude Heer Brone, of aan onze nieuwe Heer Havegoed! Zij weten wie alles ter ore komt. Wie alle vuile geheimen kent...’ Hewneijs hoofd zakte opzij. Hij leek de draad van zijn verhaal kwijt te zijn. ‘Zij weten wat... ze weten wie... de waarheid weet te achterhalen in de stegen en sloppen. En ze weten wie, in ruil voor wat zilver, die waarheid wil komen vertellen in de zalen van de groten en de machtigen...’


  ‘Misschien wordt het tijd een wandelingetje te maken, Nevin,’ zei een stem vlak achter Brionie. Ze schrok zo dat ze het bijna weer uitgilde. Finh Teodoros stond op de treden van de wagen. Zijn gezette gedaante ging bijna volledig schuil achter de beschilderde deur. ‘Of ga gewoon naar bed. Het wordt morgen een lange dag. We hebben een lange reis voor de boeg.’


  ‘En ik praat te veel,’ zei Hewneij. ‘Ja, Broeder Finh, ik heb je gehoord. De goden weten dat ik niemand zou willen beledigen met mijn veel te bezige tong.’ Hij glimlachte naar Brionie, zo goed en zo kwaad als een loensende, zwetende man dat kon. ‘Misschien wil onze nieuwste speler wel met me meewandelen. Dan zal ik het over veiliger onderwerpen hebben  de begindagen van het theater, toen toneelspelers nog misdadigers waren en nooit twee nachten achter elkaar hun kamp op dezelfde wei konden opslaan...’


  ‘Nee, ik denk dat Meester Tim bij mij komt.’ Teodoros keek hem streng aan. ‘Je bent een dwaas, Nevin.’


  ‘Maar met een open vizier,’ zei Hewneij, nog altijd glimlachend. ‘Een eerlijke dwaas.’


  ‘Voor zover slangen eerlijk zijn,’ zei Feival.


  ‘Ze zijn eerlijk over het feit dat ze slangen zijn,’ antwoordde Hewneij, en daar moest iedereen om lachen.


  

  ‘Waar had hij het over?’ vroeg Brionie. ‘Ik begreep er niets van.’


  ‘En dat is maar goed ook,’ zei Teodoros, en hij sprak haastig verder, alsof hij niet bij het onderwerp wilde blijven stilstaan. ‘Vertel eens,Tim... meisje van me.’ Hij grijnsde. ‘Hoe lang is het geleden dat je uit Zuidermark bent vertrokken?’


  ‘Ik weet het niet precies.’ Ze wilde niet te dicht bij de waarheid blijven. Het had geen zin om de aandacht te vestigen op de verdwijning van Prinses Brionie. ‘Ergens voor de Dag van de Wees. Toen ben ik weggelopen. Mijn meester sloeg me,’ zei ze, in de hoop geloofwaardig te klinken.


  ‘Waren de elfen er toen al?’


  Ze knikte. ‘Maar we wisten nog niet echt wat er aan de hand was. Het leger was opgetrokken om de strijd met ze aan te gaan, maar ik heb gehoord... ik heb gehoord dat de elfen hebben gewonnen.’ Ze hield haar adem in. Barrick... ‘Heeft iemand... gehoord wat er precies is gebeurd?’ Teodoros schudde zijn hoofd. ‘Er valt niet veel te melden. Er heeft een veldslag plaatsgevonden ten westen van Groot Zuidermark, in de landerijen buiten de stad, en minder dan een derde van de soldaten heeft weten te ontkomen, met verhalen over een enorme slachting en de vreselijkste gruweldaden. Daarop hebben de elfen de stad op het vasteland ingenomen, en voor zover ik weet, zitten ze daar nog steeds. Onze beschermheer, Rorick Logarren, werd gedood, net als vele andere nobele ridders  Marre Calogh, Heer Aldricht, de aantallen zijn ontelbaar. Het was de grootste slachting onder de ridderstand sinds de dagen van Kellick Eddon.’


  ‘En de prins... Prins Barrick? Heeft iemand iets over hem gehoord?’ Teodoros schonk haar een lange blik, toen zuchtte hij. ‘Nee, niets concreets. Men gaat ervan uit dat hij dood is. Het is onmogelijk om dicht genoeg bij het slagveld te komen. Iedereen is doodsbang voor de elfen, hoewel er na de slag geen schermutselingen meer zijn gerapporteerd en ze de indruk wekken tevreden te zijn met de inbezitneming van de stad. Daar zitten ze nog steeds, en het lijkt wel alsof ze ergens op wachten.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Maar niemand reist nog naar het westen. De Segtlandse Weg ligt er verlaten bij. Er is niemand die nog door de stad op het vasteland trekt. Wij hebben de boot naar Ooskasteel moeten nemen om onze reis te beginnen.’


  Brionie had het gevoel alsof iemand haar hart tussen zijn handen nam en uit alle macht begon te drukken... Het kostte haar moeite adem te halen, zelfs om helder te denken. ‘Wie... wie had kunnen denken dat het zover zou komen?’


  ‘Inderdaad.’ Teodoros schoof plotseling naar voren op zijn stoel. ‘Maar kop op, Tim. Het leven gaat door, en je hebt me op een werkelijk schitterend idee gebracht.’


  ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Dat zal ik je laten zien. Kijk, dit is het klad van De Roof van Zoria. Ik dacht dat het klaar was, maar je hebt me op zo’n gedurfd idee gebracht, dat ik er de ene na de andere bladzijde aan toevoeg. Alleen al voor de grappen sta ik danig bij je in het krijt. Je kunt tenslotte nooit te veel goede grappen hebben in een stuk waarin menige bloedige veldslag wordt geleverd. Het is net als met zoet en zout, het een maakt het publiek hongerig naar het ander.’


  ‘Waar hebt u het over? Wat voor idee?’ Bazelden alle toneelschrijvers zo? Konden ze geen van allen helder en duidelijk praten?


  ‘Dat is heel eenvoudig. Het kwam door je... benarde situatie. Het gebeurt heel vaak in toneelstukken dat een meisje doorgaat voor een jongen. Dat is al een heel oud foefje  de dochter van een lage edelman die een lompe boer speelt en zichzelf schaapherder noemt of zoiets. Maar een godin... dat is nog nooit vertoond.’


  ‘Een... wat?’


  ‘Een godin! Ik had bedacht dat Zoria vermomd als dienstmaagd uit de klauwen van Khors werd gestolen, waardoor ze zich onder de stervelingen kon mengen. Maar dankzij jou, als mijn wereldse inspiratiebron, heb ik haar vermomming veranderd in die van een jongen. Een godin, die niet alleen vermomd is als sterveling, maar bovendien als knaap! Besef je wel hoe schitterend dat is? Hoeveel het toevoegt aan het verhaal van haar ontsnapping en haar verblijf onder de sterfelijke kudde?’


  ‘Ja, dat zal wel.’ Brionie was ineens moe. Ze wilde slapen en had niet meer de kracht om te luisteren en antwoord te geven. Ze dacht aan wat Lisiya haar had verteld en kon de verleiding niet weerstaan Teodoros een beetje uit te dagen. ‘Ik heb nog een idee voor u. Stelt u zich eens voor dat Zoria niet werd ontvoerd door Khors? Maar dat ze van hem hield? En met hem wegliep?’


  Teodoros staarde haar geruime tijd aan, geschokter dan ze van een man met zijn opvattingen zou hebben verwacht. ‘Wat bedoel je? Zou je openlijk Het Boek van de Trigon in twijfel willen trekken?’


  ‘Ik trek helemaal niets in twijfel.’ Ze kon haar ogen nauwelijks meer openhouden. ‘Alleen, waarom zou u de gemakkelijkste weg kiezen als u anders tegen de dingen wilt aankijken?’


  Ze liet zich van de rand van het bed op de grond glijden en krulde zich op onder de deken die hij haar had geleend. De toneelschrijver bleef roerloos achter, starend naar de schaduwen waar het licht van de enkele kaars niet kon komen. De uitdrukking op zijn gezicht was een mengeling van geschoktheid en verrassing, maar verried ook dat zijn hersens op volle toeren draaiden.
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  De geheimen van de zwarte aarde


  Bleke Dochter schonk het leven aan een zoon, die na slechts enkele seizoenen volgroeid was. Hij werd de Manke genoemd, niet vanwege zijn hart dat recht was als de vlucht van een pijl, maar vanwege zijn misvormde lichaam. Met zijn grillige, onvoorspelbare lied was hij rijk aan talenten, en na amper een jaar was hij al zo wijs dat hij voor Zilverglans, zijn vader, de Tegels schiep die zijn huis machtiger zouden maken dan alle andere.


  Maar toen brak de oorlog uit en velen vonden de dood. De oudste stemmen herinneren zich nog hoe het Volk de kant koos van de kinderen van Bries, ook al stierven ze als mieren door de woede van Donder en zijn broers. En vanaf die tijd haatten de eerstgeboren kinderen van Vocht het Volk en vervolgden ze het, omdat het zich tegen hen verzette. Maar in later tijden gedijden zij die de kant kozen van Donder, vanwege hun trouw aan het kroost van Vocht.


  Uit Honderd Overwegingen
Het Boek van Berouw van de Qar


  Aanvankelijk kon Vansen niet eens de wil opbrengen om rechtop te gaan zitten. De herinnering aan de kuil met lijken drukte als lood op zijn borst.


  Ik zeg het nogmaals. Sta op, Ferras Vansen.


  Het was niet zozeer zijn naam die in zijn hoofd weergalmde, als wel een beeld van hemzelf, zij het dan een verwrongen beeld – de huid leek te donker, de gelaatstrekken waren te grof, zoals bij de inteeltfamilies van de bovendalen die hij als kind op de markt in Groot Schapenschot had gezien. Maar misschien was dat het beeld dat de Stormlantaarn van hem had.


  Wat wil je van me? Laat me slapen.


  We moeten proberen te begrijpen wat we hebben gezien, zonlander. En er is nog iets.


  Vansen deed kreunend zijn ogen open, toen dwong hij zichzelf rechtop te gaan zitten, waarbij hij met zijn rug en zijn ellebogen langs de ruwe muur van de cel schraapte. Barrick sliep nog, maar zijn lichaam verkrampte af en toe, en hij kreunde, alsof hij een nachtmerrie had.


  Laat hem maar even met rust. Ik moet iets met je overleggen.


  Het lukte Vansen niet de herinnering aan de kuil te verdringen. Mogen de goden ons beschermen, maar wat doen ze daar, waardoor al die schepselen zich doodwerken?


  Gyir knikte. Dus het is jou ook opgevallen dat de meesten geen sporen droegen waaruit bleek waaraan ze zijn gestorven. Tja, misschien worden ze wel gedwongen te werken tot ze erbij neervallen. De elf legde zijn ene hand op de andere. Wat het verhaal ook is, het is in elk geval een nieuwe bladzijde voor het Boek van Berouw. De gedachte die deze woorden vergezelde, gaf niet zozeer een concreet boek weer, maar een soort gestolde stroom van ideeën, beelden en gevoelens, maar zo vreemd, zo complex dat Vansen ze niet kon bevatten.


  Wat zou het anders kunnen zijn? Ze zagen eruit alsof ze gewoon dood waren gevallen. De meesten vertoonden geen verwondingen of sporen van geweld. Vansen was vertrouwder met lijken dan hem lief was. Vooral met lijken op een slagveld, die stuk voor stuk hun eigen kleine Boek van Berouw hadden geschreven, met als laatste woorden de wrede verwondingen die iedereen kon lezen.


  We moeten niet de fout maken dingen te veronderstellen waar we niet zeker van zijn, zei Gyir. De wateren in deze diepe oorden zijn soms giftig. Of het zou kunnen zijn dat ze zijn geveld door een pest. En het kan ook nog iets heel anders zijn...


  Ook al kreeg hij de rillingen bij de gedachte dat hij zat opgesloten in een enorme gevangenis waar de pest woedde, toch was Vansen onder de indruk van de logische denkwijze van de Stormlantaarn. Hij had de elf altijd beschouwd als weinig meer dan een beest, een bloeddorstige wolf, maar hij toonde zich even zorgvuldig als een geleerde of een wetenschapper uit Oostermark. Iets anders? Waar denk je dan aan?


  Ik weet het niet. Maar het antwoord boezemt me méér angst in dan gif of de pest. Gyir keek naar Barrick, die nog altijd onrustig lag te mompelen in zijn slaap. Ik wilde de knaap het gepraat over de doden die we hebben gezien, besparen. Zijn gedachten worden al gekweld door gruwelen en andere dingen die ik niet helemaal begrijp. Maar nu zullen we hem toch wakker moeten maken. Ik heb jullie iets te zeggen – iets belangrijks.


  Nog belangrijker dan de pest?


  Gyir liet zich naast de prins op zijn hurken zakken en legde zijn hand op diens schouder. Barrick, die nog altijd rusteloos lag te bewegen, kalmeerde op slag; het volgende moment deed hij zijn ogen open. De elf reikte in zijn wambuis en haalde een hand vol met stukjes brood tevoorschijn die hij had bewaard van hun maaltijd. Daarmee liep hij naar het getraliede raam in de deur van hun cel, en terwijl Vansen verbaasd toekeek, gooide hij het brood in de grote gevangenisruimte.


  Na een moment van verrassing en aarzeling stortten de andere gevangenen zich als duiven op het brood. De grootsten gristen de kleinen de stukken uit handen, en voor zover ze qua afmetingen of kracht aan elkaar gewaagd waren, voerden ze verbeten en kwaadaardig strijd om te houden wat ze hadden, of om alsnog te pakken te krijgen wat door gebrek aan snelheid in andere handen was terechtgekomen. Binnen enkele ogenblikken was de naargeestige rust veranderd in een chaos van gejammer, gekrijs en totale waanzin.


  Zo, nu kunnen we praten. Tenminste, we hebben even rust, zei Gyir. Ik voel dat er vlakbij iemand is die luistert – Ueni’ssoh of misschien een van zijn luitenants – maar zoals lawaai het geluid van sprekende stemmen bedekt, zo wordt ons stilzwijgende gesprek tegen iedereen die in staat is onuitgesproken woorden te verstaan, afgeschermd door angst en boosheid.


  Het beviel Vansen helemaal niet. Dus er zijn mensen die ons in ons hoofd kunnen horen praten?


  Deze manier van praten is niet geheim, zonlander, maar puur een kwestie van begaafdheid of geboorte – en misschien in jouw geval, van merkwaardig geluk. De Droomloze, Ueni’ssoh, kan het zonder twijfel wanneer hij dicht genoeg bij is. Luister goed naar wat ik te zeggen heb. Hij keerde zich naar Barrick, die er nog altijd slaperig uitzag. Allebei.


  Gyir haalde nog iets uit zijn wambuis, maar hield het in zijn gesloten hand. Wat ik hier in mijn hand heb, zal ik jullie niet laten zien, zei hij. Omdat ik het niet durf te onthullen, zelfs niet in deze chaos. Maar ik wil jullie de omvang duidelijk maken, voor het geval dat jullie het later van me moeten overnemen.


  Vansen keek. Wat er ook verborgen lag onder de lange vingers van de elf, ging daarin helemaal schuil en kon niet groter zijn dan een ei. Wat...


  Gyir schudde zijn hoofd. Het is iets heel kostbaars, meer hoeven jullie niet te weten. Onbeschrijfelijk kostbaar. Mijn meesteres heeft me opgedragen het naar het Huis van het Volk te brengen. Als het dat niet bereikt, zal er een oorlog uitbreken tussen onze twee volkeren. Wat heet! Er zullen nog veel ergere dingen gebeuren, en het lijden zal nog veel verder gaan. Als dit niet bij het Huis van het Volk wordt afgeleverd, zal het Pact van de Spiegel teniet worden gedaan, en Yasammez, mijn meesteres, zal jullie kasteel en iedereen binnen de muren, vernietigen. Uiteindelijk zal ze zelfs de goden wekken. De wereld zal veranderen. Mijn mensen zullen de dood vinden en die van jullie zullen als slaven worden weggevoerd.


  Vansen keek naar Barrick, die niet zo met stomheid geslagen leek als Vansen zich voelde. De jongen staarde met slechts vluchtige belangstelling naar Gyirs vuist. Waarom... waarom vertel je ons dit?


  Ik vertel je dit, Ferras Vansen, omdat de prins andere lasten te dragen heeft. Een strijd waarvan jij niets weet. Yasammez heeft Barrick ook een taak gegeven. Ik ken hem niet, noch begrijp ik het doel ervan, maar ze heeft hem naar dezelfde bestemming gestuurd als waar ik naar onderweg ben – het Huis van het Volk. Het Pact van de Spiegel moet worden voltooid, en dus vertel ik je dit omdat ik weet dat je de prins zult volgen, waar hij ook gaat, zelfs al geloof je niet alles wat ik zeg. Luister!


  Hij nam Vansen met zijn vreemde rode ogen doordringend op, dwingend en tegelijkertijd smekend: zijn woorden zwommen in angstige, gruwelijke gedachten, als vissen in een snelle, koude stroming. Dit is waar het om gaat: mocht ik hier de dood vinden, dan moeten jullie samen mijn opdracht volvoeren en wat ik in mijn hand heb, naar het Huis van het Volk brengen. Dat is van het grootste belang! Als jullie het niet doen, is alles verloren. Dan zullen jullie volk en het mijne verdrinken in bloed en duisternis. En de Grote Nederlaag zal een sneller en gruwelijker einde kennen dan ooit werd gedacht.


  Vansen staarde naar het vreemde, bijna volledig uitdrukkingsloze gezicht. Je vraagt me een taak uit te voeren... voor jou? Of voor je meesteres, zoals je haar noemt – de vrouw die de prins heeft betoverd? En voor je volk, dat honderden van mijn mannen heeft afgeslacht, onze steden in de as heeft gelegd en onschuldigen heeft gedood? Zonder nadenken keerde hij zich naar Barrick, maar de prins staarde hem alleen maar aan, alsof hij probeerde zich te herinneren waar en wanneer ze elkaar eerder hadden ontmoet. Dit is waanzin.


  Ik kan je nergens toe dwingen, Ferras Vansen, zei de elf. Ik kan je alleen smeken me deze gunst te willen verlenen. Ik begrijp je haatgevoelens voor mijn volk heel goed. En laat er geen twijfel over bestaan, ik koester dezelfde


  - en misschien nog sterkere – gevoelens voor het jouwe. Gyir hief zijn hoofd op en leek te luisteren. We kunnen hier niet langer over praten. Maar ik smeek je, mocht het zover komen, denk dan aan wat ik heb gezegd!


  Hoe zou ik het kunnen vergeten, vroeg Vansen zich af, maar deze keer waren zijn gedachten alleen voor hemzelf. Er is me gevraagd de moordenaars van mijn volk te helpen. En mogen de goden me bijstaan, maar ik denk dat ik het zal moeten doen.


  

  Na het verwarrende gesprek tussen Gyir en Vansen, waarvan hij zich slechts weinig herinnerde en nog minder begreep, viel Barrick weer in slaap. De nachtmerries die hem de daaropvolgende uren kwelden, waren te vergelijken met de nachtmerries uit zijn vorige leven – dromen van woede en achtervolging, van een wereld die hij niet herkende maar die hem herkende en vreesde – maar ze leken nu voller, dieper, meeslepender. Er was echter één ding veranderd: in elke droom zag hij het meisje met het donkere haar en de donkere ogen, alsof ze net zozeer zijn tweelingzus was als Brionie, net zozeer zijn vlees en bloed. Barrick kende haar niet, zelfs niet in de zwevende logica van een droom, en ze maakte niet actief deel uit van zijn gruwelijke fantasieën, maar ze was voortdurend aanwezig, als een herder op een verre heuvel, afstandelijk, niet betrokken, maar een onbetwistbare en welkome aanwezigheid.


  

  Barrick werd wakker en knipperde met zijn ogen. Zijn metgezellen hadden hem in de enkele baan licht geschoven (als het vluchtige schijnsel die benaming verdiende) die door de tralies hun cel binnen viel en de ruw gemetselde stenen aan de duisternis onttrok.


  Hij ging rechtop zitten, maar de cel draaide om hem heen, en even had hij het gevoel alsof de kuil met lijken die ze hadden gezien, op de een of andere manier omhoog was gekomen en naar hem reikte, om hem mee te sleuren in de stank en het lillende vlees. Hij wist op tijd het gat voor hun uitwerpselen te bereiken, aan de andere kant van de kleine cel, om te braken. Maar de stuiptrekkingen die zijn lichaam deden schokken, maakten het moeilijk zuiver te mikken. Hoewel hij nauwelijks iets in zijn maag had, vulde de kleine ruimte zich vrijwel onmiddellijk met een zure braaklucht, waardoor hij zich niet alleen ellendig voelde, maar zich ook nog diep schaamde. Ferras Vansen wendde zich af toen Barrick opnieuw begon te kokhalzen en alleen maar gal spuugde. De kapitein deed het uit hoffelijkheid, maar dat maakte dat Barrick zich zo mogelijk nog ellendiger voelde. Hij was nog niet vergeten dat Vansen hem had geslagen. Moest hij ook nog op hem neerkijken? Hem behandelen als een kind?


  Hij probeerde iets te zeggen, maar kon de kracht niet opbrengen. Hij had het heet op plekken waar hij het koud zou moeten hebben en andersom. Zijn slechte arm deed zo’n pijn dat hij het nauwelijks kon verdragen. Vansen en Gyir keken zijn kant uit, maar Barrick wuifde de helpende hand van de kapitein weg en negeerde het bonzen van zijn arm terwijl hij terugkroop naar de muur van de cel. Hij wilde zeggen dat hij alleen maar moe was, maar zijn krachten lieten hem in de steek en hij voelde zich overweldigd door zwakte. Dus hij liet zich een stukje brood, gedoopt in water voeren, en viel daarna weer in een koortsige slaap, nog altijd diep ongelukkig.


  

  Welke dag was het vandaag? Het was een gedachte als een wanklank: de namen van de dagen waren net zo’n verblekende herinnering geworden als de aanblik van de hemel en de prettige geur van dingen als dennennaalden en gekookt eten. De stilte trok plotseling zijn aandacht. Barrick rolde op zijn rug en ging rechtop zitten, er in zijn paniek van overtuigd dat de Qar en de kapitein waren weggehaald en dat hij alleen was achtergebleven. Hij zette zijn tanden op elkaar toen een vlaag van duizeligheid vonken voor zijn ogen toverde, maar toen de vonken waren weggetrokken, zag hij dat Vansen en Gyir slechts een klein stukje verderop zaten te slapen, met hun rug tegen de muur, hun hoofd opzijgezakt.


  ‘Alle goden zijn geprezen,’ fluisterde hij. Bij het geluid van zijn stem deed Gyir zijn rode ogen open, en ook Vansen bewoog. Het gezicht van de soldaat was ingevallen en droeg het grijze waas van een stoppelbaard.


  Sinds wanneer was hij zo sterk vermagerd?


  ‘Hoe voelt u zich, Hoogheid?’ vroeg Vansen.


  Barrick schraapte zijn keel. ‘Wat maakt het uit hoe ik me voel? We komen hier nooit meer levend uit. Alles wat ik ooit heb gedacht... heb gezegd... Het doet er allemaal niet meer toe. Dit oord wordt onze dood.’


  Laat je nog niet meeslepen door je wanhoop. De woorden van Gyir klonken verrassend krachtig. Alles is nog niet verloren. Er is hier iets waardoor mijn... Barrick begreep het woord niet, maar het voelde als een kleine, vurige vlam, mijn eigenschappen en vermogens, zouden jullie zeggen – dat wat me tot een Stormlantaarn maakt... Ik weet niet wat het is, maar er is hier iets waardoor ze sterker zijn geworden.


  Merkwaardig. Ik heb me sinds mijn vertrek uit het kasteel nog niet zo ellendig gevoeld. En dat was maar al te waar. Sinds zijn vertrek waren de nachtmerries aanvankelijk duidelijk minder geworden, vooral in de dagen dat hij met Tyne Aldricht en de andere soldaten was opgetrokken, maar sinds zijn metgezellen en hij dit helse gat in de grond hadden betreden, was de narigheid weer begonnen, en had hij meer last dan ooit. Hij kon bijna voelen hoe het noodlot hem als een schaduw achtervolgde. Denk je dat het die verschrikkelijke Jikuyin is die me dit heeft aangedaan ? Die reus? Ik heb het gevoel alsof zijn stem... Het deed afschuwelijk veel pijn...


  Gyir schudde zijn hoofd. Ik weet het niet. Maar er is hier iets vreemds – zelfs nog vreemder dan de aanwezigheid van de halfgod, als je het mij vraagt. Ik heb de laatste dagen veel tijd besteed aan het uitwerpen van mijn net, om zo veel mogelijk gedachten van andere gevangenen te verzamelen, zelfs van de bewakers, ook al zijn de meesten weinig meer dan beesten.


  Kun je dat dan?


  Ja, nu wel. Het is heel vreemd, maar dit oord heeft me niet alleen mijn krachten terúggeven, ik heb het gevoel dat ik zelfs iets sterker ben geworden dan vroeger.


  Barrick haalde zijn schouders op. Sterk genoeg om ons hieruit te krijgen?


  Hij was ervan overtuigd dat Gyir zou hebben geglimlacht als hij een mond had gehad. Dat denk ik niet – tenminste niet als ik mijn krachten moet meten met zowel Ueni’ssoh als de reus Jikuyin. Maar dat is geen reden om te wanhopen. Geef me nog even de tijd om iets te bedenken. Ik moet zien dat ik meer te weten kom over het grote geheim van dit oord.


  Geheim? Barrick zag dat Vansen in vervoering zat te luisteren – misschien voerde hij zelfs zijn eigen gesprek met Gyir. In plaats van de steek van jaloezie die dat besef hem doorgaans bezorgde, voelde hij zich deze keer merkwaardig verbonden met de kapitein van de koninklijke garde. Er waren momenten dat hij hem haatte, maar het gebeurde ook dat hij het gevoel had dichter bij Ferras Vansen te staan dan bij enige andere levende sterveling – behalve Brionie, natuurlijk. Mogen de goden je beschermen, dacht hij, en zijn hart stroomde plotseling over van verdriet en verlangen. Ach, strohaar, wat zou ik ervoor geven om alleen je gezicht maar even te kunnen zien...


  Ik heb mijn tijd nuttig gebruikt toen jij aan je koortsdromen leed, vertelde Gyir. Ik heb een bewaker gevonden die soms in de kuil werkt. Een man die de gevangenen bewaakt die de lijken op een soort platform leggen, waarmee ze omhoog worden getakeld naar de slaven met de kar.


  Kun je... zijn gedachten zien? En weet je daardoor wat er hier beneden gebeurt?


  Nee. De bewaker heeft een merkwaardige leegte waar beelden en herinneringen zouden moeten zijn.


  Wat hebben we dan aan hem? Barrick voelde zich nu alweer moe, hoe belachelijk dat ook was. Tenslotte was hij net wakker!


  Ik kan hem volgen – met hem meelopen zoals ik met de gedachten en de gevoelens van de boself meeliep. En daardoor kan ik zien wat hij daar diep beneden ziet.


  Dan ga ik weer met je mee, net als de vorige keer, zei Barrick. Ik wil het ook zien. Gyir en Vansen wisselden een blik uit die hem razend maakte. Ik weet dat jullie denken dat ik daar niet sterk genoeg voor ben, maar ik wil hier niet alleen achterblijven.


  Ik denk helemaal niet dat je niet sterk genoeg bent, Barrick, alleen dat je gevaar loopt. Wat hier ook in de lucht hangt dat je last bezorgt, is alleen maar erger geworden sinds de laatste keer dat je in mijn gedachten bent meegegaan. Bovendien, Ferras en ik gaan niet weg – alleen onze gedachten. Dus je bent niet alleen.


  Barrick had te verzwakt moeten zijn om zich kwaad te maken, maar dat was hij niet. Praat geen leugens in mijn hoofd. Natuurlijk ben ik alleen! Hoe zou ik eenzamer kunnen zijn dan wanneer ik hier opgesloten zit met jullie lichamen? Stel dat er iets met jullie gebeurt, en jullie gedachten raken verloren, verdwaald... of wat dan ook? Dan heb ik liever dat het ook met mij gebeurt dan dat ik hier achterblijf met jullie lijken.


  Gyir staarde hem geruime tijd aan. Ik zal erover nadenken.


  ‘Ik vind het ook geen goed idee,’ zei Vansen hardop.


  Barrick deed zijn best zijn masker van kille beheersing weer op te zetten. ‘Ik weet dat u geen orders opvolgt die u niet aanstaan, Kapitein Vansen. Maar tenzij u uw trouw aan mij hebt opgegeven, bent u nog altijd trouw aan mijn familie verschuldigd. De Eddons zijn uw leenheren. Ik ben de prins van Zuidermark. Dus hoe durft u mij de wet voor te schrijven?’


  Vansen keek hem aan. Op zijn gezicht tekende zich een veelvoud van emoties af, als olie die zich verspreidde op een plas water. ‘Natuurlijk, Hoogheid,’ zei hij ten slotte. ‘U doet wat u het beste acht. Zoals altijd.’ De kapitein had natuurlijk gelijk, en daar kon Barrick razend om worden. Het was dwaas om een dergelijk risico te nemen, maar wat hij had gezegd, was waar: hij was nog veel banger om alleen achter te blijven.


  

  ‘Doirrean, wat doe je nou? Hij ligt veel te ver bij het vuur vandaan. Dan krijgt hij het koud en wordt hij ziek.’ Koningin Anissa leunde naar voren in bed en keek de zuster woedend aan. Het was een potig, nors meisje met het bleke uiterlijk dat verried dat ze uit Conordh kwam.


  ‘Natuurlijk, Hoogheid.’ De jonge vrouw pakte zowel de zuigeling als het kussen waar het kind op lag, met een gezicht alsof ze vond dat er wel erg veel van haar werd gevraagd. Toen schoof ze met haar voet de stoel dichter naar de open haard. Zuster Utta vroeg zich onwillekeurig af of een gezonde zuigeling niet meer gevaar liep door een verdwaalde vonk dan doordat hij heel eventjes in z’n blootje lag in een goed verwarmde kamer. Ik heb natuurlijk nooit kinderen gehad, ook al ben ik bij heel wat bevallingen aanwezig geweest. Maar misschien voelt het anders als het je eigen kind is.


  ‘Ik begrijp niet waarom ik alles telkens opnieuw moet zeggen,’ zei Anissa streng. Ze was tijdens haar zwangerschap wat molliger geworden, maar nu leek haar huid los om haar botten te hangen. ‘Is er dan helemaal niemand die naar me luistert? Heb ik nog niet genoeg pijn geleden... heb ik het nog niet zwaar genoeg?’


  ‘Wind je alsjeblieft niet te veel op, kindje,’ zei Merolanna sussend. ‘Je hebt een verschrikkelijke tijd achter de rug, maar je zoon is schitterend, echt een wolk van een kind. Wat zal zijn vader trots op hem zijn!’


  ‘Ja, hij is prachtig hè?’ Anissa keek glimlachend naar de zuigeling, die in vervoering opkeek naar zijn verzorgster, met die argeloze, ontroerende blik die alleen heel kleine kinderen hebben. Het was die blik waardoor Zuster Utta wel eens spijt had van de keuzes die ze in haar leven had gemaakt. Wat zou het heerlijk zijn, dacht ze, sterker nog, intens bevredigend, om zo’n onschuldig jong zieltje te hebben dat aan je zorgen was toevertrouwd; als een kleine schatkist gevuld met al het goede van het leven, met welwillendheid en eerbiedige gedachten, met liefde en kameraadschap. ‘O, ik bid dat zijn vader spoedig terugkeert, zodat hij hem kan zien,’ zei de jonge koningin. ‘Zodat hij kan zien wat een prachtige zoon ik hem heb gebaard.’


  ‘Hoe gaat u hem noemen?’ vroeg Zuster Utta. ‘Tenminste, als u het niet erg vindt dat ik het al vóór de plechtigheid vraag.’


  ‘Olin, natuurlijk. Net als zijn vader. Of liever gezegd, Olin Alessandros. Alessandros was de naam van mijn grootvader, de grote burggraaf van Devonis.’ Anissa klonk een beetje gepikeerd. ‘Maar als roepnaam Olin. Hoe zou ik hem anders moeten noemen?’


  Zuster Utta zei maar niet dat de koning al twee zoons had, die geen van beiden zijn naam droegen. Anissa was een onzekere vrouw, en daar had ze ook alle reden toe. Haar man was gevangengenomen, haar stiefkinderen waren verdwenen, en dit kleine wezentje was haar enige aanspraak op gezag. Dus het was niet zo verwonderlijk dat ze iedereen er voortdurend aan herinnerde wie de vader was en wat het kind vertegenwoordigde.


  Er werd op de deur geklopt. Een van de dienstmaagden van de koningin verliet het groepje fluisterende vrouwen en deed open. Ze praatte zacht met de bewaker in wolvenlivrei die voor de deur op wacht stond. ‘Het is de geneesheer, Hoogheid,’ riep ze.


  Merolanna en Utta keken elkaar verschrikt aan toen de deur openzwaaide, maar het was Broeder Okros, niet Chaven, die de kamer binnenkwam. De geleerde, gekleed in de wijnkleurige gewaden van de Academie van Oostermark, maakte een diepe buiging en bleef op een knie liggen. ‘Hoogheid,’ begon hij. ‘Ach, en u natuurlijk ook gegroet, uwe genade.’ Hij richtte zich op en boog naar Utta en de anderen. ‘Edele vrouwen.’


  ‘Kom alstublieft snel bij me, Okros,’ riep Anissa. ‘Ik heb grote problemen. Mijn melk stroomt nauwelijks. Zonder Doirrean zou ik niet weten wat ik moest beginnen.’


  Utta, die onder de indruk was van het feit dat Anissa had besloten het kind zelf te voeden – dat was niet echt gebruikelijk in de hoogste kringen, en ze had gedacht dat de koningin het kind maar al te graag aan een min zou hebben gegeven – wendde zich af om de heelmeester de gelegenheid te geven met zijn patiënte te praten. De andere hofdames kwamen daarentegen naar voren en gingen om het bed van de koningin staan, met oren op steeltjes.


  ‘We hebben Okros nog niet gesproken,’ zei Merolanna zacht. ‘Dit zou een goed moment zijn.’


  ‘Waar zouden we het over moeten hebben?’


  ‘We kunnen hem vragen naar die vreemde dingen waar de kleine koningin het over had. Dat gebazel over het Huis van de Maan. Als het met Chaven te maken heeft, weet Okros misschien wat ze bedoelde. Want dan is het misschien iets wat alle heelmeesters weten.’


  Utta voelde plotseling een steek van angst, ook al kon ze niet precies zeggen waarom. ‘Wilt u het hem... vertellen? Wat de Oren van de Koningin hebben gezegd?’


  Merolanna gebaarde met haar beringde hand. ‘Niet alles, natuurlijk. Ik ben niet gek. En ik ben zeker niet van plan om ook maar iemand te vertellen dat we dat allemaal van een Daknokker hebben gehoord; van een dame zo groot als mijn vinger.’


  ‘Maar... maar dit is allemaal geheim!’


  ‘Het is inmiddels meer dan een tiendaagse geleden, en ik ben nog geen stap verder gekomen. Ik weet nog altijd niet wat er met mijn zoon is gebeurd. Okros is een goed mens, en hij is slim. Dus hij kan ons vertellen of hij er iets van herkent. Laat mij het woord maar doen, Zuster Utta. U maakt zich veel te druk.’


  Broeder Okros was inmiddels klaar met de koningin en bezig een lijst op te stellen met richtlijnen voor haar hofdames. ‘Denk erom, hij is nog te klein voor in melk gedoopte stukjes brood.’


  ‘Maar hij vindt het heerlijk om de suiker en de melk van mijn vinger te zuigen,’ zei Anissa met een pruillip.


  ‘U kunt hem melk op uw vinger geven, maar geen suiker. Dat heeft hij niet nodig. En zeg tegen uw hofdames dat ze hem niet te strak inbakeren.’


  ‘Maar daar krijgt hij zo’n fraaie hals van, mijn knappe Sandro.’


  ‘En hangende schouders, en misschien zelfs een kippenborst. Dus u moet zeggen dat ze hem zo losjes moeten inbakeren dat hij er niet wakker van zou worden als hij sliep.’


  ‘Onzin. Maar akkoord, als u het zegt...’ Anissa trok een gezicht alsof ze het advies van de heelmeester opzettelijk zou vergeten zodra die de kamer uit was.


  Okros boog, met een glimlach op zijn magere, tanige gezicht. ‘Dank u, Hoogheid. Mogen de zegeningen van de Trigon uw deel zijn – en van Kupilas en onze goede Madi Surazem.’ Hij maakte het teken van de Drie, toen keerde hij zich naar Merolanna en Utta en maakte opnieuw een buiging. ‘Edele vrouwen.’


  Merolanna legde in het voorbijgaan een hand op zijn arm. ‘Ach, Broeder Okros, zou u buiten even willen wachten? Ik heb u iets te vragen. Wil je ons verontschuldigen, Anissa, kindje? Ik bedoel, Hoogheid? Ik moet ervandoor om even te rusten. Mijn leeftijd, je begrijpt het.’ Anissa keek alweer in verrukking naar haar kleine zoon, terwijl Doirrean hem inbakerde in linnen doeken. ‘Natuurlijk, Merolanna. Wat lief dat je even langs bent gekomen. Je komt toch ook naar het Dragen -Sandro’s doopplechtigheid? Het duurt niet lang meer, op de dag voor Kerneia – hoe noemen jullie die dag hier ook alweer?’


  ‘De Dag der Profeten,’ zei Merolanna.


  ‘Precies, de Dag der Profeten. En Sor Utta, u bent natuurlijk ook meer dan welkom.’


  Utta knikte. ‘Dank u, Hoogheid.’


  ‘Ach Anissa, ik zou de plechtigheid niet willen missen! Nog voor geen zak gouden dolfijnen,’ verzekerde Merolanna haar. ‘Mijn nieuwste neefje dat in de familie wordt verwelkomd! Natuurlijk ben ik erbij!’


  

  Okros wachtte op hen in het voorvertrek. Hij glimlachte en boog opnieuw, toen draaide hij zich om en daalde naast hen de treden af van de torentrap. Utta zag dat de hertogin inderdaad moe was. Merolanna liep langzaam en zelfs een beetje mank door de pijn in haar heup.


  ‘Wat kan ik voor u betekenen, edele vrouwe?’ vroeg Okros.


  ‘Het gaat me om wat informatie. Ik neem aan dat u nog steeds niets van Chaven hebt gehoord?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, helaas niet. Er is van alles dat ik hem zou willen vragen. Doordat ik zijn verantwoordelijkheden heb overgenomen, ben ik geconfronteerd met veel zaken die een antwoord behoeven, of die me in verwarring brengen. Ik mis zijn raad – en natuurlijk ook zijn aanwezigheid. We zijn al jaren met elkaar bevriend.’


  ‘Weet u iets over de maan?’


  Okros keek een beetje geschrokken door de plotselinge verandering van onderwerp, maar toen haalde hij zijn slanke schouders op. ‘Dat hangt ervan af. Bedoelt u het hemellichaam dat ’s nachts langs het uitspansel trekt, en soms overdag. Ja, kijk, daar is hij, bleek als een zeeschelp! Of bedoelt u de godin Mesiya met de zilveren armen? Of het effect van de maan op de cyclus van vrouwen en de getijden van de oceaan?’


  ‘Nee, daar heb ik het niet over,’ zei Merolanna. ‘Tenminste, dat geloof ik niet. Hebt u wel eens gehoord van iets wat het Huis van de Maan heet?’


  Hij zweeg zo lang dat Utta vreesde dat de vraag hem uit zijn doen had gebracht. Toen hij uiteindelijk antwoord gaf, klonk zijn stem echter net zo kalm en beheerst als altijd. ‘Bedoelt u soms het paleis van Khors? De oude maanheer die werd overwonnen door de Trigon? In sommige eeuwenoude gedichten en verhalen wordt zijn paleis zo aangeduid – het Huis van de Maan.’


  ‘Het zou kunnen. Heeft Chaven ooit iets in zijn bezit gehad wat zou kunnen worden aangeduid als “een stuk van het huis van de maan”?’


  Hij keek haar onderzoekend aan, alsof hij haar nu pas voor het eerst zag. Dat was natuurlijk onzin. Utta besefte dat ze zich liet meeslepen door haar zenuwen.


  ‘Waarom wilt u dat weten?’ vroeg hij ten slotte. ‘Ik had nooit gedacht zulke stoffige, wetenschappelijke woorden uit uw mond te horen, edele vrouwe.’


  ‘O nee? Waarom niet?’ vroeg Merolanna geërgerd. ‘Ik ben toch geen dwaas?’


  ‘O nee, edele vrouwe, absoluut niet!’ Okros begon te lachen. Een beetje nerveus, kon Utta niet nalaten te denken. ‘Dat bedoel ik niet. Alleen, zulke oude legendes, zulke... onbeduidende oude verhalen... Het verrast me die uit uw mond te horen. Ik verwacht ze van mijn medegeleerden in de bibliotheek van Oostermark.’ Hij boog peinzend zijn hoofd. ‘Ik herinner me niet dat Chaven het ooit over iets heeft gehad wat te maken had met het Huis van de Maan. Maar ik zal erover nadenken. En misschien kan ik de brieven nog eens in kijken die hij me in de loop der jaren heeft gestuurd. Het kan best zijn dat hij ooit een onderzoek heeft gedaan dat ik alweer ben vergeten.’ Hij zweeg even en wreef over zijn kin. ‘Mag ik vragen wat de aanleiding is voor uw vraag?’


  ‘O, gewoon... iets wat ik hem heb horen zeggen,’ zei Merolanna. ‘Ik zal me wel vergissen. Maar ik geloof dat ik hem ooit zoiets heb horen zeggen. Dat is alles.’


  ‘En is het belangrijk voor u, edele vrouwe? Is het iets waarmee ik u, met mijn nederige wetenschap en mijn collega’s op de academie, van dienst zou kunnen zijn?’


  ‘Nee, het is niet echt belangrijk,’ zei Merolanna. ‘Als u iets tegenkomt over Chaven en het Huis van de Maan, dan kunnen we misschien verder praten. Maar ik zou me er niet te druk over maken.’


  Toen Okros afscheid had genomen, liepen de vrouwen door de binnenburcht naar de residentie. Het sneeuwde bij vlagen, maar op de paden waren de keien slechts hier en daar bedekt met wit poeder. De hemel was echter zo donker als aangebrande pudding en Utta vermoedde dat de grond tegen de ochtend een stuk witter zou zijn.


  ‘Dat ging vrij goed, vond ik,’ zei Merolanna met gefronste wenkbrauwen. Ze liep inmiddels nog moeilijker. ‘Hij toonde zich buitengewoon behulpzaam.’


  ‘Hij weet iets. Dat zag ik aan zijn gezicht. Had u het ook in de gaten?’


  ‘Ja, natuurlijk had ik dat in de gaten.’ Merolanna fronste haar wenkbrauwen nog meer. Alle mannen, vooral geleerden, denken dat ze de wijsheid in pacht hebben. Maar hij weet nu ook dat hij eerst met iets zal moeten komen, voordat hij antwoorden krijgt.’


  ‘Beseft u wel dat dit wel eens een gevaarlijk spel zou kunnen zijn?’ Merolanna keek haar verrast aan. ‘Bedoelt u met Broeder Okros? Het kasteel is vol gevaren, m’n beste. Alleen de Tollijs zijn al genoeg om een mens nachtmerries te bezorgen. Maar Broeder Okros is zo onschuldig als een pasgeboren zuigeling. Heus. Neem dat maar van me aan.’


  ‘Ik heb weinig keus.’ Zuster Utta kon echter niet boos blijven op haar vriendin. Ze pakte Merolanna bij de elleboog en liet de oudere dame op haar steunen, terwijl ze door de poedersneeuw terugliepen en om hen heen de schemering al begon te vallen.


  

  Zelfs met een onnozele bruut als deze zal het niet meevallen toegang te krijgen tot zijn onafgeschermde gedachten, zei Gyir. Dus ik moet absolute stilte hebben, alleen al om hem naar de deur van onze cel te lokken.


  Barrick deed maar al te graag wat hem werd gezegd. Hij had nu al spijt van zijn gedram. De herinnering aan de doffe, uitzichtloze gedachten van de boself, terwijl die met lijken sleepte alsof het ging om afgedankte kledingstukken die op de grond waren gevallen, bezorgde hem nog altijd duizelingen en maagkramp.


  Voor de tralies verscheen een dierlijk, tanig gezicht. Het voorhoofd was zo laag en benig dat Barrick de ogen van het schepsel amper kon zien. Het gromde en grauwde, alsof iets zijn woede had gewekt, maar blijkbaar werd hij gedwongen om te blijven waar hij was.


  Gyir ving de blik van het wezen en keek het strak in de ogen. Voor Barricks gevoel duurde het een eeuwigheid. De stilte werd slechts af en toe verbroken door een gekwelde kreet van een gevangene in de andere ruimte. De monsterlijke bewaker stond te zwaaien op zijn benen, maar kon zich niet van Gyir losmaken. Die stond bijna roerloos, maar Barrick voelde af en toe iets van de getijden van dwang en verzet die tussen de twee heen en weer stroomden. Ten slotte maakt het schepsel een vreemd, schor, keelachtig geluid – misschien hijgde het van pijn. Gyir veegde met zijn mouw het zweet van zijn bleke voorhoofd, toen keerde hij zich naar Vansen en Barrick.


  Ik heb hem te pakken.


  Barrick staarde naar de bewaker, wiens kleine ogen, weggedraaid achter half geloken leden, eindelijk zichtbaar waren geworden als smalle witte sikkels. Maar als hij nu onder je invloed staat, kan hij ons dan niet bevrijden? Kan hij ons dan niet helpen ontsnappen?


  Hij is maar een vazal; een bewaker die tot taak heeft de gevangenen hun eten te brengen. Hij heeft geen sleutels van deze binnencel. Die heeft alleen Ueni’ssoh. Maar deze onnozele wilde kan ons misschien beter helpen dan een sleutel dat zou kunnen. Ga zitten. Dan zal ik jullie iets van zijn gedachten laten zien; iets van wat hij ziet, terwijl ik hem op pad stuur.


  Barrick ging op de harde stenen vloer zitten, de bewaker draaide zich om en sjokte weg door de grote gevangenisruimte. Gevangenen stoven naar alle kanten uiteen, maar hij keurde hen geen blik waardig.


  Gyirs aanwezigheid drukte op Barricks gedachten. Hij sloot zijn ogen. Aanvankelijk zag hij slechts rode duisternis, maar die begon geleidelijk aan op te lossen en er ontstonden herkenbare vormen: een deur die openzwaaide, met daarachter een lange gang.


  Barrick voelde heel weinig van de gedachten van het schepsel, anders dan een soort doffe wirwar van waarnemingen – van beelden en geluiden. Hij vroeg zich af of dat kwam doordat de bewakers weinig meer waren dan hersenloze dieren.


  Nee, kwam de stem van de elf, snel en duidelijk. Gyir was inderdaad sterker geworden. Barrick voelde zelfs Vansens aanwezigheid naast zich in de gedachten van het beest – een gevoel als van zijn eigen adem die langs zijn schouder streek. Hij is geen dier, zei Gyir. Trouwens, zelfs dieren zijn geen dieren op de manier zoals jullie dat denken. Maar ik heb zijn geest zo goed mogelijk vermorzeld met de mijne, zodat hij doet wat we willen en zich er achteraf niets meer van herinnert.


  De dierlijke bewaker sjokte de diepte in, een lange tocht die hem zelfs tot ver onder het niveau van de ruimte met de lijken bracht. Ondanks zijn merkwaardige gang, die hem werd opgedrongen door Gyirs onbeholpen controle van zijn bewegingen, werd hij gemeden door de gevangenen en leken de andere bewakers hem nauwelijks op te merken. Ze mochten dan niet slechts beesten zijn, maar zelfs omringd door hun soortgenoten vertoonden ze weinig activiteit die duidde op intelligentie, dacht Barrick. Het kwam voor het eerst bij hem op dat de grote, aapachtige bewakers op hun manier misschien net zozeer gevangenen waren als hij en zijn metgezellen.


  Om de paar honderd stappen klonk er gedreun en gerommel uit de diepte. Het waren geluiden die Barrick eerder voelde dan hoorde door de doffe observaties van het schepsel.


  Wat is dat geluid? Het klinkt als onweer. Of kanonnen!


  Je komt er met elk moment dat verstrijkt dichterbij. Gyir zweeg even toen het schepsel struikelde, maar zich meteen weer oprichtte. Het is het Vuur van de Manke. Tenminste, zo noemen wij het. Jullie noemen het buskruit.


  Dus ze schieten daar beneden kanonnen af?


  Nee, ik vermoed dat ze het kruit gebruiken om gaten te graven. En nu moet je me met rust laten, want ik moet me concentreren.


  Ze daalden steeds dieper af, tot de dierlijke bewaker in een ruimte kwam waar lijken in de reusachtige mand werden geladen, die door weer andere nekloze, paddenstoelkleurige mannen naar boven werd getakeld. De doden werden uit ertskarren geladen, die door weer andere werkers werden aangevoerd. De dierlijke bewaker volgde het zandpad van de ertskarren, nog verder de duisternis in.


  Ze daalden nog steeds, maar de helling was minder steil om de slaven in staat te stellen hun karren omhoog te duwen. Die bleken niet alleen lijken te bevatten. Minstens tien keer zoveel van de karren die uit de diepten kwamen, waren gevuld met zand en brokken ruwe steen, maar deze werden een andere vertakking van de gang in geduwd.


  Barrick kon bijna vóélen dat Vansen en Gyir probeerden te begrijpen wat ze zagen, maar zelf was hij voornamelijk onpasselijk door de diepte, de hitte en het frequente gerommel van de hamerende, dreunende geluiden beneden hem. Als ze me hier aan het werk zetten, ben ik binnen een paar dagen dood, dacht hij. Barrick Eddon had zich zijn hele leven verzet tegen het predikaat broos of ziekelijk, maar zijn mismaakte arm had ervoor gezorgd dat hij weigerde zichzelf vóór te liegen. Dat vond hij net zo afschuwelijk als wanneer anderen oneerlijk tegen hem waren om hem te ontzien. Wat deze wezens doen, zou ik nooit kunnen – bijna zonder water moeten werken in dit verschrikkelijke, stoffige oord. Ik zou het nog geen dag volhouden.


  De dierlijke bewaker sjokte naar beneden, omringd door een voortdurend toenemend gedreun van bedrijvigheid. Het onregelmatige gedonder dat Gyir het Vuur van de Manke had genoemd, klonk nu veel harder. Sterker nog, het klonk zo luid dat de strompelende bewaker diverse keren bijna omviel. Honderden gevangenen duwden hun karren langs hem heen door de lange, brede, hellende gang, maar hoe monsterlijk hun last ook was, ze zorgden er altijd voor zo ver mogelijk uit de buurt van de dierlijke bewaker te blijven.


  Ten slotte kreeg Barrick het einde van de gang in de gaten, een reusachtige, lage boog, minstens twee keer zo breed als de Basilisk Poort thuis. Toen de bewaker erdoor liep en in de grot daarachter terechtkwam – een monsterlijke ruimte die zelfs de grot met de lijkenkuil nietig deed lijken – voelde Barrick de hete lucht die zijn gastheer in het gezicht sloeg, aan zijn vacht vol klitten trok en de toch al troebele ogen van het wezen deed tranen. Een rij fakkels markeerde het brede pad door het wervelende stof en gaf ook de dwarsgangen aan waar weer andere bewakers en gevangenen worstelden met de zware ertskarren. Het leek Barrick alsof elke stap enorme inspanning kostte. De machtige uitstroom van hete lucht die hij bij de poort had gevoeld, bleef de dierlijke bewaker onafgebroken bestoken, alsof hij afdaalde in de muil van een hijgende draak. De inspanning drukte tegen Barricks gedachten als wurgende, vermorzelende handen, waardoor hij dacht dat hij elk moment kon bezwijken, als een teerhartig meisje dat in zwijm viel.


  Voelen jullie het niet, riep hij – schreeuwde hij – naar de anderen. Voelen jullie het niet? Dit is een slecht oord. Intens slecht. Ik hou het hier niet langer uit!


  Vat moed. De gedachte van Gyir kwam met het gewicht van al zijn macht, al zijn kennis en herinnerde Barrick eraan hoe het was om hem onvoorwaardelijk te vertrouwen.


  Ik zal het proberen. Bij de goden, voelen jij en Vansen het niet?


  Niet zo heftig als jij, denk ik.


  Barrick vond het afschuwelijk om de zwakste te zijn. Meer dan afschuwelijk! Zijn hele jeugd had niets hem zo gemakkelijk tot dwaas en roekeloos handelen kunnen brengen als de suggestie – hoe vriendelijk ook bedoeld – dat zijn mismaakte arm of zijn jonge leeftijd hem een excuus gaf iets niet te doen. Nu moest hij echter toegeven dat hij het niet veel langer kon volhouden. Geen bemoedigende woorden konden de kramp in zijn maag sussen, noch de misselijkheid verdrijven die hij voelde vanaf het moment dat ze dit oord hadden betreden – constant, nooit verslappend.


  Waarom voel ik me zo ellendig? Ik ben hier niet eens echt! Wat gebeurt er met me? Dit was meer dan alleen pijn en vermoeidheid. Hij werd overspoeld door golven van angst. Wat hij tegen Gyir had gezegd, was een waarheid die hij voelde tot in zijn merg. Tot in zijn ziel. Dit is een slecht oord. Intens slecht.


  We horen hier niet. Misschien had hij het wel hardop gezegd, zodat anderen het konden horen. Hij wist het niet, en het kon hem niet schelen. Hij schaamde zich niet eens meer.


  Om hem heen werd het steeds heter, de geluiden werden steeds harder. De dierlijke bewaker was duidelijk vertrouwd met alles, maar tegelijkertijd leek hij bijna net zo angstig als Barrick. De steeds doordringender stank was niet die van rottende lichamen en ongewassen slaven, ook al zaten die geuren er ook bij. Barrick herkende ze duidelijk, zelfs via de vreemde gedachten van de bewaker. Maar de overheersende stank was afkomstig van iets anders, iets vreemders, een geur die hij niet kon identificeren. Hij rook metaal, en vuur, en zeelucht, en zelfs een zweem van een bloemengeur, als bloemen in bloed konden groeien.


  De rand van de kuil bevond zich inmiddels vlak voor hem, hel verlicht door honderden fakkels, zwevend in de mist van de zinderende, stoffige hitte. Als hij had kunnen achterblijven terwijl de twee anderen doorliepen, had hij het gedaan. Dan zou hij met plezier hebben toegegeven dat hij een lafaard was, met een verminkte arm. Hij zou tot alles bereid zijn geweest om niet te hoeven zien wat zich in die kuil bevond. Hij was echter gedwongen mee te gaan, want hij wist niet meer hoe hij zich van hen moest losmaken. Dus hij had geen andere keus dan zich vastklampen aan de gedachten van Gyir, van Vansen, aan het schepsel dat hen meevoerde als een op hol geslagen paard, en afwachten hoe het zou eindigen. De chaos in zijn hoofd was tot een permanente situatie geworden en leek weinig te maken te hebben met wat er om hem heen gebeurde – krankzinnige geluiden, onherkenbare stemmen, bewegende schaduwen, flitsen van gedachten, ideeën waarvan hij niets begreep, en dat alles gonsde in zijn schedel als een woedend wespennest.


  Het licht was inmiddels heel helder. Er zong iets in zijn hoofd dat triomfantelijk boven alle andere geluiden uit klonk, een lied zonder woorden, zonder stem, maar er werd duidelijk gezongen. Hij liep strompelend naar voren – of het wezen waarvan hij deel uitmaakte, liep strompelend naar voren, als een blinde in een grot vol krijsende vleermuizen. Het liep naar de rand van de kuil en keek in de diepte.


  Het grote gat, uitgehakt in het gesteente, liep bijna loodrecht naar beneden. Ver in de diepte, op de bodem van het gat, heerste grote bedrijvigheid. De slaven die door elkaar heen krioelden, boden een aanblik als van een karkas bedekt met maden. Het waren er honderden – zwetende, naakte lijven met lappen om hun hoofd en hun gezicht. In het midden van het gat bevond zich een vreemd voorwerp, verzonken in de rots en slechts half uitgehakt. Het hoogste punt bevond zich zo’n dertig el onder de rand. Barrick begreep niet meteen wat het moest voorstellen. Het was ongelooflijk, reusachtig, en het rees recht omhoog. In zijn blootgelegde voedingsbodem van massieve rots verspreidde het een vreemde gloed; een monsterlijke rechthoek van zwart gesteente. Onder de sluier van stof en gruis was duidelijk een dof soort goudbeslag zichtbaar en een kleur groen die aan visschubben deed denken. Het stenen gevaarte verhief zich verrassend hoog – hoger dan de Wolventand – en was veel groter in doorsnee. Diep in het zwarte gesteente was een soort rune gekerfd, een dennenboom die het grootste deel van het zwarte oppervlak bedekte. Daaroverheen was de ruwe afbeelding van een vogel uitgehakt; een vogel met reusachtige ogen. Het gevaarte in de diepte leek heel oud, alsof het van tussen de sterren was neergedaald naar de aarde. Door de chaos in zijn hoofd duurde het even voordat Barrick besefte wat het was. Toen zag hij het ineens.


  Het was een poort. Een reusachtige stenen poort, bewerkt met de eeuwenoude symbolen van de dennenboom en de uil. De symbolen van Kernios, de god van de dood en de zwarte aarde.


  Het duizelde Barrick, alleen al door de afmetingen. Hij trok zijn hand uit die van Gyir, maakte zich los van de doffe, doodsbange gedachten van de dierlijke bewaker en viel in de leegte, niet in staat de godslasterlijke aanblik nog langer te verdragen.
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  Klokken


  Nadat ze een jaar lang onafgebroken tegen elkaar hadden gestreden, werd Khors, de ontvoerder, tenslotte door Perin Hemelheer verslagen en gedood. Hij sneed de Maanheer het hoofd van het lijf en hield het omhoog, zodat iedereen het kon zien. Daarop sloegen de bondgenoten van Khors op de vlucht, of ze gaven zich over. In de verwarring wist menigeen van de kwaadaardige schepselen die het Schemervolk werden genoemd, een veilig heenkomen te vinden in wouden en andere duistere oorden waar ze zich verborgen hielden. Maar er waren er ook die naar de kille, dodelijke verlatenheid in het noorden vluchtten en daar een zwart bolwerk bouwden dat ze Qul-na-Qar noemden – huis der demonen.


  Uit Het Begin der Dingen
Het Boek van de Trigon


  Haar dromen werden elke nacht vreemder, gevuld met schaduwen en vuur en bewegingen van nauwelijks zichtbare achtervolgers, maar het leek allemaal heel ver weg, alsof ze door een dichte mist of vanachter een smerig, besmeurd raam naar de gebeurtenissen keek. Ze wist dat ze bang zou moeten zijn, en dat was ze ook – maar niet voor zichzelf. Ze krijgen hem te pakken, was de enige gedachte die haar beheerste, overigens zonder dat ze wist wie ‘hij’ was, of wie ‘zij’ waren. Was de jongen over wie ze had gedroomd – de bleke knaap met de rode, bezwete krullen – de prooi van de schimmige wezens? Maar waarom zou ze telkens opnieuw dromen van een gezicht dat ze niet herkende?


  Toen Qinnitan wakker schrok, ontdekte ze dat Duif half onder haar lag. Hoewel het stomme jongetje gelukkig doorsliep, had ze zo’n last van zijn knokige knieën en zijn puntige kin en ellebogen, dat ze comfortabeler zou hebben gelegen op een stapel cipressentakken. Terwijl ze naar hem keek, kon ze het echter niet over haar hart verkrijgen boos op hem te zijn. Zijn mond, die onschuldig openhing, met het trieste stompje dat er nog over was van zijn tong, vervulde haar met een medelijden en een liefde, anders dan wat ze ooit voor haar jongere broers en zusjes had gevoeld. Misschien kwam dat omdat ze zich voor Duif verantwoordelijk voelde.


  Het was merkwaardig om hier in een vreemd land in een smal, ongemakkelijk bed te liggen en aan twee zulke verschillende mensen te denken: het kind naast haar (dat licht huiverde nu ze zich enigszins van hem had losgemaakt) en de jongen die ze alleen maar kende uit haar dromen. Hoe was het mogelijk dat haar leven een dergelijke loop had genomen? Ooit was ze een heel gewoon meisje geweest in een heel gewone straat, waar ze had gespeeld met andere kinderen. Inmiddels was ze moederziel alleen naar een ver land gereisd, op de vlucht voor niemand minder dan de autarch.


  Qinnitan begreep het nog steeds niet allemaal. Waarom had Sulepis, de heerser van de hele zuidelijke wereld, uitgerekend haar uitverkoren? Ze was bepaald geen zeldzame schoonheid zoals Arimone, zijn hoofdvrouw. Trouwens, ze was helemaal geen schoonheid. Qinnitan had haar eigen langgerekte gezicht – met de smalle lippen en de waakzame, enigszins wantrouwende ogen die haar aankeken vanuit de glimmend gewreven spiegels in de Afzondering – vaak genoeg gezien om daarvan stellig overtuigd te zijn.


  Genoeg getobd, besloot ze, en ze geeuwde. De dag zou niet lang meer op zich laten wachten, ook al hoopte ze dat de wielen van Nushash’ grote wagen nog minstens een uur van het spoor van de dageraad verwijderd waren. Ze wilde nog zo graag even slapen. Dus ze verschoof Duif zodanig dat ze haar benen kon strekken. Hij maakte een schrapend, geërgerd geluid door zijn neus, maar liet zich in een voor haar minder pijnlijke houding duwen.


  Terwijl ze terugzakte in de warme omhelzing van de slaap, hoorde ze een doffe klank, zo diep dat ze hem in de vloer voelde doortrillen. Hij werd even later gevolgd door een soortgelijke klank, alleen hoger. De twee klanken herhaalden zich, en er voegde zich een derde bij – klokken, besefte ze ten slotte. Het waren klokken die ergens in de verte werden geluid. In haar slaperige verwarring dacht Qinnitan aanvankelijk dat het de oproep was voor de ochtenddienst in de Korf. Maar toen besefte ze waar ze was, en ze ging rechtop zitten, zich losmakend van de nu klagende jongen. Om haar heen kwamen ook de anderen in beweging, terwijl het luiden doorging.


  Qinnitan liet zich uit bed glijden en haastte zich de slaapzaal door, naar de donkere gang. Een paar andere vrouwen strompelden achter haar aan, als onbeholpen spoken in hun vormeloze nachtgewaden. Het geluid van de klokken was nu zo luid en constant, dat ze zich niet meer kon voorstellen hoe stil de nacht enkele ogenblikken geleden nog was geweest.


  Ze klauterde omhoog naar het gangraam op het oosten, dat uitkeek op de machtige Tempel van de Drie Broeders. De zon was nog niet op, maar ze zag licht branden in de ramen van de toren waarin de klokken werden geluid. Merkwaardig. Wat had het klokgelui te betekenen? Ze keek naar omlaag, om te zien of er al iemand op straat liep. Bij het licht van de lantaarn op de hoek van de binnenplaats zag ze een flits licht gekleurd haar toen een man – dezelfde man die ze de nacht tevoren had gezien, dat wist ze zeker – met een zekere gehaaste nonchalante haast het slaaphuis de rug toekeerde en in de schaduwen verdween. Het was alsof zich een ijzige hand om haar hart sloot. Alweer diezelfde man. Hij stond naar haar te kijken, of in elk geval naar Kossope Huis, het slaapverblijf waarin haar een bed was toegewezen. Wie was hij? Wat wilde hij?


  De eerste glans van de dageraad kleurde de hemel paars, koude lucht streek langs haar gezicht, ze had kippenvel op haar armen. In de hele stad luidden de klokken. Er moest iets verschrikkelijks aan de hand zijn.


  

  Net toen Pelaya het Gebed van de Dageraad uitsprak in de familiekapel, begonnen de klokken in de Tempel van de Drie Gebroeders te luiden. Het klokgebeier was zo oorverdovend, dat het leek alsof de muren zouden instorten. Pelaya was niet alleen in de kapel. Haar zusters, haar broer en haar moeder waren er ook, en toen Pelaya zich omdraaide, duwde ze bijna haar broer, Kiril, van de bank.


  ‘Bij de genade van Zoria!’ Haar moeder haastte zich naar de deur van de kapel en gaf Pelaya’s allerjongste zusje – nog maar een zuigeling – aan de min, terwijl de klokken dreunend bleven luiden. ‘Er is brand! Breng de kinderen in veiligheid!’


  ‘Dat is de brandklok niet,’ riep Pelaya.


  Ondanks haar angst reageerde Teloni geërgerd. ‘Hoe weet je dat?’ ‘Omdat de brandklok maar één klok is die onafgebroken wordt geluid. Nu zijn het alle klokken.’


  Haar moeder keerde zich naar Kiril, Pelaya’s jongere broer. ‘Ga je vader zoeken. Ik moet weten wat er aan de hand is.’


  ‘Daar is hij nog te klein voor.’ Pelaya was zo opgewonden en tegelijkertijd zo bang dat ze het niet kon opbrengen bij haar moeder en haar zusjes te blijven. ‘Ik ga wel!’


  Ze schoot overeind en vloog al naar de deur van de kapel voordat haar moeder haar kon tegenhouden. ‘Jij koppig, klein monster!’ riep haar moeder. ‘Teloni, ga met je zuster mee, en zorg dat ze zich niet in de nesten werkt. Nee, Kiril, jij blijft hier. Ik wil niet dat al mijn kinderen door de stad zwerven.’


  Pelaya was net de deur uit toen Kiril losbarstte in ontsteld gebrul, zo luid dat ze het zelfs boven het gebeier van de klokken kon horen.


  ‘Je bent gemeen!’ bracht Teloni hijgend uit, terwijl ze haar inhaalde op het eerste trapportaal. ‘Mama wilde dat Kiril zou gaan.’


  ‘Waarom? Omdat hij een jongen is?’ Pelaya trok haar rokken op om niet te struikelen terwijl ze zich de trap af haastte. Het trappenhuis en de overlopen vulden zich al met mensen, van wie sommigen nog half in nachtkledij, als slaapwandelaars die hun kamer uit waren gekomen om te zien wat er aan de hand was.


  ‘Niet zo vlug!’


  ‘Je loopt als een koe die probeert over een hek te klimmen, Teli. Daar kan ik niet op wachten.’


  ‘Stel je voor dat er wél brand is.’


  Pelaya rolde met haar ogen en stormde met twee treden tegelijk de trap af. Zag ze de dingen dan zo anders dan haar omgeving? Daarom genoot ze zo van de gesprekken met de buitenlandse koning, Olin Eddon. Híj besteedde tenminste aandacht aan wat er om hem heen gebeurde, en hij complimenteerde haar en zei dat ze een intelligent meisje was, omdat zij dat ook deed. ‘Er is geen brand. Dat heb ik je al gezegd. Het is waarschijnlijk de autarch. Ik denk dat hij de aanval op de stad heeft geopend.’


  Teloni kwam glijdend tot stilstand en greep de muur vast om niet te vallen. ‘Wat denk je dat het is?’


  ‘De autarch van Xis, suffie. Luister je nooit als Babba zit te vertellen?’ ‘Hoe durf je me zo te noemen? Ik ben ouder dan jij! Wat bedoel je, de autarch... de aanval geopend?’


  ‘Babba is al maanden met de voorbereidingen bezig, Teli. Dat moet je toch gemerkt hebben.’


  ‘Ja, maar... maar ik dacht niet dat het echt dóór zou gaan. Waarom zou hij dat doen? Wat moet de autarch met Hierosol?’


  ‘Ik weet het niet. Wat willen mannen met de dingen waarom ze oorlog voeren? Kom mee. We moeten Babba zien te vinden.’


  ‘Maar hij kan de stad toch niet binnen komen, hè? De autarch? Daar zijn onze muren toch te sterk voor?’


  ‘Ja, onze muren zijn te sterk, maar hij kan wel een beleg voor de stad slaan. En dat betekent uiteindelijk dat we allemaal honger moeten lijden.’ Ze prikte haar zuster in het middel. ‘Jij zult het niet lang maken zonder zwezerik en honingbrood.’


  ‘Hou op! Je bent afschuwelijk!’


  ‘Maar je wordt ongetwijfeld wel beter in trappen klimmen. Kom nou méé!’ De grapjes klonken zelfs in Pelaya’s eigen oren een beetje hol. Teloni was een lief kind en bijna altijd aardig tegen haar. Het was flauw om haar zusje zo te plagen, terwijl in alle torens op de heuvel van de citadel de klokken werden geluid en de verschrikkelijke klanken echo op echo veroorzaakten.


  

  Ze troffen hun vader in een voorvertrek van de troonzaal, omringd door angstige edelen en geduldige wachten. ‘Wat doen jullie hier?’ vroeg hij toen hij hen in de gaten kreeg.


  ‘Mama wilde Kiril naar u toe sturen, om te vragen wat er aan de hand is,’ zei Teloni haastig. ‘Maar Pelaya ging er als een haas vandoor, en ik had geen andere keus dan achter haar aan te gaan.’


  ‘Jullie hebben hier niets te zoeken. Ga liever naar huis, om je moeder te helpen met de kleintjes.’


  ‘Wat is er aan de hand, Babba?’ vroeg Pelaya. ‘Is het de autarch...’


  Graaf Perivos keek haar dreigend aan, niet zozeer boos als wel alsof hij wenste dat ze de vraag niet had gesteld. ‘Dat vermoed ik. We hebben signalen ontvangen van de forten in het westen dat ze onder vuur liggen. Daarnaast zijn er rapporten over een groot leger dat langs de noordkust op weg is naar de Muren van Nektarios – de muren aan landzijde.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Maar die rapporten kunnen zijn aangedikt. De autarch weet dat hij er nooit in zal slagen een bres te slaan in onze verdedigingswerken. Dus misschien wil hij ons gewoon bang maken, zodat we hem toestemming geven door onze wateren te varen, op weg naar een ander doelwit.’


  Pelaya geloofde er niets van, en ze wist bijna zeker dat haar vader het zelf ook niet geloofde. ‘Akkoord. Dat zullen we tegen Mama zeggen.’ ‘Ja, en zeg alsjeblieft dat ze met het gezin naar het huis aan de markt gaat. Hierboven op de Citadel zou het gevaarlijk kunnen worden, ook al kunnen zijn kanonnen ons hier niet bereiken, zelfs als de autarch erin zou slagen de westelijke forten in te nemen. Het is altijd verstandig je laatste dolfijn te besteden aan je dak, voor het geval dat het gaat regenen. Dat was een van de lijfspreuken van mijn vader. Dus zeg tegen je moeder dat ze het huishouden inpakt. Ik ben terug voor de gebeden van het middaguur.’


  Pelaya ging op haar tenen staan om een kus op zijn wang te drukken. Nog maar een paar jaar geleden had ze alleen bij zijn gezicht kunnen komen als hij zich diep naar voren boog. Nu kon ze haar armen om zijn brede borst slaan en de geur van pomander in zijn gewaden ruiken. ‘Ga nu maar,’ zei hij zacht. ‘Jij en je zusje. Jullie moeder zal jullie hard nodig hebben.’


  ‘In het huis aan de markt zitten we in het hart van de stad,’ zei Teloni, terwijl ze de grote trap van de citadel weer af draafden en zich een weg baanden tussen verdwaasde, angstige mensen, die allemaal haast hadden, alsof de klokken hen ontboden naar het godsoordeel. ‘Zelfs als de autarch zijn kanonnen afvuurt, zó ver reiken ze nooit!’


  Pelaya vroeg zich af waarom Teloni dacht dat legers loodzware kanonnen meezeulden als ze toch niet van plan waren ze af te schieten. ‘Tenzij hij met zijn leger oprukt naar de Salamander Poort en vanaf die kant de stad onder vuur neemt.’ Ze vond het bijna wreed om het te zeggen.


  Er kwam een verwilderde blik in Teloni’s ogen, en ze struikelde toen ze het portaal aan de voet van de trap bereikten. Pelaya greep haar zuster bij de mouw. ‘Dat zal hij toch niet doen?’ riep Teloni uit.


  Pelaya besefte dat ze met praten niets bereikte, zelfs al sprak ze de waarheid. Ze maakte het er voor haar zuster alleen maar erger mee, en straks ook voor haar moeder en de kleintjes. Dus ze drukte haastig Te-loni’s arm.


  ‘Nee, dat zal wel niet. Ga jij het maar vast tegen Mama zeggen. Ik kom ook zo. Ik moet eerst nog even iets anders doen.’


  De mond van haar oudere zuster viel open van verbazing toen Pelaya abrupt afsloeg en de gang naar de tuinen in liep. ‘Wat... waar ga je naartoe?’


  ‘Ga jij nou maar vast naar Mama, Teli! Ik kom zo!’


  Ze stak de Hof van de Vier Zusters over en botste bijna frontaal tegen een rij citadelwachten, soldaten met de Libel op hun hemelsblauwe uniformjassen – het symbool van de oude Devonai-dynastie, nog altijd de toetssteen voor legitimiteit in Hierosol, zelfs eeuwen nadat de laatste koning van het Huis Devonai op de troon had gezeten. Onder normale omstandigheden zouden de wachten in de houding zijn gesprongen om haar doorgang te verlenen, nu vertraagden ze amper hun tred. Hun laarzen roffelden in een dreunend staccato over de stenen terwijl ze zich voorthaastten. Hun gezichten stonden zo grimmig en gesloten, dat Pelaya voelde dat ze verkrampte diep vanbinnen.


  Babba heeft vast en zeker gelijk. De autarch zal niet zo onverstandig zijn te proberen Hierosol te veroveren. Hij weet wel beter. Tenslotte is dat de laatste duizend jaar niemand meer gelukt! Ze kon echter niet geloven dat het allemaal zo gemakkelijk zou zijn. Er hing iets verontrustends in de lucht, als een wind die geuren aandroeg van wrede, verre landen. Zelfs toen de klokken uiteindelijk zwegen, werd de wereld er niet minder vreemd op. Sterker nog, de daaropvolgende stilte leek net zoveel gevaar in zich te bergen als het klokgebeier.


  Olin Eddon werd net weer teruggeleid naar zijn cel toen ze de tuin bereikte. Na een korte discussie wist hij zijn bewakers over te halen hem nog even buiten te laten blijven, aan de kant van de tuin die uitkeek over de lage westelijke daken van het paleis en over de muur aan de kant van de kust; over de zee-engte daarachter en nog verder, over de groene uitgestrektheid van de oceaan. Ondanks de kille wind die door de tuin wervelde, was het water glad als een spiegel, als het marmer van een beschilderd standbeeld. Pelaya dacht aan wat haar vader had gezegd over de westelijke forten en tuurde of ze het schiereiland kon zien, maar het enige wat ze zag, waren mistbanken. Het water van de zee-engte en de grijze ochtendhemel daarboven leken te versmelten tot een vage heiigheid.


  ‘Ik had u hier vandaag niet verwacht, en zeker niet zo vroeg.’ Zijn glimlach had iets verdrietigs. Hij leek haar magerder dan bij hun vorige ontmoeting. ‘Hebt u ’s morgens geen les? Sor Lyris zal het niet leuk vinden als u spijbelt.’


  ‘U moet me niet plagen. Want u hebt ongetwijfeld ook de klokken horen luiden. Het is ondenkbaar dat u ze niet zou hebben gehoord.’ ‘Ach, ja. Ik heb inderdaad iets horen luiden...’


  Ze trok een lelijk gezicht. Want ze had er een hekel aan als hij dwaze dingen zei en deed alsof hij ze serieus meende. Dan voelde ze zich als een kind behandeld. Een kind dat geamuseerd diende te worden. Ze vroeg zich af of hij dat ook met zijn eigen dochter had gedaan; de dochter over wie hij zo verdrietig sprak en die hij zo duidelijk miste. (Over zijn zoon sprak hij weinig, was haar opgevallen.) ‘Ik kan niet lang blijven, want ik moet zo snel mogelijk terug naar huis. Wat denkt u te gaan doen, Majesteit?’


  ‘Ai, een formele titel. Nu begin ik me pas écht zorgen te maken.’ Hij knikte. Het was bijna een buiging. ‘Ik red me wel, vrouwe, maar ik dank u voor uw bezorgdheid. Ga naar huis. Ik heb een prettige, veilige kamer met tralies voor het raam en een warme sprei op het bed.’ Hij zweeg even. ‘Ach, maar u bent echt bang. Het spijt me. Het was wreed van me om u voor de mal te houden.’


  Ze stond op het punt het te ontkennen, maar toen voelde ze dat haar gezicht begon te gloeien. Plotseling was ze bang dat ze in snikken zou uitbarsten in aanwezigheid van deze man, met wie ze weliswaar talloze vriendschappelijke gesprekken had gevoerd, maar die toch een vreemde, een buitenlander bleef. ‘Een beetje wel,’ gaf ze toe. ‘U niet?’


  Even was het alsof zijn masker van charmante hoffelijkheid werd opgelicht, zodat ze een glimp opving van de diepgewortelde somberheid die daarachter lag. ‘Mijn lot ligt volledig in de handen van de goden.’ Het volgende moment had hij zichzelf weer onder controle en was het alsof het masker nooit van zijn plaats was geweest.


  Natuurlijk ligt uw lot in handen van de goden, dacht ze. Dat geldt ook voor het mijne. Waarom zou dat zo angstaanjagend zijn, als we doen wat zij van ons verwachten? Hardop zei ze: ‘Maar wat denkt u dat de autarch met ons van plan is?’


  ‘Wie zal het zeggen?’ Olin haalde zijn schouders op. ‘Maar Hierosol is al heel lang onoverwinnelijk gebleken. Vele koningen hebben geprobeerd zijn muren neer te halen en hebben gefaald. Trouwens, ook vele autarchen. Honderd jaar geleden nog, Lepthis de...’ Hij zweeg, fronste zijn wenkbrauwen. ‘Verschoning, maar ik weet niet meer welke Lepthis, de derde of de vierde. Zijn bijnaam was “De Wrede”, alsof dat genoeg was om de ene Lepthis van de andere te onderscheiden, of zelfs een autarch van zijn bloeddorstige hovelingen en manschappen. Hoe dan ook, deze autarch zwoer dat hij de muren van de stad met zijn kanonnen zou vermorzelen. En die kanonnen waren destijds de machtigste wapens ter wereld. Kent u die geschiedenis?’


  ‘Een beetje.’ Ze zuchtte beverig. Olin had oprecht van streek geleken door het feit dat hij haar bang had gemaakt, en onwillekeurig vroeg ze zich af wie nu probeerde wie op te monteren. ‘Het is hem niet gelukt, hè?’


  Olin lachte. ‘Dat lijkt me duidelijk, want hier wordt Hierosolaans gesproken, en ik zie op de Citadel nergens een tempel van de vurige Nushash of de zwarte Surigali, u wel? Lepthis de Wrede zwoer de tempels van alle valse goden, zoals hij ze noemde, te zullen vernietigen, en alle inwoners van Hierosol met het zwaard te doden. Hij bestookte de muren een jaar lang met zijn kanonnen, maar het lukte hem niet er zelfs maar een schilfer af te schieten. De vliegen en muggen in de vallei aan de voet van de noordelijke muren staken er lustig op los, en de manschappen uit Xis stierven bij bosjes aan koortsen en besmettelijke ziekten. Nog eens duizenden sneuvelden door de vurige projectielen die vanaf de citadel op hen werden afgevuurd. Ten slotte eisten de mannen van Lepthis dat hij hen liet terugkeren naar Xis, maar de autarch was niet tot een dergelijk compromis bereid, omdat hij daardoor gezichtsverlies zou lijden. Dus werd hij gedood door zijn eigen manschappen, die zijn erfgenaam tot de nieuwe autarch kozen. En vervolgens zeilde het hele leger terug naar Xand.’


  ‘Hij werd gedood door zijn eigen mensen?’


  ‘Inderdaad. Uiteindelijk willen zelfs de bloeddorstigste troepen niet langer vechten wanneer ze honger lijden en uitgeput zijn, of wanneer ze begrijpen dat hun dood slechts tot meerdere glorie van hun commandant zal strekken, maar verder nutteloos zal zijn.’


  Ze staarde naar de blauwgroene uitgestrektheid van de zeestraat en keerde zich toen naar het zuiden, waar ze wist dat ergens voorbij de mist de grote stad Xis moest liggen – de lange muren heet en droog en wit als botten die verbleekten in de woestijnzon. ‘Denkt u dat het nu ook zo zal gaan? Dat we een beleg van een jaar zullen moeten doorstaan? Misschien zelfs langer?’


  ‘Ik denk dat het deze keer wel zal meevallen,’ zei Olin. ‘Want ik vermoed dat de huidige autarch er vooral op uit is om de vloot en de verdedigingsmacht van Hierosol bezig te houden, zodat hij zijn aandacht op andere, minder goed verdedigde doelwitten kan richten – bijvoorbeeld de Sessische Archipel – die hem nog altijd weet te weerstaan.’


  Voor het eerst sinds de klokken waren begonnen te luiden, had Pelaya het gevoel dat ze iets meer lucht kreeg. Tot op dat moment was ze zo verkrampt geweest dat ze amper diep had kunnen inademen. Zowel haar vader als Olin zei dat het allemaal goed zou komen. Allebei volwassen mannen, nobele, ontwikkelde mannen, die wisten waarover ze het hadden. ‘Ik hoop...’ begon ze, maar ze zweeg meteen weer. Zonder nadenken legde ze een hand boven haar ogen, maar toen besefte ze dat de zon achter haar stond. De laaghangende mist veroorzaakte een gloed op het water, waardoor het niet meeviel de zee-engte in zuidelijke richting af te kijken.


  ‘Pelaya? Wat is er?’


  Het duurde even voordat ze besefte dat ze bad tot de Drie, woorden mompelend die ze kende sinds haar jeugd, maar die haar nog nooit zo wanhopig belangrijk hadden geleken. ‘Kijk,’ zei ze ten slotte.


  Koning Olin liep dichter naar de muur en kwam naast haar staan, uitkijkend over de straat naar de Vinger. ‘Ik zie niets. Jouw ogen zijn nog jong en scherp...’


  ‘Nee, niet daar. Daar, op zee.’


  Hij keerde zijn hoofd in de richting waarin ze wees, en op het moment dat hij dat deed, begonnen alle klokken op de hele heuvel van de Citadel weer te luiden, alsof de goden met hun speren op hun schilden sloegen.


  Terwijl de enorme, laaghangende deken van stekelige schaduwen vanuit het zuidoosten op hen kwam aanrollen, drong zich bij Pelaya de vergelijking op met een reusachtige strook bomen, struiken en wolken – alsof een heel bos zich had losgerukt van de kust en door de Straat van Kulloa naar de muren van Hierosol dreef. Pas toen ze haar ogen nog meer inspande, besefte ze dat het schepen waren. Het duurde opnieuw even voordat ze begreep dat dit de vloot van de autarch moest zijn – honderden en nog eens honderden oorlogsschepen, misschien zelfs duizenden; een sneeuwstorm van witte zeilen die vanuit de mist op Hierosol af kwam.


  ‘Moge Siveda van de Witte Ster ons bewaren,’ zei Pelaya zacht. Haar eigen naam was veranderd in een gruwelijke grap – de oceaan was ineens de grootste vijand van de stad geworden. ‘Mogen de Drie Broeders ons behoeden. Moge Zoria, moge de hele Hemel ons bewaren.’ De zeestraat werd gevuld door zo veel schepen, dat zelfs de goden daartussen geen water meer zouden kunnen zien wanneer ze naar beneden keken. ‘Moge de Hemel ons redding brengen.’


  ‘Amen, kindje,’ zei Olin Eddon verbijsterd, fluisterend. ‘Als de Hemel zich nog om ons bekommert.’


  

  Het was stampvol in de straten, overal klonk geroezemoes en werd druk gespeculeerd toen Daikonas Vo zijn logement bereikte, een sjofel onderkomen bij de Theogonische Poort, net binnen de eeuwenoude stadsmuren en net buiten het in verval geraakte grafveld op de helling dat ooit het landgoed van een rijke familie was geweest. De smalle straat had nu niets voornaams meer, maar dat stoorde Vo niet. Trouwens, het feit dat het huis werd bevolkt door steeds wisselende passanten, was precies wat hij nodig had.


  De meeste mensen leken op weg te zijn naar de dichtstbijzijnde tempel van het Trigonaat of naar de Tempel van de Drie Gebroeders of de citadel aan de andere kant van de stad. Toen hij op de terugweg van de burcht de Fontein Brink was overgestoken, hadden zich al honderden burgers buiten de poorten van de citadel verzameld, nerveus opkijkend naar de steeds lichter wordende hemel, alsof die een verklaring zou verschaffen voor het gebeier van de klokken.


  Veel van de burgers vermoedden al waaróm de noodklokken werden geluid, en woedende kreten en verwensingen aan het adres van de autarch van Xis werden vermengd met harde woorden over hun eigen zogenaamde behoeder, Ludis Drakava.


  Het sprak vanzelf dat Vo genoot. Hij had gedacht dat de invasie nog maanden op zich zou laten wachten en het ene na het andere plan ontwikkeld en weer verworpen om het meisje de stad uit te smokkelen. Het had er wel even om gespannen toen ze de aandacht bleek te hebben getrokken van een van de adellijke gevangenen in de citadel, Olin Eddon, de koning van Zuidermark. Tot Vo’s opluchting was de vluchtige belangstelling van de noorderling echter even plotseling weer verdwenen als die de kop had opgestoken. De mogelijkheid dat de Marklander misschien overwoog het meisje tot zijn minnares te maken, had Vo met afschuw vervuld. Niets zou zijn taak lastiger maken dan wanneer hij haar uit het paleis van niemand minder dan Drakava zou moeten smokkelen, pal onder de neus van de lijfwacht van de Heer Behoeder. Ze verbleef echter nog steeds in Kossope Huis, en voor zover hij wist, zonder extra bescherming.


  Gebruikmakend van de verwarring als gevolg van de aanval van de autarch, zou het hem geen enkele moeite kosten haar de stad uit te krijgen. En als de aanval snel tot inname van de stad leidde, zou zijn taak helemaal gemakkelijk zijn en zou hij met een vrijgeleide van Autarch Sulepis zelf de poort uit kunnen lopen en de gevangene kunnen overdragen aan de Levende-God-op-Aarde. Dan was het tijd om zijn beloning in ontvangst te nemen, en hij hoopte vurig dat dan ook het verderfelijke stuk ongedierte uit zijn lichaam zou worden verwijderd. Daikonas Vo was echter niet zo naïef daarop te rekenen. Waarom zou de autarch hem van verdere verplichtingen ontslaan als hij zich zo waardevol had betoond? Maar de Gouden Vorst was berucht om zijn grilligheid. Dus als hij erg tevreden was, zou hij misschien doen wat hij had beloofd.


  Op dit moment kon Daikonas Vo zich niet voorstellen dat hij ooit meer van het leven zou verwachten dan een machtig heer als Autarch Sulepis te dienen. Maar hij was geen dwaas. Er zou een tijd kunnen komen waarin hij bevrijd wilde zijn van deze levende god. Dus als de autarch de indringer niet onmiddellijk uit zijn lichaam verwijderde, dan zou Vo wel een manier weten te vinden om zich van diens dodelijke beheersing te ontdoen. Gewoon, om al zijn opties open te houden.


  Toen hij het logement bij de Theogonische Poort binnen ging, bleken de meeste kostgangers de deur uit te zijn, door het gebeier van de klokken zelfs nog vroeger dan anders uit hun door vlooien geteisterde bedden geroepen. Hij beklom de gammele trap naar zijn kamer, die er verlaten bij lag. Daar kroop hij onder de stinkende deken, en hij luisterde naar de geluiden van een stad die bij zijn ontwaken had ontdekt dat de vijand voor de poorten stond. Alles zou anders worden. De dood zou zijn skeletachtige hand op duizenden levens leggen. Verwoestingen zouden grote veranderingen teweegbrengen. En Vo zou zich tussen dat alles door bewegen zoals hij dat altijd deed: sterker, sneller, sluwer dan anderen, gedijend in rampspoed en chaos.


  Het was opwindend om zich voor te stellen wat er stond te gebeuren. Hij sloot zijn ogen en luisterde naar het bloed dat door zijn aderen stroomde, opgejaagd door en op de cadans van de beierende klokken.
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  De algenmengster


  Soshem de Bedrieger, haar neef, kwam bij Suya en gaf haar een toverdrank om haar in slaap te brengen, om haar in de verwarring van de strijd tussen de goden te kunnen ontvoeren, zodat hij haar voor zichzelf zou hebben. Maar toen hij haar met zich mee voerde, werd ze gewekt door het stekende gruis van de zandstorm. Ze wist te ontsnappen, raakte verloren in de storm en Soshems vuige plan was mislukt.


  Uit De Openbaringen van Nushash, Boek Een


  Mats Tinslager aarzelde geruime tijd terwijl hij in de modderige, verregende straat stond, verrast door zijn eigen schuchterheid. Het was niet zijn terugkeer naar De Dorstige Jager die hem nerveus maakte, zelfs niet het feit dat hij Brecht onder ogen zou moeten komen, ook al herinnerde hij zich nog maar al te levendig hoe ze hem bij hun laatste ontmoeting bijna halfdood had geslagen. Nee, wat hem angst aanjoeg, was de grens die hij op het punt stond te overschrijden. Elan M’Corij was een zuster van de vrouw van de Hertog van Zomergaarde. Waar had hij de moed vandaan gehaald haar zelfs maar aan te spreken, laat staan een rol te spelen bij een dergelijk ingrijpende, gruwelijke beslissing?


  Vat moed, zei hij tegen zichzelf. Denk aan Zosim, die naar voren trad om Zoria te redden, de dochter van de Hemelkoning!Tinslager had heel wat aan de god van dichters en dronkaards gedacht. Hij overwoog hem de verteller te maken van het gedicht waarom Hendon Tollij had gevraagd. Zosim was dapper opgetreden en hij was maar een kleine god.


  Een god? Hij moest lachen, terwijl hij daar in de regen stond, terwijl de ijzige druppels van de rand van zijn hoed in zijn kraag sijpelden. En ik? Volgens de meesten stelde hij zelfs als mens niet veel voor. Tenslotte was hij maar een dichter.


  Maar als we niet streven naar meer, zullen onze handen altijd leeg blijven, zei mijn vader altijd. Alleen, dat ‘meer’ was voor Kearne Tinslager meestal zijn volgende borrel geweest.


  

  ‘Nee maar, waar hebben we die eer aan te danken?’ Er verscheen een zure glimlach om de mond van Brecht. ‘Komen ze soms kamers te kort in het kasteel? Of heb je iets laten liggen, de laatste keer dat je hier was?’


  ‘Waar is Conarij?’


  ‘Die is met een vleesvork naar de kelder vertrokken, om ratten af te maken. Tenminste, dat was een paar uur geleden. Maar hij vertelt mij nooit iets. Net zomin als jij.’ Nu was zelfs de valse glimlach verdwenen. Ach, maar je weet natuurlijk niet meer wie ik ben, hè? Dat hoorde ik je tegen je rimpelige oude vriend zeggen, terwijl die naar mijn tieten zat te staren alsof hij zijn leven lang nog nooit zoiets had gezien.’


  Op dit uur van de ochtend zaten er maar twee of drie andere klanten te knikkebollen bij de gedempte verlichting – volledig in strijd met de koninklijke vergunningswet, die bepaalde dat de taveernes tot een uur voor de middag gesloten moesten blijven. Tinslager vermoedde dat deze gasten op de met stro bedekte vloer hadden geslapen en net wakker waren. Blijkbaar begon Conarij, de herbergier, laks te worden en had hij hen niet gezien, maar het was dan ook angstig donker met de luiken voor de ramen tegen de winterkou en het vuur niet meer dan wat gloeiende sintels.


  Tinslager keek naar Brecht, die doorging met het verzamelen van kroezen onder de smerige banken. Hij wilde al een smoes ophangen voor wat hij bij zijn laatste bezoek had gezegd – er speelden allerlei uitvluchten door zijn hoofd, maar ze klonken geen van alle erg overtuigend. Toen haalde hij tot zijn eigen verbazing zijn schouders op. ‘Het spijt me, Brecht. Dat was gemeen van me, om te doen alsof ik niet meer wist hoe je heet. Maar je moet het Rebus niet kwalijk nemen dat hij je zat aan te gapen. Je bent tenslotte een prachtige vrouw.’


  Ze keek hem doordringend aan, maar tegelijkertijd streek ze een van haar donkere krullen uit haar gezicht, alsof ze zich alle lieve woordjes herinnerde die hij haar ooit – in de vorige lente – in het oor had gefluisterd. ‘Probeer maar niet me stroop om de mond te smeren, Mats Tinslager. Wat moet je van me? Want je komt hier niet zomaar.’ Toch leek ze iets minder boos. Misschien was er wel iets te zeggen voor een simpele, eerlijke verontschuldiging. Tinslager wist echter niet zeker of hij daar een gewoonte van wilde maken, want dat zou hem wel eens erg veel tijd kunnen gaan kosten.


  ‘Ja, ik wil je inderdaad iets vragen, maar het gaat niet om een gunst. Ik betaal je er gewoon voor.’


  Onmiddellijk was het wantrouwen terug in haar ogen. ‘De Drie weten dat hier genoeg mannen komen met de vraag of ik hun zoon wil inwijden in de geheimen van de liefde, maar ik heb nog nooit iemand gehad die namens zijn overgrootvader kwam. En ik pieker er niet over me te laten ketsen door die stokoude vriend van je, Tinslager.’


  ‘Nee, nee, dat bedoel ik niet!’ Sterker nog, daar durfde hij zich helemaal niks bij voor te stellen. Als je zo oud was als Rebus, behoorde een zweterige bezigheid als het bedrijven van de liefde tot het verleden. Het zou ronduit onfatsoenlijk zijn als dat niet zo was! ‘Ik zoek iemand. Een... een algenmengster.’


  ‘Een algenmengster? Waarom? Heb je een van de dienstmaagden op het kasteel soms met jong geschopt?’ Brecht begon te lachen, maar haar gezicht stond weer boos. ‘Ik had het kunnen weten. Natuurlijk! Als je in de stront zit, kan ik het weer opruimen.’


  ‘Nee. Het gaat niet om... het gaat niet om een kindje.’


  Ze trok een wenkbrauw op. ‘Waarom dan? Een liefdesdrank? Iets voor een van die stijve taarten die je tegenwoordig achternaloopt? Om te zorgen dat ze d’r benen spreidt?’


  Hij zuchtte gefrustreerd. Waarom maakte ze het hem zo moeilijk? Maar dat zou hem niet moeten verbazen. Ze was altijd al eigengereid geweest. ‘Ik kan het je niet vertellen... nog niet. Maar het is niet wat jij denkt. Ik heb hulp nodig om... om iemand een heleboel verdriet te besparen.’ Zijn hart sloeg een slag over bij het besef van de enormiteit van de zaak. ‘En ik wil je ook om een gunst vragen.’ Hij reikte in de mouwzak van zijn buis en haalde er een zilveren meeuw uit. Het geld had hij van Rebus moeten lenen, zonder te weten wanneer hij hem ooit zou kunnen terugbetalen. Maar misschien wel voor het eerst van zijn leven werd hij gedreven door iets wat boven zijn eigenbelang uitsteeg. ‘Als je me helpt, krijg je er achteraf nog een. Maar denk erom, geen woord tegen Conarij. Afgesproken?’


  Ze keek oprecht verbaasd naar de munt. ‘Ik weet niet wat je van plan bent, maar ik ga je niet helpen iemand te vermoorden,’ fluisterde ze, maar haar gezicht verried dat ze zelfs dat niet eens zeker wist.


  ‘Het is... het is erg ingewikkeld,’ zei hij. ‘Bij de goden, het is gruwelijk ingewikkeld. Geef me een kroes bier, dan zal ik proberen het uit te leggen.’


  ‘Dan krijg ik nog een zeester van je, voor die twee kroezen bier,’ zei ze. ‘Want ik wil er ook een. Dat begrijp je. Om die zilveren meeuw te vieren.’


  

  Hij kon zich niet herinneren wanneer hij voor het laatst bij daglicht in de buurt rond de Jutters Lagune had rondgelopen. Niet dat hij er zo vaak was geweest. Wat eigenlijk nogal verrassend was, want de Jager, de herberg waar hij zo lang had gewoond en waar zo’n belangrijk deel van zijn leven zich had afgespeeld, lag op amper honderd stappen van de buitenrand van het lagunedistrict. Er liep echter een duidelijke grens bij de Schuitensteeg, die zijn naam ontleende aan de Rode Schuit, de herberg aan het eind ervan. Behalve door de allerarmsten van Zuidermark, die waren veroordeeld tot de klamme dampen en de vislucht, werd het gebied alleen bevolkt door Jutters. Een uitzondering vormden de groepjes jonge mannen die na het vallen van de avond naar de diverse taveernes rond de lagune kwamen.


  Tinslager sloeg de Schuitensteeg in, op weg naar de Robbenjagersweg, de voornaamste doorgaande route van de wijk, die langs de lagune liep, tot de Grote Markt in de schaduw van de nieuwe muren. Er was nauwelijks zon, maar Tinslager was al heel dankbaar voor het weinige licht dat de grijze hemel tegen het middaguur verschafte. De Schuitensteeg was zo smal dat hij zich onwillekeurig voorstelde hoe grijpende Juttersarmen vanuit de deuropeningen aan weerskanten naar hem reikten. In werkelijkheid zag hij bijna niemand, op een paar vrouwen na die emmers met voedselresten in de goot leeggooiden, en wat kinderen die hun spel staakten om hem met hun grote starende ogen na te staren. De blik van de kinderen ontmoedigde hem zo dat hij steeds sneller begon te lopen. De Robbenjagersweg kende hij vrij goed, en hij hoopte daar iemand van zijn eigen soort tegen te komen.


  De Robbenjagersweg was misschien het enige gedeelte van de Jutters Lagune waar de meeste mensen van het kasteel ooit kwamen, vissers en hun vrouwen om amuletten te kopen – de Jutters stonden bekend om de amuletten die ze maakten en die de drager vooral beschermden tegen de gevaren op zee – en anderen om een bezoek te brengen aan een van de taveernes aan de lagune en daar vissoep te eten of rijsbrouw te drinken, een merkwaardig zilte drank met een hoog alcoholpercentage. Velen kwamen echter – vooral van buiten Zuidermark – met geen ander doel dan om zich te vergapen, want de Robbenjagersweg, de lagune en de Jutters zelf waren zo ongeveer het vreemdste wat er aan deze kant van de Schaduwgrens in de Mark Koninkrijken te zien was. Zelfs uit Brenhland en Jael en andere landen kwamen er reizigers naar de lagune. Samen met het meervolk in Syan en enkele nederzettingen op de verre zuidelijke eilanden vormden de Jutters van Zuidermark een uniek fenomeen.


  Ze haalden bijna al hun eten uit de baai en de oceaan daarachter – ze aten zeewier! – en zelfs rijsbrouw smaakte als iets wat van de bodem van een lekkende boot was geschept. De Jutters hadden uitzonderlijk lange armen. De mannen hepen doorgaans met ontbloot bovenlijf, zelfs wanneer het koud was, en hoewel de vrouwen zich meestal in lange jurken tot op hun enkels hulden, met doeken om hun hoofd gewikkeld, had Tinslager gehoord dat ze dat alleen uit preutsheid deden; dat ze net zo ongevoelig waren voor kou als hun mannen. In andere gevallen vond hij dat mysterieuze wel aantrekkelijk. Zo had hij wel eens vrouwen uit Xand gezien, die volledig in doeken gehuld gingen, zodat alleen hun ogen zichtbaar waren. Bij de Juttersvrouwen lag dat echter anders. Hij had mannen horen opscheppen over hun prestaties bij de vrouwen van de lagune – echter nooit waar Juttersmannen bij waren, en dat was toch veelzeggend. Maar zelf was hij nooit echt in de verleiding geweest. Zelfs in de hoerenkast achter het theater – het Firmament – die Hewneij en Teodoros met zoveel gretigheid hadden bezocht, had Mats Tinslager de Juttersmeisjes nooit bijzonder boeiend kunnen vinden. Om te beginnen hadden ze een kille huid, en zelfs als ze gebaad hadden en zich hadden geparfumeerd, vond hij hun geur nogal verontrustend – niet zozeer vissig, maar wel met een onmiskenbare zweem van ziltigheid. Hetzelfde gold voor hun naakte gezichten, hoewel hij niet zou kunnen zeggen waarom. De vorm van hun jukbeenderen, hun grote, enigszins schuinstaande ogen, het bijna volledig ontbreken van wenkbrauwen... Om redenen die hij niet kon verklaren, had Tinslager ze altijd huiveringwekkend gevonden.


  Toch waren er ergere plekken denkbaar dan de Robbenjagersweg. Tinslager had er zelfs naar uitgezien weer eens een bezoek aan de buurt te brengen. Er heerste een levendigheid en een bruisende bedrijvigheid die in geen ander deel van Zuidermark te vinden waren, zelfs niet op de Grote Markt met zijn opwindende drukte en zijn komen en gaan van mensen. Wanneer ’s morgens net voor de dageraad de vangst binnenkwam, of wanneer de vissers die ver de zee op gingen, tegen de avond terugkwamen, klonken overal stemmen die vreemde, onbekende liederen zongen en bood de buurt een exotische aanblik door alles wat de vissers van hun reizen hadden meegebracht.


  Vandaag leek de sfeer echter bijna ingetogen, zelfs voor een rustig tijdstip als het eind van de ochtend. Er waren minder mensen op straat dan Tinslager zou hebben verwacht en degenen die hij tegenkwam, deden er het zwijgen toe. Een groepje mannen had zich verzameld bij de plek van een recente brand: een rijtje van misschien drie, vier winkels die in de as waren gelegd, vermoedde Tinslager. Een stuk of vijf, zes volwassenen en tien, twaalf kinderen doorzochten de zwartgeblakerde puinhopen. Een enkeling keerde zich naar Mats terwijl hij langsliep, en hij kon bijna zweren dat hij woede in hun ogen las, alsof hij hun dit had aangedaan en nu was teruggekomen om zich te verlustigen aan hun ellende.


  Terwijl hij het pakhuis van een visboer passeerde, keken de twee Jut-tersmannen die met lange, gekartelde messen de vangst stonden schoon te maken, op van hun werk en volgden hem met hun ogen. Opnieuw werd Mats getroffen door kille, bijna moordlustige blikken, en hij wist zeker dat hij zich de grimmige trek om hun mond niet verbeeldde.


  Toen hij ten slotte de smalle Zilverhaaksteeg bereikte, sloeg hij rechts af, zoals Brecht hem had geïnstrueerd. Hij volgde de kronkelende steeg tot hij bij een nog smaller, doodlopend gangetje kwam dat leek te voldoen aan haar beschrijving. Aan weerskanten verhieven zich de raamloze achterkanten van hoge huizen, zodat hij boven zijn hoofd nog slechts een smal streepje grijze hemel zag. Maar aan het eind van het korte, donkere gangetje ontdekte hij een smalle voorgevel. Een stoep met een paar treden leidde naar de deur.


  Tinslager wilde al aankloppen, maar aarzelde toen hij zag dat er een lange, geribbelde hoorn boven de deur hing, zo lang als de arm van een man. Er liep een huivering van bijgeloof over zijn rug. Was hij afkomstig van een eenhoorn? Of van een zo mogelijk nog vreemder, nog dodelijker schepsel?


  ‘Wou je hem stelen?’


  Hij schrok van de onverwachte vraag en draaide zich om. Achter hem werd de steeg geblokkeerd door een korte, gedrongen gedaante. Bij de gedachte aan de visschoonmakers met hun gekartelde messen deed hij een stap naar achteren, zodat hij bijna van het stoepje viel. ‘Nee!’ Hij zwaaide met zijn armen om zijn evenwicht te bewaren. ‘Nee, ik... ik keek alleen maar. Ik kom voor Aislin de algenmengster.’


  ‘Aha.’ De gedaante deed een paar stappen naar voren; achter zijn rug balde Tinslager zijn handen tot vuisten. ‘Dan moet je bij mij zijn.’


  ‘Bij u?’ Hij slaagde er niet in zijn verrassing te verbergen. De stem klonk zo diep en raspend dat hij de gedaante voor een man had aangezien.


  ‘Dat zou ik wel denken, drooglander, anders leid ik al honderd jaar het leven van iemand anders.’ Onder de diepe kap kon Tinslager nog altijd niet veel van haar gezicht onderscheiden. Wat hij wel zag, waren haar ogen. Ze waren groot en waterig, en buitengewoon intimiderend. ‘Aan de kant, ezelsveulen. Dan kan ik de deur opendoen.’


  ‘Neem me niet kwalijk.’ Hij sprong opzij terwijl ze langs hem schuifelde. Het bezorgde hem een ongemakkelijk gevoel naar haar gevlekte hand te kijken terwijl ze de sleutel in het slot stak, dus hij hief zijn blik op naar de enorme hoorn boven de deur. ‘Is die van een eenhoorn?’ ‘Wat? O, dat. Nee, dat is de slagtand van een gehoornde walvis, gevangen in de Vuttische Zee. Tenzij je hier bent om de hoorn van een eenhoorn te kopen. Dan verander ik mijn verhaal gewoon.’ Ze lachte. Het geluid hield het midden tussen een geklater en een haperende hoest, en ze benadrukte haar hilariteit door tegen hem aan te leunen en hem een por met haar elleboog te geven. Als dit inderdaad Aislin was, dan stonk ze een uur in de wind, maar hij betrapte zich erop dat hij haar bijna aardig begon te vinden.


  Toen ze de deur van het slot had gedaan, daalde ze voorzichtig de treden daarachter af. Tinslager volgde haar naar binnen en kwam in een laag vertrek, waar hij niet rechtop kon staan. De balken boven zijn hoofd hingen zo vol dat hij het gevoel kreeg zich in een hol onder de wortels van een reusachtige boom te bevinden. Waar hij ook liep, overal streken bundels gedroogd zeewier en andere, meer aromatische planten langs zijn gezicht. Er waren tientallen bossen droogbloemen en leerachtig bruinwier en daartussen bengelden amuletten van hout en gebakken klei, die om hun as draaiden en heen en weer zwaaiden wanneer hij of de toverkol er langs streek. Het effect was duizelingwekkend. Veel van de amuletten hadden de vorm van levende schepselen, voornamelijk waterdieren en -vogels, zeeleeuwen, meeuwen, vissen en lange dunne alen. Voor zover ze niet aan de balken hingen, bedekten ze elk beschikbaar stukje oppervlak, inclusief het grootste deel van de vloer.


  Hoewel Tinslager amper een voet voor de andere durfde te zetten, was hij gefascineerd door de rijkdom aan dierlijke vormen. Bij sommige amuletten waren zelfs kleine glazen oogbollen in de klei gedrukt of op het hout gelijmd, zodat het bijna leek alsof ze leefden...


  ‘Aha, daar ben je, kleine vlegel,’ zei Aislin plotseling. Tinslager kon niet zien tegen wie. ‘Daar ben je, mijn liefje.’


  De zwart-witte meeuw, die Mats zo strak had zitten aanstaren, dat hij hem voor een bijzonder geslaagd stukje handwerk had aangezien, begon te krijsen en met zijn vleugels te slaan. Tinslager deinsde achteruit en verloor bijna zijn evenwicht. ‘Hij leeft!’


  ‘Min of meer,’ zei ze kakelend. ‘Hij mist een poot, mijn Soso, en hij kan niet vliegen, maar die vleugel geneest wel weer. Toch zie ik hem nog niet vertrekken, is het wel, m’n liefje?’ Ze boog zich naar de meeuw en tuitte haar lippen, waarop de vogel er geërgerd naar pikte. ‘Je hebt het hier veel te goed, waar of niet, kleine vlegel?’


  Aislin had inmiddels haar kap afgezet en haar hoofddoek losgewikkeld, waaronder een weerbarstige witte haardos tevoorschijn kwam. Haar gezicht vertoonde de gebruikelijke Jutterstrekken – ver uit elkaar staande ogen, een brede, beweeglijke mond. Net als alle oudere Jutters die Tinslager had ontmoet, leek ook haar huid merkwaardig hard, alsof die met het klimmen der jaren niet uitzakte en losser werd, zoals bij andere volkeren, maar juist dikker en stijver. Zelfs de gitzwarte getatoeëerde krullen op haar wangen en op de brug van haar neus leken te verdwijnen in het hoornachtige vlees, als ongebruikte paden die door gras en onkruid overwoekerd raakten.


  ‘Wil je iets te drinken?’ vroeg ze. ‘Om warm te worden?’


  ‘Rijsbrouw?’


  ‘Dat bocht?’ Ze schudde haar hoofd. ‘Alsjeblieft niet! Dat is voor zeelui uit Perikal en andere barbaren. Zwartwierwijn, dat moet je drinken.’ Ze schuifelde tussen de bengelende amuletten naar een hoek van het kleine vertrek die vol potten en pannen hing – de keuken, veronderstelde Tinslager. Ze was zo rond als een biervat, maar zonder haar zware mantel bewoog ze zich met verrassende lenigheid door haar overvolle onderkomen.


  ‘Waar wordt die van gemaakt?’ vroeg hij. ‘Zwartwier’ klonk niet bepaald veelbelovend.


  ‘Wat denk je? Weet je niet wat wier is? Zeewier! Moge Egye-Var, onze Grote Voorvader, je behoeden! Wat verwacht je nou eigenlijk? Je wilde een algenmengster. Wat denk je dat “alg” is? Dat is wier, knaap!’


  Tinslager zei niets. Hij had het niet geweten, maar gedacht dat het gewoon een woord was voor een oude vrouw die met helende kruiden werkte en allerlei... brouwsels maakte.


  ‘Hoe noemen ze iemand als u in een oord waar ze geen zeewier hebben – en geen Jutters?’


  Ze gnuifde van plezier, een geluid als de rasp van een schrijnwerker. ‘Een heks, natuurlijk. Alsjeblieft, drink op! Daar word je pas een echte vent van!’


  

  Aislin fronste haar wenkbrauwen terwijl ze haar kroes leegdronk. Het was duidelijk dat ze overwoog zichzelf nog eens in te schenken, maar ze bedacht zich en leunde zuchtend naar achteren in de enige stoel in de kamer. Tinslager balanceerde hachelijk op de kruk die hij had gevonden, vooral toen ook hij zijn kroes leeg had. Achteraf wist hij niet meer hoeveel van de rokerige wijn hij had gedronken, terwijl hij de ingewikkelde, angstaanjagende situatie uitlegde die hem hier had gebracht, maar het moesten diverse kroezen zijn geweest. De wijn was bijna zo zilt als bloed, maar toch heel verfrissend, en zijn angst was weggeëbd tot nog slechts een vage ongerustheid. Kijkend naar de oude vrouw probeerde hij zich te herinneren hoe hij precies in dit vreemde oord was terechtgekomen.


  ‘Niet dat ik last heb van gewetensbezwaren, knaap,’ zei ze. ‘En ik ben ook bijna nergens bang voor. Dat blijkt al uit het feit dat ik je heb binnengelaten.’


  Tinslager schudde zijn hoofd. Soso de meeuw schonk hem een onheilspellende blik en deed een schijnaanval naar zijn oor. De vogel leek niet zo dol op de dichter als op Aislin, en hij vond het vooral hinderlijk als Tinslager bewoog. De meeuw had hem al een paar keer pijnlijk in zijn enkels en zijn handen gepikt. ‘Hoe bedoelt u, dat u me hebt binnengelaten? U denkt toch niet dat ik u kwaad zou doen?’


  ‘Jij mij kwaad doen? Ik dacht het niet! Ik zou je wegschoppen als een pol rotswier!’ zei ze kwaadaardig, zelfingenomen grinnikend. ‘Nee, ik bedoel omdat je een drooglander bent... Hoe zei je ook alweer dat je heette?’ Ze keek hem aan, langzaam met haar ogen knipperend. ‘Ach, laat ook maar. Zoals ik al zei, je bent een drooglander, en jouw soort is hier op dit moment niet echt geliefd.’


  ‘Hoe komt dat?’ Toen het idee zich eenmaal in zijn hoofd had vastgezet, kwam hij er niet meer van af: Aislin de algenmengster zag eruit en klonk als een reusachtige, grijze kikker in een vormeloze jurk. Dat maakte een gesprek met haar er niet gemakkelijker op. En die laatste kroes wijn hielp ook niet echt.


  ‘Hoe dat komt? Bij de zompige kabeljauw van de Grote Voorvader, heb je dat dan niet gezien? Er is een groot stuk van de Robbenjagersweg in de as gelegd. En wie heeft dat gedaan, denk je?’


  Vervuld van afschuw keek Tinslager de Juttersvrouw met haar uitpuilende ogen aan. ‘Ik niet!’


  ‘Nee, dwaas, en wees daar maar blij om. Maar het waren wel drooglanders, uit de stad. Een hele bende. Jong, en onnozel, en kwaadwillig. Drie van onze mensen zijn gedood, onder wie een kind. Dus je begrijpt dat de stemming hier niet bepaald vrolijk is.’


  ‘Waarom hebben ze dat gedaan?’ Ineens begreep hij waarom sommigen van de Jutters hem zo haatdragend hadden aangekeken. Een ijzige kilte besloop hem. ‘Ik heb helemaal niets gehoord over een brand.’ ‘Nee, en dat is ook niet zo verwonderlijk. We doppen onze eigen boontjes. Trouwens, wat hier gebeurt interesseert het kasteelvolk niet. Tenzij de hele buurt in vlammen zou opgaan en de rest van het kasteel gevaar zou lopen.’ De algenmengster leunde weer naar achteren en wuifde met haar grote handen, als om een smerige geur weg te wapperen. ‘Al sinds de Qar de Schaduwgrens zijn overgetrokken, hebben we hier alleen maar narigheid. Omdat we anders zijn – ze noemden ons altijd waterkobolden en zee-elfen, wist je dat? – worden wij als de zondebok beschouwd. De laatste keer dat de Qar de grens over trokken, gebeurde precies hetzelfde. Dat was in de tijd van mijn overgrootmoeder. Uiteindelijk werd iederéén uit Zuidermark verdreven, maar wij waren de eersten die werden verjaagd – door onze eigen buren.’


  ‘Dat spijt me.’ Die vervloekte wijn had hem beneveld – hoe waren ze op dit onderwerp terechtgekomen? ‘Wat... wat is een Kwar?’


  ‘Je zegt het niet helemaal goed, maar voor een drooglander kom je aardig in de buurt. De Qar is een andere naam voor de Ouden die achter de Schaduwgrens wonen – het Schemervolk.’ Ze keek hem even aan. ‘Je zit hier nu al een groot deel van de middag, knaap. Het lijkt me verstandig dat je naar huis gaat voordat het donker wordt. Dit is geen goeie avond om op landbenen over de Robbenjagersweg te zwerven.’


  ‘Akkoord.’ Tinslager stond op, maakte een enigszins rommelige buiging en begon zich tussen de bengelende amuletten door met onvaste tred een weg te banen naar de deur, manmoedig de zwart-witte meeuw negerend die agressief naar zijn voeten pikte.


  ‘Wat doe je nou?’ riep Aislin. ‘Je kwam toch iets bij me kopen?’


  Hij bleef staan, zich plotseling bewust van een knagende gedachte in zijn hoofd. ‘O ja. Natuurlijk.’


  ‘Je kunt niet tegen Zwartwier, knaap. Dat is wel duidelijk.’ Brommend werkte ze zich overeind. ‘Ik zal eens een kijkje nemen bij mijn poeders en drankjes. Denk erom dat je niet weer gaat zitten, want dan val je in slaap.’


  Al na korte tijd – Tinslager en de meeuw hadden elkaar ondertussen met geveinsde desinteresse opgenomen – kwam ze terug met een klein glazen flesje. De kurk was niet groter dan de duim van een kind.


  ‘Dit gif is afkomstig van een octopus uit de zuidelijke zeeën. Je zou niet denken dat zo’n kleine hoeveelheid zo dodelijk kan zijn. Doop er een naald in en gebruik maar één druppel. Niet meer! Die ene druppel is genoeg om haar een pijnloze reis te bezorgen. Maar wees voorzichtig, anders word je zelf het slachtoffer. Dit gif kent geen meester.’ Tinslager pakte het flesje aan en staarde ernaar. Door het blauwe glas was het moeilijk te zeggen, maar de vloeistof leek helder en onschuldig als water. ‘Voorzichtig...’ fluisterde hij. ‘Natuurlijk, ik zal voorzichtig zijn.’


  ‘Dat zou ik zeker.’ Ze lachte scherp, rauw. ‘Er zit genoeg in dat flesje om minstens tien, twaalf mannen in de kracht van hun leven te doden. Zelf gebruik ik het liever niet. Ik heb ooit een ongelukje gehad.’ Ze ging moeizaam zitten. ‘En het spreekt natuurlijk vanzelf dat je mij niet kent, net zomin als ik jou ooit heb gezien. Ik ben dan wel nergens bang voor, maar ik heb geen zin in narigheid met de Tollijs. Dus mocht iemand bij me aankloppen met vragen over een blauw glazen flesje, dan komt er vervolgens ook iemand bij jou aankloppen. Is dat duidelijk?’ ‘Ja.’ De visschoonmakers, die hun gekartelde messen slepen toen ze hem zagen langskomen, vormden een beeld dat hij niet snel zou vergeten. De Zwartwierwijn in zijn maag leek ineens zuur te worden en te gaan gisten. Hij aarzelde even voordat hij het kleine flesje zorgvuldig wegborg in de zak in zijn mouw.


  ‘Bij de Grote Voorvader, knaap, je moet het wel ergens in doen,’ zei ze, vervuld van afschuw. ‘Hier, wat kelpblad. Dat is dik genoeg. Als je valt en het flesje breekt terwijl het in je buis zit, sta je nooit meer op.’ Tegen de tijd dat hij het flesje had omwikkeld, voelde Tinslager zich steeds beroerder worden. Hij keek Aislin aan, wankelde op zijn benen en draaide zich om naar de deur.


  ‘Ben je niet iets vergeten?’


  ‘Pardon?’ Hij keerde zich naar haar om. ‘O, natuurlijk. Dank u wel. Heel erg bedankt.’


  ‘Nee, onnozele haring, mijn geld. Je bent me een meeuw en twee koperstukken schuldig.’ Ze meesmuilde. ‘En dan reken ik je de prijs voor smoorverliefde dichters.’


  ‘O, natuurlijk.’ Hij tastte in zijn zakken, haalde het geld tevoorschijn en gaf het haar. Nadat ze het had geïnspecteerd door met haar duim de omtrek van elke munt te bevoelen, Het ze het geld in de spleet tussen haar glimmende, gerimpelde borsten verdwijnen, die door hun royale afmetingen onwillekeurig associaties opriepen met een veelgebruikt zadel. ‘Ga nu maar. En denk aan wat ik heb gezegd. Je kunt beter dat hele flesje hier en nu leegdrinken dan dat je ook maar iémand vertelt hoe je eraan bent gekomen.’


  Tinslager had het gevoel alsof het gif zijn vermogen om te denken en te spreken al had aangetast. Hij knikte en liep wankelend naar de deur, de koude, grijze dag – of wat daarvan over was – tegemoet.


  Bij de Zilverhaaksteeg gekomen bleef hij staan, en hij draaide zich om. Aislin de algenmengster stond in haar deuropening, onder de enorme, bleke hoorn, naar hem te staren. Ze hief een hand op als om naar hem te wuiven, maar haar vreemde gezicht met de uitpuilende ogen stond koel en afstandelijk. Toen draaide ze zich om en verdween naar binnen.


  Mats Tinslager spoedde zich zo snel als hij kon de wijk uit, zich scherp bewust van zowel het snel verblekende middaglicht als van het flesje in de zak van zijn buis, gevuld met moord en verraad.


  

  Opaal kwam van de markt terug met een zo goed als lege mand en zorgelijke uitdrukking op haar gezicht.


  ‘Je ziet er verschrikkelijk uit, ouwetje,’ zei Kiezel liefdevol. ‘Ik ben voor het eind van de dag terug. Dus ik denk echt niet dat je je zorgen hoeft te maken.’


  ‘Ik maak me ook geen zorgen over jou,’ bromde ze, toen schudde ze nijdig haar hoofd. ‘Natuurlijk maak ik me wel zorgen over jou. Ik vind het maar niets dat je weer naar het kasteel gaat. Je laat je totaal meeslepen door de waanzin van het grote volk. Maar dat is niet wat me dwarszit. Er is niets te eten in huis, en op de markt is nauwelijks iets te krijgen.’


  ‘Hoe komt dat?’


  Ze snoof. ‘Wat ben je toch een sufferd, Kiezel! Hoe komt dat, denk je? Het kasteel is omsingeld door het elfenvolk, de helft van de kooplui weigert hun schepen nog langer naar Zuidermark te sturen, en er is geen werk voor de Funderlingen. Daar moet je toch iets over gehoord hebben? Je hebt lang genoeg in het Gildehuis rondgehangen!’


  ‘Natuurlijk.’ Hij krabde op zijn hoofd. Ze had gelijk. Behalve de problemen met Chaven waren er al moeilijkheden genoeg. ‘Maar Berkan Huif, de nieuwe heer konstabel, heeft toegezegd dat hij werk heeft voor tweehonderd man. De muren van het kasteel moeten worden versterkt. Dus Cinnaber en de anderen zeggen dat we ons geen zorgen hoeven te maken.’


  ‘En waar denken ze onze mensen van te betalen?’ Ze had haar hoofddoek afgedaan en stond driftig haar handen te wassen in een kom water. ‘De Tollijs geven het geld met bakken tegelijk uit, in een poging kooplieden zover te krijgen eten en drinken naar Zuidermark te brengen, om nog maar te zwijgen over de schepen die ze hebben moeten kopen en de zeelui die ze hebben moeten inhuren om de haven te beschermen.’


  ‘Ben je dat allemaal op de markt te weten gekomen?’


  ‘Hoezo, dacht je dat we het daar alleen maar over groente en verstelwerk hebben?’ Ze droogde haar handen af aan haar vormeloze, maar al te vaak verstelde jurk, en Kiezel besefte spijtig hoe afschuwelijk hij het vond dat hij zijn vrouw geen mooiere kleren kon geven. ‘Mannen! Jullie denken echt dat jullie de wijsheid in pacht hebben, hè?’


  ‘Dat denk ik al jaren niet meer, m’n lief.’ Hij lachte, maar zijn ogen stonden verdrietig. ‘Tenslotte heb ik jou om te zorgen dat ik met beide benen op de grond blijf staan.’


  ‘Ga maar even met Flint praten, voordat je voor de rest van de dag de deur uit moet. Hij heeft een slechte nacht achter de rug, en ik heb heel wat te doen, wil ik een fatsoenlijk maal bereiden met deze treurige restjes.’


  Flint zat op zijn bed, zijn witgouden haar maakte een warrige indruk, zijn gezicht stond somber en afstandelijk.


  ‘Hallo, knul. Hoe is het met je?’


  ‘Goed.’ Maar hij keek Kiezel niet aan.


  ‘Is dat wel zo? Je moe... Opaal zei dat je een slechte nacht hebt gehad.’ Hij ging naast Flint zitten en klopte hem op de knie. ‘Heb je niet goed geslapen?’


  ‘Ik heb helemaal niet geslapen.’


  ‘Hoe kwam dat?’ Hij keek naar het bleke, bijna doorschijnende gezicht. Flint zag eruit alsof hij behoefte had aan zon. Het was een vreemde gedachte – Kiezel kon zich in elk geval niet herinneren dat hij die ooit ten aanzien van iemand anders had gehad. Als het aan hen lag, zagen de meeste bewoners van Funderstad de zon nooit.


  ‘Te lawaaierig,’ antwoordde Flint. ‘Te veel stemmen.’


  ‘Gisteravond?’ Aan het begin van de avond waren Cinnaber en wat andere leden van het Gilde langs geweest om te praten over zijn missie die dag. Maar tegen de tijd dat de nachtlampen aangingen, waren ze vertrokken. ‘Had je daar zo’n last van? Dan zullen we de volgende keer proberen zachter te praten.’


  ‘Het is te vol,’ zei Flint. ‘Ik droom akelig,’ voegde hij eraan toe, voordat Kiezel hem om toelichting kon vragen. ‘Heel akelig.’


  ‘Wat droom je dan bijvoorbeeld?’


  Flint schudde langzaam zijn hoofd. ‘Ik weet het niet. Ogen, vurig schitterende ogen, en iemand die me vasthoudt.’ Zijn borst schokte van een gesmoorde snik. ‘Het doet pijn!’


  ‘Rustig maar, knul. Je hoeft niet bang te zijn. Het komt allemaal goed. Je hebt gewoon een slechte tijd achter de rug.’ Toen Kiezel hulpeloos een arm om hem heen sloeg, voelde hij dat het kind beefde over zijn hele lichaam.


  ‘Maar ik wil weer gaan slapen! En er is niemand die dat begrijpt. Ze willen me niet met rust laten. Ze blijven me roepen!’


  ‘Ga dan maar lekker liggen.’ Hij duwde het kind met zachte dwang weer in bed en trok de deken op tot aan zijn kin. ‘Sst. Ga maar slapen. Opaal is hiernaast. Ik moet aan het werk, maar ik ben vanavond weer thuis.’


  Flint stond met een ongelukkig gezicht toe dat Kiezel hem over zijn haar streek en hem kalmeerde tot hij in een lichte, rusteloze slaap viel. Zo zacht als hij kon, kwam Kiezel overeind, doodsbang het kind weer wakker te maken.


  Wat hebben we hem aangedaan, vroeg hij zich af. Wat mankeert er toch aan? Hoe merkwaardig hij vroeger ook was, hij was wel altijd alert en levendig. Sinds ik hem heb teruggehaald uit de Mysteriën, lijkt het wel alsof hij nog maar voor de helft leeft.


  Hij had niet de moed er met Opaal over te praten, in het besef dat zij zich nog meer zorgen maakte dan hij over het vreemde, afwezige gedrag van het kind. Dus hij stak in het voorbijgaan zijn hand naar haar op en bond zijn riem met gereedschappen om.


  ‘Trouwens, Vermiljoen Cinnaber had een boodschap voor je van haar man,’ riep Opaal.


  Kiezel bleef in de deuropening staan. ‘O?’


  ‘Ze zei dat Chaven je wil spreken voordat je bovengronds gaat.’


  Hij zuchtte. ‘Dat moet dan maar.’


  

  Hij vond de heelmeester in de grote zaal van het Gilde, in het midden van de spiegelvloer. Diverse Funderlingen waren bezig de zaal in gereedheid te brengen voor de volgende bijeenkomst en liepen beleefd om hem heen terwijl hij daar naar beneden stond te staren, als kinderen die om een afwezige vader heen cirkelden. Voor het eerst leken Kiezels soortgenoten hem klein in hun eigen grote zaal.


  De heelmeester keek zelfs niet op toen Kiezel zacht kuchte. ‘Chaven?’ zei hij ten slotte. ‘Je wilde me spreken?’


  Geschrokken draaide die zich om. ‘O, ben jij het! Neem me niet kwalijk. Het spijt me verschrikkelijk. Het komt gewoon... Deze plek... Ik vind hem merkwaardig... rustgevend is niet het goede woord. Tenminste, niet helemaal. Maar het is een van de weinige plekken waar mijn zorgen... als het ware... van me afglijden...’


  Kiezel had de aanwezigheid van de Heer van de Hete Natte Steen nooit bijster rustgevend gevonden, zelfs niet als standbeeld. Hij keek op naar het beeld van Kernios, diep verzonken in het gewelf, en vervolgens naar de spiegelversie onder hun voeten. De sensatie om als het ware tussen twéé versies van de god met de zwarte ogen en het sombere gezicht te hangen, vond hij zelfs nog minder rustgevend, vooral omdat de spiegeling Chaven en hem weergaf als wangedrochten met vier voeten in het midden en een hoofd aan elk uiteinde, zwevend halverwege de Hemel en de Kuil. ‘Je wilde me spreken?’ zei hij opnieuw.


  Chaven maakte zich met moeite los van de beeltenis van de god. ‘O, ja. Ik vond dat ik je nogmaals moest duidelijk maken wat je moet zeggen.’


  ‘Scheur en breuk!’ vloekte Kiezel. ‘Dat hebben we al tien keer doorgenomen! Wat valt er nog meer te zeggen?’


  ‘Het spijt me, maar het is echt heel belangrijk.’


  Kiezel zuchtte. ‘Het zou wat anders zijn als ik ging doen alsof ik er verstand van heb, maar als hij me iets vraagt en ik weet het antwoord niet, dan brom ik wat en ik zeg dat ik het moet overleggen met mijn collega’s hier in Funderstad.’ Hij wierp Chaven een geërgerde blik toe. ‘Dan kom ik natuurlijk regelrecht naar jou, en dan bedenken we samen wat ik moet zeggen.’


  ‘Akkoord. Akkoord. En waar moet je op letten om zeker te weten dat het om mijn spiegel gaat?’


  ‘Jouw spiegel heeft een donkere lijst van cipressenhout, met twee zijpanelen die openklappen. En het houtsnijwerk op de lijst bestaat uit afbeeldingen van ogen en handen.’


  ‘Dat klopt. En als de lijst ontbreekt? Of als hij er een nieuwe omheen heeft gedaan?’


  Kiezel haalde diep adem. Geduldig blijven, zei hij tegen zichzelf. Hij heeft veel moeten doorstaan. Het had echter wel iets van een gesprek met een dronkenlap, iemand die hardnekkig bleef proberen de laatste druppels mosbier uit een lege kroes te schudden. ‘Het glas zelf heeft een lichte, naar buiten toe gerichte bolling.’


  ‘Heel goed!’


  ‘Kan ik dan nu gaan? Voordat Okros besluit iemand anders in mijn plaats te vragen?’


  ‘Schrijf je alles op wat je niet zeker weet? Dan is het voor mij gemakkelijker om erachter te komen wat Okros in zijn schild voert. Beloof je dat?’


  Kiezel zei niets, maar tikte op de lei die aan een koord om zijn nek hing. ‘Nu moet ik echt gaan.’


  Bezorgd herhalend wat ze zojuist hadden besproken, volgde Chaven hem naar de deur. Tot Kiezels opluchting bleef hij daar staan, alsof hij niet te ver weg wilde van de geruststellende aanwezigheid van de aardheer en het veilige toevluchtsoord van de grote zaal van het Gildehuis.


  

  Kiezel was dagenlang – misschien wel bijna een maand – niet buiten Funderstad geweest, en hij was verrast door alles wat er was veranderd vergeleken bij de laatste keer dat hij een kijkje bovengronds had genomen. De sfeer van kameraadschap en gedeeld verdriet die hij overal in het kasteel had gevoeld, was duidelijk vervlogen, ten slachtoffer gevallen aan uitputting en angst door het voortdurende beleg. De vreemde, afwachtende waakzaamheid was in bepaalde opzichten zelfs nog erger dan een reële aanvalsdreiging.


  De gezichten, omhuld door kappen en hoofddoeken, waren rood van de kou en stonden grimmig, zelfs toen hij de Raven Poort en de koninklijke residentie naderde, waar de bewoners in elk geval niet bang hoefden te zijn de hongerdood te sterven. Toch hadden ook de betrekkelijk weldoorvoede hovelingen een soort wolvenblik in hun ogen, alsof zelfs de goedhartigsten en de hardnekkigste optimisten zich voortdurend afvroegen wat hun te doen stond wanneer het fout ging en ze zouden moeten vechten om te overleven.


  Het kasteel zelf was ook veranderd. De muren rond de binnenburcht waren versterkt met houten schuttingen waarop het krioelde van de bewaking. Op elk stukje groen wemelde het van het vee (voornamelijk varkens en schapen), de putten werden streng bewaakt door soldaten, en het leek wel alsof er twee keer zoveel volk als anders over de smalle wegen en de openbare pleinen trok. Maar toen Kiezel de brief van Okros liet zien, werd er amper naar gekeken en mocht hij vrijwel meteen doorlopen, ook al meende hij een enkele wacht wel denigrerende opmerkingen over Funderlingen te horen maken. Het was bepaald niet voor het eerst in zijn leven dat hij dat meemaakte, maar hij was enigszins verrast door de heftigheid waarmee het gebeurde.


  Ach, slechte tijden kweken slechte buren, hield hij zichzelf voor. En er hebben altijd geruchten de ronde gedaan dat de koning ons voedde, als dieren in een menagerie. Alsof we niet altijd onze eigen kost hebben verdiend! Maar dat soort geruchten kan in moeilijke tijden veel kwaad bloed zetten.


  Het was verontrustend te ontdekken dat Okros zich openlijk Chavens vertrekken in de Sterrenwacht had toegeëigend, maar dat had hem waarschijnlijk niet moeten verbazen, veronderstelde Kiezel. Trouwens, hij werd niet eens geacht Chaven te kennen, dus hij kon er niets over zeggen.


  Een jonge acoliet met flaporen, in het gewaad van de Academie van Oostermark, deed de deur open en ging hem zwijgend voor naar de sterrenwacht zelf, een hoog vertrek met een schuivend paneel in het dak, doortrokken met een klamme, vochtige geur. Okros stond op vanachter een tafel met stapels boeken en streek zijn donkerrode jak glad. De broeder was een lange man met een krans van wit haar om zijn schedel en een plezierig, intelligent gezicht. Kiezel kon zich nauwelijks voorstellen dat hij de schurk was die Chaven in hem zag, ook al had hij hem zelf met Hendon Tollij over Chavens spiegel horen praten.


  Hij zou in elk geval beleefd blijven. Dus hij maakte een buiging. ‘De naam is Kiezel Blauwkwarts. Ik word gestuurd door het Steenhouwersgilde.’


  ‘Inderdaad, ik verwachtte u al. En u weet veel van spiegels?’


  Kiezel koos zijn woorden zorgvuldig. ‘Ik ben van de clan Blauwkwarts. We maken deel uit van de clan Kristal, en een spiegel is slechts een voorwerp van kristal of glas. Dus we hebben de leiding over al het spiegelwerk dat door de Funderlingen wordt gedaan. Ik weet er inderdaad het nodige van, heer. Of dat genoeg is om u van dienst te kunnen zijn, zal moeten blijken.’


  Okros nam hem keurend op. ‘Akkoord. Komt u maar mee.’


  De geleerde pakte een lantaarn van de tafel en ging Kiezel voor, de hoge ruimte van de sterrenwacht uit, door een reeks gangen en over diverse trappen. Kiezel was natuurlijk al eerder in Chavens huis geweest, maar niet zo vaak, dus hij had geen idee waar ze zich bevonden, behalve dat ze naar beneden gingen. Even wist hij bijna zeker dat de broeder hem naar de geheime deur bracht waarvan Kiezel diverse malen gebruik had gemaakt, dat hij precies wist wie Kiezel was en wat hij kwam doen. Nadat ze verscheidene trappen waren afgedaald, haalde de kleine geleerde echter een sleutel tevoorschijn, hij ontsloot een deur en wenkte Kiezel hem naar binnen te volgen. In het midden van een voor het overige lege tafel lag een voorwerp, bedekt met een lap, als een merkwaardig gevormd lijk dat wachtte op zijn begrafenis – of zijn wederopstanding.


  Heel zorgvuldig haalde Okros de lap weg. De spiegel was precies zoals Chaven hem had beschreven, maar Kiezel deed zijn best ernaar te kijken alsof hij hem nooit eerder had gezien en er ook nooit eerder van had gehoord. In het houtsnijwerk op de donkere lijst wisselden handen – de vingers op verschillende manieren gespreid – en tamelijk ruw uitgesneden, maar dwingende ogen elkaar af. De bolling was er ook, net genoeg om de weerspiegeling niet helemaal stabiel te maken voor een bewegende waarnemer. Sterker nog, het was verontrustend er langer dan slechts vluchtig naar te kijken.


  ‘Wat wilt u precies weten, heer?’ vroeg Kiezel, opnieuw zorgvuldig zijn woorden kiezend. ‘Het lijkt me een gewone spiegel... Tenminste, hij ziet eruit alsof hij... volledig intact is.’


  ‘Ja, dat weet ik!’ Voor het eerst hoorde Kiezel vaag een vreemde ondertoon in de woorden van de broeder. ‘Hij is... hij doet niets.’


  ‘Hij doet niets. Het spijt me, maar ik begrijp niet goed...’


  ‘Hou je maar niet van den domme, Funderling.’ Okros schudde boos zijn hoofd, maar dwong zichzelf opnieuw tot kalmte. ‘Dit is een schouwspiegel. Jullie dachten toch niet dat ik een beroep op jullie zou doen voor een gewone spiegel? Dit is een authentieke schouwspiegel – een “Tegel” zoals die ook wel worden genoemd – maar voor mij blijft hij dood. Wil je nu nog blijven volhouden dat je van niets weet?’


  Kiezel keek nog altijd naar de spiegel. Het was duidelijk dat de broeder niet alleen boos was, hij leek ook bang. Wat zou dat te betekenen kunnen hebben? ‘Ik hou me helemaal niet van den domme, heer. En ik zeg niet dat ik van niets weet. Ik wil alleen graag van u horen wat u van mij verwacht. Wat kunt u me nog meer over de spiegel vertellen?’ Hij probeerde zich te herinneren wat Chaven had gezegd. ‘Zijn er problemen met de weerkaatsing of met de breking van het licht?’


  ‘Met allebei.’ De broeder toonde zich weer iets vriendelijker. ‘Het materiaal lijkt intact, zoals u ziet, maar als object is het inert. Volstrekt nutteloos als schouwspiegel. Ik kan er niets mee beginnen.’


  Weet u misschien waar de spiegel vandaan komt?’


  Okros keek hem doordringend aan. ‘Nee, dat weet ik niet. Waarom vraagt u dat?’


  ‘Omdat we de literatuur over schouwspiegels en ook de ongeschreven kennis waarover we beschikken, moeten combineren met wat we weten om uiteindelijk te ontdekken wat we nog mét weten.’ Hij hoopte dat het niet klonk alsof hij het ter plekke verzon – want dat deed hij. Chaven had hem wat feiten gegeven en een paar namen die hij terloops kon laten vallen, wanneer de situatie dat leek te vereisen. Het was echter onmogelijk al bij voorbaat te zeggen wat Okros precies wilde weten. ‘Misschien zou ik hem kunnen meenemen om hem aan het Gilde te laten zien...’


  ‘Bent u gek geworden?’ Okros sloeg zijn armen om het ding, alsof het een hulpeloos kind was dat hij moest beschermen tegen een hongerige wolf. ‘Daar kan geen sprake van zijn. Deze spiegel is meer waard dan heel Funderstad!’ Hij keek Kiezel verontwaardigd aan, zijn ogen vernauwden zich tot spleetjes.


  ‘Neem me niet kwalijk, heer. Ik dacht alleen...’


  ‘Bedenk wel dat het een eer is te worden geraadpleegd. Ik ben de heelmeester van de prins-regent – de hofarts! – en ik laat niet met me spotten.’


  Voor het eerst voelde Kiezel angst, en niet alleen voor Okros zelf – hoewel die de wacht zou kunnen roepen en Kiezel binnen enkele ogenblikken achter de tralies kon laten zetten als hij dat wilde – maar vooral ook voor de vreemde koortsigheid die de broeder uitstraalde. Die deed hem een beetje denken aan het merkwaardige gedrag van Chaven. Welke vermogens bezat deze spiegel waardoor mensen in dieren leken te veranderen?


  ‘Het zou beter zijn als ik naar Funderstad kwam, om onderzoek te doen in de bibliotheek,’ zei Okros. ‘Ik ga ervan uit dat het Gilde me daarvoor toestemming geeft.’


  Kiezel besefte dat dit in meer dan één opzicht een slecht idee zou zijn, maar dat mocht hij niet laten merken. ‘Natuurlijk, heer. We zouden ons vereerd voelen. Maar de meeste kennis over voorwerpen zoals deze spiegel is niet in boeken te vinden, maar in de hoofden van onze oudste mannen en vrouwen. Spreekt u Funders?’


  Okros keek hem aan alsof hij een grapje maakte. ‘Wat bedoelt u, spreek ik Funders? Ik neem toch aan dat daar beneden uitsluitend de algemene taal van de Mark Koninkrijken wordt gesproken?’


  ‘O nee, Broeder Okros. Veel van onze ouderen hebben Funderstad in geen jaren verlaten en spreken alleen de oude taal van onze voorvaderen.’ Dat was niet helemaal onwaar, ook al was het nog slechts een enkeling die uitsluitend Oud-Funders sprak. ‘Ik stel voor dat ik met uw vragen – en natuurlijk met mijn eigen observaties – terugga naar het Gilde, in de hoop dat ik over een dag of twee antwoorden voor u heb. Dat lijkt me zeker voor iemand die het zo druk heeft als u en die is belast met zoveel verantwoordelijkheden, de beste oplossing.’


  ‘Tja, misschien...’


  ‘Laat ik alleen nog wat aantekeningen maken.’ Hij tekende een haastige schets van de spiegel en de lijst en voorzag die van opmerkingen in de marge, net zoals hij dat zou hebben gedaan bij het voorbereiden van een bijzonder ingewikkelde steigerinstallatie. Toen hij de tijd zo lang had gerekt als hij durfde, schoot hem nog iets te binnen wat Chaven had gezegd; iets wat geen hout sneed, maar waarvan de heelmeester had gewild dat Kiezel ernaar vroeg. Chaven had een buitengewoon kunstige formulering voor de vraag bedacht, maar die kon Kiezel zich niet herinneren. Dus hij draaide er niet omheen en kwam meteen ter zake. ‘Hebt u misschien iets ongebruikelijks in de spiegel gezien? Vogels of andere dieren?’


  Okros keek hem aan alsof hij plotseling vleugels en een staart had gekregen. ‘Nee,’ zei hij ten slotte, Kiezel nog altijd aanstarend. ‘Nee, ik heb u toch verteld dat de spiegel volkomen dood blijft?’


  ‘Aha. Natuurlijk.’ Kiezel boog, hing de lei om zijn nek en liep achterwaarts naar de deur. Hij vond Okros inmiddels lang niet meer zo vriendelijk en onschuldig als hij aanvankelijk had gedacht. ‘Ik dank u voor de eer dat u ons hebt geraadpleegd. Na overleg met mijn kameraden in het Gilde kom ik zo spoedig mogelijk bij u terug, heer.’ Akkoord. Wacht vooral niet te lang.’


  

  Kiezel had zijn kap weer opgezet tegen de kou, dus ook al was ze twee keer zo lang als hij, toch botste hij bijna tegen haar op toen ze vanuit de schaduwen van de Raven Poort tevoorschijn kwam. Geschrokken bleef hij staan en keek op, maar het duurde even voordat hij haar herkende. Tenslotte had hij haar maar één keer gezien, en dat was inmiddels ruim een maand geleden.


  ‘U bent bij me thuis geweest,’ zei hij. Ze had nog altijd diezelfde afwezige blik in haar ogen; een blik als van een slaapwandelaar. ‘Maar u hebt me nooit gezegd hoe u heette.’


  ‘Wilg,’ zei de jonge vrouw. ‘Maar dat doet er niet toe. Dat was de naam van iemand die er niet meer is; iemand die een ander is geworden.’ Ze bleef staan. Het was duidelijk dat ze iets van hem wilde, maar Kiezel kreeg het gevoel dat ze hier misschien de hele avond en nacht zouden staan, tot het aanbreken van de nieuwe dag, als hij niet het initiatief nam.


  ‘Kan ik u helpen?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, u kunt niets voor me doen.’


  Kiezels geduld, nooit zijn sterkste kant, was de laatste tijd al tot het uiterste op de proef gesteld, maar het leek erop dat het eind nog niet in zicht was. ‘Wilt u me dan misschien verontschuldigen? Mijn vrouw zit klaar met het avondeten.’


  ‘Ik wil met u praten over de man die zich Gihl noemt,’ zei ze ten slotte.


  Plotseling herinnerde Kiezel zich alles weer. ‘Ach, natuurlijk. U was erg op hem gesteld, hè?’ Ze zei niets, maar keek hem slechts aandachtig aan. ‘Het spijt me, maar we zijn allebei gevangengenomen door elfensoldaten. Mij hebben ze laten gaan, maar hun koningin, of hun generaal, of wat ze ook was, heeft Gihl ter dood veroordeeld. Dus hij is dood. Het spijt me dat ik niet meer voor hem kon doen.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Hij is niet dood.’


  ‘Ik begrijp wat u bedoelt,’ zei hij bij het zien van de blik in haar ogen. ‘Zijn geest leeft ongetwijfeld voort. Maar nu moet ik gaan. Nogmaals, het spijt me dat het zo is gelopen.’


  De jonge vrouw glimlachte, op zich niets ongebruikelijks, maar bij haar had het iets onbeschrijfelijk vreemds. ‘Hij is niet dood. Ik hoor zijn stem. Hij spreekt dagelijks tot Vrouwe Porcupina. Ze verafschuwt wat hij te zeggen heeft, want hij spreekt met de stem van de koning.’


  ‘Ik begrijp niet wat u bedoelt.’


  ‘Het maakt niet uit. Ik wilde u alleen vertellen dat ik Gihl gisteren over u hoorde praten. Of misschien was het vandaag.’ Ze schudde haar hoofd, alsof Kiezel ongetwijfeld begreep hoe moeilijk het voor haar was zich te herinneren wanneer ze voor het laatst een bericht had ontvangen van een dode. ‘Hij wilde dat hij u en uw volk kon vertellen dat u niet veilig bent onder het kasteel. Dat heb ik hem horen zeggen. En dat de wereld spoedig zal veranderen. Dat de deur onder Funderstad zich zal openen en dat de dode tijd zal ontsnappen.’ Ze knikte bijna tevreden, alsof ze het er bij het doen van een kunstje redelijk van af had gebracht. ‘Ik ga.’


  Ze draaide zich om en liep weg.


  Kiezel bleef achter, terwijl om hem heen de schaduwen langer werden. Hoewel het een koude dag was, besefte hij dat de kilte die hem bekroop, een andere oorzaak had.
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  Het meisje met de donkere ogen


  Toen de goden honderd jaar hadden gestreden, was Bleke Dochter zo vervuld van wanhoop dat ze besloot haar bolwerk te verlaten en zich over te leveren aan haar vader, om een eind te maken aan de oorlog. Maar Zilverglans, haar man, en zijn broer en zuster wilden haar niet laten gaan, vrezend dat het haar dood zou worden. Haar neef, de Bedrieger, kwam in het geheim bij haar en zong haar een zoete melodie, waarin hij haar vertelde dat hij haar zou helpen het huis van haar echtgenoot ongemerkt te verlaten. De Bedrieger wilde haar echter voor zichzelf houden, en dat zou hij ook hebben gedaan, ware het niet dat er een zware storm losbarstte, zodat hij haar verloor in het gehuil van de wind. Ze verloor zichzelf ook en zwierf lange tijd rond, zonder te weten wie ze was.


  Tijdens de slag doodde Witvuur Donders zoon, Stier, en in zijn woede sloeg Donder Zilverglans neer, de echtgenoot van Bleke Dochter en vader van de Manke. Velen stierven die dag, en de muziek van alle dingen werd somberder, en bleef dat tot in het huidige uur.


  Uit Honderd Overwegingen
Het Boek van Berouw van de Qar


  De val duurde al zo lang dat hij nauwelijks meer wist hoe het was om níét te vallen, noch wat onder of boven was, zelfs niet wat onder of boven betekende. Het laatste wat hij zich herinnerde, waren de poorten met het teken van de uil en de dennenboom. Na het zien daarvan was het alsof die monsterlijke poorten waren opengezwaaid en alsof een zwarte wind hem had opgetild en meegevoerd, de duisternis in, hulpeloos als een mus in een onweersbui.


  Zusje, riep hij, of tenminste, dat probeerde hij. Ik val. Ik ben verloren... Maar ze kwam niet, zelfs niet als een geestverschijning in zijn herinnering; ze waren gescheiden door een kloof die zelfs hun bloedband niet kon overbruggen.


  Zusje, ik ga sterven... Hij had nooit kunnen vermoeden dat het zo zou gebeuren; dat ze niet de kans zouden krijgen afscheid te nemen. Maar ze moest weten hoeveel hij van haar hield. In deze verdorven wereld was zij voor hem het enige wat telde. Daar kon hij in elk geval troost uit putten...


  Wie... ben... je...


  De woorden kwamen als een fluistering – nee, nog minder dan dat. Als het geluid van een bloem die opengaat aan de andere kant van een wei. Toch klonk het in de totale leegte glorieus, luisterrijk, blij als trompetgeschal.


  Wie is daar? Ben jij dat, Stormlantaarn? Hij wist echter dat de woorden van de elf nooit zo zouden voelen, zo koel, zo teder, als water dat van een blad druppelde nadat het had opgehouden met regenen. De stem behoorde aan een vrouw toe, voelde hij. Toch leek dat ook niet helemaal juist. Daarvoor was haar aanraking te luchtig. En toen wist hij het. Het was het meisje met het donkere haar, het meisje dat over zijn andere dromen had gewaakt.


  Wie ben je? vroeg hij aan de leegte. Hij viel nog steeds, maar de beweging leek nu anders, niet langer alsof hij neerstortte, maar alsof hij met volle zeilen ergens heen voer. Ken ik je?


  Wie ben ik? Ze zweeg geruime tijd, alsof de vraag haar verraste. Ik... ik weet het niet. Wie ben jij?


  Een dwaze vraag, dacht hij aanvankelijk, maar toen merkte hij dat hij er niet zo gemakkelijk antwoord op kon geven. Ik heb een naam, zei hij met grote stelligheid. Ik kan hem nu alleen niet bedenken.


  Ik heb ook een naam, vertelde ze hem, nog altijd met die vluchtige, ijle geestenstem. En ik weet de mijne ook niet meer. Wat vreemd...


  Weet je waar we zijn?


  Hij voelde de ontkenning zelfs al voordat hij de gedachte opving. Nee. Ik denk dat we verdwaald zijn. Ja, we zijn verdwaald. Voor het eerst hoorde hij het verdriet in haar stem, en hij wist dat hij niet alleen was in zijn angst. Hij wilde haar helpen, ook al kon hij zichzelf niet eens helpen en wist hij niet eens precies wat hem angst aanjoeg. Het enige wat hij wist, was dat hij eindeloos door het niets viel, en dat hij het ervoer als een onschatbaar geschenk om iemand te hebben met wie hij dat kon delen.


  Ik wil je zien, zei hij plotseling. Net zoals ik je al eerder heb gezien.


  Eerder?


  Ja, je keek naar me. Dat was jij toch? Toen al die wezens achter me aan zaten en de gangen in brand stonden...


  Dat was jij! Het was geen vraag, maar een bijna zoete, tevreden constatering. Ik was bang dat er iets akeligs met je ging gebeuren.


  Ik wil je zien.


  Maar wie ben je? vroeg ze dwingend.


  Ik weet het niet! Toen hij boos werd, voelde hij onmiddellijk dat haar aanwezigheid leek weg te ebben, en dat maakte hem bang. Toch was het boeiend te weten dat hij nog altijd boos kon wórden. Voordat haar stem in zijn hoofd was verschenen, had hij tijdens het vallen bijna niets gevoeld. Het enige wat ik weet, is dat ik alleen was, en toen kwam jij! Ik heb nooit meer... Onder normale omstandigheden zou het al bijna onmogelijk zijn geweest het uit te leggen. Maar in dit oord, zonder woorden, zonder richting, was het absoluut volslagen ondenkbaar dat hij het kon duidelijk maken. Ik heb nooit meer iemand in mijn hart gevoeld sinds ik haar ben kwijtgeraakt. Hij kon niet op de naam komen, maar hij kende haar, zijn zuster, zijn verwante ziel, zijn andere helft.


  De stem zweeg even. Je houdt van haar.


  Ja. Maar er bestond een misverstand tussen hen, een soort wolk van verwarring, en weer dreigde de aanwezigheid van het meisje weg te ebben. Niet weggaan! Ik moet je zien. Ik wil... Er was geen woord om uit te drukken wat hij wilde – er waren niet eens gedachten die hij met elkaar kon verbinden – maar hij wilde een reden hebben om te bestaan. Hij wilde een plek waar hij kon zijn, hij verlangde naar iemand die wachtte op de gedachten in zijn hoofd, zodat hij wist dat het door de goden geschapen universum meer was dan simpelweg een paar fluisteringen in een eindeloze duisternis. Ik wil...


  Er is iets om ons heen, zei ze plotseling. Ik kan het bijna zien.


  Wat bedoel je?


  Kijk! Het is heel groot, maar het heeft muren. En er is... een weg?


  Nu zag hij het ook, althans de zwakke omtrekken ervan. Een ruimte die maar weinig kleiner was dan de eindeloze duisternis waardoor hij was gevallen, en maar een klein beetje helderder. De ruimte had echter wel een vorm, en begrenzingen. In het midden zag hij wat zij een weg had genoemd, een zich welvende overspanning van veiligheid met daaronder een verbazingwekkend, angstaanjagend duister niets; een niets dat zelfs nog leger was dan de leegte waardoor hij was gevallen. Maar deze kuil van duisternis onder de welvende overspanning was niet zomaar niets, het was een duisternis die ook al het andere in niets wilde veranderen. De duisternis bestond niet alleen, maar vormde ook een bedreiging voor alles eromheen. Het was de ruwe materie van het niet-zijn.


  Nee, dat is geen weg, zei hij terwijl de eenzame baan van iets geleidelijk aan steeds duidelijker zichtbaar werd. Het is een brug.


  Toen keken ze elkaar op de welvende overspanning in de ogen, de jongen en het meisje, hun beeld vaag en enigszins bevend alsof ze zich in donker water bevonden. Ze waren geen van beiden echt kinderen meer, maar ook nog niet volwassen. Nog lang niet. Ze waren onvolgroeid, angstig, opgewonden en de wereld was nog zo nieuw voor hen dat een ervaring als deze hun niet vreemd voorkwam.


  Het waren haar ogen die hem vasthielden, hoewel hij er slechts vluchtig naar kon kijken – alles was hier veranderlijk, alles verschoof, vervaagde, alsof hij zijn gezichtsvermogen niet net had teruggevonden, maar zijn ogen had uitgeput door urenlang lezen.


  Het waren niet de ogen zelf die hem fascineerden, ook al waren ze groot en vriendelijk, bruin als de ogen van een dier dat vanuit de diepte van het woud voorzichtig zijn omgeving verkende. Het was vooral de blik in die ogen, de manier waarop ze naar hem keken en hem zagen. Zelfs in deze vlaag van waanzin (of wat hen ook had meegevoerd) zag het meisje met de bruine ogen hém; niet wat hij zei, niet wat hij leek, niet hoe anderen hem zagen. Misschien kwam het doordat ze in een oord zonder namen waren – misschien kón ze hem hier niet anders zien


  - maar de blik waarmee ze naar hem keek, voelde als een gastvrij kampvuur dat een ijskoude, uitgeputte reiziger verwelkomde. Voelde als iets wat hem kon redden.


  Wie ben je? vroeg hij opnieuw.


  Dat heb ik je gezegd, ik weet het niet. Toen glimlachte ze, een verrassende flits van geamuseerdheid die haar ernstige gezichtje op een verbijsterende manier deed veranderen. Ik ben een dromer, neem ik aan, of misschien droom ik letterlijk. Een van ons droomt dit, denk je ook Maar dat was een grapje, wist hij. Ze was geen vrijblijvende geestverschijning, geen product van zijn verbeelding of de hare. Nee, ze was sterk en concreet. Dat voelde hij. En wie ben jij?


  Een gevangene, antwoordde hij. Terwijl hij het zei, wist hij dat het waar was. Een banneling. Een slachtoffer.


  Voor het eerst voelde hij iets anders dan welwillendheid bij haar, en in haar antwoord klonk een scherpe ondertoon door. Een slachtoffer? Wie is dat niet? Maar dat is niet wat je bent. Dat is alleen wat je overkomt.


  Hij werd heen en weer geslingerd tussen het verlangen dat haar welwillendheid zou terugkeren en de behoefte om uit te leggen hoe wreed het leven en de goden hem hadden behandeld. De goden, die hun uiterste best deden hem te doden!


  Je begrijpt het niet, zei hij ten slotte. Bij mij ligt dat anders. Maar hij ontdekte dat hij hier op deze brug over het Niet-zijn, op deze overspanning die in beide richtingen naar ongeziene en onkenbare bestemmingen leidde, niet kon uitleggen waarom dat was. Ik ben... mislukt. Mismaakt. Mijn geest is ziek.


  Als je verwacht dat ik medelijden met je heb omdat je droomt van onmogelijke plekken en mensen zonder namen, dan zul je iets anders moeten proberen. Opnieuw klonk er in haar woorden iets van haar bijtende humor door.


  Hij wilde van haar genieten, maar hij kon het niet. Als hij dat deed


  - als hij zijn eigen ellende bagatelliseerde – hoe kon hij dan blijven bestaan? Het enige wat zijn lijden draaglijk maakte, was de wetenschap dat hij daardoor ook anders was; dat hij op de een of andere manier voor al deze beproevingen was uitverkoren. Maar ik heb er niet om gevraagd zo te zijn! Zijn wanhoop rees op als een gehuil van razernij. Ik wilde niet dat het leven zo zou zijn. Ik heb niet de kracht voor nog meer kwellingen, nog meer beproevingen!


  Waar heb je het over? Haar geamuseerdheid was verdwenen. Ze keek hem aan. Ze keek hem écht aan. Zelfs als hij oog in oog met haar zou staan, zou hij deze vage, half verduisterde verschijning niet herkennen – althans, niet aan haar gelaatstrekken – maar hij zou zich altijd bewust zijn van de aandacht die ze hem schonk, in welke vorm ze ook aan hem verscheen.


  Ik bedoel dat het te veel is. De ene gruwel na de andere. De goden zelf... Hij slaagde er niet in over te brengen hoe monsterlijk het allemaal was. Ik ben vervloekt. En ik heb niet meer de kracht daar nog langer mee te leven. Ik dacht dat ik het kon – ik heb het geprobeerd – maar ik kan het niet.


  Dat meen je niet. Niet echt. Je zegt het alleen maar om... om indruk te maken.


  Ik meen het wel degelijk! Ik zou liever dood zijn. Als hij dood was, zou hij zijn geliefde tweelingziel misschien nooit meer zien – en deze nieuwe vriendin in de duisternis ook niet – maar op dat moment kon het hem niet schelen. Hij was moe van de zware last die hij moest dragen.


  Dat mag je nooit zeggen. In plaats van verdriet klonk er opnieuw boosheid door in haar gedachten. We gaan allemaal dood. Stel je voor dat we maar één kans krijgen om te leven! Wat doe je daar dan mee?


  En wat doe je als dat ene leven alleen maar beproevingen brengt?


  Dan moet je je daartegen verzetten. Je eraan ontworstelen. Zorgen dat het verandert.


  Dat kun jij gemakkelijk zeggen. Hij was razend, vervuld van weerzin, maar plotseling ook doodsbang dat ze hem alleen zou laten op deze overspanning, wit als gebeente; deze brug over het niets. Nee, nog erger dan het niets.


  Dat is niet waar. En ik besef dat het ook niet gemakkelijk is om te doen. Maar het is je enige kans.


  Wat?


  Dit. Dit alles. Je moet vechten!


  Kom je... kom je terug als ik dat doe?


  Ik weet het niet. Een flits van lieftalligheid in het niets, een glimlach als vogelgezang in het duister voor zonsopgang. Ik weet niet hoe ik je heb gevonden, dus ik kan niet beloven dat het me ooit nog eens zal lukken, lieve vriend. Wie ben je?


  Dat kan ik niet zeggen – ik weet het niet zeker. Maar kom terug! Alsjeblieft!


  Ik zal het proberen... maar leef.


  Toen was de brug, de kuil, het meisje... alles was verdwenen, en Barrick Eddon zwom langzaam omhoog vanuit de diepten van een door dromen gekwelde slaap.


  

  Ferras Vansen was opgelucht te zien dat de prins zich iets minder ellendig leek te voelen. Barrick maakte niet langer dat verschrikkelijke, hijgende geluid, en hoewel hij nog altijd op de stenen vloer van hun cel lag, leek hij te rusten in plaats van te lijden. Vansen, die een keer had geprobeerd Barrick te troosten en als dank daarvoor een klap in zijn gezicht had gekregen van de wild om zich heen maaiende prins, slaakte een diepe zucht. Blijkbaar had Barrick de crisis overwonnen en zou hij blijven leven, ook al wist Vansen nog altijd niet precies waar de prins zo verschrikkelijk ziek van was geworden. Het leek te maken te hebben met...


  Wat was dat? vroeg hij aan Gyir. Die... deur. Je hebt nog niets tegen me gezegd sinds we weer terug zijn in onze eigen gedachten, behalve dat ik de prins bij zijn benen moest grijpen toen hij woest op de grond lag te beuken. Waarom zeg je niets?


  Omdat ik probeer te begrijpen wat we hebben gezien. Gyirs gedachten reisden langzaam als zomerwolken. Wat we hebben gezien, leek op slechts één verklaring te duiden, en zo’n bedrieglijke schijn vertrouw ik niet. Maar hoe langer ik erover nadenk, hoe meer ik toch telkens weer tot dezelfde conclusie kom.


  Welke conclusie? Vansen keek naar de prins, die rechtop was gaan zitten, maar ineengedoken als een kind met buikpijn. Ik ben maar een soldaat – ik weet niets van goden, elfen, magie. Wat is hier aan de hand?


  Je hebt de dennenboom en de uil gezien, zei Gyir. Dat zijn de symbolen van de Zwarte Aarde. Dus wat kan het anders zijn geweest dan de verschrikkelijke poort van Immon, zoals jullie hem noemen – de toegang tot het paleis van Immons meester, niemand minder dan de naargeestige Kernios?


  Het was niet de vertrouwde god van het Trigonaat die Vansen voor zijn geestesoog zag, geen standbeeld, geen schilderij op de muur van een tempel, maar een herinnering aan zijn jeugd in de dalen – gefluisterde waarschuwingen voor de donkere man met zijn masker en zijn zware handschoenen, die slechte kinderen – en misschien zelfs goede, als hij ze alleen betrapte – met zich meenam onder de grond.


  Kernios... de god van de doden? Wil je me vertellen dat we hier bij de toegang tot zijn paleis staan? Het was één ding om een angstaanjagende reus als Jikuyin te ontmoeten en te horen te krijgen dat hij een halfgod was, maar het was iets heel anders wanneer bleek dat een van de goden van de almachtige Trigon recht onder hen resideerde, de donkere broeder wiens strenge ogen Ferras Vansen al sinds zijn prilste jeugd zagen, de schaduw die hem al zolang hij zich kon heugen, achtervolgde in zijn dromen. Maar dat kan toch haast niet! Waarom zou hij uitgerekend hier zijn paleis hebben?


  Het zou overal kunnen staan. En het staat hier. Of tenminste, er is hier een deur die toegang geeft tot zijn paleis. Misschien zijn er elders nog meer deuren. Wie zal het zeggen...


  Maar wat betekent dat? Als de poort hier staat, dan moet het hele paleis ook hier zijn, of niet dan? Diep begraven in het gesteente?


  Gyir schudde zijn hoofd. Een lichte frons tussen zijn ogen verried zijn bezorgdheid – het enige teken van herkenbare gevoelens op het naargeestige, uitdrukkingsloze masker. De goden zijn anders dan wij, en dat geldt ook voor hun huizen, voor hun gewoonten. Ze volgen andere wegen. Ze leven in andere velden, die wij in sommige gevallen niet kunnen betreden. Wat zich aan de ene kant van een deur bevindt, is niet altijd op dezelfde plek, niet eens op hetzelfde tijdstip, als wat er aan de andere kant van de deur is. De elf hief zijn beide handen, maakte eerst een gebaar van verbondenheid, dan van scheiding. Het is verwarrend, gaf hij toe.


  Vansen dacht aan zijn ervaringen toen hij had geprobeerd de weg terug te vinden achter de Schaduwgrens, en probeerde zich vervolgens voor te stellen wat een schepsel als Gyir nog in verwarring kon brengen. Tenslotte was de elf geboren en getogen in deze grillige, veranderlijke gebieden. Maar waarom zijn ze bezig het bloot te leggen, vroeg hij. De reus en die grijze man. Waarom zouden ze er dichterbij willen komen? Er kwam plotseling een angstaanjagende gedachte bij Ferras Vansen op. Is... wacht Kernios aan de andere kant?


  Nee, hij is weg, zei Gyir. Alle goden zijn weg. Perin Gruizelhand en Kernios en Immon het Zwarte Varken – in elk geval alle goden die ik met naam en toenaam ken. Ze zijn verbannen naar de landen van de slaap.


  ‘Waar graven ze hier dan naar?’ In zijn opwinding sprak Vansen hardop. Na zo’n lange stilte was hij onaangenaam getroffen door het raspende geluid van zijn eigen stem. ‘Naar schatten?’


  ‘Ze graven omdat ze gek zijn,’ gromde Barrick. Hij rolde zich op zijn zij. ‘De Qar zijn gek, maar de goden en de halfgoden zijn nog gekker. Dit hele land is krankzinnig, en dodelijk.’ De prins kon nog niet rechtop zitten, maar hij deed zijn best om zijn ongemak te verbergen, iets waarom Vansen hem bewonderde.


  Blijkbaar zei Gyir iets tegen hem, want het bleef even stil. ‘Omdat ik dat niet kan,’ zei de prins ten slotte, nog altijd hardop. ‘Het doet te veel pijn aan mijn hoofd. Ik zal gewoon voorzichtig moeten zijn met wat ik zeg. Kun je tegen ons allebei tegelijk praten?’


  Ik zal het proberen, zei Gyir. Je denkt dat we allemaal gek zijn, mensenkind? Was het maar waar. Dan waren onze problemen niet half zo groot. Je hebt het over pijn, omdat het wezen van de goden je pijn doet, zelfs wanneer ze afwezig zijn. In zekere zin ben je net als ik. We hebben allebei de macht van dit oord gevoeld, ieder op onze eigen manier.


  ‘Waar heb je het over?’ vroeg Barrick.


  Blijkbaar ben je gevoelig voor de stem van Jikuyin, net zoals ik dat was en zoals alle Vliesdragers dat zouden zijn. Je bent gevoelig voor de poort van het Varken en voor de troonzaal van de Zwarte Aarde daarachter. Maar het is een beetje vreemd, bijna alsof... alsof... Gyir sloot zijn ogen en dacht na. Nee, zei hij toen, en hij deed zijn ogen weer open. Het doet er niet toe. Maar luister, want dan zal ik jullie iets vertellen wat er wel toe doet. De elf ging op de stenen vloer van de cel zitten en sloot zijn ogen.


  Toen Kernios werd verdreven, begon hij ten slotte, liet hij al wat materie was achter. Alles wat vleselijk was of tot de wereld behoorde...


  Vansen reageerde verward, zich afvragend of hij Gyir wel goed had begrepen. Verdreven?


  ‘Dat moet je uitleggen,’ zei Barrick. ‘Ik heb er genoeg van steeds te moeten raden.’


  Ja, verdreven. Samen met de andere goden werd hij verbannen uit de wereld naar het rijk van de slaap en de vergetelheid.


  ‘Door wie werd hij dan verbannen?’


  Ik zal proberen het allemaal uit te leggen, maar dan moeten jullie me niet steeds in de rede vallen. Vooral jij niet, Prins Ongeduld, want je praat hardop, dus iedereen kan het horen. Gyirs boosheid joeg als een bliksemschicht door Barricks gedachten. We hebben geluk. Ik voel dat er niemand in de buurt is die kan horen wat ik tegen jullie zeg of die jullie sterfelijke taal spreekt. Maar stel je geluk niet te veel op de proef. We zijn in groot, heel groot gevaar. Het is allemaal nog veel erger dan ik had gevreesd. De elf drukte zijn vingers tegen zijn slapen alsof zijn hoofd hem zeer deed. Geef me de kans bij het begin te beginnen. Zelfs voor Vansen, die nog altijd niet helemaal vertrouwd was met deze manier van converseren, was de wanhoop die Gyirs gedachten doordesemde, onmiskenbaar.


  Prins Barrick hief zijn hand in een gebaar van overgave of instemming.


  Om te beginnen moeten jullie iets van mijn eigen geschiedenis begrijpen. Ik ben niet alleen een krijger. Sterker nog, dat is het meest onwaarschijnlijke wat ik had kunnen worden. Degenen van mijn volk die uiterlijk het meest op jullie lijken – want ooit hadden we dezelfde uiterlijke kenmerken – worden ‘Het Hoge Volk’ genoemd, niet omdat het aantrekkelijk is eruit te zien als een zonlander, maar omdat het de oude verschijningsvorm is. Zelfs sommigen van de Hogen zijn echter zo anders dan jullie soort, dat ze bijna onherkenbaar zijn, hetzij omdat ze anders zijn geboren, hetzij omdat ze in staat zijn hun uiterlijke verschijning te veranderen. Sommigen zijn in jullie ogen al duizenden jaren monsters en gruwelen. Anderen, zoals degenen die tot het Gilde der Schimmen behoren, nemen een aardse vorm aan wanneer het hun schikt. Net als de goden.


  En dan zijn er nog degenen zoals ik, die weliswaar afstammen van de grote machtige families waarin het oude uiterlijk in sterke mate behouden is gebleven, maar die toch anders zijn geboren. We zijn een bizarre variant, zelfs onder onze eigen rijk gevarieerde soort. Daar ben ik er dus een van – een van de Vliesdragers, zoals degenen met mijn afwijking worden genoemd. We worden geboren met een vlies over ons gezicht, en dat moeten we ons hele leven dragen. We zijn echter wel bedeeld met andere gaven: onze zintuigen zijn scherper, gevoeliger dan bij de meesten, en we zijn in staat de weg te vinden waar zelfs de machtigsten misschien zouden verdwalen. Onder het Volk treden wij Vliesdragers vaak op als gidsen, zoekers, verkenners van nieuwe wegen. Sommigen van ons werken in het Diepe Boekenrijk in het Huis van het Volk, onze grootste stad, die tevens onze hoofdstad is. In de Bibliotheek spreken we met de geesten van hen die hun vlees hebben afgelegd, maar ook met sommigen die nooit vlees hebben gedragen. Werken in het Boekenrijk is een buitengewoon veeleisende, maar nobele taak.


  Dat zou waarschijnlijk mijn roeping zijn geweest, maar mijn ouders raakten verstrikt in een van de rivaliteiten aan het hof, en mijn vader werd gedood. Daarop werd mijn moeder uit het Huis van het Volk verdreven door een factie die vurig trouw was aan Koning Ynnir – hoewel, de eerlijkheid gebiedt me te zeggen, dat de koning het niet altijd eens was met het optreden van de factie en dat hij die niet volledig onder controle had. Hoe dan ook, mijn moeder en ik hebben jaren rondgezworven, en uiteindelijk traden we in dienst bij Yasammez – Vrouwe Porcupina, de grote beeldenstormer, de vrouw die aan niemand anders dan zichzelf behoort. Ik ben opgegroeid in haar huis in de Bergen der Dolende Winden, en toen mijn moeder uiteindelijk moe werd van de vele nederlagen en teleurstellingen van het leven en zich overgaf aan de dood, kreeg ik mijn opleiding in het leger van Yasammez. Mijn gaven werden niet gebruikt voor contemplatie, maar om oorlog te voeren namens de vrouw die me in huis had genomen en die me bijna als haar eigen kind had grootgebracht.


  Zij is de reden dat Jikuyin niet de eerste halfgod is die ik heb ontmoet. Toen ik amper oud genoeg was om een zwaard te dragen, vocht ik met mijn meesteres bij het Woud van het Ochtendgloren tegen Barumbanogatir, een vreeswekkende bastaard van de oude Schemer – jullie, zonlanders, noemen hem Sveros de Avond Hemel. De reus Barumbanogatir doodde driehonderd van de beste krijgers van mijn vrouwe voordat ze hem eindelijk wist te verslaan door met haar speer zijn schild en zijn keel te doorboren. Daarna voerden we andere oorlogen voor het Volk, tegen de Droomlozen en de verraderlijke Droggels uit de bergen. We vochten en stierven voor de veiligheid van ons volk, terwijl dat ons meed. Sterker nog, behalve Koningin Saqri behandelde iedereen ons als kwaadaardige dieren die aan de rand van het kamp moesten blijven en niet dichterbij mochten komen.


  Want alleen Saqri van het Oude Lied herkende ons als wat we waren: het scherpe zwaard in de schacht van het Volk, dat zelfs wanneer het niet getrokken is, anderen rust geeft, aan het denken zet en ervoor zorgt dat ze hun lusten af wegen tegen hun angsten. Yasammez is verwant aan de koningin, en Saqri eerde haar als een van de oudste en zuiverste van de nog levende Hogen. Koningin Saqri wist dat mijn meesteres in haar moed en haar lange leven had gegeven wat de koning en de koningin en hun voorouders hadden opgegeven in ruil voor het geschenk van de Vuurbloem, het geschenk van de laatste god aan onze heersende familie.


  Een geschenk dat nu een vloek is geworden...


  Achter de woorden van de elf voelde Ferras Vansen duizend jaar geschiedenis vol strijd en verwarring wervelen, als een diep, duister water. Hij wilde vragen wat de Vuurbloem was, maar Gyir sprak bij wijze van uitzondering zo openhartig dat Vansen hem niet durfde afleiden.


  Toen ik werd geboren, had mijn vrouwe, Yasammez, al vele eeuwen voor het Volk gevochten. Bij de verschrikkelijke, beruchte slag van de Huiverende Vlakte, tijdens een van de laatste oorlogen tussen de goden, verwoestte ze de aardse verschijning van Urekh, geen godenbastaard maar een echte god, die de vacht van een magische wolf als ondoordringbare wapenrusting droeg. Alleen al daarom zou ze zijn herinnerd en geëerd tot de kaars van de tijd eindelijk zal doven, maar dat is niet de reden waarom ik die slag noem. Hij vond plaats op de dag waarover ik jullie eerder heb verteld; de dag waarop Jikuyin zijn komst uitstelde, in de hoop de uitkomst in zijn voordeel te manipuleren. In plaats daarvan werd hij door Kernios verslagen, met blindheid geslagen en bijna gedood.


  Vansen herinnerde zich het verhaal van Jikuyin, die met zijn Weduwenmakers pas laat het slagveld betrad en toen besefte dat hij zich meer problemen op de hals had gehaald dan hij zich kon veroorloven, omdat Perin, Kernios en de andere goden riepen dat de Surazemai aan de winnende hand waren en dat de rest van de goden en de Qar al op de vlucht waren geslagen. Kernios versloeg hem, zei je.


  Inderdaad. De Zwarte Aarde verwondde Jikuyin zo ernstig, dat hij nooit zou genezen. Maar om de een of andere reden is de halfgod nu bezig zich een weg te graven naar de troonzaal van de Zwarte Aarde – degene die jullie Kernios noemen.


  Wat denk je dat Jikuyin van plan is?


  Hij wil ongedaan maken wat hem ooit is aangedaan. Misschien ligt Aardster, de machtige speer van de god, wel achter die poort, of misschien is Jikuyin op zoek naar een subtielere trofee. Hoe dan ook, als hij erin slaagt de deur te openen naar Kernios’ aardse rijk, dan zal zijn macht groeien – onmetelijk groeien. Zijn nederlaag, lang geleden, heeft hem verzwakt. Wat je nu ziet, is nauwelijks een schim van wie hij was op de dag toen hij de Huiverende Vlakte op reed. Maar hij is een van de laatste nog levende bastaarden van de ware goden. Als hij zijn kracht terugkrijgt, zal hij het machtigste wezen zijn dat op deze groene aarde rondloopt.


  Maar we kunnen niets doen om hem tegen te houden, zei Vansen. Of wel?


  Ik ben bang dat we geen andere keus hebben. We zullen hem móéten tegenhouden, zei Gyir.


  Dus aan ons de taak om de verdediging van de hele wereld op ons te nemen? Vansen keerde zich naar Barrick om te zien of die Gyirs raadselachtige woorden begreep, maar de prins keek hem slechts somber en dreigend aan, nog altijd hijgend en kortademig.


  Precies. Maar ook om ons eigen leven te redden. Om grootse wonderen te verrichten – voor de oudste en machtigste magie – zijn bloed en essenties nodig; wat jullie de ziel van mensen of dieren noemen. Er moeten offers worden gebracht. Het woord klonk als de punt van een dolk, koud en scherp, aanvankelijk bijna pijnloos. Vooral het offer van essenties die zelf een zekere macht bezitten.


  Waar heb je het over? Maar terwijl Vansen het vroeg, wist hij het antwoord al.


  Anders dan die arme schepselen die worden vergiftigd door de poort naar het huis van de goden, worden wij niet afgebeuld tot we erbij neervallen, omdat Jikuyin een van ons nodig heeft. Tenminste, dat vermoed ik. Waarschijnlijk gaat het hem om mij, als Vliesdrager. Maar misschien om ons allemaal. Hij heeft ons nodig om de poort naar de troonzaal van Kernios te ontsluiten. Ons bloed. En onze ziel.


  

  Hij moest Ferras Vansen één ding nageven, dacht Barrick. De kapitein van de koninklijke garde wist niet van ophouden... hij bleef het proberen. Als zijn onverstoorbare rust en kalmte en zijn ruige kracht al niet voldoende redenen waren geweest om hem te haten, dan zou enkel en alleen zijn onvermoeibare bereidheid om te blijven vechten, om zich te blijven verzetten genoeg weerzin hebben gewekt. Het leek wel alsof hij het leven zag als een soort wedstrijd met een einduitslag, een optelsom van prestaties. In Barricks ogen was optimisme simpelweg een ander woord voor onnozelheid.


  Maar het meisje met de donkere ogen zou Vansen bewonderen, besefte hij met een steek van jaloezie.


  ‘Wat betekent dat voor ons? Wat staat ons te doen?’ vroeg Vansen op gedempte toon aan Gyir. De man was ook nog attent! Hij praatte hardop zodat de prins het kon horen. Barrick kon hem wel slaan! ‘We kunnen niet simpelweg afwachten tot we... worden verbrand op het een of andere barbaarse altaar.’


  ‘Misschien is het verstandig ons er rekenschap van te geven dat we te maken hebben met een krankzinnige halfgod en een leger van demonen en monsters die ons met alle plezier aan repen zullen scheuren,’ merkte Barrick op, met meer plezier dan bij een dergelijk vonnis te verwachten zou zijn. Ondanks zichzelf verkeerde hij in de verleiding Gyir en de soldaat te helpen, al was het maar zodat ze de vruchteloosheid van hun plannen zouden inzien. Hij veronderstelde dat hun niet echt iets te verwijten viel. Anders dan hij hadden ze niet de ware kracht van deze plek gevoeld, de gruwelijke, overweldigende macht die in de Grote Diepten school, ook al was de god zelf verdwenen. Als hij inderdaad verdwenen was. Barricks gevoeligheid maakte hem blijkbaar ook wijs: hij leek als enige de zinloosheid van deze hele discussie te beseffen.


  Maar zou zij die ook als zinloos beschouwen? Barrick wist het antwoord op die vraag, en dat stemde hem beschaamd. Schaamte of een zekere dood, dacht hij. Wat een schitterende keuzes worden me toch altijd gegeven.


  Natuurlijk, zei Gyir. We zouden dwazen zijn te denken dat onze kansen er anders dan slecht voorstaan. Maar we hebben geen keus. Zoals ik al zei, ik heb iets bij me wat tegen elke prijs naar het Huis van het Volk moet worden gebracht. Dus we moeten ons verzetten tegen Jikuyin en zijn plannen.


  ‘Al dat gepraat is allemaal goed en wel,’ zei Barrick. ‘Maar wat kunnen we concreet ondernemen? Welke hoop op slagen hebben we?’


  Er mag niet meer hardop worden gepraat, wees Gyir hem terecht. Zelfs als het praten zonder woorden je pijn doet. Ik zal tegen jullie allebei praten, en ik zal vertalen wat ieder van jullie tegen mij zegt. Dat gaat wel langzaam, maar ook al voel ik niets waaruit blijkt dat we worden bespioneerd, wanneer we onze plannen bespreken, kan ik niet het risico nemen dat ik me vergis.


  Akkoord, zei Barrick. Maar wat heeft het voor zin te overwegen de strijd aan te binden met Jikuyin? Een reus! Een god. Nou ja, een halfgod!


  Gyir knikte langzaam. Je zegt dat het zinloos is. Waarschijnlijk heb je gelijk. We moeten ons zorgvuldig voorbereiden en we moeten ook een beetje geluk hebben. Dan nog zullen we waarschijnlijk een gewelddadige dood sterven. Maar dat is dan ten minste de dood van onze eigen keuze, en dat is heel wat waard. Hoe dan ook, eerst moet ik erachter zien te komen waar het buskruit ligt opgeslagen en een manier bedenken om de hand erop te leggen.


  Het wat? Barrick herkende het grillige woordbeeld niet – een spoor van vuur, een plotseling uitbarsting als een varkensblaas gevuld met lucht. Wat bedoel je?


  Gyir zweeg even alsof hij luisterde. Ik heb het er al eerder over gehad. Het brandende zwarte zand, het Vuur van Kupilas. 0, dat noemen jullie ‘buskruit’, zegt Ferras Vansen.


  Buskruit? Hoe zouden we daaraan moeten komen, opgesloten in een cel? vroeg Barrick. Als we dan toch bezig zijn, kunnen we net zo goed om een bombarde of een troep musketiers vragen. Die krijgen we ook niet.


  Beneden ons, onder de grond, gebruiken ze dagelijks buskruit, aldus Gyir. Ze stoppen het in scheuren en versnellen de graafwerkzaamheden door de rotsen uit elkaar te doen spatten. Dus het is hier ergens in de Grote Diepten. We hoeven het alleen op te sporen en dan een voorraadje te stelen.


  Ja, en dan slaan we onze vleugels uit en we vliegen weg, als vogels, zei Barrick. Hoe wou je dat voor elkaar krijgen? We zitten opgesloten! Besef je dat dan niet! We zijn gevangenen!


  Gyir schudde zijn hoofd. Nee, knaap. Je bent pas een gevangene als je je overgeeft.
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  Terugdenkend aan Simmikin


  De afvallige goden Zmeos de Gehoornde en Zuriyal de Genadeloze (die behalve zijn zuster ook zijn vrouw was) waren verbannen naar hetzelfde Niet-zijn dat Sveros, vader van het al, had opgeslokt, en gedurende enige tijd heerste er vrede op de hemelse Xandos. Mesiya, de vrouw van Kernios, verliet hem om de dode Khors, de Maanheer, op te volgen, waarop Kernios grootmoedig Zoria tot zijn vrouw nam, niet gevend om de oneer die haar was aangedaan.


  Uit Het Begin der Dingen
Het Boek van de Trigon


  Het was merkwaardig hoeveel overeenkomsten het rondtrekken met een troep toneelspelers vertoonde met een koninklijke reis, peinsde Brionie. In elke stad waar ze stopten om de nacht door te brengen, zorgden ze voor vermaak van de plaatselijke bevolking. En om iedereen te vriend te houden, deden ze alsof ze nooit een verrukkelijker oord hadden bezocht. Totdat ze het weer veilig achter zich hadden gelaten. Dan klaagden ze over de tegenvallende recette, over de armzalige kwaliteit van het plaatselijke eten en over hun onderkomen.


  Het voornaamste verschil tussen deze manier van reizen en de uitstapjes door de Mark Koninkrijken die ze regelmatig met haar vader had gemaakt, was dat je als onderdeel van de koninklijke stoet minder kans maakte om met rottende groenten te worden bekogeld, zoals dat gebeurde wanneer de manier waarop je je rol vertolkte, de toeschouwers niet aanstond. Bovendien had het koninklijke gezelschap altijd zoveel gewapende manschappen bij zich dat iedereen zijn fatsoen hield en er slechts sporadisch en onopvallend werd vals gespeeld.


  Die gedachte kwam ook nu weer bij haar op. Het was ver na middernacht, maar in plaats van met de hele troep op een geriefelijke hooizolder te liggen, of in een ongebruikte kamer van een taveerne, ploeterden ze in de stromende regen over een hobbelige weg met diep uitgesleten karrensporen, ergens in het diepe zuiden van Kertesdam. Gebleken was dat de uitbater van de grootste taveerne van Hallia, het stadje met een jaarmarkt dat ze net achter zich hadden gelaten, een broer was van de baljuw. Dus toen de herbergier beweerde dat Propermans’ Troep hem tekort had gedaan bij de afdracht van een deel van de recette – ook al zwoer Estir, de zuster van Pedder Propermans, dat het andersom was – kregen de spelers niet de steun van de baljuw en zijn mannen. Integendeel, ze hadden meer geld moeten afdragen dan wat de herbergier had geëist. Dus daar liepen ze dan, berooid en hongerig na een avond hard werken, drijfnat en in het holst van de nacht op zoek naar een stad die sympathieker tegenover de toneelkunst stond.


  Brionie liep in de ijzige regen, omdat ze haar plaats in de kar had afgestaan aan de reus Dowan Berk toen die onwel was geworden. Dat vond ze niet erg. Berk was een goeierd, en zelfs als hij zich niet beroerd voelde, had hij bij het lopen veel last van zijn enorme voeten. Ze wenste alleen dat ze in een wat mildere tijd van het jaar aan dit avontuur waren begonnen, zoals in Heptamene of Oktamene, wanneer de nachten aangenaam zacht waren.


  ‘Zoria, geef me kracht,’ mompelde ze op gedempte toon.


  Finh Teodoros tilde het luik van de kar omhoog en stak zijn hoofd naar buiten. ‘Hoe gaat het, Tim?’ De dichter vond het kostelijk haar bij haar jongensnaam te noemen, en dat deed hij dan ook zo vaak mogelijk.


  ‘Slecht. En ik ben drijfnat.’


  ‘Tja, dat is de prijs die we moeten betalen voor de geschenken die we van de goden mogen ontvangen.’


  ‘En welke geschenken mogen dat dan wel zijn?’


  ‘Onze kunst. De vrijheid. Mannelijke deugd. Dat soort dingen.’


  Buitenproportioneel met zichzelf ingenomen trok de dikke toneelschrijver het luik weer dicht, net voordat ze hem een handvol modder in zijn gezicht kon gooien.


  

  In deze buitengewoon uitzonderlijke tijden begon het rondtrekken met de spelers bijna gewoon te lijken. Het was inmiddels bijna een halve maand geleden dat Brionie hen was tegengekomen, misschien zelfs langer – zonder de rituelen van de hofetiquette die haar eraan herinnerden welke dag het was, viel het niet mee de tijd bij te houden. Eimene, de eerste maand van het jaar, had plaatsgemaakt voor Dimene, ook al was het verschil nauwelijks merkbaar. In dit duistere, modderige jaar was er nog maar weinig sneeuw gevallen, wat op zich een zegen was, maar het regende bijna onafgebroken, en de ijzige, bijtende wind liet zelden verstek gaan. Ondanks alles wat er sinds de Dag van de Wees was gebeurd, was Brionie er nog niet aan gewend onder de blote hemel te leven. Trouwens, ze betwijfelde of ze daar ooit aan zou wennen.


  Ze waren ruwweg naar het zuiden getrokken, door de Grote Kertese Weg te volgen langs de grens met Zilverzijde, die ze regelmatig waren overgestoken van en naar Kertesdam. Onderweg waren ze gestopt in elke stad die zo groot was dat hij beschikte over een theater – of een andere ruimte – waarin ze konden optreden en waar de burgers genoeg geld in hun beurs hadden om optreden de moeite waard te maken. Trouwens, er kwamen ook altijd mensen kijken die betaalden met groenten of andere etenswaren, en in menig klein dorp bevatte de doos aan het eind van de avond helemaal geen muntgeld, maar lagen er wat broden op de houten kist van Estir Propermans – de kist die diende als toegangshek – samen met genoeg pastinaken en spliterwten voor een maal van brood en soep, na het optreden. Hoewel de spirituele lessen van De Weesjongen in de Hemel geliefd waren bij het publiek, en scènes uit de Theomachie (de oorlog van Perin en zijn broeders tegen de slechte, oude goden) altijd op grote bijval konden rekenen, zagen de dorpelingen toch het liefst de gewelddadige historische stukken, vooral De Bandietenkoning van Torvio en Hewneijs beruchte Xarpedon, waarin Pedder Propermans altijd op zo’n gruwelijk boeiende manier wist te sterven als de hoofdpersoon waarnaar het stuk was genoemd. Brionie, die de laatste tijd te veel levensechte gruwelen had gezien, voelde zich nog niet helemaal op haar gemak wanneer ze Propermans of Nevin Hewneij zag rondstrompelen, terwijl varkensbloed uit een verborgen blaas spoot. De toeschouwers schenen er echter geen genoeg van te kunnen krijgen. Hoewel ze woedend en verontwaardigd reageerden op de dood van een held of een onschuldige – vooral als er goed werd gespeeld – huilden ze van vreugde wanneer de slechte, gehoornde god Zmeos werd doorboord met de speer van Kernios, en ze lachten bulderend terwijl Milios de Bandietenkoning rochelend de laatste adem uitblies, nadat hij was verscheurd door een beer. ‘Wat een klauwen!’ kreunde de ongelukkige Milios. ‘Wat een gruwelijke, verraderlijke klauwen!’


  Het was verrassend druk op de door regen gegeselde wegen in Kertesdam en het zuiden van Zilverzijde. Venterskarren hobbelden door de diepe voren en vrije boeren – hele gezinnen en zelfs kleine gezelschappen – waren op weg naar het zuiden, op zoek naar werk in de naderende lente. Brionie, die allang was hersteld van de verwondingen en brandwonden die ze in het huis van Dan-Mozan had opgelopen, en van de honger die ze in het woud had geleden, voelde zich sterker en gezonder dan in lange tijd. En het plezier dat ze elke ochtend voelde wanneer ze jongenskleren aantrok, werd er niet minder op, ook al zou ze wel willen dat haar kleren wat schoner waren en niet zo onder de luizen zaten. Het was niet zozeer dat ze de kleren zelf zo geweldig vond of dolgraag een jongen wilde zijn – ook al had ze haar broers altijd benijd om het gemak waarmee ze zich konden uiten en bewegen – maar ze genoot van de vrijheid die een wijdvallende tuniek en een grove broek haar verschaften. Ze kon staan, zitten, bukken en bij de zeldzame gelegenheden dat het haar werd toegestaan, zelfs op het hardwerkende paard van de troep rijden, zonder zich te hoeven afvragen of het wel gepast was en of haar kleding haar niet zou hinderen. Waarom had in Zuidermark toch nooit iemand dat kunnen begrijpen?


  De gedachten aan haar oude leven in Zuidermark, aan de bijna dagelijkse strijd met Roos en Moina over wat ze moest dragen, vervulden haar met heimwee. Maar hoewel ze de twee meisjes erg miste, om nog maar te zwijgen van Merolanna, Chaven en vele anderen, was dat nog niets vergeleken bij het verdriet dat ze voelde, telkens als ze aan Barrick dacht.


  Had ze hem echt gezien, in de spiegel van Idite? Of was het een zinsbegoocheling geweest? Had haar gekwelde hart zijn beeld geschapen omdat ze hem zo dolgraag wilde zien? En wat had Lisiya bedoeld toen ze zei: ‘Er zijn vreemdere dingen aan de gang tussen jou en je broer dan zelfs ik kan vermoeden?’ Had ze daarmee willen zeggen dat het niet zomaar een droom was geweest of een product van Brionies koortsachtige verbeelding, maar dat ze wel degelijk de echte Barrick had gezien? Brionie wist echter dat ze geen Onirai was – de goden kozen hun orakels al heel jong. Hoe dan ook, de Barrick die ze had gezien, was een gevangene geweest – geboeid en er ellendig aan toe. Ze gaf er bijna de voorkeur aan te denken dat ze hem niet echt had gezien, ook al zou een visioen bewijzen dat hij nog leefde. Maar om zich te moeten voorstellen dat hij er zo ellendig aan toe was... en zo alleen...


  Dat was natuurlijk de kern van de zaak: haar broer en zij waren allebei alleen, op een manier zoals dat voor niemand anders kon gelden dan voor tweelingen die hun leven lang nauwelijks van elkaar waren gescheiden, en zeker niet onder zulke angstaanjagende omstandigheden. Als het echt een visioen was geweest, had hij haar dan ook gezien? Treurde hij net zo om haar als zij om hem? Of was hij nog steeds zo de gevangene van zijn boosheid en zijn ongemak dat hij nauwelijks aan zijn liefhebbende zuster dacht?


  En hoe is het Ferras Vansen vergaan, vroeg ze zich plotseling af. Die had ik opdracht gegeven over de veiligheid van mijn broer te waken. Ze moest vechten tegen een plotselinge vlaag van woede bij de gedachte dat hij niet had weten te voorkomen dat haar arme, verminkte broer was gevangengenomen. Want misschien had de kapitein van de koninklijke garde Barrick wel voor een erger lot behoed. Of misschien had hij zijn leven gegeven in een poging de prins te beschermen.


  Die laatste gedachte bezorgde haar een schokkend pijnlijke steek van berouw – van angst zelfs: Vansen gedood en haar broer alleen? Het kon nauwelijks erger.


  Ik moet voor hen bidden, zei ze tegen zichzelf. In gedachten zag ze Vansen voor zich, groot zonder dominant te zijn, zijn haar de kleur van walnotendoppen, zijn gezicht hetzij nadrukkelijk onbewogen hetzij open en bezeerd als dat van een verward kind. Waarom bleef hij zo hardnekkig door haar gedachten spoken? Anderen die een veel grotere rol in haar leven hadden gespeeld, waren ook verdwenen, zoals haar broer en haar vader. En Shaso en Kendrick waren dood. Waarom dacht ze dan aan Vansen? Hij was slechts een onbeduidende soldaat. Sterker nog, hij was een mislukkeling. Tenslotte had hij al de helft van zijn manschappen, misschien zelfs meer, verloren toen hij voor het eerst met verantwoordelijkheid was belast. Welke vrouwelijke zwakte of deernis of misschien zelfs – mochten de Drie haar behoeden voor haar eigen dwaasheid! – begeerte had haar ertoe doen besluiten hem een tweede kans te geven, vroeg ze zich af. Wat had haar bezield hem te belasten met de taak het kostbaarste wat ze bezat te beschermen?


  Ze verdrong elke gedachte aan Vansen en probeerde zich te concentreren op haar broer om te begrijpen wat het geheimzinnige spiegelvisioen te betekenen had. Hoe was het tot haar gekomen? Als Lisiya leefde en op aarde rondliep, was het dan denkbaar dat ook andere goden over hen waakten? Had Erivor, als beschermheer van hun huis, haar het visioen gestuurd om een reden die ze in haar blindheid niet begreep?


  Grote heer van de zee, help uw dwaze dochter! Zoria, schenk me uw wijsheid. Al is het maar even!


  Moedeloosheid maakte zich weer van haar meester bij de gedachte dat haar broer ergens in den vreemde de weg was kwijtgeraakt. Hij was altijd al een heremietkreeft geweest, de klauwen van zijn boosheid hadden nooit een wezenlijke bedreiging gevormd voor anderen. Zijn schaal moest hem beschermen, omdat hij onafgeschermd te zachtmoedig was om het leven aan te kunnen, te angstig om de wereld op een afstand te kunnen houden.


  Ooit – ze waren misschien een jaar of negen, misschien tien geweest – had hun vader goedgevonden dat de jagermeester hun een jong hondje gaf, een prachtig zwart beestje. Barrick wilde het Immon noemen, maar dat had Brionie verboden. Ze was in die tijd erg gelovig en gebruikte zelfs geen verbasterde vloeken, niet eens in gedachten. Barrick lachte haar uit en noemde haar ‘Brave Brionie’, maar ze had voet bij stuk gehouden. Ze piekerde er niet over het hondje te noemen naar de machtige god van het graf, de poortwachter van de Aardvader. Dat zou godslasterlijk zijn. En dus noemde ze het diertje Simargil, naar de trouwe hond van Volios (ook al balanceerde ze zelf ook op het randje van heiligschennis door zijn naam te verbasteren tot ‘Simmikin’). Als elke jonge mannetjeshond was het diertje druk en beweeglijk, het gromde en beet speels in hun kuiten, maar voor het overige was het een uitzonderlijk lief beestje. Brionie was eraan gehecht geraakt als aan een klein broertje. Ze was dan ook diep geschokt door het feit dat Barrick, weigerde met het hondje te spelen. Het diertje was slecht en kwaadaardig, zei hij.


  Omdat Brionie nu eenmaal niet gemakkelijk opgaf, liet ze haar broer niet met rust tot ze hem zover had dat hij samen met haar met de hond speelde – of in elk geval de kamer binnen kwam, terwijl hij aanvankelijk in de deuropening bleef staan wanneer Brionie Simargil over zijn buikje aaide en met hem stoeide. Dan gromde het hondje van verrukking en het sprong wild heen en weer, in een poging Brionies snel bewegende hand te pakken te krijgen.


  Toen ze Barrick eindelijk had overgehaald binnen te komen, besefte ze al snel wat het probleem was. Hij kwam naar het hondje toe alsof hij het hol van een wolf naderde. Daardoor was Simargil meteen op zijn hoede. Het hondje keek niet naar Barrick zoals naar Brionie – met de heldere blik van een klein vriendje, benieuwd wat voor leuke dingen ze nu weer gingen doen. Als het diertje Barrick zag, kneep het zijn ogen tot spleetjes, alsof het verwachtte bedrogen te worden, of erger.


  ‘Je moet hem gewoon zachtjes aaien,’ zei Brionie. ‘Hier... over zijn kopje. Dat vindt hij lekker. Waar of niet, Simmikin? Waar of niet, hondje van me?’


  Het diertje keek Brionie aan. Het wit in zijn ooghoeken werd zichtbaar, omdat het probeerde ook Barrick in de gaten te houden. Als de hond had kunnen praten en hardop had kunnen zeggen dat de plotselinge verandering van stemming hem in verwarring bracht, had hij haar niet duidelijker kunnen maken hoe hij zich voelde.


  Barrick bewoog zijn hand naar de snuit van de hond, alsof het een horzelnest was. Toen Simargil zacht gromde, trok Barrick de hand haastig terug, waarop de hond een uitval naar hem deed. Brionie greep hem bij zijn halsband.


  ‘Zie je nou wel?’ zei Barrick.


  Het lag aan haar broer, niet aan de hond. Er was iets – misschien alleen zijn wantrouwen, misschien de geur van angst die om hem heen hing – waardoor de hond zijn nekharen overeind had gezet. Brionie weigerde echter te geloven dat haar lieve Simmikin lelijk kon doen. In elk geval niet wanneer zij naast hem zat. ‘Aai hem nog eens. Ik hou zijn kop wel vast. Hij moet je gewoon leren kennen.’


  ‘Hij kent me al sinds zijn geboorte, en met elke nieuwe dag krijgt hij een grotere hekel aan me.’


  ‘Dat moet je niet zeggen. Trouwens, dat is ook niet waar, roodhaar. Laat hem nou maar gewoon aan je hand ruiken. En niet terugtrekken, alleen omdat hij gromt.’


  ‘O, dus ik moet mijn hand eraf laten bijten?’ Hij trok een lelijk gezicht. ‘Ik heb er maar één. En daar ben ik zuinig op.’


  Brionie rolde met haar ogen. Natuurlijk had ze met haar broer te doen vanwege het feit dat hij zo gruwelijk verminkt was, en ze zou tot alles bereid zijn geweest om hem de pijn te besparen waarmee hij dagelijks werd geconfronteerd. Ze weigerde echter hem om die reden als een klein kind te ontzien. ‘Hou op met dat gesnotter. Steek je hand uit.’


  Hij fronste zijn wenkbrauwen nog dieper, maar deed wat ze zei. Simargil gromde, heel even maar, en Barrick wist zichzelf ertoe te brengen zijn kop aan te raken. Brionie had moeten weten dat de plotseling stilte van de hond geen goed teken was, maar ze was zo blij met haar rol als vredestichter tussen haar lievelingsdier en haar dierbare tweelingbroer dat ze niet goed oplette. Terwijl Barrick aarzelend de kop van de hond aanraakte en zijn vingers naar Simargils hals liet glijden, liet Brionie de halsband los om de hond over zijn borst te aaien. Abrupt legde Simargil zijn oren in zijn nek, hij grauwde – een hoog geluid dat klonk alsof hij bang was – en hapte naar Barricks rechterhand, waarbij hij zijn scherpe tanden in het vlees achter de knokkels wist te zetten. Barrick deinsde met een gil achteruit. De hond bleef zich vastbijten, maar Barrick sloeg hem zo hard op zijn snuit dat hij gedwongen was jankend los te laten.


  Even waren ze alle drie als verstard. De oren van de hond lagen nog altijd in zijn nek, en Barrick staarde naar het beest als naar een gruwelijk monster. Zijn gezicht zag spierwit, zijn ogen waren groot van afschuw. Ten slotte stroomde het bloed weer terug naar zijn wangen, als golven die met kracht over een modderig strand spoelden, een demonsmasker van rood dat zich uitstrekte tot onder zijn haarwortels, alsof zijn hele hoofd vlam had gevat. Hij pakte een van Brionies bogen die tegen de muur stonden en haalde ermee uit, zo snel dat Brionie niet de kans kreeg te reageren voordat het uiteinde fluitend langs haar gezicht suisde. Barrick sloeg de hond ermee tot de boog in tweeën spleet en het dier zich jankend en grommend tegen de grond drukte. Uiteindelijk zocht het een goed heenkomen onder Brionies bed, happend naar de bloedige striemen op zijn rug, terwijl Barrick doorging hem op zijn achterwerk te slaan. Krijsend greep Brionie haar broer bij de arm. Bloed spatte in het rond, van zijn hand, of van de kapotgeslagen rug van de hond, of van allebei.


  Toen de hond zo ver onder het bed was verdwenen dat alleen zijn poten nog te zien waren, smeet Barrick de gespleten boog op de grond en rende hij de kamer uit, snikkend en de goden vervloekend.


  Bij ieder ander dan haar broer zou Brionie niet hebben begrepen waarom ze hem nu zo pijnlijk miste. Simargil zou het zeker niet hebben begrepen. De hond was zijn hele leven mank gebleven, en zodra iemand zijn stem verhief, dook hij in elkaar. Haar broer stak nooit meer een vinger naar hem uit, maar Simargil schoot de kamer uit zodra hij in de gaten kreeg dat Barrick in aantocht was. Dat maakte het voor Brionie vaak gemakkelijk haar broer te vinden. Zodra Simargil gejaagd kwam aanrennen, hoefde ze de weg maar te volgen die hij was gekomen.


  Ieder ander dan haar broer zou Brionie hebben vervloekt als een bullebak, een lafaard, en ze zou hem of haar nooit meer een blik waardig hebben gekeurd. Wie in haar persoonlijke rechtbank voor een dergelijk vergrijp werd veroordeeld, hoefde er niet op te rekenen dat het vonnis zou worden teruggedraaid of dat de straf werd verminderd. Haar tweelingbroer kende ze echter te goed. Hoe jong ze ook nog waren, ze wist toen al dat zijn boosheid vooral het resultaat was van zijn angsten, van nachtelijke gruwelen die hem overal volgden, net zoals Simargil Brionie overal had gevolgd. Voordat hij mank werd.


  Barrick kón soms een monster zijn, maar ze had met hem te doen. Alleen Brionie kende het warme hart en de tederheid die schuilgingen achter dat norse, zelfs wrede masker dat hij de wereld toonde. Sinds de dood van hun moeder was zij het die hem ’s nachts in haar armen hield wanneer hij huilend wakker werd, onzeker waar hij was, zelfs wie hij was. Alleen zij had hem horen zeggen dat ze de ziel van zijn bestaan was, dat hij zonder haar niet zou kunnen leven. Alleen zij wist hoe bang hij was dat zijn ziel na zijn dood voorgoed thuisloos zou rondzwerven door zijn godslasterlijke gedachten en zijn stijfkoppigheid, die het hem zelfs onmogelijk maakte voor de Hemel te buigen, zoals Vader Timoïd altijd zei.


  ‘Mijn zwarte doornstruik,’ zoals hun vader Barrick vaak noemde, verwijzend naar de kleur die de jonge prins droeg sinds hij groot genoeg was om zijn eigen kleding uit te kiezen. ‘Stekelig genoeg om de rug van de vurigste boeteling te geselen,’ had Olin mild en liefhebbend gespot.


  Had haar vader van meet af aan geweten welke vloek hij aan zijn jongste zoon had doorgegeven? Het deed pijn daaraan te denken. Niet de vloek zelf, hun gedeelde kwaal, ook al was die natuurlijk verschrikkelijk, maar het feit dat haar vader en haar tweelingbroer geheimen voor haar hadden gehad. Daardoor leken al Brionies andere herinneringen haar ook verdacht, of zelfs regelrecht vals, onecht. Ze voelden op z’n gunstigst oppervlakkig, alsof haar familie er alles aan had gedaan dat ze haar hele jeugd, haar hele leven werd beziggehouden, terwijl achter haar rug om de werkelijk belangrijke zaken werden geregeld.


  Telkens wanneer ze aan haar broer en haar vader dacht, voelde ze zo’n pijn, dat de goden het haar zouden hebben vergeven als ze had geprobeerd hen uit haar gedachten te verdringen. Maar dat lukte natuurlijk niet. Telkens wanneer ze aan hen dacht, voelde ze dezelfde pijn. En dat gebeurde altijd weer, elke nieuwe dag, minstens één keer per uur.


  

  Toen ze het merengebied aan de grens met Syan bereikten, slingerde de weg zich tussen moerasland door en kronkelde over de heuvels en door de dalen van het kleine vorstendom Tyrosbrug. Propermans’ Troep reisde verscheidene dagen zonder door een stad of een dorp te komen met voldoende inwoners om het geven van een voorstelling de moeite waard te maken. Eten en drinken begonnen schaars te worden. Op een grote boerenhoeve net over de grens van Syan verdienden ze een paar maaltijden en een paar nachten droog onderdak door de boer te helpen het oude lammerenhok en de schaapskooi op te knappen en een nieuw lammerenhuis en een omheining om zijn weideland te maken. Het oprichten van een stapelmuur was zwaar werk, en het weer was koud en nat, maar ze verkeerde in prettig gezelschap, en Brionie merkte tot haar verrassing dat ze zich bijna gelukkig voelde.


  Maar hoe kan ik zo leven, terwijl de troon van onze familie is gestolen? Ik sta als een hoer tot aan mijn knieën in de modder, met rauwe, rode handen, zwoegend in de stromende regen om een muur van stenen te bouwen, maar ondertussen doe ik niets om mijn familie te redden of om wraak te nemen op de Tollijs. En toch... Ze hadden Syan, de eerste plek waar ze heen had gewild, bereikt, en ze moest toegeven dat het een opluchting was niet verder te kijken dan de dag van morgen, aan niets anders te denken dan aan wat haar handen op dit moment te doen vonden. De meeste inwoners van haar koninkrijk werkten elke dag zo hard, besefte ze. Geen wonder dat ze samendromden om de spelers te zien. En geen wonder dat ze rusteloos werden in zware tijden. Ze hadden het onder normale omstandigheden al zo zwaar! Als ze ooit haar troon herwon, zou ze al haar hovelingen opdragen samen met haar te helpen bij het bouwen van schaapskooien in de vochtigste, kilste weiden die ze kon vinden.


  Ze moest hardop lachen. Dowan Berk, de zachtmoedige reus, schrok ervan.


  ‘Bij het Bloed van de Drie, knaap!’ vloekte hij. ‘Ik dacht dat ik een steen op je had laten vallen en je had vermorzeld. Zo klonk het.’


  ‘Ik zal proberen anders te lachen als ik vermorzeld ben. Dan weet je wat er aan de hand is,’ zei ze.


  ‘Moet je hem eens horen!’ riep Berk naar Feival, een van de spelers die de hoofdrollen voor hun rekening namen. ‘De tong van onze Tim is net zo scherp als die van Hewneij.’


  ‘Maar ik hoop voor die knul dat zijn tong niet op zoveel smerige plekken is geweest als die van Meester Nevin,’ zei Feival zuur. ‘En dat hij nog niet half zoveel godslasterlijkheden heeft gespuid.’


  ‘Al leefde die knaap zes levens, dan nog zou hij niet zoveel kunnen vloeken als ik dat elke morgen doe bij het wakker worden, met mijn kop en mijn blaas opgezwollen door het bier van de vorige avond. En als ik dan ook nog besef dat ik nog steeds deel uitmaak van deze ellendige troep dieven, stomkoppen en schandknapen...’


  ‘Schandknapen? Schandknapen? Hoor ik daar een ezel balken?’ Finh Teodoros, die met zijn gevorderde leeftijd en zijn corpulentie als excuus meer tijd leek door te brengen met rusten dan met werken, duwde zich af van de muur. ‘Ach nee, het is onze goede Nevin maar die tegen de deur van zijn stal schopt. Maar stel dat we de deur open deden, zou hij het dan op een lopen zetten of zou hij zich aan onze voeten werpen en smeken weer te worden aangespannen?’


  ‘Dat is een onjuiste metafoor,’ bromde Hewneij. ‘Er is niemand die een ezel op stal houdt. Of hij moet zo rijk zijn dat hij het zich kan veroorloven zelf de ezel te spelen.’


  ‘Bovendien lukt het niemand Hewneij een tuig om te doen,’ zei Feival. ‘Tenminste, niet voordat hij dood is, en dan is het te laat om hem nog te dwingen zich nuttig te maken.’


  ‘Tenzij er ooit een vent nodig is die een rivier van bier kan opdrinken om een stad te redden, zoals Hiliometes de stad behoedde voor een overstroming,’ zei Pedder Propermans.


  ‘Er wordt te veel gepraat en te weinig gewerkt,’ mopperde zijn zuster. ‘Hoe eerder we klaar zijn, des te eerder kunnen we om ons eten gaan vragen en om een droog dak boven ons hoofd.’


  ‘Ongetwijfeld een stal,’ zei Feival. ‘En daar is niemand gelukkig mee, behalve onze Meester Hewneij. I-aaaaa!’


  ‘Hou je mond, of ik verkoop je een doodschop,’ zei Hewneij dreigend. Brionie werkte door, glimlachend en weliswaar koud, maar tevreden.


  ‘Hier,’ zei ze tegen Pilneij, een jonge speler met een blozend gezicht. ‘Probeer het nog eens. Deze stok is geen stok, maar een zwaard. Je slaat er niet mee, je gebruikt hem als een verlengstuk van je arm.’ Ze maakte een plek vrij van stro om een betere ondergrond te hebben, toen hief ze haar eigen stok. ‘En als je zo op je tegenstander inhakt, doet hij dit.’ Met een snelle beweging van haar pols sloeg ze zijn wapen opzij, ze ontweek zijn primitieve aanval en drukte de punt van haar stok tegen zijn ribben. ‘Waar heb je dat geleerd?’ vroeg hij ademloos.


  ‘Van... van mijn oude meester. Hij was een goed zwaardvechter.’ ‘Kom eens bij me, kinderen,’ riep Finh Teodoros. ‘Jullie kunnen straks weer verder gaan met elkaar doodslaan.’


  Het merendeel van het gezelschap zat al op de dikke laag stro in de grote stal, meer dan bereid de geur van de paarden en de koeien te negeren, want de aanwezigheid van zoveel dieren zorgde voor net zoveel warmte als een vuur dat zou hebben gedaan.


  ‘Ik heb eens nagedacht,’ zei Teodoros. ‘Over minder dan een tiendaagse zijn we in Tessis, en als we indruk willen maken op de Syannezen in hun eerbiedwaardige hoofdstad, zullen we iets nieuws moeten laten zien. Ze hebben er tenslotte genoeg eigen spelers, en het publiek laat zich lang niet alles voorschotelen. Tessis heeft meer theaters aan de oostkant van de rivier dan het hele noorden van Eion. Dus we moeten zorgen voor een spektakel.’


  ‘Mijn Karal is genoeg spektakel,’ bromde Hewneij. ‘Zelfs Propermans weet er altijd een vorstelijke indruk mee te maken.’


  ‘Nog nooit werden de woorden van een dronkaard zo welluidend gesproken,’ zei Propermans. ‘Ik doel natuurlijk op de manier waarop ik Hewneijs werk speel. Maar hij heeft gelijk – in Tessis zijn ze verzot op De Dood van Karal, omdat het gaat over het leven van hun beminde koning. En we hebben nog meer historische stukken en een blijspel die we kunnen opvoeren.’


  ‘Inderdaad, ze vonden Karal geweldig, maar dat is inmiddels vier jaar geleden,’ merkte Teodoros op. ‘En het is zo populair gebleven dat diverse gezelschappen in Tessis het ook op de planken hebben gebracht. Dat betekent echter niet dat het publiek in drommen komt opzetten om het nog eens te zien.’


  ‘Zelfs niet wanneer de schrijver zelf op het toneel staat?’ Hewneij was zo verontwaardigd dat hij wat bier op zijn mouw morste, die hij vervolgens naar zijn mond bracht om het eruit te zuigen.


  ‘Wat wil je nu eigenlijk zeggen, Finh?’ vroeg Estir Propermans. ‘Dat we een of ander hofstuk uit Tessis moeten kopen? Zo’n stuk vol gebakken lucht dat ze opvoeren tijdens de Jaarfeesten? Trouwens, dat kunnen we ons niet eens veroorloven. We zijn amper in staat onze magen gevuld te houden tot we in Tessis arriveren, zelfs niet met het geld van...’ Haar stem stierf weg toen Teodoros haar een strenge blik toewierp.


  ‘Er wordt te veel gepraat en te weinig geluisterd,’ bromde hij. Er was zojuist iets gebeurd, besefte Brionie, maar ze kon er niet de vinger op leggen. ‘Een losse tong is bij iedereen ongepast, maar bij een vrouw helemaal. Ik bedoel niet dat we iets moeten kopen. Ik heb een stuk geschreven. Jullie hebben het allemaal gehoord. Zoria, de Tragedie van een Maagdelijke Godin.’


  ‘Gehóórd?’ Propermans legde zijn hand op de knie van Feival uit Ulos, maar die duwde hem weg. ‘We hebben het bijna een jaar lang gerepeteerd, en het zelfs een paar keer opgevoerd in Zilverzijde. Dat is ouwe koek.’


  ‘Voor de mensen in Tessis zou het nieuw zijn,’ zei Teodoros geduldig en zonder zich op stang te laten jagen. ‘Maar ik heb het veranderd. Sterker nog, ik heb een groot deel van het stuk herschreven. Jouw rol als de grote Perin heeft meer tekst gekregen, Pedder, en dat geldt ook voor jou, Hewneij, als de angstwekkende donkere god Zmeos, plunderaar van duizend maagdelijkheden.’ Hij glimlachte. ‘Ik weet dat het zwaar zal zijn om zo tegen je eigen natuur te moeten in gaan, maar ik weet zeker dat je er je beste krachten aan zult geven.’


  ‘Het klinkt als onzin,’ zei Hewneij. ‘Maar als het goede onzin is, zal ik er niets van krijgen het in Tessis te spelen.’


  ‘En je denkt zeker dat ik als de belegerde maagd ook bereid ben een centenaar aan nieuwe tekst op mijn schouders te nemen?’ vroeg Feival. ‘Ik pieker er niet over, Finh. Mijn tekst is al twee keer zo lang als die van de anderen.’


  ‘Je moet niet te snel oordelen. Ik zal jullie vertellen wat mijn idee is,’ zei Teodoros. ‘Omdat ik met je meevoel, gezien je benarde situatie, heb ik een nieuwe rol voor je geschreven, Feival. Korter, maar met veel meer passie en scherpte, zodat het publiek aan je lippen zal hangen, telkens wanneer je opkomt.’


  ‘Wat heb je gedaan? Over welke nieuwe rol heb je het?’


  ‘Ik heb de godin Zuriyal een belangrijke rol in dit nieuwe stuk gegeven – de vrouw van Zmeos en de schoonzuster van Khors. Ook al is ze een donkere schoonheid, mijn Zuriyal is jaloers, een vurige, moordlustige vrouw, en daarom de grootste bedreiging voor de reine en zuivere Zoria.’


  ‘Een donkere schoonheid kan ik wel spelen,’ zei Feival loom. ‘Maar in een stuk dat is genoemd naar Zoria de maagdelijke godin, zal toch iemand de maagd zelf moeten spelen? Ik zou met alle plezier een minder zware last dragen, maar is Schuitenvoerder niet wat te gezet en te besnord om de goddelijke meesteres van alle reine deugden te spelen?’ ‘Ongetwijfeld, en dus stel ik voor de rol aan Tim te geven.’ Teodoros spreidde zijn handen en gebaarde naar Brionie, als een gezant die een geblaseerde monarch een geschenk aanbood. ‘Hij is jonger dan jij en op zijn manier knap genoeg om voor een meisje door te gaan. Tenminste, zolang je niet al te dichtbij komt.’ Hij keerde zich om en schonk Brionie een genietende glimlach, waardoor ze hem het liefst met haar stok te lijf zou gaan.


  ‘Ben je gek geworden?’ mompelde Propermans. ‘Dat joch heeft geen enkele ervaring, en geen talent. Kent hij de zeven Houdingen der Vrouwelijkheid? Dat hij een speer omhoog heeft gehouden toen we Xarpedon speelden ergens in een koeienstal, wil nog niet zeggen dat hij voor het publiek in Tessis kan verschijnen en kan doorgaan voor een vrouw, laat staan een godin! Ben je echt zo gebrand op een nog groter aandeel in de winst dat je bereid bent die knul te gebruiken als een goedkope façade voor je ambitie?’


  ‘Op elk ander moment zou ik je deze opmerking buitengewoon kwalijk hebben genomen, Propermans,’ zei de toneelschrijver ijzig. ‘Maar ik besef dat ik je ermee overval.’


  ‘Ik denk dat hij het wel zou kunnen, onze Tim,’ zei Berk. ‘Hij is er slim genoeg voor.’


  ‘Dank je, Dowan,’ zei Brionie. ‘Maar ik wíl helemaal niet op het toneel, en al helemaal niet in de rol van mijn geliefde, heilige Zoria. Ze zou het me nooit vergeven.’


  ‘Hoezo, vind je ons vak niet hoogstaand genoeg?’ vroeg Hewneij. ‘Hebben we ons vergist? Blijkt dat we uiteindelijk toch een hertogin in ons midden hebben, die incognito reist?’


  Brionie kon hem alleen maar aanstaren. Het kon niet anders of hij stak de draak met haar, maar hij kwam gevaarlijk dicht bij de waarheid.


  ‘Kijk maar niet zo angstig,’ zei Feival lachend. ‘We weten onderhand allemaal dat je een meisje bent.’


  ‘Wat?’ Dowan Berk schudde zijn hoofd. ‘Wie is een meisje?’


  Feival uit Ulos fluisterde hem iets in het oor, waarop de reus grote, ronde ogen opzette.


  ‘Ik wist dat hij geen jongen kon zijn toen hij ermee instemde bij jou in de wagen te slapen, Teodoros,’ zei Pedder Propermans uit de hoogte. ‘Geen enkele knappe jongeman zou zich vrijwillig door jou laten bepotelen.’


  ‘En voor jouw charmes heb ik alleen half achterlijke boerenjongens zien bezwijken, m’n beste Pedder,’ zei Teodoros. ‘Maar daar gaat het nu niet om.’


  ‘Dus jullie weten het allemaal?’ Brionie kon er niet over uit. En ze had nog wel gedacht dat ze zo slim was!


  ‘Je reist tenslotte al twee tiendaagsen met ons mee,’ zei Teodoros vriendelijk. ‘Misschien al langer.’


  ‘Ik wist het niet,’ zei Berk met grote ogen. ‘Is het echt waar?’


  ‘Zo is het wel genoeg. Het moet uit zijn met het gekakel,’ zei Feival. ‘Als er iemand ongelukkig zou moeten zijn met het feit dat onze Tim – zullen we je maar zo blijven noemen? – de rol van de godin Zoria gaat spelen, ben ik het. Want volgens mijn contract zijn de vrouwelijke hoofdrollen voor mij. Maar als die venijnige Zuriyal die Finh voor me heeft bedacht, me bevalt, hoor je mij niet klagen.’ Hij glimlachte. ‘Ik sluit me aan bij Dowan. Volgens mij ben je een stil water met diepe gronden, en verborgen talenten.’


  ‘Denk er eens over na, Tim,’ zei Teodoros. ‘En inderdaad, we blijven haar... hem gewoon Tim noemen. Want zoals jullie misschien weten, is het in strijd met de wet om een vrouw op het toneel te hebben. Als je het doet, zouden we een nieuw stuk voor Tessis hebben, een stuk waarvan ik in alle nederigheid kan zeggen dat het mijn beste is. Mijn inspiratie heb ik in belangrijke mate opgedaan tijdens de gesprekken die jij en ik hebben gevoerd.’


  ‘O, heet dat tegenwoordig gesprekken?’ Propermans schudde zijn hoofd en klakte honend met zijn tong. ‘Moet ik daaruit afleiden dat dit nieuwe werk rijk is aan scènes waarin een te dikke oude toneelschrijver zich vergrijpt aan een kind? Ik dacht dat bij jou de wind maar uit één richting blies, Finh.’


  ‘Je hoeft niet jaloers te zijn, Pedder,’ zei Teodoros met een sereen gezicht. ‘Ik kan je verzekeren dat mijn relatie met onze Tim net zo kuis is als die zou zijn geweest met Zoria in eigen persoon. Tim, de grofheid van Meester Propermans terzijde, wat vind je ervan? Je zou ons er een enorme dienst mee bewijzen en je eigen spelersdeel verdienen. Dat is in Tessis doorgaans niet mis, want de Syannezen zijn net zo dol op het toneel als de Hierosolanen op hun religieuze processies.’


  ‘Ik voel me natuurlijk gevleid,’ zei Brionie, zorgvuldig haar woorden kiezend. Ze zou nog dagen, misschien zelfs maanden met het gezelschap moeten reizen, en ze wilde niemand voor het hoofd stoten. ‘Maar het antwoord is nee. Er kan geen sprake van zijn. Onder geen enkele voorwaarde. Jullie zullen iets anders moeten bedenken.’


  

  Ze had maar een tiendaagse om haar tekst te leren. En die bestond uit tientallen en nog eens tientallen regels, in een rijmende cadans die niet rijmde. ’s Avonds, nadat ze hadden opgetreden om brood op de plank te hebben, werd er gerepeteerd. Dus het meeste werk werd bij kaarslicht gedaan, in schuren en op binnenplaatsen van herbergen, terwijl er buiten een kille wind blies en het sneeuwde of regende. Maar ze oefenden hun tekst ook terwijl ze over de Grote Kertese Weg naar Syan reisden, net zoals ze bespraken wanneer wie opkwam, of afging, of waar de diverse spelers ten opzichte van elkaar moesten staan.


  Ik ben diep gezonken, dacht ze. Van een prinses in een kasteel naar een valse godin zonder thuis, met stro in mijn haar en vlooien in mijn grove wollen broek.


  Toch bracht haar diepe val ook een vrijheid met zich mee die ze nooit had gekend. Brionie was niet gelukkig, maar ze was ook zeker niet ongelukkig, en hoe eenzaam ze zich soms ook voelde, hoe zwaar het leven ook kon zijn, hoezeer ze haar thuis en haar familie ook miste, toch moest ze toegeven dat wat ze meemaakte, niet anders kon worden omschreven dan als een avontuur.
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  Het brullen van de krokodil


  Argal en zijn broers lanceerden een aanval op de burcht Maansikkel, en duizend maal duizend goden werden gedood, mijn kinderen.


  

  Verraden door zijn eigen familie slaagde Nushash er niet in zijn halfbroers te verslaan, dus hij trok zich terug naar de zon, samen met Surigali, Meesteres der Gerechtigheid, zijn vrouw die ook zijn zuster was. Zijn ware broer bleef in de maan en nam als oorlogsbuit Nenizu, de vrouw van Xergal, die hij tot de zijne maakte.


  Uit De Openbaringen van Nushash, Boek Een


  Rook hing als een dichte mist over de Straat van Kulloa, als enorme, grijs-met-zwarte gordijnen, door de wind aan flarden gescheurd. De schepen uit Xis doorploegden de golven voor de muren van Hierosol, hun lange rijen riemen staken in het water als de poten van reusachtige insecten, hun kanonnen spoten vuur. De verdedigers vuurden terug: witte stralen rook verrieden waar de kanonnen van Hierosol doel troffen, en veel van de zeilen uit Xis werden tot rafels geschoten, zodat het wapen van het vlammende oog letterlijk vlam vatte, maar nog geen van de belegeraars was tot zinken gebracht. Pelaya voelde zich echter enigszins getroost te zien dat het kanonvuur dat de muren van Hierosol wist te bereiken, nauwelijks schade aanrichtte.


  ‘Kijk, Babba!’ Ze trok aan de arm van haar vader. ‘Ze ketsen af als kiezelstenen!’


  Hij glimlachte slechts vluchtig. ‘Onze muren zijn sterk en dik. Maar dat wil nog niet zeggen dat ik je hier wil hebben. Je hebt me de boodschap van je moeder gebracht en mijn middagmaal.’ Hij keerde zich naar de gewapende bediende, een lange man met de lijdende blik van iemand die voortdurend pijn leed, ook al was die pijn niet zo hevig dat hij daardoor niet kon functioneren. ‘Breng haar terug naar huis, Eril. En zeg tegen mijn vrouw dat zij en de kinderen niet langer naar het paleis mogen komen, tenzij ik hun daarvoor toestemming geef.’


  De bediende maakte een buiging. ‘Tot uw orders, Kurs Perivos. Ik zal uw boodschap doorgeven aan de kura.’


  Pelaya ging op haar tenen staan om haar armen om de hals van haar vader te slaan, zonder zich ook maar iets aan te trekken van Erils afkeurende frons of van de afwezige, verstrooide manier waarop haar vader haar liefkozing beantwoordde.


  ‘Dat zou u niet moeten doen, kuraion,’ berispte de bediende haar toen ze het voorvertrek hadden verlaten. Hij noemde haar al ‘Kleine Meesteres’ sinds ze nog zo klein was dat ze ervan genoot – en dat was inmiddels lang geleden. ‘In elk geval niet waar vreemden bij zijn.’


  ‘Welke vreemden, Eril?’ Ze voelde zich gekwetst, want ze deed altijd haar uiterste best de eer van haar familie hoog te houden. En die eer was ook hoog: de Akuanai hadden het bloed van de Devonai in hun aderen, de dynastie die nog maar enkele eeuwen geleden over Hierosol had geheerst en waarvan de dodenmaskers in de grote hal van het voorvaderlijk landhuis in Siris hingen, als een verzameling geduldige, vreedzame geesten. Ze mocht dan niet zo schuchter zijn als Teloni, die in het openbaar zelden haar mond opendeed, maar ze maakte zich niet schuldig aan rennen en giechelen als een klein kind. Wie haar ontmoette, zag een jonge vrouw met de ernst en de kalme beheersing die pasten bij haar opvoeding en haar nobele afkomst. Daar was ze van overtuigd.


  ‘Er waren soldaten bij,’ zei Eril. ‘De manschappen van uw vader.’ ‘Theo en Damian? En Spiridon? Die dienen al zo lang onder hem. Bovendien, ze zijn bij ons thuis geweest. Dus ze zijn geen vreemden, meer een soort ooms.’ Ze dacht aan de knappe Damian. ‘Jonge ooms misschien, maar geen vreemden, en het is geen schande om mijn vader te omhelzen in aanwezigheid van...’


  Ze maakte haar zin niet af omdat er buiten plotseling een zware dreun klonk, als een donderklap, waardoor het standbeeld van Perin stond te zwaaien in de muurschrijn boven het trapportaal. Ondanks zichzelf slaakte Pelaya een gilletje van schrik, toen rende ze naar het raam.


  ‘Kind, wat bezielt je?’ De bediende wilde haar al bij de arm pakken om haar weg te trekken, maar besefte dat hij daarmee wat al te vrijpostig zou handelen. ‘Kom daarvandaan. U zou gedood kunnen worden door een kanonskogel!’


  ‘Doe niet zo dwaas, Eril.’ Pelaya was echt een dochter van haar vader. ‘Zolang ze onze muren niet hebben weten neer te halen, is het bereik van hun kanonnen te kort om de citadel te raken. Maar o, zoete moeder Siveda, kijk toch eens!’


  Een dikke zuil van grijs-zwarte rook rees op naast de eeuwenoude muren. Blijkbaar was een van de gebouwen langs de kade van de Haven van Nektarios getroffen.


  ‘Dat moet het kruitarsenaal zijn, getroffen door een verdwaald schot. O, kijk eens hoe het brandt!’ Als haar vader niet zo vooruitziend was geweest om een groot deel van het kruit, dat om gemaksredenen in het enorme magazijn in de haven lag opgeslagen, naar ten minste tien verschillende pakhuizen over te brengen, verspreid over de hele stad, zou nu minstens de helft van de kruitvoorraad in rook zijn opgegaan, om nog maar te zwijgen over de haven zelf, die bijna zeker zou zijn verwoest. Nu leek het erop alsof alleen het magazijn in de as was gelegd, en als het vuur snel kon worden gedoofd, zou het verlies overkomelijk zijn.


  ‘Dat moet ik aan mijn vader vertellen.’ Pelaya maakte rechtsomkeert en haastte zich de trap weer op, zodat Eril geen andere keus had dan haar te volgen.


  ‘Wat doe je hier nú weer?’ riep haar vader toen ze kwam binnenstormen. Hij keek boos, echt boos, en voor het eerst besefte ze dat de stad zou kunnen vallen, en dat ze allemaal zouden kunnen omkomen. Dat plotselinge, angstaanjagende besef was zo overweldigend dat ze even geen woord kon uitbrengen.


  ‘Het magazijn...’ zei ze ten slotte. ‘In de Haven van Nektarios. Het is getroffen door... Nou ja, het is ontploft.’


  Zijn uitdrukking werd iets vriendelijker. ‘Dat weet ik. De kamer hiernaast heeft een raam. Doe wat ik je heb gezegd en ga vlug naar je moeder. Ze is ongetwijfeld geschrokken, want ik weet zeker dat ze die dreun op de Wallekantersmarkt hebben kunnen horen.’


  Hij heeft de verantwoordelijkheid voor de verdediging van de hele stad, dacht ze. Haar vader had zich alweer naar de tafel gekeerd en was opnieuw verdiept in zijn kaarten, met zijn grote handen over het omkrullende perkament gespreid, als de wortels van hoge bomen. Even had ze het gevoel alsof haar keel werd dichtgesnoerd.


  

  Pinnimon Vash, eerste minister van de Sulepis, de Gouden Vorst, Autarch van Xis, hield niet van het reizen per schip. De zeelucht, die zijn voorouders zo in verrukking had gebracht toen ze vanuit de woestijn van Xand naar de noordkust van het continent waren getrokken, rook in zijn beleving naar rotting. Door het deinen van de golven voelde hij zich weer net als vroeger, toen hij als kind de galkoorts had opgelopen en dagenlang op sterven na dood was geweest, rillend en zwetend, zonder ook maar iets in zijn maag te kunnen houden. Het feit dat hij de koorts had overleefd, was voor iedereen zo’n wonder geweest dat zijn vader een hele ram aan de godin Sawamat had geofferd (iets wat Vash nooit aan de autarch had verteld, want die erkende geen andere goden dan Nushash).


  Terwijl hij wankelend de loopplank af kwam, was hij zo dankbaar weer voet op vaste grond te kunnen zetten dat hij stilzwijgend een dankgebed richtte tot haar en Efiyal, heer van de zee.


  Het langgerekte schiereiland dat de Vinger werd genoemd en dat parallel aan de westkust van Hierosol uitstak in de Straat van Kulloa, was vanwaar hij stond, op de zuidelijkste punt ervan, bijna onzichtbaar. Stinkende grijze en gele rookflarden hingen laag boven de grond, zodat de ommuurde versterkingen op de weinige plekken waar ze te zien waren, boven de wolken leken te drijven, als de paleizen van de goden. Het vechten, dat om middernacht was begonnen met een invasie van de zeesoldaten van de autarch en waarbij zowel de naar het land gekeerde rand van de Vinger als de plek waar het schip van Vash zojuist had aangemeerd, onder vuur had gelegen, was bijna voorbij. De garnizoenen van Hierosol, onderbemand omdat Drakava – tegen het advies in van zijn voornaamste raadslieden – als voorbereiding op het beleg zoveel soldaten had teruggetrokken, hadden dapper verzet geboden, maar de kleine forten waren kwetsbaar gebleken, niet bestand tegen de projectielen van brandend zwavel en stro die de katapulten van de autarch met honderden tegelijk over de muren hadden geschoten toen de ochtendzon boven de horizon was geklommen. De verdedigers waren verstikt, verblind en in veel gevallen zelfs dodelijk getroffen door de giftige rook en daardoor niet in staat de zeesoldaten van de autarch terug te slaan, die zich hadden beschermd met maskers van natte katoen uit Sania. Daardoor waren ze erin geslaagd hun ladders tegen de muren te zetten en daar, bijna zonder op verzet te stuiten, overheen te klimmen toen de ergste rook door de wind was weggeblazen. De verdedigers hadden hun best gedaan, maar verzwakt, in ademnood en verblind als ze waren, hadden ze het onderspit gedolven tegenover de zeesoldaten, als dappere kinderen die het moesten opnemen tegen volwassen mannen.


  Als we die tactiek ook tegen Hierosol zelf zouden kunnen gebruiken, zou de oorlog binnen een paar dagen voorbij zijn, dacht Vash. Maar daarvoor was er in heel Xand niet genoeg zwavel, noch waren er genoeg katapulten om de projectielen af te schieten, zelfs niet in het reusachtige leger van de autarch. Toch kon hij niet anders dan bewondering hebben voor de manier waarop Ikelis Johar en de andere polemarchen het beleg hadden voorbereid. De kanonnen op de muren van de forten langs de Vinger mochten de muren van Hierosol dan niet kunnen raken, ze vormden een onschatbare bijdrage aan de verdediging van de stad, omdat ze elk schip dat door de zee-engte voer in de flank konden bestoken of konden opdrijven tot binnen het bereik van de zwaardere kanonnen op de stadsmuren.


  Het paviljoen van de autarch was al opgezet op de schuine wallen-kant naast de loopplank van zijn vlaggenschip, de Vlam van Nushash, een hoog oprijzende viermaster die – om geen enkel misverstand te laten bestaan over de halfgod die zich aan boord bevond – verblindend rood, goud en paars was geschilderd, met het oog van de grote, vlammende god aan weerskanten op de boeg en de koninklijke valk met gespreide vleugels van de autarch in goud op de rode zeilen afgebeeld. Het in allerijl opgezette paviljoen was al net zo opzichtig: een gestreepte kegel met een doorsnee van bijna vijftig stappen, gesierd met twee dozijn valkenbanieren. Vash strompelde ernaartoe, nijdig zijn wachten wegwuivend die hem hun hulp aanboden. Sulepis, de Gouden Vorst, had al duidelijk gemaakt dat hij de loyaliteit van zijn eerste minister wantrouwde. Het laatste wat Vash wilde, was dat de jeugdige autarch hem strompelend aan de arm van zijn soldaten zag arriveren. Dan kon hij net zo goed meteen zeggen dat hij oud en nutteloos was; dat hij had afgedaan.


  De autarch – gehuld in zijn fantasierijke krijgsuitmonstering bestaande uit een gouden wapenrusting en de Krijgs Kroon, waarvan de punten de vorm hadden van hoog oplaaiende vlammen – zat op zijn oorlogstroon op een verhevenheid in het midden van de tent. Hij was in gesprek met Johar, grootaanvoerder van de troepen. Zoals altijd was hij omringd door tientallen slaven en priesters, plus een eenheid van zijn Luipaarden in volle wapenrusting, met de hand aan het musket, hun ogen even helder en meedogenloos als het roofdier waaraan ze hun naam ontleenden.


  ‘Vash, welkom!’ De autarch spreidde zijn vingers als klauwen en krabde zich onder de kin met een puntige vinger van zijn gouden handschoen. ‘Je had nog wat langer op het schip moeten blijven, om een beetje rust te nemen. Bovendien gaan we toch terug naar de landingsplek.’


  ‘Het spijt me, Gouden Vorst, maar ik ben bang dat ik het niet begrijp.’


  De autarch glimlachte en keek naar Ikelis Johar, die knikte zonder dat er ook maar iets veranderde aan de gebruikelijke, onbewogen uitdrukking op zijn gezicht. ‘De Koninklijke Krokodillen gaan aan land.’


  Even verkeerde Vash in volslagen verwarring, zich afvragend welke bizarre nieuwe tactiek zijn impulsieve meester nu weer had bedacht. Was hij van plan een aantal van de enorme reptielen uit de kanalen van Xis in de zeestraat te water te laten? Misschien zelfs in de waterwegen achter de muren van Hierosol? Ook al begreep Vash niet hoe hij dat laatste dacht te bereiken. De angstaanjagende monsters waren, zelfs wanneer ze net de volwassenheid hadden bereikt, al langer dan een vissersboot en gepantserd als een belegeringswerktuig, maar Vash wist niet beter of ze waren onbestuurbaar. Dus hoe dacht de autarch ze zinvol te kunnen inzetten?


  Hoe vreemd en impulsief de autarch was, en hoe onvoorspelbaar het leven was als zijn dienaar, bleek uit het feit dat Vash nog steeds probeerde te begrijpen hoe krokodillen bij de oorlogvoering konden worden ingezet, terwijl hij samen met Ikelis Johar en een menigte bedienden en soldaten de draagstoel van de autarch volgde, terug naar de schepen. Pas toen hij het monsterlijke gevaarte zag dat uit het ruim van een van de zes grootste vrachtschepen werd gehesen, begreep Vash wat er aan de hand was.


  ‘Ach, Gouden Vorst, natuurlijk! De kanonnen!’


  ‘De grootste en mooiste in de geschiedenis van de mensheid,’ zei de autarch innig tevreden. ‘Het zijn sieraden, stuk voor stuk. Schitterende juwelen! Wat een gebrul zullen ze laten horen, mijn krokodillen! Wat een wreed, bloedstollend gebrul!’


  De enorme bronzen buis was zes of zeven keer zo lang als een volwassen man, en zelfs zonder het onderstel was het gewicht al verbijsterend: diverse halfhonderds zeelui trokken aan de touwen en probeerden angstvallig het gevaarte in bedwang te houden, terwijl ze de loop van het kanon over de zijkant van het schip manoeuvreerden. De enorme tandwielen en katrollen kreunden van inspanning. Het wapen was inderdaad gegoten in de vorm van een monsterlijk rivierreptiel, met ogen van topazen en slagtanden die de mond van het kanon opengesperd hielden. De bolle rug was bedekt met geschubde platen. Samen met zijn broeders zou het wapen reusachtige stenen kogels afvuren, stuk voor stuk even zwaar als tien volwassen mannen, en als de machinebouwers van de autarch het bij het rechte eind hadden (er was hun te verstaan gegeven dat ze een pijnlijke dood zouden sterven als dat niet zo was), zouden ze moeiteloos in staat zijn vanaf de forten langs de Vinger de overkant van de zeestraat te bereiken.


  ‘Kom,’ zei de autarch, nadat ze hadden gezien hoe de zwetende zeelui het kanon op een reusachtige kar met wielen legden. ‘We mogen ons wel bijzonder gelukkig prijzen dat de oude keizers van Hierosol deze schitterende, geplaveide weg voor hun bevoorradingswagens hebben aangelegd. Anders hadden we de kanonnen door het zand moeten slepen en zou het wachten zo mogelijk nog saaier zijn geweest. Ik zal nu het ochtendmaal gebruiken, en misschien zullen we rond het middaguur onze eerste lieftallige krokodil horen spreken. Kom, Vash. Alle andere zaken handelen we af terwijl ik eet.’


  De autarch sprak met geen woord over de vraag of zijn eerste minister misschien ook wilde eten. Na ruim een uur op vaste bodem was de maag van Vash inmiddels tot rust gekomen. Sterker nog, hij rammelde van de honger. Hij smoorde echter moeiteloos een zucht. Alle dienaren van de autarch beheersten de kunst hun gevoelens te verbergen of hun noden te smoren, in de wetenschap dat hun koude lichamen anders zouden worden kaalgepikt door de aasgieren, op de schrijnen boven de stad.


  Vash boog. ‘Natuurlijk, Gouden Vorst. Zoals u wenst.’


  

  ‘Verschoning dat ik u kom storen, Koning Olin,’ zei Graaf Perivos.


  De gebaarde koning glimlachte. ‘Ik vrees dat ik u niet kan ontvangen zoals ik dat thuis zou hebben gedaan, maar u bent welkom, heer. Komt u binnen.’ Hij wenkte de page, die de begroeting angstig gadesloeg. Olin was slechts een buitenlandse koning, maar het was algemeen bekend dat zijn bezoeker stamde van een belangrijk, eeuwenoud geslacht in Hierosol. ‘Wees zo goed ons wat wijn in te schenken, knaap,’ zei Olin. ‘Neem een fles uit Torvio.’


  Perivos Akuanis liet zijn blik door de cel van de koning gaan. De ruimte was redelijk comfortabel, zij het beperkt van afmetingen. ‘Het spijt me dat u op deze manier bent gehuisvest, Hoogheid. Dat zou ik anders hebben gedaan.’


  ‘Het was de wens van Ludis. Hij moet wel over verborgen kwaliteiten beschikken, de Heer Behoeder, dat hij een roemrijk man als u tot zijn dienaren mag rekenen.’


  Perivos maakte aanstalten te reageren, toen keek hij naar de wachten die zich aan weerskanten van de deur hadden opgesteld. ‘Gaan jullie maar buiten voor de deur staan. Ik loop geen enkel gevaar.’


  Ze schonken hem een lange blik, toen verlieten ze het vertrek. Graaf Perivos schraapte zijn keel.


  ‘Ik zal eerlijk tegen u zijn, Olin Eddon, want ik geloof dat u een man van eer bent. Het is niet zozeer loyaliteit jegens Ludis die me hier doet blijven, ook al heeft hij het land na een jarenlange burgeroorlog weer rust en stabiliteit gebracht. Wat me drijft, is loyaliteit jegens mijn stad en mijn land. Ik ben een Hierosolaan, tot in het diepst van mijn wezen.’ ‘Maar u bent zelf van hoge komaf. Waarom hebt u niet geprobeerd op de troon te komen? Of waarom hebt u niet geprobeerd iemand te steunen die meer naar uw zin was?’


  ‘Omdat ik wist dat ik, onder de huidige omstandigheden, in deze functie meer zou kunnen bereiken. Ik ben geen koning, zelfs geen raadsman van een koning. Een soldaat, dat is wat ik ben. En dan ook nog een bijzondere soldaat. Mijn specialiteit is de oorlog van het beleg. Mijn leermeester was Petris Kopayis, de beste strateeg van onze tijd. Ik wist dat ik geen andere keus had dan die kennis te gebruiken om te proberen mijn stad en ons volk te behoeden voor de bloeddorstige autarchen van Xis. Vandaar dat ik me niet kon veroorloven partij te kiezen tijdens de laatste stuiptrekkingen van de burgeroorlog.’


  ‘Ik herinner me Kopayis. We hebben elkaar ontmoet toen we hier tegen de Federatie van Xand streden, inmiddels twintig jaar geleden. Bij de goden, wat een scherpe geest!’ Olin glimlachte vluchtig. ‘En uit wat ik heb gehoord, maak ik op dat u een waardig opvolger van hem bent. Dus u koestert geen wrok jegens Ludis, zegt u. En geldt andersom hetzelfde?’


  Perivos fronste. ‘Onderschat hem niet, Koning Olin. Hij is een gewelddadig mens, en hij houdt er gewoonten op na die op z’n zachtst gezegd... verontrustend zijn. Maar hij is geen dwaas. Hij neemt iedere man in dienst die hem kan helpen, ongeacht of die man hem bewondert of niet, ongeacht of die man voor hem heeft gestreden of niet. Hij heeft dienaren in allerlei gedaanten, aanhangers van diverse religies, stuk voor stuk met hun eigen geschiedenis. Twee van zijn adviseurs hebben tijdens de burgeroorlog tegen hem gevochten en werden rechtstreeks vanuit de dodencel in hun nieuwe functie benoemd. Een van zijn voornaamste afgezanten is een zwarte man uit Xand – uit Tuan om precies te zijn.’


  Olin trok geamuseerd zijn wenkbrauw op. ‘Een ongebruikelijke keuze, maar het komt vaker voor.’


  ‘Ach, natuurlijk. U had ook een Tuani als dienaar. Maar ik heb begrepen dat het daar niet goed mee is afgelopen.’


  Het gezicht van de koning van de Mark Koninkrijken vertrok van pijn – een bijna schokkende aanblik bij een man die zich altijd zo beheerst toonde. ‘Ik bid u, herinnert u me daar niet aan. Er is me ter ore gekomen dat hij mijn zoon zou hebben vermoord, maar dat kan ik nauwelijks geloven. Inmiddels gaat het gerucht dat hij ook mijn dochter heeft meegenomen. Het is... een beproeving om zulk nieuws te horen en niets te kunnen doen. U bent zelf vader, Akuanis, dus u kunt het zich voorstellen! Een beproeving, een marteling waarvoor woorden tekortschieten.’ Olin stond op, begon door de kamer te ijsberen en nam ten slotte een grote slok wijn. Toen hij de bokaal liet zakken, had hij zijn gezicht weer in de plooi. ‘Afijn, het is duidelijk dat we van elkaar weten wat voor vlees we in de kuip hebben, Graaf Perivos. Alleen al vanwege de vriendelijkheid die uw dochter me heeft betoond, zal ik u alle assistentie verlenen binnen de grenzen van de eerbaarheid. Dus wat kan ik voor u doen?’


  Akuanis knikte. ‘Het gaat om Sulepis van Xis. U hebt eerder tegen een van de autarchen gevochten en u waarschuwt al heel lang voor de dreiging vanuit Xis. De suggesties die u hebt gedaan, waren buitengewoon slim en doordacht, en ik ben bekwaam genoeg in mijn vak om me niet te schamen de hulp van anderen in te roepen. Dus hebt u nog meer suggesties om me te helpen de stad te behouden? De zeestraat ligt vol met zijn oorlogsschepen, en hij heeft al twee landingen op Hierosolaanse bodem uitgevoerd.’


  ‘Al twee?’ Olin keek hem niet-begrijpend aan. ‘Ik heb gehoord over zijn aanval op de forten langs de kust van de Vinger. De wachten raakten er vanmorgen niet over uitgepraat. Wat is er nog meer gebeurd?’ Graaf Perivos keek naar deur, toen weer naar Olin. Zijn smalle gezicht, met het donkere waas dat het gevolg was van twee dagen niet scheren, stond bleek en verontrust. ‘U mag hier met niemand over praten, Koning Olin. Maar de autarch is erin geslaagd – en alleen de goden van de oorlog weten hoe – een aanzienlijke troepenmacht aan land te brengen bij de noordelijke monding van de straat, om precies te zijn bij het Meer van Strivothos. Koning Enander van Syan had een groepenmacht van twintig halfhonderds, onder aanvoering van zijn zoon Eneas, gestuurd om het garnizoen in het fort op Tempel Eiland ten noorden van de stad te versterken. Onderweg stuitten ze aan de Kracische kant van de zeestraat op het leger uit Xis. De troepenmacht uit Xis opende het vuur, maar gelukkig voor de Syannezen hadden de manschappen van de autarch hun kanonnen nog niet geïnstalleerd en hadden ze slechts musketten tot hun beschikking. Sommige Syannezen hebben weten te ontsnappen en brachten ons het nieuws.’


  ‘Buitengewoon grimmig nieuws,’ zei Olin. ‘Hoe is het mogelijk dat het leger uit Xis hier aan land heeft kunnen gaan? Hoe heeft het ongemerkt de zeestraat in kunnen glippen?’


  ‘Ik mag vervloekt zijn als ik het u kan vertellen.’ Akuanis trok een lelijk gezicht. ‘Maar u ziet hoe wanhopig ik ben. Als ze onze forten op de Vinger veroveren, kunnen we niet meer voorkomen dat hun schepen langs de westkant oprukken en naar het grote meer zeilen. Dan zullen ze onze bondgenoten daar kunnen isoleren, met name de Syannezen, en zullen we dit beleg helemaal alleen onder ogen moeten zien.’


  Olin schudde zijn hoofd. ‘Ik zou u niet durven voorschrijven hoe u uw werk moet doen, Graaf Perivos. Uw reputatie heeft verre reizen gemaakt, verder dan uzelf, dus ik kende uw naam al voordat ik aan mijn... bezoek hier in Hierosol begon. Deze autarch heb ik een beetje bestudeerd, maar ik heb natuurlijk nooit tegen hem gevochten. De zuiderlingen tegen wie ik hier twintig jaar geleden heb gestreden, waren een vrij willekeurige verzameling Tuani en andere volkeren. En ook al vochten de manschappen van Parnad aan hun kant, het was toch een heel ander soort oorlogvoering.’ Hij hief zijn handen. ‘Dus u begrijpt...’ ‘Maar u maakt al geruime tijd studie van Sulepis. Is er misschien iets wat u me over hem kunt vertellen? Een zwakte die mijn spionnen is ontgaan, maar waarvan ik gebruik zou kunnen maken? Het spreekt vanzelf dat ik u op mijn beurt op de hoogte houd zodra ik nieuws ontvang over uw huis of uw familie.’


  ‘Ik zal eerlijk tegen u zijn. Toen ik u nog niet kende en bang was dat u me anders niet zou vertrouwen, heb ik mijn onderhandelingsinstrumenten gebruikt. Het is ondenkbaar dat ik de autarch zou helpen. Integendeel, ik zal doen wat ik kan om u tot steun te zijn.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Maar ik ben ervan overtuigd dat een man als u alle wegen en middelen al heeft verkend.’ Desalniettemin wijdde Olin zich vervolgens bijna een uur aan de opsomming van wat hij zich herinnerde van het leger van Xis en van wat hem over Sulepis, de jonge autarch, ter ore was gekomen.


  Toen hij was uitgesproken, zweeg de graaf geruime tijd. Ten slotte zette hij zijn wijnkroes neer en legde hij gefrustreerd zijn handen op zijn dijen. ‘Het nieuws over de zeesoldaten uit Xis die in Krace zijn opgedoken, verontrust me nog het meest. Hij heeft tien, misschien wel twintig keer zoveel manschappen als wij. Als we alleen versterkingen over land kunnen laten aanrukken, via de steile, soms bijna loodrechte wegen door de vallei, vrees ik dat Hierosol uiteindelijk zal vallen, al was het maar door uithongering.’


  ‘Dat gaat maanden duren,’ zei Olin. ‘In die tijd kan er een hoop gebeuren, Graaf Perivos. Er komen nieuwe ideeën naar boven, misschien zelfs nieuwe bondgenoten.’ Hij keek de graaf doordringend aan. Als ik vrij was, zou ik mogelijk een leger in het noorden kunnen mobiliseren, om te helpen het beleg te breken.’


  Perivos Akuanis lachte, maar het was geen hatelijke lach. ‘En als ik Ludis Drakava kon overhalen om iets te doen waar hij zo fel op tegen is, dan zou ik een god zijn en de stad eigenhandig kunnen behouden.’ Hij reikte naar zijn kroes en dronk hem in één teug leeg. ‘Het spijt me, Koning Olin. Zelfs aan alle kanten omringd door de vijand hoopt de Heer Behoeder u nog altijd als een waardevol onderhandelingsinstrument te kunnen gebruiken. Mogen de goden uw dochter beschermen, maar ook als Ludis er niet in slaagt haar tot zijn vrouw te maken, heeft hij wel andere ideeën wat hij met u kan doen. Ik kan me niet voorstellen dat de autarch een aanbod doet waarmee hij instemt, ondanks het vreemde bod dat hij op u heeft uitgebracht. Hoe dan ook, onze Heer Behoeder is nog niet met u klaar. Wilt u mij dan nu verontschuldigen, Hoogheid? Ik dank u voor uw tijd, maar ik moet weer aan het werk.’ Al voordat de graaf naar de deur was gelopen, sprong Olin van de bank waarop hij zat, hij haastte zich naar de graaf toe en pakte hem bij de arm. ‘Wacht eens even! Wacht, ga nog niet weg!’


  In een oogwenk had Akuanis zijn mes getrokken en tegen Olins keel gedrukt. ‘Ik zal de wachten niet roepen, want ik geloof nog steeds dat u een heer bent. Maar nu maakt u misbruik van onze gastvrijheid, Koning Olin.’


  ‘Het... het spijt me...’ Olin liet los en deed onbeholpen een stap naar achteren. ‘Het spijt me oprecht. Alleen... u zei iets over de autarch, die wil onderhandelen... over mij...’


  ‘Ha!’ Graaf Perivos nam hem onderzoekend op. ‘Ik ging ervan uit dat uw bronnen u al op de hoogte hadden gebracht. Sulepis heeft de Heer Behoeder een reeks onbeduidende beloften gedaan, in ruil voor u. Drakava was niet geïnteresseerd.’


  ‘Maar waarom zou hij dat doen!’ Olin hief zijn gebalde vuisten, niet alsof hij van plan was ze te gebruiken, maar alsof hij zocht naar iets om zich aan vast te grijpen om te voorkomen dat hij zijn evenwicht verloor. ‘Waarom zou de autarch geïnteresseerd zijn in de koning van een kleine noordelijke federatie, die hij zelfs nog nooit heeft ontmoet? Ik ben geen bedreiging voor hem.’


  De graaf nam hem langdurig op, toen borg hij zijn mes weg. ‘Misschien denkt hij daar anders over. Hebt u enig idee waarom? Is er soms iets wat u bent vergeten te noemen – iets wat ik kan gebruiken.’ Voor het eerst verried Graaf Perivos hoe vermoeid en wanhopig hij was. ‘Anders volgt onverbiddelijk een beleg, een deel van de stad zal in de as worden gelegd, de bevolking zal verhongeren en het kan allemaal zelfs nog veel erger.’


  Olin liet zich weer op de bank vallen. ‘Vergeeft u me mijn gedrag, maar het lijkt wel alsof ik de ene na de andere schok te verwerken krijg. Het snijdt geen hout. In de ogen van de autarch ben ik een volstrekt onbeduidende figuur.’


  ‘Denkt u er nog eens over na. Ik laat u weten wat ik kan achterhalen over uw familie. Wat uw koninkrijk betreft, kan ik u melden dat daar alles veilig is, ondanks alle krankzinnige geruchten over elfen. Uw verwanten, de Tollijs, treden op als regenten en behoeders van uw jongste kind, heb ik gehoord.’ Plotseling verscheen er een geschokte uitdrukking op zijn gezicht. ‘U wist toch dat uw tweede vrouw u een zoon heeft gebaard?’


  ‘Ja.’ Hij knikte moeizaam, als een man die nauwelijks wakker kon blijven na een uitputtende dag hard werken. ‘Ja, ik heb een brief ontvangen van mijn vrouw. Hij gaat Olin Alessandros heten. En hij schijnt in blakende gezondheid te verkeren.’


  ‘Dat is dan in elk geval een kleine zegen.’ Perivos Akuanis boog zijn hoofd. ‘Het ga u goed, Olin. Mogen de goden geven dat we de komende dagen opnieuw van gedachten kunnen wisselen.’


  Olin lachte zuur. ‘De goden? Bent u misschien toch bang dat Drakava me aan de autarch verkoopt?’


  ‘Nee, waar ik bang voor ben, is dat de autarch een manier weet te vinden om onze muren te beklimmen en ons allemaal af te slachten.’ Hij maakte het teken van de Drie, toen salueerde hij spottend. ‘Op dat moment zal ik thuis zijn in Siris, waar ik samen met mijn familie de dood zal afwachten. U op uw beurt zult uw eigen lot onder ogen moeten zien. Mocht het zover komen, dan bid ik dat de goden ons een goede dood schenken.’


  ‘Ik zou er de voorkeur aan geven dat de goden u en uw familie behoeden, Graaf Perivos. En de mijne.’


  De twee mannen schudden elkaar de hand, toen verliet de edelman uit Hierosol het vertrek.


  

  Het was uiteindelijk pas ’s middags toen het eerste van de grote kanonnen was geassembleerd en geïnstalleerd op zijn machtige wagen achter de muren van het ingenomen fort. In de lucht hing nog de geur van zwavel, en met die lucht als van rotte eieren was Vash blij dat hij slechts hier en daar wat eten bij elkaar had weten te sprokkelen – een stuk ongerezen brood, een paar olijven, een enkele mandarijn.


  ‘Allemachtig, Ikelis! Dat is nog eens indrukwekkend.’ De autarch keek glimlachend naar het reusachtige kanon, liefdevol als een trotse vader.


  ‘De artillerie heeft nog nooit zulk goed gereedschap gehad,’ antwoordde de grootaanvoerder van de legers, met een strenge blik op Vash, alsof de eerste minister de moed zou hebben hem tegen te spreken. ‘Daarmee kunnen we zelfs de citadel raken! We zullen die hond Drakava met zijn staart tussen de poten doen afdruipen.’


  ‘O, maar ik ben niet van plan deze schitterende machine te verspillen aan Drakava. Onze stenen zullen hem niet treffen,’ zei Sulepis. ‘Moge mijn heilige vader zelf Ludis Drakava beschermen. Ik wil hem niet dood! Dat zou deze hele onderneming fataal kunnen vertragen.’


  ‘Ik ben bang dat ik het niet begrijp, Gouden Vorst.’ Johars laatste blik op Vash was een stuk nederiger. Hij had duidelijk niet zoveel ervaring als de eerste minister wanneer het ging om de vreemde, plotselinge, soms regelrecht krankzinnige ommezwaaien die de autarch maakte. ‘We zijn hier toch om Hierosol aan te vallen?’


  ‘Reken maar. We zullen de muren neerhalen,’ antwoordde de autarch. ‘We zullen ze neerhalen om geen tijd te hoeven verspillen aan een beleg.’


  ‘Maar, Gouden Vorst, ik denk niet dat zelfs dergelijke projectielen’ -Johar wees naar de reusachtige, ronde steen die door een dozijn zwetende slaven de helling op werd gerold, naar de mond van het kanon -‘erin zal slagen een bres te slaan in de muren van Hierosol. Die muren zijn vijfentwintig meter dik, zonder dat er ook maar één schilfer aan ontbreekt!’


  Toen verdween de glimlach van de autarch. ‘Denkt u dat ik me daar niet bewust van ben, grootaanvoerder?’


  Zich bewust van het gevaar waarin hij verkeerde, krabbelde Ikelis Johar haastig terug, als een man die bijna over de rand van een bodemloos ravijn was gestapt. ‘Natuurlijk, Gouden Vorst. U bent de levende God op Aarde. Ik ben maar een sterveling en een dwaas. Onderwijs me.’


  ‘Hm, het is maar al te duidelijk dat iemand het zal moeten doen. We zullen de kanonnen op een enkele plek van de muur richten, tot die instort. Dan brengen we onze troepen aan land, en we nemen bezit van de citadel.’


  ‘Maar... maar als we proberen een breuk te forceren in die brede, reusachtige muren, zal het vuur en pijlen en brandende olie op onze soldaten regenen. Bij een dergelijke aanval zullen we duizenden mannen verliezen!’ Johar was zo verrast dat hij even zijn eigen gevaarlijke situatie uit het oog verloor. ‘Wat heet, tienduizenden en nog eens tienduizenden!’


  ‘Mijn lot, mijn bestemming – maar ook het lot, de bestemming van de wereld – rust op mijn schouders.’ De bleke ogen van Sulepis glinsterden, onnatuurlijk alert, onnatuurlijk vervuld van leven. ‘We hebben het over mannen die zich gelukkig prijzen voor hun autarch te mogen leven. Waarom zouden ze zich ook niet gelukkig prijzen als ze voor hem mogen sterven? In beide gevallen zullen ze eeuwig toeven in de gouden gloed van mijn vader Nushash.’ De autarch lachte, een welluidende waterval van klanken van een man die volmaakt onverschillig, zelfs geamuseerd de moord op duizenden overwoog. ‘Zo, en laat ons dan nu eens horen hoe de eerste koninklijke krokodil zingt voor zijn avondeten.’


  Johars gebruinde gezicht zag ongewoon bleek. Hij boog diverse malen, terwijl hij achterwaarts wegliep en het gouden draaggestoelte afdaalde. Eenmaal beneden stak hij zijn armen omhoog en bulderde hij een order naar zijn generaals. Het commando werd snel van hoog naar laag doorgegeven, tot de artilleriemeester boog en opdracht gaf nog een laatste paar keren aan het wiel te draaien, waardoor de grauwende reptielenmuil schuin omhoog werd gericht. Toen hij tevreden was, richtte de artilleriemeester zich op en wiste het zweet af, dat ondanks de kille dag zijn gezicht bedekte.


  ‘In opdracht van de Meester van de Grote Tent!’ schreeuwde hij. ‘Voor de glorie van de Hemel en van het eeuwige Xis!’


  De god-op-aarde wuifde loom met zijn hand. ‘U kunt nu vuren.’


  ‘Ontstéékt het kruit!’ riep de artilleriemeester. Een man met ontbloot bovenlijf gooide een brandende fakkel in het zundgat van het kanon.


  Even heerste er zo’n volmaakte stilte dat het leek alsof het kanon alle geluid uit de wereld had opgezogen. Pas toen Vash besefte dat de golven nog fluisterden in de zeestraat en dat de meeuwen nog krijsend langs het zwerk vlogen, ging het wapen af.


  Enkele ogenblikken later liet de eerste minister van Xis zich op zijn knieën vallen, ervan overtuigd dat hij iets dergelijks nooit meer zou horen: zijn hoofd gonsde als een korf met aan de vuurgod gewijde bijen. Een lijkwade van rook hing in de lucht om hen heen en werd langzaam aan flarden geblazen door de wind. Het kanon was een stuk naar achteren gereden en had daarbij twee onfortuinlijke soldaten vermorzeld. De artilleriemeester keek met gefronste wenkbrauwen naar de bloederige chaos onder de wielen. ‘We zullen er zand onder moeten scheppen of de wielen moeten vastzetten,’ zei hij. ‘Anders moeten we het kanon elke keer terugrollen en duurt het nog langer voordat we opnieuw kunnen vuren.’ De oren van Vash tuitten zo, dat het leek alsof de woorden van mijlen ver weg kwamen.


  ‘Het maakt niet uit.’ De stem van de autarch klonk bijna net zo gedempt. ‘Ach, wat was dat schitterend om te zien. En kijk!’ Hij gebaarde met zijn in goud geschoeide hand en wees in de verte.


  Aan de overkant van de zeestraat was een brok bleke rots, zo groot als een paleisdeur, uit de enorme zeewal van Hierosol geslagen en had een donkere plek achtergelaten, die eruitzag als een gapende wond. Op de muren haastten kleine soldaten zich voort als opgeschrikte mieren, niet in staat te geloven in het bestaan van zulk machtig wapentuig, niet bereid te aanvaarden dat ook maar iets een steen zo ver kon slingeren, laat staan een bres slaan in de machtige, eeuwenoude verdedigingswerken.


  ‘Aha, ze hebben ons op de deur horen kloppen,’ zei de autarch, en hij klapte vol verrukking in zijn handen. Vash kon het geluid amper horen. ‘Nog even, en we komen binnen en doen alsof we thuis zijn!’


  Enkele ogenblikken later begonnen, voor het eerst sinds de vorige dag, de klokken van Hierosol te luiden.


  34

  Door de Poort van Immon


  Met zijn dood viel het huis van Zilverglans. Witvuur en Oordeel werden verbannen naar hetzelfde Niet-zijn waar de oude Schemer heen was gestuurd, en het merendeel van hun dienaren werd afgeslacht. Alleen de Manke mocht blijven leven, omdat de kinderen van Vocht zijn kunsten begeerden. Maar ze martelden hem en ontdeden hem van zijn mannelijkheid, zodat hij het zaad van de kinderen van Bries niet zou verspreiden. Toen maakten ze hem tot hun slaaf.


  Zelfs de overwinnaars bezongen deze daden niet, maar verzonnen valse verhalen om hun schaamte en verdriet te verbergen. De waarheid was niet te bevatten. Het ware verhaal heet het Rijk der Tranen.


  Uit Honderd Overwegingen
Het Boek van Berouw van de Qar


  Het geheimzinnige meisje met het donkere haar was in geen dagen aan hem verschenen. De lange uren in de cel waren leeg. Hij was nog altijd boos op Vansen, Gyir was niet met het beloofde ontsnappingsplan gekomen (en deed weinig anders dan ondoorgrondelijk voor zich uit staren), dus in zijn wanhopig zoeken naar iets om hem af te leiden van zijn angst en zijn ontberingen, piekerde Barrick over het meisje.


  Hij begon zich zelfs af te vragen of ze misschien een heraut van zijn dood was, of haar verschijning, ondanks haar moedige oproep tot verzet, betekende dat het einde van zijn leven nabij was. Misschien was ze wel een dochter van Kernios, gewekt of opgeroepen door de nabijheid van de monsterlijke poort. Barrick wist niet of Kernios een dochter had


  - hij had de eindeloze opsommingen van Vader Timoïd over de bloedlijnen van de goden nooit kunnen bijhouden, ook al ging zijn familie prat op verwantschap met hen, maar het leek hem niet onmogelijk.


  Anderzijds, als het meisje met het donkere haar een afgezant was van het einde, dan was hij niet zo bang om te sterven als hij had verwacht. Deze Dood had een vriendelijk, knap gezicht. Maar zo jong! Jonger dan hij, daar was hij van overtuigd. Als ze echter een godin was, dan had haar uiterlijk weinig te betekenen. Tenslotte konden de goden worden wat ze wilden – bomen, sterren, dieren des velds.


  Maar wat had het voor zin om zich dit allemaal af te vragen? De dagen regen zich aaneen, dagen gevuld met wazige gedachten en een bonzende pijn in zijn hoofd, afgewisseld door nachten waarin hij werd achtervolgd door krankzinnige, angstaanjagende visioenen. Soms betwijfelde Barrick of hij nog wel bestond. Waarom was hij voor deze uitzonderlijke marteling uitverkoren? Het was niet eerlijk. Níét eerlijk.


  Verzet je ertegen. Opnieuw hoorde hij haar stem, maar alleen in zijn herinnering. Dan moet je je daartegen verzetten. Je eraan ontworstelen. Zorgen dat het verandert.


  Wat had Gyir gezegd? Je bent pas een gevangene als je je overgeeft. Zelfs de standvastige, onverstoorbare Vansen leek Barrick zijn zwakheid te verwijten. Ze waren allemaal zo vervloekt stellig over dingen waaronder zíj niet hoefden te lijden!


  Barrick deed zijn ogen op een kiertje open. Naast hem lag Vansen te slapen, de hoekige trekken van zijn magere gezicht verzacht door een baard die zijn ingevallen wangen maskeerde, maar niet helemaal kon verbergen. Hoewel ze het varkensvoer dat de bewakers van Jikuyin hun gaven tot op de laatste druppel opaten, waren ze alle drie bezig weg te kwijnen. Barrick was altijd al tenger geweest, maar nu kon hij zijn botsen onder zijn huid zien en de misvorming van zijn verbrijzelde arm was tot zijn afschuw duidelijker zichtbaar dan ooit.


  Met zijn ogen halfdicht kon hij bijna het gezicht van zijn vader voor zich zien in plaats van dat van Vansen.


  Ik hoop dat je gelukkig bent, Vader. Je schaamde je zo voor wat je me hebt aangedaan dat je er niet eens over kon praten. Nog even, en ik ben dood. Dan hoef je me nooit meer te zien.


  Maar was het echt allemaal de schuld van zijn vader? Het was tenslotte een vloek, een soort vergif in het bloed van de Eddons, en zelfs het bloed van zijn vader was niet zo besmet als dat van Barrick zelf. Als hij nog bewijs nodig had, hoefde hij maar te kijken naar de dagen en nachten sinds hij Zuidermark de rug had toegekeerd. Toen Olin het kasteel achter zich had gelaten, was zijn vloek minder geworden. Dat had hij in zijn brieven bijna met zoveel woorden gezegd. Barrick daarentegen was het slachtoffer geworden van nog ergere koortsaanvallen van waanzin dan hij thuis had ervaren.


  Hij deed zijn ogen stijf dicht, maar kon de slaap niet vatten. Toen hij een zacht schuifelend geluid hoorde, deed hij zijn ogen weer open. De laatste ploeg gevangenen werd teruggebracht van hun werk. Een van de aapachtige bewakers kwam rechtstreeks naar hun cel toe. Gyir, die in een hoek van de kale cel had gezeten met zijn kin op zijn borst, hief langzaam zijn hoofd op. Barricks hart begon te bonzen. Wat zou de bewaker van hen willen? Was het moment aangebroken dat Gyir vreesde? Was het tijd voor het bloedoffer?


  Het schepsel bleef voor de tralies staan en blokkeerde daardoor bijna al het licht dat hun cel binnen viel. Gyir liep naar de deur, soepel, met een moeiteloze gratie waardoor Barricks angst iets minder acuut werd. Hij had de bewegingen van de elf een beetje leren kennen, en op dit moment sprak er geen gevaar uit. Ze verrieden alleen dat de schaduwman op zijn hoede was.


  De dierlijke bewaker stond roerloos, met zijn gezicht tegen de tralies gedrukt. Er vond geen zichtbare uitwisseling tussen hem en Gyir plaats, maar na tien, twaalf hartslagen schudde het harige schepsel zijn hoofd, en het wendde zich af, met een verwarde, misschien zelfs angstige uitdrukking op zijn niet-menselijke gezicht.


  

  In de daaropvolgende uren en dagen voerden nog veel meer bewakers en terugkerende gevangenen een soortgelijk ritueel uit. Barrick sloeg het geboeid gade en vroeg zich af wat dit te maken kon hebben met wat de Stormlantaarn over buskruit had gezegd, want er was geen korreltje zwart poeder te zien. In plaats daarvan deed het geheel hem denken aan de Ceremonie van de Bronsplaquettes aan het hof van Zuidermark, waarbij de hoogste edelen van de Mark Koninkrijken hun wapens aan de voeten van de koning op zijn Wolven Zetel legden en waarbij hun namen in penningplaten van brons werden gegraveerd, die vervolgens werden gezegend en in de kluis van de grote Trigon tempel werden gelegd. Voor zover Barrick dat kon zien, brachten de wezens uit de Grote Diepten de elf niets, noch gaf hij hun iets.


  De prins besefte dat er bijna een jaar was verstreken sinds Koning Olin voor het laatst de Ceremonie van de Bronsplaquettes had geleid, aan de vooravond van het vertrek op zijn noodlottige reis. Hij vroeg zich af of Brionie de Markheren dit jaar de eed van trouw zou afnemen en werd overvallen door zo’n overweldigend heimwee, dat hij bijna in snikken uitbarstte. Op de aanval van heimwee volgde een golf van weerzin om zijn eigen hulpeloosheid, zijn nutteloosheid.


  Moet je me nou eens zien! Ik lig hier als een klein kind, zonder ook maar iets te ondernemen, te wachten op de dood. En wat zal die dood zijn? De dood van een krijger? De dood van een koning, of van een prins? Nee, de dood neemt de gedaante aan van een meisje, een meisje met de ogen van een hinde, vol medeleven, en ik wacht op haar als een smoorverliefde bard, als een... dichter. De volgende gedachte brandde als vuur diep in zijn binnenste: En zelfs zij denkt dat ik de strijd heb opgegeven. Dat ik een lafaard ben.


  Barrick werkte zich moeizaam overeind, zonder acht te slaan op de scherpe pijn in zijn arm, die altijd het ergst was wanneer hij hem voor het eerst weer boog nadat hij had geslapen. Hij schuifelde naar Gyir en ging naast hem zitten. De elf, die sinds de laatste bezoeker of schatplichtige was weggesjokt, met zijn ogen gesloten had gezeten alsof hij sliep, deed ze open en richtte het smeulende vuur van zijn blik op Barrick.


  Je hoeft niet naast me te zitten om met me te praten. Ik zou je bijna vanuit het Huis van het Volk kunnen bereiken. Je wordt met de dag sterker.


  Waarom komen die bewakers en die andere wezens naar je toe, vroeg Barrick.


  Ik oefen ze in wat ik nodig heb, luidde Gyirs antwoord. Meer wil ik er niet over zeggen, want het is een waagstuk. Erop of eronder. Barrick zweeg een poosje en dacht na. Waarom gebeurt dit allemaal nu, vroeg hij ten slotte. Niet waar ik net naar vroeg, maar... alles.


  Wat bedoel je met alles?


  Alles wat nog nooit is gebeurd, althans, de laatste honderden jaren niet meer – de Schaduwgrens die beweegt, jouw volk dat Zuidermark aanvalt en oorlog voert tegen mijn mensen. En dan Keije Kluisterketen, die halfgod of wat hij ook is, die het paleis van Kernios opgraaft. Het is niet zo dat dit soort dingen voortdurend gebeurt. Dat zul je toch moeten toegeven?


  Gyir straalde een vlaag bittere geamuseerdheid uit waarvan Barrick inmiddels wist dat die betekende dat hij lachte. Het is niet bepaald ongebruikelijk dat jouw volk en het mijne elkaar naar het leven staan. Jullie hebben ons jarenlang afgeslacht. En, eerlijk is eerlijk, we hebben jullie sindsdien maar twee keer aangevallen.


  Je weet best wat ik bedoel.


  Gyir keek hem aan, toen knikte hij. Ja, ik weet wat je bedoelt. Dit zijn vragen waarop ik geen antwoord kan geven, ook al hebben de omstandigheden ons tot bondgenoten gemaakt. Dat heeft te maken met beloften die ik heb gedaan, eden die ik heb afgelegd. Maar er zijn dingen die ik je wel kan vertellen, en dat zou ik ook moeten doen. Trouwens, je metgezel moet ze ook weten. De elf zweeg even. Barrick keerde zich om en keek toe, terwijl Ferras Vansen zich langzaam overeind werkte tot een zittende houding, gewekt door de stille roep van de Stormlantaarn.


  Onze tijd begint te dringen, zei Gyir. Luister goed. Allebei. Hij spreidde zijn bleke vingers. Anders dan door ervaring zijn er twee wegen via welke de wijsheid naar het Volk komt. De ene weg is het geschenk van de Vuurbloem – het beeld dat hij daarbij vormde, was zo gecompliceerd dat Barrick het nauwelijks kon bevatten: groter, ingewikkelder dan alles wat Gyir hem ooit had verteld – en de tweede weg is het Diepe Boekenrijk.


  Op de meest verborgen plekken in het Huis van het Volk leeft de wijsheid van onze vroegste dagen voort, voornamelijk in de gedaante van de Beklijvers en hun Stemmen – in het Diepe Boekenrijk. Hun Stemmen spreken de wijsheid van de Beklijvers en aldus wordt het Volk onderwezen en wordt het verleden levend gehouden. Gyirs gedachten waren ritmisch, bijna zangerig, alsof hij een verhaal doorgaf dat hij in zijn jeugd had geleerd. Deze Stemmen, samen met de wijsheid van de Vuurbloem, die soms de Gift wordt genoemd, zijn wat de Hogen boven de rest van het Volk verheft en wat ons de heerschappij heeft gebracht over onze landen en liederen.


  Ik heb jullie verteld dat de goden uit deze wereld zijn verbannen naar de domeinen van de slaap. Dat was het werk van de god die we de Manke noemen, en over dat mysterie kan ik weinig zeggen, maar het is de grondslag vooral wat daarna komt. De plaats waar die gebeurtenissen ooit hun brandpunt hadden, en waar ze duizenden jaren later nog altijd smeulen, is de plek die wij de Godenval noemen – en jullie Zuidermark. Ja, Prins Barrick, ik heb het over jouw thuis.


  Barrick staarde hem verward aan. Wilde de elf daarmee zeggen dat de goden in Zuidermark hadden gewoond? Of dat ze daar waren gestorven? Het was zo’n bizarre gedachte dat hij even bang was dat hij weer droomde.


  Slechts enkele jaren geleden begonnen de Stemmen ons te waarschuwen dat de sluimering van de goden in hun ballingsoord erg ondiep en broos was geworden, vervolgde Gyir. Net zoals de maan, wanneer hij dichtbij staat, invloed heeft op de getijden op aarde en opschudding creëert in het bloed van de meest gevoeligen, zo zijn de goden nu, zelfs in hun slaap, dichterbij ons dan toen ze uit het land van de wakenden werden verdreven. Gyir zweeg even omdat Vansen iets vroeg. Nee, meer kan ik er op dit moment niet over zeggen. Het is genoeg om te weten dat de goden uit het land der wakenden zijn verdreven en dat ze heel lang weg zijn geweest, bijna alsof ze dood waren.


  Maar nu doemen de goden plotseling dichterbij op en dringen ze de geesten en de dromen van zowel jullie volk als het mijne binnen, en mengen ze zich ook op talloze andere manieren in het leven der wakenden. Dat op zich is al ernstig genoeg – en gevaarlijk, want zelfs in hun eeuwige slaap zijn de goden in staat op kleine en grote schaal onheil aan te richten, en ze willen alles terug wat ooit van hen was. Het dramatische toeval wil dat dit onheilspellende uur is aangebroken terwijl de Hogen van mijn volk toch al zwaar zijn getroffen door iets wat het hele Huis van het Volk in doodsangst en rouw heeft gedompeld. Saqri, onze koningin, de Meesteres van het Oude Lied, is stervende.


  Barrick had de elf nog nooit zoveel emotie zien tonen, maar de pijn die in zijn gedachten doorklonk, verried duidelijk hoe diep hij geraakt was door wat hij vertelde.


  De Hogen, vervolgde Gyir ten slotte, althans zij die afstammen van de Vuurbloem, sterven niet zoals stervelingen dat doen. We kunnen allemaal gewelddadig aan ons eind komen, en we kunnen het slachtoffer worden van ziekten en ongelukken net zoals jullie, zonlanders, maar zij die tot ons hoogste huis behoren, zoals Saqri en Ynnir, zijn anders dan al wat leeft en zowel sterfelijk als onsterfelijk. Meer kan ik jullie niet vertellen. Nee, vraag het me niet, want het is niet aan mij om dit geheim met jullie soort te delen. Daar heb ik niet het recht toe.


  Maar ik kan jullie dit wel vertellen. Koningin Saqri is stervende, en dat wat ze het hardst nodig heeft, was alleen te vinden op de oude gewijde plek van ons volk – het huis van jullie volk, het kasteel dat Zuidermark heet. Gedreven door wanhoop hebben we het tweehonderd jaar geleden heroverd, maar we werden verjaagd. En nu is het opnieuw wanhoop die ons drijft.


  Maar deze keer moesten we rekening houden met de rusteloze slaap van de goden. Jullie Zuidermark is een plek die dicht aan het domein van de goden raakt. Zelfs de Stemmen van het Diepe Boekenrijk waren het erover eens dat er een gruwelijke kans bestond de goden uit hun sluimer te wekken en een tijdperk van bloed en duisternis over de aarde af te roepen door een poging de heilige plek te heroveren en de deugden ervan te gebruiken om Koningin Saqri te redden.


  Maar waarom, vroeg Barrick verbijsterd. Waarom zou het wekken van de goden dergelijke gevolgen hebben? Hij keek Vansen aan. Zelfs in het schemerige licht kon hij zien dat de soldaat heel bleek was geworden, alsof hem zojuist het uur van zijn dood was onthuld.


  ‘Bloed en duisternis...’ fluisterde Vansen. Hij keek alsof hij met een dolk in het hart was gestoken.


  De goden zouden het niet kunnen vermijden, legde Gyir uit. Net zomin als een wolf zichzelf zou kunnen doodhongeren wanneer er een bloederig stuk vlees voor hem lag. Dat ligt in de aard van hun godzijn. Ze zijn eeuw na eeuw de gevangenen geweest van de slaap, machteloos als wilde dieren, verstrikt in de netten van de jagers. Een van de meest vreeswekkende kenmerken van de goden is de macht van hun woede. Maar zelfs geconfronteerd met een dergelijke gruwel, wilde de mens zijn heerschappij niet opgeven. Toen in het verre verleden de goden nog op aarde leefden, waren de stervelingen hun dienaren, klein in aantal en nog niet zo overtuigd van eigen kunnen. Maar de mens is gegroeid in aantal en wijsheid. Als de goden ontwaken, zal er een oorlog uitbreken om een einde te maken aan alle oorlogen. Het zijn echter de goden die zullen triomferen, en de beklagenswaardige stervelingen die een dergelijke oorlog overleven, zullen de puinhopen van hun steden doorzoeken om nieuwe tempels te bouwen voor hun hebzuchtige, onsterfelijke meesters.


  Barrick wist niet zeker of hij het allemaal begreep, maar de gruwelijke stelligheid in Gyirs gedachten was onmogelijk te negeren.


  Dus in onze angst om de goden te wekken raakte het Huis van het Volk verdeeld. Aan de ene kant stonden zij die de koningin tegen elke prijs wilden redden, onder aanvoering van mijn vrouwe, Yasammez, maar er waren er ook die een andere weg voorstonden. Dat was de weg van Koning Ynnir, en hoewel ik vrees dat die slechts tot uitstel van het onvermijdelijke zal leiden, of het onvermijdelijke misschien uiteindelijk zelfs nog erger zal maken, was er zoveel steun voor wat hij wilde, dat er een compromis is gesloten.


  Dat compromis noemen we het Pact van de Spiegel, en op dit moment is dat het enige wat nog tussen jullie volk en de vernietiging staat. Want wij die de kant van Yasammez hebben gekozen, geloven dat wat we dienen belangrijker is dan elke vorm van genade; dat wat we dienen elk risico waard is.


  Barrick voelde zich opnieuw licht in het hoofd. En... en zo denk je er nog altijd over, Gyir? Dat het doden van iedere man, vrouw en kind in Zuidermark een aanvaardbare prijs zou zijn om jullie doel te bereiken?


  Dat zul jij nooit kunnen begrijpen zolang je niet weet wat er werkelijk op het spel staat. De gedachten van de elf drongen tot hem door als druppels ijzig water die op steen vielen. En ik kan je niet alles vertellen. Ik heb niet de status om dergelijke geheimen aan stervelingen te onthullen.


  Dus wat zegje nu precies? Dat je koning en koningin in oorlog zijn met elkaar? Maar dat ze een soort wapenstilstand hebben gesloten?


  Oorlog is een te simpel woord, antwoordde Gyir. Wanneer je beseft dat ze niet alleen onze heer en vrouwe zijn – echtelieden, maar ook broer en zuster – kun jij misschien als geen ander iets van de betrokken complexiteiten begrijpen.


  Ze zijn broer en zuster...


  Ja. Genoeg hierover. Ik heb niet de tijd om jullie de hele geschiedenis van mijn volk uit te leggen, noch voel ik grote aandrang om de Bloedlijn van de Vuurbloem te verdedigen tegenover de onwetendheid van zonlanders. Zwijg en luister! Gyirs frustratie was zo tastbaar dat zijn gedachten voelden als zweepslagen! Het Pact van de Spiegel is buitengewoon broos en kwetsbaar, maar het houdt nog steeds stand. We hebben jullie leger verslagen, maar tot op dit moment niet jullie burcht aangevallen. Als dat nodig is, zullen we dat echter zeker doen, en ik kan je beloven, zonder daaraan vreugde te ontlenen, dat het bloed zal stromen als rivieren wanneer dat gebeurt.


  Barrick werd nu ook boos. Vooruit, Stormlantaarn, zeg wat je te zeggen hebt.


  Je hoeft me niet aardig te vinden, mensenkind. Ik wil alleen maar dat je me begrijpt. Het spijt me als je dacht dat een vriendschap tussen ons de feiten zou kunnen veranderen, maar al zouden ze dat willen, zelfs de goden zouden niet ongedaan kunnen maken wat er gaat komen.


  Waarom vertel je ons dit dan allemaal? Vervloekt, Stormlantaarn! Als we toch allemaal verdoemd zijn, wat maakt het dan nog uit?


  Omdat ik je ooit heb verteld dat er nog altijd een wankel evenwicht bestaat. Dus we moeten doen wat we kunnen om dat evenwicht te bewaren. Hier. Hij reikte in zijn gerafelde buis en haalde er een bundeltje smerige vodden uit, dat hij op zijn geopende hand legde. Dit is waarover ik jullie heb verteld, maar wat ik jullie eerder niet wilde laten zien. Nu zal ik alle voorzichtigheid moeten laten varen, in de hoop dat jullie doordrongen zijn van het verschrikkelijke gevaar dat we onder ogen zien, doordrongen van het belang hiervan. Dit is de schat die ik in opdracht van Yasammez, mijn vrouwe, naar Koning Ynnir moet brengen. Van dit kleinood kan het lot van ons allen afhangen.


  Wat is het? Het was kleiner dan de palm van Barricks hand en min of meer rond van vorm. De prins keek er verbijsterd naar.


  Het is de schouwspiegel die de basis is van het Pact van de Spiegel. Als deze spiegel de koning niet snel bereikt, zal Vrouwe Yasammez opnieuw de aanval openen op Zuidermark. En deze keer zal ze geen genade kennen.


  Hij gaf de spiegel aan Barrick, die zo verrast was dat hij hem bijna uit zijn handen liet vallen. Waarom geef je hem aan mij?


  Omdat ik vrees dat Jikuyin van plan is mij te gebruiken om de Poort van Immon te openen en toegang te krijgen tot het paleis van de Aardvader. Als dat gebeurt en als ik verloren ga terwijl ik de Spiegel nog bij me draag, is alles verloren.


  Maar waarom belast je mij hiermee? Barrick schudde zijn hoofd. Ik kan amper op mijn benen staan! Ik word beheerst door krankzinnige gedachten – ik ben ziek. Geef hem aan Vansen. Die zal zorgen dat hij zijn bestemming bereikt. Hij is soldaat. En... een man van eer. Hij keek naar de kapitein van de koninklijke garde en besefte dat hij het meende – ondanks alles wat hij ooit over hem had gezegd, ondanks zijn kleinzielige antipathie had Barrick bewondering voor Vansen en benijdde hij hem om zijn kracht en zijn vastberadenheid. In een andere wereld zou een andere Barrick er heel wat voor hebben gegeven om een man als Vansen zijn vriend te mogen noemen.


  Dat was ik aanvankelijk ook van plan, zei Gyir. Maar ik heb nagedacht. Er viel een korte stilte in Barricks hoofd terwijl de elf alleen tot Vansen sprak, toen richtte hij zijn scharlakenrode blik weer op Barrick. Ferras Vansen is dapper, maar hij is niet door Vrouwe Porcupina beroerd. Mijn vrouwe heeft jou uitverkoren, Barrick Eddon, en je een eigen taak gegeven, een boodschap die je moet afleveren aan het Huis van het Volk – een taak en een boodschap die zelfs ik niet ken. Haar commando zal je voortdragen, mocht al het andere falen. Maar het zal je leven niet sparen, als het Lot anders besluit, zag de elf zich genoodzaakt eraan toe te voegen. Dus wees niet roekeloos! Ferras Vansen kan met je meegaan, maar jij moet degene zijn die de spiegel draagt.


  Dus je wilt dat ik een opdracht uitvoer voor de vrouw die mijn hele volk wil afslachten?


  Moet ik deze discussie voeren met iedere zonlander die lucht in zijn longen heeft? Gyir schudde zijn hoofd. Heb je niet naar me geluisterd? Als deze spiegel niet op tijd bij Koning Ynnir is, zal Yasammez alles op haar weg vernietigen om de Godenval – je thuis – te heroveren voor ons volk. Zolang het Pact van de Spiegel standhoudt, bestaat er althans een kleine hoop dat ze zich zal inhouden. Maar alleen als de spiegel tijdig de koning bereikt.


  Barrick slikte. Het grootste deel van zijn jonge leven had hij alles op alles gezet om juist dit soort situaties te vermijden – bang als hij was om te falen, om het onderspit te delven tegenover degenen om hem heen, die gezond van lijf en leden waren en wier hart niet werd verduisterd door schaduwen. Maar in dit geval had hij geen keus.


  Akkoord. Als het dan niet anders kan. Hij dacht aan het meisje met de bruine ogen, aan wat ze van hem zou denken. Dus geef maar op!


  Denk erom dat je er niet in kijkt, waarschuwde Gyir. Barrick stopte het rafelige bundeltje in zijn buis, in de enige zak zonder gaten.


  Ach, wat een zegen! Moge de Rode Hertenbok je altijd veilig op je pad houden. De opluchting in de gedachten van de Stormlantaarn was maar al te duidelijk, en voor het eerst besefte Barrick dat ook Gyir misschien een pijnlijke, ongewenste last had gedragen. Op dat moment verstijfde de elf en werd roerloos als een muis in de schaduw van een overvliegende havik. Vlug, zei hij. Welke dag is het vandaag? Hij keerde zijn brandend rode ogen van Barrick naar Ferras Vansen, die hem hulpeloos aankeken. Nee, dat weten jullie natuurlijk niet. Eens even denken. Gyir legde zijn handen op elkaar en sloeg ze voor zijn ogen. Toen bleef hij misschien twintig, vijfentwintig hartslagen roerloos zitten, stil, blind voor de wereld. We hebben nog een dag, misschien twee, zei hij abrupt, en hij liet zijn handen zakken van het gladde, uitdrukkingsloze masker.


  Een dag tot wat? vroeg Barrick. Waar heb je het over?


  Een dag tot de ceremonie van de Aardvaders begint, antwoordde Gyir. De offerdagen van de god die jullie Kernios noemen. Ik weet zeker dat jullie die dagen nog altijd in ere houden.


  Barrick moest even nadenken, maar toen daagde het besef en hij keerde zich naar Vansen, die het inmiddels ook had begrepen. ‘Kerneia,’ zei hij hardop. ‘Natuurlijk. Bij alle goden, is het al Dimene? Hoe lang zitten we al opgesloten in dit ellendige oord?’


  Lang genoeg om jouw en mijn wereld te zien vergaan als ik me in de dag vergis, zei Gyir. Ze komen ons halen wanneer de offerdagen beginnen, en ik ben nog niet klaar.


  Meer wilde hij niet zeggen. Hij verviel weer in stilzwijgen en sloot zijn twee medegevangenen buiten, net zo grondig als wanneer hij een zware deur had dichtgegooid.


  

  Het was al erg genoeg om te veronderstellen dat Kerneia de dag van hun ondergang markeerde, dacht Ferras Vansen niet voor het eerst, maar het werd allemaal nog erger doordat ze diep onder de grond gevangen-zaten, zonder ook maar enige aanwijzing welke dag het in de bovengrondse wereld was. Zo moest het zijn geweest om aan een boom te worden gebonden en te worden achtergelaten voor de wolven. Hij had gehoord dat een dergelijke straf gebruikelijk was bij sommige van de oude stammen in de Mark Koninkrijken, waarbij ze hun gevangenen blinddoekten en hun oren dichtstopten met modder, zodat ze alleen en in volmaakte duisternis hun lijdensweg moesten ondergaan, zonder te weten wanneer het einde zou komen.


  Vansen kon de slaap maar moeilijk vatten na wat Gyir had gezegd, en toen hij eenmaal was weggezakt, schrok hij regelmatig wakker uit zijn lichte sluimer, telkens wanneer Prins Barrick bewoog in zijn slaap of wanneer een van de gevangenen in de grote, stampvolle cel achter de deur met de tralies gromde of jankte.


  Kerneia. Zelfs in zijn jeugd in Dalers Trouw was het een grimmig feest geweest. Voor elk familiegraf moest er een kleine schedel worden gesneden, die bij het eerste licht van de dageraad omringd door bloemen werd neergezet, als eerbetoon aan de Aardvader die hen allen ooit tot zich zou roepen. Vansens vader had zich beklaagd over de luiheid van zijn nieuwe landgenoten, die hun schedels uit zacht hout sneden. Op de Vuttische Archipel, waar hij vandaan kwam, was alleen steen goed genoeg voor de Heer van de Zwarte Aarde, verklaarde hij minstens een keer per jaar. Toch twijfelde Ferras Vansen er niet aan of Pedar Vansen was heimelijk dankbaar geweest dat hij zijn doodssymbolen uit gewillig dennenhout kon snijden in plaats van uit het harde graniet van de dalen. Tenslotte had hij drie van zijn kinderen moeten begraven en moest ook de rustplaats van de ouders en de grootouders van zijn vrouw van een schedel worden voorzien.


  Schedels, schedels. Vansen kon ze niet uit zijn gedachten zetten. Toen hij naar de stad kwam, had hij ontdekt dat de mensen in Zuidermark hun schedels voor het religieuze feest in de Kerversstraat kochten, hetzij van hout, hetzij van steen, afhankelijk van hoeveel ze ervoor wilden uitgeven. In de weken die aan Kerneia voorafgingen, kon je op de Grote Markt zelfs schedels kopen, gebakken van speciaal licht brood, met donkerbruin geglazuurde oogkassen. Vansen had nooit geweten wat hij daarvan moest denken: het eten van offerandes die aan Kernios toebehoorden, leek te spotten met wat diende te worden gerespecteerd – sterker nog, gevreesd.


  Maar ach, de mannen vonden me maar een boerenpummel. Collum zoog altijd van alles uit zijn duim om de anderen aan het lachen te krijgen. Dat ik dacht dat de wereld verging als het onweerde. Alsof ik als plattelandskind niet zou weten wat onweer is!


  Denkend aan de arme Collum, die zo gruwelijk aan zijn einde was gekomen, aan de viering van Kerneia met zwarte kaarsen in de tempels, aan de priesters met hun uilenmaskers en aan de menigte die het verhaal van de god van de dood en de diepten zong, dommelde Vansen weg, telkens maar heel even, en de lichte sluimering bracht geen rust. Ten slotte schrok hij klaarwakker door het geluid van stampende voeten in de galerij.


  

  Ueni’ssoh, de grijze man, kwam aanschrijden alsof hij zweefde, over een tapijt van mist. Zijn ogen smeulden in het doffe, onbewogen masker dat zijn gezicht was, en zelfs de gevangenen in de grote cel deinsden achteruit naar de muren. Vansen kon zijn aanblik nauwelijks verdragen – hij was een tot leven gekomen nachtmerrie met het gezicht van een lijk.


  ‘Het is tijd!’ sprak hij, de woorden hoekig als stokken. De brute bewakers in hun rommelige wapenrusting stelden zich aan weerskanten van Vansen en zijn twee metgezellen op.


  ‘Vervloekt, man! Tijd waarvoor?’ Vansen ging op zijn hurken zitten, ook al wist hij dat elke beweging in de richting van de grijze man de dood door de scherpe pieken van de bewakers tot gevolg zou hebben.


  ‘Jullie laatste uur behoort Jikuyin toe. Het is niet aan mij jullie te instrueren.’ Ueni’ssoh knikte. Een stuk of vijf, zes bewakers schoten toe om Gyir in de boeien te slaan en een koord om zijn hals te doen, als een lijn voor een grote hond. Nadat ook Barrick en Vansen geboeid waren, nam de grijze man hen zwijgend op, toen draaide hij zich zonder een woord te zeggen om en liep de cel uit. Terwijl de bewakers Vansen en de andere twee achter hem aan dreven, keerden de gevangenen in de grote cel hun gezicht af, alsof het drietal al dood was.


  Wanhoop niet. Er is nog een sprankje hoop. De gedachten van Gyir waren heel zwak, als een kreet die van de top van een winderige helling kwam, dacht Ferras Vansen. Blijf naar mij kijken. Zorg dat niets je geest of je hart steelt. En als Ueni’ssoh tot je spreekt, luister dan niet!


  Hoop? Vansen wist waar ze naartoe gingen, en daar was hoop een buitengewoon onwaarschijnlijke gast.


  De brute bewakers dreven hen diep de aarde in. Ze liepen door een reeks van gangen en daalden de ene na de andere trap af. Een groot deel van de tocht was het stampen van de gelooide, blote voeten van de bewakers het enige geluid, grimmig als trommels die een mars sloegen om een veroordeelde naar de galg te begeleiden. Doordat Vansen de gangen alleen had gezien door de ogen van de schepselen die Gyir had betoverd, was het een merkwaardige, droomachtige sensatie er nu daadwerkelijk te lopen. Het waren niet de ruwe, kale stenen krochten die hij had verwacht. Sterker nog, ze waren bewerkt met ingewikkelde patronen – wervelingen, concentrische cirkels en vormen die mensen of dieren zouden kunnen voorstellen. Vansen herkende inderdaad sommige van de vormen, waarvan diverse hem angst en afschuw inboezemden: grote, loerende uilen met ogen als sterren, maar ook mensachtige wezens wier hoofd en ledematen van hun tors waren gescheiden en waren opgestapeld voor de vogels, als een soort schatting of eerbetoon. Ook andere onheilspellende vormen en symbolen omzoomden de gangen – schedels en schildpadden zonder ogen, beide symbolen van de Aardvader die Vansen maar al te vertrouwd waren. Maar er waren er ook bij die hij niet herkende – touwen met knopen en een gedrongen bekervorm met stompe poten waarvan hij veronderstelde dat het een kom of een ketel zou kunnen zijn. En natuurlijk waren er voorstellingen van varkens, het heiligste dier van Immon, Kernios’ grimmige dienaar.


  ‘Het Zwarte Varken heeft hem meegenomen!’ Een wanhopige kreet schalde door zijn hoofd, een herinnering uit zijn kindertijd – een oude vrouw uit de Dalen die de goden vervloekte om de voortijdige dood van haar zoon. ‘Vervloekt zij het varken en vervloekt zij zijn harteloze meester!’ had ze gekrijst. ‘Nooit steek ik meer een kaars op bij Kerneia!’


  Kerneia. In een ver land, waar de zon nog op- en onderging, verzamelden de mensen zich nu waarschijnlijk in de straten van Zuidermark om het standbeeld van de gemaskerde god te zien langskomen, hoog opgetild op een draagstoel. De mensen waren dronken, zelfs al vroeg op de ochtend – de dragers van de draagstoel, de menigten, zelfs de priesters van de Aardvader. Starnakel, lachend, verdrietig dronken. Vansen herinnerde het zich nog maar al te goed. De hele stad ademde de sfeer uit van een begrafenisfeest dat zich te lang had voortgesleept. Hij bevond zich echter in het hart van het rijk van de Aardvader zelf en werd naar de deur van diens paleis gesleept!


  Een koortsige kilte deed hem huiveren, en het kostte hem de grootste moeite zich staande te houden. Hij wenste dat hij zijn hand kon uitstrekken naar de prins, om Barrick Eddon eraan te herinneren dat hij niet alleen was in dit gruwelijke oord. Maar zijn handen waren geboeid.


  Plotseling werd de weg die de grot in leidde, breder. De grot waar de poort naar de god hen wachtte. Ze kwamen in een enorm gewelf, verlicht door een twaalftal fakkels. De muren van obsidiaan werden slechts vluchtig beroerd door het licht, de top van het gewelf bleef in duisternis gehuld. Maar na de lange tocht door de gitzwarte gangen vond Ferras Vansen het net zo overweldigend als de grote Trigon Tempel in Zuidermark op een heldere middag, waar gekleurd licht door de hoge ramen naar binnen viel. De poort was zelfs nog reusachtiger dan hij door de ogen van Gyirs spionnen had geleken. Een rechthoekige plak duisternis, zo hoog als een rotswand, die net zoveel op een gewone deur leek als de beroemde bronzen kolos van Perin op een gewone sterveling.


  De bewakers duwden Vansen en de twee anderen naar het open terrein aan de voet van de blootgelegde rotswand. De slaven die zich daar hadden verzameld – een zielige, lusteloze massa met holle ogen, bewaakt door wat eruitzag als een gelijk aantal bewakers – maakten zich schuifelend voor de geboeiden uit de voeten, zodat er een zelfs nog uitgestrekter gebied vrijkwam voor de monsterlijke deur.


  De bewakers dwongen de geboeiden te knielen. Vansen werd omhuld door vlagen steenstof en moest niezen doordat het als rook rond hem opwervelde. Naast hem sloeg Barrick tegen de grond, alsof hij was getroffen door een pijl. De prins bleef bijna roerloos liggen. Vansen gaf hem een duwtje, in een poging te zien of hij gewond was geraakt, maar door de zware houten boeien om zijn polsen kon hij zich amper bewegen zonder om te vallen.


  Denk aan wat ik heb gezegd...


  Terwijl de woorden van Gyir nog door Vansens schedel klonken, begonnen bewakers en slaven zich over het open terrein te bewegen. Even dacht Vansen dat ze de gedachten van de elf ook hadden gehoord. Toen hoorde hij een donderend, ongelijkmatig ritme, als het bonzen van een machtige trom. Het waren voetstappen, besefte hij, en op hetzelfde moment wist hij waarom de bewakers – zelfs zij die door de natuur hulpeloos scheef waren geschapen – probeerden zich op te richten, en waarom de geknielde slaven begonnen te kreunen en hun gezicht tegen de ruwe vloer van de weidse grot drukten.


  De halfgod kwam langzaam door de deur naar buiten. De geketende hoofden die hij als versiering droeg, zwaaiden om hem heen als zeewier in een getijdepoel. Hoe angstaanjagend Jikuyin er ook uitzag, Vansen besefte voor het eerst dat hij stokoud was: het monster liep mank, leunde op een staf, gemaakt van een flinke jonge boom waarvan de takken waren afgestroopt, en zijn grote hoofd wiebelde op zijn schouders alsof het te zwaar voor hem was en hij moeite had het rechtop te houden. Maar terwijl de eeuwenoude reus om zich heen keek en zijn enorme, gebroken tanden ontblootte in een grijns van woeste bevrediging, had Vansen het gevoel alsof hij zijn blaas – trouwens, al zijn spieren – niet meer in bedwang had. Het eind was gekomen, wat Gyir ook mocht beweren. Het was ondenkbaar in handen van zo’n monsterlijk wezen te vallen en het te overleven.


  De andere gevangenen, van wie velen waren besmeurd met bloed van het harde werken, beukten hun hoofd tegen de vloer en begonnen te jammeren toen de halfgod naderde. De ontzagwekkende, reusachtige ruimte, de hordes krijsende schepselen met bebloede handen en besmeurde, wanhopige gezichten die zich op de grond wierpen uit angst voor hun reusachtige heer... even kon Vansen het allemaal niet meer bevatten. Hij was krankzinnig geworden, dat was de enige verklaring. Zijn geest braakte de ergste verhalen uit die de tempeldienaar in Klein Schapenschot vroeger had verteld om Ferras Vansen en de andere dorpskinderen angst aan te jagen, zodat ze de goden zouden dienen en eerbiedigen.


  



  Grote Perin, Hemelvader,


  Gij die gaat gekleed in licht,


  

  mompelde Vansen bij zichzelf.


  



  Behoed ons als de avond valt


  Beschijn ons met uw aangezicht.


  Erivor, gehuld in zilver


  Met maliën als maneschijn


  Gebied de woeste, weidse wateren


  Opdat wij daarop veilig zijn.


  Kernios, 0 duister heerser,


  Van het grimmig dodenrijk


  Neem ons in uw vaderhanden


  Maak het eind aan liefde rijk.


  

  Het was echter zinloos zich de gebeden uit zijn jeugd voor de geest te halen. Welke hulp konden die hem nu nog bieden? Wat zou hij daarmee kunnen bereiken? De reusachtige gedaante van Jikuyin, zo enorm dat hij stenen die een sterke man niet eens kon optillen, vergruisde onder zijn voeten, kwam naar hen toe strompelen, stap voor knarsende, zevenmijls stap, terwijl zijn kiezen maalden, maalden, maalden...


  Wanhoop niet! De woorden klonken opnieuw scherp als een zweepslag.


  Vansen keerde zich om en zag dat Gyir nog rechtop stond, terwijl zijn bewakers zich voorover ter aarde hadden gestort. In het maskerachtige gezicht van de Stormlantaarn verrieden alleen de ogen wat hem bewoog. Ze waren wijd opengesperd van angst en opwinding, maar ze schitterden ook vurig van razernij. Net voorbij Gyir stond Prins Barrick te zwaaien op zijn benen, alsof hij door een krachtige wind werd gegeseld. Hij was nauwelijks in staat zijn knieën recht te houden, in het flakkerende licht zag zijn gezicht eruit als een bleek, ziekelijk masker. Heel even zag Vansen de knappe gelaatstrekken van de zuster in het gezicht van de broer, en plotseling was het alsof de oude, bijna half vergeten belofte als een dolk in zijn hart stak. Zolang er nog een ademtocht in hem was, mocht hij niet opgeven. Hij had een taak te vervullen. Wanhoop was een weelde die hij zich niet kon veroorloven.


  Gebeden tot de broeders van de Trigon leken zinloos op de drempel van het huis van de Aardvader. Ongevraagd kwam er een ander gebed bij hem op, als een asdeeltje dat werd meegevoerd door een opwaartse luchtstroom. Een gebed vol tederheid tot een zachtaardiger godswezen – een aanroeping van Zoria, Meesteres van de Duiven. Maar hoewel hij zijn lippen bewoog, kon hij de woorden niet uit zijn dichtgesnoerde keel krijgen. Zoria, maagdelijke dochter, geef me... geef me...


  Het volgende moment werd Zoria, het gebed tot de maagdelijke godin, zelfs zijn eigen naam uit zijn gedachten geblazen, als bladeren op een ijzige wind, toen Jikuyin voor hen bleef staan en zich bukte. Zijn gezicht was zo reusachtig dat het leek alsof de maan met al zijn kraters uit de hemel was gevallen.


  ‘Ik heb een geschenk voor jullie.’ De stem van de halfgod deed Vansens botten rammelen. Zijn adem rook heet en metaalachtig, naar de dampen van een smeltoven. ‘Jullie zullen getuige zijn van mijn ultieme momenten daar zelfs deel van uitmaken.’ Het gordijn van bungelende hoofden zwaaide heen en weer, ogen staarden zonder te zien, verschrompelde lippen grijnsden hulpeloos.


  Ik zal me spoedig bij hen voegen, dacht Vansen. Hoe zouden de goden hem beoordelen? Hij had zijn best gedaan, maar gefaald.


  Jikuyin draaide met zijn enorme gebaarde hoofd om Vansen en zijn metgezellen te inspecteren. Vansen kon niet anders dan zijn blik afwenden. Het oog van de god was zo groot als een kanonskogel, en de macht van die turende, bloeddoorlopen blik was te veel om aan te zien. ‘Jullie bloed zal Immons Poort ontzegelen,’ bulderde Jikuyin. ‘Jullie bloed zal de weg openen naar de troonzaal van de Drekheer zelf, die pisdrinkende Koning der Wormen die me mijn oog heeft ontnomen. En wanneer Aardster van mij is, wanneer ik op zijn grote troon zetel en zijn masker van vergeelde beenderen draag, dan zal ik de grootste van allen zijn, zelfs als de goden hun weg terug vinden!’


  Je bent krankzinnig, zei Gyir tot Vansens verwondering. Er waren velen die zijn stille woorden opvingen, en er steeg een gekreun van angst op, alsof de slaven die hem konden verstaan, verwachtten in de straf van de elf te zullen delen.


  ‘Er bestaat geen waanzin onder de goden!’ Jikuyin lachte. ‘Hoe zou ik krankzinnig kunnen zijn, wanneer ik alles naar mijn eigen gedachten kan vormen? Spoedig zal de poort zich openen, het bloed zal stromen en wat ik dan ook spreek... zal zijn.’


  Mijn bloed zal verdrogen tot poeder, tot verstikkend stof, voordat ik je zelfs maar een druppel laat verspillen voor dit waanzinnig streven.


  Jikuyin strekte een reusachtige hand en spreidde zijn vingers alsof hij Gyir tot gelei wilde knijpen. In plaats daarvan tikte hij hem alleen maar weg, zodat de Qar-krijger in een massa krijsende gevangenen belandde. Nadat degenen die konden ontsnappen, waren weggevlucht, bleef de Stormlantaarn roerloos liggen, met zijn maskerachtige gezicht in het stof.


  ‘ Wie heeft gezegd dat het me om jouw bloed gaat, kleine welp van Bries? Jikuyin begon weer te lachen, een dreunend, tevreden gebulder dat dreigde het gewelf van de grot los te trillen en te doen instorten. Hij strekte opnieuw een hand uit, sloeg Vansen tegen de grond en sloeg zijn vingers om Barrick, die een ijle kreet van schrik en doodsangst slaakte, voordat de lucht uit hem werd geknepen. Jikuyin liet de slappe gedaante van de prins tussen de bewakers vallen. ‘Hem wil ik. Het sterfelijke kind. Ik ruik de Vuurbloem in hem. Zijn bloed zal uitstekend voldoen.’


  Vansen verzette zich hulpeloos tegen de zware boeien, terwijl de bewakers Barrick naar de hoog oprijzende poort sleepten, maar ze waren te strak om ze af te schuiven, te zwaar om ze te breken. Ferras Vansen slaakte een jammerkreet van verdriet. Wat er ook gebeurde, hij zou ongetwijfeld ook sterven, maar de naderende dood van de prins leek een groter falen, een onherroepelijkheid die hem met nog grotere afschuw vervulde.


  Iets greep hem bij de arm. Vansen haalde uit, de stinkende, harige bewaker verloor zijn evenwicht en viel achterover, maar kwam onmiddellijk weer overeind en belaagde hem opnieuw. Hoe zinloos het ook was, Vansen bleef zich verzetten, en hij slaagde erin nog een trap uit te delen (met zelfs nog minder resultaat), voordat hij zich bewust werd van de vreemde uitdrukking in de ogen van het schepsel. Het aapachtige gezicht was slap, de ogen zwierven loom in het rond, zonder zich ergens op te richten. Het leek wel alsof de bewaker blind was. In zijn onbeholpen, geklauwde hand hield hij een sleutel.


  Als ze mijn boeien willen losmaken voordat ze me afmaken, dan zal ik ervoor zorgen dat ik er een paar meesleur in de dood. Maar waarom zouden ze dat risico nemen? Terwijl het schepsel onhandig met de boeien in de weer was, besefte Vansen plotseling dat hij die benevelde uitdrukking eerder had gezien, bij de schepselen die Gyir onder zijn macht had weten te brengen. Vansen keek naar de elf. De Stormlantaarn staarde in het niets, zo geconcentreerd dat zijn ogen weinig meer dan plooien in zijn gezicht waren. De bewaker die achter de elf stond, was ook met ;diens boeien bezig. Maar ook al had Gyir hen allebei in zijn macht, de tijd begon te dringen.


  De bewakers hadden Prins Barrick tot voor de machtige deur gesleept, die zich hoger en breder verhief dan de hele voorgevel van de grote tempel in Zuidermark. Ueni’ssoh, de verschrikkelijke, kadaverachtige grijze man, kwam langzaam bij hen staan en hief zijn skeletachtige handen.


  



  ‘O gij, Vuurogige, Witgevleugelde, hoor ons door de lege plekken!’


  



  sprak hij dreunend, met zijn harde, gevoelloze stem.


  



  ‘O, Bleke Vraag, verleen ons audiëntie!’


  

  Vansen kon elk woord verstaan, maar de taal leek in niets op wat hij eerder had gehoord en was net zo niet-menselijk als het getjirp van een krekel. De vloeiende klanken van de grijze man klonken in zijn oren – haperend en slepend tegelijk – maar hun betekenis speelde door zijn hoofd.


  



  ‘O, Keizer der Wormen, zie ons door elke duisternis!’ zong Ueni’ssoh,


  ‘O, Lege Kist, verleen ons audiëntie!’


  

  De stem van de grijze man werd krachtiger of won op de een andere manier aan macht, want hij leek het hoofd van Ferras Vansen te vullen als water dat spetterend in een kom werd geschonken. Luider, steeds luider, tot hij nauwelijks meer kon denken, hoewel de woorden net zo afgemeten en loom klonken als daarvoor. Het was geen lied van Kerneia, geen lied dat hij ooit eerder had gehoord, maar Vansen meende hier en daar een paar woorden te herkennen – de eeuwenoude woorden van rouw die zijn grootvader bij het graf van zijn grootmoeder in de heuvels had gezongen. De verschrikkelijke, vlakke stem van de grijze man riep bij Ferras Vansen echter beelden op die niets uitstaande hadden met zijn reeds lang overleden grootmoeder of met het graf van zijn vader. Een wereld die baadde in een karmozijnrood licht, waarin schaduwen haastig hun weg zochten, vulde zijn gedachten. Het leek het einde der dingen, zo onherroepelijk en zo gruwelijk dat het als een loden last op zijn hart drukte.


  De bewaker die onder bezwering van de elf verkeerde, graaide naar zijn boeien. Vansen was nog niet bevrijd. Hij mocht zich niet door de stem laten overweldigen. Hij mocht niet falen.


  



  ‘Zie nu waar de duisternis in ons kronkelt als een rivier. Het is tijd ons te verheffen en naar het land van de Rode Zon te gaan.


  Het land waar de zon ondergaat en niet opkomt.


  0, Gebrande Voet, laat ons schuilen in uw harde plooien van schaduw


  Waar we de stervende zon nog tot de laatste dag kunnen zien.


  Kraaienvader


  Drager van de IJzeren Handschoenen


  Gemaal van de Knoop die niet kan worden Losgemaakt


  We zijn bang, O Koning. Open de poort!’


  

  Aanvankelijk dacht Ferras Vansen in zijn doodsangst en verwarring dat de enorme stenen poort begon te verbleken, of als ijs begon weg te smelten. Maar nee, besefte hij het volgende moment, er gebeurde iets veel vreemders: de grote deuren zwaaiden naar binnen open, de schaduwen tegemoet. De duisternis daarachter was zo absoluut dat hij zelfs de sterren zou kunnen doven. Vansens hart sidderde. Zijn lichaam werd slap als een lege zak, alsof hij geen botten meer had.


  Ferras Vansen, wanhoop niet! De woorden kwamen als een fluistering van de andere kant van de wereld, maar ze gaven hem weer iets van zijn vastberadenheid terug. Het was de stem van Gyir, die sprak in zijn hoofd, zij het heel zwak. Vansen voelde dat de krachten van de elf tot het uiterste op de proef werden gesteld, terwijl hij niet alleen tegen Vansen en Barrick sprak, maar ook tegen de bewakers die met hun boeien bezig waren, en tegen vele anderen die Vansen niet eens kon benoemen. Het was de wil van Gyir die zich over hen uitspreidde, als een onzichtbaar spinnenweb van macht, ook al huiverde het web nu en dan en leek het elk moment te kunnen breken. De kracht van de Stormlantaarn was verbijsterend en reikte ver voorbij wat Vansen zich in zijn stoutste dromen had kunnen voorstellen.


  Je moet vechten! droeg Gyir hem op. Je moet vechten voor de prins. Voor je thuis! Ik heb meer tijd nodig.


  Tijd? Waarvoor? Het leek nauwelijks waarschijnlijk dat de heldhaftige inspanningen van de elf veel verschil zouden maken. Of ze nu geboeid waren of niet, dit was het moment waarop de wereld eindigde, hier in de duisternis onder de grond. Wat zich ook achter die deur bevond, zou hen allemaal opslokken...


  Maar zelfs op een moment als dit, waarop alles zinloos leek, kon Ferras Vansen niet vergeten wat hij Barricks zuster had beloofd. Het was trouwens bijna het enige wat hij zich nog kón herinneren: zelfs zijn eigen naam en zijn verleden, alles wat hem tot op dat moment was overkomen... het verbleekte allemaal razendsnel, opgeslokt door de sonore woorden van de grijze man.


  



  ‘O, Zilveren Snavel, Zend ons uw gevleugelden


  O Raven Prins, Wijs ons een pad aan de hemel


  Toon ons de voeg naar de poort, de poort van uw dienaar.’


  

  De bezwering van de grijze man vulde de grot, hard en bulderend, als het geluid van een aanzwellende storm, maar tegelijkertijd intiem, alsof de woorden in Vansens oor werden gefluisterd. Geen menselijke stem zou ooit zo kunnen klinken...


  



  ‘De oceaan van modder waar de ademlozen slapen...


  Ga voort en laat hem achter u!


  De dromende boom die met zijn vermorzelende wortels bergen verheft


  Ga voort en laat hem achter u!


  Het woud van het slaande hart


  Waar de fluiten van de verlorenen spelen in de schaduwen langs het pad


  Ga voort en laat het achter u!


  De Storm van Tranen


  Met regen die als pijlen de gezichten der pelgrims verwondt


  Ga voort en laat het alles achter u!’


  

  De poort stond inmiddels helemaal open, een volmaakt zwart gat. Toch leek het zwart op de een of andere onverklaarbare manier nog steeds te léven. Vansen kon het bijna horen ademen, en het was alsof zijn hart zwol in zijn borst, tot hij dacht dat het zich door zijn keel omhoog zou werken en zijn laatste ademtocht zou afsnijden.


  



  ‘Schedel Eter, vernietig onze vijanden die zich verbergen langs de weg;


  Wortels van de Onsterfelijke Dennenboom, vul onze neusgaten, opdat de geur van demonen ons bespaard blijft!


  Hoeder der Mummies, leid ons veilig tussen de rusteloze doden;


  Zwarte beenderen, schraag ons in de ijzige winden!


  Mantel van Zingend Stof, maak dat slechts de sterren ons zien!’


  

  De Grijze Man gebaarde, waarop de twee reusachtige, harige bewakers Barrick dwongen zich voor de nog altijd zingende Ueni’ssoh op zijn knieën op te richten. Toen rukte een van hen Barricks hoofd naar achteren, zodat de kin van de jongen in de richting wees van Vansen en de anderen die toekeken. De tweede bewaker trok een vreemd, gruwelijk mes met een gekartelde kling, twee keer zo lang als het breed was, en zette het bijna teder op het witte vlees van de keel van de prins. Vansen probeerde wanhopig overeind te komen, en net op dat moment voelde hij dat zijn bevrijder een laatste ruk aan zijn boeien gaf. Ze vielen in het stof. Messen van pijn staken in zijn gewrichten toen hij zijn armen hief en in de richting van Barrick en de bewakers begon te strompelen.


  



  ‘O, Versmallende Weg, open de poort!’


  

  De zangerige woorden van de Droomloze leken de hele wereld te vullen. Zwaar als stenen vulden ze ook Vansens gedachten. Het was alsof ze hem vermorzelden – of was dat de donder van Jikuyins lach? De prins, de bewakers en de grijze man werden overspoeld door fakkellicht, maar stonden afgetekend tegen een volmaakt duistere achtergrond, alsof de goden waren vergeten hun een wereld te geven om te bewonen.


  De stem van Ueni’ssoh zwol triomfantelijk aan.


  



  ‘O Spiraal Schelp, leid ons naar de kern!


  O, Heer van de Ketel, geef ons onze namen terug!


  Hoofdman van het Gras, open de poort!


  Aardheer, open de poort!


  Zwarte Aarde! Zwarte Aarde! Open de poort tussen Waarom en


  Waarom Niet...’


  

  Inmiddels was er iets in het zwarte gat van de deur verschenen. Het was onzichtbaar, maar tegelijkertijd zo allesdoordringend, zo leven vermorzelend dat Vansen het uitschreeuwde als een kind in doodsangst, terwijl hij zich op de harige bewaker stortte die het mes tegen Barricks keel hield. Een schimmige herinnering aan de lessen van Donal Murrij kwam naar boven, als uit een ander leven: hij greep de bewaker bij de arm, boog zijn elleboog zo ver door dat het gewricht een knappend geluid maakte. Het harige schepsel huilde van pijn en liet de vreemde kling vallen. Vansen griste hem van de grond en draaide zich razendsnel om naar Ueni’ssoh, maar de grijze man leek verloren in een soort trance, dus Vansen stortte zich op de andere bewaker. Hij rukte Prins Barrick uit de greep van het beestachtige wezen dat hem vasthield, en smeet het voorover tegen de harde rotsgrond. Toen raapte hij een steen op en begon daarmee het slot van de boeien van de prins te bewerken, wanhopig proberend hem te bevrijden, zonder acht te slaan op Barricks gekwelde kreten bij die gewelddadige behandeling van zijn verminkte arm.


  Nog even, fluisterde iets in zijn hoofd. Ferras Vansens gedachten waren zo verward en vaag, dat het even duurde voordat hij besefte van wie de stem afkomstig was. En zelfs toen het besef daagde, kon hij het nog niet bevatten. Vecht nog even door...


  Het slot brak en de boeien van de prins vielen op de grond, net toen de andere bewaker Vansen aanviel. Hij slaagde erin Barrick opzij te duwen en begon met het mes in te hakken op het stinkende, harige lichaam van zijn belager. Gedurende een langgerekt moment hielden Vansen en de bewaker elkaar omklemd, zwaar in eikaars gezicht hijgend. Allebei grepen ze met hun vrije hand naar het wapen van de ander, allebei keken ze met wijd opengesperde ogen en vervuld van afschuw naar het trillende wapen dat hen bedreigde. Over de schouder van zijn tegenstander kon Vansen de monsterlijke, wijd geopende poort zien, waar de duisternis kolkte en borrelde dankzij onzichtbare krachten die Vansens botten en ingewanden dreigden te vermorzelen, totdat hij dacht dat zijn hart zou stoppen met slaan.


  Even vroeg Vansen zich af of Gyir daadwerkelijk een plan had ontwikkeld, en of alles simpelweg was mislukt nadat hun boeien waren losgemaakt. Toen viel de tweede bewaker hem in de rug aan, waardoor hij was gedwongen de moordende hand van het andere schepsel los te laten. Hij wierp zich opzij om de venijnige stoot naar zijn gezicht te ontwijken, met als gevolg dat de twee bewakers op elkaar botsten. Verstrikt in een hijgende, zwoegende knoop zetten ze gedrieën strompelend een paar stappen... over de drempel van de poort naar de god... en stortten ze in de peilloze duisternis daarachter.


  Zwart.


  Bevroren.


  Niets.


  Terwijl ze samen de diepte tegemoet vielen, keerden de aapachtige bewakers zich van Vansen af en verdwenen ze in de leegte. In een oogwenk waren hun woordeloze kreten verstomd. Zelf had Vansen geen stem meer. Hij was zich ervan bewust dat zijn longen een kreet naar buiten persten, maar hij hoorde niets, behalve het bijna geruisloze fluiten van zijn val.


  In razende vaart viel hij steeds dieper. Binnen enkele ogenblikken was hij ruimschoots het punt gepasseerd waarop hij de inslag nog zou kunnen overleven, en nog altijd kwam er geen eind aan zijn val. Uiteindelijk liet zijn verstand hem in de steek, weggezogen door de leegte en de wind.
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  Zegeningen


  Van alle opstandige goden die de strijd tegen de Trigon hadden overleefd, werd slechts een enkeling gespaard. Een van hen was Kupilas, zoon van Zmeos, omdat de Maker zijn ooms trouw zwoer en omdat hij de drie goddelijke broers vele nuttige zaken in het vooruitzicht stelde, waarmee hij hen en hun hemelse stad zou verrijken. En zo geschiedde. Hij leerde hun de kunst van het helen en andere vaardigheden, en zelfs het maken van wijn, zodat stervelingen behalve vlees en bloed ook offerandes van geestrijk vocht aan de goden konden brengen.


  Uit Het Begin der Dingen
Het Boek van de Trigon


  Utta staarde naar haar spiegelbeeld. Zelfs het gebruiken van een spiegel was al een ongewone ervaring voor haar, want de Zusters van Zoria werden doorgaans aangemoedigd noch in de gelegenheid gesteld om naar zichzelf te kijken. ‘Het spijt me, maar ik zie eruit alsof ik meespeel in een toneelstuk.’


  ‘Hoe komt u erbij!’ Merolanna verdween even achter een wolk van poeder, terwijl Eilis, haar kleine dienstmaagd, Utta’s gezicht krachtig met de kwast bewerkte. ‘U ziet er buitengewoon knap uit. Als een edelman van hoge komaf.’


  ‘Ik word niet geacht een edelman te zijn, zelfs niet in deze belachelijke vermomming, maar een gewone bediende. En ik ben geen van beiden. Ik ben een oude vrouw, Uwe Genade. Waarom moet ik zo worden uitgedost?’


  ‘Vertrouw me nou maar,’ antwoordde de hertogin, de laatste restjes poeder wegwuivend. Toen de dienstmaagd begon te hoesten, stuurde Merolanna haar de kamer uit. ‘Ik kan het zelf niet doen,’ zei ze toen ze alleen waren. ‘Want ik mag niet ontbreken bij de ceremonie waarbij om de zegen voor het kind wordt gevraagd. Vooral nu Hertog Caradon ook naar Zuidermark komt. De Tollijs verzamelen zich, dus wij, Eddons, moeten laten zien dat we er ook nog zijn. Dat betekent dat ik naar die plechtigheid moet, en dat u ook uw bijdrage zult moeten leveren.’


  Maar ik ben geen Eddon. Utta trok een streng gezicht. Tenminste, dat hoopte ze. Ze vond Merolanna erg roekeloos als het om haar verloren zoon ging. Haar plannen werden steeds vreemder, steeds wilder, alsof de stappen die ze overwogen inderdaad niet gevaarlijker waren dan handelingen in een toneelstuk. Daarbij kon Zuster Utta zich niet aan het gevoel onttrekken dat ze een soort voetsoldaat in dienst van de goede zaak was geworden, verplicht om alle orders die ze kreeg, op te volgen.


  ‘Ik begrijp uw gevoelens over het kind...’ begon ze.


  ‘Die kunt u niet begrijpen, Zuster Utta,’ zei de hertogin met geforceerde opgewektheid. ‘Alleen een moeder weet hoe ik me voel. Dus laten we nou maar gewoon voortgaan op de ingeslagen weg.’


  Utta slaakte een zucht.


  Toen ze onwennig alle banden en gespen had vastgemaakt en gesloten, wierp ze een laatste blik op het strenge wezen in de spiegel: een al wat oudere, enigszins verwijfde dienaar in donkere kleding, met op het hoofd een vormeloze hoed. In haar ogen was het een schande zoveel been te tonen, ook al werd dat dan bedekt door een broek. Het mocht voor mannen dan gewoon zijn er zo bij te lopen, Zuster Utta voelde zich buitengewoon slecht op haar gemak.


  ‘Alle mannenkleren van de hele wereld zijn niet genoeg om een vrouw er zo uit te laten zien. Als een man, bedoel ik. Daar hebben we simpelweg het gezicht niet voor.’ Ze volgde met een vinger haar fijngetekende kaaklijn.


  ‘Daarom wikkelen we deze strak om uw hoofd.’ Merolanna bond voortvarend de banden van de hoed om Utta’s kin en hals, als een sjaal.


  ‘Het is een koude dag, dus het zal niemand opvallen. Zeker niet op een dag als vandaag.’


  ‘Maar is het wel verstandig, dit plan?’ Zuster Utta wist bijna zeker van niet, maar werd heen en weer geslingerd tussen haar gezonde verstand en haar loyaliteit jegens Merolanna.


  ‘Eerlijk gezegd, Zuster Utta, kan me dat niet schelen.’ De hertogin klapte in haar handen, waarop de kleine dienstmaagd weer binnenkwam. ‘Help me met mijn sieraden, Eilis.’ Daarop keerde Merolanna zich weer naar Utta. ‘U moet gaan. Het is nog maar een paar uur licht. Tenslotte zitten we nog midden in de winter, en dan wordt het vroeg donker.’ Utta was er niet van overtuigd dat het zinvol was om haast te maken omdat het gevaar over een paar uur groter zou zijn. Bovendien was ze toch al niet overtuigd van de doordachtheid van het hele plan. Dankzij een jarenlange ervaring wist ze echter dat het geen zin had zich tegen Merolanna te verzetten. Alleen geduldig en hardnekkig volhouden zou de hertogin misschien tot andere gedachten kunnen brengen. ‘Akkoord,’ zei ze dan ook. ‘Dan spreek ik u na de plechtigheid.’ ‘Dank u wel, Zuster.’ Merolanna stond roerloos als een standbeeld terwijl haar dienstmaagd worstelde met de sloten van een zwaar collier dat eruitzag als een zilveren scheepstros. ‘Dat is erg vriendelijk van u.’


  

  Telkens wanneer Mats Tinslager naar haar keek, moest hij zijn blik al na enkele ogenblikken afwenden. Hij was ervan overtuigd dat zijn schuldgevoel en zijn verlangen met dezelfde vurigheid in zijn ogen brandden als het licht van het komfoor op het altaar.


  Elan M’Corij had slechts één keer opgekeken om zijn blik te ontmoeten. Ze werden van elkaar gescheiden door de uitgestrektheid van de Trigon Tempel, maar ondanks de afstand van ten minste een vijftigtal stappen trof haar blik hem met zo’n kracht dat hij bijna hoorbaar zijn adem had ingehouden. Hoewel het ging om een feestelijke gelegenheid – zij het alleen in naam – was ze gesluierd en volledig in het zwart gekleed, alsof zij als enige in het kasteel nog rouwde om de dood van Gailon Tollij. Iets wat trouwens heel goed mogelijk was. Tinslager had er nooit achter kunnen komen wat Gailon precies voor Elan had betekend. Of hij een geheime minnaar was geweest, haar hoop op een goed huwelijk, of misschien iets wat nog moeilijker te begrijpen was. Hoe dan ook, haar ondoorgrondelijkheid bevestigde zijn overtuiging dat niets zo raadselachtig was als het hart van een vrouw.


  Hendon, de jongste broer van de overleden hertog, stond naast Elan, gekleed in een elegante, duifgrijze uitmonstering met zwarte accenten. De geplooide mouwen waren zo diep uitgesneden, dat zijn armen dikker leken dan zijn benen. Elan M’Corij mocht voor Mats Tinslager dan de belangrijkste persoon in de tempel zijn, voor Tollij was dat duidelijk de vrouw aan zijn andere kant. De voogd van Zuidermark keurde Elan geen blik waardig, laat staan dat hij met haar sprak, maar fluisterde tijdens de ceremonie regelmatig met Koningin Anissa. Het was voor het eerst sinds de geboorte van haar kind dat de koningin zich in het openbaar vertoonde. Ze zag er bleek maar gelukkig uit, en ze was duidelijk gecharmeerd door de attenties van de huidige voogd van Zuidermark.


  De min die naast haar stond, hield de kleine prins in haar armen. Kijkend naar het kleine, roze gezichtje verwonderde Tinslager zich onwillekeurig over de vreemde wereld waarin dit kind was geboren. Nog maar een paar maanden geleden zou Olin Alessandros de jongste telg in een redelijk kinderrijk gezin zijn geweest, de fortuinlijke zoon van een gezonde, regerende monarch in vredestijd. Een kind zonder enige reden tot zorg. Integendeel, een kind dat zich kon koesteren in de wetenschap deel uit te maken van de machtigste familie in de Mark Koninkrijken. Nu was de kleine Olin bijna alleen op de wereld. Twee broers en zijn zuster waren verdwenen, zijn vader werd in een ver land gevangen gehouden. Als Mats Tinslager medelijden had kunnen hebben met iets nog zo ongevormds als een zuigeling (en hij begon het gevoel te krijgen dat hij daartoe inderdaad in staat was), dan zou Prins Olin een goede kandidaat zijn geweest, ook al was hij geboren met alles wat de dichter zo graag zelf zou hebben gehad.


  Nou ja, bijna alles. Er was één ding dat zelfs een koninklijke geboorte hem niet zou hebben gegeven, en op dit moment brandde de vlam van dat gemis zo vurig in Tinslagers hart dat hij bijna niet stil kon blijven staan. En die avond... het verschrikkelijke wat hij die avond zou moeten doen... Hij keek opnieuw naar Elans bleke gezicht, maar ze had haar ogen neergeslagen. Kon ze maar begrijpen wat hij voor haar voelde! Maar dat kon ze niet, zoals ze hem maar al te duidelijk had gemaakt. Ze had de Dood al in haar hart toegelaten. Daarin was geen plaats meer voor een andere vrijer.


  Hiërarch Sisel besloot zijn aanroeping van Madi Surazem en zegde de godin dank voor de bescherming van moeder en kind tijdens de geboorte. Tinslager vond dat de hiërarch er afgetobd en zorgelijk uitzag.


  Anderzijds, wie niet? De schaduw van het Schemervolk hing als een lijkwade over het kasteel en verkilde alle harten, zelfs van hen die deden alsof ze daar geen last van hadden. Het effect was ook op andere manieren voelbaar. Er kwamen minder schepen de haven binnen, en doordat vluchtelingen uit de stad en de omringende dorpen naar het kasteel waren gestroomd, waren er veel meer monden te voeden, terwijl de boerderijen van het rijk er verlaten en onverzorgd bij lagen. Ook al had hij weinig verstand van dergelijke zaken, zelfs Mats Tinslager besefte dat een lente waarin geen gewassen werden geplant, het begin van het einde voor Zuidermark kon betekenen.


  Hiërarch Sisel stond achter een klein altaar dat speciaal voor deze plechtigheid was opgezet, zodat het ceremoniële vuur op het grote stenen altaar kon worden geplaatst. Achter hem laaiden de vlammen hoog op, terwijl koude lucht in de tempel omhoogwervelde. ‘Wie brengt dit kind voor de goden?’ vroeg hij.


  ‘Ik,’ zei Anissa met een klein stemmetje.


  Sisel knikte. ‘Treed dan naar voren.’


  Tot Tinslagers verrassing droeg de koningin het kind niet zelf naar het altaar, maar knikte ze de min toe, als teken om haar met de zuigeling te volgen. Toen ze voor het altaar stonden, sloeg Sisel het dekentje terug van het kind.


  ‘Met de levende aarde van Kernios,’ verklaarde hij, terwijl hij de onderkant van de voetjes wreef met donker zand. ‘Met de sterke arm van Perin,’ – hij hief het taukruis, dat de Hamer werd genoemd, en hield het boven het hoofd van het kind – ‘en met de zingende wateren van Erivor, patroon van je voorvaderen, behoeder van het huis van je familie...’ Hij doopte zijn vingers in een kom en liet wat water op het hoofdje van de zuigeling druppelen. Het kindje begon te huilen. Sisel vertrok vluchtig zijn gezicht en maakte toen het teken van de Drie. ‘Voor het aangezicht van de Trigon en alle goden van de Hemel, en smekend om de wijze bescherming van al hun orakels op deze Dag der Profeten, geef ik je de namen Olin Alessandros Benediktos Eddon. Mogen de zegeningen van de hemel je schragen.’ De hiërarch keek op. ‘Wie vertegenwoordigt de vader?’


  ‘Ik, Eminentie,’ zei Hendon Tollij. Anissa schonk hem dankbaar een verheugde blik, alsof hij de werkelijke vader van het kind was, en op dat moment zag Tinslager het ineens glashelder: natuurlijk had Tollij geen belangstelling voor Elan. Hij had veel grootsere plannen. Als Olin niet terugkwam, zouden zijn vrouw en zoon een andere man in hun leven nodig hebben. En wie zou geschikter zijn voor die rol dan de knappe, jeugdige edelman die zich al had opgeworpen als voogd van de kleine prins? Hendon Tollij nam het kind uit de armen van de min en liep langzaam rond het altaar, daarmee de jonge Olin symbolisch introducerend in het huishouden. Iedere andere familie – hoe rijk ook – zou de ceremonie thuis hebben gehouden, en tot op de dag van vandaag hadden ook de Eddons de zegen voor hun pasgeboren kinderen afgesmeekt in de huiselijke Erivorkapel en niet in de uitgestrektheid van de enorme Trigon Tempel. Tinslager vroeg zich onwillekeurig af wiens idee het was geweest om de zegen hier af te smeken, in aanwezigheid van zoveel mensen. Hij had gedacht dat de ceremonie van het Dragen vóór de aankomst van Hertog Caradon was georganiseerd omdat het ongeluk zou brengen nog een dag te wachten en de plechtigheid aan het begin van Kerneia te houden. Nu begreep hij dat Hendon zijn oudere broer er niet bij had willen hebben, omdat die afbreuk zou doen aan de aandacht voor hemzelf, als voogd van het kasteel.


  De tweede keer dat Hendon Tollij rond het altaar liep, hief hij het kind boven zijn hoofd. De menigte, die eerbiedig had toegekeken, barstte in applaus en gejuich los, waarbij Durstin Crowel en Tollijs andere naaste volgelingen het meeste lawaai maakten, ook al ontdekte Tinslager een uitdrukking van nauwelijks verholen weerzin op het gezicht van sommige oudere edelen – van wie er slechts weinigen naar de tempel waren gekomen. Hij vroeg zich af welk excuus Avin Brone en de anderen hadden gebruikt voor hun afwezigheid. Als hijzelf een invloedrijk man was geweest, zou Tinslager niet graag het risico hebben gelopen Hendon Tollij tegen zich in het harnas te jagen.


  Even later, terwijl Hiërarch Sisel de laatste zegening voltooide, werd Tinslager zich bewust van de waanzin van zijn eigen gedachten. Hij durfde een uitnodiging van Tollij voor een kinderdoop niet te weigeren, maar tegelijkertijd bezorgde hij Tollijs maitresse in het diepste geheim een dodelijk gif.


  Het lijkt wel een ziekte, dacht hij, terwijl de menigte in beweging kwam. Sommigen baanden zich een weg naar voren, naar Anissa en de hoge adel, anderen haastten zich naar buiten, waar een koude wind de Grote Markt geselde. Het zag er in alle opzichten uit als een gewone, feestelijke gelegenheid, maar net als Tinslager wist iedereen dat aan de andere kant van de baai een gruwelijke vijand zwijgend toekeek. Zuidermark wordt beheerst door een soort koorts die het logisch denken aantast. Ik heb er net zoveel last van als iedereen. We zijn geen stad meer, we zijn een hospitaal tijdens een pestepidemie.


  

  Tot zijn schrik kreeg Hendon Tollij hem in de gaten toen hij probeerde ongemerkt langs hem te glippen.


  ‘Aha, daar hebben we onze dichter!’ De voogd van Zuidermark onderbrak zijn gesprek met Tirnan Havegoed en nam Mats geamuseerd op. Elan, die naast Hendon stond, deed haar best Tinslagers blik te ontwijken. ‘U probeert uzelf onzichtbaar te maken,’ zei Tollij beschuldigend. ‘Moet ik daaruit opmaken dat het gedicht waarom ik u heb gevraagd, morgen niet klaar is? Of bent u soms niet tevreden over de kwaliteit?’


  ‘Ik zorg ervoor dat het klaar is, heer.’ Tinslager was al bijna een tiendaagse tot ver na middernacht opgebleven en had een buitensporige hoeveelheid olie en kaarsen verbruikt – tot grote afschuw van Rebus, die zoals veel oude mannen het liefst even na zonsondergang naar bed ging en die bovendien elk koperstukje wel tien keer omdraaide voordat hij het eindelijk met tegenzin uitgaf. ‘Ik hoop alleen dat het bij u in de smaak valt.’


  ‘Dat hoop ik ook, Tinslager.’ Tollij grijnsde als een vos die een onbewaakt vogelnest had gevonden. ‘Dat hoop ik ook.’


  De voogd van Zuidermark mompelde op gedempte toon nog iets tegen Havegoed, toen wendde hij zich af, en hij trok Elan M’Corij met zich mee, alsof ze een hond was, of een mantel die hij nonchalant achter zich aan sleepte. Toen ze niet snel genoeg reageerde, draaide Hendon Tollij zich om en stak zijn hand uit. Om haar bij de schouder te pakken, dacht Mats, maar in plaats daarvan kneep hij haar in het blanke vlees van haar boezem. Elan kromp ineen en slaakte een zachte kreet.


  ‘Als ik zeg “doorlopen”, dan verwacht ik dat je gehoorzaamt, slet. En vlug een beetje,’ zei hij kalm, bijna afgemeten. ‘Waag het niet dat soort streken uit te halen als mijn broer er is, want dan zal ik je laten dansen zoals je nog nooit hebt gedanst. Kom mee!’


  Havegoed en de anderen die om hen heen stonden, leken niet eens iets gemerkt te hebben. Gedurende een krankzinnig moment kon Tinslager zichzelf bijna wijsmaken dat hij het zich allemaal had verbeeld. Maar toen hij Elan nakeek, terwijl ze Hendon zwijgend volgde, zag hij een vurige, scharlakenrode vlek op haar roomblanke boezem verschijnen.


  

  Het was vreemd om zich in een dergelijke uitmonstering buiten te wagen, om haar benen zo vrij te kunnen bewezen. Zuster Utta had zich niet ongemakkelijker kunnen voelen als ze spiernaakt had gelopen! Ze zag haar benen doorgaans alleen wanneer ze zich baadde of bij het naar bed gaan. Het was dus een verontrustende ervaring om ze met grote passen over straat te zien lopen, met een dunne laag kamgaren als enige bescherming tegen vreemde ogen.


  Zuster Utta had altijd haar best gedaan Prinses Brionie niet te zwaar te vallen toen die een voorkeur ontwikkelde voor het dragen van jongenskleren, ook al had Utta het beschouwd als een teken van onevenwichtigheid, misschien een reactie op alle verdrietige gebeurtenissen. Maar ineens kon ze een beetje begrijpen wat Brionie had bedoeld toen die had gesproken over ‘de vrijheden die mannen als vanzelfsprekend beschouwen’. Waren het inderdaad de goden die de vrouwen tot het zwakke geslacht hadden gemaakt, of was het iets veel simpelers, zoals een verschil in kleding en gewoonten?


  Maar ze zijn nu eenmaal sterker dan wij, dacht Utta. Iedere vrouw die ooit is beroofd of verkracht door een man die amper groter was dan zij, weet dat maar al te goed.


  Toch was pure spierkracht alleen niet voldoende als verklaring voor superioriteit, peinsde ze. Als dat zo was, zouden ossen en leeuwen complete rijken commanderen. Maar de os liet zich door de mens de voorpoten binden, zodat hij niet verder kwam dan een langzaam sjokken. Had Brionie gelijk met haar klacht dat mannen met hun vrouwen hetzelfde deden?


  Of doen we het onszelf aan? Maar als dat zo is, waarom zouden we dat doen?


  Anderzijds, vrouwen zouden niet de eerste of de enige slaven zijn die zich achter hun overweldigers schaarden en zich schikten naar hun wil.


  Wat bezielt me om zo te denken? Slaven! Overweldigers! Komt het door de tijd waarin we leven? Wordt daardoor alles op z’n kop gezet, zodat we overal aan gaan twijfelen? En ondertussen let ik niet op wat ik doe. Dus als ik niet oppas, loop ik de lagune in en verdrink ik!


  Utta keek op. Ze had de lagune nog niet bereikt en was pas halverwege de Tin Straat, bij de Onir Kyma Tempel, nog vóór de wijk waar de Jutters woonden. Dankbaar viel haar blik op de toren van de tempel en enkele andere punten die ze herkende; ze was nog nooit zo ver buiten het kasteel geweest, anders dan op de doorgaande route die leidde naar de geplaveide weg wanneer zij en haar mede-Zusters van Zoria in de lente naar het vasteland gingen om de jaarmarkt te bezoeken.


  Een eindje voor haar stond een groepje mannen, die de smalle straat min of meer blokkeerden. Toen ze dichterbij kwam, zag ze dat het geen Jutters waren, maar gewone werklui, ongeschoren en in smoezelige werkkleding. Tot haar verrassing gingen ze niet opzij, maar bleven ze staan en namen ze haar met een soort norse belangstelling op.


  Ik ben gewend als vrouw te worden behandeld, dacht ze. En bovendien als priesteres. Mensen maken de weg voor me vrij, vragen me zelfs om mijn zegen. Worden alle mannen zo behandeld? Of is er een reden dat ze de straat blokkeren?


  ‘Kijk eens aan wie we daar hebben!’ zei een van de kleinsten van het groepje. Zijn lome, zelfingenomen manier van praten suggereerde dat hij de leider was, ondanks zijn gebrek aan lengte. Hij duwde zich af van de muur en ging voor haar staan, zodat hij haar volledig de weg versperde. ‘Vertel eens, mannetje. Waar gaan we naartoe?’


  Utta was zo verontwaardigd dat ze zich moest beheersen om niet nijdig uit te vallen. Voor een vrouw was ze lang van postuur, en ze was dan ook bijna net zo groot als deze kerel, zij het veel tengerder gebouwd. ‘Ik kom met een opdracht van het kasteel,’ zei ze zo bars mogelijk. ‘Dus laat me erdoor.’


  ‘Zo? Gaan we zaken doen in Jutterstad?’ Hij verhief zijn stem alsof ze iets schandaligs had gezegd en alsof hij vond dat iedereen dat moest weten. ‘Ga je soms op zoek naar een grietje met een vissenkop, makker?’


  Even was Utta met stomheid geslagen. ‘Geen sprake van,’ zei ze ten slotte. ‘Ik kom om zaken te doen.’ Ze besefte dat ze misschien te hooghartig klonk. ‘In opdracht van mijn meester.’


  ‘Aha,’ zei degene die haar had aangesproken. ‘Je meester? En wat heeft die voor zaken te doen in Stuntelstad? Goedkope arbeidskrachten huren, wil ik wedden. Goeie, hardwerkende mannen het brood uit de mond stoten. Moet je zien hoe hij kijkt, jongens!’ De kleine man lachte kakelend. ‘Betrapt! We hebben je door!’ Hij kwam een stap dichterbij en nam Utta van top tot teen op. ‘Moet je dat nou zien staan, zo zacht als merg! Ben je soms een bruinwerker? Nou? Vertel op!’


  ‘Laat me erdoor.’ Ze probeerde haar stem vast te doen klinken, maar dat lukte niet helemaal.


  ‘O, nog praatjes ook!’ Hij boog zich dichter naar haar toe. Zijn adem stonk naar wijn. ‘Dus jij vindt dat we je moeten doorlaten?’


  ‘Ja,’ klonk een stem. ‘Laat hem erdoor.’


  Zowel Utta als haar belager keek verrast op. Vanuit een zij steeg was een kale man de straat in gelopen – een Jutter, besefte Utta, met een litteken over zijn gezicht waardoor zijn ene ooglid naar beneden werd getrokken. Utta voelde dat er een bijna dierlijke huivering van haat door het groepje mannen ging.


  ‘Hé, Vissenkop!’ riep haar vijand. ‘Wat doe jij hier? Ga terug naar je vijver! Dit deel van de stad is uitsluitend bestemd voor lieden met zuiver bloed.’


  De Jutter keek hem onbewogen aan, zijn gezicht leek een wassen masker. Hij was vrij groot en voor een Jutter stevig gebouwd, maar in z’n eentje was hij veruit in de minderheid. Diverse mannen van het groepje gingen zo staan dat hij min of meer omsingeld was. Hij glimlachte – waarbij zijn verminkte oog half gesloten bleef – toen hief hij zijn hoofd en hij produceerde een kikkerachtig, kwakend geluid. Binnen enkele ogenblikken stormden een stuk of vijf, zes jonge Jutters de straat in. Een van hen hield een hoosvat geheven, een ander sloeg tandeloos grijnzend met een lange houten knuppel tegen zijn been.


  ‘Genadige Zoria,’ fluisterde Utta. Ze maken elkaar af.


  ‘Jullie terrein houdt op bij de Schuitensteeg,’ zei de man die Utta had lastiggevallen. Ook hij had een grijns op zijn gezicht. De eerste Jutter en hij begonnen loom om elkaar heen te cirkelen. ‘Hier horen jullie in elk geval niet. Dit gedeelte van het kasteel is van ons.’ Hij praatte langzaam, bezwerend – hij riep het machtige mysterie van het geweld op, besefte Utta, even zorgvuldig als een priester de aandacht van een godheid afsmeekte. Als gehypnotiseerd keek ze naar het om elkaar heen cirkelende paar, ook al was haar huid steenkoud geworden, alsof ze koorts had.


  ‘Maak dat je wegkomt,’ zei iemand vlak achter haar – een van de andere Jutters. Ze werd door sterke handen weggetrokken, waarop weer een andere hand haar een duw in de rug gaf. Struikelend liep ze naar het midden van de inmiddels drukbevolkte straat, glibberend en uitglijdend in de modder. Toen ze achteromkeek, verwachtte ze half en half dat een van de mannen die haar hadden lastiggevallen, zou proberen haar tegen te houden, of dat een van de Jutters zou schreeuwen dat ze het op een lopen moest zetten. Maar ze had het geweld, de zich opbouwende spanning achter zich gelaten, dus voor de mannen bestond ze niet meer. De twee voornaamste tegenstanders maakten lome, bijna tedere schijnbewegingen naar elkaar. Als uit het niets waren er messen tevoorschijn gekomen. Hun kameraden stonden zwijgend aan weerskanten, klaar om zich op de vijand te storten zodra de eerste klap was uitgedeeld.


  Glibberend op het natte plaveisel werkte Utta zich overeind, onbeholpen als een pasgeboren kalf. Toen ze wegvluchtte, hoorde ze achter zich een kreet van pijn en woede. Een gebrul steeg op, een gejoel van stemmen, en uit de kleine, benauwde huizen kwamen overal mensen tevoorschijn om te zien wat er aan de hand was.


  

  Het kind dat de ovale deur opendeed, was zo klein en had zulke grote ogen dat Zuster Utta ondanks zichzelf bijna begon te geloven dat de Jutters inderdaad een ander ras waren. Ze beefde nog altijd als een riet, en dat kwam niet alleen door haar ontmoeting met het groepje bullebakken. Het was hier allemaal zo vreemd – alles rook anders en zag er anders uit, zelfs de vorm van de deuren en de ramen. Inmiddels stond ze aan het eind van een deinende loopplank aan de rand van de grootste lagune van het kasteel, in de hoop een woonboot te worden binnengelaten. Wat een wonderlijke loop had haar leven genomen!


  In de Vuttische Archipel, waar Utta Fornsdodir haar jeugd had doorgebracht, waren geen Jutters meer, maar ze figureerden nog altijd in de plaatselijke legenden, ook al waren ze in de verhalen heel anders dan de Jutters van Zuidermark, al was het maar omdat ze over magische krachten zouden hebben beschikt. Toch waren ook deze Jutters een vreemd ogend volkje, en Utta besefte voor het eerst dat ze al bijna twintig jaar in Kasteel Zuidermark woonde zonder ooit een Jutter te hebben gesproken, laat staan dat ze hen kende als buren of vrienden.


  ‘D-dag,’ zei ze tegen het kind. ‘Ik kom voor Rafe.’


  De deugniet keek naar haar op. Het kind had geen wenkbrauwen, het haar was strak naar achteren gekamd (zoals bij zowel de mannen als de vrouwen gebruikelijk was) en het gezicht had nog de androgyne rondingen van de jeugd. Vandaar dat Utta geen idee had of ze met een jongen of een meisje te maken had. Uiteindelijk draaide de kleine zich om en rende naar binnen. Het kind liet de deur openstaan. Utta vermoedde dat ze dat als een uitnodiging mocht opvatten, dus ze stapte het dek op en de boot binnen.


  Het plafond was zo laag dat ze moest bukken. Terwijl ze het kind een trap op volgde, schatte ze dat de hut ten minste drie verdiepingen telde. Hij leek vanbinnen veel groter dan vanbuiten, vol met hoekjes, smalle doorgangen en kleine trappetjes, amper zo breed als haar schouders, die vanaf het eerste trapportaal zowel omhoog als omlaag leidden. Haar gids was niet het enige kind op de boot. Ze kwamen er nog minstens vijf, zes tegen. Stuk voor stuk namen ze haar onverholen op, zonder een spoor van angst of sympathie. Ze droegen geen van allen veel kleren, het jongste kind was helemaal naakt, ook al was het een koude dag, zelfs voor Dimene, en de boot leek ook al niet over een kachel te beschikken. Het kleintje sleepte een lappenpop mee aan zijn enkel. Het speelgoed was duidelijk van een ander kind geweest, want het had lange, goudblonde haren. Utta had nog nooit een Jutter met blond haar gezien, hoewel hun huid soms net zo licht was als die van haar eigen familie in het noordelijke eilandenrijk.


  Het kind dat haar had opengedaan, leidde haar nog een smalle trap op, toen weer een trap af, en even later stonden ze buiten op het dek. Aan de lagunekant van de woonboot, vermoedde Utta, net zoals ze vermoedde dat ze wel een erg omslachtige route hadden gevolgd.


  Op het dek zat een jonge Jutter touw te splitsen. Bij hun komst keek hij op. Blijkbaar beschouwde het kind zijn taak als volbracht, want het verdween weer in het bouwvallige woonverblijf van het schip. De jongeman schonk haar nogmaals een vluchtige blik en richtte zijn aandacht toen weer op het touw. ‘Wie bent u?’ vroeg hij met de keelachtige stem die typerend was voor zijn volk.


  ‘Ik ben Utta, Zuster Utta. En ik heb een boodschap voor u. Tenminste, u bent Rafe?’


  Hij knikte, nog altijd geconcentreerd op zijn werk. ‘Zuster Utta? Ik vond al dat u niet echt een mannelijke geur hebt. Zelfs niet in aanmerking gekomen dat u daarvandaan komt.’ Hij bedoelde de binnenburcht, vermoedde ze, maar het klonk alsof hij het over een gevangenis had, of over een oerwoud vol onaangename wilde dieren. ‘Hebben ze u soms wijsgemaakt dat geen vrouw veilig voor ons is, ongeacht hoe oud?’


  Ik ben oud, hield ze zichzelf voor. Dus ik hoef dit niet als een belediging op te vatten. Hij was erg jong, in elk geval jonger dan de Jutters die ze op straat had gezien, en hij had lange armen, zelfs voor iemand van zijn volk. Zijn slanke vingers deden behendig hun werk, en hij had een wilskrachtige kaak.


  ‘Ik word gestuurd door Hertogin Merolanna van Zuidermark,’ zei ze. Iemand heeft haar uw naam gegeven in de hoop dat u ons kunt helpen. We hebben iemand nodig die ons een boot wil verhuren.’


  ‘Iemand heeft haar mijn naam gegeven?’ Hij trok een haarloze wenkbrauw op. ‘Dat is wel erg vrijpostig! En wie was die iemand?’


  ‘Turleij Langvinger.’


  Hij snoof. ‘Ik had het kunnen weten. Die ouwe Langvinger zou maar al te graag zien dat ik het loodje legde bij een opdracht voor een drooglander. Want hij weet drommels goed dat Ena en ik komende lente onze netten gaan ophangen. Dan is ze oud genoeg en kan hij ons niet meer tegenhouden.’ Hij nam Zuster Utta met een zweem van nieuwsgierigheid op. ‘Nou ja, betaalt het een beetje? Deze opdracht?’


  ‘Ik denk het wel. De hertogin is niet zuinig met geld.’


  ‘Vertel me dan maar wat ze wil en hoeveel ze betaalt, vrouw van de Vuttische Archipel.’


  ‘Hoe wist u dat?’


  ‘Dat u daarvandaan komt?’ Hij lachte. ‘U rúíkt Vuttisch. Maar... het kon slechter. Vergeleken met iemand uit Syan of Jellon ruikt u naar zeeschuim in de lente, naar de bloesem van roze standkruid. In Jellon eten ze geen vis, maar erg veel varken. En dat kun je op een mijl afstand ruiken. Zo, genoeg over ruiken. Laten we het over geld hebben. Over klinkklare munt.’


  36

  Het Valse Wijf


  Suya zwierf lange tijd door de wildernis en leed vele ontberingen tot ze eindelijk bij de drakenpoort van het paleis van Xergal kwam. Daar viel ze neer, op de drempel van de dood. Maar Xergal de Aardheer werd verliefd op haar schoonheid, en in plaats van haar toe te laten tot zijn dodenrijk dwong hij haar aan zijn zijde te regeren als zijn koningin. Sindsdien sprak ze geen woord meer.


  Uit De Openbaringen van Nushash, Boek Een


  Op alle marktpleinen van Syan waren schedels te koop, van brood, geglazuurd met honing, of van zorgvuldig bewerkt dennenhout. Er waren zelfs schedels van prachtig, gepolijst marmer, die edellieden of rijke kooplieden op hun tafel of in hun familieschrijn konden zetten. Takjes witte asphodel werden overal verkocht en op kragen en lijfjes gestoken. Kerneia was in aantocht.


  Brionie besefte tot haar verbazing dat ze al een hele maand met de spelers reisde. Dat was bijna net zo vreemd als het feit dat ze haast dagelijks op het toneel stond, in de rol van de godin Zoria, Perins dochter. Sterker nog, het was in werkelijkheid allemaal nog vreemder: als een van de personages in Finhs stuk was Brionie een meisje dat zich voordeed als een jongen, maar ze speelde een godin, die op haar beurt weer deed alsof ze een jongen was; een verzameling in elkaar passende maskers die haar zo in verwarring bracht dat ze er maar niet te veel over nadacht.


  

  De troep van Propermans had het door Teodoros herschreven stuk over de ontvoering van Zoria nog niet in zijn geheel opgevoerd, maar de voornaamste scènes wel uitgeprobeerd op de plattelandsbevolking van Noord-Syan, waar het toneelgezelschap van dorp naar dorp was getrokken. Het was al een vreemde ervaring voor Brionie geweest om op de modderige binnenplaatsen van kleine dorpsherbergen als de godin te spreken (of om de woorden uit te spreken die Finh Teodoros de godin in de mond legde). Maar inmiddels volgde de troep de groene loop van de rivier de Esterian, en naarmate ze verder naar het zuiden reisden, werden de steden steeds groter. En het publiek werd talrijker.


  ‘Maar het zijn zoveel woorden die ik moet onthouden,’ klaagde Brionie op een avond tegen Teodoros toen de anderen terugkwamen van een middag in de stad. ‘Ik heb pas de helft van het stuk in mijn hoofd zitten!’


  ‘Je doet het heel goed,’ verzekerde de toneelschrijver haar. ‘Je bent slim genoeg. Ik weet zeker dat je bijna alles zou kunnen worden wat je wilt. Bovendien, het meeste van jouw tekst zit in de scènes die we al hebben opgevoerd, dus zoveel hoef je er niet meer bij te leren.’


  ‘Toch lijkt het afschuwelijk veel. Stel je voor dat ik mijn tekst vergeet! Dat gebeurde laatst bijna, maar toen heeft Feival me geholpen.’


  ‘En dat doet hij weer als dat nodig is. Maar je kent het verhaal. Dus maak je geen zorgen, meid. O, neem me niet kwalijk... knul!’ Hij grijnsde. ‘Als je je tekst vergeet, dan zeg je gewoon iets wat aansluit op wat de anderen zeggen. Hewneij en Propermans en de anderen zijn gepokt en gemazeld in het vak, dus die helpen je wel de draad weer op te pakken.’


  Dat soort dingen had de oude Steffans Nynor ook altijd tegen haar gezegd als het ging om het protocol aan het hof. Net als met de instructies van de slotvoogd – bijvoorbeeld over de complexe Rook Ceremonie die ze had moeten leren voor de Kaarsendagen van Demia – vermoedde ze dat het niet zo gemakkelijk zou zijn als iedereen haar wilde doen geloven.


  

  De vallei van de Esterian was misschien wel het vruchtbaarste gedeelte van heel Eion, een brede strook land aan weerskanten van de rivier, omringd door glooiende heuvels; meer dan honderd mijl zwarte aarde die liep van de noordpunt van het Meer van Strivothos en de zich weids uitspreidende stad Tessis, naar de bergen ten noordoosten van het Hartenwoud. Brionie herinnerde zich een uitspraak van haar vader, dat waarschijnlijk minstens een kwart van de bevolking van heel Eion in die strook land woonde. Nu ze zag dat bijna alle hellingen waren bedekt met boerderijen en dat de steden (vaak bijna net zo groot als de steden in de Mark Koninkrijken, afgezien van de stad Zuidermark) elkaar aan weerskanten van de brede, geplaveide weg en op de oostelijke oever van de rivier al bijna raakten, geloofde ze dat maar al te graag.


  Ugenion, ooit een bloeiende handelsstad maar inmiddels niet meer zo belangrijk, Onir Diotrodos met zijn beroemde Water Tempel, Doros Kallida... de wagens van de troep deden ze allemaal aan. Soms reisden ze slechts een paar uur over de Koninklijke Straatweg (waarvan sommige delen nog altijd naar Koning Karal heetten), voordat ze in een volgend welvarend dorp of een nieuwe stad stilhielden. Syan was zo anders dan wat Brionie tot voor kort gewend was geweest, maar het vertoonde daarnaast ook zoveel overeenkomsten met Zuidermark, dat heimwee haar voor het eerst serieus parten dreigde te spelen. De bevolking sprak de algemene taal met een slepend accent, waardoor ze de mensen soms moeilijk kon verstaan (maar zij hadden de taal als eersten gesproken, merkte Finh Teodoros genietend op, dus eigenlijk was het Brionie die een accent had). Sommige mensen die naar de troep kwamen kijken, vermaakten zich zelfs kostelijk om de manier waarop Propermans en de anderen spraken, door luidkeels hun woorden te herhalen met de nadruk op de in hun oren harde, afgekapte manier van praten in de Mark Koninkrijken. Maar de Syannezen genoten ook duidelijk van de afleiding, en Nevin Hewneij vertelde Brionie dat de mensen in deze streken meer affiniteit hadden met de schone kunsten dan op het platteland van de Mark Koninkrijken, zelfs meer dan de bewoners van de stad Zuidermark.


  ‘Híér staat de wieg van het toneel,’ aldus Hewneij. Met een weids gebaar duidde hij de hele omringende vallei aan, die op deze plek ongebruikelijk verlaten was en eruitzag alsof er nog nooit een keuterboerderij had gestaan, laat staan een theater. Zoals altijd wanneer hij een paar glazen had gedronken, vond de beruchte dichter het heerlijk zichzelf te horen praten. Bij het zien van Brionies verwarring trok hij een lelijk gezicht om uiting te geven aan zijn misprijzen. ‘Niet híér, bij deze eikenboom, maar in Syan als geheel. Op het festival van Hierosol worden droge verhalen opgevoerd, niet over goden maar voornamelijk over vrome stervelingen, de oniri en andere martelaars. Hier waren het de blijspelen van Groot en Klein Zosimia en de Nacht van de Wildzang. De traditie van het toneel, de schrijvers en de spelers is hier al duizend jaar oud.’


  ‘En nog nooit heeft ook maar één van hen betaald gekregen wat hij verdiende,’ mopperde Pedder Propermans.


  ‘Dat komt omdat we met zovelen zijn,’ zei Feival. ‘Te veel schoenlappers drukt de prijs van de schoenen. Dat weet iedereen.’


  ‘Dus waarom zijn we... zijn jullie, bedoel ik... hierheen gereisd?’ vroeg Brionie. ‘Zijn er geen plekken waar spelers zeldzaam zijn en dus meer gewaardeerd worden?’


  Hewneij nam haar onderzoekend op. ‘Voor een dienstmeisje ben je bepaald niet op je mondje gevallen, Tim. Waar heb je geleerd zulke mooie zinnen te maken?’


  Finh Teodoros schraapte luidkeels zijn keel. ‘Verveel je het kind weer met je geschiedenis van het toneel, Nevin? Laten we volstaan met te zeggen dat de Syannezen houden van onze kunst, en dat hier genoeg mensen wonen die blij zullen zijn ons te zien. En we hebben nu ook iets in huis waarmee we voor de dag kunnen komen.’


  Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Wat dan?’


  ‘Jou. Onze lieftallige, zachtmoedige, kleine godin. Het water zal het publiek in de mond lopen wanneer je op het toneel verschijnt.’


  ‘Wat ben je toch een varken, Finh!’ Feival Ulian begon te lachen, maar keek ook een beetje gekwetst. Tenslotte werd hij geacht de schoonheid van de troep te zijn. ‘Je zou niet zo de spot met haar moeten drijven.’ ‘O, maar onze Tim is heel bijzonder,’ zei Teodoros. ‘Neem dat maar van me aan.’


  De helft van de tijd begrijp ik niet eens waar ze het over hebben, dacht Brionie. En de andere helft ben ik te moe om me er druk om te maken.


  

  De stad Ardos Perinous lag boven op een heuvel. Ooit was het fort dat het centrum vormde, eigendom geweest van een edelman. Inmiddels woonde er een godsdienstig leider, net onder de rang van hiërarch, iemand die via de vrouwelijke lijn verwant was aan het huis van Enander, de koning van Syan. Toen ze dat hoorde, spitste Brionie haar oren – Shaso had gezegd dat Enander haar misschien zou willen helpen, ook al zou hij daar een prijs voor vragen.


  ‘Wat is het voor man, de koning van Syan?’ vroeg Brionie aan Teodoros, die bij wijze van uitzondering naast de wagen liep om het paard te sparen op de steile weg. Ze had Koning Enander nooit ontmoet, noch iemand van zijn familie, behalve wat verre neven en nichten. De heer van Syan weigerde zijn kinderen naar een achterlijk en ver oord als Zuidermark te sturen. Brionie had echter wel het een en ander over Enanders reputatie gehoord. Haar vader had ondanks zichzelf respect voor Enander, en er was niemand die de vele heldendaden van de Syannese koning ontkende. Het meeste van wat Brionie over hem had gehoord, dateerde echter uit zijn jongere jaren. Inmiddels moest hij meer dan zestig winters achter zich hebben gelaten.


  De toneelschrijver haalde zijn schouders op. ‘Ik geloof dat hij een geliefd monarch is. Een krijger, maar geen groot liefhebber van oorlog, en ook niet zo bezeten door de goden dat hij bij zijn onderdanen om geld bedelt voor de bouw van nieuwe tempels. Maar het schijnt dat hij op zijn oude dag niet meer zo geïnteresseerd is in het regeren, alleen nog in Ananka, zijn maîtresse, een nogal beruchte barones uit Jellon. Er wordt beweerd dat ze een afdankertje is van Koning Hesper en dat ze bij Enander zo mogelijk nog beter af is.’ Er kwamen peinzende rimpels in zijn voorhoofd. ‘Als het me niet de kop zou kosten, zou er een toneelstuk in zitten. Ik zou het De Koekoeksbruid kunnen noemen...’


  Brionie moest haar best doen om zich te concentreren op wat Finh zei – ze was afgeleid door het noemen van Hesper van Jellon, de koning die haar vader aan Ludis Drakava had verraden. Ook Hesper zou ze dolgraag het zwaard op de keel zetten, zodat hij haar zou smeken om genade...


  ‘En dan is er de troonopvolger, Eneas. Best een aantrekkelijke jongeman, zij het wat te rijp en te stevig naar mijn smaak.’ Teodoros presenteerde zijn kwaadaardigste grijns. ‘Hij wacht geduldig. Ze zeggen dat hij een goed mens is, vroom en dapper. Nu zeggen ze dat natuurlijk over alle prinsen, ook als die zich ontpoppen als monsters zodra hun billen het pluche van de troon raken.’


  Brionie wist van het bestaan van Eneas. Hij was een van de jongemannen over wie ze als jong meisje van een jaar of zeven, acht had gefantaseerd. Ze had hem nooit in levende lijve gezien, ze had zelfs nooit een portret van hem onder ogen gehad, maar een van haar kindermeisjes kwam uit Syan (een nicht van Enander in wie de koning niet geïnteresseerd was), en had haar verteld wat een vriendelijke, knappe jongeman Eneas was. Maandenlang had Brionie gedroomd dat hij op een dag een bezoek zou brengen aan haar vader; dat hij haar dan zou zien en ter plekke zou verklaren geen andere bruid te willen. Brionie twijfelde er niet aan of ze zou hem nu met andere ogen bekijken.


  Ze naderden de top van de heuvel. De muren van het kasteel verhieven zich hoog boven hen, als de schelp van een reusachtig eeuwenoud wezen, achtergelaten door het zich terugtrekkende getij. Het was een vreemde dag: ijzig, winters koud, met een stralende zon aan de hemel, maar boven de vallei van de rivier hing een dicht wolkendek. ‘Hoe lang duurt het nog voordat we in Tessis zijn?’


  Teodoros gebaarde met zijn hand. Zijn ademhaling ging zwaar, want hij was het niet gewend zich fysiek zo te moeten inspannen. ‘Daar,’ bracht hij hijgend uit.


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg ze, opkijkend naar de stenen muren waarvan ze had gedacht dat ze aan de burcht van Ardos Perinous toebehoorden. ‘Is dat Tessis?’ Dat kon toch haast niet? De burcht was kleiner dan Kasteel Zuidermark, waarvan de groeiende bevolking al eeuwen geleden naar het vasteland was gestroomd.


  ‘Nee,’ zei de toneelschrijver, nog altijd snakkend naar adem. ‘Draai... je om, dwaas kind. Kijk... achter je.’


  Dat deed ze, en ze hield verbijsterd haar adem in. Ze waren tot boven de boomgrens geklommen, en inmiddels kon ze zien wat door de bocht van de rivier aan het oog onttrokken was geweest. Slechts enkele mijlen vóór hen verbreedde de vallei zich tot een kom, zo uitgestrekt dat ze de andere kant niet kon zien. Overal waar ze keek waren huizen, en muren, en torens, en torenspitsen, en duizenden schoorstenen waaruit pluimen rook omhoogkringelden, zodat de hele vallei onder een grijze lijkwade lag, een onnatuurlijk hoog hangende deken van mist. Van de Esterian leidden kanalen alle richtingen uit en doorkruisten de vallei. Het water weerkaatste het laatste daglicht, zodat de stad gevangen leek in een web van zilver.


  ‘Genadige Zoria,’ zei ze zacht. ‘Wat een reusachtige stad!’


  ‘Er zijn er die beweren dat Hierosol nog groter is.’ Teodoros veegde het zweet van zijn gezicht en zijn voorhoofd. ‘Maar volgens mij is dat niet meer zo.’ Hij glimlachte. ‘Het was me ontschoten, maar je had Tessis nog nooit gezien, hè?’


  Brionie schudde haar hoofd, niet wetend wat ze moest zeggen. Ze voelde zich ineens erg nietig. Hoe kon ze ooit hebben gedacht dat Zuidermark zo belangrijk was – een gelijkwaardige zuster voor landen als Syan? De gedachte dat ze zich kenbaar zou maken tegenover de Syannezen en om hulp zou vragen, leek haar plotseling dwaas. Ze zouden haar alleen maar uitlachen, of negeren.


  ‘Er is geen stad zoals Tessis,’ zei Teodoros. “‘Stralend witte muren waarop de goden lachend neerzien, torens die de wolken beroeren”, zoals Vanderin dichtte. Ooit was Tessis de hoofdstad van de hele wereld.’ ‘Zo te zien... hebben ze nog altijd een aardig stuk van de wereld in handen,’ zei Brionie.


  

  Bij de goden, dacht ze terwijl de karren over de brede weg rolden, omstuwd door een gedrang van tientallen andere karren en honderden reizigers te voet. Volgens Finh is dit niet eens de grootste straat van Tessis – de Lantaarn Dreef is twee keer zo breed, zegt hij – maar onze Grote Markt is hierbij vergeleken niets!


  Nog nooit in haar leven had ze zich zo... Hoe had Finh haar die eerste dag genoemd? Een boerenkinkel die net van de kanaalboot uit Conordh is gestapt en die het stro nog tussen zijn haren heeft zitten. Daar had ze zich destijds aan geërgerd, maar nu bleek dat hij er niet ver naast had gezeten, want haar mond viel open terwijl ze om zich heen keek, als bij een keuterboertje dat voor het eerst naar de jaarmarkt ging. Ze waren nog minstens een mijl van de stadspoorten – de wachttorens met hun kantelen rezen voor hen op als reuzen in wapenrusting, figuren uit een legende, dacht Brionie – maar ze trokken nu al door een welvarende wereldstad, veel groter en drukker dan het hart van Zuidermark.


  ‘Waar slapen we?’ vroeg ze aan Teodoros, die tevreden weer in de kar was gekropen en alle drukte genietend aan zich voorbij zag trekken.


  ‘In een plezierige herberg in de schaduw van de oostelijke poort,’ riep hij uit het raampje. ‘Daar zijn we al eerder geweest. Ik heb geregeld dat we er een tiendaagse kunnen blijven. Op die manier hebben we alle tijd om de foutjes en onvolkomenheden uit Zoria te halen voordat we een plek zoeken, dichter naar het centrum.’


  Feival Ulian liet zich een eindje terugvallen. ‘Weet je, Finh, ik ken de bouwer van het Zosim Theater bij de Brug van de Hiërarchen Academie. Het schijnt dat hij problemen heeft met het vinden van iemand om wat werk te ensceneren. Het heeft te maken met een verschil van mening tussen hem en de Koninklijke Festiviteitenmeester of zoiets. Ik wed dat we daar gratis onderdak kunnen krijgen.’


  ‘Akkoord. Dan gaan we na de herberg misschien daarheen.’ ‘Waarom niet meteen? Zeker als het niks kost...’


  ‘Nee!’ Teodoros leek onmiddellijk te beseffen dat zijn weigerig wel erg bot was geweest. ‘Het spijt me, maar ik heb... ik heb alles al geregeld, m’n beste Feival. Bij de herberg in Chakkais Gebuurte. Dus we krijgen ons geld toch niet terug.’


  Feival haalde zijn schouders op. ‘Zoals je wilt. Maar moet ik eens informeren of we er later terechtkunnen...’


  ‘Natuurlijk. Heel graag.’ Teodoros knikte glimlachend, alsof hij zijn eerdere, barse weigering probeerde goed te maken.


  Brionie was een beetje verbaasd door de heftigheid waarmee Finh had gereageerd, maar ze had genoeg andere dingen aan haar hoofd. Ze liet zich voortdrijven, besefte ze. Als een blad op een stroom liet ze zich meevoeren over deze weg, door dit vreemde land. Sterker nog, al sinds haar ontmoeting met Lisiya, de halfgodin, had ze zich laten voortdrijven. Dat was pas drie tiendaagsen geleden, maar het leek nu al een droom uit haar prille jeugd. Ze reikte in haar buis en legde haar hand op het halssnoer dat Lisiya haar had gegeven, streek met haar vingers over de kleine, gladde vogelschedel. Wat moest ze doen? De halfgodin had de toneelspelers op haar pad gestuurd, maar ze had niets gezegd over hoe het daarna verder moest. Brionie vermoedde dat Lisiya wilde dat ze haar eigen beslissingen nam; dat ze in zekere zin op de proef werd gesteld. Dat deden de goden immers met stervelingen?


  Maar waarom? Daar had nog nooit iemand haar een verklaring voor kunnen geven. Waarom zou het de goden kunnen schelen of stervelingen iets presteerden? Het was alsof iemand in een stal rondliep en alle dieren testte om te zien welke zuiver van inborst en uitzonderlijk slim waren, zodat die konden worden beloond en de andere dieren gestraft. Als mensen dat deden, was het waarschijnlijk om erachter te komen welke de gehóórzaamste dieren waren. Was dat ook de redenering van de goden?


  Nu doe ik het alweer, mopperde ze op zichzelf. Ik dwaal weer af Wat moet Brionie Eddon nu verder doen? Dat is de vraag waar het om gaat. Wat moet mijn volgende stap zijn? Voordat hij bij de brand was omgekomen, had Shaso het erover gehad dat ze een leger op de been moest zien te brengen, of in elk geval genoeg gewapende mannen om haar te beschermen wanneer ze zich bekendmaakte; een troepenmacht die haar zou verdedigen tegen de verraderlijke Tollijs. Hij had gezegd dat ze voor een leger een beroep zou kunnen doen op de koning van Syan, en inmiddels was ze in Syan. Het liefst van al wilde ze naar Hierosol, waar haar vader gevangen werd gehouden. Ze verlangde er zo naar om hem te zien, om zijn stem te horen. Ze wist echter ook dat het een dwaas idee was; dat ze in het gunstigste geval ook achter de trahes zou belanden. Shaso zou haar aanraden hier in Syan haar geluk te beproeven, bij een oude bondgenoot.


  Maar was dat inderdaad een goede suggestie? Of was het een idee van Shaso, de oude soldaat, die nu eenmaal dacht zoals oude soldaten dachten; namelijk dat er geen andere manier was om een koninkrijk terug te vorderen dan door geweld?


  Bij de gedachte aan de oude wapenmeester, aan het verschrikkelijke onrecht dat haar broer en zij hem hadden aangedaan door hem maandenlang als een dier gekooid te houden, voelde ze een steek van pijn in haar hart. En nu is hij dood. Door mij. Door mijn dwaasheid mijn koppige fouten, mijn... mijn...


  ‘Tim? Tim, wat is er?’ Feivals knappe gezicht stond tegelijkertijd verrast en bezorgd. ‘Waarom huil je, pop?’


  Brionie veegde driftig de tranen van haar wangen. Ze kon zich onmogelijk meisjesachtiger aanstellen! Het was maar goed dat alle spelers haar geheim inmiddels kenden. ‘Ach, ik dacht aan iets... Aan iemand.’


  Feival knikte begrijpend en wendde zich af.


  

  De herberg heette Het Valse Wijf – een enigszins onheilspellende naam, dacht Brionie onwillekeurig, indachtig haar eigen onoprechtheid – en lag enigszins verscholen in de hoek van een oude, sjofele markt in het noordoosten van de stad. De wijk stond bekend als Chakkais Gebuurte, vanwege de Chakkai, een bergvolk uit het zuiden van Perikal dat naar de stad was gekomen in de hoop daar werk te vinden. In de doolhof van donkere straatjes bij de oostelijke muur hadden de Chakkai hun nieuwe thuis gevestigd. Het Gebuurte, zoals de bewoners de wijk noemden, lag zo dicht bij de hoge stadsmuur dat op een heldere dag de winterzon zelfs op het middaguur niet tot de straten doordrong, waardoor de buurt permanent in schaduwen was gedompeld. Een van de tientallen grachten van de stad scheidde het Gebuurte van de rest van het Perikalese district.


  Op het bord boven de deur van de herberg stond een vrouw met twee gezichten afgebeeld, het ene mooi, het andere vals. Op haar hoofd droeg ze een punthoed van een model dat al honderd jaar of langer niet meer werd gedragen. De herbergier, een gezette kerel met een snor, die Be-doyas heette, loodste hen binnendoor naar het erf, met een gezicht alsof hij werd gedwongen andermans vee in zijn slaapkamer onder te brengen. ‘Hier kunnen jullie je boeltje opzetten. Ik zal de knecht sturen voor de paarden. Denk erom dat je geen spijker in mijn hout slaat zonder mijn toestemming. Is dat duidelijk?’


  ‘Dat is duidelijk, m’n beste gastheer,’ zei Finh. ‘En mocht er iemand naar ons vragen, stuur hem dan naar mij. De naam is Teodoros.’


  Toen Bedoyas met dreunende tred was weggelopen om voor zijn andere gasten te zorgen – niet dat hij in de wintertijd overspoeld leek door klandizie – hielp Brionie de troep het toneel op te zetten. Ze hadden nog niet eerder zo uitgebreid en duurzaam opgebouwd sinds ze zich bij hen had gevoegd, want ze zouden hier ten minste een tiendaagse blijven. Diverse leden van de troep waren van oorsprong timmerlieden, en ten minste drie van de belangrijkste spelers van het gezelschap – Dowan Berk, Feival en Pedder Propermans zelf – hadden in de bouw gewerkt. Hewneij beweerde dat het voor hem ook gold, maar Finh Teodoros liet luidkeels weten dat hij daar niets van geloofde. ‘Wat kraam je nou weer voor onzin uit, dikzak?’ Hewneij hielp Feival en twee van de anderen met het aan elkaar binden van de vaten waarop het toneel zou komen te rusten. De troep nam nooit de moeite eigen vaten mee te nemen, want de meeste herbergen hadden wel een paar lege staan. Het Valse Wijf was geen uitzondering. ‘Ik heb meer huizen gebouwd dan jij warme maaltijden hebt gegeten!’


  ‘Dan moet je eigenhandig heel Tessis hebben gebouwd,’ zei Pedder Propermans. ‘Daarvoor hoef je maar naar de buik van onze Finh te kijken.’


  ‘Niet om het een of ander, Meester Propermans, maar het zou een sterkere grap zijn als uw eigen gezwollen zak met ingewanden niet royaal over uw riem hing,’ zei Teodoros enigszins stijfjes. ‘Nu valt het meer in de categorie van de mestkruier die de piskijker verwijt dat hij stinkt...’ Brionie wist niet waarom ze die opmerking zo grappig vond, maar ze viel bijna om van de lach, ondanks – of misschien wel juist door – de zure blik van Estir Propermans. Samen met Propermans’ zuster was Brionie bezig zand in de vaten te scheppen om ze sterker te maken als ondersteuning midden onder het toneel. Estir mocht de nieuwste aanwinst van de troep, die ze had leren kennen als ‘Tim’, nog altijd niet echt – een extra mond te voeden kwam tenslotte in mindering op het inkomen van de troep – maar ze was wel iets milder geworden jegens Brionie.


  ‘Dat is echt iets voor een kind, zoveel pret om poep-en-piesgrappen.’ Estir rolde met haar ogen en keek dreigend naar de anderen. ‘En jullie zijn net zo erg. Jullie lijken wel een stel zuigelingen, die nog in hun broek plassen! Hoe is het mogelijk dat een stel volwassen kerels zo kan lachen om kruiwagens vol poep en flessen vol pis?’


  Dat was voor Brionie aanleiding om opnieuw de slappe lach te krijgen – Barrick, haar stijve en preutse tweelingbroer, had haar vaak dezelfde verwijten gemaakt, ook al had hij haar uiteraard nooit geplaagd met haar leeftijd.


  Het was koud buiten, haar handen zaten onder de kloven waar het ruwe handvat van de schep pijnlijk overheen schuurde, en toch voelde Brionie zich merkwaardig tevreden. Ze was bijna gelukkig, besefte ze – voor het eerst in veel te lange tijd. Alle ellende die haar had achtervolgd, was bepaald niet van de baan, maar op dit moment kon ze ermee leven, als met een oude vijand. Ze was simpelweg te moe om te blijven vechten.


  De mannen kwamen aansjouwen met de podiumdelen en voegden ze aaneen tot een grote rechthoek die ze op de vaten legden, waarop ze de hele constructie met touwen verankerden. Omdat ze een van de lichtsten was, moest Brionie erop gaan staan om de veerkracht te testen. Toen ze hard genoeg op en neer had gesprongen om alle twijfel weg te nemen, vervolgden ze de rest van de voorbereidingen voor hun geïmproviseerde theater. De kleinste van de twee wagens werd achter het toneel gereden, waar hij dienst deed als kleedkamer en wachtruimte voor de spelers, en als achterwand waaraan de geschilderde decors werden bevestigd. De scharnierende bovenkant tilden ze omhoog, zodat die kon – dienen als muur of als de top van een toren, van waaraf een speler zonodig zijn tekst kon uitspreken en de goden zich met de levens van de hulpeloze stervelingen konden bemoeien. Bij het zien van het laatste zonlicht op de toppen van de bergen ten zuidoosten van Tessis – een gloed die de kleur had van dadelpruimen – vroeg Brionie zich af of de goden daar echt woonden, zoals haar altijd was geleerd, en of ze vandaar naar haar en naar alle nietige stervelingen keken.


  Maar Lisiya zei dat ze... wat zei ze ook alweer? Dat ze sliepen? Ze kunnen ons wel horen, zei ze. Maar kunnen ze ons ook nog zien?


  Het was vreemd om zich de goden blind voor te stellen, zich slechts vaag bewust van de mensheid; een beetje als stokoude grootouders die de hele dag zaten te snurken bij de haard en hun stoel nauwelijks meer uit kwamen.


  Geen wonder dat ze ernaar verlangen terug te keren naar de wereld, zoals Lisiya zei. Brionie wist niet waarom, maar ze voelde een koude rilling over haar rug lopen. Haastig bukte ze zich en ging verder met het blokkeren van de karrenwielen met stenen.


  

  Het ochtendmaal, een verrassend stevige visstoofpot die Bedoyas, de herbergier, serveerde in een grote ijzeren pot, had een kruidige smaak; volgens Finh afkomstig van een ingrediënt dat hij marashi’s had genoemd. Hoe dan ook, het eten lag haar zwaar op de maag. Dat was echter niet de schuld van de kok. Ze was gewoon een beetje nerveus. De binnenplaats van de herberg begon vol te stromen, ook al zou de voorstelling pas over een uur beginnen, wanneer de tempelklokken van de Gezegende Vrouwe van de Nacht opriepen de middaggebeden ten einde te verklaren. Brionie had nog nooit opgetreden voor meer dan enkele tientallen toeschouwers in de dorpen of stadjes die ze hadden aangedaan, maar inmiddels zaten er al twee keer zoveel mensen als ze gewend was, en de binnenplaats was nog halfleeg.


  Waar ben je bang voor, vroeg ze zichzelf. Je hebt met een demon gevochten! Om nog maar te zwijgen van het feit dat je bent ontsnapt aan een usurpator. Je hebt voor talloze malen dit aantal mensen gestaan en opgetreden als koningin – of in elk geval als regerend prinses – en dat was veel zwaarder. Toneelspelers verliezen hun hoofd niet als ze niet overtuigen. Ze dacht aan Hendon Tollij, en er ging een huivering van woede door haar heen. O, wat zou ik ervan genieten zijn hoofd op het hakblok te hebben. Ik zou eigenhandig de bijl hanteren. Hoewel Brionie in bepaalde opzichten ruw en jongensachtig was, zoals haar dienstmaagden en familie voortdurend hadden benadrukt, was ze niet hardvochtig of bloeddorstig. Ze wenste echter niets liever dan dat Hendon Tollij op de knieën werd gedwongen en werd gestraft.


  Dat is wel het minste wat ik aan Shaso’s nagedachtenis verplicht ben, dacht ze. Ik kan nooit meer goedmaken dat we hem gevangen hebben gezet, maar ik kan hem wel wreken.


  Shaso was onschuldig geweest aan de moord op haar broer, maar ze wist nog altijd niet precies bij wie de uiteindelijke schuld dan wel lag. Wie was de kwade genius geweest achter een moord door hekserij? Hoe duister zijn hart en hoe bloedig zijn handen ook mochten zijn, Hendon Tollij had oprecht verrast geleken door de gruwelijke gedaanteverwisseling van Anissa’s dienstmaagd. Maar als de Tollijs haar broer niet hadden vermoord, wie had het dan gedaan? Ze kon onmogelijk geloven dat de dienstmaagd die in een heks was veranderd, de hele intrige alleen had bedacht en uitgevoerd. Kon het een van Olins rivalen zijn geweest? Een koning die zijn jaloerse oog op Zuidermark had laten vallen? Of de autarch in het verre Xand? Of misschien zat het elfenvolk erachter, dat zijn invloed vanuit zijn schaduwland had laten gelden, als voorbereiding op de uiteindelijke aanval. Hoe dan ook, het kwam erop neer dat de levens van de Eddons binnen enkele maanden volledig waren verwoest door magie en monsters. Maar waaróm? Hóé had dat alles kunnen gebeuren?


  ‘Dag, Tim.’ Feival trok zijn buis over zijn hoofd, terwijl hij zich de kleine, volle kar in werkte. ‘Je ziet eruit alsof je je geen raad weet. Heb je hulp nodig met je jurk?’ Als een van de hoofdrolspelers van de troep had hij meer ervaring met het aantrekken van jurken dan Brionie, die altijd was geholpen door haar hofdames.


  Ze schudde bijna opgelucht haar hoofd. De routine van het werk verdrong al het andere, hoe belangrijk dat ook mocht zijn. ‘Nee, maar bedankt. Ik stond gewoon wat te denken.’


  ‘We zitten goed vol vandaag.’ Hij stapte uit zijn strakke broek met de onverschilligheid van een ervaren speler. Brionie wendde zich af, nog altijd niet gewend aan de aanblik van naakte mannen, ook al was ze daar regelmatig mee geconfronteerd sinds ze met de troep reisde. Vooral Feival was lenig en gespierd, en het was boeiend te beseffen dat ze ervan kon genieten naar hem te kijken zonder naar meer te verlangen.


  Misschien ben ik echt wel een halve jongen, zoals Barrick altijd zei. Misschien ben ik net zo grillig in wat ik mooi en aantrekkelijk vind als een man. Er was echter geen twijfel over mogelijk dat ze meer van het leven verwachtte dan simpelweg een knappe man aan haar zijde. Daar lag ze soms over na te denken als ze ’s nachts niet kon slapen. Het was anders dan het verlangen naar haar broers en haar vader. Ze wilde niet zomaar een man. Ze wilde een man die haar alleen in zijn armen zou nemen wanneer zij dat wilde; een warme, sterke man.


  Maar wanneer ze zulke dingen dacht, zag ze soms een gezicht voor haar geestesoog dat haar verraste, het gezicht van een gewone burger: Ferras Vansen, de mislukte kapitein van de koninklijke garde. Het was ergerlijk! Ze kon zich nauwelijks een minder gepaste figuur voorstellen om aan te denken. Trouwens, misschien was hij allang dood!


  Nee, zei ze haastig tegen zichzelf. Ik wil dat hij nog leeft. Dat hij gezond is en ongedeerd, en dat hij mijn broer beschermt.


  Merkwaardig genoeg blééf Vansens gezicht haar echter in haar gedachten achtervolgen. Hij was niet eens bijzonder knap. Zijn neus was duidelijk ooit gebroken geweest. Zijn ogen keken haar zelden aan en ontweken haar meestal door naar de grond of naar de lucht te kijken, alsof haar blik een vuur was waaraan hij zich zou branden...


  Ze hield geschokt haar adem in. Zou het kunnen zijn dat...


  ‘Is alles goed met je?’


  ‘Nee, eh... ja. Ja, niks aan de hand, Feival. Ik... ik prikte me aan iets scherps.’


  Het was krankzinnig om zo te denken. Erger nog, het was krankzinnig en het was zinloos. Als Vansen nog leefde, dan werd hij in elk geval vermist, samen met haar broer. Dat deel van haar leven bestond niet meer. Het was alsof het een ander was overkomen. En tenzij ze hulp wist te vinden voor Zuidermark en voor zichzelf, kwam het ook nooit meer terug. Voorlopig werd ze echter op het toneel verwacht. In elk geval vandaag. Niet in een hoofdrol, maar in een bijrol, ondergeschikt aan de belangrijkste speler, om de kost te verdienen op een binnenplaats van een herberg in Tessis. Meer kon ze voorlopig niet doen, en dat zou ze moeten accepteren.


  

  ‘We zijn hier niet meer in de Mark Koninkrijken, dus denk erom dat jullie luid en duidelijk spreken,’ zei Pedder Propermans voor de zoveelste keer. ‘Waar is Pilneij?’


  De spelers zaten dicht op elkaar in een smalle, hoog ommuurde steeg achter de herberg, omdat er niet voor iedereen plek was in de kleedkamer en de binnenplaats was gevuld met publiek: de stedelingen waren in groten getale gekomen. Het werk was gedaan, en iedereen was ongeduldig om aan de feestelijkheden van Kerneia te beginnen. Het ene uiteinde van de steeg was dichtgemetseld, aan de andere kant lag een enorme stapel bouwpuin, dus ze zaten redelijk afgezonderd. Alleen uit de ramen van de huizen waarvan de achterkant op de steeg uitkwam, hingen wat mensen om naar de toneelspelers in hun kleurige kostuums te kijken. ‘Waar is Pilneij?’ vroeg Propermans nogmaals.


  Pilneij, die zelfs nog jonger was dan Feival Ulian, maar veel verlegener en niet half zo knap, hief zijn hand op. De zwaargebouwde jongeling met het rode gezicht speelde de rol van de maangod Khors, en hoewel hij daardoor veel moest samenwerken met Brionie, had hij amper een woord tegen haar gezegd dat niet door Teodoros was geschreven.


  ‘Juist,’ zei Propermans streng. ‘Je hebt me de laatste twee voorstellingen helemaal onder het bloed gespetterd, knaap, en daarmee tot twee keer toe mijn kostuum bedorven, om nog maar te zwijgen over mijn open doekjes. Wanneer je vandaag doodgaat, doe me dan alsjeblieft een lol en keer je een beetje van me af voordat je je blaas doorprikt. Anders sterf je de volgende keer echt, want dan krijg je geen namaakmeppen, maar ik sla je bont en blauw.’


  Pilneijs ogen werden groot en hij knikte haastig.


  ‘Zeg Pedder, als je klaar bent met die knaap de stuipen op het lijf te jagen, kan ik misschien een paar werkelijk belangrijke punten uiteenzetten!’ zei Finh Teodoros.


  ‘Het is een duur kostuum!’ zei Estir Propermans, die het opnam voor haar broer.


  ‘Ja, dat is ons, gehuld in vodden, bepaald niet ontgaan.’


  ‘Wiens naam draagt de troep?’ vroeg Pedder streng. ‘Voor wie komen ze?’


  ‘O, voor jou, natuurlijk.’ Finh trok een koddig gezicht. ‘En je hebt gelijk dat je de knaap waarschuwt. Anders zou in alle herbergen van Syan het praatje rondgaan dat Pedder Propermans in het stuk over de dood van de goden, aan het eind van de bijzonder woeste afslachting van zijn aartsvijand, helemaal onder het bloed zat! Wie zou er nog voor zo’n belachelijke klucht willen betalen?’


  ‘Spot er maar mee. Maar dan mag jij in het vervolg Perins schitterende wapenrusting schoonmaken.’


  ‘Of beter nog, Propermans, we zouden je een slagersschort kunnen aantrekken,’ riep Nevin Hewneij. ‘Dat zou zowel bij je zwaardspel als bij je acteren passen!’


  ‘Stilte!’ riep Teodoros om een eind te maken aan het gebulder van hilariteit en verontwaardiging. ‘Ik zou graag willen vervolgen met onze bespreking. Bovendien heb ik een paar veranderingen door te geven.


  Feival, in het eerste bedrijf, wanneer Zosim bij Perin komt om verslag te doen van de versterkingen van Khors’ kasteel, zou je in plaats van “Bedekt met glanzende ijskristallen”, willen zeggen “Met glanzende ijskristallen bedekt”? Dat komt beter uit met het metrum. Ja, en dan de arrogante Perin, het is “plena luna”, niet “petunia” – “Mijn vijand velt en klieft de plena luna” – dat betekent de volle maan. Onnodig te zeggen dat de uitspraak daarmee een heel andere draagwijdte krijgt.’


  Terwijl iedereen lachte keerde Propermans’ goede stemming terug. ‘Plena luna, plena luna. Volgens mij heeft hij dat alleen maar bedacht om het mij lastig te maken. Die vette pennenlikker heeft al menige acteur zijn tong doen breken.’


  ‘Ja, het is wel goed met je.’ Teodoros staarde naar het vodje papier waarop hij zijn geheugensteuntjes had gekrabbeld. ‘Alle drie de broers moeten zich samen naar het Maankasteel keren op het moment dat de trompetten klinken. Daar hebben we het al over gehad. Goed.’ Hij draaide het vodje papier om. ‘O ja, in het tweede bedrijf moeten we Khors werkelijk naar Zoria zien grijpen wanneer ze voor hem vlucht. Pilneij, je hebt haar al ontvoerd en naar je kasteel gesleurd. Nu moet je duidelijk maken dat je van plan bent haar te houden. Het is niet de bedoeling dat je doet alsof ze iets heeft laten vallen en jij het voor haar opraapt.’ Terwijl Pilneij blozend iets mompelde, keerde Teodoros zich naar Brionie. ‘En jij, Tim, je moet hem niet afschudden wanneer hij je vastgrijpt, ongeacht hoe ruw hij je behandelt. Je bent een maagdelijke godin, geen straatvechter.’


  Nu was het haar beurt om te blozen. Shaso had haar te goed leren vechten. Wanneer iemand haar arm omklemde, schudde ze haar belager zonder nadenken af. De eerste keer dat ze de scène speelden, had ze Pilneij zo hard in zijn pols geknepen dat hij het uithijgde van pijn. Vermoedelijk was dat een van de redenen waarom hij sindsdien een eerbiedige afstand bewaarde.


  ‘En waar is Meester Berk? Dowan, ik weet dat je last hebt van je knie, maar wanneer Volios is neergeslagen door Zmeos, schokt de aarde. Althans, volgens de verhalen. Dus je kunt je niet voorzichtig op je knieën laten zakken.’


  De reus fronste zijn wenkbrauwen en knikte. Brionie had medelijden met hem. Misschien kon ze wat oude lappen voor hem opscharrelen en dikkere kussens voor zijn grote, benige knieën maken.


  Teodoros vervolgde met diverse wijzigingen in de posities van de spelers aan het begin van het beleg, om te maskeren dat Feival en Hewneij haastig hun kostuums van Zuriyal en Zmeos moesten verwisselen voor een wapenrusting en vervolgens moesten opkomen om de goden en halfgoden te verbeelden die Perin aanvoerde tegen het ford van de Maan-god. Verder had hij iets veranderd in Feivals tekst in het vierde bedrijf, waarin de jongeman Zuriyal speelde, de godin die optrad als Zoria’s gevangenbewaarder terwijl haar broers, Zmeos en Khors, tegen Perin en de belegeraars streden. Teodoros bracht ook wat wijzigingen aan om het zwaartepunt in de sterfscène van Khors weg te halen bij Pilneij, die de neiging had heel stil te worden wanneer juist het tegenovergestelde van hem werd verwacht. Vandaar dat Teodoros de meeste tekst aan Hewneij gaf (die de scène ‘zou uitmelken als een koekalf uit Marijnstred’, zoals Teodoros het formuleerde). Op dat moment stak Bedoyas, de herbergier, zijn hoofd de steeg in met de vraag of ze dat ellendige stuk nou nog gingen opvoeren, of dat ze soms een omslachtige maar volkomen nieuwe manier hadden bedacht om hem brodeloos te maken.


  ‘Zosim, Kupilas en Devona met de Harp, verblijd de harten van al degenen die zijn gekomen om ons te zien,’ zei Teodoros, zoals hij dat altijd deed, met zijn handen op zijn borst. ‘Daar gaan we!’


  

  In de eerste drie bedrijven verliep alles soepel. De binnenplaats van de herberg was stampvol, maar het was een grijze, kille dag, en de helder brandende fakkels aan weerskanten van het toneel maakten het Brionie bijna onmogelijk méér te onderscheiden van de toeschouwers dan wat vage gezichten onder kappen en hoeden. Te oordelen naar wat ze zag, leek het gezelschap haar iets welvarender dan het publiek dat ze op andere plekken hadden getrokken. Toch bestond het nog altijd voor het merendeel uit de werkende klasse. De adel was niet vertegenwoordigd. Wat groepjes jongelingen (gezellen die genoten van een middagje drinken en lawaai maken) zaten op de eerste rij, waar ze luid floten en ruwe opmerkingen riepen naar Feival, Brionie en alle anderen die als vrouw gekleed gingen. Het scheen hun nauwelijks te storen dat het heilige godinnen waren aan wie ze zich zo wellustig vergaapten.


  Brionie deed het beter dan ze had gevreesd. Het was niet zo moeilijk om haar tekst te onthouden als ze aanvankelijk had gedacht. Door ze telkens weer, dag na dag, te oefenen, werden de woorden haar net zo vertrouwd als de namen van mensen die ze vaak zag. Bovendien hielp de tekst van de anderen haar bij de paar keer dat haar geheugen dreigde haar in de steek te laten. En het verhaal was opwindend. Dat bleek duidelijk uit de reacties van het publiek. De toeschouwers kreunden van ongerustheid en juichten van plezier, afhankelijk van de handeling. Toen Perin aan het hoofd van zijn troepen optrok naar het indrukwekkende kasteel van Khors – de kar diende niet alleen als kleedkamer, maar ook als de maanburcht, vanwaar Pilneij de vijand uitdaagde – begon het publiek te schreeuwen, en een enkeling leek zelfs te overwegen op het podium te klimmen en zich aan te sluiten bij de aanval. En Brionie meende daadwerkelijk hier en daar gesnik te horen toen Perins zoon, Volios, werd gedood door Khors, en Dowan Berk tegen de grond sloeg, zwaar als de boom waarnaar hij heette, terwijl het bloed tussen zijn handen sijpelde die hij tegen zijn buik hield gedrukt.


  Het ging verkeerd in het vierde bedrijf, waarin de maagdelijke godin gebruik maakte van het feit dat Zuriyal werd afgeleid door uit het kasteel te ontsnappen. Helaas raakte ze daarop verdwaald in een wervelende sneeuwstorm (waarbij fladderende vodden aan stokken en het gekreun van het windwiel de elementen verbeeldden). De eerste regels tekst vloeiden nog vlot en foutloos over haar lippen:


  ‘O, welk een sneeuw! De vlokken bijten als Zmeos’ wrede bijen en zetten zich als kristallen vast op mijn naakte huid! Ik zal me hullen in de kleren van de jonge bediende, ook al bezoedelen ze mijn maagdelijkheid, de bron van mijn ongeluk. Maar ze zullen me warm houden en voorkomen dat de koude me noodlottig wordt...’


  Toen was het plotseling alsof ze in een tunnel keek, een tunnel waarin het licht steeds schemeriger werd. De fakkels en de bewolkte hemel raakten met elkaar verweven, en van alle kanten rukte de duisternis op. Ze wankelde op haar benen, maar wist zich staande te houden, en hoewel de wereld om haar heen nog altijd vreemd flonkerde, alsof ze was omringd door vuurvliegen, slaagde ze erin haar tekst af te maken.


  ‘... Maar ach, al ben ik warm, ik blijf verdwaald. En koud of warm, zonder voedsel zal ik zeker sterven.’


  Enkele ogenblikken later, toen ze zich sierlijk op haar knieën had moeten laten zakken, deed ze wat Finh Dowan Berk had opgedragen: ze sloeg met een harde klap tegen de grond. Opnieuw werd alles donker om haar heen. Ze hoorde niets meer, zelfs niet de draaiende, met jute bedekte trommel die het geluid van de wind nabootste. En ze voelde niets, behalve een overweldigende sensatie van Barricks nabijheid, sterker dan geuren en geluiden, een gevoel alsof ze daadwerkelijk in de angstige, verwarde gedachten van haar broer was gekropen.


  Vanuit de duisternis kwam een gruwelijke gedaante aansluipen, een vermagerde, ijle schim met een grauw gezicht, als van een lijk. In haar angst en haar verbijstering dacht ze aanvankelijk dat het de Dood zelf was die haar kwam halen. Toen besefte ze dat het iets moest zijn wat ze zag door de ogen van haar tweelingbroer – een emotieloos masker met een gloeiende blik als van maansteen dat steeds dichterbij kwam. Het was niet de Dood, maar ze besefte dat wat het ook mocht zijn, net zo definitief was en aanzienlijk minder genadig.


  Ze probeerde de naam van haar broer te roepen, maar net als in een nachtmerrie kon ze geen geluid maken. Het spookachtige grauwe gezicht kwam nog steeds dichterbij, en de ervaring was zo angstaanjagend dat ze opnieuw in totale duisternis werd gedompeld.


  ‘Zoria!’ zei een luide stem in haar oor. ‘Ach, hier ligt ze, mijn kuise nicht! Ben je dood, lieftallige dochter van de Hemelvader? Wie heeft je deze verschrikking aangedaan?’


  Het was Feival, besefte ze. Hij stond over haar heen gebogen en improviseerde, in een poging haar de tijd te geven op te staan. Toen ze haar ogen opendeed, keek ze recht in zijn bezorgde gezicht. Wat was er gebeurd? Wie was dat dodelijke gezicht, dat gezicht als uit een nachtmerrie...


  ‘Kun je staan, nicht?’ Feival probeerde een arm onder haar te schuiven, zodat hij haar kon optillen. ‘Zal ik je helpen?’ Met zijn mond vlak bij haar oor fluisterde hij: ‘Wat bezielt je?’


  Ze schudde zijn hand af en krabbelde onvast overeind, zich scherp bewust van de spanning die zowel haar medespelers als het publiek in haar greep hield. Dat laatste wist nog niet of er iets misging, maar het begon wel een vermoeden te krijgen. Ze mocht niet aan Barrick denken. Later. Niet nu. Dit was net als haar leven vroeger, op het kasteel. Het was iets wat ze kende. Ze moest haar masker opzetten.


  ‘Ach, nobele...’ Ze wankelde, haalde beverig adem. ‘Ach, nobele neef, mijn goede Zosim,’ begon ze opnieuw. ‘Ik kan lopen, nu... nu u hier bent om me uit deze vijandige winden te geleiden.’


  Achter het toneel hoorde ze Finh Teodoros een zucht van verlichting slaken.


  

  De laatste toeschouwers liepen op de binnenplaats, nog wat etend en drinkend. Een handvol dronken gezellen besprak luidkeels de vraag welke godin ze het liefst zouden kussen. Estir en Pedder Propermans waren naar binnen gegaan om met Bedoyas, de herbergier, de inkomsten van die middag te regelen. Teodoros, Hewneij en de rest vierden hun succes met een paar kruiken bier. Brionie voelde zich nog altijd beverig. Ze zat alleen op de rand van het toneel, met een mok in haar handen zonder eruit te drinken, en staarde naar haar schoenen. Wat was er gebeurd? Het was iets wat ze nooit eerder had ervaren – zelfs niet toen ze Barrick in die spiegel had gezien. Deze keer had het gevoeld alsof ze Barrick was. Maar wie of wat was dat gruwelijke, grauwe... wezen?


  Ze voelde gal opkomen in haar keel. Wat kon ze eraan doen? Niets! Ze wist niet eens waar hij was. Het leek wel een vloek. Ze kon niets doen om haar eigen broer te helpen. Niets, helemaal niets...


  ‘Kijk eens aan, vrouwe, ik zie dat u mijn advies uiteindelijk toch ter harte hebt genomen.’


  ‘Dawet!’ Ze liet zich van het podium glijden, bijna morsend met haar bier. Even was het zo’n verrassing een bekend gezicht te zien, dat ze hem bijna om de hals viel. Toen herinnerde ze zich hun ontmoeting nadat Dawet dan-Faar als afgezant van Ludis naar Zuidermark was gekomen om te onderhandelen namens de ontvoerder van haar vader.


  Hij glimlachte, misschien om haar zichtbare verwarring. ‘Dus u herinnert zich mij nog. Dan moet u zich ook herinneren dat ik u de raad heb gegeven iets van de wereld te gaan zien, vrouwe. Ik had niet gedacht dat u mijn raad zo voortvarend zou opvolgen. U bent toegetreden tot een toneelgezelschap?’


  Ze besefte plotseling dat er naar hen werd gekeken, niet alleen door de leden van haar troep. ‘Stil,’ fluisterde ze. ‘Ik word niet geacht een vrouw te zijn, laat staan een prinses.’


  ‘U gaat door voor een jongen?’ mompelde hij. ‘Ach, ik kan me nauwelijks voorstellen dat iemand dat zou geloven. Maar wat dóét u hier in zo’n onwaarschijnlijke vermomming, en in zulk onwaarschijnlijk gezelschap?’


  Ze staarde hem aan, plotseling wantrouwend. ‘Ik kan u hetzelfde vragen. Waarom bent u niet in Hierosol? Hebt u Ludis Drakava de rug toegekeerd?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, vrouwe, hoewel velen die wijzer zijn dan ik dat al hebben gedaan...’ Hij keek op, langs haar heen, vernauwde zijn ogen tot spleetjes. ‘Wat heeft dat te betekenen?’


  Bedoyas, de herbergier, en broer en zus Propermans kwamen over de binnenplaats naar hen toe, maar het was hun escorte – een twaalftal wachten met op hun uniform het wapen van de stadsbaljuw – dat Dawets aandacht had getrokken. Even staarde Brionie hen slechts verbijsterd aan, toen besefte ze dat zij van hen allemaal het meest te verliezen had als ze gearresteerd werden, om welke reden dan ook. Ze keek om zich heen, op zoek naar vluchtwegen, maar het was hopeloos: de wachten hadden hen omsingeld.


  Een soldaat met een grof gezicht die een officierssjerp over zijn tuniek droeg, deed een stap naar voren. ‘Ik deel u mede dat u, als leden van het toneelgezelschap dat bekend staat onder de naam Propermans Troep, door Zijne Majesteit de Koning in hechtenis wordt genomen.’ Bij het zien van Dawet verscheen er een dreigende uitdrukking op het gezicht van de kapitein. ‘En u ook! Ik had opdracht uit te kijken naar een donkere zuiderling. Blijkbaar heb ik die gevonden.’


  ‘Ik zou maar op uw woorden passen, heer,’ zei Dawet gladjes en vilein, maar hij maakte geen aanstalten zich te verzetten.


  ‘In hechtenis genomen?’ De stem van Finh Teodoros piepte van angst en nervositeit. ‘Op welke beschuldiging?’


  ‘Spionage, en dat weet u heel goed,’ zei de kapitein. ‘U zult kennismaken met de gastvrijheid van Zijne Majesteit, en ik denk dat die wat minder naar uw zin zal zijn dan wat Meester Bedoyas u kan bieden. Denk maar niet dat u kunt ontsnappen. Dit is geen toneelstuk. Buiten, voor de herberg, heb ik nog een half vijftigtal soldaten staan.’


  ‘Spionage?’ Brionie keerde zich naar Dawet. ‘Waar hebben ze het over?’ fluisterde ze.


  ‘Denk erom dat u méts zegt,’ zei hij op gedempte toon. ‘Wat er ook gebeurt, wat ze ook tegen u zeggen. Ze zullen proberen u in de val te lokken.’


  Ze boog haar hoofd en het zich meevoeren met de anderen. Estir Propermans en de jonge Pilneij huilden. Anderen misschien ook, maar dat was moeilijk te zeggen, want het was begonnen te regenen.


  ‘Ik vrees dat ik niet met u mee kan,’ zei Dawet met luide stem.


  Brionie draaide zich om, in de veronderstelling dat hij het tegen haar had. Hij had zich teruggetrokken naar een muur van de binnenplaats. Een mes glinsterde plotseling tussen zijn gehandschoende vingers. ‘Wat bent u van plan?’ vroeg ze, maar Dawet keurde haar geen blik waardig.


  ‘Zo is het genoeg met die onzin, zwarte,’ zei de kapitein. ‘Al was je Hilliometes zelf, dan nog zou je zo’n grote overmacht niet kunnen weerstaan.’


  ‘Ik zweer op het vurige hoofd van Zosim Salamandros dat u de verkeerde te pakken hebt,’ zei Dawet. Een van de wachten deed een stap in zijn richting, maar de Tuani richtte zijn kling zo snel dat de soldaat verstijfde alsof hij door een slang was gehypnotiseerd.


  De kapitein zuchtte. ‘U durft te zweren bij de Salamander?’ Hij staarde naar Dawet dan-Faar als een kok die probeerde te besluiten of hij een duur stuk vlees zou kopen, in het besef dat het voor een stoofpot was. ‘Jullie daar, je hebt hem gehoord.’ Hij gebaarde naar twee wachten die vlakbij stonden, met hun korte speren in de aanslag. ‘Reken met hem af. Ik heb wel wat anders te doen. Mijn tijd is te kostbaar.’


  De twee zwaarbewapende mannen stormden naar voren, en Brionie slaakte een gesmoorde kreet. Dawet, die in het nadeel was door het veel kortere bereik van zijn dolk, deed alsof hij het wapen gooide, toen draaide hij zich om, hij nam een sprong en klauterde over de muur rond de binnenplaats. De twee wachten aarzelden slechts even, toen haastten ze zich door de achteruitgang van het erf naar buiten. Enkele andere soldaten maakten aanstalten hen te volgen, maar de kapitein wenkte hen terug te komen.


  ‘Het zijn slimme jongens, die twee,’ zei hij tegen zijn mannen. ‘Dus maak je geen zorgen. Ze weten wel hoe ze met zo’n dwaas uit Xand moeten afrekenen.’


  ‘Tenzij die zwarte kan vliegen als Strivos zelf, hebt u gelijk door hem een dwaas te noemen.’ Bedoyas, de herbergier, grinnikte. ‘Die steeg loopt dood.’ Brionie had hem het liefst recht in zijn dikke gezicht geslagen.


  Tot haar verrassing verschenen de twee wachten even later zonder Dawet. Ze lachten nerveus, duidelijk ongemakkelijk door hun falen. ‘Hij is ontsnapt, kapitein. We hebben hem niet meer te pakken kunnen krijgen.’


  ‘Zo. Dus hij is ontsnapt?’ De commandant knikte grimmig. ‘Daar hebben we het later nog wel over.’


  De rest van de wachten duwde Brionie en de andere spelers weer in de rij en dreef hen het terrein van de herberg af, op weg naar de kerkers van het grote paleis in het hart van de stad. Het was al erg genoeg dat ze haar troon had verloren, maar nu was zelfs haar nederige, valse bestaan als toneelspeler geruïneerd. Brionies zicht raakte vertroebeld door tranen, ook al probeerde ze driftig om ze weg te vegen. Terwijl ze de eerste brug overstaken, was het alsof ze door een plek liep die haar zelfs nog vreemder was dan de hoofdstad van een vreemd land.
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  Stilte


  Donder en zijn broers slaagden er uiteindelijk in Bleke Dochter te vinden. Ze zwierf verloren door de wildernis, beroofd van haar geheugen. Zelfs haar eigen naam wist ze niet meer. Nu zijn eer bevredigd was, dacht Donder niet meer aan Bleke Dochter. Maar zijn broer, Zwarte Aarde, was niet gelukkig met zijn vrouw, Avondlicht, en hun muziek had haar harmonie verloren. Dus Zwarte Aarde stuurde Avondlicht weg en nam Bleke Dochter tot zijn vrouw. Hij gaf haar een nieuwe naam, Dageraad, opdat ze zich niet zou herinneren wat er ooit was gebeurd. Sindsdien sprak ze geen woord meer. Zwijgend zat ze naast hem in de duistere, ondergrondse zalen, en als ze zich haar kind herinnerde, dat de Manke werd genoemd, of haar man, Zilverglans, dan zei ze dat niet.


  Uit Honderd Overwegingen
Het Boek van Berouw van de Qar


  Terwijl Mats Tinslager even een adempauze nam en zijn voorhoofd afwiste, speelde Rebus een refrein op de luit. Gezien de ernst van het onderwerp was de melodie iets te vrolijk naar Tinslagers smaak. Maar hij had het gedicht pas zo laat voltooid, dat ze weinig tijd hadden gehad om te oefenen.


  Hij knikte de oude nar toe, klaar om verder te gaan. De meeste hovelingen – niet alle – dempten opnieuw beleefd hun stem.


  ‘Eindelijk brak het moment aan dat Surazem zou baren, en de donkerharige Onyena stond haar bij,’ declameerde Tinslager, half zingend in de Syannese stijl die tegenwoordig bij vermaak aan het hof werd verwacht.


  



  ‘Terwijl de Vier Winden haar koelte toe bliezen,


  Bleef haar zuster, haar evenbeeld, trouw aan haar zij.


  Als twee ossen, die samen de ploeg moesten trekken,


  Voor altijd gekluisterd, voor altijd onvrij.


  Een heilige eed verbond de twee zusters


  Woorden van Sveros, harteloos, wreed


  Onder besneeuwde dennen een kind, stil en koud.


  Sarissa, Onyena’s zoon, met windsels omkleed.


  



  Doch de heilige eed kent genade noch mededogen


  Schenkt een van de zusters nieuw leven,


  Zal de ander haar helpen, met baren en zogen...’


  

  Tinslager slaagde er geruime tijd in te vergeten wat er om hem heen gebeurde – dat bijna niemand naar hem luisterde, dat het geroezemoes en het dronken gelach het de enkeling die wel zijn oren spitste, alleen maar moeilijker maakten, dat er grimmiger, duisterder zaken waren om over na te denken dan de val van de goden – en kon zelfs genieten van het feit dat hij zijn vers, zijn eigen schepping voor het hele hof van Zuidermark declameerde!


  



  ‘Toen Perins kind ter wereld kwam,


  Greep Onyena sluw haar kans en nam,


  Uit de buik van haar zuster, met bloed besmeurd


  De kern waarom de wereld zo diep heeft getreurd


  Want daarmee schonk ze nieuw leven, tot driemaal toe


  Als wraak voor haar eersteling, het rouwen moe.


  Zo weefde ze een noodlottig tapijt


  Gedreven door haat, verblind, misleid


  Terwijl haar zuster barenspijnen leed


  Werd reeds het zwaard van de godenstrijd gesmeed...’


  

  Een van de weinigen die opletten, was de man die opdracht had gegeven tot het schrijven van het gedicht: Hendon Tollij. De hertog joeg Tinslager angst aan op manieren die hij nooit voor mogelijk zou hebben gehouden. Een ander die aandachtig luisterde, was Elan M’Corij, het voorwerp van Tinslagers pijnlijke genegenheid, aan wie hij had beloofd die avond het gevraagde gif te brengen. Een vreemd publiek, om het maar voorzichtig uit te drukken.


  Een van degenen die duidelijk géén aandacht aan het gedicht besteedden, was Hendons broer, de nieuwe hertog van Zomergaarde. Caradon Tollij leek met zijn wilskrachtige kaaklijn en brede schouders meer op Gailon, de gestorven broer, dan op Hendon. Zijn hoekige gezicht verried nauwelijks wat zich daarachter afspeelde – in Tinslagers ogen zag hij er meer uit als een standbeeld dan als een man van vlees en bloed


  - maar hij stond bekend om zijn wreedheid en meedogenloosheid, hoewel het hem misschien ontbrak aan het raffinement dat zijn jongere broer in dat opzicht aan de dag legde. Op dat moment zat Hertog Ca-radon onverholen de verzamelde edelen van Zuidermark op te nemen, alsof hij de inventaris opmaakte met wie van hen de Tollijs hun voordeel konden doen en wie ze konden afschrijven. Degenen die doelwit waren van zijn observaties, leken zich bijna zonder uitzondering slecht op hun gemak te voelen. Kijkend naar de kille, machtige hertog kreeg Mats Tinslager een misselijk gevoel diep vanbinnen. Wat bezielt me om me met de zaken van de Tollijs te bemoeien? Ik heb me in veel te diep water gewaagd. Als ze dat willen, kunnen ze me zonder enige vorm van proces ter dood laten brengen! Denkend aan wat er een paar dagen geleden was gebeurd, toen hij ervan overtuigd was geweest dat hij zou worden geëxecuteerd, raakte hij bijna de draad kwijt van zijn gedicht. Hij moest zijn plotselinge angst terugdringen en zich weer op zijn tekst concentreren, dus hij spreidde zijn armen en vervolgde zijn voordracht:


  



  ‘... Maar de drie door bedrog verwekte broers


  Spanden samen om Perins erfgoed te stelen


  Na de dood van Sveros, angstwekkend heer van het al.


  Tot dan zouden ze de trouwe dienaar spelen


  En hun leugens verhullen door vleiend kwelen


  Terwijl Zmeos, hun leider, het vuur van zijn jaloezie liet smeulen.’


  

  Enkele hovelingen verschoven rusteloos op hun stoel. Mats Tinslager, heen en weer geslingerd tussen doodsangst en de bijna even gruwelijke vrees dat zijn werk belachelijk werd gemaakt, vroeg zich onwillekeurig af of hij het begin van het gedicht te lang had gemaakt. Tenslotte kreeg ieder kind dat met het geloof in het Trigonaat werd grootgebracht, het verhaal van de drie broers en hun beruchte stieffamilie tijdens elk religieus feest te horen. Maar Hendon Tollij was uit op legalisering, rechtvaardiging, dus hij had in het gedicht zo veel mogelijk aandacht gewild voor de onzelfzuchtige, zuivere Madi Surazem en het verraad van de oude Sveros, Heer der Schemering. Dat alles om de aanspraken van zijn eigen familie op deugdzaamheid te ondersteunen, veronderstelde Tinslager.


  Hij schaamde zich een beetje voor het declameren van dit soort onzin, uitsluitend gericht op het belang van een valsaard als Hendon Tollij, maar hij troostte zich met de gedachte dat niemand in Zuidermark zich door zijn woorden zou laten beïnvloeden: Olin Eddon was een van de meest geliefde koningen in de geschiedenis van het rijk, in zijn jeugd een stoutmoedig krijger, een eerlijk en wijs man op zijn oude dag. Hij was geen Sveros.


  Bovendien was Tinslager dichter, en hij hield zichzelf voor dat dichters de strijd met de machten van de wereld slechts met woorden konden voeren – en zelfs daarmee moesten ze voorzichtig zijn. Wij, aanbidders der Harmonieën, zijn oneindig kwetsbaar, dacht hij. Als we er niet meer zijn, zal het volk misschien om ons treuren, eindelijk beseffend wat het is kwijtgeraakt. Maar eenmaal dood hebben we daar niets meer aan.


  Hoe dan ook, alleen Hendon Tollij leek het gedicht met iets meer dan oppervlakkige belangstelling te volgen. Nu zijn broer Caradon zijn blik niet langer over het banketgezelschap liet gaan, maar ongeïnteresseerd naar de wandtapijten staarde, voelden de verzamelde edelen en hovelingen zich vrij om op hun beurt naar hém te kijken en besmuikt met elkaar te fluisteren. Bijna allemaal hadden ze die ochtend de koude wind getrotseerd toen Caradon Tollij en zijn gevolg van boord waren gegaan en van de haven naar Kasteel Zuidermark waren gereden, aan het hoofd van vier vijftigtallen soldaten in volle wapenrusting, met de ever en de gekruiste speren van de Tollijs op hun schild. Iets in de grimmige gezichten van de krijgers had zelfs de minst oplettenden van het kasteelvolk duidelijk gemaakt dat de Tollijs niet slechts een parade hielden, maar rechtstreeks aanspraak maakten op de troon van Zuidermark.


  Terwijl Tinslager de verzen declameerde waarin de gebroeders van de Trigon uiteindelijk hun woeste vader versloegen, trommelde Caradon nog altijd afwezig en niets ziend voor zich uit starend met zijn vingers op de tafel. Zijn broer, Hendon, leunde daarentegen naar voren, met een bijna koortsige schittering in zijn ogen, een glimlach om de lippen. Elan M’Corij leek steeds kleiner te worden en zich hoe langer hoe meer in zichzelf terug te trekken. Toen Tinslager haar blik opving, stonden haar ogen even koud en levenloos als in de gezichten op de schilderijen in de portrettengalerij die hem altijd een ongemakkelijk gevoel bezorgden; de dode adel die afkeurend neerkeek op pas beginnende dichters. Zijn verlangen en zijn angst waren echter te groot om langer dan een vluchtig moment naar haar te kijken.


  Zoals met alle verhalen over de onsterfelijken had hij ontdekt dat hij ze alleen een gelukkige afloop kon geven door het moment van stoppen zorgvuldig te kiezen. Dit was tenslotte een gedicht waarin de kinderzegen werd bejubeld. Dus hij kon bezwaarlijk doorgaan en verslag doen van de haat die groeide tussen de Onyenai en Perins Surazemai. Zelfs Hendon Tollij zou niet van hem verwachten dat hij de naamdag van de jonge Olin Alessandros vierde met een gedicht over koninklijke broeders die de kinderen van een andere koninklijke gemalin vernietigden, veronderstelde Tinslager. Als Olin of een van de tweeling ooit de troon zou terugwinnen, zou dat soort dingen worden aangehaald tijdens een proces tegen de verraders.


  Verraad. Terwijl hij zijn stem verhief voor de laatste strofen, voelde Tinslager het klamme zweet op zijn voorhoofd prikken. Hij bad vurig dat Zosim, god der dichters, hem op dit moment nabij was. Waarom zou hij zich zorgen maken over een proces dat misschien ooit, in de verre toekomst, zou worden gehouden? Wat hij die avond van plan was, was genoeg om hem standrechtelijk te laten onthoofden!


  Hij haperde even, net toen Perin op het punt stond zijn wrede, dronken vader neer te slaan. Doorgaans dacht Tinslager nauwelijks over de goden na. Hij beschouwde hen voornamelijk als een bijna onuitputtelijke inspiratiebron voor gedichten. Op momenten als dit werd hij echter overvallen door de doodsangst uit zijn jeugd. Momenten waarop hij opnieuw de lange, kille schaduw van de goden voelde en besefte dat hij ooit door hen beoordeeld zou worden.


  



  ‘Grote Sveros, Schemerheer, brulde in zijn gram:


  ‘‘Bespuugt ge uw vader, van wie u ooit het leven zelf bekwam?


  Mijn vloek zal op u neerdalen als een regen van bloed


  En treffen elke telg van mijn vervloekt gebroed


  Tot ook de laatste een gruwelijke dood heeft gevonden


  En door de Tijd naar de vergetelheid is gezonden.”


  



  Toen sloegen ze hem in kluisters, door Kernios gemaakt


  En wierpen hem in het eeuwig duister, geschonden, weerloos, naakt


  Omhuld door de schimmen der oneindigheid


  Verbleekte zelfs zijn schaduw na een lange, bittere tijd...’


  

  Met knikkende knieën – door zijn twijfels en omdat hij al zo lang op zijn benen stond – declameerde hij de laatste versregels, waarop Rebus afsloot met een zwierig akkoord op zijn luit. Tinslager maakte een buiging. Terwijl de hovelingen loom Hendon Tollijs voorbeeld volgden door te applaudisseren en wat lovende woorden te roepen, stond Elan M’-Corij op van haar zitplaats naast de voogd van Zuidermark en maakte aanstalten de zaal te verlaten. Vluchtig zag Tinslager de schittering van haar ogen achter haar sluier, toen stak Hendon Tollij een hand uit om haar tegen te houden.


  ‘Waar gaat u heen, lieve schoonzuster? De dichter heeft gezwoegd en geploeterd om zijn gedicht voor ons te kunnen declameren. U hebt ongetwijfeld wel een paar woorden van lof voor hem.’


  ‘Laat haar toch gaan,’ bromde Caradon Tollij. ‘Trouwens, laat ze allemaal gaan. We hebben heel wat te bespreken, broer, jij en ik.’


  ‘Maar onze dichter dan? Hij bezwijmt bijna van het verlangen naar een welwillend woord van een schone vrouwe...’ drong Hendon grijnzend aan.


  Elan wankelde, en Tinslager was plotseling doodsbang dat ze in elkaar zou zakken; dat ze zou flauwvallen en worden omringd door hofdames, waarna er een heelmeester zou worden geroepen. Dan zouden al zijn zorgvuldige voorbereidingen om haar uit haar ellende te verlossen tevergeefs zijn geweest.


  ‘Natuurlijk, mijn beste zwager,’ zei ze vermoeid. ‘Ik ben de dichter dankbaar en ik heb niets dan lof voor zijn werk. Het is altijd leerzaam , om over de levens van de goden te horen. Daaruit kunnen wij, stervelingen, wijze lessen trekken.’ Ze maakte vluchtig een révérence, stak een bevende hand uit en liet zich door een van haar hofdames ondersteunen terwijl ze langzaam de zaal verliet. Het geroezemoes, dat bijna was weggestorven, werd weer luider.


  ‘De goden zijn gedankt dat mijn vrouw niet zo’n kasplantje is.’ Caradon krulde minachtend zijn lip. ‘De kleine Elan was altijd al de zwartkijker van haar familie.’


  Hendon Tollij wenkte Tinslager om naar voren te komen. Hij haalde een rinkelende buidel tevoorschijn en drukte hem die in de hand.


  ‘Dank u wel, Heer Tollij.’ Tinslager stopte de buidel snel weg, zonder hem op zijn hand te wegen – het feit dat hij geen slaag kreeg, was op zich al een geschenk. ‘U bent al te goed. Ik ben bhj dat mijn woorden...’


  ‘Ja, ja, ik vond ze amusant, en dat kan ik tegenwoordig maar van weinig dingen zeggen. Hebt u de oude Brone zien kronkelen tijdens de frase over “Het bloed van tirannen” dat “onze trots, onze vrije en soevereine grond bezoedelt”? Ik vond het erg grappig.’


  ‘Ik... ik heb het niet gezien, heer.’


  Tollij haalde zijn schouders op. ‘Toch blijft het palingsteken in een soepkom. Ik mis het Syannese hof. Daar zijn ze scherp als dolken en wordt een goede grap pas echt gewaardeerd. Niet zoals hier, of thuis op Zomergaarde, waar het net zo saai toegaat als aan tafel bij een diaken uit Helmswater.’


  ‘Zo is het wel genoeg, Hendon,’ zei Caradon scherp. ‘Stuur dit kwelende jongmens weg. We moeten over mannenzaken praten. Ik heb al genoeg tijd verspild aan je kinderlijke festiviteiten.’


  De blik waarmee Hendon zijn broer aankeek, was een van de vreemdste die Mats ooit had gezien – een combinatie van intense walging en geamuseerdheid. ‘Natuurlijk, grote broer. Je kunt gaan, dichter.’


  Vervuld van weerzin besefte Tinslager dat Hendon zijn broer zou vermoorden zodra hij zijn kans schoon zag. Hij had echter ook gezien dat Caradon dat maar al te goed wist en omgekeerd hetzelfde voornemen koesterde. De twee broers namen nauwelijks de moeite hun gevoelens te verbergen, zelfs niet tegenover een vreemde. Hoe kon er in één familie zoveel haat leven? Het was geen wonder dat Elan ontsnapping zocht in de dood.


  ‘Zoals u wenst.’ Tinslager deed haastig een stap naar achteren. ‘Dan ga ik nu maar. Nogmaals mijn dank, heren.’


  Hij smaakte althans de vluchtige bevrediging te zien dat Erlon Meaher, een andere hofdichter, die een erg hoge dunk had van zichzelf en die zijn gesprek met de Tollijs had gevolgd, hem aankeek met een gezicht dat was verwrongen van onverholen afkeer en jaloezie.


  ‘Laatje een kroes wijn inschenken, Tinslager,’ riep Hendon Tollij hem na. ‘Declameren maakt ongetwijfeld bijna net zo dorstig als doden. Ook al is het natuurlijk aanzienlijk minder aangenaam.’


  

  Een uur later – het wachten was hem nog nooit zo zwaar gevallen – klopte hij op haar deur. De klokken luidden nog, om het einde van het avondgebed aan te kondigen.


  Elan M’Corij deed zelf open, gehuld in een zwaar, zwart gewaad. Om hem te beschermen had ze haar bedienden weggestuurd, besefte Tinslager, verrast door de intense gevoelens die ze bij hem opriep.


  Het was een bevlieging van minnaarsgekte, hield hij zichzelf voor. Daar had hij al zo vaak over geschreven. Hij had zich heimelijk altijd superieur gevoeld aan de verliefden en geliefden in gedichten. Sterker nog, hij had hen bijna geminacht. Maar de laatste dagen was hij tot de ontdekking gekomen dat hij niet kon slapen, niet kon eten, niet kon drinken, niet kon staan of zitten of praten zonder aan Elan M’Corij te denken. Dus zijn gevoelens waren ingrijpend veranderd. Hoewel hij in menig gedicht had gesproken over de ‘gelukzalige pijn’ of zelfs de ‘zoete kwelling’ van de liefde, had hij nooit begrepen dat een dergelijke kwelling erger kon zijn dan elke andere soort. Erger dan fysieke pijn. Zelfs nog erger dan de pijn in zijn hoofd na een nacht in de taveerne met Hewneij en Teodoros, waarvan hij altijd had gedacht dat niets die naar de kroon kon steken. Het was onmogelijk een gewond hart te scheiden van het lichaam dat erdoor werd gekweld. De enige manier om dat te bereiken was de dood.


  Het besef dat hij Elans pijn ineens zo goed begreep, joeg hem een dodelijke angst aan, ook al had haar pijn een andere oorzaak.


  Hij probeerde haar hand te pakken, maar ze trok zich terug. ‘Laat me u een laatste keer smeken het niet te doen, vrouwe! Alstublieft!’ Hij voelde zich merkwaardig berustend, wetend wat haar antwoord zou zijn. Sterker nog, op dit moment zag hij geen andere oplossing dan de grimmige raderen in werking te zetten. Toch vond hij dat hij opnieuw een beroep op haar moest doen.


  ‘Je bent een trouwe, goede vriend geweest, Mats, en ik zou niets liever willen dan dat het anders kon zijn. Maar er is voor mij geen ontsnapping mogelijk. Hendon zal zijn klauwen nooit van me aftrekken. Hij geniet te veel van de pijn die hij me doet, en hij zou je zonder enige aarzeling doden als hij dacht dat ik ook maar iets om je gaf. Dat zou ik niet kunnen verdragen.’ Ze boog haar hoofd. ‘Het zal niet lang duren of hij heeft ook Koningin Anissa tot de zijne gemaakt. Als hij dat al niet heeft gedaan. Hij maakt haar het hof alsof ze al weduwe is. Geen mens kent de diepten van zijn slechtheid.’ Elan haalde diep adem, toen maakte ze de sjaal van haar gewaad los en wierp die af. Het schitterende witte gewaad daaronder deed hem schrikken. Ze zag eruit als een bruid, of een geest.


  ‘Heb je het bij je?’ Ze klonk nerveus, maar ook gelukkig, als een vrouw op haar trouwdag. ‘Heb je mijn verlossing bij je, lieve Mats?’


  Hij slikte. ‘Ja, die heb ik.’ Hij reikte in zijn zak en haalde het omwikkelde flesje tevoorschijn. Het wier waarmee het omhuld was geweest, had hij vervangen door een vierkant lapje fluweel dat hij van Rebus had gestolen, maar het flesje rook nog altijd naar de zee.


  Elan trok haar neus op. ‘Wat is het?’


  ‘Dat doet er niet toe. Het is wat u wilde, vrouwe. Mijn dierbare Elan.’ Hij was net zo nerveus als de meest onervaren bruidegom. Ze zag er zo prachtig uit in haar witte nachtjapon, ook al werd zijn gezichtsvermogen danig vertroebeld door tranen. ‘Ik zal het u toedienen en uw hoofd vasthouden.’


  Ze had met een mengeling van afschuw en fascinatie naar het flesje gekeken, maar nu sloeg ze haar ogen op, met een verwarde uitdrukking op haar gezicht. ‘Waarom?’


  Daar had hij niet over nagedacht, en even voelde hij zich in verlegenheid gebracht. ‘Opdat het geen vlekken maakt op uw gewaad, vrouwe. Opdat uw schoonheid niet wordt... bezoedeld...’ Hij hijgde, een snik bleef steken in zijn keel, en hij was bang dat hij geen lucht meer zou kunnen krijgen.


  ‘Mogen de goden je zegenen, Mats, je bent zo lief voor me. Ik weet dat ik... ik weet dat ik niet de geschikte vrouw zou zijn voor jou of voor enige godvrezende man... maar je mag me beminnen als je dat wilt.’ Ze zag dat hij het niet begreep. ‘Bedrijf de liefde met me. Waar ik heen ga, maakt dat geen enkel verschil, en het zou verrukkelijk zijn zo veel liefde van je te krijgen voordat... voordat...’ Een enkele traan rolde over haar wang, maar ze veegde hem glimlachend weg. Ze was de dapperste vrouw die Tinslager ooit had gezien.


  Zijn hart verkrampte. ‘Ik kan het niet, vrouwe. O, mijn liefste Elan! Ik zou niets liever willen... Ik heb me voorgesteld hoe het zou zijn... Ik...’ Hij zweeg even en veegde over zijn voorhoofd, bezweet ondanks de avondkilte. ‘Ik kan het niet. Niet op deze manier.’ Hij slikte. ‘Ik hoop dat u ooit zult begrijpen waarom en dat u me kunt vergeven.’


  Ze schudde haar hoofd, haar glimlach was zo verdrietig, dat het was alsof er een mes in zijn hart werd gestoken. ‘Je hoeft het niet uit te leggen, lieve Mattes. Het was zelfzuchtig van me. Ik had alleen gehoopt...’ ‘Je zult nooit weten hoe diep de gevoelens zijn die ik voor je koester, Elan. Maar laten we het er niet meer over hebben. Ik vind het te moeilijk.’ Hij kneep zijn ogen tot spleetjes, veegde ze driftig droog. ‘Laat me... laat me alleen je hoofd vasthouden. Hier, kom maar tegen me aan liggen.’ Terwijl ze zich tegen hem aan nestelde, met haar rug tegen zijn buik, haar hoofd tegen zijn schouder, was hij zich scherp bewust van haar lichaam tegen het zijne, dwars door hun kleren heen, als een roodgloeiende nagel die dwars door de handschoen van de smid brandde. ‘Leun maar achterover,’ fluisterde hij, en hij voelde zich een nog groter monster dan Hendon Tollij. ‘Leun maar achterover, doe je ogen dicht en je mond open.’


  Toen ze haar ogen sloot, verbaasde hij zich over haar lange wimpers, die in het kaarslicht schaduwen op haar wangen wierpen. ‘O, maar ik moet eerst bidden!’ zei ze met een klein stemmetje. ‘Want daar is het toch nooit te laat voor? Ik weet zeker dat Zoria me hoort, ook als ze besluit mijn gebed niet te aanvaarden. Ik moet het in elk geval proberen.’


  ‘Natuurlijk,’ viel hij haar bij.


  Haar lippen bewogen, zonder geluid, terwijl Tinslager toekeek. ‘Ik ben klaar,’ zei ze ten slotte zacht, met haar ogen nog altijd stijf gesloten.


  Daarop boog hij zich over haar heen, en terwijl haar adem teder langs zijn gezicht streek, kuste hij haar. Ze kromp ineen, omdat ze iets anders had verwacht. Toen werden haar lippen zacht, meegevend, en gedurende een vluchtig moment dat een uur leek te duren, liet hij zich meeslepen door de verbijsterende werkelijkheid van wat hij zo vaak had gedroomd. Ten slotte trok hij zich terug, maar op hetzelfde moment spatte een van zijn tranen op haar wang. Zo zoet, zo vol vertrouwen, zo verdrietig!


  ‘O Elan,’ fluisterde hij. ‘Vergeef me, alsjeblieft. Ik vraag vergeving voor... voor alles.’


  Ze zei niets meer, maar hield haar mond open, als een kind dat angstig, maar dapper en geduldig wachtte op een genezend drankje. Hij gebruikte zijn mouw om de kurk uit de hals van het flesje te trekken, toen stak hij heel voorzichtig de naald erin en liet hij de enkele druppel die eraan bleef hangen, in haar mond vallen.


  Elan M’Corij hijgde even van verrassing, toen slikte ze. ‘Het heeft niet veel smaak,’ zei ze. ‘Een beetje bitter, maar niet erg.’


  Tinslager kon geen woord uitbrengen.


  ‘Ik had van je kunnen houden,’ zei ze, en er speelde een glimlach om haar lippen. ‘Ach, wat een vreemde sensatie! Ik voel mijn tong niet meer. Ik denk...’


  Haar stem stierf weg. Haar ademhaling ging steeds langzamer tot hij niets meer hoorde.


  

  Het ene moment was Ferras Vansen er nog, het volgende was de kapitein van de koninklijke garde verdwenen, in het niets getuimeld zonder zelfs maar een kreet te slaken. Zo snel weggerukt dat Barrick Eddon, als een man wiens been was weggeblazen door een kanonskogel, alleen de schok had geregistreerd, niet het verlies zelf.


  De halfgod Jikuyin bulderde met zijn stem en met zijn gedachten, zodat de lucht in de grot beefde en Barrick het gevoel had dat zijn botten los in zijn lichaam rammelden. ‘O nee! 0 nee! ze zijn ontsnapt, die vervloekte kleine bedriegers!’ De reus zwaaide zijn harige hoofd in de richting van Barrick, die hijgend aan de voet van de enorme deuropening hurkte, nadat zijn bewakers hem hadden losgelaten om met Vansen te vechten. De halfgod vernauwde zijn grote oog en keerde zich naar zijn luitenant, de grijze man; zelfs de Droomloze leek sprakeloos van verrassing. ‘Ueni’ssoh!’ Hoewel hij minder bars klonk, ratelden de woorden van de halfgod nog altijd door Barricks hersenpan. ‘Vooruit, jij bloedeloze dwaas? Het was voor het eerst dat Barrick de woorden die Jikuyin sprak, echt kon hóren; in een onzorgvuldige, scherpe taal die geen enkele verwantschap vertoonde met wat hij in zijn hoofd hoorde. ‘De poort staat nog open! Maak een eind aan de bezwering!’


  Ueni’ssoh schreed naar hem toe, en Barrick werkte zich moeizaam overeind. Toen zag hij achter de Droomloze nog drie bewakers, van wie twee gewapend met gekartelde bijlen. Dus hij wist dat het nog slechts een kwestie van enkele ogenblikken zou zijn voordat ze hem bloedend als een geslacht varken over de drempel van de godenpoort zouden dragen. Zijn kluisters waren echter verdwenen, besefte hij tot zijn verbazing. Op de een of andere manier was Vansen erin geslaagd ze weg te slaan voordat hij door de duisternis was opgeslokt.


  Laat je op de grond vallen! De waarschuwing in zijn hoofd leek zo dichtbij, zo machtig, dat hij even dacht dat de stem van de halfgod weer in zijn schedel klonk. Laat je op de grond vallen! Nu!


  Barrick keek verward om zich heen. Ook Gyir was bevrijd van zijn boeien. De elfenkrijger stond op een kleine verhevenheid van steen met een stuk of vijf, zes bewakers aan zijn voeten. In zijn hand hield hij iets wat een vurige gloed verspreidde. Wat was het, vroeg Barrick zich af. Een brandende schedel...


  Als je leven je lief is, knaap, ga dan nu op de grond liggen! trompetterde de stem van de elf in zijn gedachten.


  Barrick gooide zich op de grond, op hetzelfde moment dat Gyirs arm naar voren zwaaide en hij iets wat leek op een kleine komeet door de grot slingerde. Even was het alsof alles verstarde. De bewakers en de gevangenen keken op, hun hoofden volgden – als een veld zonnebloemen


  - het pad van het vlammende ding. Toen ging er een schok door de grot, begeleid door een uitbarsting van licht en hitte. Barrick werd opgetild en tegen de grond gesmakt. Omringd door een pulserende stilte was hij niet in staat overeind te komen. Het was alsof de bliksem ergens vlakbij was ingeslagen.


  De stroom van beelden in zijn hoofd was zo overweldigend, dat Barrick aanvankelijk geen betekenis kon ontdekken in de woedende brij van woorden en gedachten van de halfgod. Hij voelde alleen een reusachtige hamer van geluid die zijn oren en zijn geest bewerkte, tot hij ervan overtuigd was dat zijn schedel zou barsten als een eierschaal.


  ‘... hoe is die bastaard, dat mormel zonder gezicht, erin geslaagd de hand te leggen op mijn kostbare vuurpoeder...’


  Krachteloos en met stomheid geslagen dacht Barrick dat hij het gemakkelijkst eenvoudig op zijn rug kon blijven liggen, terwijl om hem heen de wereld eindigde. Maar een klein stemmetje in zijn hoofd bleef zeuren dat een prins zijn dood op z’n minst zittend onder ogen hoorde te zien. Dus hij rolde zich om, probeerde overeind te komen.


  Een tweede donderklap, verder weg en deze keer niet gevolgd door een weergalmende stilte maar door schorre kreten, bewees dat er althans nog zoiets als geluid en richting en afstand bestond. Barrick ging rechtop zitten en streek iets nats van zijn arm – een bloedige lap huid, maar niet van hem. De resten van de harige bewaker en zijn twee metgezellen, slachtoffers van het eerste vlammende projectiel dat Gyir had geworpen, lagen ver uit elkaar, verspreid over de bodem van de grot. Zelfs in de enorme chaos die er heerste, besefte Barrick dat hij blij was dat het licht gedempt was. Het was een krankzinnige, vervreemdende ervaring om zulke kleine brokstukken te zien die onmiskenbaar hadden toebehoord aan iemand die enkele ogenblikken eerder nog had geleefd.


  Gyir, die omringd was geweest door bewakers en gevangenen, stond alleen in een steeds groter wordende cirkel, terwijl schepselen zich in alle richtingen bij hem weg haastten. De elf hield een met vuil besmeurd doodshoofd in elke hand, en Barrick vroeg zich af welke vreemde magie de krijger zonder gezicht had opgeroepen.


  Sta op en vlucht, Barrick Eddon. De woorden van Gyir echoden door zijn hoofd, en zonder het te beseffen krabbelde hij overeind. Ik houd ze op een afstand zolang ik vuurbollen heb.


  Barrick kon de vraag niet onder woorden brengen, maar blijkbaar voelde Gyir zijn verwarring.


  Explosieve projectielen. Ik heb de bewakers die ik onder controle had, schedels laten vullen met kruit, ze laten verzegelen met modder en opdracht gegeven ze hier voor me achter te laten. Op die manier worden de slachtoffers van Jikuyin althans enigszins gewroken! Gyirs gedachten bolden op als vlammen die door de wind werden aangewakkerd. Hij lachte! Voor de eerste keer kon Barrick voelen dat de elf met strijd en oorlog was grootgebracht, dat hij in zijn element was op een manier zoals Barrick dat nooit zou zijn. Vooruit, vlucht, terwijl ik ze op een afstand houd! Ga terug naar boven!


  Maar Vansen...


  Die is verdwenen, waarschijnlijk dood. Het enige wat we zeker weten, is dat hij op dit moment voor ons verloren is. Je moet gaan. Heb je het ding dat ik je heb gegeven?


  Barrick was de spiegel helemaal vergeten. Zijn hand kroop naar zijn buis. Ja.


  Niet meer aan denken. Vooruit, je moet vluchten! Ik doe hier wat ik kan.


  Maar je moet met me mee...


  Het is belangrijker dat althans een van ons weet te ontsnappen, Barrick Eddon. Breng het naar de koning in het Huis van het Volk. Vooruit, ga!


  Maar...


  ‘Genoeg!’ De halfgod Jikuyin rees op boven een krijsende horde gevangenen wier vacht of haveloze kleren vlam hadden gevat. De reus leek op te zwellen als het bollende zeil van een schip tot zijn hoofd het gewelf van de grot dreigde te raken. ‘Je hebt genoeg van mijn tijd verspild, stormlantaarn. De deur naar het huis van de aardheer staat open. Geen wet, zelfs niet het boek van het vuur van de leegte zelf, zegt dat ik de bezwering niet kan verzegelen door het bloed uit dit sterfelijke kind te knijpen als water uit een zak wei!’ Jikuyin nam een grote stap in de richting van Barrick, maar Gyir bukte zich en stak nog een bemodderde schedel aan met de fakkel aan zijn voeten. Toen richtte hij zich op, en hij slingerde de sissende, vuurspuwende bol naar de hoog oprijzende gedaante. Het projectiel braakte een enorme straal vuur en hitte uit terwijl het oplaaide aan de voeten van de reus en deze deed wankelen. Barrick werd er echter ook weer door op zijn knieën gedwongen.


  Rennen, zei Gyir zacht, maar dwingend, en hij stak nog twee schedels aan die hij naar Jikuyin slingerde. Voordat ze hun doel hadden getroffen, rende de elf al naar de brullende halfgod, gewapend met een speer die blijkbaar afkomstig was van een van de bewakers. Toen verdwenen de reus en Gyir in het oorverdovende, verblindende geweld van licht en geluid. De hitte was zo enorm dat Barrick voelde dat zijn gezicht van het ene op het andere moment was bedekt met blaren.


  Duizelig krabbelde hij weer overeind, zijn hoofd bonsde, zijn ogen brandden van de tranen. Trouwens, hij kon toch al nauwelijks een hand voor ogen zien, want de hele grot was gevuld door opwolkend stof. Terwijl hij naar de weg strompelde – tenminste, hij hoopte dat hij de goede kant uit liep – moest hij voortdurend over traag stuiptrekkende lichamen heen stappen, als stervende insecten. Een van de harige bewakers, wiens gezicht bijna was weggeteerd door de vlammen, omklemde krachteloos en met zwartgeblakerde vingers zijn scheenbeen. Met een trap van zijn laars vermorzelde Barrick de schedel van het schepsel. Toen trok hij de bijl uit de krachteloze klauwen, een wapen dat hij met zijn ene goede hand kon hanteren. Half klimmend, half strompelend klauterde hij langs de helling omhoog naar de deuropening waardoor hij de enorme grot achter zich zou laten. Alle andere gevangenen en bewakers die daartoe in staat waren, leken al door de opening te zijn gevlucht. Er was niets wat hem de weg versperde, behalve lijken en jammerende stervenden.


  Toen hij de deur bereikte, keek Barrick achterom. De hoog oprijzende gedaante van de halfgod Jikuyin tekende zich af tegen de vlammen. Hij bulderde, grijnsde, zodat het leek alsof zijn verminkte gezicht in tweeën zou splijten. In zijn reusachtige hand hield hij Gyir geklemd. De elf, die vermorzeld had moeten zijn door die ontzagwekkende klauw, stak met zijn speer onafgebroken in op de borst van de reus. Na elke stoot gutste het zwarte bloed uit het lichaam van de halfgod, die alleen maar harder leek te lachen, met elke uitval van de elf.


  ‘Je kunt me niet bezeren!’ bulderde hij. ‘Het godenbloed van Sveros stroomt door mijn aderen! ik zou je hele volk kunnen verdrinken in mijn bloed zonder te sterven!’


  Gyir bleef zwijgend op hem inhakken, niet alleen uithalend naar Jikuyins borst en gezicht, maar ook naar zijn enorme hand, worstelend om te voorkomen dat de reus het leven uit hem kneep.


  ‘Ik zal die kleine zonlander van je vinden, zoals een kat een manke muis vindt!’ gnuifde Jikuyin. ‘En dan zal ik zelf zijn bloed naar de zetel van de goden brengen!’


  Barrick wist dat hij moest vluchten – dat hij gebruik moest maken van Gyirs offer, hoe hopeloos dat ook was – maar inmiddels was er iets anders wat hem afleidde. Bij de ingang van de grot laaide het licht van een fakkel op. Diverse Droggels, de verwrongen wezens die eruitzagen als Funderlingen, hadden een reusachtige lijkenkar in de deuropening naar de grot geduwd. De kar was niet geladen met dode gevangenen, maar met vaten, en de vaten waren omringd door droog stro.


  Er bovenop zat een Droggel met een baard. Hij leek blind voor de bizarre, apocalyptische gebeurtenissen in de grot beneden hem en hield zijn ogen gericht op iets midden in de lucht. Hij had een oude man kunnen zijn, langs de kant van een drukke weg, tevreden wachtend tot hij veilig kon oversteken.


  ‘En wanneer ik de macht van de aardheer bezit, zal ik het grafschrift van je volk schilderen met de sappen die ik uit jullie lijken wring!’ Jikuyin verlustigde zich nog steeds, zonder acht te slaan op het dikke, glanzende bloed dat langs zijn borstkas sijpelde, en de vele nieuwe verwondingen in zijn gezicht en zijn nek. ‘En weet je hoe dat grafschrift zal luiden?’


  Ik weet wel wat het jouwe zal zijn. De gedachte van Gyir was zo zacht dat Barrick hem nauwelijks kon verstaan. Vooruitdenken was niet zijn sterkste kant.


  De arm van de elf schoot uit. Hij stak zo krachtig toe, dat hij zijn speer dwars door de nek van de halfgod duwde, zodat hij er aan de achterkant weer uit kwam. Jikuyin brulde van woede, maar leek door deze stoot niet ernstiger verwond dan door alle andere. Gyir sprong op de nek van de reus en gebruikte de schacht van de uitstekende speer als een anker, zodat hij zijn armen en benen strak om Jikuyins hoofd kon wikkelen. De woedekreten van de reus klonken nu net zo luid als de eerdere explosies. Hij liep wankelend naar het midden van het pad dat van de deuropening naar de vrijgemaakte ruimte voor de zwarte poort van de aardgod leidde.


  De voerman die op de kar met vaten zat, hief de toorts en zwaaide ermee. De kleine mannetjes verzamelden zich achter hem en duwden de kar in de richting van de neerwaartse helling.


  Terwijl de kar meer snelheid kreeg en over het pad stuiterde, sneller dan een paard kon galopperen, deed de voerman geen poging af te stijgen. In plaats daarvan liet hij de toorts in het stro rond zijn voeten vallen. Bijna onmiddellijk laaiden de vlammen rond de vaten hoog op, zodat de kleine voerman al snel was omhuld door een woest oplaaiende vuurzee, die de achterkant van de kar vulde. Aan de voet van het pad maaide de reus, die nog altijd niets in de gaten had, blindelings naar de kleine gedaante op zijn rug, de mug zonder gezicht die tot zijn ergernis weigerde te sterven.


  Eindelijk slaagde Jikuyin erin Gyir los te rukken, en hij trok de arm van de elf uit de kom, zodat die er hulpeloos bij hing en de speer uit zijn krachteloze vingers viel. Terwijl Jikuyin een triomfantelijk gebulder slaakte en nog altijd geen acht sloeg op de kar, besefte Barrick wat er in de vaten zat.


  Ik vreet je op, insect! brulde de halfgod.


  Je zult in me stikken. De huid van Gyirs masker was weggerukt, waardoor de vreemde, kleine mond zichtbaar was, die zich vertrok in wat leek op een bloederige glimlach. Kijk!


  In een flits zag Barrick de uitdrukking op het gezicht van Jikuyin veranderen, toen beukte de brandende kar tegen de halfgod, en de hele grot werd opgeslokt door een loeiende, knetterende vuurstorm. Barrick voelde de laatste gedachte van de Stormlantaarn, een juichende verwensing van zijn verslagen vijand. Toen werd de prins langs de helling omhooggeslingerd, en terwijl hij voortschoot, besefte hij dat de aanwezigheid van de elf in zijn gedachten wegstierf, als een kaars die werd gedoofd.


  Barrick kwam tot stilstand in de deuropening, te midden van de krijsende Droggels die de kar de grot in hadden geduwd. Door de dood van Gyir werd de prins zich weer bewust van de onbegrijpelijke chaos waarin hij verkeerde. De verbijsterende explosie van het kruit galmde nog na, toen deze werd gevolgd door het rommelende, schurende geluid waarmee het stenen gewelf van de grot instortte. Massieve rots schokte en dreunde als de trommels van de Hemel zelf. Verschillende van de wezens die dit monsterlijke gebeuren onbewust teweeg hadden gebracht, klauterden over Barrick heen, als ratten die in allerijl de gedoemde grot ontvluchtten. De prins kon slechts zijn hoofd beschermen en zijn adem inhouden terwijl hij door de schokken en inslagen werd opgetild en tegen de grond gesmakt.


  Duizenden, honderdduizenden tonnen steen tuimelden naar beneden en begroeven de halfgod net zo vernietigend als de stervelingen, zodat de poort naar het rijk der goden voor de komende duizend jaar – en langer – opnieuw was verzegeld.
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  Onder het brandende oog


  Zelfs de goden huilen wanneer ze spreken over de Godenstrijd, de oorlog tussen de clan van de drie hemelse broeders en de duistere clan van Zmeos de Gehoornde. Velen van de schoonsten sneuvelden, en hun gelijken zullen nooit meer worden gezien, maar hun daden leven voort, opdat de mens begrijpt wat eer en eerzaamheid betekenen, en opdat hij de goden liefheeft zoals ze dat verdienen.


  Uit Het Begin der Dingen
Het Boek van de Trigon


  Pelaya had nog nooit zoiets gezien. Zelfs in haar ergste nachtmerries als kind, achtervolgd door een hongerig monster zoals Brabinayos Steenlaars uit de verhalen die haar moeder vertelde, had ze niet zo’n doodsangst gekend en zich niet zo wanhopig en machteloos gevoeld.


  De hemel boven Hierosol was zwart als tijdens een verschrikkelijk noodweer. Het waren echter geen wolken die de zon nu al drie dagen verduisterden. Het was rook. Aan weerskanten van de citadel stond een groot deel van de wijken Krabbenbaai en Fontein in lichterlaaie. Vanuit de ramen in hun huis aan de Wallekantersmarkt kon Pelaya de vlammen zich duidelijk zien aftekenen, een gruwelijke en tegelijkertijd fascinerende aanblik, alsof er verspreid over de hele stad prachtige, vurige bloemen ontsproten. In de wijken langs de zeewallen hing de misselijkmakende rook van de zwavelvlotten als een giftige gele mist boven de huizen. Pelaya had haar vader aan een van de bedienden horen vertellen dat het brandende zwavel van de autarch het grootste deel van de wijk langs de Haven van Nektarios had doen leegstromen en dat zelfs aan de zeekant van de Lantaarn Dreef de stilte van het graf heerste, op troepen soldaten na die zich van het ene bedreigde deel van de zeewal naar het andere haastten. Het kon niet anders of het einde der tijden was nabij. Dit was het soort gebeurtenissen waarover sjofele, zelfverklaarde profeten op tempelpleinen dreigende taal uitsloegen. Wie had ooit kunnen vermoeden dat die smerige, stinkende kerels uiteindelijk toch gelijk zouden krijgen?


  ‘Kom daar vandaan, Pelaya!’ riep haar zuster, Teloni. ‘Op die manier laat je de giftige rook binnen en gaan we allemaal dood!’


  Geschrokken liet ze het raam los, zodat ze bijna haar vingers verloor toen het dichtklapte. Ze draaide zich woedend om, maar de boze woorden bleven steken in haar keel. Teloni zag er zo hulpeloos uit, zo doodsbang. Haar gezicht was net zo wit als een van de dodenmaskers van hun voorvaderen.


  ‘De rook is ver weg, bij de zeewallen,’ stelde Pelaya haar gerust. ‘En de wind waait de andere kant uit. Dus we hoeven niet bang te zijn voor giftige dampen.’


  ‘Waar sta je dan naar te kijken? Waarom moet je... dat zo nodig zien?’ Haar zuster wees naar het raam alsof wat daarachter lag niets anders was dan een onfortuinlijke pechvogel – een mismaakte zwerver, of een andere groteske verschijning die ze rustig konden negeren tot de stumper het opgaf en doorliep.


  ‘Omdat we in óórlog zijn!’ Pelaya begreep haar moeder en haar zuster niet. Ze slopen door het huis alsof deze verbijsterende, verschrikkelijke gebeurtenissen niet bestonden! De kleine Kiril zwaaide tenminste nog met zijn houten zwaard en deed alsof hij soldaten uit Xis afslachtte. ‘Kan dat jullie dan niet schelen?’


  ‘Natuurlijk kan het ons schelen.’ Teloni’s ogen vulden zich met tranen. ‘Maar we kunnen er niets tegen doen. Wat heeft het voor nut om... om ernaar te staren?’


  Pelaya zette haar schouder tegen het luik en tilde het weer op, waarbij ze zo hard duwde dat ze bijna naar buiten viel toen het openging. Teloni hield geschokt haar adem in, en Pelaya’s hart begon sneller te slaan. De met keien belegde binnenplaats lag drie verdiepingen onder haar. Wanneer ze naar beneden viel, zou ze in het gunstigste geval slechts haar botten breken.


  Haar zuster pakte haar bij de arm. ‘Wees toch voorzichtig!’


  ‘Maak je geen zorgen, Teli. Kom eens kijken. Dan zal ik je laten zien wat Babba aan het doen is.’


  ‘Daar weet je helemaal niets van. Je bent nog maar een kind, nog jonger dan ik!’


  ‘Maar ik let wel op als hij iets vertelt.’ Ze duwde het luik helemaal open en zette het vast met de dikke, houten roede, zodat ze haar handen vrij had om te wijzen. ‘Daar, bij de Poort van de Fontein, zie je dat? Daar proberen de kanonnen van de autarch onze stadsmuur neer te halen, maar Babba is hem te slim af. Zodra hij in de gaten kreeg wat hun bedoeling was, heeft hij er mannen op afgestuurd om een nieuwe muur achter de buitenste te bouwen.’


  ‘Een nieuwe muur? Maar die halen ze uiteindelijk toch ook neer?’ ‘Misschien. Maar tegen die tijd heeft hij alweer een nieuwe laten bouwen... en daarna weer een... en zo verder. Dus hij zal ze niet laten doorbreken.’


  ‘Echt niet?’ Teloni keek een beetje opgelucht. ‘Maar denk je niet dat ze onder de muur door zullen graven? Ik hoorde Kiril zeggen dat de mannen van de autarch gangen onder de muren zouden graven, hier bij Memnos of Salamander, waar ze niet worden gehinderd door de oceaan. Dat ze, als ze dat zouden willen, rechtstreeks in onze tuin zouden kunnen uitkomen!’


  Pelaya rolde met haar ogen. ‘Je luistert niet naar mij, maar wel naar Kiril? Bij alle goden, Teli, hij is pas zeven!’


  ‘Dus het is niet waar wat hij zegt?’


  ‘Zie je dat ding daar?’ Ze wees naar de vreemde constructie bij het dichtstbijzijnde gedeelte van de muur van de citadel. ‘Dat is een katapult, een soort machine die stenen gooit. Die stenen zijn bijna net zo zwaar als de stenen die uit het grote kanon van de autarch komen. Zodra Babba en zijn mannen iemand een tunnel zien graven, gooien ze er van die grote stenen op om de gang te doen instorten.’


  ‘Met de soldaten van de autarch er nog in?’


  Pelaya snoof. Had haar zusje soms medelijden met de vijand die probeerde hen de dood in te jagen? ‘Natuurlijk.’


  ‘Mooi zo. Daar ben ik blij om.’ Teloni keek haar met grote ogen aan.


  ‘Hoe weet je dat allemaal, Pelaya?’


  ‘Dat heb ik je gezegd. Ik luister als Babba aan het woord is. En over luisteren gesproken, zo vinden ze de gangen, als de vijand ooit te dicht bij de muren zou komen. Of ze gebruiken de erwten.’


  ‘De erwten? Waar heb je het over?’


  ‘Gedroogde erwten. Papa en zijn mannen hebben langs de hele stadsmuur speciale trommels ingegraven in de grond. Daar bovenop hebben ze gedroogde erwten gelegd. Dus als iemand in de grond daaronder zou graven, beginnen de erwten te bewegen en te ratelen. Dan kunnen we stenen en brandende olie op de vijand gooien.’


  ‘Maar de vijand heeft zoveel soldaten!’


  ‘Dat maakt niet uit. Wij hebben onze muren. Hierosol is nog nooit ingenomen door geweld, zegt Babba. Zelfs Ludis Drakava had de citadel niet kunnen innemen als de oude keizer een erfgenaam had gehad. Dat weet iedereen. De Raad van Zevenentwintig was bang voor de autarch, en dus hebben ze de poorten geopend voor Drakava.’


  ‘En als ze dat nu ook voor de autarch doen? Stel je voor dat hij ze een verleidelijk aanbod doet, zodat ze hem binnenlaten?’


  Pelaya schudde haar hoofd. ‘De raad mag dan uit wrede, oude mannen bestaan, het zijn geen dwazen. De autarch houdt zich nooit aan zijn beloften. Hij zou ze allemaal laten executeren en hun botten kaalknagen.’ Abrupt keerden de beelden uit haar kinderdromen terug – de reusachtige Steenlaars met zijn baard vol bloedspetters, terwijl zijn kaken maalden en kauwden. Het deed er niet toe wat ze tegen haar zuster zei, dit betekende toch het eind van de wereld. Ze maakte de houten roede los en liet het raamluik weer zakken. ‘Laten we mama gaan helpen. Ik heb geen zin om langer te kijken.’


  ‘Nee! Niet dichtdoen! Ik wil zien hoe de mannen van Xis worden vermorzeld of verbrand!’ Teloni’s ogen schitterden koortsachtig.


  

  Pas toen ze haar gebeden op het middaguur zei, besefte Pelaya plotseling dat er iets niet in de haak was. Hoewel de zuilen smerige rook, de projectielen van brandend pek en de onophoudelijke regen van hete kanonskogels, afgevuurd van de schepen van de autarch de Heer Behoeder Ludis en zijn raadslieden de wijk hadden doen nemen uit het paleis naar het veiliger onderkomen van de grote Schatkamer aan het Magnaat Plein, had niemand iets gezegd over de evacuatie van de rest van de paleisbewoners. Hetgeen betekende dat Koning Olin van Zuidermark daar misschien nog zat, gevangen in zijn cel.


  Geen van de bedienden wist waar haar vader naartoe was, en haar moeder was zo bezorgd om de veiligheid van de graaf, dat ze bijna in tranen uitbarstte toen Pelaya naar hem vroeg. Ze wist het echter ook niet. Pelaya liep rusteloos door de hal en probeerde een plan te bedenken, er steeds meer van overtuigd dat niemand zelfs maar aan Olin Eddon had gedacht. Uiteindelijk liep ze terug naar haar moeder, maar Ayona Akuanis was de zuigeling gaan troosten die de hele nacht onrustig was geweest, en ze was van uitputting, mét het kind, in slaap gevallen.


  Pelaya keek naar het gezicht van haar moeder, weer zo jong en zo mooi nu de slaap haar angsten had gesust. Ze kon het niet over haar hart verkrijgen haar wakker te maken. Dus liep ze naar haar moeders schrijftafel en schreef zo’n keurige brief dat Zuster Lyris trots op haar zou zijn geweest, ook al zou het doel haar goedkeuring niet hebben gehad. Ze sloot de brief met was en het zegel van haar moeder.


  Ze trof Eril in gezelschap van drie van de lagere bedienden, druk bezig orde te scheppen in de chaotische voorraadkamer. De familie Akuanis ging nooit zo vroeg in het jaar naar het huis aan de Wallekantersmarkt, dus het huishouden was niet voorbereid geweest op hun plotselinge komst.


  ‘Ik wil dat je deze brief naar de burcht brengt,’ zei Pelaya. ‘En dat je iemand mee terugneemt hierheen.’


  Eril keek haar aan met alle hooghartigheid die hij zich kon veroorloven tegenover de dochter van zijn meester. ‘Naar de burcht, Kuraion? Daar kan geen sprake van zijn. Dat is te gevaarlijk. Trouwens, wat hebt u daar nog te zoeken? We hebben alles ingepakt.’


  ‘Ik zei niet dat je íéts moest meebrengen, maar íémand. Een koning, een belangrijk man, en de Heer Behoeder heeft hem in de burcht achtergelaten zodat hij zal sterven in zijn cel.’


  ‘Dat is niet iets waar ik me toe geroepen voel, tenzij uw vader me opdracht geeft,’ zei hij met de stelligheid van een oude bediende die in de loop der jaren op alle mogelijke manieren was omgepraat en zand in de ogen gestrooid, en die zich niet meer door een jong meisje in de luren liet leggen.


  ‘Maar ik wil dat je het doet!’


  ‘O ja? Zullen we eens gaan informeren wat Kura Ayona daarover te zeggen heeft?’


  ‘De kura slaapt en mag niet gestoord worden.’ Pelaya trok een lelijk gezicht. ‘Alsjeblieft, Eril! Babba kent deze man, en ik weet zeker dat hij wil dat hij wordt gespaard.’


  De bediende legde zijn gespreide vingers op zijn voorhoofd als een van de onirai die zijn vervolgers negeerde terwijl hij sprak met de goden. ‘U wilt dat ik mijn leven waag voor een buitenlandse gevangene? Dat is wel erg wreed, Kuraion. Wacht tot uw vader thuiskomt. Dan zullen we vragen wat de wil van de meester is.’


  Ze nam hem langdurig op, vervuld van haat. Zelfs als ze Eril op de een of andere manier wist te dwingen om te gaan, dan nog had ze niet de garantie dat hij zou doen wat hem was opgedragen, besefte ze. Hij was zo koppig als alleen een oude, gerespecteerde huisbediende dat kon zijn. Op de heuvel van de citadel heerste totale chaos, en hij zou gemakkelijk kunnen zeggen dat hij de burcht niet had kunnen bereiken.


  Haar hart bonsde. Elke inslag van een kanonskogel zou ertoe kunnen leiden dat het dak van de burcht instortte boven het hoofd van die arme Olin Eddon. Ze zou zelf moeten gaan, maar ook in rustige tijden was het schandalig, zelfs gevaarlijk om alleen door de stad te zwerven. Dus ze had een gewapend escorte nodig.


  ‘Akkoord,’ zei ze ten slotte. Toen draaide ze zich om en beende weg. Ze had een plan bedacht en was zelf geschokt hoe ze het had kunnen bedenken, laat staan uitvoeren. Maar als ze er niet voor was teruggedeinsd een brief van haar moeder te vervalsen, dan zou ze zich zeker niet laten dwarsbomen door een eigenwijze bediende.


  

  Aan de voet van de weg bleef ze staan bij de poort van hun buren, de rijke familie Palakastros. Zoals altijd stond er een groepje bedelaars voor. Anders dan Pelaya’s zuinige moeder was de vrouw des huizes van de Palakastrai een rijke, oude weduwe, die zich zorgen maakte over haar zielenrust na haar dood. Vandaar dat ze er een gewoonte van maakte bijna dagelijks eten aan de armen te schenken. Dat had tot gevolg dat het zelden mankeerde of er stond een groepje oude en zieke mensen buiten haar poort, tot grote ergernis van Ayona Akuanis en de andere vrouwen aan de lange, brede straat. Vanwege het beleg waren het er die dag wel twee of drie keer zoveel als anders, en ze gingen onmiddellijk om Pelaya heen staan.


  Nerveus te worden omringd door zoveel vreemden – smerige vreemden – koos ze er een uit die haar erg oud en zwak leek en die haar daarom het minst onbetrouwbaar leek. Ze nam hem apart, zonder acht te slaan op het gemor van de anderen, en gaf hem een munt, een koperen krab. ‘Ga naar dat huis.’ Ze wees de weg af, naar de brede dakranden van haar eigen huis. ‘En vraag naar Eril, de hofmeester. Je mag alléén met hem praten en je vertelt hem dat Pelaya zegt haar te ontmoeten in de Tempel van Siveda aan de Weg van de Goede Zakkas. Zeg bovendien dat hij zijn zwaard moet meebrengen. Als je het goed doet, breng ik je morgen nog twee koperen krabben. Begrepen?’


  Peinzend betastte de oude bedelaar de munt, toen knikte hij. ‘De Tempel van Siveda.’


  ‘Precies. O, en als Eril mijn moeder meebrengt of iemand anders die ik niet wil zien, dan verstop ik me en zullen ze me nooit vinden. En dan krijgt hij de wind van voren. Kun je dat onthouden?’


  ‘Voor drie koperen krabben? Een half zeepaard?’ De oude man lachte en hoestte, of misschien was het andersom – het verschil was moeilijk te horen. ‘Kura, voor drie koperstukken zou ik de hele Trigoniade van voor naar achteren zingen. Ik heb al dagenlang niets anders dan gras gegeten.’


  Ze fronste, zich afvragend of hij haar voor de gek hield. Hoe was het mogelijk dat een oude, tandeloze bedelaar de Trigoniade kende? Maar het deed er niet toe. Het enige wat ertoe deed, was dat Koning Olin in veiligheid werd gebracht.


  Als haar plannetje lukte, dacht Pelaya, zou Olin Eddon haar uit dankbaarheid bijna zeker uitnodigen aan zijn hof. Wat zou ze trots zijn als ze dat tegen haar familie kon zeggen! ‘O, trouwens, de koning van de Mark Koninkrijken heeft me gevraagd op bezoek te komen. Jullie herinneren je Koning Olin toch nog wel? Hij en ik zijn oude vrienden.’ Ze vertrok naar de Weg van de Goede Zakkas, een halve mijl verderop, in de wijk rond het Theogonische Forum. Ze had overwogen een mes mee te nemen, maar omdat ze niet had geweten hoe ze er een moest pakken zonder het risico te lopen dat haar plan werd ontmaskerd, had ze ervan afgezien. Daarom had ze Eril nodig en zijn zwaard. Het was inmiddels jaren geleden dat hij in de troep van haar vader had gevochten, maar hij was nog altijd een indrukwekkende verschijning en betrekkelijk jong, dus ze verwachtte niet dat iemand haar in zijn gezelschap zou durven beroven. Tenminste, niet op klaarlichte dag. Anderzijds, het gevaar om te worden beroofd was waarschijnlijk het minste waarover ze zich zorgen zou moeten maken.


  Ik lijk wel gek! Het wemelde in de straten van de soldaten, maar de meeste burgers waren haastig teruggekeerd van hun ochtendboodschappen en verscholen zich in hun huizen, doodsbang voor de kanonnen, voor de smerige rook en voor het vuur dat uit de hemel viel. Waar ben ik in vredesnaam mee bezig?


  Met een goede daad, zei Pelaya tegen zichzelf. Toen verbeterde ze zichzelf, indachtig Zoria’s waarschuwing voor hoogmoed. Ik probéér een goede daad te stellen.


  

  De lap was van zijn mond naar zijn kin gegleden, zodat hij stof binnenkreeg. Graaf Perivos spuugde een mondvol gruis uit en trok de lap weer omhoog, maar hij moest zijn schep neerleggen om hem vast te binden. Hij vloekte door de as en het stof. Wanneer je veertig vijftigtallen tot je beschikking had, verwachtte je tenslotte niet dat je zelf een schep zou moeten hanteren.


  ‘Rook!’ riep de uitkijk.


  ‘Zoek dekking!’ bulderde Perivos Akuanis, terwijl hij zich op de grond wierp. Zijn commando was overbodig. De meeste mannen waren hem vóór en drukten zich met hun buik en hun gezicht plat tegen de grond. Het was weer zover: dat verschrikkelijke moment van doodse stilte, slechts verbroken door een onheilspellend gefluit. Toen raakte de enorme kanonskogel de muur van de citadel, de grond beefde, de verdedigers hadden het gevoel alsof hun botten door elkaar werden gerammeld, en aan de binnenkant van de muur daalde een regen van losgeraakte stenen neer.


  Na even te hebben gewacht, tot hij zeker wist dat hij niet meer door rondvliegend puin zou worden getroffen, deed Graaf Perivos zijn ogen open. Een nieuwe stofwolk hing boven de citadel en had de grond om hem heen met gruis bedekt. Terwijl de graaf en zijn mannen overeind krabbelden, drong de gedachte zich aan hem op dat ze eruitzagen als een gruwelijke menigte doden die opstonden uit hun graf.


  Een van zijn meester metselaars kwam al terug van zijn inspectie van de muur, die de afgelopen dagen door honderd of meer machtige stenen kanonskogels was getroffen.


  ‘Hij kan er nog wel een paar hebben, Kurs, maar niet veel,’ rapporteerde hij. ‘We mogen blij zijn als hij morgen nog overeind staat.’


  ‘Dan moeten we zien dat we deze muur vandaag af hebben.’ De graaf draaide zich om naar Irinnis, zijn voorman. ‘Wat moeten we nog doen?’ vroeg hij toen die kwam aan strompelen. ‘De buitenmuur kan nog maar een paar schoten van die monsterlijke bombardes hebben.’ Graaf Perivos had geleerd dat hij Irinnis kon vertrouwen; een kleine, zweterige man uit Krace met geweldige organisatorische talenten, die had gevochten – of beter gezegd, gebouwd – voor generaals op beide continenten.


  Irinnis krabde aan zijn vlezige kin en liet zijn blik over de binnenplaats gaan – slechts een tiendaagse geleden nog een van de fraaiste parken in de citadel, nu een ravage van omgewoelde grond en brokken puin. De vervangende muur die in een komvormige welving achter de gehavende buitenmuur werd gebouwd, was bijna klaar. ‘Ik zou graag willen dat we de tijd kregen hem te schilderen, Kurs.’ Hij kneep zijn ogen tot spleetjes.


  ‘Te schilderen?’ Akuanis boog zich naar hem toe, zich afvragend of hij het goed had verstaan. Tenslotte tuitten zijn oren nog van de inslag van die laatste, loodzware kanonskogel. ‘Dat heb ik toch zeker verkeerd verstaan, hè? Je bent toch niet van plan de muur te gaan schilderen terwijl de hele citadel om ons heen op instorten staat?’


  Irinnis fronste zijn wenkbrauwen – niet gekwetst, maar meer alsof het hem verbaasde dat burgers, zelfs wanneer ze zo getalenteerd en ervaren waren in het krijgsbedrijf als Graaf Perivos, blijkbaar geen simpel Hierosolaans verstonden. ‘Inderdaad, heer. Dat was precies wat ik zei. Ik wil hem schilderen met as of zwarte modder. Zodat de mannen van Xis hem niet zien.’


  ‘Zodat...’ Perivos Akuanis schudde zijn hoofd. Verspreid over de binnenplaats gingen de manschappen die bij de laatste inslag niet gewond waren geraakt – en ook zij die slechts geringe verwondingen hadden opgelopen – haastig weer aan het werk. ‘Ik moet bekennen dat ik je niet kan volgen.’


  ‘Wat hebben we aan schietgaten, Kurs...’ Irinnis wees naar de smalle sleuven, aangebracht in de welving van de nieuwe muur, ‘... als de landingstroepen van de autarch niet proberen door de bres te komen die ze met hun kanon hebben geslagen? En als ze de nieuwe muur te snel zien, zullen ze niet door de bres komen, zodat we ze niet kunnen afslachten als de honden die ze zijn.’


  ‘Aha. Dus we verven...’


  ‘We spetteren er alleen wat modder op als dat alles is wat we kunnen vinden. Zolang het maar donker is. We gooien wat vuil tegen de onderkant. Dan zien ze de val niet tot we al de helft van die hondenetende bastaarden hebben afgemaakt...’


  Het opgewekte relaas van de voorman werd onderbroken door de plotselinge verschijning van de rentmeester van Graaf Perivos, die toezicht had gehouden op de evacuatie van het paleis, maar inmiddels over de binnenplaats kwam aanrennen alsof hij werd achtervolgd door zaagtandkatten. ‘Kurs!’ schreeuwde hij. ‘De Heer Behoeder heeft de buitenlandse koning overgedragen aan de troepen uit Xis!’


  Het duurde even voordat Perivos Akuanis begreep wat zijn rentmeester hem wilde zeggen. ‘Koning Olin, bedoelt u? Heeft Ludis Koning Olin van Zuidermark overgedragen aan de autarch? Hoe heeft dat kunnen gebeuren?’


  De rentmeester moest even op adem komen, hijgend, met zijn handen op zijn knieën. ‘Hoe, dat weet ik ook niet, heer. Ik weet alleen dat de Rammen van Drakava hem zijn komen halen voordat ik hem en de andere gevangenen naar elders had kunnen overbrengen. Het spijt me, Kurs. Ik heb u teleurgesteld.’


  ‘Nee, u valt niets te verwijten.’ Akuanis schudde zijn hoofd. ‘Maar hoe weet u zo zeker dat ze Olin wilden meenemen naar de autarch en niet gewoon naar Ludis?’


  ‘Omdat de commandant van de Rammen een bevelschrift bij zich had met het zegel van de Heer Behoeder erop. Daarin stond wat ze met hem moesten doen – hem uit zijn cel halen en naar de zeepoort van de Haven van Nektarios brengen waar hij zou worden overgedragen aan de troepen uit Xis in ruil voor “hetgeen we zijn overeengekomen” of iets van dien aard.’


  Graaf Perivos besefte onmiddellijk dat dit zaakje stonk. Waarom zou Ludis een waardevolle pion als Olin inzetten, anders dan om een einde te maken aan het beleg? Maar het was ondenkbaar dat Sulepis het beleg zou opheffen in ruil voor slechts een buitenlandse koning, en dan ook nog de vorst van een klein koninkrijk als dat van Olin, dat er na bijna een jaar nog niet in was geslaagd het losgeld te betalen dat Ludis voor hem eiste. Het sneed geen hout.


  Maar hij verspilde zijn tijd door te proberen het te begrijpen. Graaf Perivos gaf de papieren met daarop de strategie die hij had uitgewerkt, aan de rentmeester en keerde zich naar de voorman. ‘Irinnis, zorg dat er onafgebroken wordt doorgewerkt. De buitenmuur zal geen standhouden tot de ochtend. En vergeet niet dat de muur bij de Poort van de Fontein ook moet worden gestut. Die is voor de helft naar beneden gekomen.’


  De graaf haastte zich weg door de ravage die eens de Tuin van Keizerin Thallo was geweest, honderden jaren een toevluchtsoord voor wie rustig wilde mijmeren, luisterend naar het zoete gekweel van de vogels. Nu moest hij met elke stap brokken steen ontwijken die uit de poort waren gevallen, of rokende spleten die door de kanonskogels in de aarde waren geklauwd. Wat eens een tuin was geweest, zag er nu uit als iets wat Kernios, de god van de dood, onder zijn hiel had vermalen.


  

  Met twintig volledige vijftigtallen van de vurigste krijgers in de stad rond zijn tijdelijke hoofdkwartier in de marmeren zuilenrijkdom van de Schatkamer, leek het redelijk te vermoeden dat Ludis Drakava, de Heer Behoeder van Hierosol, grotere angst had voor een opstand van zijn eigen onderdanen dan voor het enorme leger van de autarch buiten de stadsmuren.


  Perivos Akuanis liet verbitterd zijn blik over het reusachtige kampement gaan, terwijl hij gejaagd tussen de rijen soldaten door liep. Sinds de vorige zonsopgang hebben we bijna twee doorbraken gehad van de noordelijke muur. Zo ver zou het nooit zijn gekomen als deze mannen voor de verdediging van de stad waren ingezet. Een duizendkoppige troepenmacht van de in totaal zeven- of achtduizend getrainde soldaten in de hele stad. Daarmee moesten ze zich zien te verdedigen tegen het kwart miljoen soldaten van de autarch. De Raad van de Zevenentwintig had de troon aan Ludis gegeven, zodat de stad een sterke leider zou hebben tegen de autarch van Xis. Maar het begon erop te lijken dat de Zevenentwintig hun macht voor niets hadden afgestaan.


  Terwijl de buitenkant van de Schatkamer eruitzag als een fort, deed de binnenkant eerder denken aan de grote tempel van de Drie Gebroeders: een stuk of vijf, zes priesters van het Trigonaat met lange baarden en gehuld in zwarte gewaden omringden de Jaden Troon die naar hier was verplaatst. Ze deden Perivos denken aan kraaien, en net als kraaien leken ze meer geïnteresseerd in hippen en krassen dan in het doen van iets nuttigs. Graaf Perivos, die Ludis nooit had gemogen noch vertrouwd, was de Heer Behoeder inmiddels gaan verafschuwen met een vurige, verterende woede die sterker was dan alles wat hij ooit had gevoeld. Hij haatte Ludis zelfs nog vuriger dan de autarch van Xis, omdat Sulepis voor hem slechts een naam was. Met het hoekige gezicht en het brede voorhoofd van Ludis Drakava werd hij echter dagelijks geconfronteerd, en elke dag weer moest hij zijn gal wegslikken.


  De Heer Behoeder stond voor zijn troon, met zijn armen naar de priesters wapperend alsof ze inderdaad kraaien waren. ‘Ga weg, stelletje krijsende oude wijven! En zeg tegen jullie hiërarch dat hij zelf kan komen als hij me wil spreken, maar dat ik de tempels gebruik zoals dat mij goeddunkt. We zijn in oorlog!’


  De dienaren van het Trigonaat leken niet bereid te vertrekken, zelfs niet na zo’n niet mis te verstane order. Ze waren echter geen van allen hoger in rang dan diaken. Mopperend en aan hun snorharen trekkend liepen ze uiteindelijk naar de deur. Met dreigend gefronste wenkbrauwen liet Ludis zich weer op de troon vallen. Toen kreeg hij Graaf Perivos in de gaten. ‘Ik neem aan dat ik dankbaar zou moeten zijn dat de Trigonarch jaren geleden door de Syannezen is ontvoerd,’ gromde Ludis. ‘Anders had ik zijn gejammer ook nog moeten aanhoren.’ Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘En wat kom jij voor ellendig nieuws brengen, Akuanis?’


  ‘Ik denk dat u wel weet wat me hierheen brengt, ook al heb ik het nieuws pas een halfuur geleden gehoord. Wat is er aan de hand met Olin Eddon?’


  Ludis trok het gezicht van een onschuldig kind – een bizarre aanblik bij een gespierde man met een volle baard en een lichaam dat was bedekt met littekens. ‘Wat heb je gehoord?’


  ‘Behandel me niet als een dwaas, Heer Behoeder. U wilt toch niet zeggen dat er niets ongebruikelijks is gebeurd met Koning Olin? Dat hij niet uit zijn cel is gehaald? Er is me verteld dat hij aan de autarch is overgedragen, in ruil voor... iets. Ik weet niet wat.’


  ‘Nee, dat weet je inderdaad niet. En ik ga het je ook niet vertellen.’ De Heer Behoeder sloeg zijn gespierde armen over elkaar en keek Graaf Perivos dreigend aan.


  Er klopte iets niet met de manier waarop Ludis zich gedroeg. Drakava was een verrassend complexe man, maar Akuanis had hem nooit ook maar enige spijt van zijn daden zien tonen, laat staan dat hij hem ooit zo had meegemaakt: kinderlijk nukkig, alsof hij verwachtte een uitbrander te krijgen en te worden gestraft. En dat van een man die een onschuldige priester (die ook toevallig de enige wettelijke aanspraak had op de troon van Hierosol) tot heksenmeester had verklaard, waarop hij hem de tempel uit had gesleurd en door paarden had laten vierendelen! Waarom reageerde Ludis Drakava nu ineens zo lichtgeraakt?


  ‘Dus het is waar. Kan het nog ongedaan worden gemaakt? Waar is Koning Olin op dit moment?’


  Ludis keek op, oprecht verrast. ‘Bij de baard van Hiliometes, waarom zouden we het ongedaan maken? Wat zou een melkwitte noorderling als Olin voor jou kunnen betekenen?’


  ‘Hij is een koning! Om nog maar te zwijgen van het feit dat hij een eerzaam mens is. Iets wat ik helaas niet kan zeggen van de heerser van Hierosol.’


  Ludis keek hem kwaadaardig aan. Graaf Perivos was zich plotseling bewust van het feit dat hij was omringd door troepen die hem geen persoonlijke loyaliteit verschuldigd waren, maar die hun maandelijkse soldij ontvingen van de Heer Behoeder. ‘Je waagt je wel erg ver van de stam, op een buitengewoon dunne tak,’ zei Ludis ten slotte.


  ‘Maar wat denkt u hiermee te bereiken? Waarom zou u een onschuldig man overleveren aan de wreedheden van Sulepis... dat... dat monster?’


  Ludis lachte wreed, maar wendde zijn hoofd af, alsof hij zich nog altijd niet helemaal op zijn gemak voelde en de blik van de graaf ontweek. ‘Wie draagt hier de kroon, Akuanis? Je reputatie als belegeringsdeskundige geeft je niet het recht vraagtekens te zetten bij mijn beslissingen. Ik bescherm wat ik moet beschermen...’


  Hij brak abrupt af toen er geschreeuw klonk. Een soldaat met het wapen van de Esterian Garde baande zich een weg door Drakava’s Gouden Enomote en wierp zich op het mozaïek voor de troon. ‘Heer Behoeder!’ riep hij uit. ‘De troepen uit Xis zijn over de muur bij de Poort van de Fontein geklommen. We hebben ze ingesloten op de binnenhof van de tempel aan de voet van de Citadel, maar we zijn met slechts weinigen, en het zal niet lang duren of ze breken uit. Heer Kelofas smeekt u versterkingen te sturen.’


  Akuanis liep naar voren. Olin Eddon was op slag vergeten. De binnenplaats van de tempel bevond zich op korte afstand van zijn huis in de stad, waar zijn vrouw en kinderen zich veilig waanden. Als de verdedigingswerken bij de Poort van de Fontein geen stand hielden, zou niet alleen zijn gezin, maar zouden duizenden onschuldigen binnen enkele uren overweldigd worden. ‘Geef me een deel van uw manschappen hier mee,’ zei hij. ‘Dan ga ik rechtstreeks de confrontatie met Sulepis aan. Nu meteen! U hebt duizend man rond dit gebouw gelegerd, maar als we de autarch niet buiten de muren weten te houden, bieden ze niet meer bescherming dan stro in de wind.’


  Even aarzelde Drakava, toen gleed er een merkwaardige blik over zijn gezicht. ‘Akkoord, neem ze maar mee. Laat twee vijftigtallen hier om de Schatkamer en de troon te verdedigen.’


  Na alle harde woorden was Graaf Perivos verbaasd dat de Heer Behoeder zijn troepen zo gemakkelijk opgaf, maar hij had niet de tijd om zich te verbazen. Hij liet zich op een knie vallen en drukte zijn voorhoofd tegen de grond – niet uit eerbied voor Ludis, hield hij zichzelf voor, maar voor alle koningen en koninginnen, alle keizers en keizerinnen van Hierosol die vóór hem op de grote groene troon hadden gezeten. Toen richtte hij zich op en haastte zich naar de taksiarch van de mannen die hun kamp rond de Schatkamer hadden opgeslagen. Hij kon alleen maar bidden dat de genie en de werkers die hij in de Tuin van de Keizerin had achtergelaten de muur bijna hadden voltooid. Anders zou het standhouden bij de muur bij de Poort van de Fontein niets te betekenen hebben.


  ‘Zorg dat we trots op u kunnen zijn, Graaf Perivos,’ riep Ludis, terwijl Akuanis en de taksiarch de manschappen haastig in marsformatie opstelden. De Heer Behoeder klonk bijna alsof hij genoot van een theaterspektakel. ‘De ogen van heel Hierosol zijn op u gericht!’


  

  Eril was zo razend op zijn jonge meesteres dat hij aanvankelijk weigerde ook maar een woord tegen haar te zeggen en zijn zwaard bijna door het stof liet slepen terwijl hij haar van de Tempel van Siveda volgde naar de Citadel. Terwijl ze de weg beklommen die spiraalvormig omhoogkronkelde, en tegen de stroom in worstelden van de ware vloedgolf aan mensen die zich naar beneden haastten, vond hij eindelijk zijn stem terug.


  ‘U hebt niet het recht dit te doen, Kuraion! Het wordt onze dood. Dat ik maar een nederige bediende ben, wil nog niet zeggen dat u me zomaar voor niets kunt laten sterven.’


  Ze was verrast door zijn heftigheid en zijn zelfzuchtigheid. ‘Ik kon dit alleen maar doen als er iemand met me meeging.’ Dat leek haar glashelder, en dat zou het hem ook moeten zijn, nu hij de tijd had gekregen het te verwerken. Wat verwachtte hij van haar? Dat ze zich verontschuldigde? ‘De arme koning heeft onze hulp nodig. Een koning, Eril.’


  De bediende schonk haar een blik die ze onder andere omstandigheden aan haar moeder zou hebben gerapporteerd. Pelaya was geschokt. De oude Eril, dwaze, oude Eril, die zich gedroeg alsof hij haar haatte!


  ‘Trouwens, het duurt niet lang,’ zei ze, een beetje van haar stuk gebracht. ‘We zijn vóór het avondeten terug. En dan kun je de goden vanavond in je gebeden vertellen dat je een goede daad hebt verricht.’


  Te oordelen naar het geluid dat hij maakte, scheen die gedachte Eril niet echt te kunnen troosten.


  

  Hoewel er nog altijd veel volk was op het terrein van het paleis en in de burcht – voornamelijk bedienden en soldaten – werd het Pelaya al snel duidelijk dat Olin Eddon niet een van hen was. Zijn cel lag er verlaten bij, de deur stond open.


  ‘Maar waar is hij?’ vroeg ze. Ze was van zover gekomen en ze had zulke grote risico’s genomen! Allemaal voor niets!


  ‘Hij is weg, vrouwe,’ zei een van de soldaten die zich hadden verzameld om getuige te zijn van haar ongebruikelijke optreden. ‘De Heer Behoeder heeft hem naar elders overgebracht.’


  ‘Waarheen? U moet het me vertellen!’ Ze zwaaide met haar vervalste brief. ‘Ik ben de dochter van Graaf Perivos!’


  ‘Dat weten we, vrouwe,’ zei de soldaat. ‘Maar we kunnen het u niet vertellen, want we weten het niet. De Rammen van de Heer Behoeder hebben hem meegenomen. Dus u zult het aan hem moeten vragen.’


  ‘Je praat te veel,’ zei een van de andere soldaten. ‘Ze zou hier niet moeten zijn. Het is veel te gevaarlijk. Stel je voor dat haar iets overkomt! Dan hebben wij het gedaan.’


  Pelaya ging Eril voor, de burcht uit, over de Galmende Promenade naar Kossope Huis, zonder acht te slaan op zijn geklaag. Als de bedienden nog in hun slaapzalen waren – en ze dacht in het bijzonder aan het wasmeisje met het donkere haar – wisten zij misschien waar Olin was gebleven. In een groot huis waren bedienden doorgaans goed op de hoogte, had Pelaya ontdekt.


  Terwijl de echo’s van het kanon in de verte door de zuilengaanderij galmden, merkte Pelaya dat er veel bedienden in de Citadel waren achtergebleven, ook al maakten ze bepaald geen gelukkige indruk. Sterker nog, ze keken haar verwijtend aan, alsof het haar schuld was dat ze waren achtergelaten. Pelaya was blij dat Eril zijn zwaard bij zich had. In gedachten stelde ze zich voor hoe de in de steek gelaten bedienden, als ze hier maar lang genoeg bleven, uiteindelijk volledig zouden verwilderen, als de honden die ’s nachts over de mesthopen en grafvelden van de stad zwierven.


  ‘Degene die ik wil spreken, is daar.’ Pelaya wees haar het grote gebouw aan de andere kant van het paleiscomplex. ‘Het arme kind. Dat ze elke dag zo’n eind moet lopen!’


  Eril mompelde iets wat Pelaya niet kon verstaan.


  Toen ze het slaaphuis bereikten, ontdekten ze dat het werd bewaakt door de bewoners zelf. Voor de deur stonden drie gespierde jonge vrouwen met stokken uit de wasserij. Ze namen Eril streng en afkeurend op, voordat ze hem toestemming gaven Pelaya naar binnen te vergezellen.


  Tot haar verrukking en opluchting vonden ze het wasmeisje bijna meteen. Ze zat met een somber gezicht op haar bed, alsof ze wachtte op het moment dat een kanonskogel het dak zou vernielen en haar zou doden. Tot Pelaya’s schrik was het meisje bepaald niet blij met zulk hoog bezoek, en toen ze Eril zag werden haar ogen groot van angst.


  ‘Volgt mij!’ bracht ze uit in gebrekkig Hierosolaans, wijzend naar de oude bediende. ‘Hij volgt!’


  Eril schonk haar een dreigende blik. ‘Ze heeft me nog nooit gezien, Kuraion. Dat weet ik zeker. Iemand moet het haar hebben verteld.’


  ‘Hij heeft je gevolgd, omdat ik moest weten waar je woonde,’ zei Pelaya vriendelijk. ‘Hij is mijn bediende. Ik moest je onopgemerkt zien te vinden toen Koning Olin je wilde spreken. Waar ís Olin. Weet je dat? Hij is uit de burcht gehaald.’


  Het meisje keek haar aan in pure wanhoop, alsof de verblijfplaats van Olin nauwelijks van belang was vergeleken met haar eigen problemen, wat die ook mochten zijn. Pelaya trok een lelijk gezicht. Hoe kon ze een fatsoenlijk gesprek voeren met een wasmeid die amper haar taal sprak? ‘Ik moet hem zien te vinden. Hem vinden! Ik ben naar hem op zoek!’ De uitdrukking op het gezicht van het meisje veranderde – er leek iets van hoop op te bloeien. ‘Helpen vinden?’


  ‘Ja!’ Eindelijk, ze had het begrepen. ‘Ja, helpen vinden.’


  Het meisje sprong op en pakte Pelaya’s hand, tot grote schrik van de dochter van de graaf. Voordat ze echter kon protesteren, werd ze meegetrokken door de slaapzaal. Het meisje met het donkere haar bracht haar echter niet naar Olin, maar naar een andere wasvrouw, een vriendelijk meisje met een rond gezicht dat Yazi heette en dat blijkbaar als tolk moest optreden. Haar beheersing van het Hierosolaans was niet veel beter, maar na horten en stoten werd uiteindelijk duidelijk dat het meisje met het donkere haar er niet mee had ingestemd op zoek te gaan naar Olin, maar dat ze zelf hulp wilde om haar stomme broer te vinden, die sinds die nacht werd vermist.


  ‘Hij níét gaan,’ zei ze telkens weer, maar het was duidelijk dat hij wel degelijk weg was.


  ‘Nee, we moeten Olin vinden, Koning Olin,’ zei Pelaya. ‘Ik zal mijn vader vragen iemand te sturen om je te helpen je broer te vinden.’


  Het meisje uit Xand keek haar geschokt aan, alsof ze niet had kunnen denken dat iemand haar verzoek zou weigeren.


  ‘Is het nog niet genoeg geweest, Kuraion? vroeg Eril. ‘U hebt me voor niets de hele stad door gesleept, met gevaar voor ons beider leven. Moeten we nu ook nog naar een weggelopen kind gaan zoeken?’


  ‘Nee, natuurlijk niet, maar...’ Voordat Pelaya haar zin kon afmaken, voegde een andere vrouw zich bij het kleine groepje dat zich rond het meisje met het bruine haar en haar mollige vriendin had verzameld. Ze was aanzienlijk ouder dan de rest, en haar gezicht werd ontsierd door wat eruitzag als een ernstige brandwond.


  ‘O, de Grote Moeder zij gedankt!’ zei de oude vrouw toen ze hen zag. Snakkend naar adem leunde ze tegen de muur. ‘Ik... ik was bang dat ik u niet zou kunnen vinden.’ Ze keek Pelaya verrast aan. ‘Vergeef me, vrouwe.’


  Pelaya knikte vluchtig, bij wijze van groet, geërgerd omdat ze opnieuw werden onderbroken. Eril had gelijk. Ze moesten terug naar de Wallekantersmarkt.


  ‘Wat is er, Losa?’ vroeg Yazi, het meisje met het ronde gezicht.


  ‘De jongen die niet kan praten, de kleine broer! Hij zit boven in de toren van de rekenkamer en hij is heel...’ Ze wapperde met haar handen, opgewonden proberend de juiste woorden te vinden. ‘Boos, verdrietig, ik weet het niet. Hij wil niet naar beneden komen.’


  ‘Duif?’ Qinnitan boog zich naar voren. ‘Hij niet... gewond?’


  ‘Nee, dat geloof ik niet,’ zei Losa. ‘Hij heeft zich verstopt in die toren. De oude, vervallen toren bij de zeewal. Ik geloof dat de... kanonnen? Ik geloof dat de kanonnen hem bang maken. Hij wil dat zijn zuster hem komt halen.’


  ‘Wij gaan ook mee,’ zei Yazi. ‘Hij vindt me aardig.’


  ‘Nee!’ zei Losa. ‘Hij is erg bang, de jongen. Hij valt bijna naar beneden als ik kom. Hij zit heel hoog. Als hij mensen ziet die hij niet zo goed kent...’ Ze schudde haar hoofd, niet in staat of bereid om zo’n verschrikkelijk vooruitzicht onder woorden te brengen. ‘Alleen zijn zuster.’ Het wasmeisje met het donkere haar leek niet alles te begrijpen wat er was gezegd, maar ze glimlachte – wat de ongeruste uitdrukking op haar gezicht nauwelijks verzachtte – en zei iets in haar eigen taal tegen het meisje dat ze Yazi had genoemd. Even vroeg Pelaya zich af of ze mee zou moeten gaan om hen te helpen. Tenslotte had Olin belangstelling voor dit meisje getoond. Maar er waren te veel redenen waarom het beter zou zijn als ze hier niet verder bij betrokken raakte.


  Nadat de oude vrouw met het litteken het meisje met het bruine haar was voorgegaan naar buiten, liep Pelaya naar de voorkant van Kossope Huis. ‘Het is goed dat ze haar broer heeft gevonden,’ zei ze, glimlachend naar de andere wasvrouwen. ‘Familie is zo belangrijk. Nu moet ik terug naar de mijne. Mogen de goden u beschermen.’


  De bedienden keerden zich naar haar toe terwijl ze naar de deur liep. Ze keken haar aan, zwijgend, loerend als katten.


  ‘Ik weet zeker dat alles goed komt,’ riep Pelaya over haar schouder. Toen moest ze zich haasten om Eril in te halen, die al met grote passen en vastberaden koers had gezet naar de Wallekantersmarkt.


  

  De oude Losa ging Qinnitan over de binnenplaats voor naar een gedeelte van het paleis dat dagen geleden was verlaten door de klerken die er hun werk deden. Het was vreemd om vrijelijk door vertrekken te kunnen bewegen waar ze eerder slechts op haar tenen had durven lopen, doodsbang dat ze iemands concentratie zou verstoren, wat haar op een aframmeling zou komen te staan.


  ‘Waarom zou hij zijn weggelopen?’ vroeg Qinnitan, die weer in de taal van Xand verviel nu ze de jonge edelvrouwe en haar bediende hadden achtergelaten. ‘En hoe hebt u hem gevonden?’


  De oude vrouw spreidde haar handen. ‘Ik denk dat hij bang was voor de kanonnen, dat arme, kleine kind. Toen ik hem hoorde roepen, ontdekte ik waar hij zich had verstopt. Maar hij wilde niet met me meekomen.’


  ‘Roepen?’ zei Qinnitan, plotseling weer angstig. ‘Maar hij kan helemaal niet praten. Weet u wel zeker dat hij het was? Mijn Duif?’


  Losa schudde haar hoofd, vervuld van weerzin. ‘Het is verschrikkelijk. Ik ben zo in de war dat ik amper meer weet wat ik doe of zeg. Hij huilde – kreunde, moet ik misschien zeggen. En dat heb ik gehoord. Hier, deze gang door.’


  ‘Maar u zei dat hij in de toren van de oude rekenkamer zat? Dat is toch die kant uit?’


  ‘Ziet u nou wat er gebeurt? Ik kan niet eens meer helder denken.’ Losa wees met een smerige vinger naar de lage kolos van het armenhuis, aan de binnenkant van de zeewal. De gewelfde deuropening van de enkele, gedrongen toren was een donker gat onder de klimranken, als een ontbrekende tand in de mond van een man met een baard. ‘Hij zit niet in de toren van de rekenkamer, maar van het armenhuis, het oude armenhuis. Daar! Daar is hij. Echt waar.’


  Losa loodste haar het schaduwrijke voorvertrek van het gebouw binnen dat al een paar jaar vóór het beleg was komen leeg te staan, toen de armen elders waren ondergebracht. De mozaïeken op de grond waren beschadigd en bekrast, zodat alleen de Trigon-broeder met het hamervormige voorwerp in zijn handen nog als zodanig te herkennen was. Qinnitan had plotseling het afschuwelijke gevoel dat de oude vrouw haar met een list hier naar binnen had gelokt, maar toen ontdekte ze Duif in de schaduwen van de trap. Hij keek haar met grote ogen aan. Haar hart zwol, er viel een druk van haar af. Ze haastte zich naar hem toe, maar hij verroerde zich niet, ook al zag ze dat hij wanhopig met zijn kaken bewoog, alsof hij heel veel te zeggen zou hebben gehad als hij had kunnen praten.


  ‘Duif?’ Er was iets niet in orde, er klopte iets niet. Ze kon zijn armen niet zien. Terwijl ze dichterbij kwam, zag ze dat hij ze achter zich hield, alsof hij iets voor haar verborg. Nog een paar stappen, toen zag ze dat zijn polsen waren gebonden, en dat het touw om de klink van de zware deur naar het trappenhuis was gewikkeld. Toen ze naast hem stond, voelde ze dat hij beefde van doodsangst. Ze keerde zich naar Losa. ‘Wat...’


  De oude vrouw pelde haar gezicht af.


  Terwijl Qinnitan dodelijk geschrokken toekeek, trok ze in lange, hobbelige repen de huid van haar wangen. Ze had zich opgericht en leek ineens een kop groter en aanzienlijk zwaarder. Niet langer een oude vrouw. Helemaal geen vrouw!


  Qinnitan was zo geschokt dat ze de beheersing over haar blaas verloor. Urine sijpelde langs haar benen. ‘Wie... wat...’


  ‘Wie doet er niet toe,’ antwoordde de man. Onder de wasachtige resten vals vlees was zijn huid bijna net zo bleek als die van Koning Olin was geweest. Maar anders dan bij Olin stond er bij hem geen enkele vriendelijkheid in zijn ogen te lezen. Trouwens, geen enkele emotie. Zijn gezicht had uit marmer gehouwen kunnen zijn. ‘Ik ben gestuurd door de autarch.’ Hij richtte zich op en verscheurde de vormeloze jurk die zijn mannenkleren had verhuld. ‘Denk erom dat je niet gaat gillen, want dan snij ik dat kind zijn strot door. Trouwens, mocht je besluiten het kind op te offeren en te vluchten, dan kan ik je vertellen dat ik hiermee een konijn van honderd stappen weet te raken.’ Hij hief zijn hand, en als bij toverslag verscheen daarin een lange, scherpe dolk. ‘Ik kan je ermee in je knieholte raken. Dan kun je nooit meer lopen zonder krukken. Of ik kan je ermee tussen je ruggenwervels raken. Dan kun je helemaal nooit meer een voet verzetten. Maar ik zou er de voorkeur aan geven als ik je niet de hele weg naar de Gouden Vorst hoef te dragen. Dus doe wat ik zeg, dan zal ik je geen haar krenken.’ Hij schopte de overblijfselen van de jurk weg en gebruikte de dolk om de zak met vodden los te snijden die hij om zijn middel had gebonden om eruit te zien als een uitgezakte oude vrouw.


  Qinnitan sloeg haar armen om Duif, in een poging een eind te maken aan zijn gebibber. ‘Maar...’ Geconfronteerd met deze lege, emotieloze man wist ze niets te zeggen. Op de een of andere manier had ze geweten dat deze dag zou aanbreken. Ze had alleen gehoopt dat ze langer de tijd zou hebben gekregen dan slechts enkele maanden. ‘U doet de jongen geen kwaad?’


  ‘Hij heeft van mij niets te vrezen, zolang hij geen stomme dingen doet. Maar hij is eigendom van de autarch, dus hij gaat ook terug.’


  ‘Hij is geen eigendom, hij is een kind! Hij heeft niets misdaan.’


  Er gleed een zweem van een glimlach over het koude gezicht van de vreemdeling, alsof hij eindelijk iets had gehoord wat hij de moeite waard vond. ‘Ga zitten en steek je benen naar voren.’


  Ze begon al te protesteren, maar met slechts enkele verbazingwekkende stappen overbrugde hij de afstand tussen hen, en hij boog zich over haar heen, hield het mes vlak voor haar oog. Qinnitan ging op de trap zitten en stak haar benen naar voren. Hij zette de punt van het mes behoedzaam op haar keel en hield het daar met zijn duim, vlak naast haar luchtpijp. Ondertussen wikkelde hij een stuk touw om een van haar enkels. Toen hij het uiteinde om haar andere enkel had gebonden, was haar bewegingsvrijheid teruggebracht tot de lengte van haar onderarm. Hij haalde een lange jurk uit de zak – een jurk die ze een van de kamermeisjes had zien dragen – en liet die over haar hoofd glijden. Toen trok hij haar overeind. De zoom van de jurk raakte de stoffige tegels, zodat het touw volledig verborgen was.


  ‘Kan het kind wel horen?’


  Qinnitan knikte, berustend, hopeloos. Zelfs als de anderen naar haar op zoek gingen, dan zouden ze naar de toren van de rekenkamer gaan, besefte ze, aan de andere kant van het paleis.


  De bleke man keerde zich naar de jongen. ‘Als je probeert weg te rennen, snijd ik haar neus af. Begrepen? Denk maar niet dat de autarch dat erg zal vinden.’


  Duif keek hem aan, met zijn ogen tot spleetjes geknepen. Als hij een hond was geweest, zou hij hebben gegromd, of – en dat was waarschijnlijker – hij zou hem hebben gebeten. Uiteindelijk knikte hij.


  ‘Kom mee!’ De man gaf hem een harde trap, het kind jammerde en schoot haastig overeind, zodat zijn boeien konden worden doorgesneden. Terwijl hij over zijn polsen wreef, durfde Duif Qinnitan niet aan te kijken, zozeer schaamde hij zich voor het feit dat hij een rol had gespeeld bij haar gevangenneming. ‘Denk erom dat jullie niet proberen een streek uit te halen,’ zei de man. ‘Het zou natuurlijk zonde van de tijd zijn als ik een van jullie tweeën zou moeten doden of verminken, maar het zou niet wezenlijk iets aan de situatie veranderen. Vooruit!’ Hij wees naar de deur. ‘We kunnen jullie meester beter niet laten wachten. Hij heeft veel minder geduld dan ik, en hij is niet half zo lankmoedig.’


  Terwijl Qinnitan de verlaten binnenplaats betrad, schuurde het koord bij elke onbeholpen stap langs haar enkels. Ze was zo geschokt en ze voelde zich zo leeg, dat ze niet eens kon huilen. In slechts enkele ogenblikken was haar hele situatie veranderd. Hier vlakbij lag Kossope Huis. Daar had ze vriendinnen, een leven, alles waarnaar ze zo had verlangd, maar dat ze nu was kwijtgeraakt. Want ze behoorde opnieuw toe aan een krankzinnige. Aan de angstaanjagende, volstrekt harteloze God-op-Aarde.
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  De Stad van de Rode Zon


  Zo ontdekte Habbili, zoon van Nushash, dat hij helemaal alleen op de wereld stond nadat hij was verminkt door de wrede Argal. En dus, kinderen, ondernam hij een reis naar het verre westen. Een tocht waarover alleen de legenden verhalen en door streken waar geen mens ooit heeft gereisd. Er wordt beweerd dat hij daar met zijn vader heeft gesproken, op het eindpunt van Nushash’ machtige reis, waarna hij is teruggekeerd naar de landen die we kennen.


  Tot zijn verheven vader sprak hij dat de dag zou komen waarop hij de kinderen van Moeder Shusayem zou neerslaan, en dat deed hij.


  Uit De Openbaringen van Nushash, Boek Een


  Lange tijd zwierf hij naamloos door een woud van zwarte populieren en hoge cipressen, wuivend in een wind die hij niet voelde, niet hoorde. Vlak bij het pad liep een donkere stroom, die uiteindelijk afboog en in de mist verdween. Het water werd omzoomd door wilgen – een druipend gordijn, huiverend als klagende vrouwen, hun takken tot net boven het stille oppervlak reikend.


  Hij had niet de kracht om zich af te vragen waar hij was, of hoe hij in dit land van mist en schaduw was terechtgekomen. Heel lang wist hij niets anders te doen dan lopen. De zon liet zich niet zien, de hemel was een glanzende leegte, donker noch licht. Hij dacht dat hij eerder op een dergelijke plek was geweest, een land van eeuwige avond, maar hij wist tegelijkertijd zeker dat hij dit sombere, duistere land nog nooit had betreden. Daarnaast was hij zich alleen bewust van een stille angst dat hij, als hij niet in beweging bleef, net zo stil en hopeloos zou worden als de zwarte populieren om hem heen; dat hij zelfs in de modderige, zompige grond zou kunnen zinken en ook een boom zou worden.


  Hij wenste dat er iemand bij hem was, een stem die zong, praatte, desnoods huilde, wat dan ook, om de nimmer eindigende stilte te doorbreken. Toen hij probeerde het zelf te doen, ontdekte hij dat hij het vermogen om woorden en geluiden te maken was kwijtgeraakt, net zoals hij zijn naam was verloren. Het was heel stil in dit land. Zwarte vogels hipten over de takken boven zijn hoofd of fladderden van boom naar boom, maar ze waren net zo stil als de bomen en de wind en het water.


  Hij bleef lopen.


  

  Al enige tijd zag hij bewegende schaduwen op de andere oever van de rivier, mistige gedaanten die eruitzagen als mannen en vrouwen. Nu ontdekte hij op die verre oever iets anders, iets wat hem in verwondering deed stilstaan. Toch twijfelde hij nog aan wat zijn ogen hem vertelden. Opnieuw wenste hij dat hij een stem had, zodat hij die schaduwmensen om hulp kon vragen, want hij zag geen manier om het water over te steken, en hoewel het langzaam leek te stromen, wantrouwde hij de ondoordringbare stilte ervan.


  Maar wat heb ik te verliezen, zelfs als het water me verzwelgt? Daar kon hij niet meteen antwoord op geven, maar op de een of andere manier voelde hij dat hij iets bezat, een soort waarheid, die hij niet wilde afstaan, maar die het water van de stroom zou kunnen wegspoelen.


  Hoe kom ik dan aan de overkant?


  Daar kun je niet komen. Als je oversteekt, zul je nooit meer van die andere oever terugkeren.


  Er stond een klein, naakt kind naast hem, van een jaar of drie, vier. Haar lichte haar wuifde loom om haar gezicht. Zijn eerste opwelling was medelijden, zoals ze daar stond, klein en onbeschermd tegen de wind. Toen keek hij in haar ogen, als gesmolten goud met goudbruine vlekjes, en hij wist dat ze geen kind was. In elk geval geen sterfelijk kind.


  Wie ben je? vroeg hij.


  Ook haar stem was niet die van een kind. Althans, niet van een kind dat zo jong was als ze leek. Elk woord dat ze sprak, klonk net zo weloverwogen, was net zo goudglanzend als haar blik. Ik ben een die blijft nadat de anderen zijn gegaan. Een van de oude behoeders van dit oord. Of nee, ‘behoeders’ is niet het goede woord. ‘Gidsen’ is beter. En het is wel duidelijk dat jij een gids nodig hebt, kleine verdwaalde.


  Maar ik wil de rivier oversteken. Sterker nog, ik móét de rivier oversteken. Volgens mij... volgens mij zie ik daar iemand die ik ken.


  Des te meer reden om op je hoede te zijn. Want daardoor raken de meesten van jouw soort de weg kwijt in ons land, door iemand te volgen die ze kennen, of die ze denken te kennen. Je bent er nog niet klaar voor. Jouw tijd komt spoedig – je hele soort is er amper een oogwenk vandaan – maar het is nog niet zover.


  Hij begreep niets van wat ze zei. Hoe kon hij het ook begrijpen, als hij niet eens zijn eigen naam kende? Maar dat veranderde niets aan zijn gevoel, aan de manier waarop hij naar de overkant van de rivier werd getrokken.


  Alsjeblieft. Hij strekte zijn arm, probeerde het kind bij de hand te pakken, maar het was alsof ze op de bodem van een rivier stond die bedrieglijk met het licht speelde en zorgde voor gezichtsbedrog. Waar hij ook reikte, ze was er niet. Alsjeblieft. Ik heb het hem nooit gezegd... Ik heb niet...


  Haar gezicht was aanvankelijk stil en onbewogen als een marmeren masker, maar toen veranderde het, door een uitdrukking van... medelijden, leek het wel. Ga dan maar, zei ze ten slotte. Want het is mogelijk, omdat je hier per ongeluk bent terechtgekomen. Je kunt oversteken – om te zien hoe het ooit was en hoe het nu is – maar je zult geluk moeten hebben en heel sterk moeten zijn om het duistere water nogmaals te overbruggen en terug te keren.


  Hij boog zijn hoofd, beschaamd over zijn hebzucht naar iets wat hij niet eens kon benoemen, iets wat hij niet helemaal begreep. Dank voor je goedheid.


  Goedheid maakt geen deel uit van de wetten hier, zeker niet wanneer je mijn hand bent gepasseerd. Het kindergezicht stond ernstig. Daar zijn regels net als de paden die zich langs het onmetelijke gewelf tussen de sterren slingeren: onveranderlijk en meedogenloos. Je mag er niets eten of ook maar enig geschenk aanvaarden. En je mag je naam niet vergeten.


  Maar... maar die kan ik me niet herinneren. Hij keek om zich heen naar de eindeloze opeenvolging van populieren, naar de stammen die zich in alle richtingen aaneensloten. Het was alsof zijn naam bijna binnen zijn bereik was, maar toch kon hij die niet oproepen in zijn geest, hoezeer hij het ook probeerde.


  Het kind schudde haar hoofd. Is het al zover? Dan ben je een nog grotere dwaas dan ik al dacht om een dergelijk risico te nemen. Alleen de sterkste harten kunnen de stad betreden en overleven. Ze hief haar kleine, bleke arm, en er gleed een boot naar de oever, een vaartuigje van grijze, verweerde planken met roestige spijkers. Akkoord, dit is het laatste wat ik kan doen. En ik doe het ter nagedachtenis van iemand zoals jij; iemand die heel lang geleden ook zijn leven in mijn handen legde. Je naam is Ferras Vansen. En je bent een sterveling. Ga nu.


  Het volgende moment bevond hij zich op de rivier. De beide oevers waren verdwenen, hij was slechts omringd door mist.


  

  Hij voer geruime tijd over het zwarte water. Net onder het oppervlak bewogen zich langgerekte vormen, die de boot soms deden wiegen wanneer ze er onderdoor zwommen. Een paar keer kwamen ze zelfs even boven en kon hij hun natte huid zien, zwart en glanzend als gepoetst metaal. Ze raakten hem niet aan, noch bedreigden ze hem op enige manier, maar hij was erg blij dat hij in een boot zat en niet door de donkere, kille stroming hoefde te ploeteren, met onder zich de reusachtige schimmen die werden aangetrokken door zijn warmte, zijn beweging.


  Ferras Vansen. Ik heet Ferras Vansen, hield hij zichzelf voor. Hier op de rivier kon hij bijna voelen hoe de naam hem weer dreigde te ontglippen, terwijl de mist langs hem gleed. De naam had zo duidelijk geklonken toen het kind die had uitgesproken, zo waar, en toch wist hij dat hij hem net zo gemakkelijk weer zou kunnen kwijtraken als hij hem was vergeten in het woud van zwarte bomen.


  Hoe ben ik hier terechtgekomen? Maar die herinneringen waren zelfs nog meer verloren dan zijn naam dat was geweest. Hij wist alleen nog dat het kind had gezegd dat hij hier op een andere manier was gekomen dan de meesten – per ongeluk, waren haar woorden geweest – en dat was op de een of andere manier genoeg om hem te troosten.


  Hij voelde iets vreemds onder zijn handen, onder zijn voeten, en toen hij naar beneden keek, zag hij dat de boot niet langer van grijze verweerde planken was gemaakt, maar van slangen. Honderden dof glanzende slangen, in elkaar geweven als de twijgenmatten die oude vrouwen maakten zodat hun mannen, hun zonen en kleinzonen de modder van hun laarzen konden vegen wanneer ze van het land kwamen. Maar dit waren géén twijgen, dit waren serpenten, levende, kronkelende slangen. Hij tilde zijn handen en voeten op, maar het was zinloos. De hele boot bestond uit slangen, en het was onmogelijk aan ze te ontsnappen.


  Terwijl hij er nog verbijsterd en vervuld van afschuw naar keek, begon de slangenboot uiteen te vallen. De bovenste dieren en de slangen langs de reling gleden glibberend uit het weefsel en vielen als zware touwen in het donkere, stille water. Steeds meer dieren lieten los, eerst afzonderlijk, dan getweeën, en uiteindelijk hoe langer hoe sneller, tot het water van alle kanten de boot binnenstroomde en hij nog slechts een tapijt van kille, kronkelende dieren onder zich had.


  Hij keek op, probeerde hulpeloos met zijn blik door de mist heen te dringen, op zoek naar de verre oever, een rotsblok in de rivier, iets wat zijn redding kon betekenen. De slangen verdwenen in het water, de boot hield op te bestaan. Hij probeerde zich de namen van de goden te herinneren, zodat hij kon bidden, maar zelfs die waren hem ontnomen.


  Vansen. Ik ben Ferras Vansen. Ik ben soldaat. Ik hou van een vrouw die niet van mij houdt en die ook niet van me zou kúnnen houden, zelfs niet als ze dat wilde. Ik ben Ferras Vansen!


  Toen tuimelde hij in de kille wateren en leek het alsof hij werd gevuld met de duisternis om hem heen.


  

  Hij was niet langer op de rivier, en hij stond ook niet op de oever, maar in een schemerige straat. De lampen boven de keien brandden, onrustig als heksenvuur, met een gloed die de bouwvallige huizen nauwelijks kon verlichten. Het was nog niet helemaal donker, maar de straat leek totaal verlaten.


  Waar ben ik? Hij dacht dat hij het zich in stilte had afgevraagd, maar blijkbaar had iemand hem gehoord.


  Dit is de Stad der Slapers. De stem van het kind, het meisje dat hem zijn naam had teruggegeven klonk zwak, alsof ze op de andere oever stond van de rivier die hij niet langer kon zien. Er leidt maar een weg doorheen, Ferras Vansen. Je moet altijd voorwaarts blijven gaan. Hou dat voor ogen...


  En dat was het laatste wat hij van haar hoorde. Daarna kon hij zich nauwelijks meer herinneren hoe ze eruitzag, hoe ze klonk. Toen hij begon te lopen, maakten zijn voetstappen amper geluid, ook al hoorde hij water druppelen en het ritselen van een zachte bries die fluisterde langs de daken.


  De meeste ramen waren donker, maar hier en daar brandde licht. Wanneer hij naar binnen keek, zag hij mensen. Ze sliepen, allemaal, zelfs degenen die stonden of rondliepen. Hun bewegingen waren traag, doelloos. Sommigen zaten op krukken of stoelen, of ze leunden tegen de muur van hun kleurloze, stoffige kamer, roerloos als standbeelden of zwaaiend als blinde bedelaars. Sommigen probeerden in pannen te roeren waaronder vuur brandde. Anderen verzorgden kinderen die er slap en lusteloos bij lagen, als lappenpoppen. Hun slapende ouders kleedden hen aan of uit, hun kleine hoofden wiebelden, hun monden waren opengesperd terwijl hun ouders hen voerden met lege lepels.


  Na een tijdje hield hij ermee op naar binnen te kijken.


  Naarmate hij het hart van de stad naderde, begonnen de straten zich te vullen met mensen, hoewel ook deze zich bewogen als vermoeide zwemmers, niets ziend naar de grauwe, blauwgrijze hemel starend. Blinde slapers duwden karren waarop in lappen gehulde bundels waren gestapeld. Zelfs de paarden die de karren trokken, sliepen. Hun lange tanden en kiezen maalden zonder dat ze ergens op kauwden. De mensenmassa’s dreven langzaam heen en weer, als vissen op de bodem van een meer in de winter. Ze bleven verrukt staan kijken naar aanblikken die ze niet konden zien en kochten dingen die ze niet konden proeven of gebruiken. Sluimerende muzikanten speelden op instrumenten die dik onder het stof zaten melodieën die niemand hoorde. Slapende potsenmakers dansten traag als gesmolten sneeuw, maakten haperende salto’s in het stof, waarna ze zich besmeurd en bemodderd weer oprichtten.


  Terwijl hij in angstige verwondering om zich heen keek, kwam er van uit de menigte een jonge vrouw naar hem toe. Ze was knap, of tenminste, dat had ze kunnen zijn. Haar gezicht was bleek, bloedeloos, en onder haar lange wimpers was slechts een klein streepje van haar ogen te zien. Haar mond hing half open, als bij een idioot, hoewel ze probeerde haar lippen te krullen in een verleidelijke glimlach. Ze hief haar hand naar hem op en bood hem een verwelkte bloem aan. In de lengte van de witte bladeren liep een roodachtige streep, als een ader gevuld met bloed. Asphodel, herinnerde hij zich, de bloem van de god, maar hij wist niet meer wélke god.


  Ben ik mooi, vroeg ze. Haar lippen leken niet genoeg te bewegen om de woorden te vormen. Toch kon hij haar duidelijk verstaan.


  Ja, zei hij, in een poging aardig te zijn. Hij kon zien dat ze ooit mooi was geweest, en dat ze dat opnieuw zou kunnen zijn, op een andere plek, in wat krachtiger licht.


  Je bent aardig. Alsjeblieft, ik geef je mijn bloem. Ze drukte haar lippen op elkaar, als om te voorkomen dat ze zouden beven. Het is heel langgeleden dat ik met iemand zoals jij heb gesproken. Het is hier erg eenzaam.


  Uit medelijden stak hij zijn hand uit, maar vlak voordat hij zijn vingers om de wasachtige stengel sloot, herinnerde hij zich een andere jonge vrouw, rijzig en knap, aan wie hij iets verschuldigd was. Zijn hand haperde, en ineens wist hij weer wat iemand hem lang geleden had gezegd: Aanvaard geen enkel geschenk!


  Die kan ik niet aannemen, zei hij. Het spijt me.


  Toen veranderde haar gezicht en leek ze niet langer een sterfelijke vrouw, maar iets wat veel ouder was, en veel hongeriger. Er gingen stuiptrekkingen door haar lichaam, en ze werd langer, een woeste gedaante met grijpende klauwen en pijnlijk magere armen en benen. Als bij een insect dat in een vlam belandde, schokte en knetterde haar hele lijf. Het begon steeds heviger te sidderen, tot het voor zijn ogen vervaagde en ten slotte verdween in de schemering. Een ijle kreet van verdriet en woede was het laatste wat er van haar bleef.


  Geschokt en terneergeslagen liep hij verder.


  

  Aan de rand van de stad, tussen mesthopen en knekelvelden, waar wat haveloze slapers ineengedoken rond flakkerende, rokerige vuren zaten, vond hij eindelijk degene van wie hij vanaf de andere rivieroever een glimp had opgevangen. Het leek hem inmiddels een mensenleven geleden. Deze slaper was een oude man, met handen die ooit groot en machtig waren geweest, maar nu knoestig en kromgegroeid waren. De eens zo brede, gespierde schouders en de kaarsrechte rug waren gebogen, zodat hij eruitzag als een vogel die tegen de kou wegkroop in zijn verenpak. Ferras Vansen kon de bleke, lome glinstering van de vuren dwars door hem heen zien, alsof de oude man net zo weinig tastbaar was als mistflarden.


  Vader, zei hij, maar plotseling begon hij te twijfelen. Vake, vroeg hij, als een kind. Ben je het echt? Ken je me nog?


  De oude man keek hem aan. Of althans, hij keerde zijn blinde ogen in de richting waaruit de vragen kwamen. Zijn gezicht was niet alleen doorschijnend, het glansde, huiverde als een olievlek op een rimpelend wateroppervlak.


  Ik ben niemand. Dus hoe zou ik nog kunnen weten wie jij bent?


  Je vergist je. Je bent Pedar Vansen. En ik ben je zoon, Ferras.


  De oude man schudde zijn hoofd. Nee. Ik ben Perinos Eio, de grote planeet. Ik ben gestorven en ik heb vier dagen in een stenen kist gelegen, omringd door duisternis en verre sterren. Ten slotte ontwaakte ik in het licht van wat de waarheid is. Hij zuchtte, en er ontsnapte een traan aan zijn krampachtig gesloten oog. Maar ik ben het allemaal weer vergeten, en nu ben ik verdwaald...


  Je bent gestorven in je eigen bed, Vake. Ik heb niet de kans gekregen om afscheid te nemen. Even voelde Ferras Vansen ook tranen in zijn ogen prikken. Het was een pijnlijk gevoel, alsof huilen in dit oord niet met water gepaard ging, maar met bloed dat het vlees doorboorde. Er was geen stenen kist. We waren arm, en ik was niet op tijd terug om zelfs maar een houten kist te kunnen betalen, hoewel ik dat graag zou hebben gedaan. Je bent begraven in een lijkwade. Hij boog zijn hoofd. Het spijt me, Vake. Ik was ver weg...


  Help me! De oude man stak een hand uit, maar waar die hem raakte, was hij net zo ijl en ongrijpbaar als een mistflard, koel en een beetje klam. Help me de weg terug te gaan, zodat ik de antwoorden kan vinden en verder kan.


  Ik wil alles voor je doen. En op dat moment meende hij het. Dit was een man wiens onmogelijke eisen even zwaar op de jeugd van Ferras Vansen hadden gedrukt als het deksel van de stenen kist waarover hij brabbelde, maar de liefde was nog altijd sterker dan elke angst, sterker dan het verlangen naar gemak en geborgenheid. Om te doen wat zijn Vake vroeg, zou hij zelfs de opdrachten in de wind slaan die steeds meer verbleekten. Eet niets. Accepteer geen enkel geschenk. Onthou je naam! Voor zijn Vake zou hij desnoods de goden op hun troon ter verantwoording roepen.


  Maar de goden slapen ook, herinnerde hij zich. Of meende hij zich te herinneren. Wie heeft me dat verteld?


  Kom, zei hij tegen de schimmige geest van zijn vader. Kom. Dan breng ik je naar waar je moet zijn.


  

  Eenmaal buiten de stad kwamen ze langs een schaduwrijk bos en daalden ze een helling af, begroeid met grijze berken en zwarte klimop, die hen naar een stille vallei voerde. Op de bodem van het dal staken ze een bloedrode rivier over door middel van rotsblokken die als scherpe tanden uit het water staken. Ze liepen verder, onder een hemel zo grimmig als steen. Het licht werd nooit krachtiger dan een zwakke roodachtige gloed ergens ver in het westen, als een bloedvlek die zich niet uit een oud buis liet wassen.


  De tijd verstreek. Tenminste, dat zou in een ander oord het geval zijn geweest. Tijdens het lopen zong Vansens vader, zinloze, rituele deuntjes over zijn lichaam dat in stukken zou worden verdeeld; eindeloze, liefdevolle strofen over de ontmanteling van het vlees en het geheugen. Maar voor het overige zei de oude man weinig en leek hij zich niets van zijn vorige leven te herinneren. Er waren momenten dat Vansen dacht dat hij het gruwelijk mis had, dat hij zomaar een oude man had meegenomen, een man die niet zijn vader was. Maar dan zag hij een trek op het onstoffelijke gezicht van zijn metgezel, een uitdrukking die om de smalle lippen speelde, als een vis in een ondiepe poel, en hij was weer overtuigd dat hij het bij het rechte eind had.


  Ze staken nog vier stromen over, een van kruiend ijs, een van water dat borrelde van de hitte, een zo vol met groene groeisels dat het water roerloos leek hoewel het stroombed tussen de wortels wemelde van de kleine, kwetterende, spetterende wezens, en ten slotte een stroom waarvan ze niets konden zien behalve dansende mistflarden in een diepe kloof, hoewel er geluiden uit opstegen die geen mist ooit had voortgebracht. Ze moesten over de kloof heen springen, waarbij Vansen de schimmige vorm omklemde op de plek waar de hand van de oude man had moeten zijn.


  Uiteindelijk vielen alle verschillen weg, werd elke stap dezelfde stap, elk lied dat de oude man zong, hetzelfde lied. Schaduwen bekropen hen, sommige angstaanjagend om te zien, maar wanneer Vansen zijn naam noemde en die van de oude man, trokken ze zich terug in de schemering. Het gebeurde ook dat de schaduwen in fraaiere gedaanten verschenen en hun gastvrijheid aanboden – rijke maaltijden, zachte bedden of zelfs nog intiemere geneugten – maar Vansen leerde ze ferm te weigeren, zodat ook die schaduwen zich terugtrokken.


  Ten slotte kwamen ze bij een uitgestrekt, verlaten land waar het stof altijd wervelde en de wind venijnig blies; een plek waar ze niet sneller vooruitkwamen dan een stervende man kon kruipen. Af en toe wankelde zijn vader en moest Vansen hem met zich meetrekken door het bijtende, verstikkende stof. Toen zelfs het schemerlicht was verduisterd door dikke wolken en ze voortploeterden in volslagen duisternis, viel de oude man zelfs een keer en kon niet meer opstaan. Terwijl hij op de grond lag en met krassende stem een lied zong over witte kluisters en harten van rook, liet Ferras Vansen zich wanhopig naast hem op zijn hurken zakken. Hij wist dat hij kon opstaan en weglopen, zonder dat de oude man het zou merken, zonder dat die zelfs maar zou beseffen dat hij weg was. Maar hij werkte zich moeizaam overeind, bukte zich en hees de oude man op zijn rug. Het lichaam van Pedar Vansen was net zo vluchtig als de sluier van een vrouwe, maar op de een of andere manier ook zwaarder dan een enorm rotsblok. Vansen kon maar een paar stappen zetten voordat hij moest blijven staan om op adem te komen.


  Ten slotte ging de stofstorm liggen. Ze liepen nog altijd door het verlaten land, door de grijze uitgestrektheid, maar voor het eerst zag Vansen aan de horizon iets anders dan leegte. Een huis – of eigenlijk niet meer dan een hut, een primitief bouwsel van stokken en ruwe stenen. De scheuren waren gedicht met wat eruitzag als het stof der eeuwen, waardoor het bouwwerk deed denken aan de terp van een ontzagwekkende, maar slonzige insectensoort. Ervoor stond een man, leunend op zijn lange staf, net als de herders uit Kertesdam, die soms naar de dalen van Ferras Vansen waren gekomen wanneer ze door een stammen-vete van huis en haard waren verdreven.


  Nee maar! Het was een triomfantelijk moment, dat zelfs de aanblik van een ander wezen in deze eindeloze, door stof gesmoorde leegte overschaduwde. Hij had zich weer iets herinnerd: ik ben Ferras Vansen – een man van de dalen.


  De vreemdeling droeg het soort haveloze kleding dat de ouden hadden gedragen, maar verder zonder enige opsmuk. Zijn lange baard hing als grijs spinrag om zijn mond, maar was voor het overige geel gekleurd door het stof. Hij verroerde zich niet en keek alleen maar, terwijl ze dichterbij kwamen. Vansen en de geest van zijn vader hadden hem bijna bereikt, toen Ferras besefte dat deze baardige verschijning het eerste wezen was in dit land van stof en schemer dat zijn ogen open had – het eerste wezen dat niet in slaap was.


  Wie bent u? vroeg Vansen aan de verschijning. Of mag ik dat niet vragen?


  Onder zijn borstelige wenkbrauwen schitterden de ogen van de man helder als sterren. Hij glimlachte, vriendelijk noch kwaadaardig. U staat voor de laatste rivier, maar de plek waar u heen wenst te gaan, bestaat niet in deze Tijd van de Slaap. Dus u moet naar elders oversteken, naar waar de groten die u wenst te zien, nog in hun huizen kunnen worden bezocht.


  Ik begrijp het niet, zei Vansen. Terwijl hij met de baardige man sprak, ging zijn vader in het stof zitten en begon zacht te zingen.


  U hoeft het ook niet te begrijpen. U hoeft alleen maar te doen wat u moet doen. Of u daarna verder kunt, ligt in de handen van grotere machten dan de mijne. De stoffige oude man verplaatste zijn blote voeten. Hij had de gespreide, leerachtige tenen van iemand die nooit schoenen had gedragen. Anders dan de vader van Vansen was hij zo echt als hij maar kon zijn. Ferras Vansen kon elk stukje van zijn koperkleurige huid duidelijk zien, elk litteken, elke haar.


  U wilt me niet zeggen wie u bent, meester?


  De baardige man schudde zijn hoofd. Ik ben geen meester – zeker niet de uwe. Een verschijning, een idee, misschien zelfs een woord. Dat is alles. Ga nu naar binnen. Daar zult u water vinden. U moet zich allebei wassen.


  En zonder te weten hoe hij daar was gekomen, stond Ferras Vansen ineens in de kleine houten hut en hadden ze voor het eerst de schemering achter zich gelaten. Wat hij door de kieren in de muur kon zien, was een hemel van zwart fluweel waaraan sterren schitterden. Hij liep dichter naar een van de muren en tuurde door een opening. De hele hut was omringd door sterren, ontelbare witte vonken die als de kaarsen van de goden aan de hemel flakkerden. De sterren waren overal – boven hen, naast hen, zelfs onder hen – alsof de hut vrij langs de nachtelijke hemel zweefde. Duizelig door de betoverende, angstaanjagende aanblik draaide hij zich om. Zijn vader stond zich al te wassen met het water uit een simpele houten tobbe, even ruw als de hut zelf.


  Vansen voegde zich bij hem en gunde zich de tijd om te genieten van het water dat over zijn huid stroomde. Hij was bijna vergeten dat hij een lichaam had, en dit was een verrukkelijke manier om eraan te worden herinnerd. Zelfs de geest van zijn vader, ijl als spinrag, leek iets van geluk te hebben gevonden.


  Ik had naar huis moeten komen, zei Vansen. Ik was bang voor je, Vake. Ik was bang om je te zien lijden. En ik haatte je. In elk geval een beetje. Omdat je het me niet gemakkelijk maakte toen je dat had gekund.


  Zijn vader staakte zijn gezang en zweeg geruime tijd. Hij richtte zich op en liet het water van zich af glijden, als regendruppels langs een raam.


  Ik was een gevangene van de eisen die ik ook aan mezelf had gesteld, zei Pedar Vansen ten slotte. Tenminste, dat denk ik. Maar ik kan het me niet meer herinneren. Het is allemaal weg, verwaaid als rook...


  En toen, voordat hij nog meer kon zeggen – woorden die Vansen gretig verwelkomde, als een uitgehongerde die eindelijk te eten krijgt – stonden ze weer buiten, opnieuw omringd door de schemering en het stof. De man met de baard leunde nog altijd op zijn lange stok, net zo knoestig en knokig als de stokoude man zelf. Kijk! De man met de baard wees naar een berg doffe, oranjerode stenen in het stof. Verkruimel ze en wrijf je ermee in, zodat je in het laatste licht van de zonsondergang kunt oversteken en nog iets van jezelf kunt behouden. Allebei. Er is in dit huis geen verschil tussen de levenden en de doden. Ze zijn allemaal onderworpen aan dezelfde wetten.


  Vansen schraapte de rode rotsblokken tegen elkaar en wreef het gruis, dat de kleur had van bloed, op zijn schone huid. Maar in plaats van zich in te wrijven met stof, leek het alsof hij zijn lichaam bedekte met licht. Toen hij klaar was, glansde hij, en zelfs de geest van zijn vader glansde onder de laag poeder en leek ineens echter, stoffelijker.


  Deze oker geeft leven aan de niet-levenden, zei de oude man met de baard. En waar jullie naartoe gaan, beschermt hij de levenden tegen de doden. Want die zouden jullie anders bedekken als vliegen een honingraat. Ga nu.


  Wat wacht daar op ons? riep Vansen over zijn schouder naar de oude man, terwijl hij en zijn vader begonnen te lopen.


  Wat altijd op jullie heeft gewacht. Wat altijd op jullie en op mij, en op alles zal wachten. Het einde. Het einde van alles.


  Toen was de man met de baard verdwenen, verloren in het stof dat opnieuw verstikkend om hen heen begon te wervelen. Vansen hield zijn adem in, tot hij het niet langer kon volhouden. Hij deed zijn mond open, en de rivier van stof stroomde naar binnen. Hij wérd het stof. En hij liet het achter zich.


  

  Nu gingen ze de werkelijke stad binnen, de metropool waarmee vergeleken de Stad der Slapers slechts een dorp was geweest.


  Volgens de orakels bedekt deze grootste en verschrikkelijkste van alle steden de hele aarde, van pool tot pool, zodat overal waar mensen lopen – levende mensen – onder hun voeten de straten van de Stad van de Rode Zon liggen. De orakels zeggen ook dat in die stad niemand lacht, dat er niemand huilt, behalve met ijle, bijna geluidloze snikken, en dat niemand er luider zingt dan zacht fluisterend.


  Terwijl Ferras Vansen en zijn vader de stad betraden, werd die bedekt door stilte, zoals de straten waren bedekt met stof. Alle slapers hadden hun ogen open, elk gezicht staarde hopeloos de eeuwigheid in. Bij elke stap die hij zette, had Vansen het gevoel alsof hij een stenen centenaar optilde. Elke volgende straat leek even somber en leeg en troosteloos als de vorige.


  Maar samen met de geest van zijn vader bewoog hij zich in de richting van de grote, donkere magneet in het hart van de stad – het paleis van de Aardheer zelf. Duizenden andere geesten bewogen met hen mee naar de machtige, zwarte poort, schimmen-volk van elke soort, elke vorm. Weinigen droegen meer dan vodden, velen waren naakt, maar zelfs in hun naaktheid gingen sommigen gekleed in veren of dof glanzende schubben, zodat ze er niet echt uitzagen als mensen. Vansen en zijn vader werden voortgedreven door de stille menigte, als stukjes boombast op een traag stromende rivier. Vóór hen rezen de poort en de muur en het paleis steeds hoger op.


  Ferras Vansen keek naar zijn vader, die te midden van de menigte doden zijn ogen nog altijd gesloten hield, en zag dat de gelaatstrekken van de oude man weliswaar nog altijd vaag en onduidelijk waren als rook, maar dat hij toch iets van de gloed van de oker had behouden – een rode glans als vuur weerkaatst door zilver. Toen zag hij dat voor de andere geesten hetzelfde gold, en dat de gloed niet van de doden kwam maar van het grote paleis, waar uit alle ramen de rode gloed van de zonsondergang scheen.


  Het Huis van het Uiterste Westen, fluisterde zijn vader, alsof hij een gebed citeerde in plaats van uitleg verschafte. Het Nest van de Raaf. De Burcht van het Grote Uiteenvallen. De Grote Dennenboom...


  Maar eerst moeten we de Poort van het Varken door, fluisterde iemand. De woorden verplaatsten zich door de menigte als vuur door droog gras. De fluistering werd een sissend gemompel. De Poort. De Poort. Sommigen kreunden terwijl ze de woorden spraken, een ander lachte schallend en herhaalde ze telkens weer, alsof het de eerste grap was die ooit in de grimmige stad met de kleur van bloed werd verteld. Na een tijdje ging het lachen over in gesmoord snikken. De snuit van het Varken zal elke leugen, elk bedrog opsporen, en dan zullen we worden verzwolgen...


  Terwijl de stemmen om hem heen steeds luider klonken, werd de duisternis steeds dieper, als een lijkwade van rook, tot Ferras Vansen niets meer kon zien. Zelfs de schim van zijn vader was verdwenen. Verloren in een zwarte leegte. De stemmen van de dichte massa doden om hem heen waren veranderd in dierengeluiden – gebalk, gesnuif, geblaf – alsof de geesten van de mensen de geesten van dieren waren geworden. De herrie was verschrikkelijk – hard, wanhopig en vervuld van doodsangst. Hij dacht onwillekeurig aan de dieren op de boerderij die hij naar de slacht had gedreven. De duisternis leek oneindig, een volmaakte leegte, op hemzelf en een koor van gruwelijke echo’s na.


  Maar dat is echt, dacht hij plotseling. Ik hoed het vee met een twijg in mijn hand. Ik loop over de weg naar Klein Schapenschot. Dat is een herinnering van vroeger, een herinnering uit mijn jeugd, mijn leven.


  Ik ben Ferras Vansen, zei hij tegen de leegte. Ik heb een naam. Ik ben mens, een levend mens!


  Op dat moment kwam er iets naar hem toe. Hij voelde het naderen, langzaam en onheilspellend als een donderwolk. Het leek groter dan de duisternis en het stonk. Bovendien straalde het iets uit dat nog het meest leek op... geamuseerdheid?


  Een mens. Een levend mens.


  

  Het waren geen woorden, niet eens echt gedachten, maar iets groters, als verschuivingen in het weer. Toch kon hij ze op de een of andere manier begrijpen. Hij was in de greep van iets wat zoveel groter was dan hij, dat hij amper kon denken. De angst had hij achter zich gelaten. Hij was niet belangrijk genoeg om bang te zijn.


  Ten slotte begon het te spreken, of het weer sloeg om, of de sterren draaiden in hun zwarte firmament om Ferras Vansen heen.


  Ga door de Poort. Ik zal je voorspraak zijn en Hij zal beslissen.


  Je zult sterven, of je zult leven... in elk geval nog een beetje langer.


  

  Toen bevond hij zich plotseling op de vreemdste plek waar hij ooit was geweest: een feestzaal die tegelijkertijd een kuil van monsterlijke afmetingen was, een plechtige, prachtige troonzaal waarvan het gewelf het uitspansel was van een zwarte, eindeloze nacht. Het was de kruimelende, met wortels doorvlochten aarde, het was een zilveren fantasie van torens, het was het traag kloppende hart van alle droefgeestige muziek, het was dat alles en niets van dat alles. Hij was alleen, de geest van zijn vader was verdwenen, maar een miljoen schimmen wervelde rond de grote troon in het midden, met daarop de grootste schim van allemaal. De stem die tot hem sprak, had hij eerder gehoord.


  De heer van deze plek zegt dat je niet in zijn droom thuishoort.


  

  Ik ben Ferras Vansen, zei hij nederig. Natuurlijk hoorde hij hier niet thuis, aan het eind van alle dingen. Ik hoor nog bij de levenden, maar ik wilde mijn vader helpen.


  De stem van de Poortwachter sprak opnieuw, langzaam als een voortglijdende gletsjer en net zo dodelijk koud.


  Dat kun je niet. Het is onbeschaamd om het zelfs maar te proberen.Zijn lot is iets tussen hem en de goden – dat wil zeggen, tussen hem en zijn eigen hart. En daarom zul je moeten gaan. Hoe nietig je ook bent, je bent een obstakel voor Wat Moet Zijn.


  

  Vansen deinsde terug voor de woede in die reuzenstem. Ik had geen kwaad in de zin! Maar hij schaamde zich vanwege zijn angst. Zelfs als dat betekende dat hij hier voorgoed moest blijven en met deze naargeestige schimmen aarde moest eten en stof moest drinken, dan nog hoefde hij niet door het stof te krúípen! Ik probeerde te helpen. Dat kunnen toch zelfs de goden niet veroordelen?


  Het bleef even stil voordat de Poortwachter opnieuw sprak. Hij scheen niet te hebben gehoord wat Vansen had gezegd.


  Wees dankbaar dat je de stem van de Aardvader niet hebt gehoord.Zelfs het gemompel van zijn slapende gedachten zou je tot waanzin drijven. In plaats daarvan geeft hij je toestemming te vertrekken. Dat wil zeggen als je de rivier weet over te steken en weer veilig uit dit land weet te komen. Zo niet, dan zul je zijn onderdaan worden, eerder dan dat misschien anders het geval zou zijn geweest. Maar dan nog is de tijd die je zult verliezen, slechts kort. Tenslotte zijn de levens van je soort vluchtig als van een vlinder.


  Hoe komt het dat u tot me kunt spreken? Waarom slaapt u niet, net als de Aardvader?


  Vergis je niet. Ik slaap ook, antwoordde de Poortwachter. Het zou zelfs kunnen zijn dat jij en al deze doden – en zelfs de Aardvader – een deel zijn van mijn droom.


  Toen begon de stem te lachen, en de wereld beefde.


  Ga nu. Keer terug naar het land der levenden, als je kunt. Je zult een dergelijk geschenk niet voor een tweede keer ontvangen.


  Toen was de grote zaal van de waanzin, van slaap en aarde en het diepe gezang van de wereldbol zelf verdwenen. Net als de Poortwachter. Het was alsof in de hele kosmos alleen Ferras Vansen was overgebleven. Hij stond, plotseling verontrust, op een angstig smalle boog die zich uitstrekte boven een ogenschijnlijk eindeloos niets, een witte streep die zich spande over een afgrond. In geen van beide richtingen kon hij het einde ontdekken van de slanke brug, amper zo breed als zijn schouders. Hij kon nergens anders heen dan voorwaarts, het onbekende tegemoet, of achterwaarts, naar de stille dood die geen eisen stelde. De schim van zijn vader was verdwenen, achtergelaten in de stad van de zonsondergang, om daar zijn eigen lot onder ogen te zien. De levenden konden niets meer voor Pedar Vansen betekenen. Zijn zoon had de oude man niet kunnen redden, noch vergeven, maar toch was er iets veranderd, en zijn hart voelde lichter dan daarvoor.


  ‘Ik ben Ferras Vansen,’ riep hij zo hard als hij kon. Er kwam geen antwoord, zelfs geen echo, maar dat deed er niet toe: hij sprak tegen niemand, alleen tegen zichzelf. ‘Ik ben soldaat. Ik hou van Brionie Eddon, ook al zal ze nooit van mij kunnen houden. Ik ben het moe verdwaald te zijn, ik ben het moe te moeten sterven, dus ik ga deze keer iets anders proberen.’


  En hij begon te lopen.


  40

  Geofferd aan Nushash


  De Manke ploeterde lange tijd voor de kinderen van Vocht, verhief hun koninkrijk tot zijn grootste luister, schiep ambachtelijke kunstwerken voor hen die zijn verwanten hadden vernietigd – paleizen, en torens, de onweerstaanbare hamer van Donder, de mand van Oogst die altijd vol was, de dodelijke speer van Zwarte Aarde, en nog veel meer.


  Maar in zijn hart was hij net zo verminkt geraakt als zijn naam, en zijn lied was niet langer alleen somber maar ook verbitterd. Hij beraamde snode plannen, hij droomde, maar hij kon geen manier bedenken om de macht te evenaren van de broers, wier liederen machtiger waren dan ooit. Toen dacht hij op een dag aan zijn grootmoeder Leegte, het enige wezen wier ledigheid verwant was aan de zijne, en hij ging naar haar toe en maakte zich al haar vaardigheden eigen. Hij leerde haar wegen te volgen die niemand anders kon zien maar die zich overal en nergens uitstrekten. Hij leerde ook vele andere dingen, maar hield ze lange tijd verborgen, terwijl hij zijn kans afwachtte.


  Uit Honderd Overwegingen
Het Boek van Berouw van de Qar


  De vreemdeling die haar gevangen had genomen, probeerde uit alle macht het roestige slot te openen. Er kwam een verbeten trek op zijn uitdrukkingsloze gezicht, terwijl hij met de dunne metalen staaf die hij uit de mouw van zijn buis had gehaald, de opening in de poort aftastte. Zweetdruppels parelden op zijn bovenlip. Qinnitan wendde zich af, zo onverschillig als ze kon opbrengen, en probeerde niet rechtstreeks naar de troep wachten te kijken die een eindje verderop aan de voet van de muur met puin liepen te sjouwen. Samen met Duif en de vreemdeling hurkte ze in de schaduwen van een aquaduct aan de voet van de heuvel waarop de Citadel zich verhief.


  ‘Je overweegt die wachten om hulp te roepen,’ zei de vreemdeling met zijn griezelig volmaakte beheersing van de taal van Xis, zonder op te kijken van het slot. ‘Waar ik ben opgegroeid, aan de Zeilmakers Weg, bij de kades, konden de vissers met hun mes een oester uit de schelp wippen, omhooggooien en opvangen op de punt van hun mes. Allemaal met één hand.’ Hij opende zijn vrije hand om haar een kleine, gekromde kling te laten zien die hij daarin verborgen hield. ‘Als je ook maar een vin verroert, zal ik je dat kunstje laten zien. Alleen niet met een oester, maar met het oog van de jongen.’


  Duif omklemde Qinnitans hand zo mogelijk nog strakker.


  ‘Bent u opgegroeid in Xis?’ Ze moest zien dat ze hem aan de praat kreeg. Misschien leverde dat iets op. ‘Maar hoe kan dat dan? U ziet eruit als een noorderling.’


  Hij keek nog altijd niet op, en zijn enige antwoord was het raspen en klikken van de metalen staaf toen hij het slot eindelijk had weten open te krijgen. Door de poort liepen ze onder de stenen boog door. Toen dreef de onbekende hen haastig een bouwvallige stenen trap af, langs de zijkant van de steile heuvel met de Citadel. Qinnitan struikelde diverse malen door het touw om haar enkels. Aan de zeekant was de lucht zo donker dat ze aanvankelijk dacht dat het mistte. Toen besefte ze dat het rook was. In de verte hoorde ze het gebulder van kanonnen, maar het klonk als een ver onweer, als noodweer in een ander land.


  

  De Haven van Nektarios lag in puin, het water was dichtgeslibd door drijvend wrakgoed van verbrande en stukgeschoten schepen. De helft van het pakhuisdistrict stond in brand, de vlammen laaiden onstuitbaar en hoog op, maar er waren voldoende soldaten gespaard gebleven om te voorkomen dat de vuurzee zich aan weerskanten heuvelopwaarts uitbreidde, naar het tempelcomplex op de top van het Lover van Demia of de huizen der rijken op de Mussenberg. Overweldigd door hun gevecht met de vlammen besteedden ze nauwelijks aandacht aan de vreemdeling met wat ze veronderstelden dat zijn twee kinderen waren. Een door roet besmeurde wacht haastte zich langs hen. De gouden zee-egel op zijn tuniek verried dat hij deel uitmaakte van de marinegarde. Hij schreeuwde iets wat Qinnitan niet verstond, maar toen hun gevangennemer kalm zijn hand opstak om duidelijk te maken dat hij het had gehoord, leek de wacht tevreden gesteld en spoedde hij zich verder.


  Vanaf de zeewal bulderden de kanonnen, en het vuur werd beantwoord vanaf de oceaan daarachter. Qinnitan kon een van de enorme galeien van de autarch langs de monding van de haven zien glijden, slechts buitengaats gehouden door een enorme ketting van minstens driehonderd el lang en dikker dan Qinnitans middel. De ketting was voor de haven gespannen, waarmee Magnaat Nektarios zich beroemd had gemaakt en waarvan de aanleg hem schatten had gekost.


  Ze passeerden de Oniri Daneya Straat, een brede doorgaande weg met links en rechts winkels, markten en pakhuizen die vanuit de haven naar het oosten liep, via het centrum van de oude stad. De beroemde straat was aan de kant van de haven geblokkeerd door in de steek gelaten karren en puin van het bombardement. Bij het zien van de vernielingen en de verlatenheid van deze anders zo bruisende plek, werd Qinnitan opnieuw overspoeld door een golf van wanhoop. Er was niemand die hen zou helpen. Daarvan raakte ze steeds meer overtuigd. Tenslotte stond de halve stad in brand en scheelde het niet veel of de troepen van de autarch kwamen de muur over. Ze nam de hand van Duif in de hare. Ze had al vaker weten te overleven, maar deze keer had ze ook Duif om voor te zorgen.


  ‘We moeten haast maken,’ zei de man. ‘Dus geen gepraat. Vooruit, kom mee!’


  ‘Is het echt onvermijdelijk dat u de jongen ook...’ begon Qinnitan. Het volgende moment lag ze op haar knieën. Ze had tranen in haar ogen. Haar gezicht brandde. Hij had haar geslagen, zo snel dat ze het niet eens had gezien.


  ‘Ik zei “géén gepraat”. De volgende keer vloeit er bloed. Dat wil zeggen, meer bloed dan nu.’ Zijn hand schoot opnieuw uit, als een slang die toesloeg. Duif schreeuwde zoals Qinnitan hem dat nog nooit had horen doen, een soort raspend gekef dat haar misselijk maakte. Het kind greep naar zijn hoofd, en toen hij zijn hand weer weghaalde, zat die onder het bloed. Zijn oor was half doorgesneden. Een deel ervan hing langs zijn hals, als een rottend wandtapijt.


  ‘Verbind hem.’ De man gooide haar een lap toe die hij uit zijn zak had gehaald – een overblijfsel van de sjaal die hij had gedragen als onderdeel van zijn vermomming als oude vrouw. ‘En denk maar niet dat jullie niets van me te vrezen hebben omdat ik jullie bij de autarch moet afleveren. Ik ken manieren om jullie te pijnigen die zelfs de chirurgijnen van de Gouden Vorst niet zullen ontdekken. Nog één zo’n streek, en ik zal jullie wat van mijn streken laten zien. Streken die jullie je zelfs nog zullen herinneren wanneer de beste martelaars van het Warande Paleis met jullie bezig zijn.’ Hij gebaarde dat ze voor hem uit moesten lopen, langs de kade.


  Qinnitan drukte het verband strak tegen het oor van Duif, tot hij het zelf kon vasthouden. Ze liep wanneer de vreemdeling zei dat ze moest lopen, bleef staan wanneer hij haar daartoe opdracht gaf. Haar hart, dat even eerder nog wild tekeer was gegaan, leek nu zo traag als een kikker in de zomermodder. Er zou geen ontsnapping mogelijk zijn, voor geen van hen beiden.


  Aan het eind van de lange rij schepen bevond zich een reeks smalle aanlegsteigers waar kleinere boten naast elkaar lagen aangemeerd, als bladeren aan een boomtak. Hier vond degene die hen gevangen had genomen wat hij zocht: een kleine roeiboot met een luifel die net groot genoeg was om een volwassen man of twee kinderen schaduw te bieden. Hij dwong haar naast Duif onder de luifel te gaan liggen. Toen roeide hij tussen het zwartgeblakerde wrakgoed door de haven uit, zonder acht te slaan op de kreten van de havenwachten. Hij zette rechtstreeks koers naar open zee, waar kanonnen bulderden als donderslagen en rook boven het water hing als avondnevels. Ze keek naar hem terwijl hij roeide. De enige spanning die ze kon ontdekken, was het aantrekken en loslaten van de spieren in zijn bleke nek.


  ‘Wat krijgt u van de autarch om dit te doen?’ vroeg ze ten slotte, met het risico dat hij haar weer zou slaan. ‘De ontvoering van twee kinderen die u nooit iets hebben misdaan?’


  Hij keek naar haar over zijn schouder. ‘Mijn leven.’ Hij vertrok zijn mondhoek, bijna alsof hij glimlachte. ‘Het is niet veel, maar ik heb er nog plannen mee.’


  De man liet zich verder niet tot een gesprek verleiden. Dus Qinnitan ging weer liggen en sloeg troostend een arm om Duif. Ze kon de gedachte echter niet van zich af zetten hoe het zou zijn om zich in het water te laten rollen, om zich over te geven aan de koele omhelzing van de oceaan en aan een betrekkelijk simpele, snelle verdrinkingsdood. Zonder het huiverende kind naast zich zou ze het zonder aarzelen hebben gedaan. Alles was beter dan opnieuw de krankzinnige blik van de autarch te moeten verdragen en zijn met goud omhulde vingertoppen over haar huid te voelen strijken. Alles behalve het besef dat ze de arme, stomme Duif in de steek had gelaten. Maar ze kon hem natuurlijk ook stevig in haar armen nemen, zodat ze samen de vredige, groene diepte tegemoet konden springen. Ze kon hem vasthouden terwijl hij zich verzette en ten slotte haar mond opendoen om haar longen te laten volstromen. Trouwens, Duif zou zich niet verzetten. Hij zou het begrijpen...


  De man nam zijn handen van de riemen, liet ze in de dollen hangen terwijl hij een stuk touw om de bank waarop hij zat, sloeg en de uiteinden om hun enkels bond.


  ‘Je moet niet met je ogen denken, meisje.’ Achter hem kon ze in de verte de rotsachtige, heuvelige landstrook zien die bekendstond als de Vinger. De door de vijand bezette forten rezen op uit het water en tekenden zich af tegen de zich rood kleurende avondhemel, omringd door schepen met op de zeilen het Vlammende Oog van Nushash, het wapen van de autarch – en ze herinnerde zich met angstaanjagende helderheid de vurige blikken van Sulepis. ‘Maar het is nu een beetje laat om dat nog te leren.’


  

  Vash wilde niet wéér op reis. Hij was nauwelijks bijgekomen van de laatste tocht. Wat had hij eraan een eerbiedwaardige leeftijd te bereiken en te zijn opgeklommen tot een van de machtigste mannen ter wereld, als hij nog altijd niet zelf kon bepalen of hij aan wal bleef of het ruime sop koos.


  Hij verdrong zijn ergernis, want daar bereikte hij toch niets mee, en zette zich schrap tegen het wiegen van het voor anker liggende schip. Toen betrad hij vanuit de gang de grote hut van de autarch – een zaal van houten balken, honderd stappen lang, over de helft van de lengte van het schip en het grootste deel van de breedte. De hut was behangen met fraaie tapijten om zelfs bij de guurste stormen op zee de warmte binnen te houden. In het midden daarvan zat de man die de macht had Pinimmon Vash tot zulke ongemakkelijke ondernemingen te dwingen, op een kleinere versie van de Valken Troon (aan de vloer bevestigd om ook bij ruwe zee de waardigheid van de Gouden Vorst te garanderen).


  ‘Aha, Vash!’ De autarch strekte loom een hand uit. De gouden hoedjes glansden op zijn vingertoppen. Anders dan juwelen droeg Sulepis niets anders dan een linnen kilt en een brede riem geweven van gouddraad. ‘Je komt net op tijd. Die dikke Gunsteling... ik kan zijn naam nooit onthouden...’ Hij wachtte zo lang dat Vash begreep dat hij zijn meester een handje moest helpen.


  ‘Bazilis, Gouden Vorst?’ Buiten, op de kliffen boven hen, bulderde een van de enorme krokodillenkanonnen, en de planken van het schip kraakten. Vash probeerde niet ineen te krimpen.


  ‘Precies, Bazilis! Hij brengt me mijn geschenk van Ludis. Ja, oude man, de god-op-aarde is vandaag een gelukkige god.’ Sulepis maakte echter geen gelukkige indruk. Sterker nog, hij zag er koortsachtiger en geobsedeerder uit dan gebruikelijk. De spieren in zijn kaken trokken, als van een jachthond die snakt naar zijn maal. ‘Hier hebben we lang op gewacht en naartoe gewerkt.’


  ‘Inderdaad, Gouden Vorst, dat hebben we zeker. Heel lang.’


  De autarch fronste zijn wenkbrauwen. ‘Jij ook, Vash? Meen je dat echt? Heb je ook wekenlang niet geslapen om eeuwenoude teksten te lezen? Heb je geworsteld met... dingen die zich verschuilen in de duisternis? Heb je je goddelijkheid als inzet gebruikt om je doel te bereiken, in het besef dat alleen al het noemen van de kwellingen die je wachten wanneer je faalt, een gewoon mens zouden doden? Heb je echt net zo hard gewerkt, net zo lang gewacht als ik, Vash?’


  ‘N-nee, nee, natuurlijk niet, o grote, verbazingwekkende meester! Ik bedoelde dat “we” niet op die manier...’ Vash voelde zweetdruppels parelen op zijn oude huid. ‘Ik bedoelde dat wij allen, uw dienaren, verlangend hebben gewacht op uw succes, maar dat succes zelf... dat meesterschap... behoort natuurlijk alleen u toe.’ Hij vervloekte zichzelf. Hoe kon hij zo dwaas zijn geweest? Na een heel jaar deze vileine jongeling te hebben gediend, had hij nog altijd niet geleerd elk woord zorgvuldig te overwegen voordat het zijn mond verliet! ‘Verschoning, Gouden Vorst, het was niet mijn bedoeling oneerbiedig te zijn...’


  ‘Natuurlijk niet, Vash. Je bent immers mijn ouwe, trouwe dienaar.’ Plotseling verscheen er een glimlach op het gezicht van de autarch, een flits van witte tanden, even gespeend van welwillendheid als de bijtgrimas van een grachtenhaai. ‘Je piekert te veel, oude man. Mijn ogen zien alles. Ik weet hoe loyaal mijn onderdanen zijn, en ik ben me er scherp van bewust wat mijn naaste dienaren doen en denken.’


  Vash wankelde licht – hij hoopte dat de autarch het niet opmerkte – en wenste dat hij kon gaan zitten. De autarch zinspeelde ongetwijfeld weer ergens op. Was het de opmerking die Marukh, de nieuwe kapitein van de Luipaarden, had gemaakt? Maar Vash was het niet met hem eens geweest. Sterker nog, hij had de man een uitbrander gegeven! Hij was echter niet rechtstreeks naar de autarch gegaan om ’s mans verraderlijke impertinentie te rapporteren.


  Als ik iedereen aangaf die inwendig kookt onder het bewind van onze nieuwe autarch, zou diens wurger bezwijken onder zijn werk en zou het Warande Paleis over een jaar nog slechts bevolkt zijn door geesten, dacht hij wanhopig.


  Hij boog zijn hoofd, gespannen afwachtend of zijn leven verbeurd zou worden verklaard.


  De autarch hief zijn hand naar zijn gezicht en fronste zijn wenkbrauwen terwijl hij de sluifjes om zijn vingers bestudeerde. ‘Wat vind je? Moet ik ze verruilen voor die in de vorm van valkenklauwen?’ vroeg hij ten slotte. ‘Ter ere van de naderende val van Hierosol?’


  De eerste minister slaakte heimelijk een zucht van verlichting. Hij was althans nog even gespaard gebleven. ‘Dat lijkt me een gepast eerbetoon aan uw voorouders, vooral...’ Hij zweeg even, vastbesloten niets te zeggen wat hem in de problemen kon brengen, maar daar zag hij in dit geval geen aanleiding toe, ‘... vooral uw grote voorvader Xarpedon, die de Valk over heel Xand heeft uitgedragen.’


  ‘Ach, Xarpedon. De grootste van ons allen. Tot nu, natuurlijk.’ Hij keek op toen een bediende geruisloos door het gordijn voor de deuropening kwam en met gebogen hoofd bleef staan wachten tot de autarch hem toestemming gaf te spreken. ‘Ja?’


  ‘Gunsteling Bazilis is er, Gouden Vorst.’


  ‘Heel goed. Ik heb je even niet meer nodig, Vash.’


  De eerste minister liep door de kring van bedienden naar de muur van de hut en ging naast de gouden draagstoel van de scotarch staan, slechts iets kleiner dan de draagstoel van de autarch zelf. De gebrekkige Prusas keek als een nerveuze heremietkreeft uit het raampje. Vash knikte hem toe. Het was slechts een formaliteit. Iedereen wist dat de scotarch zwakzinnig was en zulke dingen niet opmerkte.


  Naar achteren leunend op zijn troon gebaarde Sulepis dat de eunuch werd binnengeleid. Enkele ogenblikken later betrad Bazilis de hut, een ernstige, reusachtige verschijning in zijn formele uitmonstering. Hij had even tijd nodig om zich onder luid geritsel van zijn gewaden aan de voeten van de autarch te werpen.


  ‘O, Meester van de Grote Tent, gezegende van Nushash...’ begon hij, maar Sulepis stampte met een van zijn sandalen om hem af te kappen. ‘Genoeg. Waar is hij? Waar is de gevangene?’


  ‘Hij wacht... buiten, Gouden Vorst. Ik dacht dat u eerst mijn...’


  De autarch schopte hem, waarop de eunuch jammerend achterover viel. Nadat hij zich op zijn hurken had gewerkt, keek hij angstig op naar zijn meester, met zijn hand voor zijn gezicht, waar bloed opwelde uit zijn gescheurde lip. ‘Ga hem halen,’ zei de autarch. ‘Ik zit op hém te wachten, idioot, niet op jou.’


  ‘J-ja, Gouden Vorst. Natuurlijk.’ Bazilis verliet achterwaarts en op handen en knieën de reusachtige hut, met zijn in kleurige gewaden gehulde achterwerk de lucht in.


  Sulepis keerde zich naar Vash met de enigszins stijve uitdrukking van een leermeester. ‘Uit hoffelijkheid jegens onze gast zullen we Hierosolaans spreken in zijn aanwezigheid. Hoe staat het met jouw Hierosolaans, Vash?’


  ‘Goed, Gouden Vorst. Heel goed. Hoewel ik het de laatste tijd niet veel meer heb gesproken...’


  ‘Dan is dit een uitstekende kans om te oefenen.’ De autarch glimlachte als een vriendelijke oude oom, ook al was zijn eerste minister meer dan drie keer zo oud als hij. ‘Je weet tenslotte maar nooit wanneer je wordt geroepen om een continent te besturen waar Hierosolaans de voornaamste taal is!’


  Terwijl Vash nadacht over wat klonk als een bizarre belofte te worden gepromoveerd tot onderkoning van heel Eion, verscheen de gevangene.


  Vash merkte onwillekeurig op dat de man die door de eunuch en de wachten de hut binnen werd geloodst, een andere diersoort leek, in vergelijking met hun meester, de autarch. Sulepis was jong, rijzig en knap, met een goudbruine, onbehaarde huid en een havikachtig gezicht met hoge jukbeenderen. De koning uit het noorden zag er daarentegen verrassend gewoontjes uit. Zijn baard had een onbestemde bruine kleur en was niet bijster vol, noch verzorgd. Zijn donker omrande ogen benadrukten zijn bleke kleur, ongetwijfeld een gevolg van zijn langdurige opsluiting. Alleen de manier waarop hij de blik van de autarch beantwoordde, verried dat hij allesbehalve een kleine handelaar of ambachtsman was. De uitdrukking in zijn ogen was kalm, nadenkend, weloverwogen en taxerend. De enige die Vash ooit zo totaal onbewogen had gezien door de aanwezigheid van de autarch, was Daikonas Vo, de moordlustige soldaat. Maar om de ogen en de mond van de koning uit het noorden speelde een glimlach die ondenkbaar zou zijn geweest op het gezicht van Vo. Hoe meer hij erover nadacht, des te meer verbaasde het Vash dat de combinatie van minachting en geamuseerd op Olins gezicht – hoe subtiel ook – de autarch niet tot een van zijn woedeaanvallen dreef. Sterker nog, Sulepis begon te lachen.


  ‘Welkom, collega! Vorsten onder elkaar!’ Hij hief een gebiedende vinger. ‘Breng een stoel voor zijne majesteit.’ Twee bedienden haastten zich naar de andere kant van de uitgestrekte hut en kwamen even later haastig terug, met een stoel tussen zich in. ‘Ik heb lang op deze ontmoeting moeten wachten, Koning Olin. Maar inmiddels heb ik zoveel over u gehoord, dat ik het gevoel heb alsof ik u al jaren ken.’


  Olin ging zitten. ‘Het is boeiend dat u dat zegt. Want ik voel het net zo.’


  ‘Nee maar, kijk eens aan!’ De autarch begon weer te lachen. Hij klonk alsof hij oprecht genoot. ‘En wat u denkt te weten, bevalt u niet erg, is het wel? Wat een grap! We worden vrienden, u en ik. Sterker nog, we móéten vrienden worden! Als we het formele protocol in acht blijven nemen, zullen onze gesprekken erg lang en saai worden. En we zullen in de komende dagen heel wat gesprekken te voeren hebben. Ik zie ernaar uit!’


  Olin vouwde zorgvuldig zijn handen in zijn schoot. ‘Dus u bent nog niet van plan me te doden?’


  ‘U doden? Waarom zou ik dat doen? U bent een trofee, Olin Eddon. Meer waard dan goud of grijze amber. Meer waard dan de beroemde robijnen van Sirkot! Ik doe al heel lang mijn best om u in handen te krijgen!’


  ‘Waar hebt u het over?’


  Vash kromp onwillekeurig ineen door de toon die de noorderling hanteerde. Zo praatte je niet tegen de Gouden Vorst. Tenminste, niet wanneer je je hoofd op je romp wilde houden. Maar in plaats van Mokori, zijn favoriete wurger, te laten roepen, grinnikte de autarch alleen maar. ‘Natuurlijk,’ zei hij opgewekt. ‘Dat kunt u niet weten. Sterker nog, ik vraag me af of een man, zelfs met al uw kennis het begrijpt, ook als ik het u uitleg.’


  Olin keek naar de monarch van Xand met een combinatie van belangstelling en groeiend onbehagen. Vash vond het merkwaardig geruststellend. Hij was zich al gaan afvragen of zijn meester echt zo krankzinnig was als hij leek, of dat hij, Pinimmon Vash, bezig was zijn oordelend vermogen te verliezen. Vandaar dat het hem goed deed te zien dat hij niet de enige was die door Sulepis in de war werd gebracht. ‘Zo te horen bent u in elk geval niet van plan me vandaag al ter dood te laten brengen.’


  ‘Maar dat zeg ik toch net!’ Sulepis deed alsof hij verbaasd was. ‘U en ik hebben veel te doen, veel te bekijken, veel te bespreken. Maar eerst moeten we zien dat u weer schoon wordt. Ludis heeft werkelijk schokkend slecht voor u gezorgd.’


  De koning uit het noorden boog zijn hoofd. ‘Mag ik u vragen welke prijs u voor me hebt betaald? Of ben ik een geschenk van Ludis – een soort welkomstcadeau?’


  ‘Ach, Olin – u vindt het toch niet erg als ik u Olin noem? U kunt mij aanspreken met Gouden Vorst, of zelfs met... Ja, u mag me Grote Valk noemen.’


  ’U bent al te goed.’


  ‘Ach, ik weet zeker dat we het uitstekend zullen kunnen vinden samen. U hebt een geweldig gevoel voor humor!’ De autarch leunde naar achteren op zijn troon en gebaarde naar zijn bedienden. ‘Neem Koning Olin mee voor een bad en een maaltijd. Geef hem een van mijn voorproevers, zodat hij met een gerust hart kan dineren. Daarna zien we elkaar weer, Olin. Nogmaals, we hebben heel wat te bespreken. Samen gaan we de wereldgeschiedenis herschrijven!’


  ‘U lijkt ervan overtuigd dat ik bereid ben u te helpen met dit... grootse project.’ Olin hield zijn hoofd een beetje schuin en nam zijn gevangennemer onderzoekend op. Vash had onwillekeurig bewondering voor de arme, verdoemde barbaar.


  ‘O, ik heb uw instemming niet nodig om dit project tot een succes te maken,’ antwoordde de autarch met een vluchtig, medelevend fronsen van zijn wenkbrauwen. ‘En helaas zult u niet meer meemaken dat het vruchten afwerpt. Maar u kunt zich verheugen in de wetenschap dat u onmisbaar bent geweest. Dat zonder u de wereld in duisternis gehuld zou zijn gebleven, in plaats van te worden gered door het stralende licht van Nushash – of beter gezegd, van Nushasha Sulepis!’ Hij schonk de buitenlandse koning de lome glimlach van een roofdier dat zijn honger had bevredigd, maar dat de verleiding niet kon weerstaan een paar lagere dieren de stuipen op het lijf te jagen. ‘Zoals ik al zei, we zien elkaar later weer, Olin Eddon. Dan zullen we het over vele zaken hebben! En we zullen spreken als vrienden, denkt u niet? In elk geval gedurende de tijd die ons is gegeven. Ga nu genieten van uw bad en van een smakelijke maaltijd.’


  

  De man die Qinnitan had ontvoerd, hoefde slechts een paar vellen perkament uit een map van wasdoek te halen – documenten waarop het zegel van de autarch prominent stond afgebeeld – of de soldaten en zeelui van de Vlam van Nushash, het grote vlaggenschip, haastten zich hem op zijn wenken te bedienen. Net wanneer ze wilde dat het leven zo traag werd als de enorme bureaucratie in Xis kon bewerkstelligen, leek iedereen om haar heen druk en nijver als mieren. Gedrieën werden ze door een escorte van soldaten de loopplank op geleid. Het ontging Qinnitan niet dat sommigen van hen waren getooid met de helm van de Luipaarden, net zoals Jeddin die had gedragen, de oorzaak van alle narigheid waarin ze was terechtgekomen. Waarom had ze hem niet aangegeven zodra hij zo krankzinnig was geweest haar zijn liefde te verklaren? Omdat ze zich gevleid had gevoeld? Of omdat ze medelijden met hem had gehad, doordat ze in het harde, gespierde lichaam van de soldaat een glimp had opgevangen van het angstige kind dat ze vroeger had gekend? Hoe dan ook, hij had haar met zijn liefde verdoemd, even onherroepelijk als wanneer hij haar de keel had doorgesneden. Deze tocht over de loopplank was slechts het besluit van iets wat onvermijdelijk was geweest vanaf het allereerste moment van zijn dwaze verraad en haar even dwaze stilzwijgen.


  Op een gemompeld terzijde van haar gevangennemer werd Duif door een van de Gunstelingen bij de hand genomen. Ze stond op het punt te protesteren, toen ze besefte dat de jongen weliswaar wanhopig graag bij haar wilde blijven, maar dat hij meer kans maakte wanneer hij van haar werd gescheiden.


  ‘Ssst,’ zei ze, en toen vertelde ze hem een verschrikkelijke leugen. ‘Ik zie je straks weer. Alles komt goed. Ga maar gewoon met ze mee en doe wat ze zeggen.’


  Hij liet zich niet voor de gek houden. Terwijl hij werd weggevoerd keek hij haar aan met de geschokte, teleurgestelde blik van een hond die aan een boom was gebonden en door zijn meester was achtergelaten.


  De soldaat van de Luipaarden die hen onder zijn hoede had genomen, vroeg Qinnitans gevangennemer of hij zichzelf of zijn ‘geschenk’ nog wilde voorbereiden op de ontvangst door de autarch.


  ‘Ik heb opdracht haar zo snel mogelijk bij de Gouden Vorst te brengen,’ antwoordde de jager. ‘Dus ik weet zeker dat hij het me zal vergeven als ik zijn woorden letterlijk opvat.’


  De soldaat en een van de hogere Gunstelingen keken elkaar ongerust aan, maar ten slotte boog de hoveling. ‘Natuurlijk, heer. Zoals u wilt.’


  Qinnitan slaakte een beverige zucht, terwijl ze door de lange, verrassend brede gang van het deinende schip werden geleid. Ze voelde niets. Althans, geen gevoelens die ze herkende. Als ze op dit moment in het water viel, zoals ze zich dat eerder had verbeeld, zou ze rechtstreeks naar de zeebodem zinken, wist ze. Ze voelde zich zo koud en hard en dood als een steen.


  Voor de deur van de centrale hut van het schip bleven ze staan, terwijl de soldaat met de Luipaardhelm de man die Qinnitan gevangen had genomen, discreet en bijna verontschuldigend fouilleerde. Het hoofd van de Gunstelingen deed hetzelfde met Qinnitan. De adem van de eunuch rook behalve naar munt naar iets scherpers, iets smerigs, misschien een rottende kies. Op elk ander moment zou ze vervuld zijn geweest van afschuw door zijn aanraking, nu stond ze daar alleen maar en liet ze met zich doen, als een lijk dat werd voorbereid op de begrafenis. Het had geen zin om iets te voelen. Om zich aan te trekken wat er met haar gebeurde.


  De Gunsteling leidde hen de royale hut binnen, naar de lange man die op een eenvoudige stoel in het midden daarvan zat, met zijn benen gespreid, zijn gelaarsde voeten ferm op de grond geplant. Hij inspecteerde de documenten die Qinnitans ontvoerder aan de hovelingen had gegeven.


  Het was niet de autarch.


  ‘Gegroet Hoge Polemarch Ikelis Johar, Grootaanvoerder van de Legers!’ De Gunsteling stampte drie keer met zijn staf op de houten vloer van de hut.


  De generaal keek op en keerde zijn vlezige gezicht met het brede voorhoofd van Qinnitan naar haar gevangennemer. ‘Vo, als ik het wel heb? Daikonas Vo? Volgens mij heb ik die naam eerder gehoord. Zat uw vader ook bij de Witte Honden?’


  Dus de man met het uitdrukkingsloze gezicht die haar had ontvoerd, had een naam, besefte Qinnitan. Niet dat het ertoe deed. Nog even, en ze zou zich geen enkele naam meer kunnen herinneren, zelfs niet haar eigen.


  ‘Dat klopt, polemarch.’ De man leek een beetje verbouwereerd, hoewel zijn gezicht nog altijd onbewogen of hooguit onverschillig stond. ‘Vergeef me, heer, maar kunt u me vertellen wanneer de autarch me kan ontvangen. Ik heb namelijk uitdrukkelijk opdracht gekregen...’


  ‘Ja, ja.’ De generaal gebaarde met een eeltige hand. ‘En u hebt er goed aan gedaan snel en zonder aarzelen hierheen te komen. Maar het toeval wil dat u de Gouden Vorst op een halve dag bent misgelopen.’ ‘Wat?’ Vo zag er – voor het eerst – uit als een normale sterveling. ‘Dat begrijp ik niet...’


  ‘Hij is vertrokken met een van zijn snelste schepen, De Stralende Valk, en hij heeft mij achtergelaten om toezicht te houden op het beleg.’ De polemarch grijnsde. ‘Met de opdracht op te treden als gouverneur van Hierosol, zodra de stad is gevallen. Ik zal mijn handen eraan vol hebben de manschappen – vooral uw kameraden bij de Honden – ervan te weerhouden de hele boel plat te branden. Het zijn gretige, vurige krijgers, en tegen de tijd dat het zover is, hebben ze er lang op moeten wachten.’


  Qinnitan was met stomheid geslagen. Ze had geprobeerd zich voor te bereiden op de afschrikwekkende glimlach van de autarch, en ineens voelde het alsof ze van een klif was gestapt, terwijl ze had verwacht haar voeten op gloeiende kolen te zetten. Ze wist niet wat ze moest denken, behalve dat haar kwelling nog langer zou duren, dat haar dood zou worden uitgesteld, en ze had geen idee wat haar gevoelens daarover waren.


  De Grote Leider van de Legers sloeg zijn handen op zijn knieën en stond op. Hij was een grote man en leek minstens anderhalf keer zo zwaar als Daikonas Vo. ‘Dus als u het meisje overdraagt aan mijn bedienden, zullen we over haar waken tot de autarch terugkomt.’


  ‘Nee.’


  De polemarch, die zich al begon af te wenden, draaide zich langzaam om. ‘Nee?’ vroeg hij verrast. ‘Heb ik het goed gehoord? Zei u nee, soldaat? Tegen mij?’


  ‘Inderdaad, heer. De Gouden Vorst heeft me opdracht gegeven hem het meisje zo snel mogelijk te brengen. Die opdracht was gericht aan mij en aan niemand anders. Dus ik heb uw snelste schip nodig.’


  De polemarch keek van Vo naar de hovelingen en de soldaten die in de hut waren verzameld. Zijn lippen krulden zich, maar de glimlach kon zijn ergernis niet verbergen. ‘Mijn snelste schip? U bent wel erg brutaal, zelfs voor een Witte Hond.’


  Vo had zijn evenwicht hervonden en beantwoordde zijn blik. ‘Het heeft niets te maken met brutaliteit om de Gouden Vorst te dienen zoals hij beveelt, om zijn opdrachten letterlijk uit te voeren. Onze heer was buitengewoon stellig in zijn formulering.’


  De oudere man nam Vo taxerend op. Het was alsof ze elkaar aankeken boven een bordspel, dacht Qinnitan onwillekeurig. Tijdens een stevige partij Shanat, zoals de oude mannen dat speelden op het marktplein, waar door de omstanders druk werd gepraat, terwijl de twee spelers geconcentreerd zwegen. Ten slotte knikte Ikelis Johar.


  ‘Akkoord,’ zei hij. ‘We zullen u een schip meegeven. Maar zodra u bij de autarch arriveert, vertelt u hem dat het uw eigen idee was.’


  ‘Dat zal ik zeker doen, hoge polemarch.’ Vo draaide zich om. ‘Ik zou graag wat willen eten en drinken terwijl het schip in gereedheid wordt gebracht.’


  De polemarch fronste dreigend zijn wenkbrauwen, maar ten slotte ging hij weer in zijn stoel zitten. ‘Mijn bedienden zullen ervoor zorgen. Wilt u me nu verontschuldigen, Vo? Ik heb werk te doen.’


  ‘Natuurlijk. Nog een laatste vraag, polemarch.’ Vo leek het bijna met opzet te doen, Johar prikkelen om te zien of hij een van de machtigste mannen ter wereld zover kon krijgen dat hij zijn geduld verloor. ‘Hoe lang is het geleden dat de autarch naar Xis is vertrokken?’


  ‘Naar Xis?’ De goede stemming van de polemarch keerde terug. Wie heeft het over Xis? Zo gemakkelijk zal uw reis niet zijn. De Gouden Vorst is met ons snelste schip langs de kust op weg naar het noorden.’ ‘Naar het noorden?’ De verrassing van Daikonas Vo was niet gespeeld, zag Qinnitan. Hij was oprecht verbaasd. ‘Waar gaat hij naartoe?’


  ‘Naar een klein afgelegen landje waarvan weinigen ooit hebben gehoord, laat staan dat ze de moeite hebben genomen het te bezoeken.’ De polemarch gebaarde een van de bedienden hem iets te drinken te brengen. ‘Het is zo klein, dat hij maar een paar honderd soldaten bij zich heeft, ook al zijn het allemaal uitstekende, vurige krijgers. Uw Honden zijn ook vertegenwoordigd. En we sturen nog drie schepen achter hem aan, plus een schuit met een van de Koninklijke Krokodillen, zoals onze grootste kanonnen worden genoemd.’


  ‘Maar waar gaan ze naartoe?’ vroeg Vo, nog altijd in verwarring. ‘Naar welk land? En waarom?’


  ‘Waarom? Wie zal het zeggen?’ Johar pakte zijn bokaal en nam een slok. ‘Het is de wil van de autarch, en dus gebeurt het. En wat uw eerste vraag betreft, ze gaan naar een onbeduidend oord dat Zuidermark heet. Zo, en neem nu die weggelopen hoer mee, zodat ik me weer aan belangrijker zaken kan wijden, zoals het vernietigen van een échte stad.’
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  De doodsverwante


  De goden hebben sindsdien altijd rechtvaardig en krachtig geregeerd, en de hemelen en de aarde verdedigd tegen al wie deze wilden schaden. De voorvaderen van de mensheid hebben welgevaren onder het bonafide leiderschap van de goden. Zij die de leer van de drie broeders en hun orakels volgen en hun de trouw bewijzen die zij verdienen, vinden na hun dood een welkome plek in de Hemel.


  Uit Het Begin der Dingen

  Het Boek van de Trigon


  De bemanning van een vissersboot, net binnengelopen vanuit Jael, had het nieuws gehoord van schepen uit Devonis, en de tijding naar Zuidermark gebracht dat de autarch van Xis een reusachtige oorlogsvloot naar Hierosol had gestuurd. De vissersboot had de zuidelijke wateren verlaten voordat de bemanning meer nieuws had kunnen verzamelen, maar er was niemand in Kasteel Zuidermark die eraan twijfelde of Hierosol, de eeuwenoude, heilige stad, was omsingeld en werd belegerd.


  Het doen en laten van de bovengronders raakte de bewoners van Funderstad meestal amper, maar dit jaar hadden ze al erg veel slecht nieuws gehoord – de gevangenneming van de koning, de moord op de prins, de verdwijning van de tweeling, van wie sommigen dachten dat ze misschien ook dood waren. Velen van het kleine volkje vroegen zich af of de laatste dagen eindelijk waren aangebroken. Of de Heer van de Hete Natte Steen voorgoed zijn geduld had verloren met de stervelingen en spoedig alles in puin zou leggen wat ze tot stand hadden gebracht. Er was weinig werk, noch veel te eten of reden tot vermaak, dus de vroomste Funderlingen brachten hun dagen door met bidden, en drongen er bij hun omgeving op aan dat de rest van het volk zich bij hen aansloot.


  Vandaag stonden er twee Metamorfische Broeders net binnen de poorten van Funderstad, waar ze alle voorbijgangers de les lazen omdat ze omgingen met de zondige bovengronders. Kiezel wendde zijn hoofd af, beschaamd maar ook boos. Alsof ik ook maar enige keus heb!


  ‘We hebben u wel gezien, Broeder Blauwkwarts!’ riep een van de broeders terwijl hij zich langs hen haastte. ‘En de Aard Ouden zien u ook! Uitgerekend u zou op uw schreden moeten terugkeren en berouw moeten tonen vanwege uw slechte daden en uw slechte metgezellen.’


  Hij slikte een bittere repliek in, plotseling getroffen door een bijgelovige vrees. Misschien hadden ze gelijk. Dit waren onheilspellende tijden, daar was geen twijfel over mogelijk, en het leek erop dat hij als de spil figureerde bij elk ongunstig voorteken.


  O, Heer van de Hete Natte Steen, bad hij. Bescherm uw dwalende dienaar. Ik heb alleen maar gedaan wat me het beste leek voor mijn vrienden en mijn familie!


  Zijn god stuurde geen antwoord waardoor hij zich geruster voelde, alleen de echo van de luid roepende Metamorfische Broeders achter hem, die hem opdroegen berouw te tonen en terug te keren naar het pad der gelovigen.


  

  In het kasteel heerste chaos. Overal stuitte hij op soldaten, en de smalle straten waren zo overvol, dat hij twee keer zo lang nodig had als verwacht om de buitenburcht te bereiken. Met als gevolg dat hij van ten minste één ding oprecht spijt begon te krijgen, namelijk dat hij ermee had ingestemd nogmaals bij Broeder Okros langs te gaan.


  De enkeling van het grote volk die hem opmerkte, keek naar hem alsof hij een onrein dier was dat het huis was binnengeglipt toen iemand de deur had laten openstaan. In de drukste doorgangen werd hij diverse keren bijna omvergelopen, en de voermannen op ossenkarren namen niet eens de moeite hun trekdieren in te houden wanneer ze hem zagen, zodat hij in de modderige straten, tussen wielen die hoger waren dan hij, regelmatig moest wegspringen om het er levend af te brengen.


  Wat is dit voor waanzin? Vanwaar die haat? Het is toch niet onze schuld dat het elfenvolk aan de kant van de baai staat? Of dat de autarch probeert Hierosol in te nemen? Maar met boosheid bereikte hij niks, wist hij. In plaats van boos te worden deed hij er verstandiger aan zijn ogen open te houden en confrontaties zo veel mogelijk uit de weg te gaan.


  Tot overmaat van ramp leken de soldaten bij de Raven Poort ook van plan het hem lastig te maken. Hij werd gedwongen te wachten, inwendig kokend, terwijl ze spottende opmerkingen maakten over zijn lengte en hun twijfels uitten over zijn verklaring dat hij een afspraak had met Broeder Okros. Toen de klokken van de grote tempel begonnen te luiden ten teken dat het middaguur was aangebroken, zonk de moed hem in de schoenen. Hij was te laat voor een oproep van de koninklijke heelmeester. Even later lachte het geluk hem echter toe door de komst van een voerman, die met een veel te zwaar beladen kar met wijnvaten de binnenburcht in wilde zonder over de juiste vergunning te beschikken. Terwijl de soldaten vrolijk de lading van de tierende voerman in beslag begonnen te nemen, glipte Kiezel langs hen heen, het hart van het kasteel binnen.


  Waarom heeft Okros niet met me afgesproken in de Sterrenwacht, net als de vorige keer, vroeg Kiezel zich verbitterd af. Dat is maar een paar honderd stappen van de poort naar Funderstad. Dan zou ik er al geweest zijn en had ik me niet hoeven laten bespotten door de poortwachters. Maar in de oproep had gestaan dat Kiezel naar de vertrekken van de slotvoogd moest komen. Blijkbaar omdat Okros daar werk te doen had. Moet ik daaruit opmaken dat hij met de spiegel het hele kasteel door is gelopen?


  Chaven Makaros was verrukt geweest bij het zien van de oproep van zijn verraderlijke voormalige vriend. ‘De goden zijn geprezen!’ had hij uitgeroepen. ‘Dat betekent dat Okros het raadsel nog altijd niet heeft opgelost!’ De heelmeester had gebeefd van opluchting tijdens het lezen van de brief. ‘Natuurlijk moet je meteen naar hem toe, Kiezel. Ik zal je diverse wegen geven die hij kan bewandelen, waardoor hij nog wekenlang aan het dwalen blijft!’


  Bij de herinnering bromde Kiezel van ergernis over het feit hij het hele kasteel door moest zwerven en diverse vormen van vernedering moest verdragen, alleen omdat twee half idiote heelmeesters zich hadden vastgebeten in een krachtmeting over een spiegel! Maar het was natuurlijk niet verstandig een oproep te negeren met daarop het koninklijke wapen van Zuidermark, hielp hij zichzelf herinneren.


  

  Kiezel Blauwkwarts had de verheven grond van de koninklijke residentie niet meer betreden sinds hij er zo’n tien jaar geleden onder leiding van de oude Hoornblende met een grote ploeg steenhouwers een kelder had uitgegraven, bedoeld als nieuwe provisiekamer onder de grote keukens. Het was een zwaar karwei geweest, en nu hij eraan terugdacht ook een merkwaardig karwei. De koning had heel precies aangegeven waar ze wel en niet mochten graven, met als gevolg dat de nieuwe provisiekamer rijk was aan vreemde hoeken, zo krom als de achterpoten van een hond. Toch bewaarde hij dierbare herinneringen aan het karwei. Het was een van de eerste klussen waarbij hij als zelfstandig voorman had opgetreden, en hij wist nog hoe trots hij was geweest in de residentie van de koning te mogen werken.


  Vandaag was hij echter veel te laat, en de moed zonk hem nog verder in de schoenen toen hij een groepje soldaten bij het poorthuis van de residentie zag staan. Zo zeker als hij wist hoe hij een scheur in een muur van basalt moest ontdekken, zo zeker wist Kiezel ook dat zo’n groot aantal wachten hem zelfs nog langer zou ophouden. De ervaring die hij had opgedaan met het verlaten van en terugkeren naar Zuidermark, zodat hij de heuvels bij de Schaduwgrens kon verkennen, had hem geleerd dat één wacht nauwelijks verantwoording hoefde af te leggen, en wanneer ze met twee man op wacht stonden, hadden ze doorgaans de onderlinge afspraak vooral niet te hard te werken. In grotere groepen vonden soldaten het echter vaak nodig zich tegenover hun kameraden te bewijzen of de lolbroek uit te hangen. Hoe dan ook, een rampzalige situatie voor iemand met Kiezels lengte, die bovendien haast had.


  Hij dook weg achter een haag die net zo hoog was als hij en glipte de tuin in aan de westkant van de residentie, de poort aan de voorkant vermijdend, op zoek naar een gemakkelijker manier om binnen te komen. Die vond hij achter een rij warrige, kale struiken: een raam dat toegang gaf tot een van de kamers op de begane grond. Het raam was te klein voor iemand van het gewone volk om erdoor naar binnen te kruipen, en zelfs voor Kiezel viel het niet mee. Dat verklaarde misschien waarom het openstond. Hoe dan ook, hij werkte zich erdoorheen en bleef angstig aan het kozijn hangen tot zijn ogen aan de schemering waren gewend en hij kon zien hoe groot de afstand was naar de grond. De kamer werd blijkbaar gebruikt als voorraadruimte en stond vol met vaten en potten, maar tot zijn opluchting was er niemand. Hij liet zich op de grond vallen, liep haastig het vertrek door, de gang op.


  Nu kwam het moeilijkste: zien dat hij zijn weg vond door de residentie naar de vertrekken van de slotvoogd zonder dat iemand hem opmerkte (of in elk geval zonder dat iemand besefte dat hij het poorthuis had ontweken). Hij slaakte een zucht toen hij bij het einde van de eerste lange gang kwam. Er moest inmiddels al een halfuur zijn verstreken. Okros was vast en zeker razend.


  Nadat hij diverse verkeerde afslagen had genomen en zelfs een salon met een groep verraste, bordurende jonge vrouwen was binnengelopen


  - hij had zich achterwaarts en herhaaldelijk buigend teruggetrokken – bereikte Kiezel de binnentuinen en stak hij de eerste daarvan over naar het hart van de residentie. Toen volgde hij de hoofdgang, terug naar de kantoren en de officiële vertrekken bij de vooringang. Ik had beter een vernederende behandeling door de poortwachters kunnen riskeren, dacht hij, vervuld van afschuw. Op deze manier heb ik twee keer zoveel tijd verspild. Maar uiteindelijk bereikte hij dat deel van de residentie waarin zich de vertrekken van de slotvoogd bevonden, zodat hij zich niet langer hoefde te verbergen wanneer hij voetstappen hoorde. Met hulp van een enigszins wantrouwende page vond hij de gang naar de kamers van de slotvoogd, en hij stond op het punt op de glimmend gewreven eikenhouten deur te kloppen, versierd met fraai houtsnijwerk, toen er iets in zijn hand prikte.


  Kiezel slaakte een verwensing en haalde uit, maar zijn belager was geen horzel of daas. In het vlees van zijn hand stak iets wat leek op een lange, slanke doorn. Hij wreef er geërgerd over, maar het ding liet niet los. Toen hij het ten slotte pijnlijk uit zijn huid trok, ontdekte hij tot zijn verbazing dat het een piepklein pijltje was, half zo lang als zijn vinger, voorzien van veren, gemaakt van stukjes vlindervleugel.


  Even was hij van de wijs gebracht en kon hij er alleen maar naar staren. Toen keek hij op, en hij zag een klein mannetje dat zich aan een wandtapijt aan de andere kant van de gang vastklampte. Ineens begreep Kiezel wat er was gebeurd. Maar waarom zouden de Daknokkers hem pijn willen doen? Hij was toch hun bondgenoot? Grein Gezwind en hij waren toch bijna vrienden?


  De piepkleine schutter probeerde niet te ontsnappen, maar wachtte rustig af terwijl Kiezel naar hem toe kwam. Even verkeerde hij in de verleiding omhoog te reiken en als een boze reus het kleine ventje van het tapijt te plukken en op de grond te gooien. Misschien zelfs wel op hem te trappen. Maar ondanks de afschuwelijke ochtend die hij achter de rug had, ondanks het feit dat hij te laat was voor zijn afspraak en dat zijn hand pijnlijk bonsde, kon Kiezel het niet over zijn hart verkrijgen een ander zonder goede reden pijn te doen. Bovendien begreep hij nog altijd niet waaróm hij was beschoten.


  Hij boog zich dicht naar het wezentje. Het was een jonge Daknokker, die Kiezel nooit eerder had gezien. Zijn belager had tenminste het fatsoen een angstig gezicht te trekken. ‘Wat moet dat voorstellen?’ vroeg Kiezel streng.


  Het mannetje hing aan een draad van het tapijt, als een bergbeklimmer aan een touw. Het gebaarde heftig met zijn vrije hand. ‘Stil toch!’ riep het met een hoog stemmetje. ‘Zijt gij Kiezel, de metgezel van Grein Gezwind?’


  ‘Ja, ik ben Kiezel! Deksels, waarom heb je een pijl in mijn hand geschoten?’


  ‘Grein Gezwind stuurt me om te zeggen dat ge in groot gevaar verkeert! Ga niet naar binnen!’ De kleine man leek nu werkelijk doodsbang, en Kiezel besefte hoe hij er in zijn ogen uit moest zien: een reus met dreigend gefronst voorhoofd. Hij trok zijn hoofd iets terug.


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Mij ontbreekt de tijd me nader te verklaren! Verberg u!’ Toen klom de Daknokker haastig langs de draad omhoog en verdween hij via de bovenkant achter het tapijt, alsof hij iets zag wat Kiezel niet kon zien.


  Voordat die zelfs maar met zijn ogen kon knipperen, hoorde hij dat aan de andere kant van de gang de grendel voor de deur van de slotvoogd werd weggeschoven. Waarom moest hij zich verbergen? Hij had tenslotte een oproep ontvangen om te komen. Dus hij had het volste recht om hier te zijn!


  Maar waarom zou Grein Gezwind iemand sturen om me te beschieten, en op die manier mijn aandacht te trekken, als ik niet echt in gevaar was?


  Plotseling gingen zijn nekharen overeind staan en begon zijn huid te tintelen. Er moest sprake zijn van een misverstand, maar als dat nu eens niet zo was...


  Er was geen ruimte om achter het wandtapijt te glippen, maar een klein eindje verder de gang in, aan dezelfde kant als de deur, stond in een kleine alkoof een marmeren standbeeld van Erivor. Kiezel haastte zich erheen. Het standbeeld wiebelde toen hij erachter kroop, en hij kreeg nauwelijks de kans om het weer stil te zetten voordat de deur knarsend openging.


  ‘Vervloekt, hij weet het!’ zei een stem die hij herkende – het was de stem van Broeder Okros. ‘Ik had hem gewoon door je mannen moeten laten meenemen, Havegoed.’


  ‘Het zou beter zijn geweest de kleine gravers niet te alarmeren, en als hij uit zichzelf zou zijn gekomen, zouden ze nooit iets in de gaten hebben gehad,’ zei een andere stem. ‘Maar nu zullen we er soldaten op af moeten sturen.’


  ‘Ja, stuur ze onmiddellijk op pad om zijn huis te doorzoeken. Hoe langer ik erover nadenk, hoe meer ik tot de overtuiging kom dat hij weet waar Chaven is. Die vraag waar ik het over had... over de spiegel... daaruit bleek dat hij meer wist dan hij wilde laten blijken.’ In de stem van Broeder Okros klonk een felle, verbeten woede door. Kiezel besefte met stijgende afschuw dat hij zichzelf niet langer kon wijsmaken dat ze het over iemand anders hadden. Ze stuurden soldaten naar zijn huis!


  ‘Kom mee, broeder,’ zei de mildere stem van de man die Havegoed heette. ‘U zult de soldaten moeten vergezellen, want ze zien misschien iets over het hoofd wat belangrijk is.’


  ‘Natuurlijk ga ik mee. Met het grootste plezier,’ antwoordde Okros. ‘En als we Chaven Makaros inderdaad vinden, wil ik u vragen me een paar uur met hem alleen te geven, voordat we Heer Hendon inlichten. Dat zou... in ons beider voordeel kunnen zijn.’


  De twee mannen liepen snel de gang uit, gevolgd door een troep soldaten. Ze hadden hem opgewacht! Als Grein Gezwind het mannetje met de pijl niet naar hem toe had gestuurd, zou Kiezel zijn gearresteerd en afgevoerd. Alleen de Aard Ouden wisten waarheen. Op z’n gunstigst naar de gevangenis, maar waarschijnlijker naar de martelkamers.


  En ze zijn op weg naar Funderstad! Naar mijn huis! Opaal en de jongen verkeerden in groot gevaar, en Chaven ook als hij niet in zijn schuilplaats zat. Kiezel moest zorgen dat ze onderdoken, maar hoe kreeg hij dat voor elkaar? Die vervloekte Okros en Havegoed waren al onderweg met hun gewapende escorte!


  Hij controleerde of de kust veilig was, toen werkte hij zich haastig uit de altaarnis. Bij het wandtapijt gekomen trok hij er zachtjes aan.


  ‘Je moet me helpen!’ fluisterde hij, in de hoop dat het kleine mannetje er nog was. ‘Kun je snel een boodschap overbrengen naar Funderstad?’


  Vrijwel onmiddellijk verscheen het mannetje weer aan de bovenkant van het tapijt, vanwaar hij zich aan de draad naar beneden het zakken. ‘Nee, helaas, heer. Dat zal niet gaan. Het zou te veel tijd in beslag nemen. Misschien als iemand per vogel zou gaan... Maar de duiventil staat helemaal aan de andere kant van de Grote Piek. We konden niet snel genoeg in Funderstad zijn, vandaar dat Meester-Verkenner Grein Gezwind mij naar u heeft gestuurd.’ Zijn kleine borst zwol een beetje. ‘Want ik reis sneller dan wie ook!’


  Ten einde raad liet Kiezel zich op de grond zakken. Het was hopeloos. Zelfs als hij op de een of andere manier de residentie uit zou weten te glippen, de Raven Poort door, en als hij zo snel als hij kon naar huis rende, zouden Okros en de soldaten hem nog altijd vóór zijn. En dat allemaal vanwege Chaven en zijn ellendige spiegel! Ik ben geruïneerd, en dat komt door hem en zijn vervloekte geheimen...


  Toen schoot hem de gang onder Chavens observatorium te binnen. Op die manier zou hij in een oogwenk aan de buitenrand van Funderstad zijn, terwijl Okros en de soldaten misschien nog probeerden hun weg te vinden in het verwarrende stenen labyrint van donkere straten, op zoek naar zijn huis. Hij betwijfelde dat er ook maar een Funderling zou zijn die het grote volk te hulp zou schieten. Er was niets wat Kiezels buren zo nijdig maakte als wanneer bovengronders probeerden de dienst uit te maken, en helemaal als ze dat in het domein van het kleine volk deden.


  Hij gaf zichzelf niet veel kans, maar het was beter dan niets. Dus hij sprong overeind en boog zich dicht naar de Daknokker.


  ‘Dank je wel, en wil je Grein Gezwind ook bedanken?’ fluisterde Kiezel. ‘Ik zal de Aard Ouden vragen zijn pad te zegenen. Maar nu moet ik ervandoor om mijn familie te redden.’


  Terwijl Kiezel de gang in rende, bleef zijn kleine redder achter, draaiend aan zijn draad als een geschrokken spin.


  

  De laatste twee dagen hadden Mats Tinslager een hoeveelheid aandacht opgeleverd die hem op elk ander moment in verrukking zou hebben gebracht, maar die uitgerekend nu afschuwelijk ongelegen kwam. Omdat hij door Hendon Tollij zelf was uitgenodigd een gedicht te declameren voor Hendons broer, Hertog Caradon, waren velen aan het hof tot de conclusie gekomen dat Tinslager blijkbaar bezig was zich tot het troeteldier van de Tollijs te ontwikkelen en dat het nuttig was enige vorm van verstandhouding met hem te cultiveren. Mensen die eerder nooit de moeite hadden genomen ook maar een woord met hem te wisselen, leken hem nu te achtervolgen, waar hij ook ging, met het verzoek een liefdesgedicht voor hen te schrijven of een goed woordje voor hen te doen bij de nieuwe heren van Zuidermark.


  Vandaag had hij eindelijk kans gezien weg te glippen. Het merendeel van de kasteelbewoners en de vluchtelingen bevond zich op de Grote Markt, waar de derde dag van Kerneia werd gevierd, dus de gangen, de binnenplaatsen en de winterse tuinen van de binnenburcht lagen er zo goed als verlaten bij toen Tinslager de residentie verliet en de doolhof van smalle straatjes betrad in de schaduw van de oude muren daarachter.


  Bij het laatste huis gekomen van een rij nietige, door weer en wind geteisterde woninkjes, niet ver van de enorme voet van de Zomer Toren, liep hij zacht de trap op. Niet omdat hij bang was dat iemand hem zou horen (de bewoners van de straat waren ongetwijfeld allemaal gratis bier aan het hijsen op de Grote Markt), maar meer omdat het ingrijpende karakter van zijn misdrijf een zeker respect leek te vereisen dat het best kon worden getoond door stilzwijgen en ingehouden bewegingen. Brecht deed de deur open. De kroegdeerne was gekleed voor de taveerne, haar lijfje duwde haar borsten zo ver omhoog dat ze eruitzagen als koeken die boven de pan uitrezen, maar dat was het enige aan haar verschijning dat een zeker welkom uitstraalde.


  ‘Tinslager, ellendige hagedis die je bent! Je had hier al een uur geleden zullen zijn! Zo verlies ik mijn baan. Of erger nog, als ik hem wil houden, moet ik Conarij zijn gang weer laten gaan. Ik zou rechtstreeks naar Hendon Tollij moeten gaan, om hem te vertellen wat je hebt gedaan.’


  Zijn maag maakte een duikvlucht. ‘Over zulke dingen moet je niet eens grapjes maken, Brecht.’


  ‘Wie zegt dat ik een grapje maak?’ Ze trok een lelijk gezicht, toen draaide ze zich om en keek naar de bleke figuur op het bed. ‘Dat moet ik wel zeggen, ze is erg mooi... Tenminste, voor een dood grietje.’


  Tinslager wankelde licht en moest zich vastgrijpen aan de deurlijst. ‘Ik zeg het nog eens, over zulke dingen maak je geen grappen! Laat me alsjeblieft binnen. Ik wil niet dat iemand me ziet.’ Hij werkte zich langs haar heen en bleef toen staan. ‘Brecht, meidje, ik ben echt, oprecht dankbaar. Na de manier waarop ik je heb behandeld, ben je aardiger voor me geweest dan ik had durven hopen. Sterker nog, dan waar ik recht op had.’


  ‘Denk maar niet dat je me zoet kunt houden door me stroop om de mond te smeren in plaats van me te betalen...’


  ‘Nee, nee, dat denk ik niet. Alsjeblieft.’ Hij haalde de munt uit zijn zak en legde die in haar hand. ‘Ik zal je nooit naar behoren kunnen bedanken...’


  ‘Inderdaad! Nou ja, ze is helemaal van jou, die kleine. Met alles d’rop en d’ran.’ Brecht meesmuilde. ‘Ik heb altijd al geweten dat je een beetje getikt was, Mats, maar dit had ik nooit achter je gezocht.’


  ‘Heeft ze al tekenen vertoond waaruit blijkt dat ze bezig is wakker te worden?’


  ‘Af en toe. Ze ligt soms wat te kreunen en te woelen, alsof ze akelig droomt.’ Brecht sloeg haar sjaal over haar schouders. ‘En nu moet ik ervandoor. Conarij is ongetwijfeld razend, maar misschien kan ik hem paaien door lang door te werken. Want als het aan mij ligt, laat ik me nooit meer palen door die ouwe makreel.’


  ‘Je bent een echte vriendin,’ zei Mats.


  ‘En jij bent getikt, maar dat heb ik, geloof ik, al gezegd.’ Ze stapte naar buiten, de mistige middag in, en trok de deur achter zich dicht.


  

  Het zachte geluid van Elans ademhaling veranderde nauwelijks, toch wist hij op de een of andere manier dat ze wakker was. Hij legde het boek met sonnetten neer en haastte zich naar het bed. Haar blik ging onrustig heen en weer, haar gezicht drukte een lome verwarring uit.


  ‘Waar... waar ben ik?’ Het was nauwelijks meer dan een fluistering. ‘Is dit een soort... een soort voorgeborchte?’ Toen hij bewoog, keerde ze haar blik naar hem toe, maar het duurde geruime tijd voordat ze hem echt zag. ‘Wie bent u?’


  Hij kon alleen maar bidden dat het drankje van de Algenmengster haar geest niet had beschadigd. ‘Ik ben Mats Tinslager, vrouwe.’


  Even leek ze hem niet te begrijpen en zelfs zijn naam niet te herkennen, toen verscheen er een gekwelde uitdrukking op haar gezicht. ‘O Mats. Heb jij het gif ook ingenomen? Ach, lieve, lieve Mats. Jij had moeten blijven leven.’


  Hij haalde diep adem, toen nog eens. ‘Ik... ik heb het gif niet ingenomen. Trouwens, u ook niet. Tenminste, niet genoeg om te sterven. U bent niet dood, u leeft nog.’


  Ze schudde haar hoofd, haar ogen vielen weer dicht.


  Hij had het haar verteld, maar ze had hem niet gehoord. Had hij nu het recht het huis uit te vluchten en nooit meer achterom te kijken? Niet dat hij haar alleen durfde te laten, maar de goden wisten dat bijna alles beter was dan deze vrouw te moeten vertellen dat hij haar vertrouwen had beschaamd...


  ‘Wat?’ Ze deed opnieuw haar ogen open. Deze keer was de blik daarin veel alerter, maar ze stonden ook groot en angstig, als de ogen van een in het nauw gedreven dier. ‘Wat zei je?’


  Als dat er al was geweest, was het moment om te ontsnappen nu gepasseerd. Tinslager vroeg zich af of een echte man haar zou aanbieden inderdaad vergif in te nemen om zijn misdrijf goed te maken. Misschien was hij geen echte man, hield hij zichzelf voor. In elk geval niet het soort man dat vergif slikte. ‘Ik zei dat u niet dood bent, vrouwe. O Elan, je leeft nog!’


  Ze probeerde haar hand op te tillen, maar kon het niet. Haar blikken schoten angstig heen en weer. ‘Wat... Waar ben ik? O, het kan niet anders of je liegt. Misschien ben je wel een demon uit de domeinen voor de poort en stel je me op de proef.’


  Tot zijn verrassing voelde hij zich nóg lager, nóg schurkeriger dan hij had gedacht. ‘Nee, Vrouwe Elan, nee. U leeft nog. Ik kon het niet verdragen u te zien sterven.’ Hij liet zich op zijn knieën vallen en nam haar hand, nog altijd koud alsof ze wel degelijk dood was. ‘U bent hier veilig. Dankzij mijn bondgenoten.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik overdrijf. Een vrouw die ik ken, is zo goed geweest voor u te zorgen en u te helpen, in het bijzonder met uw... uw persoonlijke dingen...’ Tot zijn afschuw voelde hij dat hij bloosde. Hij, Mats Tinslager, man van de wereld! Deze vrouw had echter iets wat een soort kinderlijke verlegenheid in hem wakker riep. ‘We hebben u samen de residentie uit gesmokkeld.’ Hij kon het nauwelijks over zijn lippen krijgen dat ze haar in een wasmand hierheen hadden gesleept.


  Ze had haar ogen weer gesloten. ‘Hendon...’


  ‘Die denkt dat u bent weggelopen. Om eerlijk te zijn, moet ik u bekennen dat hij het nogal amusant leek te vinden. Hij is een slecht mens, Vrouwe Elan...’


  ‘O, mogen de goden me genadig zijn. Ik twijfel er niet aan of hij weet me te vinden. Je bent een dwaas, Mats Tinslager!’


  ‘Dat hoor ik van iedereen.’


  Ze probeerde weer overeind te komen, maar daar was ze nog te zwak voor. ‘Ik vertrouwde je, en je hebt me verraden.’


  ‘Nee! Ik... ik hou van u. Ik kon het niet verdragen om... om...’


  ‘Dan ben je nog dwazer dan ik dacht. Je hield van een dode vrouw. Als ik toen niet van je kon houden... omdat ik me daar niet toe kon zetten... dan kan ik het nu helemaal niet meer! Nu je me mijn enige kans op ontsnappen hebt ontnomen.’ De tranen stroomden over haar wangen, maar ze veegde ze niet weg, misschien omdat ze daar niet de kracht voor had. Tinslager boog zich met zijn zakdoek over haar heen, maar toen hij haar gezicht begon droog te deppen, wendde ze zich af. ‘Laat me met rust.’


  ‘Maar, vrouwe...’


  ‘Ik haat je, Tinslager. Je bent een kind, een dwaze knaap, en door je kinderlijkheid heb je me veroordeeld tot een gruwelijk, ellendig bestaan. Verdwijn! Ik wil je nooit meer zien. Bestaat er geen kans dat het gif me alsnog doodt?’


  Hij boog zijn hoofd. ‘U hebt bijna drie dagen geslapen. Dus ik verwacht dat u spoedig weer de oude zult zijn.’


  ‘Akkoord.’ Ze deed haar ogen open, als voor een laatste poging om zijn gezicht in haar geheugen te prenten. Toen vielen ze weer dicht. ‘Dan ben ik tenminste in staat mijn lot in eigen handen te nemen en op een gepaste manier een eind aan mijn leven te maken. Mogen de goden me vervloeken omdat ik zo laf ben geweest het te proberen met zoiets zwaks en vrouwelijks als vergif!’


  ‘Maar...’


  ‘Ga weg, lafaard! Als je me niet met rust laat, ga ik gillen, net zolang tot er iemand komt. Ik denk dat ik daar inmiddels wel de kracht toe kan opbrengen.’


  Hij bleef geruime tijd op de trap staan, niet wetend waar hij heen moest, laat staan wat hij moest doen. Het was weer begonnen te regenen, zodat de modderige steeg opnieuw in een moeras veranderde en de Zomer Toren als een onverlicht baken op een door noodweer geteisterde kust stond.


  Ik kan niet terug, maar er is ook geen weg vooruit. Hij boog zijn hoofd, voelde de koude regen langs zijn nek zijn kraag in sijpelen. Zosim, akelige god, je hebt me opnieuw in de val gelokt. Ik weet zeker dat je me uitlacht. Hoe heb ik ooit kunnen denken dat jij en je hemelse broeders en zusters minder slecht over me waren gaan denken?


  

  ‘Opaal!’ riep Kiezel, maar toen benam een hoestaanval hem het beetje adem dat hij nog in zijn longen had. Hij bleef in de deuropening staan en sloeg bijna dubbel, alsof hij bij het hakken op een laag droog gips was gestuit. ‘Opaal, waar is Flint?’ riep hij, toen hij weer een beetje op adem was gekomen. ‘Kom mee! We moeten onderduiken!’ Terwijl hij het riep, verbaasde het hem dat ze niet al naar hem toe was gekomen.


  Wankelend liep hij verder, naar de achterkamer. Die was leeg, zonder een spoor van zijn vrouw of Flint. Zijn hart, dat toch al zwaar op de proef was gesteld tijdens zijn vlucht uit de binnenburcht en dat eindelijk weer wat rustiger klopte, begon opnieuw wild te slaan. Waar kon ze zijn? Hij kon minstens tien mogelijkheden bedenken, maar Broeder Okros en de soldaten zaten ongetwijfeld vlak achter hem, dus hij had geen tijd om in het wilde weg te gaan zoeken.


  Hij holde de Kegge Straat in en sloeg op alle deuren, maar daarmee joeg hij alleen hun buurvrouw, Agaat Celadon, de stuipen op het lijf. Ze wist niet waar Opaal was. Trouwens, er was niemand in de hele straat die het wist. Kiezel stuurde een wanhopig gebed naar de Aard Ouden, terwijl hij naar de Gilde Zaal rende, zo snel als zijn vermoeide benen hem wilden dragen.


  Er leken rond het eerbiedwaardige gebouw meer mensen op de been te zijn dan gebruikelijk, zag hij toen hij de treden aan de voorkant op strompelde. Op het bordes voor de ingang was het een drukte van belang. En binnen was het al net zo druk. Hij werd door diverse mannen geroepen, maar toen hij vroeg of ze Opaal of Flint hadden gezien, haalden ze hun schouders op en schudden ze hun hoofd, verrast dat hij niet wilde horen wat ze te vertellen hadden.


  In het wachtvertrek voor de Raadszaal botste Kiezel bijna tegen Chaven op. De heelmeester pakte hem bij de schouders en wachtte toen geduldig af, terwijl de uitgeputte Funderling zijn longen geleidelijk aan weer met lucht vulde.


  ‘Ik ben erg benieuwd wat je te vertellen hebt,’ zei Chaven. ‘Maar je vrienden van de Gilderaad dringen met enige urgentie aan op mijn aanwezigheid. Het schijnt dat een vreemde – iemand van het grote volk, zoals jullie ons noemen – de Raadszaal is binnengedrongen. Daar zijn ze allemaal erg door van streek.’


  ‘Bij de Heer van de Hete, Natte Steen, ga er niet naar binnen!’ Kiezel greep Chaven uit alle macht bij zijn mouw. ‘Daarvoor... daarvoor ben ik hier. Om je te waarschuwen. Het is ongetwijfeld een van de soldaten van Broeder Okros. Of misschien Okros zelf!’


  ‘Okros? Waar heb je het over?’ Nu had Kiezel de volledige aandacht van de heelmeester.


  ‘Dat zal ik je vertellen, maar... maar als ze al in de Raadszaal zijn, dan ben ik bang dat mijn waarschuwing te laat komt.’ Kiezel liet zich hijgend op de grond zakken. ‘Ik moet alleen even op adem komen, en daarna m-moet ik op z-zoek naar Opaal.’


  ‘Nee, ik wil eerst weten wat je te vertellen had,’ zei Chaven. ‘Volgens de bewakers van de zaal is het maar één man. Misschien kunnen we hem gevangennemen, voordat zijn makkers beseffen waar hij heen is gegaan.’ Hij stond op en wenkte diverse andere Funderlingen. Toen liet hij zich naast Kiezel op zijn hurken zakken. ‘Vertel op! Ik wil alles weten.’


  ‘Het doet er niet meer toe,’ bracht Kiezel kreunend uit. ‘Ik ben mijn gezin kwijt, ik kan mijn vrouw en mijn zoon niet vinden. Nog even, en het wemelt hier van de soldaten. We kunnen niets doen, Chaven.’ ‘Misschien niet.’ De heelmeester leek voor het eerst sinds enige tijd weer helemaal de oude en klonk net zo zelfverzekerd als vroeger. ‘Maar dat wil nog niet zeggen dat ik me zonder slag of stoot gewonnen geef! Okros zal ervan lusten, die verraderlijke dief!’ Chaven keerde zich naar de andere Funderlingen die zich om hem heen begonnen te verzamelen. ‘Ik weet zeker dat sommigen van jullie in het bezit zijn van een wapen, of in elk geval van pikhouwelen en steenbijlen. Ga ze halen. Eerst vangen we die vent die de Raadszaal is binnengedrongen. Dan dwingen we hem te vertellen waar we zijn makkers kunnen vinden.’


  Dus nu moesten de Funderlingen een corpulente geleerde volgen in de strijd tegen Hendon Tollij en de reuzensoldaten van Zuidermark? Als Kiezel niet de wanhoop nabij was geweest, zou hij misschien hebben kunnen lachen om een dergelijke morbide grap, maar het enige wat hij kon denken, was dat de wereld van zijn volk ten einde liep en dat de schuld daaraan voornamelijk bij hem lag.


  

  ‘Bij alle orakels, wat is het hier bitter koud!’ zei Merolanna, misschien al voor de vijfde of de zesde keer. ‘Ik had meer bontjassen moeten meebrengen. Heb je niets in de boot om te zorgen dat een oude vrouw als ik niet doodvriest?’


  Rafe, de jonge Jutter, keek niet eens op van zijn riemen. ‘Het is tenslotte geen plezierboot. Een vissersboot, dat is het. Maar misschien zit er nog een zeehondenvacht in die zak.’


  De hertogin verwachtte dat Zuster Utta vrijwillig haar diensten zou aanbieden. Toen dat niet gebeurde, begon ze zuchtend en met duidelijke tegenzin in de spullen onder de bank te rommelen. Utta wendde haar blik af, vastberaden zich er niets van aan te trekken.


  Ze richtte haar aandacht weer op Rafe, hun bootsman en – zolang ze op het water waren – hun gids in onbekend gebied. Het waren niet alleen de lange Jutterarmen die zijn afkomst verrieden, hoewel die maar al te zeer opvielen terwijl hij aan de riemen trok om de ruwe deining in Brenh’s Baai de baas te blijven. Een deel van de andere typische Jutter-kenmerken ging verscholen nu hij een dun buis had aangetrokken, ogenschijnlijk meer uit beleefdheid dan als bescherming tegen de kille winden in de baai. Zijn nek leek, net als zijn armen, langer dan bij niet-Jutters, en waar die overging in zijn rug had hij tussen zijn schouderbladen een lichte welving.


  Zijn hoofd leek ook naar voren te hellen, alsof de connectie met de nek zich hoger op de achterkant van zijn schedel bevond. Het meest interessante en verontrustende was echter de bevestiging van wat Utta altijd had afgedaan als een gerucht: Rafe had vliezen tussen zijn vingers en zijn tenen, ook al was dat lang niet altijd zichtbaar.


  Waren alle verhalen uit haar jeugd dan toch waar? Waren de Jutters echt een heel ander ras, net zoals de Daknokkers dat maar al te duidelijk waren?


  ‘Wat zegt je volk?’ vroeg Utta plotseling, maar ze besefte meteen dat ze hardop haar gedachten uitsprak, zodat hij haar onmogelijk kon begrijpen. ‘Over waar het vandaan komt, bedoel ik?’


  Hij keek naar haar op en fronste afkeurend zijn voorhoofd. ‘Waarom vraagt u dat?’


  ‘Uit nieuwsgierigheid, neem ik aan. Ik ben opgegroeid in de Vuttische Archipel, en daar woont niemand meer van je volk, ook al was dat volgens de verhalen vroeger wel zo...’


  ‘Verhalen?’ herhaalde hij bitter. ‘Hoezo, verhalen?’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘De hele Vuttische Archipel was vroeger van ons.’


  ‘Echt waar?’


  Hij snoof. ‘Reken maar. Onze koningen heersten daar, met de Grote Volksvergadering. En de Gouden Zandbank kwam niet zomaar bij de rots van Egye-Var te rusten.’


  Ze had geen idee waarover hij het had. ‘Waarom zijn ze dan vertrokken?’


  ‘Dat zou u aan T’chayan Roodhand moeten vragen.’


  ‘Wie is dat?’


  Hij zette grote ogen op. Zijn verbazing was duidelijk oprecht. ‘Weet u niet wie T’chayan de Slachter was? De man die bijna mijn hele volk op de eilanden vermoordde? Vrouwen, kinderen, iedereen. Hij verdreef ons uit onze huizen en achtervolgde ons onvermoeibaar met zijn honden en zijn pijlen. En u wilt beweren dat u nog nooit van hem hebt gehoord?’


  Ze knipperde verrast met haar ogen. ‘Bedoel je Koning Taneh de Witte?’ Utta was meer belezen dan het merendeel van haar medebewoners van de Vuttische Archipel, vooral ook omdat ze er was vertrokken. Eerst naar het vrouwenklooster in Conordh, toen naar het klooster in Oostermark om haar noviciaat als Zuster van Zoria te voltooien. Sterker nog, ze wist meer van de geschiedenis dan de meeste mannen, maar wat de Jutter zei, was nieuw voor haar. ‘Taneh is bij ons niet zo bekend. Misschien dat ik als kind zijn naam een of twee keer heb horen noemen. Toen Conordh de eilanden veroverde en de Vuttische Archipel bekeerde tot het geloof in de Trigon, is veel van onze oude geschiedenis verloren gegaan.’


  ‘Dus niemand in de Archipel herinnert zich T’chayan Roodhand?’ De Jutter schudde zijn hoofd, vervuld van verbijstering en afschuw. ‘Dat geloof ik niet. U probeert me zeker op stang te jagen? Hebben ze geen spijt van zijn bloedige daden? Of misschien vieren ze die wel! Dat laatste lijkt me waarschijnlijker.’


  Waar hébben jullie het over?’ Merolanna stak haar hoofd uit de zeehondenhuid die ze om zich heen had gedrapeerd.


  Zuster Utta schudde haar hoofd. ‘Het spijt me,’ zei ze tegen Rafe. ‘Dat meen ik oprecht. Mijn mensen zijn het vergeten, neem ik aan, maar dat pleit ons niet vrij.’


  Hij sloot bijna hoorbaar zijn mond en weigerde verder nog iets te zeggen, of Utta zelfs maar aan te kijken, alsof ze hoogstpersoonlijk alle herinneringen aan het onrecht dat zijn voorvaderen was aangedaan, had uitgewist.


  

  Het was een koude, bewolkte dag, met af en toe regen. De mist die in de stad op het vasteland bleef hangen, leek Utta merkwaardig zwaar, als wolken die op de oceaan rustten. Terwijl ze door de duisternis ploeterden, kon ze een paar herkenningspunten onderscheiden – de vlaggenstokken op de markt, de torenspitsen van de tempel – maar door de mist zagen ze er anders uit, als de skeletachtige ribben van eeuwenoude monsters.


  Rafe manoeuvreerde de boot bekwaam door de hoge golven, terwijl ze het vasteland steeds dichter naderden. Merolanna klemde zich beurtelings aan de zijkant van de boot en aan Utta vast. Af en toe werden ze letterlijk van de bank getild, waarna ze in de volgende trog weinig zachtzinnig terugvielen. Voor het eerst wenste Utta dat ze weer vrouwenkleren droeg, want die zouden haar steeds beursere achterwerk meer bescherming hebben geboden.


  Ten slotte waren ze door de deining heen en hadden ze het ondiepe water vlak voor de kust bereikt. Rafe liet de boot op een zandbak aan de grond lopen. Als u aan die kant uitstapt, krijgt u geen natte voeten,’ zei hij.


  ‘Ga je niet mee?’


  ‘Voor een zilveren zee-egel? Een lijfwacht of een troep soldaten krijgt u toch ook niet voor één armzalige egel? Ik heb gezegd dat ik u hierheen zou brengen en weer terug. Dus ik blijf hier wachten en waag me niet tussen de Ouden. Hun soort moet niets van de mijne hebben.’


  Utta hielp Merolanna uit de boot, maar hoezeer de hertogin ook haar best deed, de zoom van haar lange gewaad sleepte toch door het water. ‘Waarom is dat?’ vroeg ze.


  ‘Waarom ze ons niet moeten?’ Rafe lachte. Zijn gezicht veranderde als hij dat deed, zodat hij er tegelijk meer en minder als een niet-Jutter uitzag. ‘Omdat we zijn achtergebleven.’


  Utta kreeg niet de kans er nader op in te gaan, want op dat moment gleed Merolanna uit en viel. Terwijl ze in het ondiepe water spartelde, probeerde Utta haar uit alle macht overeind te hijsen. Uiteindelijk sprong Rafe soepel uit de boot om haar te helpen. Samen wisten ze de douairière-hertogin op haar benen te zetten.


  ‘Genadige Zoria, kijk nou toch eens hoe ik eruitzie!’ bracht Merolanna kreunend uit. ‘Ik ben doorweekt. Zo loop ik nog een ziekte op die me noodlottig wordt.’


  ‘Wacht even!’ De Jutter waadde spetterend terug naar de boot en kwam terug met de zeehondenhuid. ‘Wikkel dit om u heen.’


  ‘Dank je wel,’ zei Merolanna met enige plechtstatigheid – ongetwijfeld meer dan deze verlaten kreek in lange tijd had gezien, dacht Utta onwillekeurig. ‘Dat is erg vriendelijk van je.’


  ‘Ja, maar ik ga niet mee.’ Rafe waadde terug naar de boot.


  

  ‘Edele vrouwe, ik dacht meteen al dat dit niet zo’n goed idee was, maar nu weet ik het zeker.’ Zuster Utta deed haar best om niet naar de lege huizen aan weerskanten van de Havenweg te kijken, want ze leken niet écht leeg. De zwarte gaten van de ramen zagen eruit als iets veel onheilspellenders, als de oogkassen van schedels of de openingen van grotten waarin draken huisden. Zelfs hier, aan de buitenrand van de stad, waar de huizen laag waren en de wind krachtig blies, hing de mist nog altijd als slierten spinrag in de lucht en konden ze nauwelijks verder kijken dan enkele tientallen stappen. ‘Ik vind dat we terug moeten gaan naar het kasteel.’


  ‘Probeer maar niet me op andere gedachten te brengen, zuster. Ik heb die hele reis niet voor niets gemaakt. Nu ik hier ben, zal ik ook met het elfenvolk praten. Ze kunnen me doden als ze dat willen, maar ik ga ze in elk geval vragen wat er van mijn zoon is geworden.’


  Maar als ze ú doden, waarom zouden ze mij dan laten gaan? Utta sprak de gedachte niet hardop uit, niet om Merolanna’s gevoelens te sparen, maar omdat ze in haar groeiende wanhoop, gevangen in deze mistige droomwereld als geesten die doelloos door het rijk van Kernios zwierven, dacht dat het toch niets meer uit zou maken. Utta wist dat ze haar beenderen had geworpen, zoals het oude gokkersgezegde luidde, en dat ze nu haar buidel met koperstukken zou moeten omkeren.


  Ze liepen langzaam een steile weg op – Merolanna nog altijd druipend van het water – en kwamen uit op de geplaveide uitgestrektheid van de Bloemenmarkt. Anders dan de naam suggereerde, werden daar geen bloemen verkocht, maar bood het eerbiedwaardige plein onderdak aan de vismarkt. De naam was een schertsende verwijzing naar de stank die de vis verspreidde. Hoewel een doordringende lucht nog altijd aan de vroegere bedrijvigheid herinnerde, lag het plein er verlaten bij. De tenten en luifels waren verdwenen, de mensen gevlucht naar het kasteel of naar de steden in het zuiden. Toch kon Utta het gevoel niet van zich afzetten dat er naar hen werd gekeken. En dat gevoel werd alleen maar sterker, terwijl ze met de hertogin over het plein liep, zodat elke stap haar zwaarder viel en ze steeds langzamer ging lopen. Het was alsof de mist doordrong tot in haar botten en ze doorweekte, tot ze van lood leken. Het was bijna een opluchting toen er een gedaante naar voren stapte uit een van de schaduwrijke bogen die de markt omringden. De gedaante nam hen afwachtend op.


  Utta had zich zo goed mogelijk voorbereid, haar verbeelding was gestimuleerd door de boeken in de bibliotheek op het kasteel en door de verhalen van haar grootmoeder in de Vuttische Archipel. Ze was klaar voor reuzen, voor monsters, zelfs voor schitterende, goddelijke wezens, maar haar studie had haar niet voorbereid op een gewone sterveling in een simpel, grof gewaad.


  ‘Goedemiddag,’ begroette hij hen. Blijkbaar was hij een van de weinigen die waren achtergebleven, dacht Utta, ook al leek het bijna onmogelijk dat hij de verovering van de stad door het Schemervolk ongeschonden en onveranderd had overleefd. En toen ze beter keek, besefte ze dat hij inderdaad iets vreemds had; dat er iets niet helemaal klopte. Dus toen hij dichter naar haar toe kwam, deinsde ze onwillekeurig achteruit.


  ‘U hoeft niet bang voor me te zijn.’ Hij keerde zich om en boog naar Merolanna. ‘U bent toch de hertogin? Ik heb u een of twee keer in het kasteel gezien, nadat ik was vrijgelaten.’


  ‘Vrijgelaten?’ herhaalde Merolanna. Utta staarde hem aan. Hij had ook iets vertrouwds, ook al had hij volgens de meeste maatstaven een van de onopvallendste gezichten die ze ooit had gezien. ‘Wie bent u?’ ‘Ik ben jarenlang door het leven gegaan als Gihl. Meer niet. Alleen Gihl. Tegenwoordig heet ik Kayyin... net als vroeger. Mijn verhaal zou u misschien interesseren. Trouwens, mij ook, als ik het me kon herinneren. Maar voorlopig heb ik alleen opdracht u te escorteren. Dus wees zo goed u door mij naar haar toe te laten brengen.’


  ‘Naar wie?’ vroeg Merolanna. Utta werd plotseling zo bang dat ze geen woord kon uitbrengen. De zon zakte weg achter de hoge zeewal, de stad werd in schaduwen gedompeld. ‘Over wie heb je het, man?’ ‘Over de meesteres van de stad. Ze heeft u ontboden.’


  ‘Ontboden?’ herhaalde Merolanna enigszins opstandig.


  ‘Inderdaad, edele vrouwe. Ze kan iedereen ontbieden, want ze is machtiger dan iedere willekeurige vorstin.’ Hij stapte lichtvoetig tussen hen in en nam beide vrouwen bij de elleboog. ‘Zelfs de goden vrezen haar, want ze is verwant aan de dood zelf!’


  ‘U bent wel erg onbeschaamd!’ zei Merolanna. ‘Waarom praat u zo vreemd? En hoe komt u hier?’


  ‘Ik spreek vreemd omdat ik geen mens ben,’ vertelde hij haar. ‘Noch behoor ik tot de Qar. Tenminste, niet meer, nadat ik zo lang onder uw soort heb geleefd. Zo lang, dat ik was vergeten anders te zijn. Ik geloof dat ik uniek ben – niet langer het een, maar ook niet het ander.’


  Utta was zich ongemakkelijk bewust van gedaanten die uit de schaduwen traden en achter hen aansloten, als een leger van katten. Ze keek achterom en zag dat ze werden gevolgd door ten minste dertig rijzige, slanke krijgers, wier ogen glansden onder hun kappen en helmen. Utta voelde zich verkillen, haar hart ging wild tekeer, maar ze zei niets. Zolang Merolanna zich er niet van bewust was, zou Utta haar laten genieten van haar laatste momenten in geborgenheid.


  De hertogin leek haar uiterste best te doen onwetend te blijven. ‘Schaamt u zich niet zo te praten?’ vroeg ze haar merkwaardige gids. ‘Ik moet zeggen dat ik geen bijster hoge dunk heb van mensen zoals u, die zeggen dat ze vlees noch vis zijn, “niet langer het een, maar ook niet het ander”. Zeker niet wanneer onze volkeren in oorlog zijn!’


  ‘Als u een vis van zijn kieuwen ontdeed, zou u het hem dan kwalijk nemen als hij zei dat hij niet in het water thuishoorde, hertogin? Maar toch zou dat hem ook niet tot een mens maken.’ Toen ze de andere kant van het in nevelen gehulde plein bereikten, bleef hun gids staan en hief een hand. ‘We zijn er.’


  Vóór hen lagen de enorme stenen torens van het Raadhuis, waar de leiders van de stad bijeenkwamen, een tweede machtszetel in Zuidermark die zich bij gelegenheid – bij een zwakke vorst en een sterke raad – op gelijke hoogte had geplaatst met de troon. De vierkante centrale toren verhief zich nog altijd hoog boven de omringende gebouwen, een fantasieloos bouwwerk als de schoorsteen van een reusachtig, ondergronds landhuis. De rest van het eeuwenoude Raadhuis zag er heel anders uit. Het duurde even voordat Utta besefte dat het een tapijt van dikke, donkere klimranken was wat de contouren van het gebouw verzachtte en de voorgevel bedekte. Sterker nog, het grootste gedeelte van het Raadhuis werd erdoor aan het oog onttrokken. De laatste keer dat Utta de Bloemenmarkt had bezocht, waren die klimranken er niet geweest. Dat wist ze zeker. Toch zagen ze eruit alsof ze eeuwenoud waren.


  De ongeveer dertig Qar die hen zwijgend hadden gevolgd, waren inmiddels aangegroeid tot enkele honderden. Een compleet leger dat het plein aan weerskanten van hen vulde. Een woud van vaag zichtbare, glinsterende ogen en bleke, vijandige gezichten. Sommigen leken in níéts op stervelingen. Utta maakte het teken van de Drie en moest zich beheersen om hun gids niet de rug toe te keren en het op een rennen te zetten. Ze keerde zich naar de hertogin om haar iets in te fluisteren, maar zag aan Merolanna’s gezicht dat die al wist wat er aan de hand was en dat ze al die tijd had gedaan alsof ze zich van niets bewust was. Dus ze was niet blind geweest, maar dapper.


  Vóór hen traden nog meer Qar uit de schaduwen, zodat er slechts een smalle gang tussen hun gelederen vrij bleef. Een gang die leidde naar de treden van het Raadhuis.


  Zoria, vergeef me mijn zelfzuchtige gedachten en mijn trots. Utta boog vluchtig haar hoofd, maar hief het toen zo trots als ze kon, als een gevangene die naar de galg werd geleid. De man die niet wist wat hij was, ging hen voor, en ze beklommen de brede trap.


  Het duurde even voordat Utta’s ogen waren gewend aan de halve duisternis in de grote zaal, maar toen was ze verrast te zien hoevelen van het Schemervolk ook hier waren verzameld. Ze waren inderdaad zo stil als katten, deze Qar, zoals ze zich schenen te noemen. Utta kreeg het gevoel alsof ze een samenscholing van loerend gespuis in een steeg verstoorden: de hoofden werden geheven, vreemd glanzende ogen richtten zich op de nieuwkomers, maar de gezichten verrieden geen enkele emotie. Sommige waren zo angstaanjagend dat ze er nauwelijks naar kon kijken. Toen een van hen zijn lip opkrulde en naar haar grauwde, waarbij twee rijen naaldscherpe tanden zichtbaar werden, moest Utta blijven staan, niet in staat verder te lopen, bang dat ze zou struikelen en vallen.


  ‘Nog een klein eindje,’ zei Kayyin vriendelijk, en hij nam haar opnieuw bij de arm. ‘Ze wacht daar! Kunt u haar al zien? Is ze niet prachtig?’


  Utta liet zich naar het lege hart van de ruimte leiden, waar slechts een onopvallende stoel stond met twee gedaanten, de ene zittend, de ander staand. Degene die achter de stoel stond, was een vrouw, gekleed in een eenvoudig gewaad, maar haar ogen glansden als beslagen spiegels.


  Ook de gedaante die in de stoel zat, was een vrouw. Haar uitzonderlijkheid viel minder op, behalve dan waar het haar lengte en haar omvang betrof. Ze leek even groot als een flinke man, maar pijnlijk slank. De stekels op haar donkere, doffe wapenrusting maakten het echter moeilijk dat met zekerheid te zeggen. Utta had nog nooit een gezicht gezien dat zo volmaakt was ontdaan van emotie. Vergeleken bij haar zag het beroemde, strenge standbeeld van Kernios op de Grote Markt eruit als een lievelingsoom bij wie de kleintjes maar al te graag op schoot kropen. Haar hoog in het gezicht geplaatste spleet-vormige ogen en haar brede, bleke mond hadden uit steen gehouwen kunnen zijn. Utta merkte dat haar knieën opnieuw begonnen te knikken. Wat had die merkwaardige man over haar gezegd? Dat ze verwant was aan de dood? Genadige Zoria en alle hemelgoden, ze ziet eruit als de dood zelf.


  Ook Merolanna leek haar moed te hebben verloren. Ze moesten allebei door Kayyin naar voren worden geduwd. Elke stap viel hun zwaarder dan de vorige. Maar uiteindelijk lieten ze zich beiden enkele stappen voor de troon op hun knieën vallen.


  ‘Dit is Hertogin Merolanna Eddon, lid van de koninklijke familie van Zuidermark,’ zei Kayyin als de heraut op een bal aan het hof. Het was niet verrassend dat hij Merolanna’s naam kende, besloot Utta, als hij inderdaad ooit op het kasteel had gewoond. Maar toen vervolgde hij: ‘En dit is Utta Fornsdodir, een Zuster van Zoria. Ze verzoeken u om een audiëntie, Vrouwe Yasammez.’


  De vrouw in de zwarte wapenrusting liet haar blik, kil als de aanraking van een ijzige vinger, langzaam van Merolanna naar Utta gaan. Toen wendde ze zich af, alsof de vrouwen niet meer substantie hadden dan lucht. ‘Je grappen bezorgen me geen plezier, Kayyin.’ Haar stem was net zo kil als haar blik; ze sprak met een vreemde, archaïsche zangerigheid. ‘Voer hen weg.’ Ze spreidde haar lange witte vingers, mompelde iets op gedempte toon en sprak toen weer hardop in een taal die Utta en Merolanna konden begrijpen. ‘Dood hen.’


  ‘Wacht!’ Merolanna’s stem beefde, maar de hertogin krabbelde overeind, terwijl Utta begon te bidden, ervan overtuigd dat haar laatste uur had geslagen. ‘Ik kom hier niet als vijand, maar als moeder. Een moeder die onrecht is aangedaan. Ik ben hier om u een gunst te vragen, en u wilt me doden?’


  Yasammez keek haar aan, met een duistere, ondoorgrondelijk starende blik. ‘Maar ik ben geen moeder,’ zei de elfenvrouw ten slotte. ‘Niet meer. Wat wilt u van me?’


  ‘Mijn kind. Mijn zoon. Ik heb gehoord dat hij is ontvoerd door het Schemer... Door de Qar. Uw volk. Ik wil weten wat er met hem is gebeurd.’ Al pratend won haar stem aan kracht. Utta kon niet anders dan haar bewonderen. Merolanna mocht haar tekortkomingen hebben, ze was beslist geen lafaard.


  ‘Hoort u dat?’ zei Kayyin plotseling. ‘Ze doet een beroep op u van vrouw tot vrouw. Van ouder tot ouder.’ Er klonk iets merkwaardig stekeligs in zijn woorden door. ‘Voor een dergelijk beroep zult u uw hart toch niet sluiten... Moeder?’


  Nog nooit had Utta zoveel venijn gezien als in de blik waarmee Yasammez hem aankeek. Als die blik op haar gericht was geweest, zou ze zijn verschrompeld en verbrand, als een dor blad dat in het vuur was gevallen. De vrouw in de zwarte wapenrusting barstte los in een tirade van de scherpe, maar tegelijkertijd merkwaardig vloeiende taal die ze sprak. Kayyin glimlachte, maar het was de ongelukkige glimlach van iemand die zijn eigen neus had afgesneden, in een wanhopige poging tot zelfkastijding.


  De verwante van de dood keerde zich met een ruk weer naar Utta en Merolanna, maar deze keer slaagde Utta er niet in haar vurige blik te ontmoeten. ‘U komt bij me op de dag waarop ik heb gehoord dat mijn dierbare Gyir is gestorven. Sterker nog, ik heb gevóéld dat hij stierf. Hij die mijn zoon had moeten zijn, in plaats van deze verrader, dit wisselkind. En door de dood van Gyir de Stormlantaarn is er een einde gekomen aan het Pact van de Spiegel, want de Spiegel zal het Huis van het Volk nooit bereiken.’ De vrouw in wapenrusting sloeg zo hard met haar hand op de armleuning van de ruwe stoel dat het hout versplinterde, maar ze leek het niet te merken. ‘Ik zal opnieuw ten strijde trekken tegen uw volk, tot de plek die u Zuidermark noemt, van mij is. En al moet ik alle zonlanders binnen de muren tot de laatste man, de laatste vrouw, het laatste kind afslachten, ik zal het doen zonder ook maar enige gewetenswroeging.’ Ze staarde hen opnieuw aan. Haar woede verbleekte, haar blik verhardde alsof haar ogen werden bedekt met ijs. ‘Maar misschien kunt u me van pas komen als koeriers, dus ik zal u nog niet doden. Maar zwijg verder over je kind, zonlandse teef. Het laat me koud, al had mijn volk een heel nest jongen van je gestolen!’ Ze gebaarde met haar hand. Enkele wachten traden naar voren en sloten Utta en Merolanna in, hoewel de hertogin leek te zijn flauwgevallen. Utta begreep niet wat er gebeurde. Ze wist alleen dat ze waren terechtgekomen in een situatie die gruwelijker was dan ze zich in haar grootste angsten had kunnen voorstellen.


  ‘Het zal me een vreugde te zijn de wanhoopskreten van uw soort opnieuw te horen,’ zei de monsterlijke vrouw tegen Utta. Toen gebaarde ze de wachten de gevangenen weg te voeren.
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  Vriend raaf


  Zo hebben de ware goden sindsdien altijd in vrede geregeerd, dankzij Habbili en de wijsheid van Nushash. Na hun dood zullen zij die het hoofd buigen en de goden eer bewijzen, mogen plaatsnemen aan de rechterhand van de machtigen in het uiterste westen. Aldus de profeten. Aldus de god van het vuur. En ze spreken de waarheid, kinderen. Ze spreken de waarheid.


  Uit De Openbaringen van Nushash, Boek Een


  Brionies mannelijke vermomming, die al in belangrijke mate was ontkracht door haar uitmonstering als de godin Zoria, was niet bestand geweest tegen de zoektocht naar wapens door de Syannese soldaten die haar en de andere spelers hadden gearresteerd.


  (Feival Ulian, die het toneel had verlaten als Zuriyal, de vrouw van zwarte Zmeos, de rebelse god, was ook in een jurk naar het paleis weggevoerd. Het was niet duidelijk wie van hen, hij of Brionie, zich comfortabeler voelde in die uitmonstering.)


  Brionie en Estir Propermans waren een vertrek in geduwd dat er niet uitzag als een kerker, maar ook bepaald niet als een kamer voor gewaardeerde gasten. De muren waren vochtig, ramen ontbraken. Het rook er naar schimmel en zweet en urine, en het enige meubilair was een ruwe bank. Het geluid van de balk die voor de deur werd geschoven, klonk ontmoedigend onherroepelijk.


  ‘Ik had moeten weten dat het geen toeval was toen we je tegenkwamen,’ zei Estir hatelijk. ‘Teodoros, die ouwe smeerlap, speelt nog altijd hetzelfde spelletje. Heeft hij je soms meegenomen om bij iemand in bed te kruipen en op die manier geheimen los te peuteren? Nu gaan we allemaal voor de bijl! Dankzij jullie twee!’


  ‘Waar heb je het over? Ik ben geen spion. Wat er ook aan de hand is, ik heb er niets mee te maken!’


  ‘En jij denkt dat ik dat geloof?’ Estir Propermans leunde naar achteren met haar armen gevouwen over haar smoezelige jurk, maar toen Brionie zag dat ze beefde van angst, maakte haar woede plaats voor medelijden.


  ‘Ik wist hier echt niets van. Toen ik jullie tegenkwam, was ik weggelopen... van huis.’ Estir snoof, duidelijk niet overtuigd. ‘Wat bedoel je, hij speelt nog steeds hetzelfde spelletje?’ vroeg Brionie. ‘Heeft hij zoiets al eerder gedaan?’


  Estir keek haar woedend aan. Welja, hou me maar voor de gek! Ik heb je wel zien praten met die zwarte kerel, die vent uit Xis. Het was duidelijk dat jullie oude vrienden waren. En hoe zou je zo iemand anders kennen als je niet een van Finhs mokkels was?’


  Brionie schudde haar hoofd. Dawet had althans weten te ontsnappen. Niet dat Brionie daar iets mee opschoot. ‘Ik ken hem een beetje, maar dat heeft niets met Finh te maken. Ik heb hem vroeger ooit ontmoet, in Zuidermark. Maar ik zweer... op de eer van Zoria...’ Ze sloeg met haar vuist op haar borst, zich bewust van de macabere ironie dat ze zwoer op zichzelf, of in elk geval op de rol die ze speelde. ‘... ik zweer dat ik níéts van spionage weet.’ Plotseling keek ze naar de gesloten deur. ‘Denk je dat ze ons afluisteren?’ vroeg ze op gedempte toon. ‘Hebben we iets gezegd wat we beter niet hadden kunnen zeggen?’


  ‘Wat kan jou het schelen als je niets te verbergen hebt?’ Estir snoof, maar haar boosheid leek iets gezakt. ‘Toch heb je wel gelijk. We kunnen beter onze mond houden. Het zal niet voor het eerst zijn dat die dikke betweter zich in de nesten heeft gewerkt. Meer zeg ik er niet over. Behalve dan dat ik hem vervloek, omdat hij ons deze keer allemaal heeft meegesleurd.’


  Brionie keek naar de muren, zo vochtig dat het leek alsof ze zweetten. Ze hadden bijna een uur moeten lopen om hier te komen. In het koninklijk paleis, veronderstelde ze, maar dan diverse verdiepingen onder het bruisende hart daarvan. Ik zou hier moeiteloos van de aardbodem kunnen verdwijnen, dacht ze. Terechtgesteld als spion. Koning Enander zou, zonder het te weten, het karwei voor Hendon Tollij opknappen. Tenzij ze allemaal met elkaar samenspannen... Dat kon ze echter nauwelijks geloven. Zuidermark was nooit een bedreiging voor, of zelfs een echte rivaal van Syan geweest. Wat kon Tollij de veel machtiger monarchie van Syan te bieden hebben, behalve het ongemak van potentiële dynastieke problemen? Welke koning zou dat willen aanmoedigen, tenzij hij er persoonlijk voordeel van had?


  Maar wat had Finh Teodoros in zijn schild gevoerd? Was het toeval dat Dawet op de binnenplaats was verschenen?


  Brionie fronste haar voorhoofd en verviel in een ongelukkig stilzwijgen, terwijl ze probeerde te begrijpen wat er was gebeurd en een besluit te nemen wat haar te doen stond. Ik ben nu uitsluitend en alleen op mezelf aangewezen, dacht ze. Dus of ik ga door met me te laten meevoeren door de gebeurtenissen, of ik neem het heft in handen. Ten slotte liep ze naar de deur, en ze begon er hard op te bonzen, met beide handen.


  ‘Zeg tegen uw kapitein of wie hier ook de leiding heeft, dat ik hem wil spreken. Ik wil onderhandelen.’


  ‘Kind, wat bezielt je?’ vroeg Estir, maar Brionie negeerde haar.


  Het duurde niet lang of de deur zwaaide open en Brionie stond oog in oog met twee wachten, nauwelijks minder verveeld dan toen ze de twee vrouwen hadden opgesloten. ‘Wat moet je? Vooruit, voor de draad ermee!’ zei een van de twee.


  ‘Ik wil onderhandelen. Als u Finh Teodoros hier brengt, zodat ik met hem kan praten, zal ik u iets vertellen wat de koning van Syan de oren zal doen spitsen. Dat zweer ik bij de goden!’


  Estir keek haar met open mond aan. ‘Jij verraderlijke sloerie!’ zei ze ten slotte. ‘Proberen jezelf eruit te praten! Op die manier zijn we allemaal ten dode opgeschreven!’


  ‘En haal deze vrouw hier weg,’ zei Brionie. ‘Ze weet nergens van. Laat haar gaan of sluit haar ergens anders op. Het kan me niet schelen.’


  Nu was de belangstelling van de soldaten gewekt. Ze wisselden een korte blik uit, deden de deur weer op slot, en aan het gestamp van hun laarzen hoorde Brionie dat ze de gang uit liepen.


  ‘Hoe durf je!’ Estir Propermans kwam naar haar toe en ging dreigend voor haar staan. Vermoeid keek Brionie naar haar op, vurig hopend dat ze niet met haar op de vuist zou hoeven. ‘Hoe durf je hun te zeggen wat ze met me moeten doen?’


  Brionie rolde met haar ogen, toen pakte ze Estir ruw bij haar arm om haar het zwijgen op te leggen. ‘Hou op! Ik probeer je te helpen.’ Estir staarde haar aan, plotseling angstig. Ze droeg haar masker, besefte Brionie, het masker van de Eddons dat nog geen van de spelers had gezien. Welbewust gaf ze haar stem een harde klank. ‘Als je je mond houdt, kunnen jij en de anderen hier ongedeerd vertrekken. Maar als je een scène maakt, kan ik niets beloven.’


  De ogen van Estir Propermans werden groot bij de verandering in Brionies stem. Ze trok zich terug naar de andere kant van het vertrek en bleef daar tot de wachten haar kwamen halen.


  

  Finh Teodoros had wat kneuzingen rond zijn ogen en een bloedige striem op zijn kale hoofd. Hij schonk Brionie een beschaamde blik toen de wachten hem het vertrek binnen leidden en hem dwongen op de bank naast haar te gaan zitten.


  ‘Tim, knul van me. Mijn hartendief,’ begon hij. ‘Blijkbaar is je vermomming doorzien door deze grove heden van buiten de wereld van het toneel.’ Hij raakte zijn gezwollen wang aan en kromp ineen. ‘Ik heb ze niets verteld. Dat zweer ik.’


  ‘Ze zijn erachter gekomen toen ze me fouilleerden. Trouwens, het doet er niet toe.’ Brionie haalde diep adem. Het feit dat de wachten hen alleen hadden gelaten, betekende vrijwel zeker dat ze werden afgeluisterd. ‘Ik heb je hulp nodig,’ zei ze tegen Teodoros. ‘Je moet me de waarheid vertellen.’


  Hij schonk haar een blik met een mengeling van wantrouwen en geamuseerdheid. ‘Maar wie kan in deze ellendige wereld zeggen wat de waarheid is, lieve kind?’


  Ze knikte, alsof ze hem gelijk moest geven. ‘De waarheid voor zover jij die kent,’ zei ze, toen keek ze veelbetekenend het vertrek rond. ‘Of in elk geval zoveel als je me daarvan kunt vertellen.’


  Hij zuchtte. ‘Het spijt me oprecht dat je hierbij betrokken bent geraakt. Ik heb geprobeerd ze duidelijk te maken dat jij er niets mee te maken had.’


  ‘Maak je over mij geen zorgen. Ik ben minder onschuldig dan je denkt, Finh. Maar je moet me één ding vertellen. Werk je voor Hendon Tollij?’


  Hij keek haar onderzoekend, bijna berekenend aan. ‘Tollij?’ ‘Misschien kan ik je beschermen, maar dan moet je me wel de waarheid vertellen. Ik móét het weten.’


  ‘Jij, mij beschermen? Kindje, je bent niet echt Zoria! Dat was maar een rol die je speelde!’ Hij glimlachte, maar het was weinig meer dan een angstig vertrekken van zijn gezicht. Toen slikte hij en hij boog zich dicht naar haar toe. ‘Ik... ik weet het niet,’ zei hij zacht, bijna fluisterend. ‘Mijn opdracht kwam van... van iemand anders. Iemand die een hoge functie bekleedt in Zuidermark.’


  Ze waagde een gok. ‘Was het Heer Brone? Avin Brone?’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Hoe weet jij dat?’


  ‘Als ik ons hieruit weet te krijgen, zal ik je alles vertellen. Moest je Dawet dan-Faar ontmoeten namens Brone? Dawet, die voor Ludis Drakava werkt?’


  Finh Teodoros kon geen woord uitbrengen, maar slechts verbijsterd knikken.


  Brionie stond op en liep naar de deur. ‘Ik wil de kapitein van de wacht spreken!’ riep ze. ‘Of wie hier ook de leiding heeft. Ik heb iets te zeggen wat de koning zal interesseren.’


  Deze keer duurde het veel langer voordat de deur openging. Toen kwamen er diverse wachten binnen, even later gevolgd door een goedgeklede heer met de hoge kraag van een edelman aan het hof. Hij had grijze strepen in zijn puntbaard, maar voor het overige leek hij nog niet zo oud, en hij bewoog zich met de soepelheid van een jongeman. Tot Brionies onaangename verrassing deed hij haar een beetje aan Hendon Tollij denken. ‘Blijft u zitten,’ zei de edelman met volmaakte hoffelijkheid. ‘Ik ben de Markies van Athnia, de secretaris van de koning. Als ik het goed heb begrepen, gelooft u dat u iets te vertellen hebt wat voor mij de moeite waard zou zijn. Ik neem aan dat u begrijpt dat er een strenge straf staat op het verspillen van mijn tijd.’


  Brionie ging wat meer rechtop zitten. Ze had van Athnia gehoord. Hij behoorde tot het oude, rijke Jino-geslacht en was een van de belangrijkste mannen in Syan. Blijkbaar hadden de wachten haar woorden serieus genomen. Finh Teodoros zat naast haar op de bank te zwaaien. Het was duidelijk dat hij bijna flauwviel van angst door de verschijning van zo’n machtige figuur.


  ‘Daar ben ik me van bewust.’ Ze stond op. ‘Ik bewijs niemand een dienst als ik doorga met dit bedrog. Dus ik kan u vertellen dat ik geen acteur ben. En geen spion. Trouwens, ik geloof ook niet dat deze man hier of een van de andere spelers een spion is. Ze hebben in elk geval geen kwaad in de zin jegens Syan of Koning Enander.’


  ‘En waarom zouden we ook maar iets geloven van wat ú zegt?’ vroeg de markies. ‘Waarom zouden we u niet meenemen naar de kelders en onze martelaars opdracht geven de waarheid uit u te trekken?’


  Ze haalde diep adem. Nu het moment was aangebroken, viel het haar verrassend zwaar de mantel van de anonimiteit af te leggen. ‘Omdat u dan de dochter van een van uw trouwste en oudste bondgenoten zou martelen, Heer Jino.’ Ze rechtte haar rug, in een poging groter, indrukwekkender te lijken. ‘Mijn naam is Brionie te Meriel te Krisanthe M’Conordh Eddon, dochter van Koning Olin van Zuidermark, rechtmatig prinses-regentes van alle Mark Koninkrijken.’


  

  Het is een droom, dacht hij. Ik ben gevangen in mijn eigen nachtmerrie! Om hem heen klonk geschreeuw, gekrijs, als vreemde muziek. De gangen waren gevuld met vuur en rook, en sommige van de gruwelijk zwartgeblakerde gedaanten die langs hem heen renden, waren net zo zwart en droegen net zomin een gezicht als de mannen in zijn droom.


  Was dat de betekenis van mijn droom? Hij kwam wankelend tot stilstand op een plek waar diverse gangen elkaar kruisten, en hurkte naast een omvergegooide ertskar. Alle botten, alle pezen in zijn lijf voelden zo geteisterd, dat hij nauwelijks kon lopen. Telkens wanneer hij zijn verminkte arm bewoog, was het alsof de botten langs elkaar schuurden. Vertelde mijn droom me hoe mijn dood zich zou voltrekken? Dat ik op deze manier aan mijn einde zou komen?


  Een kleine, logge gedaante strompelde langs hem heen, gillend met een schrille, krankzinnige stem. Barrick probeerde overeind te komen, maar het lukte hem niet. Zijn hart beefde en haperde als dat van een vogel, zijn benen voelden alsof ze nog geen mus zouden kunnen dragen. Hij liet zijn hoofd hangen en probeerde diep adem te halen.


  Ik wil hier niet sterven. En ik zal hier niet sterven! Maar wat was het nut van dat soort dwaze verklaringen? Gyir had hier ook niet willen sterven, maar dat had hem niet kunnen redden. Barrick had het gevóéld, het moment dat de elf was gestorven. Ferras Vansen had hier ook niet willen sterven. Toch was hij in de zwarte diepten van steen gevallen, een bijna zekere dood tegemoet. Waarom dacht hij dat het bij hem anders zou gaan, vroeg Barrick zich af. Hij was verloren in de diepten van een oud, kwaadaardig oord, gevangen in het donker, omringd door vijanden...


  Maar ik moet het proberen. Dat moet. Ik heb het beloofd...


  Hij wist niet eens meer zeker wat hij had beloofd, of aan wie. Voor zijn geestesoog zweefden drie gezichten, die verschoven, met elkaar versmolten, vervaagden en opnieuw zichtbaar werden: zijn zuster met haar blonde haar en haar lieftallige gelaatstrekken, de elfenvrouw met het onbewogen, leeftijdloze gezicht, en ten slotte het meisje met het donkere haar, dat hij in zijn dromen had gezien. Ze was een volslagen vreemde voor hem, misschien bestond ze niet eens, en toch leek ze in sommige opzichten echter en vertrouwder dan de anderen.


  Dan moet je je daartegen verzetten, had ze tegen hem gezegd, op die brug met aan weerskanten het nergens. Je eraan ontworstelen. Zorgen dat het verandert.


  Hij had het niet begrepen – had het niet willen begrijpen – maar ze had erop aangedrongen dat hij niet opgaf, dat hij niet toegaf aan de pijn.


  Dit is je enige kans, had ze tegen hem gezegd, terwijl ze hem met grote, ernstige ogen had aangekeken. Je moet vechten!


  Vechten. Als hij moest vechten, dan veronderstelde hij dat hij overeind zou moeten komen. Begreep dan niemand dat hij het recht had verbitterd te zijn – méér dan verbitterd? Hij had hier allemaal niet om gevraagd. Niet om de verschrikkelijke verminking van zijn arm of de vloek die op hem rustte door het bloed van zijn vader, noch om de oorlog met de elfen of de aandacht van een krankzinnige halfgod. Wisten de vrouwen die eisen aan hem stelden – die wilden dat hij op een missie ging, dat hij veilig thuiskwam, dat hij vocht tegen de wanhoop – niet dat hij recht had op al die ellende?


  Maar ze weigerden hem met rust te laten.


  Barrick zuchtte, hoestte tot hij dubbelklapte en bloed en as spuugde. Toen krabbelde hij overeind.


  

  Veel van de gangen liepen aanvankelijk omhoog, maar vervolgens al snel weer naar beneden. De enige manier om zeker te weten dat hij omhoogging, was een trap. Hij moest een trap zien te vinden. Alleen, Barrick Eddon was niet de enige die op dat idee was gekomen: de helft van alle verloren, krijsende schepselen in de rokende krochten van de Grote Diepten leek op weg naar boven. De andere helft leek, om redenen die Barrick zich niet kon voorstellen, net zo vastberaden om zich naar de plek te begeven waar Gyir en de eenogige halfgod waren gestorven; een grot die al brandend en gehuld in zwarte dampen was ingestort toen Barrick misschien een uur geleden had weten te ontsnappen. Soms had hij letterlijk moeten waden door een vloedgolf van gedesoriënteerde gedaanten, sommige net zo groot als hijzelf, die zich zo snel als ze konden de diepte in haastten, op weg naar een zekere dood. Toen het gewelf instortte, was hij zijn bijl kwijtgeraakt, maar inmiddels had hij een soort schepachtig graafwerktuig gevonden dat iemand blijkbaar had laten vallen, en de volgende keer dat de gang angstaanjagend smal werd, gebruikte hij dat om zijn weg vrij te maken, ondertussen wild uithalend naar de klauwen en tanden van andere doodsbange vluchtelingen.


  Terwijl hij steeds hoger klom in de mijn, gaf de trap toegang tot kamers en taferelen waar hij de zin niet van kon ontdekken. In een uitgestrekte grot, die hij moest oversteken om bij de voet van de volgende trap te komen, waren tientallen ranke, gevleugelde wezens bezig een ineengedoken schepsel dood te slaan. Hun stemmen klonk als een schril gezoem van boosaardige vreugde. Barrick had de indruk dat hun slachtoffer misschien een van de kleine Volgelingen was, de wezens die Gyir hadden aangevallen in het woud, maar het was moeilijk te zeggen doordat de stille gedaante onder het bloed en de aarde zat. Barrick liep haastig voorbij, met zijn hoofd gebogen. Het tafereel herinnerde hem aan zijn eigen kwetsbaarheid, en toen hij op de trap de doffe gloed ontdekte van een kling die de eigenaar waarschijnlijk had laten vallen toen hij in paniek was gevlucht, liet hij de schep vallen en verruilde die voor het wapen. Het was een vreemde combinatie van een bijl en een ponjaard, maar in elk geval aanzienlijk scherper dan de spade.


  Een paar verdiepingen hoger vulde de trap zich plotseling met kleine, bleke, koortsachtig voortrazende wezens voor wie onder of boven er blijkbaar niet toe deed: er joegen er net zoveel langs het gewelf en de muren als over de grond. Hun lijven waren hard als gebeente, glad en rond als eetkommen. Ze hadden kleine poten met gespleten tenen, net als muizen. Barrick vond de aanraking van die krabbelende, grijpende klauwtjes zo angstaanjagend dat hij de wezens in paniek van zich afsloeg.


  

  Barrick Eddon was zo moe dat hij nauwelijks meer op zijn benen kon staan. Hij had diverse trappen beklommen – sommige hoger dan alles wat hij thuis in Zuidermark gewend was – en twee steile, angstaanjagend gammele ladders. Toch leek hij nog altijd niet dichter bij de oppervlakte te zijn gekomen. De lucht was nog net zo vochtig en heet en verstikkend als toen hij aan zijn klimpartij was begonnen, en de slaven en andere werkers waren hier nog net zo verward als vijf, zes verdiepingen lager. Hij was verdwaald en zelfs de kracht die hij aan zijn doodsangst had ontleend, begon hem in de steek te laten. Er fladderde in de donkere gangen van alles voorbij. Schimmige figuren kruisten zijn pad voordat ze weer in zijgangen verdwenen, maar hij leek in toenemende mate alléén voort te ploeteren. Dat verontrustte hem. Als hij alleen was, viel hij des te meer op. En de monsterlijke halfgod mocht dan dood zijn, dat betekende nog niet dat Jikuyins overlevende vazallen Barrick zonder slag of stoot zouden laten gaan.


  Hij greep het eerste het beste schepsel, kleiner dan hijzelf, dat hij te pakken kon krijgen: een vreemd, haarloos wezen met uitpuilende ogen, een soort salamander op twee poten, de laatste van een hele horde die op een van de vele trappen langs hem glibberde. Het wezen slaakte een ijl gekrijs, en voordat Barrick erachter kon komen of het zijn taal sprak, viel het in stukken. De poten vielen van het lijf, alles wat hij probeerde te grijpen liet los, en de hele glibberige gruwel tuimelde uit zijn greep. Eenmaal op de grond hobbelden de onderdelen verder, de trap af, achter de rest van de horde aan. Barrick was zo verbijsterd dat hij de haarloze wezens, gevolgd door de delen van het schepsel dat hij had gevangen, nakeek terwijl ze uit het zicht verdwenen. Met als gevolg dat hij bijna werd vermorzeld door een harig monster dat hen achtervolgde.


  Het grote wezen werkte zich zo snel langs hem heen, de smalle trap af naar beneden, dat Barrick alleen uit de smerige stank die het verspreidde en uit de manier waarop het aan zijn vacht krabde, kon afleiden dat het een van de aapachtige bewakers was. Nadat ook die uit het zicht was verdwenen, bleef Barrick nog even hijgend staan, dankbaar dat het monster meer belangstelling had gehad voor de haarloze wezens dan voor hem.


  Misschien zijn ze lekker om te eten, dacht hij ongelukkig. Want hij was niet alleen doodmoe, met pijn in zijn hele lijf, hij was ook uitgehongerd. De bewakers hadden niet de moeite genomen hun te eten te geven voordat ze naar de poort waren gesleept. Nog even en ik ben zo ver dat ik een van die gruwels de strot omdraai, blij met elke maagvulling die ik kan bemachtigen...


  Net toen hij het trapportaal bereikte, dat onrustig werd verlicht door een paar sputterende fakkels, schoot er een kleine gedaante uit een van de zijgangen. Na één blik op Barrick draaide het kleine, mensachtige wezen zich om, met de bedoeling te vluchten in de richting waaruit het was gekomen, maar Barrick dook naar voren – zowel zichzelf als de nieuwkomer verrassend – en begroef de vingers van zijn goede hand in het warrige, olieachtige haar vol klitten.


  ‘Blijf staan of ik vermoord je!’ zei hij. ‘Spreek je mijn taal?’


  Het was een Droggel, net als de wezens die de brandende wagen hadden geduwd. Een klein, knoestig schepsel met borstelige wenkbrauwen, een brede, uivormige neus en een haveloze baard die een groot deel van zijn gezicht bedekte. Het was sterker dan zijn afmetingen zouden doen vermoeden, maar hoe meer het zich verzette, hoe meer Barrick zijn greep verstrakte. Hij trok het wezen naar zich toe en legde zijn pas verworven kling tegen het harige gezicht. Daarbij deed hij zijn uiterste best niet te laten merken hoeveel pijn het hem deed de kling in zijn slechte arm te houden.


  ‘Gee pai,’ schreeuwde het wezen met een rauwe, hoge stem. ‘Gee pai!’ Het duurde even voordat Barrick het begreep. ‘Geen pijn? Ik mag je geen pijn doen?’ Hij boog zich dichter over het schepsel en keek het loerend aan. ‘Denk maar niet dat ik me zand in de ogen laat strooien! Ik wil hier weg, maar ik kan de oppervlakte niet vinden. Het licht. Waar is het licht?’


  Het mannetje staarde hem geruime tijd aan, toen knikte het. ‘Jai ben in Nayst. Oud Droggelhuus. Hoog in berg, binnen, alleen maar grotten en grotten. Begrijp? Verkeerde weg naar dagbrand.’


  Door goed te luisteren begreep hij wat het wezen hem probeerde duidelijk te maken. Hij klom door het hart van de berg omhoog. Geen wonder dat hij de oppervlakte niet kon vinden! Hij voelde zich opgelucht, maar als het schepsel de zwakke schemering van de schaduwlanden al ‘dagbrand’ noemde, dan hoopte hij dat de Droggel het echte daglicht, aan de andere kant van de Schaduwgrens, nooit te zien zou krijgen. ‘Hoe kom ik buiten. Hoe kom ik bij... dagbrand?’


  ‘Deez weg.’ De Droggel spartelde licht tot Barrick zijn greep liet verslappen. Het draaide zich om en wees met een stompe vinger waarvan de nagel gebroken was. ‘Daarheen.’


  Dankbaar verplaatste Barrick de kling naar zijn goede hand. ‘Akkoord. Ga maar voor.’


  ‘Jai mai vrai?’


  ‘Ja, als je me naar de dagbrand brengt, laat ik je vrij. Maar als je probeert weg te lopen voordat we er zijn, rijg ik je hieraan!’ Hij was ziek van het bloedvergieten en het doden, maar hij wilde ook niet de rest van een kort, ellendig leven in deze grotten doorbrengen.


  Barrick wist niet of het een goed of een slecht teken was dat de gangen steeds leger werden naarmate ze verder vorderden. Ze bewogen zich aanvankelijk voornamelijk horizontaal, door vertrekken die duidelijk een functie hadden, voor het merendeel als opslagruimten voor verbogen en kapotte graafwerktuigen, gedeukte, lege ertsemmers, karren die het hadden begeven en die wachtten op reparatie, rollen touw en andere voorraden. Sommige ruimten lagen echter vol met spullen waarvan Barrick niet begreep waar ze voor dienden, bijvoorbeeld stapels gebakken kleischerven met inscripties, lekkende zakken en vaten met poeder in verschillende kleuren. Ze kwamen zelfs door een ruimte waar het zo kil en mistig was, dat Barricks eerste gedachte was dat ze de mijn eindelijk achter zich hadden gelaten en in een verschrikkelijk, winters noodweer waren terechtgekomen. Hij had al verschillende stappen de grot in gezet, toen hij besefte dat ze nog altijd diep onder de grond waren, en dat de ijzige kou die hem deed klappertanden, werd veroorzaakt door de hoge sneeuw- of ijsblokken waarmee de ruimte stond volgestapeld. Wat was daar het nut van? En waar kwamen ze vandaan?


  Het antwoord op de tweede vraag kwam enkele ogenblikken later, toen hij besefte wat er precies tegen de muren gestapeld lag, grotendeels aan het oog onttrokken door de mist. Het waren lijken, hoewel moeilijk te zeggen viel waarvan, want ze waren – als door deskundige slagers – in stukken gesneden. Zijn toch al slinkende moreel maakte een duikvlucht. Wat was de reden achter al deze waanzin? Met bevende stem vroeg hij het aan de Droggel, maar die haalde zijn schouders op om duidelijk te maken dat hij het ook niet wist. Was het vlees? Tijdens hun gevangenschap hadden ze daar anders niets van gezien, en het aantal bewakers leek ook niet zo groot dat het een dergelijke, monsterlijke voorraad rechtvaardigde: de met rijp bedekte karkassen waren als haard-hout langs alle muren van de reusachtige ruimte gestapeld. En waar kwam het ijs zelf vandaan? Het was koud geweest buiten, regenachtig en vaak guur, maar er was geen sneeuw gevallen, laat staan dat zich zulke enorme hoeveelheden ijs hadden gevormd.


  Tenzij dit alles moest dienen als voedsel voor Jikuyin, dacht Barrick, en zijn maag verkrampte van weerzin. Hij gaf de kleine Droggel een duwtje, zodat hij sneller zou lopen. Barrick wist niet hoe snel hij de ijzige grot achter zich moest laten. Ze kwamen door weer een grote grot die als opslagruimte diende, slechts verlicht door een enkele kleine fakkel. Barrick was blij dat de Droggel zich gemakkelijker wist te redden in het donker dan hij, want hij kon amper een hand voor ogen zien. Hij had dan ook geen idee wat de stapels met lappen bedekte bundels zouden kunnen zijn, en hij had ook niet de behoefte dat uit te zoeken. Door het midden van de grot liep een stroompje – hij kon het zachte suizelen van het water duidelijk horen, beter dan hij het water kon zien, want het stroomde door een diepe scheur in de bodem – en daarboven fladderden tientallen kleine, bleke schepselen. Pas toen een van de wezentjes op zijn schouder landde en hij zo schrok dat hij zich bijna sneed met zijn eigen kling in zijn pogingen het weg te slaan, zag hij dat het gevleugelde witte salamanders waren, blinde zwevers die uit de scheur in de grond kwamen, als vleermuizen die gehoor gaven aan de roep van de zonsondergang. Nu pas zag hij dat de bleke wezens zich overal aan het gewelf en de muren van de ruimte vastklampten, zo vredig alsof ze niet in een donkere grot diep in een berg waren opgesloten, maar zich koesterden op een hete rots in de zomerzon.


  Toen ze de salamandergrot achter zich lieten en het pad naar beneden begon te lopen, hield hij de Droggel staande. Hij wilde weten waarom ze weer omlaaggingen. Het baardige schepsel met de uitpuilende ogen keek hem angstig aan, wat niet verwonderlijk was gezien Barricks eerdere dreigement met zijn kling. Toch zag het er niet uit alsof het een slecht geweten had.


  ‘Kannienabuiten, alleen via Wortelmans Nayst,’ verklaarde Barricks gids. ‘Het Nayst vol gaten, allemaal paden, omhoog, omlaag – van de wortels, snappu?’


  Na wat moeizaam gepuzzel kwam Barrick uiteindelijk tot de conclusie dat de kleine man hem probeerde duidelijk te maken dat ze iets wat Wortelmans Nayst heette – misschien Nest? – moesten afdalen, omdat hij te hoog was geklommen om rechtstreeks naar de poort te kunnen gaan die de uitgang vormde uit de mijn. Als dat waar was, dan had de kleine man met de baard hem niet bedrogen en zou hij misschien spoedig weer in de buitenlucht zijn.


  Terwijl er een sprankje hoop in hem oplaaide, moest hij tegelijkertijd denken aan de metgezellen die hij was kwijtgeraakt. Talloze malen was hij ervan overtuigd geweest dat hij in deze gangen de dood zou vinden, en hij had nog altijd grote twijfels of hij zou weten te ontsnappen, maar hij had nooit rekening gehouden met de mogelijkheid dat hij de mijn zonder de andere twee zou verlaten. Zelfs als hij inderdaad wist te ontsnappen, dan was hij moederziel alleen, in een bizar, onbekend oord vol moordlustige wezens.


  Hij verdrong de gedachte, in het besef dat als hij dat niet deed, ook zijn laatste krachten hem in de steek zouden laten, zodat hij zou bezwijken en nooit meer overeind zou weten te komen.


  Terwijl ze een grote ruimte overstaken, verlicht met honderden dunne kaarsen die als sterrenlicht aan de muren en het gewelf brandden, ging het kleine mannetje langzamer lopen en uiteindelijk bleef hij staan. ‘Hierist,’ zei hij buiten adem, zijn stem schor van angst. ‘Zie. Voor jou de dagbrand.’


  Barrick staarde naar een glinstering van licht aan het einde van de ruimte. Misschien een kier aan de voet van een deur die toegang gaf tot de vrijheid. Of zou het slechts een illusie zijn? ‘Dat daar?’


  ‘Jajajaja.’ Het schepsel bewoog nerveus in Barricks greep, maar de rusteloosheid van de Droggel kon heel goed voortkomen uit de angst dat Barrick zich niet aan zijn woord zou houden en hem zijn vrijheid niet zou teruggeven.


  ‘Kom mee dan. Laten we kijken of de deur opengaat.’ Barrick begon te lachen, ook al wist hij niet waarom. Hij voelde zich licht in het hoofd bij de gedachte eindelijk weer buiten te zijn, maar tegelijkertijd hield hij nog rekening met de mogelijkheid dat de kleine man probeerde hem een rad voor ogen te draaien. ‘We doen het samen.’


  Blijdschap nam bezit van hem toen hij dichterbij kwam en zag dat het inderdaad de grote houten voordeuren waren met metaalbeslag. Licht stroomde naar binnen waar ze op een kiertje open waren gelaten, misschien door deserterende bewakers. Met hulp van de Droggel, die verrassend sterke armen had, slaagde Barrick erin de deuren verder te openen, tot hij dacht dat de ruimte groot genoeg was om erdoor te glippen. Op een ander moment zou hij misschien geïnteresseerd zijn geweest in de figuren en runen die in het zwarte metaal waren gedreven en in het donkere hout waren gekerfd, maar nu was hij volslagen overweldigd door het daglicht dat zich voor hem uitspreidde, weelderig als een feestmaal.


  Natuurlijk was het slechts dag in de armzaligste zin van het woord – de grijze, zonloze dag van de Schaduwlanden – maar na zijn gevangenschap in de diepten voelde het voor Barrick als het laaiende, geelkoperen zonlicht van een middag in Heptamene.


  Het licht was duidelijk ook te veel van het goede voor de Droggel die zijn handen voor zijn gezicht had geslagen en siste als een serpent. Terwijl hij zich zijwaarts door de kier werkte, sloeg Barrick geen acht op het schepsel. Tenslotte had de Droggel zich gehouden aan wat hij had beloofd. Even later kwam het mannetje echter weer naar buiten strompelen en het zakte aan Barricks voeten in elkaar. Uit zijn rug staken drie met veren bezette pijlschachten. Zijn buis begon al doorweekt te raken door het bloed uit de wonden. Het kleine schepsel was nog niet dood, maar te oordelen naar zijn hijgende, fluitende ademhaling zou dat niet lang meer duren.


  ‘Je bent een volmaakt doelwit zoals je daar in de deuropening staat,’ zei een ijzige stem, die door de rotswanden werd weerkaatst. ‘Als je niet langzaam naar me terug komt lopen, schieten mijn wachten je neer. En je zult niet zo’n snelle dood sterven als je kleine vriend.’


  Barrick besefte dat zelfs als hij zich door de spleet wist te werken, de onzichtbare boogschutters meer dan genoeg tijd zouden hebben voor een onbelemmerd schot. Trouwens, ook als hij buiten wist te komen, dan had hij niet meer de kracht om te vluchten en zijn achtervolgers vóór te blijven, laat staan dat hij de pijlen van geoefende boogschutters kon ontwijken. Dus hij begon langzaam vanuit de deuropening achteruit te lopen, terug naar de grot. Daar stond, aan het hoofd van een troep aapachtige bewakers en benige, zacht brabbelende Langschedels, gewapend met lange bogen, Ueni’ssoh, het levende lijk. Zijn ogen glansden als blauwe vuren.


  ‘Je was van Jikuyin,’ zei de grijze man met zijn kille, vlakke stem. ‘Maar nu ben je van mij. We gaan de kamer achter de poort opnieuw uitgraven. Er is niets veranderd, behalve de toekomstige eigenaar van de schatten van de god.’


  ‘Ik ga nog liever dood!’ Barrick draaide zich om en sprong naar de deuropening, maar iets – het voelde als een knuppel – raakte zijn been, en hij sloeg tegen de grond, half binnen, half buiten de grot, met een pijl door zijn laars en een brandende pijn in zijn kuit. Ondanks het vreemde gloeien dat hem naar adem deed snakken, was het koele, grijze licht van de buitenwereld als balsem op zijn huid. Genietend snoof hij de zoete, frisse lucht op. Nu pas besefte hij hoe smerig de stank was geweest waarin hij zo lang had geleefd, de lucht van rook en bloed en smerigheid.


  Dus dit was het einde. Na alles wat hij had gedaan, na alle mensen die hij had geprobeerd ter wille te zijn... Nou ja, hij had hun van meet af aan verteld dat ze te veel van hem vroegen. Hij had hun voorspeld dat hij zou falen. En als hij dat niet met zoveel woorden had gezegd, dan hadden ze het toch moeten weten.


  De grijze man stond inmiddels over hem heen gebogen. De schitterende ogen keken hem doordringend aan. De tong van Ueni’ssoh schoot zijn mond in en uit, als de tong van een hagedis, om zijn droge lippen te bevochtigen. ‘Er is íéts... Ja, je hebt iets. Ik voel het. Iets... machtigs. Nu begin ik het ineens allemaal beter te begrijpen.’


  Barrick keek hem woedend aan, maar het was moeilijk woorden te formuleren. Althans, woorden die ertoe deden. Toen ineens wist hij het weer.


  De spiegel. De spiegel van Gyir, de heilige opdracht van Vrouwe Yasammez! Barrick voelde hem in de zak van zijn buis tegen zijn borst drukken. Hij kon niet toestaan dat dit haarloze, lijkachtige wezen de spiegel in zijn bezit kreeg. ‘Ik weet niet waar je het over hebt...’


  ‘Zwijg!’ De grijze man stak een benige hand uit. Vlak boven Barricks borst bleef hij hangen. De Langschedels en harige bewakers groepten samen rond hun meester, op Barrick neerkijkend als de demonen van een tempelfresco. ‘Geef!’ zei Ueni’ssoh.


  Barrick probeerde opnieuw te ontkennen, maar hoewel de grijze man hem niet aanraakte, voelde hij dat er uit alle macht aan de spiegel onder zijn buis werd getrokken. Een vurige pijn laaide op in zijn borst, alsof de spiegel wortel had geschoten in zijn huid en zijn botten, en zich niet liet wegrukken zonder ook een groot deel van hem, Barrick, mee te nemen. Hij schreeuwde het uit, maar de grijze man vertrok geen spier van zijn gezicht; op zijn maansteenblauwe ogen na had Ueni’ssoh uit steen gehouwen kunnen zijn.


  Barrick greep door zijn buis naar de spiegel, maar er begon zich al een merkwaardige zwakte door zijn lichaam te verspreiden. Wat had het nog voor zin om zich te verzetten? Dit schepsel, deze gladde, grijze demon, was sterker dan hij ooit kon hopen te zijn. Zoveel sterker...


  ‘Nee!’ Hij kende die stem in zijn hoofd. Het was niet de zijne, maar de stem van de grijze man. ‘Ik weiger...’


  Een glimlach deed de hardvochtige mond krullen. Er werd inmiddels zo hard aan de spiegel getrokken dat Barrick het gevoel had alsof zijn hele lichaam van binnen naar buiten zou worden gezogen. Ueni’ssoh knielde naast hem, nog altijd met zijn hand een klein stukje boven Barricks borst. ‘En toch zul je het afstaan, zonlander. Je kunt niet weigeren. En wanneer ik dit geheime voorwerp heb, zal ik weten waarom Eenoog zo in je geïnteresseerd was...’


  ‘Je kunt niet...’ Maar Barrick kwam niet verder dan een gehijg. Het was onmogelijk de macht van de grijze man te weerstaan. Hij zou de spiegel verliezen, en daarmee zou hij alles kwijt zijn.


  ‘Hou op met vechten,’ zei de Droomloze. Hij had zijn tanden op elkaar geklemd, en Barrick besefte plotseling dat er zweet op Ueni’ssohs asgrauwe voorhoofd parelde.


  Maar ik vecht niet, dacht Barrick. Ik zou niet weten hoe, tegen een wezen zoals hij. Toch pleegde blijkbaar iéts verzet tegen de macht van de grijze man. Iets wat de Droomloze op een afstand hield.


  Barrick voelde plotseling hoe zich een vurige hitte door zijn hele lichaam verspreidde. Het was de spiegel zelf, waarvan de macht opbloeide terwijl Ueni’ssoh probeerde zich die toe te eigenen. Een felle gloed laaide op, omhulde hen, warm en bijna net zo stralend als de zon. De gloed was zo krachtig dat Barrick het opnieuw uitschreeuwde, ook al voelde hij geen pijn. Terwijl het licht explodeerde, begonnen de bewakers te krijsen. Met hun klauwen voor hun ogen vielen ze achterover. Het volgende moment implodeerde het licht, maar Barrick voelde het nog steeds, als een vurige tinteling op zijn huid. Behalve de wachten hoorde hij nog iemand jammeren. Als een spin die een reusachtige, moordlustige wesp in zijn broze web had gevangen, was het nu Ueni’ssoh die probeerde het contact te verbreken. Barrick voelde de stijgende doodsangst van de grijze man, kon de angst bijna ruiken en horen als een schril gekrijs. Maar de spiegel, of de macht die de spiegel bezielde, wilde de Droomloze niet loslaten.


  ‘Nee!’ De grijze man probeerde zich op te richten, maar iets onzichtbaars hield hem omklemd, en hij schokte en spartelde als een levende vis op een gloeiend hete steen. Zijn ogen puilden uit hun kassen, onder de perkamentkleurige huid waren zijn spieren zichtbaar, terwijl ze zich aanspanden en verkrampten. Toen verschenen er grote, zwarte bloemen van bloed op zijn gezicht, op zijn nek, zijn handen. De dierlijke bewakers, nog huilend van de pijn door het licht dat hen had verblind, begonnen naar alle richtingen weg te strompelen en stortten zich op elkaar in hun haast om te ontsnappen aan de steeds sterkere gloed die pulseerde tussen Barricks borst en de nog altijd uitgestrekte hand van Ueni’ssoh.


  Toen vatte de grijze man vlam.


  Hij schoot overeind, krijsend, dansend van de pijn, terwijl de gloed zich over zijn arm naar zijn borst verspreidde. Zijn ogen begonnen te branden in hun kassen, zijn wijd opengesperde mond braakte vuur. De bewakers vluchtten brullend uit de enorme ruimte achter de poort naar de verduisterde gangen van de mijn.


  Toen Barrick zich weer naar de grijze man keerde, was die veranderd in een sissende, stuiptrekkende gedaante die steeds zwarter kleurde. De jonge prins wendde zich af. Vervuld van afschuw en weerzin kroop hij over het met pijlen doorzeefde lijk van de Droggel die hem tot gids had gediend, in zijn wanhoop om het daglicht te bereiken.


  Buiten keek hij neer in de smalle vallei aan de voet van de treden. Verbijsterd. Was hij echt vrij? Wat was er gebeurd? Had hij de grijze man vernietigd? Hij dacht van niet. Dat had de spiegel gedaan, om zichzelf te verdedigen. Maar hij had niets gedaan tot de grijze man probeerde zich de spiegel toe te eigenen. Zou hij Barrick door de grijze man hebben laten doden, als die de spiegel zelf met rust had gelaten? Barrick wist het niet, en hij was ook niet van plan ook maar iets te ondernemen om erachter te komen.


  Hij brak de uitstekende pijlpunt en trok de pijl uit zijn laars, glibberig van het bloed van zijn doorboorde enkel. Toen strompelde hij de treden af, naar het open veld. Het einde van de lange weg die ze als gevangenen naar deze verschrikkelijke plek hadden afgelegd. Hoeveel dagen of misschien zelfs maanden die tocht achter hem lag, wist hij niet. Nog een klein eindje lopen, hoe pijnlijk dat ook was, en hij was buiten het bereik van de bewakers van de mijn. Als die al de behoefte hadden hem te volgen.


  Na zo lang in de ondergrondse duisternis te hebben geleefd, ervoer hij het zwakke licht als heel sterk. Zo kwam het dat hij niet meteen in de gaten had dat sommige van de reusachtige standbeelden begonnen te bewegen, tot er een wankelde en omviel. Het landde met een sidderende dreun waardoor hij zelf ook bijna tegen de grond sloeg. Nog twee standbeelden tuimelden omver, terwijl de grond vóór hem in enorme, verkruimelende brokken openbarstte en een reusachtige gedaante zich uit de aarde werkte, het daglicht tegemoet.


  Aanvankelijk dacht Barrick vermoeid en vervuld van afschuw dat een onvoorstelbaar grote spin zich uit de diepten omhoogworstelde. Een harig, misvormd wezen met lijkkleurige ledematen en een lichaam waaruit glinsterende sappen lekten. Maar de aanhangsels staken in de vreemdste richtingen uit, sommige verbrijzeld, afschilferend, allemaal rokend en lekkend als gesmolten kaarsenwas, waardoor het ding eruitzag als een gruwelijke combinatie van een zee-egel of een kwal en een geslacht dier. Toen zag Barrick eindelijk het ontvelde gezicht tussen twee van de ledematen hangen. In plaats van het rode levenssap van stervelingen lekte er een gloeiende, goudgele vloeistof uit: godenbloed. De gruwel die zijn vluchtweg had afgesneden, had nog een paar slierten geschroeide baard rond de muil met gebroken tanden, en natuurlijk dat ene, reusachtige, krankzinnige oog.


  Jij ellendige stronthoop! De onderkaak van de halfgod was verbrijzeld, het kwijl dat uit zijn mond liep, zag eruit als gesmolten metaal, dus Jikuyins fysieke stem was slechts een onherkenbaar gerochel. De woorden klonken alleen in Barricks hoofd, maar ondanks de talloze verwondingen van de halfgod, waren ze zo machtig dat Barrick wankelde en bijna door zijn knieën zakte. Je dacht dat ik dood was, hè? Maar wij onsterfelijken zijn niet zo gemakkelijk te doden...


  Barrick strompelde opzij, biddend dat hij om het reusachtige, verminkte wezen heen kon duiken. Maar hoe gewond hij ook was, de halfgod bewoog zich met een vernietigende snelheid, en hij schoot als een krab op zijn gebroken ledematen heen en weer om Barrick de weg te versperren.


  Niet zo snel, mensenkind. Jouw bloed zal de deur naar het huis van de god openen, en dan zal ik geheeld zijn. Dus dit is slechts een tijdelijk ongemak.


  Barrick had het gevoel alsof zijn hoofd te zwaar werd om het nog langer overeind te kunnen houden. Hij kon niet voorbij het wezen komen, en het was ondenkbaar dat hij het in een gevecht zou verslaan. Terug kon hij ook niet. Dus hij was gedoemd te sterven. Tenzij...


  Hij reikte in zijn buis en haalde de spiegel te voorschijn. Even voelde het ding warm in zijn hand, terwijl de macht ervan weer begon op te bloeien, net als toen de grijze man het zich had willen toe-eigenen. Maar Jikuyin hief een gespleten, verbrijzelde hand – tenminste, Barrick dacht het een hand was – en het opbloeiende licht doofde abrupt.


  Wat het ook is, het heeft minder macht dan ik, sterveling, sprak Jikuyin. Zijn enkele, bloeddoorlopen oog bezat niet langer het vermogen emoties te tonen – daarvoor was het vlees van zijn gezicht te zeer verwoest – maar Barrick besefte dat de halfgod geamuseerd was en zelfs genoot. Hij wist ook dat wat Jikuyin zei, de waarheid was. De spiegel was inmiddels koud, levenloos. Tenslotte stroomt het bloed van de grote goden door mijn aderen...


  Er viel iets uit de hemel, iets wat het gezicht van de halfgod vluchtig bedekte, als een levende, zwarte schaduw. Jikuyin krijste het uit van pijn en schrik. Het geluid leek Barricks hoofd uiteen te scheuren, en hij viel op zijn knieën. Toen hij weer overeind wist te krabbelen, zag Barrick dat de zwarte schaduw was verdwenen en dat de halfgod met de gedaante van een reuzenspin kreunend over zijn gezicht wreef. Toen hij zijn handen wegnam, was de plek waar Jikuyins enige oog had gezeten, veranderd in een krater waaruit een stralende, goudkleurige vloeistof opwelde.


  Blind... Hij is blind! Barrick wist dat hij maar één kans had: terwijl het monster krijste en razend met zijn verminkte armen om zich heen maaide, boog Barrick zijn hoofd, en hij rende strompelend recht op de halfgod af. Op het laatste moment beschreef hij een bocht, en hij dook en rolde net onder de grijpende klauwen door van een hand, zo groot als een wagenwiel; een hand waaruit, net als uit het oog, goudgele sappen dropen.


  De reus voelde dat hij zijn prooi had gemist en slaakte een raspend, ongearticuleerd gebulder dat de heuvels om hen heen deed schudden, zodat van alle kanten rotsblokken naar beneden rolden. Barrick wachtte niet af, maar rende door, zo snel als zijn uitgeputte benen hem wilden dragen, met elke stap snakkend naar adem. Achter hem werden de woedekreten van de god steeds zachter, tot ze ten slotte klonken als het geluid van verre donderslagen.


  

  Eindelijk was hij ver genoeg weg gestrompeld om zich veilig te voelen. Happend naar lucht liet hij zich op handen en knieën vallen. Een zwarte gedaante dook neer uit de lucht. De brede vleugels streken langs Barrick toen het wezen landde. Het hipte dichterbij en sprong op een rots om hem met een fel schitterend oog belangstellend op te nemen. Barrick had niet kunnen denken dat hij ooit zo blij zou zijn het weerzinwekkende schepsel weer te zien.


  ‘Skurn!’


  ‘Waar is mijn andere meester?’


  Het duurde even voordat Barrick besefte wie de vogel bedoelde. ‘Vansen,’ zei hij toen. ‘Die is... die is gesneuveld. In de mijnschacht gevallen. Hij is verloren.’


  De raaf nam hem onderzoekend op. ‘Ik heb je gered. Zijn grote oog uitgepikt. Was dat Keije Kluisterketen?’


  Barrick knikte, te moe om te praten.


  ‘Dan ben ik de machtigste raaf die ooit heeft geleefd, waar of niet?’ De vogel leek hierover na te denken, terwijl hij op het rotsblok heen en weer liep onder het maken van zachte, klokkende geluidjes. ‘Skurn de machtige. Hij pikte het oog uit van een god.’


  ‘Halfgod.’ Barrick rolde op zijn rug. Hij hoopte vurig dat hij ver genoeg weg was, want hij kon geen voet meer voor de andere zetten.


  Skurn hield zijn kop naar achteren. Hij slikte, zijn keel bewoog. ‘Mmmm,’ zei hij. ‘Een godenoog. Om te zuigen! Ik wou dat ik hem helemaal naar binnen had kunnen werken!’


  Barrick keek de vogel aan, toen begon hij te lachen, een schor, pijnlijk balken dat pas ophield toen hij dreigde erin te stikken.


  Zodra hij weer op adem was gekomen en rechtop was gaan zitten, kwam er een gedachte bij hem op. ‘Vertel op, afschuwelijk wezen, weet jij waar Qul-na-Qar is? En het Huis van het Volk?’


  De raaf beantwoordde zijn blik. ‘Levert het mij ook nog iets op als ik je help? Jij hebt me niet gered, zoals mijn meester dat heeft gedaan. Integendeel, ik heb jóú gered.’ Hij streek zijn veren glad. ‘Ik ben Skurn de machtige.’


  ‘Als je me helpt... als je me helpt in Qul-na-Qar te komen, zal ik ervoor zorgen dat je de rest van je leven nooit meer hoeft te jagen. Sterker nog, ik zal zorgen dat je elke dag vers dood vlees op je bord hebt.’ ‘Echt waar?’ De raaf hipte een paar keer op en neer, fladderde op en streek weer neer. ‘Akkoord. Als ik je kan vertrouwen.’


  Ook al voelde hij zich zo leeg als een vergeten vogelverschrikker, toch kon Barrick althans nog enige geërgerde trots opbrengen. ‘Ik ben een prins! De zoon van een koning.’


  Skurn maakte een snuivend geluid. ‘O natuurlijk! Dat maakt alle verschil van de wereld.’ Hij dacht na, traag met zijn ogen knipperend. ‘Maar je was de vriend van mijn meester. Dus akkoord. We zijn compagnons.’ ‘We zijn compagnons. Bij de goden, wie had dat ooit kunnen denken?’ Barrick kroop weg tussen wat struiken. Het kon hem niet schelen waar hij zijn hoofd neerlegde, als hij maar kon slapen. ‘Waarschuw me als er iemand komt die me naar het leven staat. Afgesproken?’


  Hij wachtte het antwoord van de raaf niet af, want de slaap trok hem al naar donkere oorden, dieper dan de diepste mijnschacht.


  

  Vansen ploeterde verder, want het was het enige wat hij kon doen. Moeizaam zette hij de ene voet voor de andere, zwoegend over de eindeloze, bleke brug door het zwarte niets. Soms hield hij halt om te rusten, maar nooit lang, want hij was bang dat hij zich per ongeluk zou omdraaien en zonder het te weten dezelfde weg terug zou lopen. Tenslotte onderscheidden beide richtingen zich in niets.


  Soms hield hij zichzelf geamuseerd voor dat hij niet op een welvende boog over een afgrond liep, maar over de buitenkant van een enorme ring die in het duister zweefde, zonder begin, zonder eind, en dat hij, Ferras Vansen als straf voor misdaden die hem nog niet geheel duidelijk waren (hoewel hij zich aan veel schuldig voelde) voor altijd moest blijven lopen, zonder ooit te sterven. Een straf die nooit eindigde.


  Maar konden de goden werkelijk zo wreed zijn? En zelfs als ze dat waren, waarom was hij dan nog altijd zo moe? Zo moe als alleen een sterveling zich kon voelen?


  En waarom hielden de goden hem zo bezig? Waarom drukten ze zo zwaar op zijn gedachten? Telkens wanneer hij probeerde zich te herinneren hoe hij hier was terechtgekomen, viel al wat tastbaar en massief had geleken, uit zijn greep, vluchtig als mist. Hij wist niet meer wat hij hiervóór was geweest. Sterker nog, hij wist bijna niets meer van wat er was gebeurd sinds hij zich in de ondergrondse burcht van de halfgod op de bewakers had gestort. Hij meende zich een stad te herinneren, en iets over zijn vader, maar dat waren ongetwijfeld dromen, want zijn vader was al jaren dood.


  Maar als het dromen waren geweest, wat was dit oord dan? Waar was hij? Wie of wat had hem op dit pad zonder einde gezet?


  Wat zou er gebeuren als hij van deze zinloze, eindeloze brug afstapte, vroeg hij zich af. Als hij zich gewoon liet vallen? Wat hem ook wachtte – de dood of een even zinloze, eindeloze val – kon nauwelijks erger zijn dan dit. Het was iets om op de achtergrond in gedachten te houden, besloot hij. Een deur. Misschien wel de enige deur die hem uit deze verschrikkelijke leegte kon bevrijden.


  Ferras Vansen had geen antwoorden op zijn vragen, maar het feit dat hij vragen kon stellen, voorkwam althans dat hij gek werd.


  Het was alsof hij met zijn ogen had geknipperd, maar alsof het moment dat zijn ogen dicht waren geweest, een jaar had geduurd. Toen hij in de gaten had wat er was gebeurd, was alles veranderd.


  

  De afgrond was verdwenen, het oneindige, eeuwige zwart op een vreemde manier verbleekt tot een veel meer tastbare duisternis; het duister van gewone schaduwen. De bodem onder zijn voeten voelde nog altijd als van steen, maar plat, niet langer gewelfd, en hij had sterk het gevoel dat het werd omringd door iets anders dan de afschuwelijk vertrouwde leegte.


  Hij bleef staan, verrast, doodsbang – na al die tijd was elke verandering angstaanjagend. Toen liet hij zich op zijn knieën vallen, en hij rook aan de koude steen, drukte zijn voorhoofd ertegenaan. De steen voelde echt. En anders, wat zelfs nog belangrijker was.


  Hij richtte zich op. Tot zijn enorme verrassing begon de duisternis zich terug te trekken. Of liever gezegd om hem heen begon het licht te worden, en het licht slokte de duisternis op: een stralende gloed bloeide op, het licht van echte fakkels. Hij zag muren om zich heen; stenen muren, versierd met patronen. Hij volgde de lijnen van het gewelf naar omhoog en ontdekte tot zijn afschuw een enorme gedaante die op hem neerkeek, zwart en onheilspellend. Maar het was slechts een standbeeld, een reusachtige weergave van Kernios. En hoewel Vansen was geschrokken, besefte hij, toen hij zijn ogen neersloeg en hetzelfde standbeeld onder zijn voeten naar hem zag opkijken, dat hij op een soort spiegel stond. Een enorme spiegel die het ingewikkeld bewerkte gewelf boven zijn hoofd weerkaatste, evenals de reusachtige Kernios die neerkeek of opkeek vanuit het hoogste – of laagste – punt.


  Het op en neer kijken maakte hem duizelig. Het scheelde niet veel of hij verloor zijn evenwicht, maar hij wist zich staande te houden. Waar was hij? Ergens diep onder de grond, zelfs nog onder de mijn? Was hij door de geopende poort van de god gevallen? Was dit het hart van het heiligdom van de god? Maar daarvoor leek het... bijna te gewoon. Het steenhouwerswerk was schitterend, het standbeeld van Kernios ontzagwekkend, maar ze leken niet afkomstig uit een andere wereld.


  Hij riep zichzelf tot de orde toen hij bijna weer omviel, dwong zichzelf rustig adem te halen. Ook al was hij zo moe dat het elk voorstellingsvermogen tartte, hij leefde nog! Het een was een bewijs van het ander, en de tastbare ruimte om hem heen was ook een bewijs dat hij nog leefde, waar hij ook mocht zijn. Tegenover hem bevond zich een enorme deur. Hij liep erheen, duwde ertegen. De deur zwaaide moeiteloos open, ondanks de zwaarte.


  De ruimte aan de andere kant was vol kleine gedaanten. Ze wachtten op hem, was Vansens eerste gedachte. Maar toen hij de geschrokken uitdrukking op het gezicht van de kleine mensen zag, besefte hij dat hij zich vergiste. Waren dit misschien dienaren van Kernios? Maar in de mijn van Jikuyin waren soortgelijke kleine mensen geweest. Vansen hief zijn handen, zich afvragend of ze een taal spraken die hij beheerste. ‘Kunnen... jullie... mij... verstaan?’


  ‘Wat in de naam van de Aard Ouden deed u in de Raadszaal, vreemdeling?’ vroeg een van de kleine mannen met gefronste wenkbrauwen. ‘Daar mag u helemaal niet komen!’ Zijn ogen werden groot van ongerustheid, hij draaide zich om en haastte zich naar een andere deur. De rest van de kleine mannen volgde hem, angstig achterom kijkend, alsof Vansen een gevaarlijk wild dier was.


  Terwijl hij hen nakeek, liep er een koude huivering van zijn staart-been, over zijn ruggengraat, naar zijn schedel en terug. De kleine man had niet alleen zijn taal gesproken, maar bovendien met een volmaakt Zuidermarks accent. Wat was er aan de hand? Van welk bedrog was hij het slachtoffer?


  Vansen stond geruime tijd doodstil, om zijn hart de tijd te geven tot rust te komen. Ondertussen keek hij om zich heen en probeerde duidelijkheid te krijgen over wat er met hem gebeurde. Tegelijkertijd was hij bijna bang voor het antwoord. Ten slotte ging de deur naar de grote ruimte open, en een groep kleine mannen, inmiddels voorzien van spaden, houwelen en andere wapens, kwam behoedzaam en wantrouwend naar hem toe lopen over de glanzende stenen vloer. Vansen hief zijn handen om te laten zien dat hij ongewapend was, maar zijn aandacht werd getrokken door de gezette man die de groep vergezelde. Een gewone man, ongeveer net zo groot als Vansen. Zijn gezicht had iets merkwaardig vertrouwds...


  ‘Ik ken u,’ zei hij toen de grote man en zijn leger op kinderformaat hem tot op korte afstand waren genaderd. ‘U bent... Mogen de goden me behoeden! U bent Chaven, de heelmeester van de koninklijke familie.’


  ‘Dat zijn uw woorden,’ zei de man, die er niet uitzag als het type om ook maar enige gewapende eenheid aan te voeren, zelfs niet wanneer die eenheid bestond uit soldaten van deze afmetingen. ‘Maar ik bevestig ze niet. U bent hier op verboden terrein. Wat doet u in de Gilde Zaal van de Funderlingen?’


  ‘Funderlingen? Gilde Zaal?’ Vansen keek de man verbijsterd aan. ‘Wat is dit voor waanzin? Waar ben ik?’


  ‘Bij alle goden.’ Chaven bleef staan en spreidde zijn armen om de Funderlingen achter hem tegen te houden, of misschien om zijn evenwicht te bewaren. Zijn gezicht stond geschokt. ‘Ik ken deze man! Maar hij wordt al vermist sinds de slag tegen het Schemervolk. Bent u niet Kapitein Vansen? Kapitein van de koninklijke garde?’


  ‘Dat klopt. Maar waar ben ik?’


  ‘Weet u dat niet?’ De heelmeester schudde langzaam zijn hoofd. ‘U bent in Funderstad! Waar anders? Onder Kasteel Zuidermark.’


  ‘Zuidermark...’ Ferras Vansen keek opnieuw om zich heen, met stomheid geslagen. Toen deed hij wankelend een stap naar voren, naar Chaven en de Funderlingen, zodat sommige van de kleine mannen verontrust hun wapens hieven. Vansen liet zich op zijn knieën vallen, stak zijn armen in de lucht om de goden te prijzen, en terwijl de Funderlingen bezorgd toekeken, wierp hij zich languit op de grond, lachend en huilend tegelijk, en drukte hij zijn gezicht tegen de stenen vloer, dankbaar eindelijk weer vaste grond onder de voeten te hebben.


  


  Appendix


  MENSEN


  



  



  Aard Ouden – beschermende geesten bij de Funderlingen


  Aduan – voormalig koning van de Mark Koninkrijken, echtgenoot van Ealga, bouwer van het buitenhuis op de Rots van M’Helan


  Aesi’uah – hoofdheremiet van Yasammez, verwant aan de Droomlozen


  Aislin – algenmengster bij de Jutters


  Alessandros – vader van Anissa, burggraaf van Devonis


  Ananka – Barones, voormalig maitresse van Koning Hesper, huidige maitresse van Enander


  Angelos – afgezant van Jellon in Zuidermark


  Anglin – hoofd van de Conor-stam. Na de slag bij Kil Grauwveen werd hem een van de Mark Koninkrijken geschonken


  Anglin iii – Koning van Zuidermark, overgrootvader van Brionie en Barrick


  Anissa – Koningin van Zuidermark, Olins tweede vrouw


  Annon – halfgod, zoon van Kernios, gedood door Jikuyin


  Argal – Xandische benaming voor Perin


  Argal de Duistere – god in Xis, vijand van Nushash


  Arimone – hoofdvrouw van de autarch


  Arjamele – een van Qinnitans buren in haar ouderlijk huis


  Ashretan – Qinnitans zuster


  Autarch – Sulepis Bishakh am-Xis III, monarch van Xis, de machtigste natie op het zuidelijke continent Xand


  Avin Brone – Graaf van Landseind, konstabel van het kasteel


  Axamis Dorza – scheepskapitein uit Xis


  Ayona, Gravin – vrouw van Perivos Akuanis


  Azinor van de Onyenai – een god, een van de zonen die Zmeos verwekte bij Zuriyal


  Baddara – herbergier in Landers Rede


  Barrick Eddon – Prins van Zuidermark


  Barrov – lid van de koninklijke garde


  Barumbanogatir – halfgod, kind van Sveros


  Baz’u Jev – dichter uit Xand Bazilis, Gunsteling – afgezant van de autarch


  Berkan Huif – konstabel onder Hendon Tollij


  Birin, Heer van de Avondnevel – een god, een van Perins zonen, gedood in de Godenstrijd


  Bleke Dochter – Qar-naam voor Zoria


  Bloedsteen Rookkwarts – magister van de clan Rook Kwarts


  Brabinayos Steenlaars – Hierosolaanse naam voor Barumbanogatir


  Brecht – dienster in De Dorstige Jager


  Brionie Eddon – Prinses van Zuidermark


  Broeder Lysas – huisonderwijzer van Pelaya en Teloni


  Caradon Tollij, Graaf van Zomergaarde – op een na oudste van de Tollij-broers


  Caijlor – legendarische ridder en prins


  Celebranten van Moeder Nacht – Qar-orde/ondersoort/cultus


  Chakkai – een volk uit de bergen in het zuiden van Perikal


  Chaven – heelmeester en astroloog in dienst van het huis Eddon


  Cheryazi – Qinnitans zuster


  Cinnaber – magister bij de Funderlingen


  Collum Kwast – een van Vansens mannen


  Conarij – herbergier van De Dorstige Jager


  Conor, Sivon en Iel – ‘primitieve’ stammen die in Eion woonden voor de verovering door het zuidelijke continent Xand


  Daikonas Vo – een Witte Hond uit Perikal


  Daknokkers – bij slechts weinigen bekende inwoners van Kasteel Zuidermark


  Dandelon – personage in Hewneijs Koning Nikolos


  Dawet dan-Faar – gezant uit Hierosol


  Dawtreij – legendarische ridder, soms de ‘Elf-bezworene’ genoemd


  Devona – godin, ook bekend als ‘Devona met de Harp’


  Devonai – vroegere koningen van Hierosol


  Dimakos Zwarenvuist – een van de laatste hoofdmannen van de Grijze Compagnies


  Doirrean – min van Olin, de zuigeling-prins


  Donald Murrij – voormalig kapitein van de koninklijke garde in Zuidermark


  Dowan Berk – speler bij Propermans’ Troep


  Droggels – een soort achter de Schaduwgrens, verwant aan de Funderlingen


  Droomlozen – ook bekend als ‘Nacht Mannen’


  Durstin Crowel – Baron van Grauwsluis


  Ealga Guldenhaar – vroegere koningin van de Mark Koninkrijken, vrouw van Koning Aduan


  Effir dan-Mozan – Tuani-koopman


  Eilis – hofdame van Merolanna Elan M’Corij – schoonzuster van Hendon Tollij


  Ena – een jong meisje, behorend tot Terug-op-Avondrood-Tij, een clan bij de Jutters


  Enander II – Koning van Syan


  Eneas – zoon van Enander, Prins van Syan en troonopvolger


  Enoptromantische Orde – school voor spiegelkennis in Tessis


  Erasmios Jino – Markies van Athnia, rechterhand van Koning Enander van Syan


  Eri – Chavens oudste broer


  Eril – bediende bij de familie Akuanis


  Erilo – god van de oogst


  Erivor – god van de wateren


  Erlon Meaher – hofdichter in Zuidermark, rivaal van Tinslager


  Eshervat – benaming van Erivor in Xis


  Estir Propermans – zuster van Pedder Propermans


  Fanu – familielid van Idite


  Febis – neef van de autarch


  Feival Ulian – speler bij Propermans’ Troep


  Ferras Vansen – kapitein van de koninklijke garde


  Finh Teodoros – schrijver


  Fluisterende Moeders – stam bij de Qar Funderlingen – soms ‘delvers’ genoemd, kleine mensen die zich specialiseren in steenbewerking


  Gailon Tollij – Hertog van Zomergaarde, neef van het Huis Eddon


  Geral Keltij – een van de wachten van Zuidermark die spoorloos zijn verdwenen achter de Schaduwgrens


  Gihl – tappersknecht in De Dorstige Jager


  Gneis, Grootgildemeester – belangrijke Funderling van het Huis Vuursteen


  Gregor – bediende, werkzaam in de wasserij


  Gregor van Syan – een beroemde bard


  Grein Gezwind – Daknokker


  Grijze Compagnies – huurlingen en mannen zonder land, die in de nasleep van de Grote Dood voor een leven als bandiet hebben gekozen


  Grootvader Sulfer – een wijze, oude Funderling, lid van de Metamorfische Broeders


  Grote Moeder – godin die wordt aanbeden in Tuan


  Gyir – een Qar, de kapitein van Yasammez, ook bekend als ‘Gyir Stormlantaarn’


  Habbili – god, de gebrekkige zoon van Nushash


  Harsar – raadsman van Ynnir


  Heer van de Hoogste Piek – godheid bij de Daknokkers


  Hendon Tollij – jongste van de gebroeders Tollij, Voogd van Zuidermark


  Hesper – Koning van Jellon, verrader van Koning Olin


  Hijam Marukh, ook bekend als ‘Steenhart’ – kapitein van de Luipaarden van de autarch


  Hiliometes – legendarische held en halfgod


  Hyacint Malachiet – vrouwelijke magister


  Idite – vrouw van Effir dan-Mozan


  Ikelis Johar – hoge polemarch (hoogste generaal) van Xis


  Iomer M’Sivon – Baron van Landers Rede


  Irinnis – voorman van de genie-troepen in Hierosol


  Jeddin – kapitein van de Luipaarden van de autarch


  Jutters – een volk dat zijn brood op en rond het water verdient


  Karal – Koning van Syan, door de Qar bij Kil Grauwveen gedood


  Kaspar Dijelos – mentor van Chaven, ook bekend als de ‘tovenaar van Krace’


  Kayyin – ‘ware’ naam van Gihl de tappersknecht


  Kearne Tinslager – vader van Mats Tinslager, huisonderwijzer


  Kellick Eddon – achterachterneef van Anglin, eerste van de Mark Koningen van het Huis Eddon


  Kelofas – edelman uit Hierosol


  Kendrick Eddon – prins-regent van Zuidermark, oudste zoon van Koning Olin


  Kernios – god van de aarde en de dood, een van de Trigon-broeders


  Kiezel Blauwkwarts – Funderling, echtgenoot van Opaal


  Kinderen van het Smaragd Vuur – stam bij de Qar


  Kiril – Pelaya’s broer


  Knoest – broer van Kiezel, ook bekend als ‘Magister Blauwkwarts’


  Konijn – bediende, werkzaam in de wasserij


  Koning Nikolos – monarch in Syan die de zetel van het Trigonaat van Hierosol naar Tessis verplaatste


  Krisanthe – moeder van Koningin Meriel, grootmoeder van de tweeling


  Kupilas – god van de heelkunde, ook bekend als ‘Habbili’ en ‘de Manke’


  Kwikzilver – belangrijke clan bij de Funderlingen


  Lander III – zoon van Karal, Koning van Syan, ook bekend als ‘Lander de Goede’ en ‘Lander Elfenvloek’


  Lawren – de oude Graaf van Marijnskam


  Lida – dienstmaagd van Elan M’Corij


  Lisiya Melana van het Zilveren Moeras – halfgodin, een van de negen dochters van Birgya en Volios


  Lorick Eddon – Olins oudere broer, die jong stierf


  Losa – bediende, werkzaam in de wasserij


  Ludis Drakava – Behoeder van Hierosol


  Madi Surazem – godin van het baren


  Magister Scoria van de clan Gneis – een van de leidende figuren in Funderstad


  Makaros (‘de Makari’) – familienaam van Chaven


  Manke, de – Qar-naam voor Kupilas


  Mattes Tinslager – een dichter, ook bekend als ‘Mats’


  Meriel – Olins eerste vrouw, dochter van een machtige hertog uit Brenh


  Merolanna – oudtante van de tweeling, afkomstig uit Fael, weduwe van Daman Eddon


  Mesiya – maangodin


  Metamorfische Broeders – religieuze orde bij de Funderlingen


  Milios, Bandietenkoning van Torvio – personage in een toneelstuk


  Moina Hertenbeek – jonge edelvrouwe uit Helmswater, een van Brionies hofdames


  Mokori – een van de wurgers van de autarch


  Muziren Chah – de regent van de autarch in Xis


  Nenizu – Xandische naam voor Mesiya de maangodin


  Nevin Hewneij – toneelschrijver en -speler bij Propermans’ Troep


  Nikos – Dorza’s zoon in Hierosol Niram – Chavens oudere broer


  Nushash – god van het vuur en voornaamste god in Xis,


  beschermheer van de autarchen, Xandische naam voor Zmeos


  Nynor – Steffans Nynor, Graaf van Rodenboom, slotvoogd van Kasteel Zuidermark


  Okros Dioketian – volledige naam van Broeder Okros


  Olin Alessandros Benediktos Eddon – zoon van Koning Olin en Koningin Anissa


  Ongebluste-Kalk-en-Tin, Grootgildemeester – belangrijke Funderling van het Huis der Metalen


  Onir Iaris – orakel van het Trigonaat


  Onir Zakkas (bekend als ‘de Sjofele’) – orakel van het Trigonaat


  Onir Kyma – orakel met een tempel in Zuidermark


  Onir Soteros – ‘Dromer Soteros’, orakel van het Trigonaat


  Opaal – Funderling, vrouw van Kiezel


  Palakastrai – buren van de familie Akuanis


  Panhyssir – hogepriester van Nushash in Xis


  Parnad – vader van de huidige autarch, Sulepis, soms bekend als de ‘Immer-Wakende’


  Pedar Vansen – vader van Ferras Vansen


  Pedder Propermans – toneelspeler en geldschieter van Propermans’ Troep


  Pelaya – dochter van Graaf Perivos


  Perin – hemelheer, ook wel ‘Vrijheer van het Weerlicht’ genaamd


  Perivos Akuanis, Graaf – hofmeester van de citadel van Hierosol


  Petris Kopayis – beroemde belegeringsstrateeg uit Krace


  Phelsas – filosoof uit Hierosol, oprichter van de School van Phelsas, postulator van het idee van de Vele Werelden


  Pilneij – jonge toneelspeler


  Pinakelvleer, Koningin – monarch van de Daknokkers


  Pinimmon Vash – eerste minister van Xis


  Prusas – scotarch van Xis, ook wel ‘Prusas de Kreupele’ genoemd


  Pyarin Ky’vos – Juttersnaam voor Perin


  Qar – niet-menselijk volk dat eens een groot deel van Eion bezette


  Qinnitan – acoliet in de Korf in Xis, later een bruid in de Afzondering van de autarch


  Rafe – Ena’s vriend, lid van De-Romp-Schuurt-het-Zand, een clan bij de Jutters


  Rebus – hofnar van het Huis Eddon


  Reine Dochter – naam voor Zoria


  Robijn Huyligaert – muzikant, vriend van Rebus


  Rode Hertenbok – Qar-naam voor de god Honnos


  Roos Treijling – een van Brionies hofdames, nichtje van Avin Brone


  Rorick Longarren, Graaf van Dalers Trouw – neef van het Huis Eddon afkomstig uit Brenhland, familie van Meriel


  Rud – god, zoon van Zoh en Sva, ook bekend als de ‘Gouden Pijl’


  Rugan – hogepriesteres van de Korf


  Salamandros – een van Zosims heilige namen


  Sanasu – weduwe van Kellick Eddon, bekend als de ‘Wenende Koningin’


  Saqri (van het Oude Lied) – koningin van het Volk, Ynnirs vrouw, ook bekend als de ‘Slapende Koningin’


  Sarder Smaragdiet, Grootgildemeester – belangrijke Funderling van de clan Kristal


  Sawamat – betiteling in Xis van de Grote Moeder, een godin


  Schemervolk – andere naam voor de Qar


  Schimmen Garde – stam bij de Qar


  Schuitenvoerder – speler bij Propermans’ Troep


  Selia – hofdame van Anissa, net als zij afkomstig uit Devonis


  Shaso dan-Heza – wapenmeester in Zuidermark


  Shoshem – Xandische naam voor Zosim


  Shusayem – Xandische naam voor Madi Surazem


  Silas van Perikal – semi-legendarische ridder


  Sisel – Hiërarch van Zuidermark, voornaamste religieuze figuur in de Mark Koninkrijken


  Siveda – godin van de nacht


  Soryaza – meesteres van de wasserij, voormalig acoliet van de Korf


  Surigali – godin in Xis


  Suya – Xandische naam voor Zoria


  Sveros – oude god van de nachtelijke hemel, vader van de goden van de Trigon


  Talibo – Effirs neef


  Taneh, Koning – oude Vuttische koning bekend als Taneh de Witte en T’chayan Roodhand


  Tedora – vrouw van Axamis Dorza in Hierosol


  Teloni – Pelaya’s zuster


  Thallo – vorstin in Hierosol uit de keizertijd


  Timoïd, Vader – huismantis (= priester) van de Eddons


  Timan Havegoed – voormalig rentmeester van Brone, latere slotvoogd van Zuidermark


  Travertijn, Grootgildemeester – belangrijke Funderling van de clan Watersteen


  Trigon – de priesterschap van Perin, Erivor en Kernios die in gezamenlijkheid optreedt


  Trigonarch – hoofd van de Trigon, belangrijkste religieuze figuur in Eion


  Turleij Langvinger – visser bij de Jutters, van de clan Terug-op-Avondrood-Tij


  Twaalf Famihes – bestuurlijk orgaan in het oude Hierosol


  Tyne Aldricht – Graaf van Blauwkust, bondgenoot van Zuidermark, gedood door de Qar


  Ueni’ssoh – Jikuyins raadsman, een van de Droomlozen


  Umdi Onajena – betiteling in Xis van Madi Onyena


  Urekh – god, droeg een wolvenvacht als wapenrusting


  Urrigijag met de Duizend Ogen – Funders voor Immon


  Ustin – vader van Koning Olin


  Utta – ook bekend als ‘Zuster Utta’ of ‘Sor Utta’, priesteres van Zoria en Brionies huisonderwijzeres. Volledige naam: Utta Fornsdodir


  Uvis met de Witte Handen – god, verwond door Kernios


  Vanderin – dichter uit Syan


  Vermiljoen Cinnaber – vrouw van Magister Kwikzilver


  Vier Zonsondergangen – familie die eigenaar was van Drakenvlieg


  Volios van de Onbegrensde Greep – zoon van Perin, god van de oorlog


  Vrouwe Simeon – hofdame toen de tweeling klein was


  Weduwenmakers – Jikuyins leger in vroeger tijden


  Wilg – een jonge vrouw


  Xarpedon – naam van verscheidene autarchen van Xand


  Xergal – Xandische naam voor Kernios


  Ximander – priester, ‘schrijver’ van een beroemd boek


  Xosh – Xandische naam voor Khors


  Yaridoras – Perikalese Witte Hond


  Yarnos van de Sneeuwstormen – een god


  Yasammez – edelvrouwe bij de Qar, ook bekend als ‘Vrouwe Porcupina’


  Yazi – meisje uit Ellamish, een land dat grenst aan Xis; werkzaam in de wasserij


  Yirrud – een god, zoon van Rud en Onyena


  Yisti – metaalbewerkers uit Sania, verwant aan de Funderlingen


  Ynnir de Blinde Koning – heer van de Qar, ‘Ynnir din’at sen-Qin, Bewaker van de Vuurbloem, Heer der Winden en Gedachten’, ook bekend als ‘Zoon van de Eerste Steen’


  Zamira – Chavens zuster


  Zmeos – een god, aartsvijand van Perin


  Zoria – godin van de wijsheid


  Zosim – zoon van Erilo, god van de toneelschrijvers en de dronkaards


  Zsan-san-sis – stamhoofd van de Kinderen van het Smaragd Vuur


  Zuster (of ‘Sor’) Utta – Brionies huisonderwijzeres


  PLAATSEN


  Academie van Oostermark – universiteit, oorspronkelijk in het oude Oostermark, sinds de laatste oorlog met de Qar gevestigd in Zuidermark


  Akaris – eiland tussen Xand en Eion


  Aldricht Staete – kasteel van Tyne Aldricht, wijlen Graaf van Blauwkust


  Ardos Perinous – bergstad in Syan


  Basilisk Poort – hoofdpoort van Kasteel Zuidermark


  Berg (de), ook bekend als de Midlands


  Berg – rots in Brenh’s Baai waarop Zuidermark is gebouwd


  Brenh’s Baai – genaamd naar de legendarische held


  Brenhland – klein land ten zuiden van de Mark Koninkrijken


  Burcht van Immer-Winter – mythisch kasteel


  Chakkais Gebuurte – wijk in de noordoosthoek van het centrum van Tessis


  Citadel, de – kleine heuvel met daarop het paleiscomplex van Hierosol


  Creedijs Taveerne – taveerne in Groot Schapenschot


  Dagardar – handelshaven van Tuan, ook beroemd om het beleg door de troepen van Parnad, de vorige autarch


  Daneya Straat – straat bij de haven van Hierosol, werkterrein van prostituees


  De Dorstige Jager – taveerne in Zuidermark


  De Laarzen van de Das – herberg in Zuidermark


  Diepe Boekenrijk – plek in Qul-na-Qar


  Doros Kallida – stad in Syan


  Eerstvoorde – voornaamste stad in Zilverzijde


  Eijlerstombe – in verval geraakte menselijke nederzetting achter de Schaduwgrens


  Eion – het noordelijke continent


  Ellamish – grensland van Xis


  Esterian Vallei – in Syan, dichtst bevolkte streek in Eion


  Falopetris – hoofdstad van Ulos, geboorteplaats van Chaven


  Funderstad – ondergrondse stad van de Funderlingen, in Zuidermark


  Gezegende Vrouwe van de Nacht – tempel van Siveda, in Tessis


  Granaatappel Hof – buitenhof van het Warande Paleis


  Groeve Plein – ontmoetingsplaats in Funderstad


  Groot Gevelspits – heilige plaats voor de Daknokkers


  Grote Kertese Weg – weg tussen Zilverzijde en Kertesdam


  Grote Markt – voornaamste openbare ruimte in Zuidermark


  Hakka – eilanden voor de kust van Xand


  Hallia – stadje in Kertesdam


  Haven van Kalkas – haven in Hierosol


  Haven van Nektarios – haven in Hierosol


  Havenweg – doorgaande weg langs de zeekant van de stad Zuidermark op het vasteland


  Het Firmament – theater in Zuidmark


  Het Heilig Beschot – heilige plaats voor de Daknokkers


  Het Valse Wijf – herberg in Tessis


  Hierosol – ooit het rijk dat de wereld regeerde, inmiddels sterk verzwakt, met als wapen het gouden slakkenhuis


  Hof van de Vier Zusters – groot binnenhof in het Paleis van Hierosol


  Hof Zomergaarde – hertogelijke zetel van Gailon en het Huis Tollij


  Huiverende Vlakte – plaats van een enorme slag in het land van de Qar


  Iyar – land in Xand


  J’ezh’kral Groeve – plek die voorkomt in de mythologie van de Funderlingen


  Jellon – koninkrijk, ooit deel van het Imperium van Syan


  Jutters Lagune – lagune binnen de muren van Zuidermark, staat in verbinding met Brenh’s Baai


  Kaaizijde – buurt op het vasteland van Zuidermark


  Karalsweg – weg in Marijnstred


  Kattenoog Straat – straat in Xis


  Kegge Straat – straat waaraan Kiezel en Opaal wonen


  Kertesdam – een van de Mark Koninkrijken


  Kil Grauwveen – legendarisch slagveld, naar een woord in de taal van de Qar: ‘Qul Girah’


  Klein Schapenschot – stad in Dalers Trouw


  Koemarkt – stad in Marijnstred


  Koninklijke Straatweg – soms ook Koning Karals Weg genoemd; weg die van Syan helemaal naar Tessis leidt


  Korf, de – tempel in Xis, huis van de heilige bijen van Nushash


  Krace – verzameling stadstaten, ooit deel van het Imperium van Hierosol


  Kustweg – weg in Marijnstred


  Landers Rede – stadje in Marijnstred


  Landseind – deel van Zuidermark, Brones leengoed, met de kleuren rood en goud in het wapen


  Lantaarn Dreef – breedste straat in Tessis


  Lelie Poort – poort tussen de Afzondering en de stad Xis


  Mandragora Hof – binnenhof van het Warande Paleis in Xis


  Marash – provincie van Xand waar pepers worden gekweekt


  Marijnstred – een van de Mark Koninkrijken


  Mark Koninkrijken – oorspronkelijk Noordermark, Zuidermark, Oostermark en Westermark, maar na de oorlog met de Qar samengesteld uit Zuidermark en de Negen Naties (waaronder Zomergaarde en Blauwkust)


  Markt Straat – een van de hoofdwegen in Zuidermark


  Meer van Strivothos – groot meer (eigenlijk een baai) in het hart van Zuid-Eion


  Mihan – land in Xand


  Munters Kaap – klif van Landseinde


  Noordermarkse Weg – de oude weg tussen Zuidermark en het noorden


  Nyoru – voornaamste stad in Tuan


  Odeion – theater


  Onir Diotrodos – stad in Syan


  Onir Soteros – wijk in Hierosol


  Onsilpia’s Sluier – grote stad in Zilverzijde


  Ooskasteel – stad in Marijnstred


  Plein van de Drie Goden – stadsplein op het vasteland van Zuidermark


  Qirush-a-Ghat – grotsteden van de Qar; de naam betekent de ‘Eerste Diepten’


  Raven Poort – toegang tot de binnenburcht van Kasteel Zuidermark


  Reheq-s’lai – Bergen der Dolende Winden


  Rijpwater – magische rivier die Immer-Vorst scheidt van Xandos


  Rokende Eilanden – een archipel ver ten zuidwesten van het Kracische Schiereiland


  Sania – land in Xand


  Sarissa – berg in het zuiden van Eion (‘de lans’) – zichtbaar vanuit Hierosol, als onderdeel van een bergketen


  Schaduwgrens – demarcatielijn tussen de gebieden van de Qar en het rijk der stervelingen


  Segtland – klein, bergachtig land ten zuidwesten van de Mark Koninkrijken; bondgenoot van Zuidermark


  Sessio – eilandenkoninkrijk in het zuiden van Eion


  Shehen – ‘Vergoten Tranen’, naam van de Qar voor het huis van Yasammez


  Sintelsteen Groeve – bevindt zich in de Diepten van de Funderlingen


  Siris – familiebezit van het Huis Akuanis in Hierosol


  Sirkot – legendarische stad in het diepe zuiden van Xand


  Stad der Slapers – de stad van de Droomlozen


  Steenloze Ruimten – mythologisch verbanningsoord bij de Funderlingen


  Sterrenwacht, de – woning van Chaven


  Straat van Kulloa – zeestraat tussen Hierosol en de Vinger


  Syan – eens een wereldmacht, nog altijd een machtig koninkrijk in het hart van Eion


  Tessis – hoofdstad van Syan


  Theogonische Poort – stadspoort in Hierosol


  Torvio – eilandstaat tussen Eion en Xand


  Tyrosbrug – vorstendom aan de noordgrens van Syan


  Ugenion – stad in Syan


  Verheven Kanaal – voornaamste kanaal in Xis, stroomt door het Warande Paleis


  Vlakte van Kolkan – een heerlijkheid buiten Zuidermark, locatie van de laatste slag tussen de Qar en de mensen


  Wallekantersmarkt – wijk in Hierosol met een beroemde markt


  Weiden van de Maan – graasland voor de paarden van de Qar


  Wilgenbeek – heerlijkheid van de familie van Elan M’Corij


  Witte Woud, het – woud op de grens tussen Zilverzijde en Marijnstred


  Wolventand – hoogste toren van Kasteel Zuidermark


  Woud van het Ochtendgloren – locatie van een slag tussen de Qar en een halfgod


  Xand – het zuidelijke continent


  Xandos – mythische, reusachtige berg die ooit op de plek stond waar nu Xand is gebouwd


  Xis – grootste koninkrijk van Xand; wordt geregeerd door de autarch


  Zan-Ahmia – land in Xand


  Zan-Kartuum – land in Xand


  Zandheuvel – buurt in Hierosol waar de zeilmakers en de scheepstimmerlieden wonen


  Zeilmakers Weg – straat vlak bij de kaden in Groot Xis


  Zetterserf – hoofdstad van Segtland


  Zosimion Theater – theater in Tessis


  Zoutpoel – ondergrondse zeearm in Funderstad


  Zuidermark – zetel van de Mark Koninkrijken, soms ‘Schaduwmark’ genoemd


  DINGEN, DIEREN EN BENAMINGEN


  Aardster – speer van Kernios


  Adelfa – hoofd van een Zusterschap van Zoria


  Ader – het ceremoniële centrum van de Gilde Zaal van de Steenhouwers, bij de Funderlingen


  Astion – symbool van gezag bij de Funderlingen


  Bandietenkoning van Torvio, de – toneelstuk


  Blauwwortel – kruid waarvan de Funderlingen thee trekken


  Bloed van de Zon – elixer, bereid door de priesters van Nushash


  Boek van Berouw – semi-mythische tekst, artefact bij de Qar


  Boek van Ximander - keuze uit het Boek van Berouw


  Boek van de Trigon – bewerking uit later tijd van oorspronkelijke teksten over de drie goden


  Boek van het Vuur in de Leegte - ‘De bron van de muziek die zelfs de goden regeert’


  Dag der Profeten – de dag voor Kerneia


  Drakenvlieg – paard van achter de Schaduwgrens


  D’shinna – Tuani-woord voor elfen


  Eddon-Wolf – het symbool van het Huis Eddon (zilveren wolf en sterren op een zwart veld)


  Eikenstam – Perins hamer


  Gestrimadi – religieus feest in de Mark Koninkrijken


  Gouden Enomote – enomote (ongeveer twee dozijn) soldaten die de heerser van Hierosol bewaken


  Groot Zosimia – feestdag, bekend om zijn religieuze drama


  Halfhonderd – troep van vijftig soldaten


  Hierosolaans – de taal van Hierosol, gebruikt in menige religieuze dienst en talloze wetenschappelijke boeken enzovoort, en de wortel van de algemene taal van Eion


  Immer-Gewonde-Maagd – beroemd verhaal


  Jaren van het Bloed – de tijd waarin de Qar tegen de laatste halfgoden en monsters streden


  Kaarsendagen van Demia – godsdienstig feest


  Klein Zosimia – feestdag, bekend om zijn religieuze drama


  Kori-pop – beeltenis die in het vreugdevuur wordt gegooid in de Nacht van Eril


  Kossope – sterrenbeeld


  Kossope Huis – slaapverblijf voor bedienden die in de citadel van Hierosol werken


  Kulikos of kulikos steen – beroemd magisch voorwerp


  Leven en Dood van Koning Nikolos - toneelstuk


  Lichtende Man – het hart van de Mysteriën bij de Funderlingen


  Lied van het Uilenoog – ceremonie bij de Qar


  Mantis – priester, doorgaans van de Trigon


  Mihanni – voorwerp uit Mihan


  Mosbier – een sterke alcoholische drank bij de Funderlingen


  Nacht van de Wildzang – feestelijke avond, ook bekend als de Winterwende


  Ochtendster van Kiros – Jeddins schip


  Onir Kyma – een tempel


  Perinos Eio – grootste planeet aan het firmament


  Perins Vergeving – populair religieus ritueel


  Polemarch – generaal in Xis


  Raad van de Zevenentwintig (Families) – bestuurlijk orgaan van Hierosol


  Razende Monster – monster dat werd verslagen door Hiliometes volgens een beroemd verhaal


  Rijsbrouw – sterkedrank bij de Jutters


  Rookoffer – ritueel van de Trigon


  Saluut van het Benen Mes – ceremonie bij de Qar


  Shanat – populair spel, gespeeld in Xand


  Shouma – drank met vreemde eigenschappen


  Soso – meeuw waarover Aislin zich heeft ontfermd


  Steen des Oorlogs – wapen van de Fluisterende Moeders


  Taksiarch – militaire rang in Xis


  Tellen der Pijlen – ceremonie bij de Qar


  Trigon – de religieuze macht in Eion, een combinatie van priesterschappen (Perin, Erivor, Kernios)


  Umeyana – ‘bloedkus’


  Uren van Weigering – dagelijks gebedsritueel bij de Zusters van Zoria


  Vuurbloem – onsterfelijkheid onder het heersende Huis van de Qar


  Weesjongen in de Hemel, De - toneelstuk


  Witvuur – zwaard van Yasammez


  Xarpedon – een autarch van Xis


  Xol-priester – priester die de parasiet van de autarch weet te manipuleren


  Zegel van de Oorlog – edelsteen van de Qar, voorwerp van groot belang


  Zilverding – een van de kroonjuwelen van de Daknokkers


  Zilverstraal – zwaard van Khors


  Zoria, Tragedie van een Maagdelijke Godin - toneelstuk


  Zwartwierwijn – wijn bij de Jutters


  



  Dagen van de Week: volgens de Eionische kalender telt elke maand drie periodes van tien dagen, zogenaamde ‘tiendaagsen’. Vandaar dat de eenentwintigste augustus op onze kalender ongeveer de derde Eersdag van Oktamene zou zijn. (Zie de verklaring onder ‘Maanden’ voor meer informatie.)


  Eersdag


  Zondag


  Maandag


  Hemeldag


  Winddag


  Steendag


  Vuurdag


  Waterdag


  Godsdag


  Laatsdag


  



  Maanden: in Eion telt elke maand dertig dagen, verdeeld in drie tiendaagsen, met vijf schrikkeldagen tussen het eind van het jaar – de Dag van de Wees – en de eerste dagen van het nieuwe jaar, ook bekend als Eersdag of Jaardag. Dat is de reden dat de dagen van de maanden niet synchroon lopen: de eerste dag van Trimene in Zuidermark is niet dezelfde dag als 1 maart op onze kalender.


  Eimene – januari


  Dimene – februari


  Trimene – maart


  Tetramene – april


  Pentamene – mei


  Hexamene – juni


  Heptamene – juli


  Oktamene – augustus


  Enneamene – september


  Dekamene – oktober


  Endekamene – november


  Dodekamene – december


  1
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